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Borwort. 


Y ex vorliegende zweite Teil von Band 34 Ichließt die lange Reihe 
| der Predigten des Jahres 1531 ab. Ahre Zahl beträgt im 
ganzen 113; Luthers Predigttätigfeit ift jomit, wie man fieht, 
SEEIDO in diefen Zeitraume eine ganz außerordentliche geivejen. Die 
Überlieferung ift zum weitaus größten Teile handihriftlih, eine Reihe von 
Predigten ift wiederum in mehrfacher Niederfchrift vorhanden, und zwar in den 
Ichon aus andern Jahrgängen bekannten Quellen (vgl. Einleitung). Die Zahl 
der zugleich auch im Drud erjhienenen Predigten ift verhältnismäßig gering. 
Die Arbeitsteilung ift die gleiche twie jonft. Die Herausgabe der Texte 
lag wieder in den Händen D. Buhmwald3, der hoffentlich jeine bewährte 
Kraft den Lutherichen Predigten bi3 zu deren Abjchluffe widmen wird. Bon 
ihm rührt fowohl die Gejamteinleitung wie die Einleitungen zu den ein- 
zelnen Predigten her, ebenfo auch) der Abjchnitt Nachtrag (Stocdholmer Bibel 
©. 557ff.). Die bibliographifchen Beichreibungen ftammen von %. Suther, 
während der germaniftifche Teil, d. h. die lautliche Befchreibung der einzelnen 
Drude, ihre tertliche Vergleichung untereinander und die aus diefer Der- 
gleichung ich ergebende Aufzeichnung der einzelnen Abweichungen und Les- 
arten von D. Brenner herrühtt. 





Berlin, November 1908. 
Karl Drefcher. 
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66. 16. Zuli 1531. 


Predigt am 6. Sonntag nad) Trinitatis. 
R] Dominica VI. Matth. 5. 


a] oc Ejuangelium nuper tractajvi in der mitwjochenZ predig!, sed 
quia nondum mit that erfult haben et vita, mogen mir mol 
da. In hioc Ejuangelio djominus argjuit die Yeer phalrisaeo- 
rum, qui praecepita dei hatten faljch aufgelegt, et dieit: 
“Nisi’ 2c. Non dieit: nisi jeid fromer, quia hoil nicht Matto. 5, 20 
handeln von den phajrifeern irexr of|fentlichen fund halben, sed 
accipit optjimum, quod habent phjarisaei, iustitiam, Et dieit: 
“nisi.” Alibi publjicani et peclcatores.. Das tft Hart geprejdigt, nicht 
10 anzugjreifen eorum pjeccata, quae coram mundo ftreffjlic), sed eorum iustji- 
tiam et sapjientiam et opjera. Da3 heift zu Hoch gejchendet und zu nicht 





3 nach mit steht der sp 4 h erg zu heutigem ro arg erg zu arguisse ro 6 über 
jeid sieht eritis ro 8 über habent sieht haberent ro nach phjarisaei steht scilicet ro 
dieit über Et 


1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 32, 359 ff. 


N] DOMINNICA SEXTA post Trinitatis. 


“Nisi abundaverit iusticia vestra plus quam scribarum. Matth. 5,20 


Yit Guangelion habuistis in Mathaeo et singulis annis habetur. 
Sed quia opere non complemus, non sufficit praedicare, Bo 
muffen twyr3 weytter predigen. Der her jtrafft hie die Phari- 
A SS ) jeer, quod falso exposuerunt Decalogum, et dieit: “Nisi” x. 
REES Non dieit: E3 jey den, das Yyr Bunde tut, sed perstringit 

sanctissimos Phariseos, qui sunt in optima iustieia q. d. Ob yr gleych nicht 
»o Bunder jeyt sicut alii, tamen illa iusticia pharisaica nihil valet. Hoc est 

durum et periculosum non solum peccata, sed optimam iusticam mundi 


15 4 





12/13 ro 12 (QVIN) SEXTA 13 Matth 5 ror 15 non suffieit praedicare 
ce in vnd fumpt jchwach yr die werd sp 16 über weytter steht und vmmer sp Status ror 
18 Yyr bis thut ce in ewr Bunde Tleyner jey sp 20 Et doctrinam et sanctiss|imam uitam 
Christus perstringit ro r 21 et periculosum nach durum A solum nach non A 


Luthers Werke. XXXIV, 2 1 


2 Predigten des Jahres 1551. 


R] gemacht scribjas, phajrisaeos, et optjimi erant in popıulo, beide doctjrina et 
vita, et habjebänt nomen, quod essent fern in popjulo, nad) dem fich jolte 
tota regjio richten. Ipse auff eim biffen!: fchuler und Meifter, qui sunt ber- 
dampt, non fomen in regnum cjelorum, multo, qui eos seqjuuntur, sed 
cecus x. 63 ift hoch angefangen?” hoc Ejuangelium und ein fortis prae- 
dicatio, quod aceipit phjariseos et scribjas et nimpt iv beites, lex und leben 
fur fi), ut nos:.qjuiequid papa docuit et fecit, da, hut dich fur, vel si non 
habes aliam iustijtiam quam Papıa, fo biftu des Teufelö, twie du ghets und 
fthet83. Das wer auch hoch angefangen, et ones spirituales et Cesjares, 
Regjes sunt damnati cum sua justjitia et sapjientia. Ipsi dixjerunt ut ı 
nostri hodie: putas, du unus vis fluger fein quam omnes patres, et tu djieis: 
vos phjarisaei estis diaboli? Num omnes essent damnati, qui ante nos 
docjuerunt et patres nostri onnes essent diabjoli? Sed dixjerunt contra 
dominum. Sie hodie nobis falciunt. &3 mu3 nicht ander fein, wenn ein 

nöm.s,ateil fol Yiegen: vel deus vel homo, tum audji Pjaulum: Sit ‘homo mendax'. 
Non est novum, quod ho|mines mentiuntur. Quomodo fit ergo, ut illi iusti- 
ficentur, qui mentiuntur et illud mendacii argjumentum, qui non potest ıc. 


ao 


- 
or 


5 &3 bis ein unt 63 ift Hoch angefangen sp r 5/6 fortis bis quod uni ro 7 über 
fecit steht vrsit 10/11 Ipsi bis etunt 14 ein(8) 15 nach Sit steht sed ro 17 nach 
et steht est ro 

ı) auff eim biffen vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 458, 3. 2) &3 ijt Hoc angefangen 
(N unten Z. 21/22 hergefaren; ebenso Z.9, wofür aber N unten Z. 24 hat Da& wer ziv hoch 
angegryffen) vgl. T’hiele Nr. 158. 3) wie du ghet3 und fthet3 (unten Z. 24) oft bei Luther 
vgl. 2. B. Unsre Ausg. Bd. 15, 687, 18; Tischr. Bd. 1, 114. 


damnare. Das heyft Bo Hoch geichendet und gelejtert. Nam pharisei erant 
myt Ieren und leben die heyligiften et habebant nomen et fucum. Do nympt3 
er3 beydes we und jagt, das fchuller noch meyjter nichts wert jeyn. Si 
magistri et praedicatores nihil sunt, qui fiet discipulis? 3 ijt hoch hex= 
gefaren. Non damnat tantum peccata, sed doctrinam optimam. Ut si nos 
dieimus: Omnis doctrina papistica nihil est, si nihil ultra habes, $o biftu 
de teuffel3, twie div gehift und ftehift. Das wer zn Hoch angegryffen. Ibi 
damnatur papa, Cesar, mundus. Hic haud dubio responderunt: Div Heyloßer 2 
tropp, toyltu Eluger jeyn denn unfer forfaren? Tot Cesares et sapientes hoc 
servarunt. Szolden alle vorfaren verdampt jeyn? Zum teuffel myt dem 
ferger. Ita hodie audimus. Wie Bol man thun? Stat iudieium dei: sit 
fon. 3,4 deus verax, omnis homo mendax. ft doch nicht, das menfchen Yigen, sed 
deus nungaam mentitus est. Wollen rohr die teglich Ligen dem mwarhafftigen s0 


N 


[sen 


20 er3 ce in Chriftus > Medfter vnd jchuller jyndt hie verdampt ro r 25 heyloßer 
ce aus heylßamer 27 Obieccio Szolden alle vnjere vetter gehrret haben und div alleyne recht 
haben vor 28 unten am Seitenrande steht Christus totum mundum arguit peccato Eeontra 
mundus Christum blasphemat ro 29 nicht (felgam) Deus uerax omnis homo mondax ro r 
30 nach bie steht die do sp 


Nr. 66 [16. Zuli]. 8 


R) quod dico papam errare, thut yhm iohe, quasi nullus antea errarit. Sie ad 
Christum potuis|sent djicere: non solum nos damnamus, sed omnes pjatres, 
qui aliquot 100 zc. So jpricht Chriftus: quis pateretur, ut illum argjueret, 
qui est primus et ab aeterno? Sol nır helffen, quod verax sit, fein ewwig|feit 
5 adest. 1. vides, quod Phajrisei optimi in mundo sint pes|simi, quia ex sua 
iustitia. Duplex pleccatum: quod iustijtia non solum falsa, sed etiam ein 
verdinft ı. Quae eorum iustitia? Sic praedicant: 
‘Non occides.” Hoc audistis praedicari. Hoc doc|uerunt, quia scrip- Watıh. 5,21 
tum erat in 1. Mos. Da bey Iaflen jie e3 blleiben. Non numerat Christus, 
ı quomodo glossarint. Sed sie: “Non oceidjes’ i.e. manu non 2. qui hoc 
fecerit, est reus iudijcii, qui non, darff fich nicht furchten, non reus. Sie 
accepjerunt verba et praedicarunt ut legem und jo eng gejpannen!, quasi 
tantum opus prohibjitum manus. Contra hoc Christus: Ego: da8 du jo 
from folt fein, ut tua iustijtia jey reiner. E3 heift jo. Sic interpretabjor 
15 tibi: “qui irasjeitur’, est reus iudjicii, jo ift3 gefchrieben zc. Das ift bereit Matty.5,22 
ein glo3, die da weit ghet uber die fauft ins her Hin ein. IJudjaeis erat 
homicida, qui manu, Sed is est reus iudieii eind morder, qui iraseitur. Üt 
Iohjannes quoque. Quam vulgatis|simum hoc pecjcatum fuerit, cum hoc 1.306. 3, 15 
habjerent privillegium, quod audjiebant a doctjoribus, quod non sit pjeccatum 


1 ad über Christum 3 nach qui steht ante ro über ıc. steht quis pateretur sp 
10 über glosserint steht vt patet sp 16 über weit ghet steht longe patet ro 


1) fo eng gejpannen (N unten Z. 29/30 eingefpannen) vgl. Thiele Nr. 355. 


N] »0 got vorfezen? Racio dieit: Liber, ift das Bo felzzam? Hat nie feyn Bapft 
geyrret zc.? Sed hoc nolunt pati. Ey Bolftu una und alle yr ung ber- 
dammen, qui non meliores? novimus a deo data. Ey mwegt. DO Hr gifftige 
jwourme!, qui deum veracem et eternum mendacem damnatis. Das ift eyng, 
tie er die beiten, Hohiften, vernunfftigiten leuthe ftrafft, quod sint pessimi, 

®s qui non solum per se pravi, sed eciam maden nod ehn unluft vor got. 
Was predigen ji? “Audistis’ q.d. Das hat yr gehort predigen, quia Moses Matth. 5,21 
praecepit. Do bey lafjens fies bleyben. Non indicat eorum glossas, aber 
man fihets dennod) yn jeynen mworthen eos dixisse: Todten ift myt der fauft 
tod fchlahen und nicht wehtter. Szo jyndt fie er durch) gangen und habenz Bo 

30 eingejpannen. Illis respondet Christus: Die gerechtigkeyt ift nichts Ym gejecz 
Mofi. Div toyrft muffen frummer werden den alßo, sed qui irascitur fratri, 
ille reus est. Das ift berehdt eyn gloße, excedit manum in cor usque: illum 
scilicet esse homicidam, qui cum fratre iraseitur, sicut Ioannes: “qui odit ı. 309.3, 15 
fratrem, est homieida. Wer toyl nue außezelen unter den Suden die morde, 


20 über dieit steht affırmat sp Liber (hat) 22 über D steht Respondeo sp 28 608 
über (...) 29 Hypoeritice glose phariseorum ror 31 ben (diße) 32 über manum bis 
usque steht vbertrifft die that biß yns Herez 57 34 Pessima uita ex doctrina pharisaica orta ror 

1) wurme vgl. Unsre Ausg. Bd. 34 1, 334, 13; S. 521, 19, wo zahlreiche weitere Belege. 

1* 


4 Predigten des Jahres 1531. 


R] nec contra praecepltum. Jam si etiam praedicatur, quod irasci in corde 


Matth. 5,22 


N 


Matth. 5, 22 


fee 


tantum coram deo ac hominem ocleidere, tum nihil prodest, mundus merus 
morder. Omnes ficher, quia manu non oceidimus, putamus non esse mordjer. 
Das einer dem andern feind ift, non vidjemus. Ideo mundus plenus Teufel 
und moxder, et oportet in terra eos habjere et praesertim nos Euangelici. 
Est tolerablilius homijeidium, quando homo, Sed propter Ejuangelium ‚qui 
persegjuuntur alios, ad dupjlex sunt morder. Qui ergo in mundo vivit, 
vivet inter morder, ut iam Schwermeri et rustjiei haben fie yhren mord tool 
erzieigt, geruft zu jchaden, eitel morder. Is irasjeitur cum fratre, der yhm 
fein gut gan und bejchediigt in, ut est in allen hendeln, quisque cogjitat, ut 
proxjimum verderbe, Eitel garfrejjer.! 

2. Racha’ Das ghet nu er aus. Ira in corde est ocjculta. 2. ghet 
mit dem mund zu, das einer er aus bricht und beivjeife den zorn mit ben 
tueen und biofen tworten. Iste greuel ghen unter den Bijchöfen und Pıapiften 
auffs hochft. Heift alles zeichen und tucf, daS einer ein jauer anfihet, Tchnunt, 


6]7 Sed bis alios unt qui propter Euangelium persequuntur alios sp r von fremder 
Hand 8 inter (ver) Schwermeri] Scharhanfen P 


1) garfreffer d.i. die andere gar fressen (so N unten Z. 25) d.h. völlig vernichten 
wollen; [nicht bei Dietz und im DWtb. In Franks Sprichwörtern (D Wtb. 4, 1321) 
wird ein Fresser ‘Frissgaraus’ genannt. O. B.] 


cum ipsi putarent et ita doceretur iure posse irasci cum fratre? &ie hetten 
noch muhe und arbeyt gnug gehabt, si sincere praedicassent, sieut nune 
facimus. Do ift de3 zeornens, jhadens Bo vil yn der twelt, alß unczelich ift. 
Nemo hodie videt internos illos affectus. Drumb tft die welt vol teuffel, 
morder und Bunderlich, die da3 Euangelion hafjen, illi sunt die rechten morder 
und ift gemehyner Haff nichts gegen diefem. Summa: qui volunt in mundo 
vivere, die toyfjen, das fie unter den mordern jeyn. Si te non oceidunt, Bo 
gunnen fie dyr doch Feynen heller, sicut nostri Scharhanfen faciunt. Das ift 
eyn3: scire Mundum esse plenum homieidis. Do ift nicht mehr den jchaben, 
Ihinden, gar freien zc. do toyrdt der teuffel eyn ende machen. Waz gildts? 

“Racha. Signa sunt irae, die erauß brechen, bemweyfen die tu und 
boßheyt herezens, ivie des greiwel under den bijchoffen vil ift. Racha est das 
Ihnurren, jawer anfehen, purren!, beyffen, die fyndt vuch Bunder, do tft gereydt 
eyn ander welt vol morder. 


16 posse über (esse) 17 nune cin hodie p 18 Do ceimnoh sp 19/21 Drumb 


bis gemehner unt ro 20 Irascentes homicide ro r 21 gemehner c in der gemehne sp 
22 Mundus plenus est homicidis ro r 23 über Scharhanfen steht hoc tempore famis sp 
26 Racha ro r 27 nach bokheyt steht des sp nach bijhoffen steht et tyrannis sp 


27]29 Racha bis moxder unt ro 


') fehnurren und puren oft zusammengestellt vgl. 2. B. Unsre Ausg. Bd. 12, 624, 17; 
Wander 4, $. 311. 


a 


20 


Nr. 66 [16. Juli), Me 


R] da mit er beivjeift, quod non curet projximum. Ii halten fid) etiam non pro 
peccatoribjus. Ibi iterum plenus mundus homijeidis. 

“"Nar’: das man leftert, Ihiilt und Flucht, zornig im herhlen, Euferlich mars. 5,2 
zeichen, jchelten, Et omnes geurteiljt: 1. ad iudjieium, 2. fit, ut qui non 
manu oceidjerit, sit dete|rior, quia is semper cogjitat, wie ex fih rechen 
toolt zc. Si oceid|isset, forte venisset ad poenitentiam. Sed is ornat pjeccatum 
suum. 63 ift ein jchend|lic ding zorn. Hure hat die gnad, das fie fich 
gar nicht Schmucden Tan, ift bald mit jchanden. Sed zorn und dieb die bußen 
fi), der zorn hat urjad). Ego velim ei cor mitteilen im Yeib et quuicquid facio, 
10 non sum inimicus personae, sed vitio. Ideo dieit se Sjanetum grofjen. Ideo 

mundus pjlenus morder in den 3 ftuden, quia non vjult se agjnoscere. Sed 
quando quis perpetra|verit, ibi ijt$ ob ocjulos, fan er3 nicht fchmuden, et 
cogitur djicere se homijcidam. Ubi vero corde et ore facit, wil ex nicht 
horen, quod sit hojmieida, et tamen ibi idem peccatum, da bljeibt tiefen und 
s ungepuft und wird ein iustitia drauß. Sed audi Ejuangelium: fo wenig als 
ich macht Hab meinen nechjten zu erwurgen, si etiam me gereißt, non habjeo 
potestatem, quia eius iudex non, Eben fo wenig recht, das ich yhn Fchild, 
Flucht und feind werd, wenn er3 fchon verdint. Sed Jh thus umb der 
Yjieb der gerechitigfeit toilfen, quia bene meruit. Tu die: quis commisit, 


Ka 


- 
o 


N] 20 Narren’: dag man fchendet, Flucht und Yejtert. Hic 3 sunt: zcormn matts. 5,22 
ym derezen, Eufjerliche zeychen und fihenden. Inveniuntur eciam multi 
homicidae, qui casu aliquem, non libenter occidunt sine his affectibus. Diefe 
morder debent in tota vita grollen und fich jchmuden, nunguam penitere. 
63 fan feyn deefel! Frigen. Summa: omne peccatum hat eyn dedel, alleyne 
Hurerey Tan feynen dedfel haben. Aber der zorn ift eyn fehn jchalf, dicentes: 
Personam diligo, caussam odio. E83 wey& der barmherezige got, ich byn ym 
funft von heregen holt. Ey man hat yn eyn wenig geftrafft, ideo irascitur. 
Ey man folde yn ehmen heyligen heyffen. Summa: der teuffel Tan fi 
jehmucen, wa myt dem herezen und maul gethan. Qui autem manu perfieit, 
penitere potest. Do bleybt die felbige Bunde gefhmueft und ungepufjet. Disce 
ergo: &zo wenig als ich mehnen neheften madt habe ziw todten, Wo wenig 
habe ich xecht, das ich ym fluche, zcorne myt yhm, ob ex& gleych tool verdinet. 
Valeant, qui dieunt: tarlid) propter impietatem sum illi iratus. ja ter 
hat dyr3 bepholen zu fluchen, zornen, rechnen an yhm? Haftu macht mut 


Io} 
a 





20 3 c in tria sp über zcown steht 1 ro Fatue ro r 21 über Eufjerliche steht 
2 ro über jihenden steht 3 ro (Multi) Inveniuntur 21/22 Inveniuntur bis affectibus 
unt ro 23 in über (extra) 25 über bedel haben steht db} ift eyn offentlich Yafter sp 


Omnia peccata sub fuco possunt tegi ror 27 Ey cin Av ja sp dyn cin ben Jundern sp 
29 unten am Seitenrande steht. Ivati et odiosi uindicatores peiores sunt plerisgque homicidis 
externis ro r 30 über funde steht cordis et oris p 31 mehnen (hos) 33 In eos qui 
iram suam iustam esse defendunt ro r 


1) dedfel vgl. die Erörterung in Unsrer Ausg. Bd. 10°, 508 zu S. 35, 15. 


6 Predigten des Jahres 1531. 


R] ut vos drumb fluchen, bofe tucf beweifen? Ey e ift nit recht. Num Irabes 
hanc potestatem? ergo etiam oceidendi, quia idem praecepjtum: Non oecides 
corde, ore, manu, du folt der feines thun, quia tibi non befolhen. Sed si 
berdinet an dir, ut te erzurnet, ut oceidas, ut fiuchit, folt yhm3 vergeben, 
vermanen, quia tibi nicht befolhen. Wer nicht macht hat zu todten Veiplich, 
nec potestatem habet alia 2, facit. Majt du dich eins an, jo thu die andern 
ij au) x. Est fortis praedicatio, quae terrere debet eum, qui libjenter 
fluht. Non bift entj_huljdigt da mit, quod proxjimus unrecht thut, non 
satis, da3 drumb zurneft, fluchft ac. las den drumb zurnen, cui commissum X. 

mattd.ıs,ıs Quid mihi faciendum, dum vivo in terris? Ibi docet Christus: “Vade ad 
fratrem et inter te et? ac. und ghe nicht Hin und meul di! und werd im 
feind in corde, lieber, fehon deiner feel zc. das it die rechte meijjheit, non 
Matth. 18,16 peccas, sed incedis in pjotestate dei faciens, quod iussit. ‘Si te non audjit? zc. 
toird denn nicht geftrafft, la ghen. Sie fol unus Christianus cum altero xc. 
zur|nen, todten ift verpjoten üis, qui non habent ampt, qui sunt in ofjficio, 
die folen zurnen, jchelten, ftraffen, todıten: index, magjistratus, prinjceps, 
paterfalmilias et in domo die follen zurnen, quando vident unzedit zc. Ibi 
non djicat princeps: o nein, id) jol nicht 2c. das wer hubjch gehandelt. Ideo 
institjutum gladium. Cum Christiani folen nicht fchelten 2c. novit mundum 


1 über vos steht zumen 15 über todten sieht in herk 
1) meul dic) (unten Z. 29) s.v. a. “schelten’ vgl. DWtb. 6, 1802, wo weitere Belege aus 
Luther. 

N] yım zt0 zornen, fluchen, tune eciam potes eum occidere. Eadem est forma. 
Atque hie vides illos non recte sentire. JH byn Yhm nicht feyndt, sed 
malae caussae. Summa: dtv folft nicht zurnen, recjnen, sed debes vergeben, 
frundtlich anfpredjen, vermanen und gewoynnen. Das ift befchloffen. Cui 
non licet oceidere [eyblich, huic eciam irasci zc. non licet. Wyltu dich eynz 
anmafjen, Bo jchlahe yn vuch thodt: tunc videbis, ob man dyr3 toyrt geftatten. 
Das ift eynes, dad man nicht fol fluhhen. Eyne Bunde ift nicht gnug, ut tu 
irascaris et vindices. Laß den zcornen, dem3 bepholen it. Quomodo ego 

Mattj.18,1s debeo facere? Ita fac, ut Christus Math. 18. Straffe yn alleyne, gehe nicht 
hyn und metole dich, Iprich: Yiber freundt, jchone deyn, dio thuft myr nicht 
groffen fehaden, sed tuae ipsius conscienciae Si non vult obedire, tunc 
accipe tecum duos et tandem parrocho aut Magistratu. Wyrdts nicht 
geftrafft, Bo gehe hyn und lache. Summa: gcornen, far jehen und rechen 
non pertinet nisi ad illos, qui habent eyn ampt. Richter, Haußroirt, furft, 
praeceptor habent officia. Die jollen zeurnen, die Kollen nicht fpredhen: Ey 


22/23 Summa bis vermanen unt ro 23 nach und steht yhn sp 26 man (jich) 
28 Math 18 frater corripiendus est non illi irascendum ro r 33 Ad quos pertineat 
irasci ror unten am Seitenrande steht Cui non licet oceidere huic neque irasci licet 


Valeant qui dieunt Jh byn der perjonen holdt der jachen feyndt ro 34 Qui in officio sunt 
illis irasci licet ro r 
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R] tam bofe, quod uno die hat er ein hund der neben gelegt!, dag man den fopff 
hin zc. da fol zu helffen Richter, plapa, alle juriften, das ift nicht unius 
Christiani ofjfieium ad altjerum, sed dei, quia non vjult pati a malis, ut 
impune pee|cent. Sie in domo wenn dominus til den fnecht Yaffen zc. Ibi 
vidjeat zu, fol nicht Yeiden, das untecht zu ghe. Si etiam djicit dominus ad 
servum: du helm, ibi non peccatum, sed ex muttwilllig, ut etlich fchelm. 
Si princeps velit die fopff Hin hauen, quae velit, wer auch nicht recht. Sed 
in ofjficio. Domina fan die magd fchelten und jehlahen, non tamen vicina, 
quia non hat reiht weiter quam in sua domo. Sie eins hat redht in sua 
domo, ut zufjehe, da3 man nicht fluche drinn, Sed quod velit vieino mitfaren 
ut puero et fajmiliae, da fol er fein zorn lafıjen anfthen, sed hin ghen, 
ftraffen freundilfih. Si non Hilfft, eat ad magjistratum, der hat befelh. Die 
Chriften, qui non ofjficium habent, cogjitent: nec tod und jundige, quia 
hat fein vet. Sed er hat unrecht than. Was ghet dich an? Si vero in 
ofjfieio: du bift ein bub, fchale, ifts nichts, jo nimb Yhn in custodjiam et 
si verdienet, capjut . Sie dominus exponit praecepjtum hoc, ibi non 
intellligunt, per comjmune verpeut da3 fluchen und ubermefjfig jauffen und 


2 


1 


o 


Du 


1/2 hat ex ein Hund daneben gelegt, da3 man im den Topff Hin c. P 3 Esto consentiens 
aduersario zc. In Collog: fol 45. b.? 8 über ein3 hat recht steht jo weit fein ofjficium gehe 

!) ein hund der neben gelegt (unten Z. 17/18) dieselbe Redensart in gleichem Zusammen- 
hange in Unsrer Ausg. Bd. 17', 124,19. Der Sinn ist: eine Strafe zur Warnung für die 
Bösen festsetzen. Ähmlich, aber mit andrer Färbung des Sinnes braucht Luther in 
gleichem Zusammenhang die Redensart Stride legen (Wander 4, 912 Nr. 61) z. B. Unsre 
Ausg. Bd. 6, 74, 35 Bill gejeß geben ift viel ftrie® den armen feelen Yegen; Bd. 12, 139, 25/26 
Hie fiheftu, da3 Hyrn dißer jachen Keyn ftrie zulegen ift noch Yyemand zur feufcheyt zu zwingen 
mit gebotten odder gelübben, 2) Vgl. die Einleitung zu dieser Predigt. 


NJ ich darff nicht zcornen. Neyn officum eum exigit. Er Hat dyr eyn hundt 

daneben gelegt, Meyfter Hans, galgen, jchwert, rutten, do Bol Magistratus 
»» und AYuriften darziv helffen et nos praedicatores Bollens byllichen. Alko 
fumpt got, der toyl nicht Yeyden, das die morder twolden mutioyllen treyben. 
Ita paterfamilias debet irasci: dw fchalf, bube, dio thuft nicht recht, alioqui 
omnia illius perirent. ch geb drumb nicht xecht den groben telpeln, die auß 
gevonheyt und boßheyt ai fchelden. Sed de bonis dominis erga servos 
inobedientes, der hat recht uber feynen fnecht und die fraiv uber die magdt 
yn yrem hauße, das mußfen fie nicht thun gegen dem Nachbar. Ille respon- 
deret: Lieber nadhbar, yr hat feyn recht uber mich, si autem male fecerit, 
corrige eum et indica magistratu. Summa: die Chriften, die feyn ampt 
haben, die jollen nicht todten, jtraffen, zeornen. E3 ift yn nicht bepholen, 
tie funst eyner Bundiget. Laß den richten, qui habet officium. Biftu aber 
eyn richter, ftraff, Shilt, wurge. Laß den czornen, wujrgen, der den bephel 
hat. Szo ftrafftu deynen Bon, tochter ze. Alto ifts recht. 


22 Paterfamilias materfamilias iuste irasci possunt ro r 28/29 Summa bis 
bepholen unt ro 
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R] fehtvellgen. Iam habetis 2* praejceptum: unum dei, qui Hart zu itraffen 
gedrauet ut in & &o habt ir etiam principlis vjestri mandjatum, qui hart 
verpjeut das fluchen, fol man gar, sed ftraffen est offieiariorum. Nos debemus 
verfluchen Christiani et praedicatores, ut: veniat reginum dei x. das Heift 
auch geffucht. Jam habetis ij!" gehojrjam: estis rei obedire deo et prineipi. 
Et glratias algamus deo, quod dederit in cor prineiplis, et vos patres fa milias 
vidjete, ne assuefiat. Video puellos zc. Ibi fol ein vater getroft zurnen. Sie 
dominus non ferat, quod aneijlla. Sie magjistratus, quibus comissum a prin- 
cipie, die follen den zorn laffen ghen und ftraffen, qui jo jchendjlich jchmweren, 
die eifenfreffer!, die funnen yhre manfehäfft nicht beweiljen et audjaciam quam 
im fluchen. Ideo tol bedadjt a prineipe, ut caveatur. Christianus zuine 
hriftlich Hin und ftraffe. Si non vult, dicat Iudiei, das Evangelium taug 
nieht die welt zu vegien, quia mundus feier eitel teufel, ideo mus man den 
zorn lafjen bljeiben uber das mweltlich vegiment et omnes status mundi :c. 


1 zu über jtraffen 13 zu bis ideo unt 
1) eifenfreffer vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 684 zu S. 486, 12; zu den dort angeführten 
Stellen vgl. noch Unsre Ausg. Bd. 1, 392, 13; 16, 326, 9; 34", 569, 12. 


MWeyls aber zum Cuangelio fumpt, Bo mwyl ic) aud) da8 mandat des 
Sandtfurften vom fluchen, jehweren, fauffen verpotten. Sr Hat ij” gepot: 
gote3 gepot, 1. qui non vult impunitum esse, qui econtra nomine abutitur. 
Szo hat yr des Landtfurften: zw fluchen, ftraffen und gotleftern gepurt dur 
nit. AWhr prediger mugen fluchen alles, was twider gotes ehre wuttel. Das 
ift unfer freye meynung supra illud, quod deus praecepit, et vos patres- 
familias ne paciamini, das die fynder lernen fluchen, et sicut ego experior a 
parvis pueris, ftreych, das das blut uber den ara leufft, ita erga familiam. 
Ita Magistratus. Den e3 jyndt die eyjenfreiler, die nicht mher den do myt 
beweyfien yr frafft: ‘Got3 martter’, ‘Got3 velten’!, fyndt Junft verezagte buben. 
Illis est tw twheren et illos debemus indicare magistratui. Sunft wollen toyr 
den zcorn ym weltlichen regiment Lafjen bleyben: Her uber Fnecht, furft uber 
Yandt 2. Das muß feyn, da3 Euangelion ghort nicht yn die welt xegiment. 

2Deinde eciam maxime ingratitudinem eorum arguit, qui cum in 
nupeiis celebrandis denegent pueris offam, ren eygen fyndern verjagen fie 
die geringe fretode, tollen alles umbjunft haben, niemandts widerumb dienen. 
Ir Enaben, yr jollet yn nichts fingen. Kem ich darcziv, Bo toyl ich yhn den 
armen Judas fingen und twyl yhn yr gut jegnen?, da8 e3 zhoftibe und zioflige. 

15 Exequucio mandati principis de non maledicendo ze. ro r 16 ijley c in ameyerley sp 

unten am Seitenrande steht Quibus liceat irasei seilicet qui in officio sunt ro 17 1.caus 2. 


über 1. steht secundum praeceptum sp 21 Non conniuendum pueris blasphemantibus ro r 
29 Bramwdtjuppe ro r 31 Bo] Bol 
1) Got? martter, Got3 velten vgl. Unsre Ausg. Bd. 19, 605, 2; 25, 431, 15; 29, 706 zu 
S. 411, 17, 2) Eine ganz ähnliche Klage erhebt Luther in Unsrer Ausg. Bd. 29, 412, 18ff. 
Auch dort sagt er Man jol dir “O div armer Judas? fingen vgl. dass a.a. O. S. 706. 
®) jegnen wronisch vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 530, 6. 
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67. 16. Juli 1531. 
Predigt am 6. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 
R] A prandio. 


Hodie audjistis, quod in hoc Ejuangelio prohibetur cuilibjet homini, 
qui ofjfieium non habet, zu zurmen, richten und ftraffen, et quilibet jol Hin 
gehen, al3 hab er nicht da mit zufchaffen. Sjumma Sjummarum huis prae|cepti: 

» quod alius faleit, da8 unvecht ift, e3 gejchehe dir vel alteri, Ya3 ghen, nisi Maus. 15,15 
habjes mandatum :c. alioqui semper die: quid ad me? vel ut Christus: “inter Matti. 5,22 
te et ipsum’ x. Nu jeßt der her die 3 ordnung Hin: “qui iraselitur, iudlich’, 

2. dei3 rat8’, 3. 2c. ex fegt iij suppjlieia: qnod is est reus iudjici, 2, ratß, 
3. qui fehlt, “des Hellliichen fleuers’., Ex xedt nad) des gerichts weis fere in 

ıw toto elapitee Qui ‘reus iudjicii, non tam prope ad mortem. ‘Gericht’: da3 
audiatur und berant|twortet. Sie twird yhn unfer Herr Gott fur gericht 
furen, sed non sie utin mundo, seilicet: qui fur Gjotte3 gericht fol Komen, 
der Hat fchon certis|sime die hel am Hals. Hie heift: “Remitte? zc. das ir 
mit gnad fur yhm fomen. Ideo tft ein at da3 ander coram deo: iudjieium, 

ıs consiljium, der ander fompt neher hin zu, qui jam verhort und verklagt et 


1 prandio (Ro. VI.) 10 ad über mortem 


N] Vesperi. 

Wyr mollen furder das Euangelion handeln, den die epiftel ift ziv hod). 
Audistis, quomodo in hoc Euangelio singulis prohibitum sit irasci, qui non 
sunt in officio, Bol hun gehen, al ym nicht? angehe, saltem ut fratrem 
corripiat secundum regulam Matth. 18. Summa: dio folft nicht zurnen dor Matt. 18,15 
unrecht, das dyr odder andern leuthen gefchicht, die: was gehet michs an? 
Aliis inerepare licet. Nune ponit tres ordines: “Des Radt3’, “Gerichts”, 
“Hellifhen fewer3’. Er feczt drey ftuffen noch eynander: die erjte Iudicium, Matth. 5,22 
2. Consilium, 3. Gehenna. Das ift uff die weyße: noch gericht wege. Den 
der3 gericht? jehuldig ift, nondum est consilio subiectus. Der erjtlich verklagt 
ift, den Bol man erftlid) verhoren. Accusacio et excusacio. Das ijt der 
Tchuldig. Mo toyrdt yn unfer hergot Yafßen verklagen, aber e3 tuyrdt nicht 
uff eyn ebentewer! zugehen sicut in mundo. Dort wer yn3 gericht Fummet, 
toyrdt die hende? am halfe haben. Drumb ift vor got gericht und urteyl 
30 eyns, wie tool eyne3 neher dem tode tft. Der ander fumpt neher ereziv, qui 
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16 ro 19 über angehe steht angienge sp 23 Tres damnacionis gradus ro r 
24 nach wehße (1.) steht gerebet sp 25 ift ce in is sp  Iudicium ro r 29 nach hende 
steht halbe sp 

1) uff eyn ebentewer vgl. Unsre Ausg. Bd. 30, 96, 14; Tischr. 2, 229; der Sinn ist: 
man weis nicht, wie es abläuft oder gerät. 2) Für hende hat R hel, was wohl das 
Richtige ist. 


R] 
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iam bejchloffen, quod jduldig., Tum sequitur ratfchlag und recht uber den, 
qui verdint. Sic in iure, quando 1. er in der that erfragt, tum fragt man nad 
dem recht, der ift nu neher hin zu, durt in extiremo iudjicio wirds nicht jo 
ghen. 3. ift supiplicium, das urteil und gibt yhn Mieifter Hanjen in bie 
hand. Ibi non opus reiten, verklagen, sed das lesit urteil verglilt. 
His 3 indjicat dominus, quod einer wird feher geitraft denn der ander, ein 
pein twird in infejris giroffer fein quam die ander. ‚Omnes 3 fpriht ev zu 
inferis, ordine recensuit all in die Hell, der noch tieffer, qui mit der that 
betwleifet. Ideo cuilibet verbothien fich zu hueten vom zorn, si hoc facit, ift 
er verdjammt yrm die etwige hel, e3 gilt Hie nicht Kopff abjchlahen, sed ı. 
quia, qui irascitur, greifft in da3 1. praecepjtum, vergreiffts di) an Gjott 
jelber, quando irasıceris, hart ift gnug verpioten, sed mundus non agjnoscit, 
sed manet vol morder. 3 giros ftraff drauff gelegt, mihi non commissum, 
ut eum ftraff, fehelt und zurne, qui mihi fecit iniuriam, quia ofjficium non 
habeo. Ibi statim hostis dei, qui volo dei regnum umbferen. Das heift 
felber tollen Gott fein, fonig fein, nisi sis pater, mater, Yandflurft, burgler- 
meifter, Et veracht nicht den zorn. Communis|simum peccatum ira, sed con- 
temnitur, quasi deus 2c. cum tamen verdampt in die Hell Hin ein. 


5 verg von P nicht ergänzt 6 His 3 indjicat] Haec 3 iuditia P 


ultra iudieium venit. Do radtjchleget man, wie man ftraffen fol, Das Yyit 
neher dem tode gehandelt. Ita ordine procedunt: primo accusatur, deinde 
de pena decernitur. MlBo woyrdts bey got uff eyn mal hun gehen. Tercio 
est sentencia, urteyl, do gibt man Meyfter Hanjen yn die handt, da3 Yeczt 
urteyl, das nehefte zum tode. Die itj Stud gehen yn den gerichten. Alleyne 
da3 diße gradus ymmer Ye neher zur heyfjen hellen fummen, den eyner grofjer 
peyn toyrdt haben den der ander, gehoren alle drey yn die helle, der3 myt der 
that beweiljet, gehort am tiffiten Hineyn. Hic videtis, quam maxime pro- 
hibeatur ira erga proximum. 6&3 gilt hie nicht fop abjichlahen, Bunder das 
ewige hellifche fewer, quia peccas contra deum et eius praeceptum: “Non 


oceides.” Hart ift3 gnug, aber die welt wyls nicht achten, ideo penam 


expectabunt. Und ift auch byllich, wyl ich yn das ampt greyffen, dag myr 
nicht geburt. das ift got yn feyn ampt greyffen, si volumus esse Deus, prin- 
ceps ıc. domini, iudices. &3 wer den, das yn got yn eyn ampt beruffen 
hette: huic licet irasci et non privatae personae. &3 ijt eyn jeher gemeyne 
Bunde yn der welt, sed pauci talia intelligunt peccatum. Got Tanz nicht 


Matıp. 5,23 hoher verbitten. “Si offers munus tuum.” Duae personae sunt in ira: : 





19 Consilium ro r 22 Gehenna ror 23/25 Alleyne dis gehoren untro 24 fummen 
(wie) 27 Pena irae ro r 29 unten am Seitenrande steht Gradus damnationis ro r 
31 da3 über it 32 wer über (jey) 35 Ira duas personas habet ro r 
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R] ‘Si frater? €&3 find ij perfon in iure: quae laedit, laeditur, quae 
zorn® anricht, und zornig wird, cui fit iniuria, et quae facit. Hae duae hic. 
Vide, tie gro3 im dran gelegen ift. Non vult, ut irascjaris und zorn helft. 
Ad 1. dieit: “Cum offers’ x. &3 tft ja fein gjro8 exrnft, libjenter vellet Matth. 5,25 
ex Christianitate praesertim den jamer thun. In mundo bileibt alle lefterung 
und untugent, sed inter suum popjulum fol fein mord bljeiben sive in manu, 
ore, corde, sed eitel juffe, freundlliche Yeut, qui de ira nescjiunt und fo hoc), 
quod bet) der Heljliflchen ftraff et sic, dag er ehr wil raten fein eigen Gotj8- 
dinft et prius vult, ut reus, quam ut ei offeras x. Nonne mira res, Cum 
sciamus cultum dei esse altis|simam rem? Nonne maxjima res oblatio, quae 
fieri potjuit in vetjere testjiamento? Nos Monachji nihil pot|uimus sic efferre 
quam Gjottes dienft, et papjatus maxjima ira erat interdjietio de Gl|ottes 
dlienftes. Maxjima res: ehe deus il, ut contra te proxjimus et tu contra 
eum iras|caris, til er ehe jeina Gjottes diienftes geraten. Vjult ergo inter 
suos Christianos, ut freundjlich find und zorn laffen. Certe verum, quod 
2* cultus: 1. exter|nus, ut fuerunt obljationes in vetjere te|stamento, ut 
noster cultus, quando oramus x. 2. est internus, qui fthet in demutigem 
glauben und herken, quod coram deo se gehorfam helt, is est optlimus. 
Dominus vjult djicere: mir ift nicht glegen am opfer, sed am gehorfam, 


Du 
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1 Quid si iratus fuissem fratri? Num reus sum gehenna? Non, audi alteram partem. sp r 


N] 2» una lesa, altera, quae ledit. Altera zcurnet, die andere macht zcornig. Nhue 
jehet, wie groß Yym dran gelegen ift, das er beyden perfonen ynhelt: si vis 
ire et offerre, prius reconcilieris. €3 ift jho feyn groffer ernft, ut praeveniat 
huie homicidio inter suos Christianos. Sin der welt bleybt mordt, Hurerey. 
Aber unter feynen Chyriften fol feyn mord, Bunder eyttel Fruntlifeyt jeyn. 

25 AlBo acht exd, da3 ym meher daran gelegen ift, den an jeynem eygnen gotes 
dynft. ft das nicht eyn felezgamer text? Gotes dinft ift maximum opus et 
eultus. Liber got, wa3 ift hoher uffgemuczt! den gote3 dinjt? Si papa voluit 
fulminare, Bo that er das grofte, da3 er den gote3 dinft nidergelegt. Attamen 

Christus ty! eher jeynen dynft Lafjen fallen, eher Kolde mordt, zeorn Beyn. 

Hie fiheftu, wie ernfts ift got umb eynifeyt. Verum est: duplex est cultus 

dei. Unus externus in der fyrehen: Enyen, bethen. Alter eternus, der jtehet 

nicht yn euferlichen werden, Bunder yn demutigem twejen und glauben. Et 
ille est optimus. Nhue twyl got nicht sacrificium, sed obedieneiam. Audi, 

Ipse loquar ad te Hiere. 7. Das ift der befte gotes dinft, darnad) fragt er iu. 2 


oe 
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25 an über jeynem 26 Deus praefert reconciliacionem fratris cultui suo ro r 
28 daß er über (Teyte) 30 Duplex cultus dei ror 34 unten am Seitenrande steht 


Duplex cultus dei > internus 


ro 
externus 


1) uffgemuczt vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 320, 9. 


12 Predigten des Jahres 1531. 


R] %e.,»Joquar in te audi, das ift der Hochfte dienft, ut mihi audias. Ubiglue in 


N 


jan? 


script|ura, quando cor timet deum et obedjit, non curat tum, iwie wil dur 
felbei ei: inter San tum sequetur ille exter|nus cultus bene pro se. 
Si econtra contemnis verbum et praeceptum et postea vis offjerre ut Iudjaei, 
ten du3 fo twilt von einander feeiden, ut exterinum cultum mihi des et 
interinum diabtolo, ego die Hulffen freffen, Satıan die fern, fo mil i8 aud) 
iheiden. Quando habet den fern, fo nimpt er die fchal. Sic nos facimus: 
reiicimus nucem vacuam 2. innerlich eultus: du folt nicht todjten, huic 
verbo obedjias ex ejorde, ne irasjcaris. Si iratus fuisti, fo vergib vel verfune. 
Daz ift der internus cultus, da herh til ich haben. Sed hoc non facis et 
venis tua objlatione, vacca zc. und meinst, ich wil 2c. jo foltu twifjen, cum 
des diabjolo optjimum de objlatione, dein herk, fidem, fo twil idj& aud). 
Ideo praeito und richt den Gotdjienjt vor auß. 

Hoc forte dietum contra Iudjaeos, qui diejebant: Si etiam contra 
prox|imum et tamen offers, ift8 al3 gejchlicht. Sed hie sinito ac. num non 
est optjimum opus et cultus zc. Sed das ift noch) Hoher, ut audjiatis meum 
verbum. Sic nos facimus. Nostri Episcopi et prineipjes ghen contra verbum 
dei und leftern, fchenden zc. et postea halten ein procefjen. Is dat 1000 ft 


1 Verus cultus sp r NE ] R Rat in the buch funft P weiß die Stelle nicht 
zu entziffern. Vielleicht in thejologieis budjjern Kunjt? 14 Item Matth. 15. sp r 


1) Hulffen, fern (unten Z. 22.) vgl. Unsre Ausg. Bd. 34", 397, 7. 


nicht, toie viel felber dtv jchlachten wirft, quamvis externus eciam sequitur, 
sed alterum cultum prestare sine primo ift nichts, das fcheyden twyl got 
nit haben. Den eufjerlichen gotesdynft wollen twyr got geben, den Ynner= 
Yichen dem teuffel, den fern dem teuffel, die jchalen gotte, das twyl er nicht 
haben, er toyl den fern myt der fchalen haben. Niemands hat die jchalen, 
Bunder den fern fib. Ita eciam illi cultus duo. Si igitur vis deo obedire 
externe, prius internum cultum praestes, scilicet non irasei cum fratre. Das 
be xcz mwyl er haben, deinde externum fac. Si hoc non feceris et cum externo 


servieris, fumpft myt eyner Tue gedrollet zi0 fchlachten, dicet: Nolo hoc, quia. 


si cor tuum internum sathanae tradis, Bo gib ym ouch die fchale. 

Hoc est fulmen contra Iudeos, qui secure externum tantum cultum 
docebant und meynetten got myt zto jchlichten.! Aber e3 ift nicht? gegen dem 
hohiften gotes dinft. Szo thun twyr vucdh. Nostri episcopi et principes 
negligunt internum und fluchen, trorzen got, deinde celebrant processiones, 


19 Internus cultus externo praecedere debet ro r 20 tit nichts über das 25 Contra 
eos qui deum externo uenerantur cultu sine interno ro r 27/28 dicet über Nolo 33 über 
otregen steht Yeftern sp 


ı) fchlichten [R oben Z. 15 ists als geichlicht] s. v. a. besänftigen vgl. DWtb. 9, 669 
unter 6, wo ein weiteres Beispiel aus Luther. 


25 
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R] zu fjeelmefjen und Rofentiränzgen. Num non sunt bjonum ojpus, quis negat? 
Et meinen, ujnjer bjerr Gjott wer fro werden operum. Sed die fern ver- 
bergen fie und mit Hulfen bezalen. Quod verbum dei Yeftern und fchenden 
und zurnen, da3 wollen fie ablefjchen mit der hulffen. E83 mag ein jchein 

5 haben, quod dat elelemosynas Episcopus x. &3 find Hulffen si diu Et 
illi potuis|sent djicere: nonne optimum opus offerre hostias ze. Sed audi, 
quid deus dir befollen hat, ut sis eins cum tuo proxjimo. Si erzurnet bift, 
condona. Si ıc. verbum, Disce sunt internus cultus, seilicet X praecepita, 
da3 find ein ander Gottes dienft, tu vis exterjnum cultum hoher heben 

ı quam X praejcepta. Kurk umb er til suum verbum gehalten haben uber 

| all Gjotte3 djienft in terris et non vult ullum habere, etiam suum, Si non 
| vis ei internum dare, Ya3 yhn unverbor|ven! mit der Hulfjen. Si non vis 
10 praejcepta servare 2c. Si du jcheideft Hulijen von dem fern, et ego. Si 
tu zureift bonum, et ego malum, til ich die jchalen aud). Ibi praecepjtum 

15 huic, der beleidigt Hat und den zorn beivegt. Unrecht ift da, dedjit ocjcasionem 
ad iram, jag nicht, daS er recht hab, ich twil wol yn finden.” ch zurne mit 

| im, ic) Yefe yhm ein text? ac. tua ira nihil, si te offjendit, me offjendit, ibi 


17 Xeje (i$) 

2) [a3 Yhn unverborien (N unten Z. 26/27 laß yn zwfriden) sehr oft bei Luther vgl. 
2. B. Unsre Ausg. Bd. 16, 375, 12; $. 429, 20; 8. 547, 7. 2) ih mil wol yn finden vgl. 
Unsre Ausg. Bd. 34, 356,1. °) ich Ieje yhm ein text vgl. Wander 4, 1133 Nr. 12: “Einem 
den Text lesen’ oft bei Luther 2. B. Unsre Ausg. Bd. 1, 271, 21; 12, 693, 15; S. 696, 25; 
S. 697, 32. 


N]Missas instituunt censibus und geben almoßen, jyndt das nicht gutte werd? 
2 wer leugnet das? Meynen albo, Got twyrdt das anjehen, da8 fie dijem eynen 
gramwen xof geben. Et interim insaniunt in Euangelion et Christum ıı. €3 
ift vor der welt eyn jcheyn, ut dieant: Das ift eyn frummer Biihoff, Furft. 
Responde: &3 jyndt Hulfen, taube nußjchalen. Huc respice: “Reconciliare Matth.5, 24 
fratri tuo.” Wylitu den eufferlichen haben, tunc prius cape internum. Das 
2 ift internus, scilicet vera execucio decalogi. Das fyndt andere Inotten? den 
eynen jchops jchlachten. Gotes gepot Bol das Hohijte jeyn uber allen eufjer- 
Yichen gotes dynft. Wilftu yhm nicht eyn fulle nuß geben, laß pn myt der 
ichalen zivfriden. Si internum decalogi cultum non vis praestare, Bo drol 
dich myt dem eufjerlichen. q. d. Ego quamvis hunc externum institui, tamen 
so nolo eum. Kanjtu fcheyden, Bo mwyl ich uch jcheyden. Kanjtu das beite 


18 Thiranni euangelii externum cultum habent internum negligunt ro r 24 nach 
decalogi steht Credere deo Timere deum Diligere deum Gracias agere illi sabbatum celebrare 
parentes honorare x. sp unten am Seitenrande steht Externus ceultus dei nihil est sine 
interno ro 25 Ichlachten über (Halten) Abominacio est deo externus cultus sine inter 
no vor 26 geben über laß 27 bo über drol 28 q.d. über Ego externum über institui 


1) fnotten vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 369, 9. 


ee 


N 


14 Predigten des Jahres 1531. 


invenit alium virum, tua ira est stipula!, mea ignis helllifh. Wen du Yhn 
ichon ertwurgeft, tamen non est gerochen, quia contra meum praecepjtum. 
1. sic cum eo heb an: tu, qui zurneft, gehe hin und scito, das ich nicht? von 
dir haben, wil etiam den giotte3 cultum, jagt im ab al wolthat et non vyult, 
ut benefaciant. Ut si djiceret .ad papjistas: vos blas|phematis verbum 
meum, vos datis pauperibus, ego til euer tod? et bjona ojpera nicht wifjen. 
In yhr feid from coram mundo, sed x. Jit das nicht gnug gezurnet, quod 
non sinit eis bjona o|pera facere, et quo plus facit, plus irascjentem faeit 
deum. Si hoc seiremus. Si etiam aliquis vestrum irascjitur, tum cogjitare 
posset: non mihi fecit iniuriam, sed huic, qui praeceptum hoc: “Non 
irascaris’ 2c. Si vero es in ofjficio, da mu& ich zu vor fomen ut Mose ex 
liebe und barmherzigfeit. Si ipse non gefurt suum of|ficium, jo hat Gjott 


2.Moj32,28drein, ideo uno die 3 millia. Sie mu8 quaeque persona in oflficio, qui 


peccat, habet unterricht 2c. te jol jamerin plus quam irasci, er jagt im ab 


1) stipula Strohhalm als Bezeichnung des gang Geringen. Vgl. N unten Z. 19. 
2) zo vgl. oben S, 13, 20. 


zureyiien, Bo fan ich da3 geringe zureyfjen. Hic vides illum debere recon- 
eiliari, qui lesus est. Er Bol fi) lafjen gutlich fynden. Er twyl do myt den 
boßen nicht rechtfertigen, scilicet: Laß mic) myt Yhm zcornen, Biß div 
zufrieden. Was fumpft myt deynem fchebichten zcorne? Hie findet er vil 
eynen andern man, der dich rechen fan. Seyn zeorn ift feine, deyner tft 
jtuppel, der fan fi) nicht rechen. Ideo qui te offendit, me lesit, huic ego 
irascor. Tu autem scito, der di verjeret Haft: Ich top! Teyn gut werd von 
dyr haben, jolchen zeorn Hat got zw yhm, das er nicht Yeydet, das er eyn 
gut3 thun folde. Si ita diceret ad papam, Episcopos, tyrannos: a8 frage 
ih nad) ewer eufferlichen frumfeyt? Jch la myrS nicht gefallen: quanto plus 
bene operantur, tanto plus offenditur deus. ft das nicht zcorn genug, wen 
mehn feyndt gotez zcorn hat? Nam haec est ardua ira, si hunc deum habet 
iratum, do tprdt3 muhe werden. Ergo hic dieo: DO Yiber, ich myl nicht 
zurnen, jihe dio 3, das din gotez zcorn entgehift. 


Si autem sum in offieio, fo ftraff id auß barmhergzigkeyt, uff dag 
2.Mofes2,2s man gote3 zcorn zubor fumme, sicut Moses fecit, qui 3000 oceidit. Summa: 


dixi: fepndt hat got zum feynde, das fol dich erbarmen. Lieber, tvag tanjtu 


16 gutlih über fynden 17 über boßen steht ledentem über scilicet steht q. d. 
Reconciliari debet letus ro r 19 did) über (fi) Deus minatus offensoris mei [so] ro r 
20 ber über Tan 20/21 ego über irascor 22 Qui proximum offendit deo cum omnibjus 


bonis operibjus displicet ro r 22/23 eyn über gut8 23 jolbe über thun 25/26 Sit Dis 
ardua unt ro 28 diw (1.) über zw 29/30 Si bis sicut unt ro 29 Qui ex officio iraseitur 
illi praeueniunt irae dei or unten am Seitenrande steht Vide in quanta dei ira sit qui ali- 
quem leserit, non opus est me irasci sed pro illo orare. Pena iniuria aliquem ledentem maxima ro 
30/15, 18 Summa Dis admone unt ro 30 dag got der andern verjchonette Exo 32 r 


10 


20 


25 


30 


Re. 67 [16. Juli). 15 


R] omnia sua b|ona o|pera und fol im nicht3 gefallen, quod faeit, ex fol verbant 


Du 


e\ 


© 


_ 


jein in die hell Hin ein, der hat gnug am hals, Hilff yhm er aus und ver- 
mane fraterne, vel si in ofjficio, jtraff in securi, ne incurrat in iram dei. 
Unreht mus gejchehen in mundo, quia regjnum diabjoli, sed Christiani 
vidjeant, ne iras|cantur. Er til ehe ungepreijet fein hie auff erden exterjno 
eultu. 2. qui erzurnet ift, jol i.e. gern vergeben. Si orat, frey hin weg, ja 
fol fein. Si econtra, ic) wil® aber nicht vergejjfen, fthet aber da die hellliiche 
plag, beide, dem, der erziurnet hat und ift, da mit erziurnet man mic), quod 
mihi fit iniuria, tamen hie. Du haft geliden unrecht, tamen vergeben et 
econtra, ibi cjelum zugefhloffen und in die hel geworffen, beide teil. Daz ift 
melior iustitia quam phjarisaeorum. Ipsi quando aliquem erzur|nten, non 
vergaben und gingen hin und kamen mit eim opfler getrolt et bjonis ojperibus 
und gaben umb Gottwillen. Sed von corde nicht zurnen, qui iratus fuit, jol 
bitten 2c. qui vero zurnen fol, faciat, qui figen in ofjficio. Sie Chriftus hat 


5 da3 praecepjtum aufgelegt aliter quam phlarisaei. Das ift gewaltig gepredigt, 


da3 unfer herr Gjott fein zehen gepot fo Hoch Helt, das er fein gotdjienit 
druber wil fallen Yafjen. 


6 über gern steht fol sp 


N] dem menfchen mehr thun? Er hat jeyn quitanz am halfe.! Div oyrjt ym 


2 


oO 


25 


co 


myt deynem grymigen zcorn wenig jchaden. Sed corrige et admone eum, ut 
lucrifacias. Schiet dich, das div nicht erzeurnet twerdeft, Bunder yhn zur 
bufße bringeft myt barmherczikegt, das div Yyn auß gotes gcown brengeft. 
Das ander, da3 lesus Kol moylfertig jeyn, Frey Hynmweg, do Keyn zeorn. Wiltus 
aber vergelten nnd nicht vergefien, Bo ftehet die hellifche plage, ut mittaris in 
carcerem, de quo non egredieris. Hoc utrisque minatur Christus. Ja er 
hat mich beleydiget? Respondeo: Das will ich wol, das zeorn bon unrecht 
fummet, tamen debes remittere, aber der hymmel toyrdt dyr zo gejchloffen 
feyn. Haec est iusticia aleior quam pharisaica. Wen yı3 nicht befjer maden, 
nihil erit. Ita volo: von herzen jollet yr nicht zcormen, tam lesus quam 
ledens sint sincero animo und laß zurnen, die yn emptern fyezen. Das ift 
das gepot, wie wol es Chriftus dofelbft weytter tohrdt Haben aufßgejtrigen. 
Got gebe un jeyne gnade. 





18]19 ym über myt 20 yhn über (fie) 21 bufße über (vet) dw über yn 
22 Qui reconeiliati nolunt obliuisei ro r 96 nach kummet steht e& zurnet niemandt vmb 
guttat wyllen sp rh 27 iusticia (humana) 30 08 Chriftus über (er? whl) myrbt 
über haben 


1) hat fein quitanz am halße d. h. Goties Gericht, das ihm am Halse hängt, ist die 
Bestätigung (und zugleich der Lohm) seiner Sünde. 


R] 


N] 
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68. 23. Juli 1531. 
Predigt am 7. Sonntag nad Trinitatis. 


Dominica 7” 23. Iulii. 
Hjoc Ejuangelium est facile, ut chjaritas vjestra audit, quod djominus 
Christus suos consoljatur, quod hie etiam in terris folfen zw efjen und 
tieindfen haben, quia scriptum, quod Christi regnum jol ghen uber totum 


»1. 8,7f.orbjem ter|rarum et ut 8. ps. habet omnia sua. Et sie commisit Apjostolis, 


ut praedicatores ederent, quid haberent, ita ut Christiani miteffer fein in hoc 
regjno, verum er hat yhn ein ander gut beftelt, non vıult eos bezalt haben 
cum mundi bjonis, qui est ein fadhaus! und zw wenig, ut unum opus 
Christiani bezalt werd Christiani opere, oportet bona habjere Regına. 
Christianus iffet et tirinfet und ift ein gaft mit und fit mit zu til in 
mundo. Ideo novit, quod mundus fid) wird halten erga Christianos zc. quia 
pjrinceps mundi mil nicht Haben, ut Christus suos in rjegno suo halt, er 
beift fie gar ab, und two mans fund thun, ne daretur eis ein bifjjen birot8 ac. 
Ideo mundi pjrinceps Yeft8 nicht zu, ut hie im fafhaus ! gelt jammle. Hoc 


1 Mar. 8. r 58.8. 3p r 9 Christiani opere ist unverständlich, fehlt P 13 ne 


über daretur 


1) fadhaus DWtb. 5, 16, wo aber kein Beleg aus Luther. 


DOMINICA SEPTIMA post Trinitatis. 


Matt.,ıMarci VIH. “Cum turba plurima esset cum lesu nec haberent, 


quid manducarent.’ 


Das Eurangelion docet, quomodo Christus suos consolatur, da8 ich ou) 
hie uff exden efjen und trinden Boll haben. Quia ipse debet esse rex sicut 


gi. 3,sreges in terra, et deinde dieit: “Oves et boves’ ac. Ita mandavit apostolis, 


ut ederent praedicaturi, quicquid illis apponeretur. Ita ut Christiani non 
debent pati necessitatem, Quamvis suos in hoc mundo non retaliat. Nam 


mundus est cloaca, quae non potest satisfacere uni fideli populo, ideo non 


mandavit suis thesaurizare. (3 gehet grofjje Hanfen, furften an a. ut 
thesaurizent, illis opus est ad officium. Eyn Chrift aber ifjet, trindet vuch 
myt. Hoc autem videt ita contingere, da& wen toyr werden Chriften jeyn, 
tune mundus nos vexabit. Der teuffel twyll uns nichts Yaffen haben. Hoc 
videmus, quod non solum thyranni, sed curantes nos impediunt. Der welt 


15/17 ro 19 Haben über Quia psal 8 sp r 20 nach boves sieht et uniuersa 
pecora campi 8p 21 illis über apponeretur unten am Seitenrande steht Status Chriften 
Bollen ouch vff erben verjorget jeyn efjen und trinden haben ro 23 populo c in operi sp 
24 Christiani a mundo sunt despectisjsimi, attamen deo cure ro r 25/26 ouch über myt 
27 nos über (eos) ung über (fie) 28/17, 18 Der bis zceren unt ro 


10 
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20 
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Nr. 68 [23. Juli]. 17 


R] novit Christus, ideo sivit hoc exemplum seribi, ut sciamus se hoc efficere 
contra Satjalnam, da8 twir fame nicht pereamus, qjuanquam appalret hunger, 
fummer. Si qui non vjult credere, der geb den namen uber et non sit 
Christianus. Vides, quod popjulus Yeidet 3 tag Hunger, et nemo accipit. 

5 Ipse a se ineipit et dieit: ‘Jamer.” Jh fol heut ein fpeifmeifter fein, ubi Mat. s,2 
accipiam? Et diseipjuli non jorgen da fur, non bitten, sed ut alibi dieitur: 
“dimitte? 2c. et ipse: si abirent, verjchlmachteten, tum reus mortis, si sie. at. 6,36 
Hoc est exemplum, qui disceret et credjeret, het ein forteil, das fich Chriftug 
des bauch jo jeer, Et timet, ne fiat hie homieida. Si hoc fecit propter 

10 ventjrem, et adhuc faciet, quia in hoc seriptum. Ideo Christianus coglitet: 
qjuanguam sim pauper, scio, quod yhn jamert, non fiet homieida an mir, 

Ipsi nescierunt, dag yhn jamert, E3 were mit unß betler ers ein gering 
ding, sed wenn man ein furjten angreifft, das ift ein ftuck, wen der Tjeufel 
jo viel auff ein biffen nimpt!, man zappelt warlih. Es ftund werlich aljo: 

15 ipsi putabjant devoraturos nos. Mein und dein gut tft nichts, sed omnes 
berauben, qui in ista ditione. Christus fecit, hoc hat yhn erhalten et dixit: 


5 über Ipse steht dominus sp  Misereor turbae sp r 6/8 non forgen bis credjeret unt 

Tempore patriarchlarum caritas sp r 9 nach feer steht annimpt sp 10/12 Christianus 

bis were unt 12 were über (bey) 13 über furften steht prineipem sp 14 fo] ft nach 
ftund steht Augustae sp 16 über yhn erhalten steht prineipem nostrum sp 


Y) auff ein bifjen nimpt vgl. Unsre Ausg. Bd. 341, 458,3. 


N] furft sathan non potest pios ferre, da3 fie yn difem Tafhauße ouch Kolden 
zceren. Econtra Christus hoc exemplo consolatur, quod non debemus mori 
fame. Nam sentimus famem et necessitatem, sed ipse venit tandem, sicut 

20 hie videmus, quod per triduum expectavit. Si Christus dieit: “Misereor’ &. Mat. 8,2 
Sch fol heute fpeyjemeyfter jeyn. Nemo expectavit ab hoc paupere Christo 
cibum et ipsi apostoli non expectarunt. Sed Christus non vult illos 
dimittere. Hoc est exemplum, ut discamus credere, da3 fih Chriftus Bo 
haxdt unjer annympt. Timet, ne fiat homicida, si ipsi fame perirent. Hoc 

3; exemplum nos consolatur et dieamus: Wenn ich jchon Hunger leyde, arın 
byn, tamen novi Christum miserentem, ne peream. Der toyl ung erneren. 
Nhue were e8 myt uns armen bethlern, pfarhern eyn fchlechte jacdhe. Sed si 
princeps aliquis deberet expelli, sicut de nostro prineipe consultum est. Der 
teuffel hats ym finne, ut illum tota regione privaret. Meyn und deyn gut 

so ift8 nichts gegen dyjes furften gut . Das war eyn ftud. Attamen Christus 





17 ouch über Bolden 22/23 Christus non uult dimittere turbam sed miseretur illi ro r 


27]28 In omnibjus tentacionibjus ad Christum miserentem uidendum ror 28 über consultum 
sieht hactenus 8p 29 illum (cum) über regione privaret steht landt und leuthe bereubet 
und über beyn 30 unten am Seitenrande steht Deus ducis nostri misertus qui a thirannis 


et a subditis est pressus ro 
Luthera Werte. XXXIV, 2 2 
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R] 63 jamert. Est maius miralculum, et plures cibat quam hie in deserto x. 


N 


m 


est magnum, sed nemo videt. Iam nobiles, rustiei raubt, ftilt und frift, 
non mirum, quod auß 2c. sic extra et intus. Tamen dominus jpird mehr 
finden, quam ipsi ftelen funnen. Sie djominus suos vult unterhalten werden, 
dedit quidem mundo dona, etiam impiis dedit in manum ipsorum Regjna 
et qjuicquid wechft. Christianis non dedit sic in manum, sed tamen sie 
behalt, da3 fie euch mit efjen Lafje, donec vivatis in mundum, sinite eos 
iharren, Kragen und gedjenkt, wie er hoher Tompt quam, pater: vos mecum 
in mensa 2. Wol ifts war, das mitefjen Tunnen wir wol leiden. Item 
dieitur: du haft gut jagen, Ego hab non zu effen zc. Ego esurivi, et pjrin- 
ceps ante annum. Nemo vjult die 3 dies leiden ı. Dieje nemo verjucht. 
Ego hab3 wol verfucht. Deus det, das du8 nicht jo ol verjuchet. Statim 
ubi ad verbum, til man gar fein mangel und fahr leiden. Oportet sic fiat. 
Christianorum narung ift certis|sime mirabilis. Et quod princeps sit noster, 
est miraculum. Sie pfarrer narung . Sic quod edo, da8 ijt der edel, 
libjenter apprehendo Euangelium, da e3 mit ifjt, sed ubi Hungern, mangeln 


1 maius bis deserto uni 3 intus mit 2 xaubt durch Strich verb 10 non über zu 
11 3 dies spr 


miseretur, helt yhn uff, non minus miraculi quam hoc prodigium in euangelio. 
Das mwunderzeychen ift groß eum a tot tyrannis defendi et a suis presidibus 
deglubi. E3 wyl ym alles zw. Aber laß Hyn gehen. Er twyrdt noch mehr 
fonden, den fte yhm nhemen funnen. Ita videtis, quomodo deus det et con- 
servet corporalia. Eeiam impiis dat agros, aves x. &r hat uns da3 alles 
geben. Aber da hat er ym behalten, vitam futuram et dieit: Zyben Tynder, 
Yaft euch Hungern, laft die welt fraczen. Ego vos in mensa mea cibabo in 
alia vita. Ya war ijts, das myt efjen konnen iwyr leyden. Aber die drey 
tage fan niemandt3 leyden, ut omnia pericula subiremus et eius verbo 
hereamus. Ego et dux meus experti sumus. ®Die ij tage tollen toyr nicht 
leyden. Sed primo die volumus sat habere. Quilibet vult certus de sua 
nutrieione. Summa: Eyn Chrift Bol efjen, leben, weyß nicht, wie er3 befumpt. 


Alto bejcheret3 yn got. Summa: Nos volumus Euangelion do ergreyffen, do 3° 


myt iffet, sed ubi est triduum et fames, nullus vult. Summa: er nicht die 
ti tage myt Ieyden, fahr und unglug, da3 dag twafjer uber die Eurcbe gehen, 
ille non sapit Euangelion x. Christus non miseretur illius. Ich fans nicht 
lepden. Jh twyl den yn dem fafhauße nicht Yaffen, ego ex lapide panem 


18 presidibus über (offieialibus) 21 über x. steht pecora sp 23 mea (eos) 
24/25 Ja bis tan unt ro Edere uolumus omnes sed nolumus prius per triduum famem 
tollerare ro r 27 über primo steht mox sp über vult bis sua steht && wyl Yyderman des 
gewifjen jpilen sp 29 yn(8) got über (feyn) über do steht tantum sp 31 nach 
leyden sieht wil sp nach unglug sieht mytt wagen 52 nach illius steht q d deus sp rh 
33 über ch) steht deus sp nicht c im nicht nodt leben sp 


15 


25 
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Pr. 68 [23. Juli], > 


R] und die 3 dies leiden ac. da vult nemo confidere domino, si nunguam vjult 


10 


1 


a 


venire in periculjum vitae, gut3 x. Si fan 3 dies erharren et vult mwajjer 
uber die Xorb!, tum dicet: “E3 jamert’ ıc. Ob3 yhm die mielt nicht gibt, 
imo aufert, antequam pereat fame, ex ıc. da3 ijt optjimum jtuc in Euangelio, 
e3 gehoren 3 tag hunger, postea saturitas, ut fthe in fahr narung et corpjoris. 
Istorum paueis|simi, qui istam fahr erfaren. Si hoc debjemus eredere, oportet 
expjeriamur, ut auferatur mihi haus. Sic loquitur venter, der die 3 tag nicht 
faften wil: wol an werd rei. Meinftu nicht, ich twolt auch veich werden et 
tamen nicht rauben und ftelen, sed tantum ein wenig ftil fehtveigen, sed qui 
sic volunt ditescere, die mufjen Chriftum auch laffen faren, quia ipse est 
djominus, qui vjult viel brod machen, sed prius, ut 3 dies hungerig werden. 
Si expjectares tantum. Et ego vidi istos 6 annos an manchem man, qui 
gieoffen Hunger und fummer, endlich wol verforgt, Et e3 wird zu reichlich 
fomen. Sie in Paplatu: ante Papjatum erant Episcopi meri mendiei, post 
gar zu viel. Sie hat man Pflaffen friegt, ut verdient. S. Martyjres toltens 
nit. Econtra. Sie fol® widder fomen, ut Nobiljes, rustijei yhr mutljein 


2]3 exharren bis Torb unt erharren bnd wil das wafjer vber die Torbe gehen P 
15 8. Martinus] $S. Martyres P 


1) vult mwaffer uber die forb [gehen] (vgl. oben S. 18,31) vgl. Unsre Ausg. Bd. 29, 704 
zu S. 250, 15/16. 


N]aut ex uno pane 1000 facere. Summa: &3 gehoren tij tage vorhun, Die 


20 


muffen das vorhyn verfuchen. Leyb, leben, Hauß, hoff muß man yn die fhar 
feczen. Hoc vero non vult: deserere et illos tres dies jeiunare, Bo laß faren. 
Si ego noluissem ieiunare, ich wolde vuch eyn herr jeyn, si tacerem et 
conniverem, essem dives. Die do aber wollen al&o reych werden, Christum 
denegent. Christus ift eyn feyner her, qui prius vult nos iij diebjus per- 
severare cum illo et deinde dat expertis. Ita multos vidi homines fanaticos 
expectantes deum, dedisse satis. Ita quiequid hodie parriochi werden gelejtert, 
gehungert, sequetur tempus, ut minimi homines large educentur, sieut sub 
papatu contigit, Ubi sinceris et martyribus acceperunt sua, deinde deceptoribus 
dederunt gaza mundi. Hoc est praemium ingratitudinis. Ita hodie continget. 


Wen der pawer toyrdt außgefraczt haben, Bo follen fie buben zo pfarhern 





17 nach facere steht uolo sp 18/19 man bis ferzen über (ferzen) 19 unten am 
Seitenrande steht Omnes quidem libenter suscipimus beneficia et consolaciones dei Wyr lafjen 
on3 mol gerne fpeyßen Aber die drey tage zuuor faften und fich yn fhar geben wyl niemandts 
thun ro 20 über ego steht M L sp 22 qui prius über (sed) nach diebjus steht 
secum sp 93 cum illo durchstr sp über Ita steht Ab exemplo sp 24 dedisse satis 
ec in satis deinde accepisse sp quiequid e in quantum sp 95 über large steht deinde sp 
96 über sinceris steht praedicatoribus sp Deus ingratitudinem mundi erga uerbum impis 
praedicatoribus retaliabit ro r 

9* 
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R] gefult! et satis geraubt 2c. jollen fie Pfiaffen Erpegen a "Sie haben: ist 
Elugheit fur, meinen, fie tollen jo hin aus bringen, timent, ne dominentur 
presbyteri. Ideo wollen fie mit hunger und plaglen. Da tidder fag ich da 
zu et cogjo eos audire prophetias. Gie follen erger in bann fomen eben mit 
suis consiliis. Das twil ic) yhn getweifagt-haben et non fallar. Ego nolo domi- 
nus tuus esse, sed fo fern, da8 ich die warhleit jag. Mein prebigampt fol ein 
herr fein und bannen non gut, corper, ut Papa, sed uber den getoiljen, si 
male agit, fol 2c. da contra wollen fie nı. Nu ubi ablati nos, follen fomen, 
die follen recht heren werden uber Yeib und gut. Ideo aceipe hoc exemplum. 
Hoc habet in corde, quod dein not 2c” Si es Christianus et vides, quod 
Hunger und not unter augen ftoft et 3 djies, disce, das yhn feerjer jamert 
quam te. Est 1. qui ineipjit et curat pro te mit jamer und barmherzigkeit, 
et tum jo ioird dir der jamer nicht fo wehe thun. Si venirent omnes tyrannı 
und uberzogen nostrum prineipem, Iam find die 3 fajttag, sed ipse fißt droben 
und jamert ıc. Nos defendemus Euangelio, fide plus istam regjionem quam 
mit buchffen und Harnifch. Sed manebimus cum Euangelio, ut quisque pro 
sua persona credat, si etiam omnia amiserit bjona, et tamen edet et bibjet 


5 prophletia Lut|heri sp r 10/11 Si bis jamert unt 11 jamert (yhn) 15 vor 
jamert sieht e&8 sp 


1) yhr mutljein gefult vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 524,7. 


N]frigen. Ipsi ita consuluerunt timentes dominum parrochianum, ideo eos 


humiliant, da8 fie hern bleyben. Woları Got geb glug darezw. Et respondeo: 
fie follen dich plagen und bannen und eben damyt dio fie dempfen twylit, do 
myt folft dio fie fordern, ut sis illis subiectus ut hactenus Papae. Ih toyl 
got Lob deyn herr nicht jeyn. Sed eatenus, quatenus officium meum exigit, 
das fol deyn und des feifers herr jeyn und Bol ung niemandt oberen. Hoc 
verbo volumus dominari super consciencias. Solche herren Bollet yr nicht 
haben, sed qui super corpus tuum thyrannisent. Summa: hoc exemplum 
consolatur, ut sciamus Christum curare, wyltu an Hyhn gleuben et fame 


iij diebus laborasti, halte dich an yn. Et seito, das yhn jehrer jammert den 


dich jelber, nam ipse primo ineipit miserer. Tunc consolacium habebis. 
Ita si fueris in omnibus perieulis et fame, $o pri): Ego sum in illis tribus 
diebus, sed scio miserentem Christum, der tohyrdt mich wol behutten. Non 
me mundus et eius machinae et instrumenta iuvabunt, sed miserens Christus. 


18 Ipsi ita consuluerunt ce in Die pawwren wollen fich iczunder wol vorjehen sp nach 
eos steht fame sp 22 ob c in behut mich sp eatenus über (...) Quatenus prae- 
dicatores dominentur in mundo ro.r 24 Bollet yr c in Rollen ingrati sp 25 tuum c in 
eorum sp  thyrannisent (habemus) 27 Christus ante et plus miseretur nostri quam nos 
ipsi miseremur ro r 29 unten am Seitenrande steht Hoc exemplum miserentis Christi sit 
praefixum in omnibjus anxietatibus nostris ro 31 über instrumenta steht gladii et bombarde sp 

Equo animo debemus propter uerbum omnia ferre et expectare Christum miserentem ro r 


30 
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R) et Christus wird fi) meiner annhemen und fich meiner jamern. Sie princeps 


5 


N 


10 


15 


20 


25 


fajciat, haljlt feit, si Christianus es, mag dein prineipatum, gib fidh, dem mher 
jamern x. Er wirds mir reichlich geben. Sed tinneo, quando Christiani 
ablati, wird3 boje ding werden. 

&3 fompt fur mich, das Yhr das bier feljcht in civitate et cum periculjo, 
yr jolt afjchen drein thun. Num non diseitis ex Euangelio, ut con|scientia 
bewart. Si quis moritur, num non reus mortis ıc. 


2 vor halılt sieht er sp fi] did P 


Ey Bo ich gleych als vorlyre und ferze yn far, das ift der hunger und faft tag. 
Halt fejte und wag: ipse veniet et miseretur plus quam tu et omnia laute 
dabit, tweyl toyr aber nemen und veyfjen, Bo twyrdt der teuffel draus werden. 

Audio de vestra impietate, da3 hr das byr feljcht myt afchen ıc. E3 ift 
jonft barmbeeczigker byr gnug, putassem vos tam sinceros factos, ut serviretis 
hominibus et alienigenis et pueris et mulieribus ad sanitatem serviatur et 
ita fiatis huiusmodi. Wer do joldh gefelicht byr verfeufft, nympt3 den J gelt, 
verfeuffts gifft. Sufficeret tuum furtum, das dio funft ftylft unßern beuttel. 
SH toyl euch gewarnet haben, quod ipsi scietis omnium morborum et mortis 
reos. Div jpiljt nicht myt fartten myt deynem byrjchenden, Bunder myt Yeyb 
und leben. Si nolueris recapere, orabimus, ut ceres tua fiat dredf und treber. 
Hoc dietum sit vobis. 

2° audio scortacionem hie augescere. Vos magistratus puniatis, quibus 
officium est. Sol ij aber an regen uffn predigftul, Bo fol euch nicht vil 
to gut gejchehen. Ego non libenter praedico. ©zol ich3 aber thun, tunc ego 
anathematizando! indicabo miseram scortacionem und toyl nicht yn frembden 
Bunden verivilligen. ch Habe dj ougen geftellet?, si non resipueris et signatus 
fueris, Bo wil ich di) auß dem regifter leßen.® Valeant, qui abutuntur donis 
dei spiritualibus et corporalibus et suis peccatis, calumniis deum provocare 


ad iram volunt. Das ift nicht zo leyden. Dornoch wijt euch zurichten. 


9 nach Halt steht nur sp nach wag steht frey sp 11 über de vestra impietate 
steht quamuis illieitum est me de hac re loqui sp Contra deprauatores Ceseris ro r 
12 serviretis c in servire deberetis sp 13 et (1.) ce in maxime sp 14 gefelfcht über 
(fach) 16 nach scietis steht uos sp 17 nach reos steht esse sp 20 puniatis c in 
punire debetis sp Contra scortacionem ror 25 nach leben steht ut confundaris sp 
26 calumniis unsicher 

1) Luther hat hier wohl besonders den Landvogt Hans Metzsch im Auge; vgl. Köstlin- 
Kawerau, Luther 2, 158. 438. 2) Sch habe vj ougen geftellet = ich habe meinen Stand- 
punkt erklärt. Das Bild kommt offenbar vom Würfeln vgl. DWib.9, 2776 unter e; auch 
1, 800 Nr. 23. 3) auß dem regifter lehen (d. i. löschen) d. h. zunichte machen vgl. die 
Ergänzung ut confundaris. Ganz ähnlich Unsre Ausg. Bd. 34', 354, 25 auß dem vegifter 
Chrifti außlefchen. /Sprichw. nicht bei Thiele und Wander; vgl. Jen. Ausg. 6, 41a (= Erl. 
Ausg. * 18, 290) Pred. dv. d. Summa hr. lebens 1. Zim. 1: das fie nichts mehr zu foddern haben 
und da3 regifter auglefichen müfjen; also = ich streiche dich aus dem Schuldbuch, ich bin 
dir nichts mehr schuldig. O. B.]. 
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69. 23. Auli 1531. 


Predigt am 7. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 
R] A prandio. 
Röm. 6,19 “Humano more’ x. Non est fchier Epjistola, dieit se debere 


humano more, quia antea praedicavit et dixit, quod pjeccator non possit 
damnari, quia non sub x. und jcharff gehandjelt de peccato et: gjracia, quod 
ratio non potest sic faffen, quia hoc laut coram ratione nicht‘: non potes 
peccare, quia legem non habes. Sic rustici voljebant intelligere: voljumus 
liberi esse vom fcho8 2c. et omnia bjona ipsi habere et alios oceidere. Sic 
Baurn inteljligebant praedicationem de lege nad) Gottlicher und geijtlicher 
iei3, scilicet, quod non sub lege, sed gratia. Ideo rurt Pjaulus, quod 
praedicatur At: 1. Gotlich, yhr fund nicht fundigen. Sic Iohjannes in sua 
1.305. ,9 Epjistola: qui ex deo natus, die gepurt ex deo twirt, et qluiequid facit, tft 
tool gethan, et si pjeccatum, tamen non pjeccatum gerechnet. 
Sepe praedicavimus et norunt, quia affieiuntur verbo: quando cre- 
dimus in Ejuangelium et Christum, tum fimus probi et rjemittuntur nobis 
pieccata sine omni merito. Da3 heift sub gracia zc. Unfer Herr Giott 


1Ro.6.r 4/6 gjracia bis intelligere unt 10 1. bis jundigen unt 1. loh. 3. r 
12 nach pjeccatum steht adsit sp 13 Duplex praedicatio de lege 1. spiritualis sp r 15 Sub 
gracia esse spr 


1) Yaut nicht (unten Z.20 non sonat) vgl. Unsre Ausg. Bd. 34!, 497, 21. 


N] Röm. 6, 19 ‘“Humanum dico propter infirmitatem carnis vestrae. 

Eyn fchiere epiftel if. Er jpricht alßo humaniter se loqui oportere. 
Nam prius praedicavit: Peccatum non damnabitur, quia non estis. Hatte 
iharff gehandelt, quid esset gratia et lex, quod racio non potest capere. 
Nam hoc non sonat: Di fanjt nicht Bundigen, quia non habes legem. Ratio 
tantum carnaliter intellexit, sicut experti sumus in rusticis in tumultu, qui 
omnino liberi esse volunt. &30 gehet® noch, cum praedicaverimus de lege 


spirituali more. Do heyit3 alßo: Non estis sub lege, sed sub gratia. Ideo 


duplieiter de lege praedicandum: spiritualiter et corporaliter. Spiritualiter: 

1.30. 3,9 Non potestis peccare, sicut Ioan 3. Qui ex deo est, non peccat. Gottes 
gnade wert etiam, si peccet, tamen non imputatur. 

Hoc sepius praedicavimus et notum est omnibus studiosis. €3 gehet 

alßo: Credentibus verbum gratis sine meritis datur iusticia. Das heyft unter 


16 ro Epistola Ro 6 vor 17 ilt erg zu ift8 ro 18 nach estis steht sub 
lege sp rh 20 Non esse sub lege non est carnaliter intelligendum ro r 24 Duplex legis 
effectus praedicandus ro r 26 über gnabe steht gab tamen (re) imputatur (tamen) 


27 omnibus studiosis sp über (....) 2723,17 &8 bis quamdiu unt ro 28 Esse sub 
gracia ro r 


10 


25 
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R] hat ung cjaelum gebauet, quod est graciae cjaelum. Donec ceredidjerimus in 


15 


Christum et manserimus in fide, folılen euch omnia pjeccata gefchlendit, et si 
adsunt, non imputantur. Ita quod filius inter nos et deum posuerit se med|j ia- 
torem, ut non x. Da jol3 gejeh nicht jo Hoch fteigen, quae facit tantum 
peccatores, argjuit et exigit et captivat con|scientiam, ut tremat coram deo. 
Da3 ift Yhm genomen et per Iesum Christum zu im gejagt: Cessa, Ya3 dein 
plagen, du gehorft nicht mher yn das con|scientiam, quae credit in me, quia 
est supra legem con|scientia ceredens, quia Christus est supra legem xc. sicut 
lex non potest aceusare, denn jo wenig hats recht an zc, das heist Geift|Yich 
geprediget de lege. Ista ars non intrat in cor cjarneum. Qui novit eam 
artem in morte, est magister. Sed quando in morte est, adest statim ratio 
djicens: cur hoc feci? Hoher non venit. Ibi beift fi}! in conjscientia cum 
lege, et nemo potest iuvare. Ibi ratio est sub lege, quae eam accusat et 
invenit blo3, das fie nicht? fan antivjorten fur dem gjeh. Sed quando venit 
2. artjiculus: Credo, da mu8 lex weichen et conjscientia fchiwingt fich empor 
et dieit: Nescio de lege, pjeccato, Sed de Christo 2c. qui hoc novit, ift 


4 Lex spr 7 gberoft das c in istius sp 12 beift(8) 
!) beift fich® vgl. Unsre Ausg. Bd. 34!, 369, 6; $. 473, 4. 


N] gnaden fein, do Hyn feczt ung got unter der gnaden Hymmel. Quamdiu credimus 


2U 


30 


in filium, nostra peccata sunt remissa et non imputantur. Die Bol der gnaden 
Hymmel Sefus zudeden, ut nullum peccatum videatur propter ipsum. Eo non 
ascendere potest lex, quia tantum versatur in operibus. Dicit enim: Hoc 
fac et illud, alioqui peccas und fafjet und beftridet ung. Haec tyrannis legis 
abrogata per Christum. Christus: hore auff, cesset tua exaccio, dio gehüreft 
nicht mehr Yyn das getoyfen credentis, eius consciencia est supra legem, quia 
Christus est supra legem. Et sicut lex non potest esse supra Christum, Bo 
wenig hat3 reft an myr. Haec est spiritualis legis abrogacio humano 
captui impossibilis. Wer die funft fan in agone mortis, liberabitur, sed est 
rara sciencia et racioni impossibilis, quae cum in anxietatibus angetur, dieit: 
Atmwe cur hoc feci et hoc omisi? Saltem tendit in legem. Das heyft dem 
gejecz untertoorffen. Sed Christianus racionem subiicit legi et dieit: Credo 
in Iesum Christum, ibi cessat legis exaceio et ius. Da jehtwingt fi) das 
hercz entpor et dieit: Nihil novi de lege et peccato, sed tantum Christum 
scio. Der fi) do Hinauff jchiwingen Kan, der feret don mundt auff gegen 


17 Propieiatorium Gnaden Hymmel ro r 20/22 Dieit bis cesset unt ro 21 über 
peccas steht et damnatus es sp Lex tantum in operibus uersatur alcius ascendere non 
potest ro.r 24 Abrogacio legis est quod seilicet non potest dominari conscienciis creden- 
tium in Christum ro r 25/26 humano captui c aus humanis capitibus Spiritualis legis 
abrogacio humane cognicioni impossibilis ro r 27]28 augetur bis et hoc unt ro dieit 
über Ame Affectus illorum qui sunt sub lege ro r 28 über tendit steht et respicit sp 
31/32 Qui Christum apprehendit, huic lex et peccatum euanescit ro r 


R 


m 
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ungepunden und ungefjangen, quia Christus ift fo. Sie praedicatio legis 
spiritualis, quod con|scientia thut ex oculis legem et si sentit p|eccatum, 
tamen ex oculis removet. Sie mors, pleccatum. Sie conjscientia, quae prius 
subiecta fuit, iam est super ista omnia. Iam dieit: Jh wils iht da bey 
Yaffen bljeiben, quia est praedicatio, quam vos non satis intelligitis et Chri- 
stiani non satis. Satis docui, quomodo lex non sit, iam, quomodo sit. Es 
sub lege et non, es liber a peccatis et non. Ista sunt contraria, ergo stultus: 
dieit Nos esse liberos a lege. Hoe libjenter auditur, ut Rustiei. Si econtra 
praedicatur: man fol sub lege fein, fit novus papjatus, man til twidber herichen 
et omnino liberi ıc. dixi, inquit Pjau|lus, quod ut Christianus non habeas legem. 
Econtra meras leges habjes. Sed superne celestis homo praedicavi. Iam 


Röm. 3,51 vero hulmano more. Ro. 3. Non frangimus legem, sed confirmamus. Num 


non fracta, cum dieitur: sumus liberi? Ja ich nhem legi fein recht et 
depono in sedem suam ex sede graciae, ad quam pertinet. Ego reiicio 
legem ex isto ort, ubi gjracia debet regere. Mein freude und zuverficht fol 
nihil fein, quam ut credam in Christum, qui non est Rex, qui treibt, sed 


6 lex über (textus) 7 Sub lege esse Liberum esse a lege spr 10/11 Christianus 
bis meras und? 11 homo über celestis 12 Ro.3.spr 


N] hymmel.! Ista abrogacio est non sentire legem neque peccatum neque 


mortem, Sathanam. &3 muß alles vorfchtoynden, das vorhyn ift herr geiveft, 
hoc iam subiectum est nobis. Haec est abrogacio. Ita hie Paulus dicit. 
Haec doctrina est alta. Ideo humano more loqui volo secundum racionem 
und toyl iwiderumb predigen, quomodo lex est servanda i. e. Div bift frey 
von allen gejeczen und nicht frey. Concludit racio: Ille praedicator est 
stultus et ebrius. Vulgus libenter audiit liberos esse a lege, sed si legem 
iterum praedicamus, calumniantur nos dominos et novum Papam.? Neyn 
tohr muffen anders thun. Chriftus toys beydes haben. Primo coram deo 
nulla est lex, coram mundo necesse est lege. Wyr follen das geferz Yyn 


Röm. 3,31 jepnen ftul feczen, ut Roma. 3. dieit: ‘Immo stabilimus legem.” €3 ift nicht 
gar gebrochen, Szunder ich nheme ym den gnaden ftul und jeczs do Hyn, do. 


e3 hun gehört. Gracia debet regnare in consciencia. Haec est gloriacio 
piorum eredere in Christum dominum graciae, qui non exigit et damnat, 


22 Christiani Non sunt sub lege et sunt sub lege ror 23 über Vulgus steht 
Cignei? sp 25/26 Primo bis jollen uni ro 27 unten am Seitenrande steht In consciencia 
coram deo in piis nulla est lex in mundo autem necesse est lege immo ipse mundus est lex 
ipsa ro 28 Gefecz fol nicht yn gnaben ftul sed gracia ro r 29/25, 17 Gracia bis pios uni ro 


*) feret von mundt auff gegen bymmel vgl. Unsre Ausg. Bd. 17', 366, 12]13 (wo weitere 
Belege), 34‘, 46, 10; vgl. auch die Redensart biß die feel auff der zungen fißt Unsre Ausg. 
Ba. 23, 312/317, dazu $. 385; Tischr. (Förstemann und Bindseil) 1, 277; 2, 110. 2) Vgl, 
Unsre Ausg. Bd. 34', 629,27, *®) Vgl. dazu die Einleitung. i 
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R] dieit: Sihe ibi habes, condono pjeccata, misejricors ero, eripiam ex morte x. 


10 


15 


da tollen iwir credere, legem nicht haben. Infidjeles oportet habeant, quia 
non credunt in Christum, quibus lex dieit: damnabit te deus ıc. sed fidelibus 
dieit Euangelium: lex, hor auff, cor fidele fol nicht von dir horen, deus 
argjuet pjeccatum tuum. Sic non debes djicere con|seientiae fideli, sed folts 
hie ftil Halten, sed hie dieendum, ubi est dicendum. 

Eeontra quando legem geftoffen ex conjscientia und gnaden ftuel, do 
ei den rechten ftuel et do ei gladium in manus, ber meinen Adam, alten 
Iynn, Oughleit, weifhleit, fterde, huc Yege, et dicere debeo: omnia mea nihil, 
saplientia est stultitia. In con|scientia et coram deo non habes pjeccatum. 
Sed tuus oculus ift Hurentreibert, habes cor, da8 den hol&ıtweg?, qjuanquam 
con|scientia pura. Das fund ir begjreiffen, quia humano dietum more. Sie 
Iurista dieit Iustitiam, ut unusquis[que faciat, det zc. und las, iwa8 Yyhm 
leid ift. Sie loquitur ein vernunfftiger man da von, Keyfer und Tonig. Sie 
etiam loquor da von. Sed alio modo, tantum sic loquitur de ljege sjpiritus 
sjanctus, non sapientia mundi, qui non intelligit, quomodo lex fol nidt3 fein. 


2 habeant c in legem habere sp 7 Econtra bis gnaden unt 2.3pr 11 nach 
das steht wil sp 14 Iustieia secundum iurecon|sultos sp r 

1) hurentreiber sehr oft bei Luther z. B. Unsre Ausg. Bd. 8, 152,9; 12, 94,4; S. 111, 2; 
15, 362, 10; 16, 511, 18; Tischr. 2, 407; dafür auch hurentreder Bd. 34!, 137, 13. 2) holb: 
weg vgl. unten 8.29 Anm. 1. 


N] sed qui dat et spiritum sanctum donat et remittit peccata et omnia bona 


25 


dat, do Bol3 gejecz3 nicht Hyn fummen apud pios. Coram impiis est lex in 
consciencia, illi sunt confundendi lege et praedicacione eius. Piis autem 
non est praedicanda. ©ejecz hore auff, huc non pertines, quia deus non 
irascitur, non percuciet te clava ıc. Haec non pertinet ad pios, sed omnino 
abrogata est lex. 

Econtra cum ita abrogata est lex ex loco iustificacionis, $o gibe ich 
dem gefecz jeynen rechten ort und Tafjes fluchen und feharff jchneyden uber 
mi noch dem alten Adam uber meyne fterdle, vernunfft ac. et dicere: Omnis 
sapiencia, iusticia hominum est stulticia et peccatum et dicere debeo: Coram 
deo non es peccator, sed coram te es iniquus homicida, adulter. Do faffet 
da3 gejecz tool, ita intelligit Iurista. Iusticia est unicuique dare, quod suum 
est, und Yaflen, was ym Leydt ift. Alko mweyt redet keyjfer und mweyße Leuthe. 
Sed spiritualem iusticiam non potest intelligere caro. Illa praedicacione 
maxime impugnati sunt Episcopi ab impiis. Qui cum docerent nos esse 


18 In articulo iustificacionis lex nullum locum habet ro r 20 nach praedicanda 
steht sed dicerem sp 24 über ort steht vnd ftul sp 24/25 Yafjes8 dis dicere unt ro 
24 fluchen und feharff über fehneyden Vbi lex in piis locum suum habeat ro r 27 nach 
faffet steht die vernunfft sp 28/29 Iusticia bis ift uni ro Lex ciuilis racione cognoscitur ror 
30 spiritualem (legem) 31 maxime (ex) über sunt steht olim sp über impiis steht 
thyrannis pP nos c in Christianos sp 
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R] Olim sapjientes haben den Episcopis hart zu gejegt, quia audjiverunt, quod 
a lege Christiani libjeri. Origenes! in luto Tigt et Augjustinus® maxime 
sudat: quis erit magis|ter, quis buben weren zc. Ideo non tolerabile Ehrift- 
Yich twefen, quia zerftort fonigreih, land und leute. Ibi deb|ebant Pjau|lum 
genomen et djicere: Nos aliter ‚praedicamus de lege quam vos, Etiam 
possumus humano more de ea praedicare et dieimus obediendum x. et 
cuique serviendum et dandum vel fol geftrafft. Nos confirmamus gladium 
und Mieifter Johannes ampt. Et nos Christiani, ubi non gladius, arguimus 
mit dem bann. Sed secundum spijritualem ieije loquentes, Non est prae- 
dicatio pro vobis gentiblus, nempe ut non solum hie vivamus, sed illic. 
Ideo praedicamus, ut ho|mines urgeantur ad legem hie zu leben, ut deo bene 
plajceant. Illie plus, quomodo follen dort leben. Im con|scientia dieimus 
legem non nuß ad aliam vjitam, sed hindern und jjaden, quia damnat. 
Cum ergo impedit an jhenem leben, Ideo djieimus ibi: dormi, lex, ibi 


1 nach sapientes steht mundi sp 13 gejeßt mit quis (1.) durch Strich verb 2 nach 
libjeri sieht essent sp 3 nach quis (2.) steht wil sp Orig|enes Augustlinus sp r 
6 Responsio ad Volusjeiniani! dietum sp r 7 nach gejtrafft steht werden sp 8 nach 
Sohlannes steht des hengerd sp 9 über weije sieht morem p Non c aus Nos 11/14 Ideo 
bis Yeben unt 


1) Contra Celsum (Tom. II. 787 f.). 2) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 11, 245. 


N] liberos a lege, Sie haben horen Xlingen, nicht zufammen jchlagen." Ibi 


sudavit Augustinus. Nam dicebant: si liberi estis Christiani, confundit 
omnem politiam et ordinacionem mundi. Do haben fie faul? drauff geant- 
ioortet. Nos autem dieimus: Nos eque ac Iuristae docemus legem politicam, 
toyr bejtettigen da3 jchiwerdt und meyjter hanjen ampt. Et nos in superiore 
nostro ministerio excommunicacione punivimus. Aber vie toyr darbon reden 
coram deo, hoc vos non intelligetis. Do ihflet yr Heyden nicht? von, quo- 
modo coram deo agendum sit. Wyr jtymmen myt euch gleych, quomodo 
legi sint subiecti coram mundo. Aber gegen jhene3 leben dicemus legem non 
valere, nihil conducit, Bunder e3 hyndert ung. Ex quo non promovet nos, 
dieimus: Hore uff, gejecz, jchlaff die weyle, huc non pertines. Sed hic in 





15 über nicht sieht aber sp 15/17 Vide quomodo oppugnati sunt ueteres episcopi a 
Thyrannis, qui Christianos aceusabant confundere politias et leges ciuiles cum tantum abroga- 
cionem legis coram deo docuissent ro r 17 unter fie faul steht Augustinus et alii sp 

unten am Seitenrande steht Status legis et Iusticiae ciuilis quis sit et quomodo iusticia dei 
illam excellat ro 18 Predicatores legem politicam non abrogant sed cum Iuristis statuunt ror 
24 In fide erga deum lex omnino abrogatur, non autem coram mundo immo ipsa lex exactissime 
praedicanda ro r 


ı) Sie haben horen Elingen, nicht zufammenjchlagen sonst Yäuten statt lingen vgl. Unsre 
Ausg. Bd. 33, 681 zu $. 388, 3ff. (wo nähere Angaben). 2) faul s. v. a. schlecht, falsch, 
übel vgl. DWtb. 3, 1369, wo zahlreiche Belege aus Luther. 
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R] liberi volumus esse. Sed hieher praedicandum, da3 man furk umb obed]iat 
magjistratui, ut maritus diljigat 2c. econtra, ut liberi, familia obedjiant, vieini 
treio beweijen 2c. Ista opera gehotn in hanc vitam. rn jhenem Yeben non 
habjebimus uxorem, non filium, die Empter werden gar auffhoren. Ibi omnes 

s similes. Ideo lex fol droben nicht vegiern. Sed is poplulus, qui fol droben 
jein, ineipit hie per Bapitisjmum. 1. ergo dicendum de JIjege geiftil|ich, 
Chriftlih, Gotlidh, aliter, quam ratio loquitur et intelligit. Sic praedicandum: 
Non est ampjlius lex, sed loco legis, obedientiae, dinft3 fit Christus, Rex 
gjraciae, re|missionis pleccatorum, qui nihil facit quam donat, hilffit, trojitet. 

ı0 Da rein daS lex hin iveg, hic non habet zu regirn. Qui hoc norunt, g|ratias 
algunt deo, quando venit specjulum et indicat, quomodo vixerim ıc. Si tum 
possum subter scamnum ftofjen.! Jam non cogitabo das, quid fecerim, nihil 
de meis operibus, habeo altum blicf, videns, quid alius fecerit, vixerit. Mit 
feinen operibjus hab ic) zu thun. Si mea vjita mala, opera x. Si diaboli, 

ı5 bene, jehilt, was du magjt, video iam in speculum, quod dicitur Christus. 

Jam humano, quia estis infirmi adhuc Christiani, quia praedicatio, quae Röm. 6, 19 
statim dicitur, sed x. quia vestra cjaro adhuc infirma i. e. vestra ratio 
optjima in carne. Ut Cesar cum optimis, doctis|simis, saplientissimis hat 





2 nach vicini steht vunternander sp 61lr 12]14 cogitabo bis Si (2.) unt 
14 diaboli] diabolus accusat P 16 nach humano steht more sp nach praedicatio steht 
est sp 2r 


1) subter scamnum ftofjen vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 678 zu S. 210, 39. 


N] mundo $ol mans uff Hochfte heben ad politiam vel ad Oeconomiam vel ad 
2 concordiam huius vitae. In futura vita nulla erit politia et Oeconomia. 
Do wyrt feyn ampt noch weyb, man jeyn. Do ift folch vold nicht ala hie. 
Veniente extremo iudicio tandem cessabit hie. Ergo dupliciter de lege 
praedicandum. Spiritualiter: e3 ift feyn gejecz supra omnem captum racionis, 
Bunder an ftadt des gejecz3 Christus, rex graciae ponendus, der gibt alleyne, 
35 fchendt3 und vorgybt3. Ita abrogata est lex. Werd yn zeugen! Tan, ille 
deo gracias agat, ne aut peccato confundatur, ne inspiciat hoc speculum. 
Do muß ich nicht vom gefecz, werden, Bunde willen, sed aliud speculum 
habeo, seilicet wie eyn ander gelebet hat. Libes gejecz, ich weyß nichts bon 
dyr. Esto, quod sim peccator, iniustus, malae vitae Nihil novi de illa, 
3 sed de Christo. “Propter infirmitatem carınis. Sr feyt noch fchrvad), rum. s, 19 
quia caro estis, quia alta est doctrina. Caro significat omnem sapienciam, 
sicut Cesar cum omnibus iuristis leges statuens, wenn fie uff3 hochite 


21 nach ift steht niit sp nicht durchstr sp nach hie steht vff erden sp 27 nach 
gejecz sieht noch sp nach werden steht obber sp Nota consolacionem in agone ror 
30 unten am Seitenrande steht Der rechte fpigell yın todes noethenn ro 


1) yn zeugen vgl, Unsre Ausg. Bd. 17', 296, 4/5. 


28 Predigten des Jahres 1531. 


RJ fein vecht geftelt. Si veniunt auff hochite, nihil noverunt de spirituali lege. 
Si etiam Christiani facti, tamen vix funnens fafjen prae ratione, quia semper 
ftieft im grund cordis: man mus doch ettva® guts thun. Multa praedicat de 
gratia, quomodo de bjonis operibus? Hoc vocat Pjaulus, quod adhue infirmi 
in hac cogjnitione. Ideo dieit praedicandum humano, carnali more i. e. ber- 
nunfftiger teiß, ut prudentis|simi ho|mines in terris da von reden, quia estis 
adhue in carne i. e, ratio vestra ift nod) nova und frifl) Christianismi, prop- 
terea praedicabo de ljege, ut ipsa comprehendat. Quomodo? Sic appre- 
hendit: Pjau|lus est hie poeta et pietor, faeit 2 bild: geredjitigfeit und 
fund. Gerechtigkeit und junde, quae wos facimus, da8 ift ja de nostris 
operibjus dietum. Ideo apprehendimus. 

Ibi venio in aliud speculum, quomodo ego fol thun und leben. Ideo 
proponit 2 imagines. Sie ergo faeite: Sieut prius serviistis peccato. Est 
Epistola, quae monet, ut pjeccato tidderfthen und gerechjticeit dienen, ut 
Yofe opjiniones meide et bjona fiant. Sicut fuistis servi peccati, sic econtra. 

Röm. 6,19 Et dieit: “Sieut membra.” Est prosopo|poeia, hat 4 ftudfe gejeßt, dort, da 
yr Tnecft wurd in Regno, ubi rex peccatum dicitur, sic fiebat: membjra 
gabt yhr der unreinicfjeit i. e. unheiligfeit. Ubi eratis in peccati regno, et 
faciebatis, quod pjeccatum voljebat, erat unheiljig|feit cum omnibus membris, 
quia manus vestrae erant dieb, reuber, lingua Yefterer und unzuchtige lieder ıc. 


13 Duae imagines sp r 14 nach und sieht der sp 15 1.spr 17 nach membıra 
steht vestra sp 


N] fummen, Bo wiffen fie nichts von gejecz vor gut. Nam ipsi semper specu- 
lantur in opera. Das ftieft yn unjer vernunfft, quae clamat: Div redeft vil 
von der gnaden, ivoe bleybt3 von den qutten werden? Ideo hic Paulus 
loquitur fleyjchlicher weyße, scilicet wie die Hlugijten darvon reden, quia estis 
infirmi, non potestis comprehendere, ideo humano more loquar. Hic est 
Sant Paulus Poeta et pietor et facit duo simulachra: Gerechtigfeyt und 
Bunde. Hoc omnes intelligitis. Hoc videndum, as ich gethan habe, tote 
ih thun Bol. Nhue sicut serviistis peccato, ita iusticiae serviatis. Est ergo’ 
haec summa et exhortacio: sicut serviissent peccato, ita nunc iusticiae. 

nöm.6,19°Gleyh wie yr begeben hat eier’ ıc. Prosopopeia 4 ponit per Anti- 
thesin: Peccati regnum: do gings alBo 30, do begabt yr etor glider zo der 
unheyligfeyt, non tantum spurcis peccatis, sed omnino eratis unheylig, omnia 
praestabatis secundum peccatum. Manus furabatur, lingua mendacium, Aures 


waren boße. Eier fufje waren fchelfe, Iyffen zum boßen. Das heyft eyn 


22 Quousque perueniant humanae leges ro r 23 nach bleybt3 steht aber sp 26 nach 
Paulus steht quam sp 28/29 Est bis iusticiae untro Status huius epistole ro r 31 gliber 
über ($unde) 33 Exhibere membra immundiciae ro r 
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fuffe Tieffen fchade zu thun und trugen einen girofjen jchaldf et omnia membra 
giengen im dienft der funde, ut semper fieret fortius. Hoc fit cum illis, qui 
sunt in einem ung|leubigen tvefen, ut der Communis vulgus. Ibi ein lugen 
nad) der ander, Chebruch post 2c. quia sunt im dinft Regis, qui dieitur 
peccatum und lauffen her cum omnibus membris im dienft c. Das folt 
yhr nu nimer thun, Sed econtra servire iustitiae, 

2. bild, ut manus et omnia membra huc vertatis, ut iustitiae serviant, 
ut heilig werden. Sie ut auge zuchtig werde, et auris, ut non audjiat fchend- 
li) wort, non jehe jchendlich gepexrdt, ut dicatur de verbo dei, ut ho|mines 
non gelejtert werden, gjratias ajgite deo cum lingua et proximo, Ita ut 
membra fiant orgjana, quae eant in regno regis, qui dieitur Iustitia. Da 
mit werden fie heilig. Mea caro wolt twol gern ftelen, xauben zc. Sed ibi 
spiritus nicht selquitur: du fauler fa, non obloquendum de proximo, sed 
econtra consolare eum und lag yhm deine zung dienen. Sie Plau|lus dieit: 
toir muffen und ubertoinden, quia die bjofe luft vult ad mala opera, quia 
huft zo geiß, unfeufcheit, des famen werden wir nicht Io8, sed Sch mus mic 
iweren, jperren, caro, tu vis den holzweg!. Qui vjult bonum opus facere, non 
expectet, sed er mus fich angreiffen, das fich die nafen rumpff, quae dieit: 


62. r 8/9 ut (2.) mit jehe durch Strich verb 8 über auris steht ohr sp 
12/17 Mea bis holzweg unt 12 Caro pr 13 Spiritus sp r 15 nach opera steht 
reißen sp 18 über najen steht caro sp 


1) holziweg vgl. Unsre Ausg. Bd. 33,679 zu 8. 270,23. 


N] unteynes leben, ut semper magis atque magis peccemus. Ut videmus in 


20 


25 


30 


vulgo, qui versatur in raptu et odio, mendaciis. Ubi aliud aliud peecatum 
sequitur, quia sunt ym dynft de3 küniges, der do heyft Szunde. Das folt yr 
nue nymmer thuen, sed Iusticiae servire. 

Daz ift da3 ander bylde. Ibi dirigi debent omnia nostra membra, Do 
myt da3 fie heylig werden, ut sint oculi et aures casti, dag fie nicht unzuchtig 
ding jehen, horen, libenter audio bona et euangelium. Lingua bene loquitur 
de omnibus. Ita omnia nostra membra serviant iustieiae, do myt werden fie 
heylig. Ita facit discrimen inter duos reges q. d. Meyn fleyfch twolde mol 
gerne peccato servire. Tune dico: Nicht alßo, fleyjc), mon debes mentiri, 
furari 2c. Bunder servire iusticiae. Ideo nos ipsos abdicemus, quia caro est 
contra servitutem iusticiae, quia mala est natura. Des jelbigen luft werden 
toyr nicht Yoß3, sed pugnandum est cum carne. 

Ergo qui vult bene operari, der darff nicht Bo lang harren, quo usque 


consternat caro, sed cogenda est caro, ob fie ich gleych rumpt, et faciet 


20/21 Vulgus exhibet sua membra immundiciae ro r 24 Seruire iustieiae ro r 
27j28 Vide quomodo spiritus luctari debet contra carnem ro r 32/33 Ergo bis rumpt unt ro 
Pii spiritu seruientes iusticie quod inuita carne facere coguntur ro r 


R) 


N] 
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vis geben zc. Sie bonus rusticus facit: Ego possem umb ii alrojchen teiver ıc. 
sed non. Is non incedit in servitute peccati. Econtra: deus dedit mihi fru- 
mentum, gallinas. Sed quid facit? Videtis, das Tonigreic der funde ghet 
duch und dur. Sed sequitur: qui dienet huic Regi, gibt ein jelgaın hoff- 
fleid! und fold: blix und Heil, feuer und verdamnis. Si haft Luft ad inferos. 
Sed non eredunt. Ipsi putant, tie fie mit phrem forn faren ıc. Sed habjent 
stipendium, Xonig fit da und gibt folt, Lohnet suis dienern, quando rusticus 
diu ftilt, zaubt, e8 fol unvergolten nicht bljeiben, habet regem, cuı servit. 
Die funde Iohnet mit dem tod, hellifch feuer et ibi mit mala con|scientia, 
blix, donner. FEcontra qui serviunt Reginae, quae dieitur Tusticia, Isti 
habent fructum, quod dieuntur sancti, und jolt est vjita aeterna. Econtra 
isti habjent fructum, das fie fich hemen mufjen, deinde mortem aeıternam. 
Vos autem fructum, ut corpus hhe lenger je reiner, ut os et omnia membra 
fiant sanctiora, ut: libjenter de deo loquitur, non audit de proxjimo malum. 
Daß ift fructus, quem habetis, quando servitis huie Reginae. Ista Yeft3 aud) 
nicht unbelohnet ut mors, sed gibt ein fehonen lohn, aeterjnam vitam, jelig- 
fjeit. Das ift Pjauli praedicatio, ut admoneat ad bjona ojpera, ut legem 


2 non über is 3 Regnum peccati sp r 4/6 huic dis credunt unt 4 über gibt 
ein steht der gibt im sp 7 vor Tonig steht Ein sp rh 10 Regina Iusticia sp r 
16 unbelohnet c aus ungelohnet 16/17 jchonen bis tft unt 

1) Hofflleid dem Sinne nach gleich mit Hoffarbe vgl. Unsre Ausg. Bd. 15, 412, 33. 


secundum conscienciam. Ita faciet Rusticus malus, habet siliginem, gibt3 
teiver gnug, eciam si vilius posset dare. Ille servit ym rytter dienft. Pius 
auten rusticus dieit: &3 tft zuvil, tum vilius possum dare. Ego gratis 
accipio. Sed pauei sunt. Omnes sumus sub peccati servitute. Diß hofe- 
Heydt und Ihon ift das helliiche feiver, plir, donner ıc. Si vis peccare, 
procede, tu habebis tuum praemium. Interim securus procedit mundus in 
servitute. Cum venerit rex, der toyrdt dich bejolden und lohnet jeynen dinern. 
Dem diebichen pawer fol unvergolden nicht bleyben. Todt, Helliich feiwer 
und alhie myt böjem gewiffen, fame et bello.. Econtra qui servit Iusticiae, 


fructum habent, da3 fie heylig jeyn et deinde vitam aeternam. Das ift eyn: 


feyner fonig. Sieut priores milites habebant suum praemium et laborem, cuius 
pudent, Ita illi sanctificantur in dies, procedunt in iusticia et sanctificacione, 
werden jhe Yenger jhe enger myt unjern glidmafjen heyliger, lingua, auribus ıc. 
Deinde veniet vita eterna. Nam illa regina non vult nos esse sine praemio. 
Qui illi servierit, habebit vitam aeternam. Haec est adhortacio Pauli, 
seilicet sanctam, iustam 3. esse legem, sed coram deo nihil est in consciencia. 


18/20 Rusticus impius et pius ro r 19 über xytter steht peccati sp 20 dare cın 
vendere p mach Ego steht enim sp 23 Stipendium peccati ro r 24 nach servitute 
steht peccati sp 28 über milites steht peccati sp 29 fructus seruientium Justiciae ro r 
33 über x. steht bonam sp Conclusio quomodo sit abrogata lex ro r 


25 


30 
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R] servemus und darnad) thun, quia sancta, sed gleicätool, ut non droben in 
con|scientia, sed nidden im Yeib. Sie Christianus liber et non, unterthan 
legi et non. Coram deo, in conjscientia de nuljla ljeg|e scit, in cjarne de 
nulla libertate. In con|seientia non audio: Nomen dei 2. 3. 4. alioqui statim 

s veniret lex: Non obedisti deo. Si venis cum lege in dispjut|ationem hanc, 
est actum. Sie est liber. Etenim sanctus. Si geftolen Eph. 4. So fol3 es. 4, 2s 
blleiben. So ijts beides miteinander vertragen, frey vom gjeß et econtra. 
Nemo inteljligit nisi Christianus. 


2 über nidden sieht regnet sp nach non steht liber sp 4 nach non steht legem sp 


N] Sm fleyfeh und leybe gehort fie gar. Coram deo nulla est iusticia legis et 

ıo obediencia x. Wen ich myt den gejeczen vor got ftehe, tunc damnatus sum. 
Erunter myt dem geferz: in Politia, in Oeconomia: Non furtum facies, non 
oceides ac. do fol3 uff eynen hauffen gegeben werden. Hoc discrimen notate, 
quomodo sit abrogata lex et quomodo non sit abrogata. 


70. 30. Juli 1531. 

Predigt am 8. Sonntag nad Trinitatis. 

R] Dominica VIHI. quae erat 30. Iulij. 
15 Hjoc Ejuangelium fol wir jeir funen, quia diu praedicatum und 


gejungen und aufgeftridjen ubiqlue. In hac praedicatione, quam Mathjaeus 
descripjsit, quam djominus in monte praedicavit, 3 cjapita audivimus.! 
1. quomodo doctjrina Euangelii et fidei perseejutionem, ut incepta: “Beati” zc. Mattn.5, 10 
Da wird nicht anders draus, mu3 her halten und feind haben, qui in twurgen, 

»0 plagen vel tantum flucdhien, Veftiern und verdammen. Qui non habet hıafler, 


14 30. über (vlt) Matth. VII.r 20/32, 1 Qui bis neider] Qui widder P 
1) Vgl. die Einleitung. 


N] DOMI;NICA VII post Trinitatis. 
‘Attendite a falsis prophetis qui veniunt ad vos. Matth. 7, 15 
Da3 Euangelion Bollet yr fchyr funnen, es tft Bo lange gepredigt, 
gechtiben, gelungen. In der prediget Mathei in monte 3 capitibus audivi- 
2 mus, quomodo doctrina Euangelii persequucionem habeat, sicut: “Beati, qui Matth. 5, 10 
perseguucionem.” Do toyrt nicht anders jeyn: Qui est Christianus, habebit 
persequucionem, nehder, hafler, flucher, verdammer. er nicht diße hat, ille 





21/22 ro 232 MATH VII ror 24 3 ce in tribus sp 25 Euangelion non potest 
esse absque persequucione ror 26 nach persequucionem steht paciuntur sp jeyn c in auß sp 
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R] neider, Yeftjerer und flucher, nondum est Christianus vel nondum beieifet zc. 
se Christianum. ‚Die tojelt totrd yhm feind werden. Si potest occidere. Ergo 
statim ung geiwarnet in prineipio nos habjituros feind. In fine adhue mwarnet 
ab inimicis, non qui externe, sed da3 unfjraut, qui in horto wachljen, die 
thun giroffen jchaden, externi Funnen leib und gut nhemen, non possunt cor 
seducere neque fthen darnad), ut doctjrinam auferant. Sed qui inter nos 
aufftwafichen?, ut pess|imi sunt nostri fratres, inter nos exterijnam placem, 
Sed volunt nobis und nhemen internam pacem, da3 ift erjt bv3 und ein 
jemerlic) handel, quod hi, qui nobiscum et iactant nostrum nomen et contra 

po. 20,28{.nos fich erheben. Sie Pjaulus ad Ephjesios Act. XX. ‘Sehet auff euch, quia 
2.30scio post’ &. “Et ex vobis’, inquit &. Das ift ein Hegılich ding, quod ii, 

qui inter vos ipsos surgent, Et ex vobis, und erden verfert und junger. 

Und das ift 2. persecutio altera, ista in scripjtura est indicata, mansit ab 

initio mundi et manebjlit. Iam adjest, ipsi inter se discordes und verdammen 

fi) et nemo, iwa8 recht ift, vel econtra. Hoc thut ein girofjen merdlichen 


7 fratres sinunt nobis externam pacem P 


1) = aufwacdjen (so hat auch P); vgl. unten $. 42, 2. 


N] nondum est Christianus neque confessus est. Nam confessionem sequitur 
odium zc. deinde mors. Daß ift eynes: in principio admonuit. 2° admonet 
aliis non externis Thyrannis, under qui inter nos sunt. Illi surgunt ex 
nobis, die werden grofjen fchaden thun. Thyranni non plus quam corpus 
opprimunt. Aber die verziehfeltten, qui inter nos surgunt specie fratris, 
nobiscum agunt unum corpus, sed conscienciam impingunt. Dag ift eyne 
boß untugent illorum falsorum fratrum, die leben unter ums, ftellen an, 
entperen fi). 

Apg. 20, 281. Ita Paulus Ac. 20. “Videte super vos.” ‘Novi post me lupos rapaces.’ 

%.oQOudh unter euch jelber menner. Das ift greulih, quod ex nobis sunt 
scismatici. Haec alia admonicio scripturae ab inicio mundi fuit. Libenter 
velimus esse concordes. Sicut adversarii calumniantur: Ipsi inter se sunt 
discordes. Nemo novit, ta hundt odder rüde ift.! Ita contigit Abraham, 


16 nach est (2.) steht Christum p 17 über x. steht calumnie sp nach eyneß steht 
quod 8» nach admonet steht nos ab sp unten am Seitenrande steht Duplex euangelii 


Externa Thirannos 
Interna pP falsos fratres 


buben sp 21 Ex ipsa uera ecclesia falsi fratres et heretici oriuntur ro r 24 Ita bis 
Ac.untiro Act20ror 25 menner (die v) 27 Bieut c in Ideo sp nach calumniantur 
steht dicentes 8p 28 über discordes steht non conueniunt sp 28/33, 18 Nemo bis fuit uni ro 
28 über waß bunbt steht quis bonus aut malus sp über Abraham steht inter Ismael et 
Isaac » Ab inicio mundi scismata fuerunt ro r 

‘) Nemo novit, was Hunbt odder rüde ift micht bei Wander; dort 2,893 Nr. 1659 


nur Halb Hund halb Röbe; vgl. Unsre Ausg. Bd. 9, 3/4 widber bundt noch roddijch (dort 
weitere Nachweise). 


persequucio ro 18 ex über (inter) 20 über qui steht 


R] 


15 
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i‘jaden. Sie Mose gieng, Abjraham, Isajac, Iajcob, in feim haus Jimael 
tiht ein rot an. Sie Esau, Christus, XII apjostoli, et tantum 1. ein j&ul. 
Ergo warnet Chriftus: qui vjult Christianus esse, jey acer et sit patiens 
contra exjternos hostes et contra internos fratres, ut quisque discat Euange- 
lium non tantum, sed etiam daı3 er da bey bljeib, ut praesertim pfarrer und 
prediger, ut sie praedicent, ut funnen twidderftiand thun malis und erhalten 
popjulum. 

Hae sunt 2 perseejutiones, quas dominus indicavit, und wird nicht 
ander draus, et etiam experimur, habjemus plures, qui nobiscum ceperunt 
contra papjatum. Cum am alferbejten Yeufft, hebenz ein jamer und Terme an 
nocentiorem quam omnes Regjes potuis|sent. &3 fterdt und ergert nostros 
inimicos. Ideo djieunt: sjpiritus sjanctus non est hic, quia non in discor- 
djibus est. Sie mufjen wir utrosque leiden, adversjarios et fallsos fratres. 
Nu wir funnen® nicht umbgehen. Hie in hoc templo fuerunt plures, qui 
audierunt nos, et adhuc ex flore ut aranea! ıc. Si possent inter nos ein 
Yermen machen, facjerent. Si non hie, tamen alibi. Ideo Christianus la3 jic) 





2 et bis jehul] qui primo tantum habuit scholam P_ 3esset 4et(....) IInocen- 
tiorem] atrociorem P 15 et bis ı.] sed sugunt venenum vt aranea ex flore P 


1) Vgl. Wander 4, 716 Nr. 6 Die Spinne faugt Gift, die Biene Honig aus der Blume. 
Unten Z. 28. 


N] Adam, Isaac. Noch mujften fie rotten yn rem Hauße haben. Ita inter 


20 


25 


12 discipulos fuit. Ergo simus cauti, ut attendamus uff die hnnexliche 
bruder. Non ut doceamus, sed eciam defendamus. Nam quilibet doctor 
non tantum docere, sed eciam resistere debet impiis. &tliche werden fie 
erhalten, sed maxima pars decidet. Das |yndt die ij verfolgung, ut sciamus, 
et hoc experti sumus. Multi contra Papatum nobiscum fuerunt, ut arbi- 
traremur papam subversurum. Sed currente Euangelio defecerunt. Ita 
omnes scandalizantur Non adesse spiritum sanctum, quia simus discordes. 
Das ift die gröfte anfechtung in ecclesia. Das do Heyft die faljche bruder, 
da3 Kunnen toyr nicht umbgehen. Plures hie habuimus discipulos impios, 
qui ex nostra doctrina sincerissima obscenissimas sectas effinxerunt, aley) 
tie die fpynne ayfft auß zeucht, et deinde cum alio veniunt, heben fie unglug 


17 über Adam steht inter Cayn et Abel sp über Isaac steht inter Esau et Tacob sp 


18 über fuit steht Iudas sp ut (sumus) 19 vor doceamus steht tantum sp über doctor 
steht et parriochus 3p 20 über Etliche steht pios sp 21 über ij steht jiwuesp 23 Defectus 
nostrorum fratrum hodie ro r 24 nach sanctum steht nobiscum sp 26/27 impios qui ex 
Adam t 
nostra sp über (qui malas) 27 unten am Seitenrande steht u ve re ro 
Christus 
Secte ex ipso uerbo orientes non ideo reddunt uerbum impium ro 28 zeucht c in ber 


blume jeugt sp 
Zuthers Werte. XXXIV, 2 3 
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R] nicht befjummern, quod dieitur: ipsi inter se discorjdes. Djicat: Ego hoc 
novi, quod Christus dix|it, quod externi et interni hostes, qui mecum cre- 
didit, oravit und fol mic) auch verfolgen. Ideo fol mich da3 nicht abjchreden 
a doctjrina, quod mei fjratres, qui mecum gehalten, contra me oppojnunt. 
War drumb nicht unrecht, quod Christus docuit, qjuanquam Judas se oppo- 
suit. Sie non curandi nostri Iudae. Externi quaerunt ljeib, Yeben, gut. Isti 
da3 her& et 1. berurt in 1. doctrinae, Iam in fine. Iam habetis dieb. Vide 
ut maneatis cum ea, quia habjebitis multos, qui venient. 


Matth. 7,15 Haec est Sjumma Euangelii. Pereurremus textum. ‘Cavete” Audjitis, 


quod hie nos iubet paratos esse ut ii, qui patiuntur, sed iubet ocjulos aperire 
und wader und frifeh, ut servemus doctjrinam patientia erga adver|sarios 
exter|nos, flug vero et iwihig erga fratrem. Mira freund|fdhaft, quod habjeo 
mecum fratrem et tamen non credere verbum. Sed jcharff ocjuli, ut tantum 
videam auff3 wort et non confidam ei, qui mecum praedicavit, credit. Et 
vocat hic projphetas, dat nomen, quod docjeant et rhumen ler und Funnen 
predigen, Eque praedicatores ut ego, pfar et scripjturam habent, invocant 
deum ut nos, sed falsi. 


Matth. 7, 16 Quomodo veniunt? “In vestjimentis’ Quidam sunt, qui habent 


ofjficium, et tamen tales, alii non habent, die find nicht fo gut, ut dieantur 


6/8 Isti bis venient hat P Isti die feele. In principio praedicationis batvet er doctrinam 
et munit contra externos hostes. Iam in fine warnet er fur den dieben 10 nos] non 13 ere- 
dere verbum] ei credam sed verbo P 


N] an, quod hie non possunt facere. Hoc Christus nobis praedixit, da3 pr 
a falsis fratribus debeamus impugnari. Ergo da3 fol mich nicht abjchreden, 
das mehne beften gejellen wider mich fyndt. Christus habuit Iudam morder, 
attamen non fuit falsa eius doctrina. Alßo muffen twyr ung ou nicht 
ergern. Ita Christus postquam nos docuit, admonet: Huttet euch. ch toyls 


Mary. 7,15 euch derkundigen. "Sehet euch fur.” Jr horet, das er uns nicht Hevft 


geduldig jeyn, ut illi debent facere, qui paciuntur. Er heyft uns die vugen 
uff thun, twacder, Hug und miczig feyn topder meynen bruder, das ift il, 


das ich dem beiten bruder nicht vertrauen, et si eredunt, noch Fol ich dem 


gejellen nicht traiven, der myt myr predigt. Das ift eyn jemerlicher Handel. 


Matti.1,1s°Prophetis’ Er gibt yn den nhamen. Eque sunt praedicatores et parriochi 
Matt6.7, 15 sunt docentes ut nos, tamen falsi. Wie fummen fie? “In fchaffskleydern. 


Aliqui sunt, qui habent offieium. Aliqui non habent, die fyndt nicht Fo gut, 
ut falsi prophetae dicerentur. &3 fyndt jehleycer, die gehören meyfter Hanken 


21/22 Ergo bis habuit untro Contra scandalon propter falsos fratres ro r 23 una 


über vud) 24 über nos steht in monte sp 25 Cauete ror 26 debent bis qui über 
paciuntur 27/28 wider bis dem untro 28 nach si stehtiamsp Nemini confidendum ro r 
29 nicht tramwen über der nicht 32 über olficium steht et uocacionem sp 33 meyjter 


über (M) 


20 


25 


30 
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R] psjeudoprophetae, quia ofjfieium non habent, sed serpunt ze. Die fol man 
Mieifter Hanjen befelen, quia greiffen in beide xegiment. Ego monui, ut si 
talis jtreicher feme, qjuod civis non ferat eum in domo, ut praedicet, quia 
dei befelh, ipse ordjinavit twjeltlich Objrigkeit, nemo in wwindjel fol ein 
regiment anrichten contra magjistratum et prineipem!. Sie offjieium prae- 
dieandi commisit pfjarrern und predigern. Ideo weiß Yhn ad istos, ut cum 
eo loquatur. Ego non velim Lipsiae praedicare in domo, qjuanquam recht, 
quia doctor, nisi prius favorem habjerem a pflarrer, si etiam falfeh geprediget. 
IH las den hin ghen, non mihi commissum talem iudicare, sed fpar die 
10 predig auff den predigftuel. Vide, ut tu recte doceas. Ideo nec dicas: e3 
ift ein fein mar, quia deus ordjinavit praedicationis of|ficium, tver3 unvecht 
furt, der furs unrecht, inveniet suum iudicem. Hoc dietum den ftreichen, 
qui non habent befel. Percurrunt domos. Ego tales urteilet, si potestas 
essem, yn3 jchwerd und rad. Sed qui sunt in officio et sunt falsi isti sunt 
ıs psjeudoprophetae. 

“Hi veniunt. Hoc disclite: fie reiffen und druden euch. Sed isti Mattt.7,15 
inter vos regunt et incedjunt in offjicio, sed tantum a se ipsis veniunt, 
qluanquam habjent ofjfieium, quando afferunt verbum, quod non commissum, 
sua somnia. Das ijt nicht von Gott gefand. Veniunt isti in ovillis zc. 

20 trefjflich tuort et metienda, ich warne. Nous, qui Euangelium reete aud|imns, 


u 


4/5 befelh dis prineipem unt 
1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 34!, 135, 21ff. 


Njahn, qui religionem et politiam negligunt. Ego sepius vos admonui dor 
den jchleychern. Nemo feret eos, Quia dei mandatum, da8 niemandt ym 
twinfel Bol regiren contra magistratum ordinatum. Ita nemo twynfelprediger 
contra iustam vocacionem debet docere. Ego M L nollem alibi praedicare 

3 sine consensu parriochi, sed nisi consentiente plebano, Etsi mala praedicet, 
ta3 frag ih noh? Gr hat3 zuverantiworten. Tu in tua vocacione secun- 
dum diligeneiam face und laß jhene3 untertwegen. Wer das ampt hat, der 
treybes recht odder unrecht: habebit suum praemium et penam. 63 gehet 
mid) niht3 an. Das jey von Schleyhern, qui in domibus praedicant. Illi 

» ad Mieyjter Hanjen pertinent. 

Alii sunt, qui in officio sedent. Do jehe man fi) vor, die fummen 
zto euch yn jchaffs XKleydern. Differencia est. Tyranni reyffen euch, Mi 





21 Qui non sunt uocati, non sunt digni nomine falsorum prophetarum ro r 22 über 
feret steht et audiet sp 24 debet (ss) 25/26 Obieceio Sa der pfarherr predigt nicht reht vor 
26 über noch steht dar sp 26/27 Tu bis fac ce in Vide ut tu in tua uocacione strennue 
agas predices x. p unten am Seitenrande steht Wider die fehleycher und twindelprediger ro 
27 hat über ber 29 nach domibus steht multos infieiant ut dicant E3 ift dennoch eyn feyner 


geYerter man ego illum audiui sp rh 31 Alii bis die unt ro 
9% 
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R] nemen® nit mit ernft an, non certi, fo ficher und fchlefferig, tales, qui 


non certi, werden betrogen mit dem angeficht und augen et tum obliviscuntur 


matt.r,ıshuius verbi: “Cavete’ zc. Denn fol einer gedlenken: Sie dixit dominus, Sie 


credere, vivere, et Cavete ıc. Sed quia leves ho|mines, statim capitur larva 
et habet Yuft audiendi nova. Cogjitant: hactenus audisti de fide. Iam nova. 


&pb. 4, 14 Isti incipjiunt cum Euayngelio, et Pjaulus: ‘ut vento’ Eph. 4. Hodie audjiunt 


illum, eras alium, non est certitudo doctjrinae, ideo ghen® jo da hin. Et 
si hodie vel cras veniret, sic etiam faceret. Quod per XII annos prae- 
dicatum, bergefjen et in hora 1. 1. habent enim den forteil, quod nobis 
Ejuangelium fein ernft, sed achtens gering. Si econtra, fan einer nicht Leicht 
betrogen tverden. Me non facile Rotjtae umbjtoffen, quia non inspjicio, an 
novum aliquid velit docere, sed an mecum ftymme. Si non, sum certis|sime 
gefaft et cogjito, ne faleiam mihi damnum. Si econtra. ©o ghet3 die Eva 


matth.z,1s hin, habjebat verbum: “Ne edas’ x. “Cur non.” Da ging. ‘In o|vium. 


N 


[ea 


Habent forteil, quod nos tam leves. 2. quod se ornant. Non loquitur de 
cras|sis peccatoribus. Sed habent vestes ovium, non adulteri. Schaff sunt 
Christiani, qui habent nomen, verbum, Tauff, Sacjramentum et omnia, quae 
Christi sunt. Nemo Rotjtensis venit et dieit: hoc ego dico. Sed: mei 
amici, Ibi verbum dei, hoc dieit Christus, clare in textu est scriptum, oportet 


6 Euayngelio [Lücke] et (postea) [dafür omni vento r] P 


autem fulgent pietate, fummen von yn jelber, predigen yre eygene lere, treume, 
etsi vocati. Sie fummen yn jehafsfleydern, Treffliche tvort. Nemo nostrum 
diligenter attendit, securi sumus: %a e8 fan myr nicht feylen. Sch habs 
gewiß. Illi facile falluntur, die jehen jich nicht vor. Ita non respiciunt ad 
Christum et admonicionem eius. Die jehen die larve an und fehen fie an, 
haben Luft und vorwicz newes ziv horen. Ille cum Eva dubitare ineipit. 
Et sunt sicut arundo, qui indies novos praedicatores audiunt. Nulla est 
constancia in conscienciis. Wlßo jollet yr thun. Si cessaremus, alius doceret, 
Bolde Hana von Jene! feyn et dieere: Haec ego non audivi et omnia nostra 
oblivisceretur. a e3 ift ym nicht Ernjt. Deo dante nullus Rottensis me 


fallet. ch jehe nicht uff neives, sed si vult mecum docere. Wen er uff die 


jeytte Yaufft, contemno eum. Szo gehet die Eva Hyn, do fie vorticzig var, 


21 (hoc non) &ie 22 attendit über (suscipit) nach sumus steht dicentes sp 
23 über gewiß steht ego satis audiui sp Securissimi hodie uerbum non attendentes laruis 
decipiuntur ro r 27 nach Yyr steht hie wol au) p nach cessaremus steht praedicare et sp 
28 Mundus studiosus nouarum rerum facile deeipitur ro r 30 fallet über (dolebit) ? 


) Hans von Jene Wander 2,353 Nr. 35; auch sonst bei Luther, z.B. Erl. Ausg. ?6,141 
Hana von Jena würde auf allen Gafjen fein. Vgl. auch de Weite-Seidemunn, L. Briefe 6, 69, 
wo weitere Nachweise aus Luthers Briefen. 2) Luther sagte betrügen, der Nachschreiber 
verstand betrüben oder er bildete ein lateinisches Verbum von dolus. 


an 


0 


25 


30 
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R] credatis per salutem animarum. Ubi homo audit verbum dei, seripjturam, 
Christi nomen, salutem et damnationem ae|ternam, jo terretur. Wer nicht 
feft gefaft ift, absterretur. Denn furen ein zimlich Yeben, grato xod, jehen 
fauer, da3 fihneit ut novacula. Ego si velim, vellen vos dimidiam partem 

s in Papjatum. Irem in sylvam et dicerem non me recte. Sie ipsi furen 
Nomen Christi, |hredfen verbo verdamnis, Chr dei, veritas, Chrjistiana fides, 
da3 find nicht voolffsbelg, sed fchaflleider, sed trayhunt verbum contra 
nos, deinde ein jonderliich weis und geperd und werd. Sic Anabjaptistae 
seducunt multos sua praejdicatione, djieunt nostrum Ejuangelium non 
10 rectum, ostendunt, quia nullus fjruetus, holmines Bleiben 603, hofjfärtig, 
ftol&, ebrecher, morder. Si habjerent verbum dei, recte fiructus seqjuerentur. 

Nos habjemus Christum 2c. et verbum. Si toller menjch audit: erfich war, 
ho|mines erger quam dor, und mus etiva3 mher fein quam Ejuangelium: 
geift. Da ghet ext aber da hin. Sic istis verbis hat er yhn gejchloffen. 

ıs Postea Christianus darff fein jehtwerd furen. Et Christianus non est, qui 
uxorem, sed qui operibjus praestant se Ohristianos, a uxore, libjeris, domo 


1 audit (il) ö papatum. Irem in syluam et dicerem me non recte. Sic ipse 
facerem. Nomen P 6 verbo verdamnis] verbi autoritass P 12/13 Si bis und] Si homines 
ista audiunt, dieunt €3 ijt warlicd war, homines sunt erger denn vor. Addunt: &EP _ I14er 
über yhn 15 fein] ein 16 praestat 


N] facile lapsa est. Das ift die funft, isti veniunt in optima specie et nos 
sumus securi, eyhtlich außzwrichten. “Kleyder der jchaff i. e. der Chriften, matt. 7, 15 
qui habent verbum, fidem, sacramenta christianorum. Das haben jie vud). 

2» Nullus falsus propheta sine illis fuit. Sie dieunt: Ziben freunde, das ift 
gote3 ivort, hoc credendum est. Quando audimus iactacionem verbi, Christi, 
fidei et vitae eternae, Bo lafjen twyr uns jchreden, So furen fie doneben 
humilem vitam, tragen gramwe röde ac. Ita si ego tantum per triduum 
ieiunarem et humiliter vestirer, Bo twolde ich euch alle abreyfjen. Ita illi 

35 dieunt: Gottes ehre, gotes ehre, warheyt, warheyt!, eadem verba, quae nos 
loquimur. Das fyndt jchaffs Kleyder. Accedit humilitas vitaee Wo thun 
die toider teuffer multos seducentes, Nos calumniantes, quia dieunt Nostrum 
euangelion sine fructu esse, Omnes permanere in vieiis. Deinde incipiunt: 
Wyr haben den geyft. Tune dieimus: werlich, e8 ift die warheyt. Verbum 

30 non efficit, sed spiritu opus est, e8 muß was mher jeyn. E3 ift werlich 
war. Ita captivi accedimus ad illos.. Deinde dicunt: Nullus Christianus 


18 vor Yeychtlich steht do ift8 sp über i. e. steht Ouium i.e. sp  Vestimen|ta ouiunm ro r 
19/20 unten am Seitenrande steht Mundus securus et rerum nouarum studiosus facile a Rottis 
decipitur sicut Heue contigit ro 21 hoc e in huie sp 21]22 Falsi prophete et doctrinae 
et uitae fuco splendent ro r 23 über humilem steht eyn zimlich sp 24 über humiliter 
steht jehr jawer sp 26 jyndt Dis vitae uni ro 27 Anabaptistae laruis decipiuntur non 
attendentes uerbo ror 29 dicimus c in caro respondet » 29 (Nos) Verbum 30 spiritu(s) 


1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 508, 29. 
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R] currunt. Das heiffen ovium vestitus. Ego nescio aliud consilium, quam 
quod quisque der fach) certus sit, ut maneat cum doctjrina, si omnia aliter 
vidjentur in terris. In Christiana doctjrina fol man nicht anjehen die larven. 
Sed disce, quod deus misit fillum, qui mortuus, ut per eum ıc. 2. Vides 
coniugem, famujlum, ille alium vestitum, is consul, doctor, dives, Rusticus, 
invenis varia opera, quae nicht feinen, ut habere ux|orem, quod civis 
exercet suum artifjicium, quando bene gefaft in cordje, quod heubtartjifel 
Christum mort|uum, postea mein aug videt eum ein eheman, quod is 
ieiunet, alius non, quod rideat 2c. is consul tuus, doctor tuus, iva3 ghet 
di) das an? Possunt omnes Christiani esse, qui in rotem ro eque ut in 
alia 2zc. qui princeps in gulden ftu, eque Christianus ut mendieus. Sie 
verftand, quem gefaft, macht mich ficher. Hoc non fit aliis, qui deeipiuntur 
larva, quia non firmati. Sed cogjitant: Is est cum uxojre, edit, alius abit, 
is est Christianus, der tregt ein gulden ftud, illie ein armer man, parfuz, 
fihet jauer 2c. Ipsi inspjieiunt larvam, non possunt dlicere: du Lofer jchald, 
Si ex mal, non necesjsitate et vis da durch furen, ein verzitweifelter verreter 
und zivifelltiger bojlmwicht, ut hojmines seducat. Alioqui cogjitarent: Si 
rusticus, eivis in suo statu potest salvus fieri, quid ego mea tunica gram ıc. 


5 coniugem, famujlum unsicher] maritum coniugem P 8 vides 16 furen] ver- 
furen, bijtu ? 


N] debet esse magistratus, Coniugatus. Omnia relinguunt und lauffen dohyn ita, 


ut eciam sapientissimi deeipiantur. Wie jol man fi) do weren? Respondeo: 
Quilibet sit certus in verbo, da8 er lerne halten dran eciam si oculus larvis 
vexaretur. arven thuns nicht. Coram deo omnes sumus idem. In mundo 
autem variae sunt larvae. Da3 hat feynen jcheyn: Handtiweredt treyben umd 
ehlich feyn. Ibi oculus varias larvas videt diversas, da& gehet das euch nichts 
an, illae diversae larvae, tum ego: Da3 gehet mich nichts an. ch Yak 
Doectores, Yeyen, Guldine ftudfe und gramm rörfe gehen. Nihil valent ad fidem 
erga deum. Si fiden habeo, tunc non respicio ad illa, sicut Anapaptistae, 
qui hoc non noverunt, Respieiunt coniugatum non esse talem ac relinguentem 
coniugem. Vident principem eyne fammet 2c. contemnunt. Alium iustificant 
ym gramwen Rode. Non vident hypocrisin, Das eyner eyn grawen xod auß 
wall tragen, Denn da8 er ift eyn zioifeldiger jchalf, ita in omnibus larvis 
sedueuntur. Vos autem sciatis discernere. Den fie fummen yn jchaffs- 
Heydern, In nostro nomine et gloriacione Ita 'natura sumus proclives 


21/22 Quilibet bis Larven unt ro 21 nach \erne steht doran sp dran durchstr sp 

Certo adherere uerbo nos a Sectis liberat ro r 23 vor handtwerd sieht eyn sp 24/25 videt 

bis ego c in ber ift eyn pawer der eyn furft der eyn doctor der eyn Ley der tregt gramm der roth zc. sp 

28 unter talem steht tam probum sp unten am Seitenrande steht ANABAPTISTE ro 

Anapaptistarum errores non uerbo sed externis laruis herentium ro 29 über ı. steht 

[Haube 2 _Sammet jehaube graw xod ror 30 Da3 bis omnibus unt ro Hutte dich vor 
ehnem gewelten grawen xode vor 


10 


25 
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R] Ideo quisque sciat venire in vest|imentis furen die Her[rlien wort, sed 


40 


15 


verferen unter unferim namen, geberden et quuicquid habemus. Ideo seducitur 
natura, quia natura helt mher, qui fauer fihet quamı de eo, qui ein xotten 
tunicam. Sed spiritus sie dieit: Si es civis in eivitate und jolt dein meib 
nberen et in fide et sicut ftand foddert, folt folhe muhe Krigen ut fein Car- 
thjeufer, qualem habet ord|inem, habet ein weifen tod‘, plaget die haud, quam 
habet am hals. Sed Rustieus et eivis pius er martert leib und feel, herh 
und mu3 gewarten a vieinis ungılud, unfrid et liberis herklelid. Ideo civis 
ift ein X Cartheujfer. Sed tamen contrarium: is ein handiverdaman, furt 
fein jondierlich Ieben. Si est civis probus, tum crede eum ein rechten Gar- 
thjeufer, sive sit ein rotten 2c. Si princeps est, tregt gulden Xetten, jchauben, 
fingerreiff. Si est probus, ©o ift unter der fehauben ein folcher merterer, ut 
in tota regjione non miserior. Sie in quolibet ofjficio constitutus, si fol 
from fein, est ein harter mond. Si filius, filia, servus, serva. €3 ift narrn- 
tolere cum Monachjo, mwaldbjruder gegen eim joldhen, qui fein ampt tart. 
Sed ratio claudit oc|ulos non videns hoc, sed hoc nihil fonderljidh, tamen 
omnes ho|mines sic vivunt. Sed loqjuor de iis, qui trewlid) wollen handeln. 
Si fra thut vedlih, darffs fein Nonnen 2c. habet regulam fehtverer quam fjran- 
eiscus 2c. tft Yhr fchiverer, ut sit ein haufflrau quam eim fchalf fein Kappen ac. 


»o pfaff. Die nichtigen twjerf mußt man jo auff?! ut dei ordjinationes, quas instituit, 


5 sicut über ftand 9 X] zehenfechtiger P 11 über sit steht trag sp 
ı) mußt man auff vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 432, 12. 


N]respicere ad larvas. Ener ym graiwen xod und der fawer fihet, multo 


30 


sanccior est quam in rubra tunica ıc. Spiritus autem dieit: Tu si vocatus 
es Magistratus, Coniugatus, dt tuft eyn groffer ampt quam Charthusianus, 
qui securus vivit und martert alleyne die hauth. Politica persona, civis ıc. 
das ift eyn zeehenfeldiger Gartheufer erga deum et erga homines vicinos. 
Racio dicet: Da3 ift eyn fehufter, Schneyder, Er furet feyn Bonderlich Teben. 
Ego autem dico: Eyn frummer fehufter, jchneyder multum excellit Charthu- 
sianum. Eyn frummer furft ym jammt jchauben und goldenen fetten ijt der 
grofte merterer. Ita fidelis servus, ancilla, puer obediens darff fein Cartheufer 
tverden, satis laboris habet. Man durffte nicht eyn waldtbruder erden. 
Non est respiciendum par, handtwergf ift eyn gemeyn dyngf. Ego autem 
dieo: Eyn weyp, man, die tretvlich wollen leben in domo, die dörffen nicht 
Nonnen, Mond) werden, difficiliora habebunt opera quam omnes Carthusiani. 
Hoc experti noverunt. Da3 ift racionis opus larvas extollere, dei opera 


21 über jawer steht der sp 24|25 Politica persona iusta multum excellit Cartbusianum 
molestiis et sanctitate ro r 25 erga bis vicinos c in coram hominibus vieinis p nach 
vieinos steht malos sp 32 vor man stehl eyn sp 32/34 in bis experti unt ro 32 über 
domo steht oeconomia 8» 
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R) die ftindfen, quia nobis non ernft, quod dei verbum. Alioqui djicerent: 3 


Mutth. 7,15 


N 


matın.,1s platten gnug. “Intrinsecus sunt lupi rapaces. Vorne Yeden fie, Hunden. 


[ee 


tomp Garthieufer, her, non melius statum fajciet, quam deus ordjinavit. Ein 
troftiLicher, giuter ftand: ein from eheman et vir Et ein from, treiver arbjeiter, 
servus, magd. Sed quia cogitatur: is aceipjit uxorem propter pecjuniam, ex 
furtoiß, ideo sie indicat ratio. Ideo docendum, ut discant hojmines deum 
agjnoscere ante omnia, tum fund tir und contra Sectas, quando civis habet 
ux|orem, libjeros, domum: habeo jtand, sum dominus huius domus, uxolris, 
non habjeo meliorem statum, deus dedit. Si omnes Carthjusiani venirent 
und toolten melius docere, diie: ift erlogen, quia sat habes regulae, vide, ut 
ein frommer eheman blleibeit. ü 

“Intus” quid facient? Sie fehmuden und ledfen exterine, interne, born 
Veen, Traben.t Suo pulchjro ornatu doctjrinae et vitae quaerunt zu reifen 
interne. Non ut tyranni, qui corpus et vitam. Sed isti corjripiunt hunc 
the|saurum, quem didieisti, da du intus bift mein thron, hoc volunt 
lacera|re i. e. al ir buberey cum doctjrina et vjita ghet da hin, ut fidem 
zureiffen. Ut Anabjaptistae: Ipsi praedicant verbo Ejuangelium, sed nullus 
fructus. Hoc verbo furen fie mic) erauß in opera, ut djicant hoc esse 
Euangelium, ubi fjruetus. Sie auferunt Christi fidem. Ibi dlieunt: der mu3 


8 deus] deum 12 Hinden fragen P 


1) Unten Z. 2728. Vgl. Thiele Nr. 177 Hut dich fur den faten, Yornen Leden, hinden 
traten. Zu den dort angeführten Stellen Poachs Sig. 3', 154. 


exinanire. &3 ftindt ung alles, den gotes wort ift ung nicht ernft, alioquin 
dicerem: Quisquis fuerit, tamen ego veneror omnes condiciones verbo fun- 
datas. Do tmwirde myr eyn frummer man, iweyp, magdt eyttel hoch ding 
feyn, Et omnia alia spernerem. Das thut aber die tolle vernunfft nicht. 
Ergo praedicemus, ut deum cognoscamus in verbo et operibus, tunc 
constantes erimus. Si bonus civis est fidelis, scit se vocatum et uxoratum 
et patrem, dieit: Deus dedit mihi officium optimum, eciamsi omnes Carthu- 
siani venirent, tamen ego habeo meliorem condicionem. ch habe Cappen, 


frarzen fie. Hoc ipsi quaerunt suo fuco zw reyfßen. Wue? Yniwendig. 
Non ut thyranni, qui externe nos impugnant, sed illi conscienciam et cor 
lacerant, fidem et solium dei volunt conspurcare, 30 reyfjen q. d. Alle yre 
buberey eo tendit, ut fidem expugnent. Ut Anapaptistae: Euangelion nullum 
habet fructum. Calumniantur Euangelion und furen mich uff die werd, 


19 exinanire c in contemnere sp unten am Seitenrande steht Encomion politicarum 


personarum que Carthusianos zc. et labore et sinceritate multum superant ro 23/24 Ergo 
bis fidelis unt ro Verbo adherentes sue uocacioni insistunt ro r 25 über officium sieht 
et uocacionem 8» 29 Thyranni externe falsi prophete interne nocent ror 31 nach 


Anapaptistae steht dicunt sp 32 vor Calumniantur steht ita sp 


10 


15 


20 


25 


30 


Nr. 70 [30. Juli]. 41 


R] fein gelt haben, non habere Magjistratum 2c. Ibi fallen erunter, et salvari, 
quod ab uxoribjus und feßen iven troft in opera et, quod pessimum, non 
docent veros fjructus, sed eos, quos ipsi excogjitaverunt, ut nostri Ana- 
bjaptistae praedicant. Si habes uxojrem, libjeros, domum, Mane cum iis et 

5 servi in artiflicio, diene tu serve. Non istos veros fjruetus non agjnoscunt 
nec docent. Sed sic: es civis, artifex, habjes libjeros, es omnino in cjom- 
muni mundo, es gentilis, qui etiam habent. Oportet ista deseras, non sie 
edendum, Eleiden, jo efjen, jo erhen, feyren: omnia mundana. Sed sine uxorem, 
ito in sylvam, la3 die todten. Hos, quos ipsi exdenden, vocant fjructus. 

ı0 Et furen locos drauff: “qui non deserit pjatrem et matrem.’ Christus nun- Matti. 10,37 
quam dixit, ut deseram ista zc. Sed sic: Sed “umb meinet toillen’, quando 
die not trifft, ut deseras vel artifieium vel Christum. Et quando da Hin 
fompt: vel deserenda uxor, collum vel Christus, hie hort der fprud). 
Antequam Christum, ehe ghe haus, Hoff, fon, mond 2. non prius, 

15 alioqui mane cum uxolre, zihe zur zucht pueros, familiam. Sed ubi suos 
firuetus genennet, furen fie fol) locos drauff. Sie ratio ceca non potest 
fructus agjnoscere, quos deus ordinavit. Ratio fol8 nicht jehen, non digna ıc. 
Si fan da hin bringen, ut eivitas habjeat eitel from burger, frawen, fon, 


10/11 locos bis ut unt 


N] scilicet do die fruchte jeyn. Non Christum, sed fructus nobis proponunt 
20 docentes, qui gra, dissolvi, jawwer jehen, et iterum fidunt operibus und, das das 
aller ergefte ift, ipsi fructus nos docent inventicios. Non dicunt ad patrem 
et maritum: permane in tua vocacione, Zieber, bleib darbey. Non noverunt 
rectos fructus, sed dieunt: Liber man, tu es coniugatus, es damnatus, iu 
carne vivis. SO neyn, oportet, ut omnia relinquas, div muft di nidht Bo 
25 Heyden, bamwen und dich Laffen ehren. O neyn, ita sunt fieti fructus und 
geben neive namen et fundant verbo: “Qui non reliquerit’ . Das hat Chriftus matts.1o, 37 
nicht gejagt, quod debeam relinquere sponte. Sed dieit: “propter ıne’, mens 
ato der not fumpt und zo den zugen!, Bo laß alles, und eher ich Chrijtum 
verlafje, Bo gehe Half und fon und mond ed, interim quilibet in suo officio 
30 permaneat. Attamen impiiss|imi nebulones nos seducunt. Nota igitur: Die 
vernunfft ift blyndt. Ipsa non videt die jchonen trefflichen werd Magistratus, 
Coniugatorum, Rusticorum. Wen3 do Hyn fem, da8 eyne ftadt eyttel Frumme 


19 Anabaptistae Christum et uerbum negligunt et fructus fieticios docent ro r 23 vor 
in steht quia sp 24|25 D bis DO unt ro 25 über bawen steht eyn jehon hau sp 26 Qui 
non relinquerit /so/ patrem matrem ro r 29 fon und mond durchsir dafür fonne vnb 
monde bahyn sp unten am Seitenrande steht Anabaptistae nouos fructus ficticios docent ro 
32]42, 18 Wen? bis da unt ro Ciuitas omnes homines iustos si haberet esset ipsum celum ro r 


1) wen3 fompt ziw den zugen vgl. oben 8. 27, 25. 


R] 


N] 
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tochter 2c. daS wer da3 himelteich, et tamen nihil facere debjeremus, quam ut 
ancilla topff wachijet, servus ad ader, fonjt nicht3 mher. Si in hoc inveni- 
rentur, dicerem non vitam in terris, sed in c|oelo droben, quia deus ista 
creavit opera. Ratio inspieit den grauen ro und twafjer trund. Hi sunt 
fjruetus, quos excogjitaverunt und vertilgen da mit die guten rechten f|ruetus 
i.e. suam doctjrinam et vitam huc ordjinant, ut aufjerant fidem, ut fidjant 
non in Christum, sed in sua opera. Olim fuerunt Pelagjiani, jmaeliten, 
Gfauiten. Si etiam decumbunt Anabjaptistae, tamen’venient alii, quia mufjen 
Mund bleiben. Pelagjiani sunt monachji omnes, qui etwas fonderl|ichs 
tollen anfahen, sunt monachji, qjuanquam non tragen fappen und platten, 
tamen sunt Mol|nachi. Ideo manent usque ad finem mundi tales. Fur 
den monachjis, Pajpistis funnen wir uns halten, sed ab his, qui eos 
arguunt, quibus displjicet Sammat, ring, golt, similes et dete|riores illis. 
Ideo disce did) Hutten fur den Monchen, nonnen et altis. Recte pinxerunt 
pictores diabjolum in cappam cum pedibus?, quia Satjan seducit mundum 
per monachatum a princeipio usque ad finem mundi. 


10 unter platten steht tunicas (?) » 16 a(k) 


!) = wafche (so hat auch P). Vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 422, 30. 2) N unten 
2. 27j28 hat Luthers Wort wohl genauer. Vgl. Unsre Ausg. Bd. 11, 357ff. Auch oben S. 32, 7. 


menner, twehber, Eynder, gefinde hette, Non esset ibi terra, sed celum, &3 
tere jchone das Hymmel xeyc) da. Si quilibet suae vocacionis opera fideliter 
videret, tunce esset regnum celorum nobiscum gereydt! bey) una, quia placerent 
deo. Das meynet er alhie aber, das die wolffe werden reyffen. Illi Ana- 
papitistae isti fuerunt olim Pelagiani, Cananaitae, Papistae. Eciam si illi 
anapaptistae interirent, alii venirent. Den die munderey toyrdt bleyben. 
Omnes denegant Christum et respiciunt opera. Die munde Bollen bleyben 
usque ad finem. Etsi non habuerunt Cappam, funes, plattas, tamen non 
docent dei vocacionem. €&3 gefellet yn nicht votte ode, jammet, golt zc. 
&3 fyndt eben die munde, quamvis alia racione. Summa: man Verne die 
munde, die newen und alde. Ideo bene pinxerunt pietores olim pingentes 
Monachum decipientem mundum myt teuffels fuffen. Quia illo monachatu 
totum mundum ab inicio decepit sathan. 


17 ibi über (op) 19 videret c in faceret sp gereydt c in bereydt 2 nach quia 
steht omnia sp 21 illi (Monae) 21/22 Anabaptiste sunt Monachi ro r 24 über non 
bis plattas steht ut sub papatu ben bie jelbigen fyndt nue abgemalt | Merk was Moncherey 
thutror 27 nach mundje steht wol Kennen sp 29 Ab inicio mundus monachis deceptus 
est ror 


') gereydt ogl. Unsre Ausg. Bd. 34‘, 518, 21. 
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71. 30. Juli 1531. 
Predigt am 8. Sonntag nad Trinitatis nachmittags. 
A prandio. 


Pergemus in Euangelio. Dixit djominus, quod ps|eudoprophetae, qui 
in ovium vestimentis, sint intus lupi 2c. quod sua pulchjra vita, fehein und 
hubjchren worten, quae furen, nicht juchen quam jhaden thun am heubtgut et 
Christiana fide. Si hie nur nicht fchaden theten, nihil jyadet eorum vesti- 
tus ıc. Sed omnes eorum praedicationes huc directae, ut hic noceant. Ideo 
emittit etiam diabjolum, ut hunc artjiculum 2c. Ideo mwarnet er uns, ut 
adjtung haben, et dieit: ‘Ex fruetibjus.” Cinfelltige verba et dat simile, 
quod puer intjelligere posset. Homo non est fo alber, nisi stultus, qui non 
sciat, quod dorn Feine feigen tregt und tiftel weindrauben. Sed da3 fo 
simpljicia verba fo viel gelten follen, nemo videt, nisi qui diljigenter inspjicit 
verbum dei. &3 ligt al3 dran, ut intelligamus, qui bjonus, qui malus fructus. 
Facile dieimus: “haec ficus’ xc. Sed ubi er3 hin zihet, impossibile inteljlectu, 
nisi iudicetur secundum verbum dei, quia hodie audjivimus, das die jelben 
psjeudoprophetae bringen tam speciosa verba und Hubjch opera, ut ratio fic) 


3 vita über fein 11 qui (intel) 


Vesperi. 

Pergemus in Euangelio. Ita hodie audistis, da8 die faljhen propheten 
in vestimentis ovium debent incedere, intrinsecus sunt lupi, da3 fie my 
rem jchonen, Hubjchen Tcheyn, wortten und werden jehaden thun an dem 
heubtgut des Ghriftenglaubens. Si hoc non facerent, tune non multum 
nocerent. Sed omnis illorum intencio et missio a sathana, ut articulum 
iustificacionis opprimant. Ideo admonendi estis. “A fructibus eorum 
cognoscetis eos’ “Numquid colligunt de spinis uvas et de tri- 
bujlis” Verba sunt simplieiss|ima, eciam puero intelligenda. Keyn Menich) 
ift Bo alber, qui nesciat vepres non producere ficus. Aber Bolde eynfeldige 
wort, das fie Bo vil gelten, nemo videt, nisi qui verbo adheret. Explanat 
illis, quid sit bonus et malus sanctus. Nos, qui racionem habemus, facile 
possumus naturalem cogitacionem videre. Aber do Chriftus Hin zeeucht, 
pauci intelligunt. Nam audistis falsos prophetas proferre optima verba et 
opera, da8 fich die vernunfft nicht fan Hutten. Dei gratia hie non est opus, 


16 ro 21/22 Omnium pseudoprophetarum studium est opprimere articulum iusti- 
ficacionis ro r 25/26 Simplieissima Christi uerba multum indicant ro r 27 nach illis 
steht verbis sp 28 cogitacionem c in sentenciam sp nach bo steht e8 sp 30 dad cin 
vor welden so fan (daruoe) nach Hutten sieht sed sp über hic steht nobiscum 8p 


Matth. 7, 16 


Matth. 7,1 
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R] nicht da don richten. Bey und Hat nicht not. Sed tamen quidam inter nos 
et qui etiam venient in ovium vesti|mentis. 

Is est bjona arbor, quae bjonos fructus, quae vivit und lebt und furt 
vitam secundum verbum dei rein und lauter, ut in fine docet, qui mirabjilia 
fecerunt, ut diei queat: hi Sjancti: hojmines, et tamen non sunt. Ideo clau- 
denda ratio et tantum concludendum secundum verbum, et si quis vult 
urteilen hominem secundum verbum dei, ut tantum dicat bonam arbjorem 
et fjructus, quos djominus vocat, quia hoc rationi zu hoch, quando video in 
grau ro ut Iohalunem, ibi capta est, fan fich nicht drein richten. Ratio: 
fie funden nicht befjer exivelen, quia, si hoch fompt, huc: quia aliam vitam 
eligjit, mu3 ein fonderljicher menfch, ut qui in sylva. Ibi conclusa, sic 
cogjitat, da8 da3 das beft jey, et interim non vidjet, quod ista opera find 
weit a verbo dei. Si postea quaeritur: unde scis tam bona? respondet: e8 
dund mich jo. E83 Heift: du foljft certum fundamentum wifjen, quod deo 
plajceat, ut eius verbum scias: Hoc opus ivolgethan, ut non ambules secun- 
dum tjuam lucem: hoc dundt mid) gut, bo3 fein. Item non bonum dund, 
quod is princeps, servus, sed ut quis iret in angulum et oraret. Si etiam 
omnia mirajcula faceres, quae Apostoli fe|cerunt, die: libjentius veljim ancilla, 
quae ollas, et servum ponam supra omnes actiones electjicias, si etiam 


10 tompt] der Druck Unsre Ausg. Bd. 32, 515, 19 fie fan nicht Hoher Tennen 


N] quia non habetis illos, sed propter alios dieimus. Das heyft furcz umb eyn 


gutter baum: der, der do Yebt und nod) gotes iwort und werk, sicut in fine 
auditis, quando plures fecerunt miracula und jyndt dennod) nicht. Ergo 
oportet hie racionem claudere et iudicare secundum verbum, si voluerit 
hominem iudicare, Et sciat, wa3 got jelbft eyn guten baum und Frucht hebt. 
Racio inspieit griseam tunicam et externa opera. Den fie fundt3 nicht beffer 
iwelen, wen fie hoc) fumpt, concludit: wer eyn ander leben erivelet, maior 
est in regno dei. So ift fie gefangen: fie fihet nicht, die tolfe Hure, dag 


jolche werd weht von got jeyn. Si interrogatur: Unde nosti deo placere?. 


Respondet: &3 dundt mich alßo gut. Non est verum, sed certi debemus 
esse verbo dei, da3 e3 got twolgefalle, nicht noch deynem gut dungfen und 
böße dunden. Non placet, quod hic sit servus, vellem, quod esset Monachus. 
Summa: si omnia opera sanctorum faceres et esses incertus, tamen prae- 


20]21 Da3 bis fine unt ro 21 und werk über (horet) Definicio bone arkboris ro r 

22 nach fecerunt steht multa sp nach nicht steht angenommen sp 25 über opera steht 

speciosa 8p Ar,bor bo;na secundum racionem ro r 29 über Respondet steht ipsa sp 

über Non steht ego dico sp 29/30 Racio secundum suum iudiecium omnia approbat ro r 
31 über Non steht ipsa dieit sp 


10 


15 


20 


25 


30 


Nr. 71 [30. Juli). 45 


R] mortjuos suseit|aret an Gjotte® wort. Das hat dominns Christus non 
gratis geredt. 

“Ex f|ructibus? Da geb ich euch signum. Ibi ein zul geftect ! und matın. 7, ı6 
twol verivaret. Si non potestis, inquit, iudicare, attendite super eorum opera 

5 et f|ruetus. Quomodo agnoscam? nescis, quid deus praecepjerit? Nullus 
psleudopropheta, Rotjtensis venit, er fol® fo verfiegeln? und ein ftand post 
se lajjen®, daS dus tool merden, et verum: nullus Rotjtensis a tempore mundi, 
hat den fiegel mit fi) bradht, ut aliud opus, fjructus attulerit, quam deus 
praecepit. Quod nune mundus sedueitur, fit, quod rationi folgen et con- 

ı temnimus verbum dei und maul auffgejiperrt: is bringt etivas anderz. 

Ipse weift un ad eorum opera et fructus. Nembt3 fur die nafen* et 
dei verbum, tum videbitis discord|jiam. Nimb ein Garthreufer und Bar- 
fiuffer fur di) et X praecepjta: invenies Pjaulum praedicare: ubi per Chri- 
stum iustificati, quisq|ue obedjiat magjlistratui, Maritus diljigat uxjorem, 

ıs econtra. Sie ghet her in praecepjtis, ordinibus dei. Hie haft den fpiegel 
recht gefaft. Rotjtensis: Das ift gemein ding. In coniugio multi aduljteri, 
adulterae et tyranni in prineipibus et nihil bjoni in statibjus. Ergo est 
gentilis, mundana res. Quaeremus meliorem. Tum venit, radit caput. Si 


3 Da c aus Dy 
') ein zil geftedt (unten Z. 21) oft bei Luther z. B. Unsre Ausg. Bd. 16, 68,6; 8. 138, 23; 
S. 140, 32. 2) Ironisch, s. v. a. beweisen, was er ist. ®) ein jtand post se lafjen vgl. 
Wander 1,1631 Nr. 10— 13. 4) Nembt3 fur die najen vgl. Unsre Ausg. Bd. 10°, 511 zu 
8.141,4 
N] ferrem servum et ancillam in verbo dei. Summa: sciat ut ille, qui in dei 
2» vocacione est eciam vilissima, tamen praestat suscitantes mortuos. Alßo 
hat ung Chriftus eyn zchll gefteckt, da3 toyr follen urteylen, ne decipiamur, 
das toyr uff Yhre Fruchte jehen. Sa unde agnoscam opera? MWeiftus nicht, 
twa3 got gebothen hat? si vides dei mandata veris oculis, Szo wyrftu jehen, 
tie die jecten myt eyner brotiwurft verjiegelt werden.! Omnes sectae venerunt 
25 ex contemptu mandati dei, fie haben3 yn der welt vor geringe angejehen. 
Nova videre voluerunt q. d. Christus: Nemt gote3 gepot vor euch, tunc 
videbitis errores omnium sectarum. Vide, quomodo Paulus praedicat post 
fidem pareneses, Obedienciam magistratus et coniugii 2c. lejt3 bleyben. Ibi 
est speculum verum. Deinde venit Rottensis: 3 ift gemeyne. 3 jyndt 
0 boße Yeuthe, thyrannen, Huren, buben doruntter. 3 ijt eyn heydnijch ding. 


19/20 unten am Seitenrande steht Racio omnia secundum suum iudieium Pius uero 


secundum uerbum dei judicat et concludit ro 21/22 Regula iudicandi et discernendi a 
fructibus pendet ro r 24/25 Omnes bis haben? unt ro Omnes secte ex contemptu uerbi 
dei orte sunt ro r 27 sectarum (errores) 28 2c. über Yeits 28/29 Apostoli bonos 
fructus praedicarunt sectae neglexerunt ror 30 über thyrannen steht in magistratu sp 


über huren steht in coniugio sp über buben steht in seruili condicione 8p 
1) myt eyner brotwurft verfiegelt auch sonst bei Luther, so de Wette, Briefe 3, 544; 
5, 217; vgl. Dietz unter ‘Bratwurst’; auch Kawerau, Ioh. Agrikola 8. 162 n. 2. 
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R] from bin, dico: verum, multi mali in his statibjus, non omnes mariti, servi, 
pueri, prineipes ‚sunt probi et praedicatores. Quid hoc ad me? sed bljeib 
glei) wol cum verbo et vidjeo, quid praecepjtum dei. Coniugium est 
bjonum, in quo eheblvedher, und frawen ftand ift gut, tamen bleib cum eo, 
quod ordjinavit et praeceplit. Tu venis cum larva, gjrauem of. Ubi 
seriptum, ut platjte, et mundo da3 maul per. Tum, inquit Christus, videbis 

Matth.z,ıcte hie certum iudjiecium habere: ‘Ex fructib[us. 

Ego perlegi omnes hereticos: semper aliud fecerunt quam deus. Is 
negjavit Christi divinitatem, alius prohibjuit carnis esum, coniugium, pote- 
statem, quisque ein eigens, ghen certisisime ex ban. Serva definitionem, 
twa3 gut opus et fjructus heifje. Bonum opus, quod divinitus est mandatum 
et quod certe et pro mandato. Ojmnis bjonus fjruetus heift, die dir getvis 
ift gepoten per vjerbum dei, ut ehefjrau djicere potest proba: scio secundum 
fidem, quam in Christum, ift da3 Yauter tojort, Klar, ut marito obediam, da3 
opus ift gjut et fjructus, quos non debes urteiljen secundum rationem, sed 
seeundum dicere dei. Ibi stat iudjieium, ich til druber halten. Nihil 
audietis ex ore ipsorum, quam quod alios fjructus ferent. Ideo manebo hie 

ef. ce, aunten et laudabo opera, quae non speciem, ipsi. In Ierejmia: “Ego eligam 
illusiones corum’, hoc eligam, quod ipsi contemnunt und fpotten, cum ipsi 


11 Bonus 18 Ierejmia] Esaiae 66 P 


N] Ergo non prodest. Ego ibo in Cappam et plattam. Pius dieit: Verum est, 
quod non omnium homines condieionum sint pi. Sch weyß jeher tool, ivas 
gehet mich das an? ich bleybe gleych toll bey dem tortte, der eheftandt, do 
ehebrecher yrn Tyndt, der ift gut. Ego non abusum, sed condieionem aspicio. 
Tua autem fietieia opera sunt sine verbo. Et ita vides, quomodo ex fructi- 
bus illos cognosces. Ita ego omnium sectarum errores vidi, qui extra 
mandata dei fluxerunt. Illi contra divinitatem. Alii contra humanitatem. 
Alter contra coniugia versatus est. Summa: permane in definicione: Bonum 
opus est, quod divinitus est mandatum et pure et sincere mandatum. Das 
weyß gewiß. Ita Coniux, mulier post fidem seit: Jh tweyß, quod obedire 
debeo marito. Das gefelt got wol, ift ey gutte frucht, Nicht, was mid) gut 
dungft, sed quod deo placet. Ita vides sentenciam et regulam, da3 got 
druber twyl halten. Sed sectae hoc reiiciunt und gehen auß der ban, sua 

%ef. cs,« commendant. Econtra Christus eliget illusiones eorim, ut Esaias dicit, meh! 
fie der geringen werd wollen verachten, Bo toyll ich zufaren und Yre exiwelte 


20 ibo e aus ibi 21 omnium c aus omnes 25/26 Omnes secte extra mandata dei 
eurrunt ror 27/28 Bonum dis mandatum unt ro Boni operis definicio ror 29 nach 
seit steht et dicit sp __ 30 unten am Seitenrande steht Racio optimas dei condiciones propter 
abusum damnat et (pessima) fieticia et electicia opera eligit ro 33 illusiones ce aus 
illusionibus 34 Christus extollit opera sua Racio fictieia opera celebrat ro r 
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R] vitia ista opera contemnunt, sunt mali ho|mines in hoc statu, ideo nihil est, 
twil ich zufaren, was fi)! fur gut halten, verdammen, econtra. 

Est adagjium pulchjrum: dia Gott der Herr ein pfiaffen gejchaffen, 
diabolus einen Monach|um.?2 Vidit deum_facere pfaffen mit einer platten, 

5 diabjolus zu weit. Est verum, quia ubi videt deum praecipere lieb, gehor]- 
jan, macht ein Klein plettlin, fans er3 nicht Yaffen, viult auch Yeren demut, 
lieben und macht ein gros jchendlich, ift ein jehendjlich vold, dag zu meit 
gehet. Et bene dietum: Monachji finds Teufels pfaffen?, quia q|uicquid 
est extra opera sine verbo dei. 

10 Videte drauff, fie werdens befjer machen und hoher her furen tollen, 
den ich gepoten et afferent locos et vos seducent, quare, si sedux|erint, fiheft 
nicht drauff, quid vocet deus bjonam arbjorem, bonos f|ructus. Ratio q|uic- 
quid dieit sine scripjtura bonum, est malum, econtra. Sjumma Sjummarum: 
Halt dich ans Gjottes wort, da3 rein ift, jo wirts fein mangel. Tum in- 

ıs venies bjonam arbjorem et f|ructum. Et dat puerile signum: ‘Num de Matt. 7,16 
tribjulis uvas?” Hoc non possit fieri, ut ficus de tribjulis et trauben.. Ja 
feer wol, dieunt. a man lift wol zuder da von. Inspice istas 2 arbjores, 
ficum et uvam und heden. Die mag aud) bluen, sed vides, cuiusmodi 


6 plettlin] der Druck Unsre Ausg. Bd. 32,517, 31 hat voldlin 11 seducet 15 über 
arbjorem steht redt über signum steht gleich nis 16 fieus] uvae 


ie 2) Da Gott der Herr ein pfaffen gejchaffen, diabolus einen Monachum 
(unten Z. 20 ff.) vgl. Wander 4, 1058 Nr. 6 Al3 der Teuffel Gott wolt nachaffen und Menjchen 
Ihaffen und vor fiat fagte pfiat, jhuf er einen Pfaff. Vgl. auch Wander 4, 1076 Nr. 416. 
Ähnlich Unsre Ausg. Bd. 33, 683 zu 8.454, 31ff. °) Monachi finds Teufels pfaffen nicht 
bei Wander. 


N] weref verfluchen et erigere, quod ipsi negligunt. Et est proverbium et 
20 profecto verum est: Got der herr hat eyn pfaffen geihaffen, Sathan simia! 
voluit imitari, jur Bo lange, biß er eyn mondhen jur. Ita cum Sathan 
vidit eyn Eleyn pletleyn, Obedicienciam filiorum erga parentes, $o madt er 
eyn groffe hauffen monde und eyn grofje platte. E3 ift eyn lautter vor- 
cziveyffelte moncherey extra mandatum dei. Ita videtis in sectis. Sie wollen? 
2 befjer machen den ich gelert und gepotten hat. Wer nue betrogen twyrt, sua 
culpa sit: cur non respieit mandatum dei? warumb biftu eyn folder nar, 
qui vis iudicare bonum et malum sine verbo dei? Summa: halt dich zum 
reynen toorth, tunc non errabis a via. Er gibt eyn grob gleychnis. 
“Nunguit potestis’ Ey wie ander? jolt man dag nicht? D jeher Matts. 7,16 
30 ol, ja twol zufer Iyft man darvon. E3 ift vil Eoftlicher dingk, den das got 


21 jur über (doher) Satan simia dei hat eyn monchen gejchoren ro r 22 nach 
pletleyn steht scilicet sp 23 nach platte steht dorauß sp 26 Qui secundum uerbum 
indicat non fallitur ro r 30 da8 über got 

1) Sathan simia dei vgl. Unsre Ausg. Bd. 14, 434, 18/19; Wander 4, 1076 Nr. 416, 


48 Predigten des Jahres 1531. 


R] fiructus, fuch. Seigenbjaum fo ein einfeltiger, fehlechter ejel, non iactat 
fructum, bfuen utraeque non videntibjus hominibus, et tamen fert die aller 
ichonften und Vieblicäften. Die ander unnugen bıäume fperren, ut putet quis 
zuder tragen, et tamen nihil. Sic hie madjen ein gebreng, quasi opt|imi. 
Sie fit, quando verbluet, wird ein hanputten und diftel fert, das man ji) 
ftaßt. Sie qui in veris et bonis statibjus, hats fein fchein, sed quando talis 
nar kompt, ifts Hubjch, fehon. Putaret quis venire ein gro8 dag wein, sed 
ftachel und dorn, ftein. Sie hie quando diu ornant, quando inspieis coram 
verbo dei, num deus praecepjerit, jo ift8 geftochen, difteln, jtein. Sed econtra 
non habet plue, jChon farb, glentzt und gleift nicht status a deo ord]inatus, 
sed optimi fructus, eitel foftliche feigen, drauben coram deo, et qui a deo 
illuminati et illi djieunt: Tu blueft wol, du diftel und meinftoe gar nicht. 


Matth. 7,16 Halt ein wenig. Tum fit, ut dieit: Nemo potest lejen.” Dicit etiam dom 


Yefen. Kan wol bluen ad tempus, sed quando abjchneitten, einlejen a difteln, 
non videtur fructus. Da3 ift simplieis|simus textus et tamen maxjimus ber- 
ftand. Das heilofe gefpenit, quod der Teufel aufricht per suos, ift jo fchon, 
ut doctis|simis et prudentis|simis ein nafen madht!. Ego fo tieff drin ut 
fjeine andern, ego non intellexi, quia nesciebjam verbum dei, quid deo pla- 
ceret, quid disjpliceret. Putabjam magnum quid, si ego eligerem. Sed jol 
umferet fein: mir fol twolgefallen, quod ei placet. Si multa drin, quae ver- 





1) ein najen macht (unten Z. 33) vgl. Unsre Ausg. Bd. 10?,511 zu 8. 141,4, 


N] gepotten hat. Sehet die ziwehen beume an: Dornpujch, difteln fticht, Feygen- 


baum und teynftod sine omni gloria procedunt und brengen die jchönften 
fruchte. Die andern beivme die maden eyn gejper!, dag man mehynet, fie 
werden vil brengen, wen3 auß gebluet hat, Bo werden durre haynbotten und 
ftechende, Traczende letten darvon. Ita impii florent. Die diftell blume ift 
braune und Hubjch), deinde cum eam aperueris, Bo fyndt fteyne und ftacheln 
doryn. Ita impiorum opera fulgent, nihil est in eis. Econtra opera piorum 
non fulgent, sed Parriochus, maritus, servus, da3 brengt die fchonften fruchte. 
&3 hat aber nicht eyn jheyn nisi coram deo et piis, qui dieunt: Ey div Yiber 
dornbufch, div blüft, dio armer weynftort nihil habes, sed ego videbo finem. 
Wen mans Bol eynnhemen, Bo toyrdt man feyne Frucht dran fehen. Haec 
iudicia habet ille simplicissimus textus ita, ut sapientissjimi delusi sint. Den 
das hehloje twejen hat uns allen eyn najen gemacht, sieut ego sum deceptus. 
Quid caussae fuit? Quia non habebamus dei verbum. Ego arbitrabar, quod 


21 über zwehen steht ij 22 und (1.) (feyg) 23 Spine et tribuli optime florent 
sed nihil boni proferunt Econtra ficus et uitis ro r 24/25 unten am Seitenrande steht 
Hipoorite de spinis et trilbulis colligunt ficus et uvas i. e. sua opera excellenciora iudicant 
operibus dei ro 27 Impiorum opera fulgent sed nulli sequuntur fructus ro r 31 jehen 
über (brengen) 34/49, 21 Quia bis mihi unt ro Omnis erroris caussa negleccio uerbi ro r 

') machen eyn gejper (vgl. oben Z. 4 machen ein gebreng) d. i. großes Aufsehen 
machen; vgl. DWib. 4, 1, II Sp. 4150 unter 3, wo kein Beleg aus Luther, 


10 


[3 
[21 


20 


Nr. 71 [80. Zuli]. 49 


R] drieflich, toa8 fragftu darnadh? S. Augjustinus hat fi) da mit gebleut nie 
eonvers ionem et post, libjenter het gemacht, ut nihil mali in operibjus dei. 
Hine monachji, qui da3 ding Haben lauter rein machen und mit urlaub gar 
bejchiejjen. ‘Sic bona arbor’, da3 ift noch viel weiter et consoljatoria verba. matt. 7, ı7 

5 “Quaelibet” Quare hoc docet? tamen scimus optime, quod b[ona arbor 
bonos, et ipse putat me stultum, qui nesciat, quae bjona arblor, fjructus. 
Hoc servit ad confirmandum eos, qui sunt in his ftenden, da gut firuchte 
drin find. Augjustinus hat jich jeer gebrochen! in hoc fprucd) et Pelagjiani 
fecerunt ei negjotii cum coniugjio. Homo, qui ghet in verbo et opere dei, 

ı0 fert gute Frucht: qjuicquid facit, ift mol getan. Quando con|scientia tua 
facit cogjitationes: hat mic) der Yreidige Teujfel in hune ftand? Ey wer ich fein 
prediger, utinam nunguam praedicarem. Sic ego coglitare Velim atque thun 
ut monachji et djicere: hab dir das hefliih.” Maritus: hat mich der Teufel 
in den ftand, dinft? quod euilibet suus status jo communis und verdriefjlich 

ıs ift, ut ubermajht, das thut Zeufjel et ratio, qui non sinit erfennen opus 
und ampt, quod deus imponit, ut djicant: ob8 ein muhejjelig ding und 
vil und jchendlich erbeit, jo e3 denn dem droben gefelt, jo predig nur hin, 
quia arbor bjona, dieit Textus: qjuiequid facio, placet deo. Sie uxor: hat mid) 
der Teufel in ehe? si libera.. So ghet3 da her, die wer tool bjona arbjor, 
20 sed non intellligit. Sed sie coglitet: si uxor, la8 her ghen, ift3 verdrieflich, 
8 zubrodhen P 


2) fich gebrochen (N hat verbrocdyen unten Z. 28) d. i. sich gequält, sich den Kopf zer- 
brochen, vgl. DWib. 2, 350 unter III, 2, wo weitere Belege aus Luther; vgl. auch Unsre 
Ausg. Bd. 12, 448, 21; 14, 118, 28. 2) Hab dir das Hellifch erg. feuer vgl. Unsre Ausg. 
Bd. 33, 676 zu $. 34, 38]13. 


N] mihi placeret, deo placere deberet. Aber got wyl3 umb feren et dieit: was 
fereftu dich dran, quomodo fiat et placeat mihi. &3 Hat jih Auguftinus 
ieher befumert. Putabat deum dormire et homines facere, quiequid vellent. 

AlEo eyn itliher gutter baum’ x. Das ift noch vil mehtter warn. 7,17 

25 gejagt und getroft q. d. Quid opus est docere, da& eyn gutter baum Bol gutte 
fruchte brengen, quid opus est docere? tamen haec bene novimus, sed 
solacium est illis, qui versantur in bonis condieionibus. Augustinus hat jid) 
ouch doryn verbrochen contra Pelagianos. Summa: der jtandt, der in gotes 
toort gehet, der brengt gutte fruchte. Ergo solare te contra Carnem, quae 

3» dieit: Ey hatt mich der teuffel yn difen jtandt gebraht? 200000 pferde 
follen mich nicht zum predigen brengen secundum racionem. Ita coniugatus, 
servus dieit: Hat mid) der teuffel yn den ftandt bradt? Cuilibet sua vocacio 
est ardua. Racio left ung nicht dohyn fumen, ut credamus deo placere, 

22 quomodo (sim) 23 Putabat (he) 24 Sie omnis arbor bona ror 30 über 
200000 steht ego dico sp Pia uocacio tantum in uerbo consistit ro r 31 über secundum 


racionem steht Bo ich noch der vernunfft jolde thun sp 31|32 unten am Seitenrande steht 
Carni semper sua uocacio displicet eciam si est piissima ro 32/33 Cuilibet dis ardua unt ro 


Luthers Werke. XXXIV, 2 A 


50 Predigten ded Jahres 1581. 


R]tamen scio hoc, quando des feller# ward, placet deo. Quare? quia bona 
mattt.7,ısarbjor. Non est magis consoljatione plenior praedicatio. Econtra Malja ; 
Si inspieis Carthjusianum, ift ein fdendjlicdher, fauler Baum, non hat berdrie 

in opjeribus. Giratias ajgit deo, quod monachjus. Si non, fierem, quia an 

machts im nicht fauer, quia eligit ipse. . Heift der Text drauf: “Mala. © 

iwenig als ich fee, quod mea arbjor fert bonos, Sic econtra ipsi invertunt: mala 

arbjor fert bonos et bona malos fjructus, qui in xjedhtem guten ftand vivit, 

non videt, quam bonus fein ftand nec gaudium inde habet. Si vero vidjeret, 
djiceret: nu wil ic} Yeiden, e8 ghe mir, ut velit deus, tamen scio: is status 

est bjona arbjor et fert meras ficus, uvas, quando rusticus furt mift, furt er 

feigen coram deo, anciljla in culina va3 wein de ac. Pauci intelligunt, et 
marıs.r,ısaddit: Er fan nicht” Num anciljla non potest male facere, maritata ehe 
birecherin fein et praedicator ein jchald? fo ift nie mher Kein guter arbjor. 

Si vero manet in offjicio docendi, serviendi, jo Tan er nicht 2c. impossibile 

enim. Sed tamen anciljla facit, quod vult, est domina und trit ex bona 

arbjore in malam. $i vero drin manes, qjuicquid facis, fol jo gethan fein, da3 

nicht fol 608 fund gethan. Wie fund einer Hoffertiger werden quam. Longe 

absunt Monachji, Nonnae von dem troß, ut dieant: ego wart da8 haus et 

facio bonum opus, et impossibile, ut malum facio, quia ghet in dem ort: 


11 x. über (...) 18 ego] eo P hat ij 19 faciam (2.) P 


N] Left ung nicht dahyn fummen, ut dieeremus: Ob2 gleych muhefelig ift, tamen 
scio deo placere et scio me producere fructus bonos. Ita quaelibet persona 
hominis moleste fert suam funccionem. Wen er aber wufte, da3 e3 gotes 
beruff jey, Szo fpricht fie: its, das myr ubel gefelt, tamen deo placet. Hic 
affert bonos fructus super omnia alia fulgentia opera. Econtra Monachus 
ift eyn fauler baum, Hat Teyne unluft, ille dieit: Got je gelobd, quod ego 
in illa vocacione sum, wer ic}8 nicht, adhuc fierem. Dem gefelt feyn werd, 
ideo putat deo placere. Et iudicat se bonam arborem, pios vero malas 
arbores. Ita caro semper impingit. Der faule baum riumet, der gutte baum 
ift bejeäweret. Pius autem scit in vocacione dei esse, der thut ehttel gutte 
wert myt miftfuren, uffwajchen. Caro autem dieit: Ey were id} auch Fo- 
beylig als difer. Wütter jpricht: 

Matth. 7,18 ‘Er fan nit boße thun” Summa: Nonne persona in vocacione 
potest male agere? Respondeo: Bene potest. Wen er nicht yn jeynem ampt 
twyl bleyben, Bo ift er eyn boßer baum. Si male praedicat et inobediens 
est, tunc non est in vera condicione. Ya vie weht feyn monde und Nonnen 


20/21 Pius senciens se deo placere delectatur eciam carne murmurante ror_ 24 omnia 
(mala) 25 teyne über (nicht den) 26 in illa vocacione über (tu) 28/29 Der (2.) 
bis enttel untro 832 über Nonne steht Questio ro Non potest arjbor majla bojnos friuctus 


ferre x. ror 34 er über (fe) 35 (est) non in über est Im uera uocacione existentes 
non possunt male agere ro r 


3 


- 


1} 


= 


Nr. 71 [30. Juli]. 51 


R] fac, quod maritus iubet. Et si etiam mali quid drunter Vieff, tamen non ex 

mutivil ut servus, jol auch gut heifjen, fol Heiffen: Er fan nicht bioje Frucht. 
Si etiam jund, modo maneas in dem mwahn, quod velis facere ut servus, 
serva, domina. &o potens jol der tert tuum ftand fegnen, ut nihil mali, 
non possit quid facere. Ut bona malus quandoque habet apfel wurmjtichig, 
tamen tregt malus non spinas, sed feiner art nad). Et si wurmftichig, non 
est tua culpa, et ehe du an Frucht blift!, tregt ehe ein. Sie hie hindert nicht, 
ob zu weilen im yrtung lebt, quia dieit: “fan nicht.’ Item malae arblores 
und wen ein Barfjuffer mond fich zu xi3, fol nicht ein gut pater noster 
10 peten, et quo plus fich dringt, Yhe erger jolt3 werden, quia dieit: Non pot- 

est.” Das heift erjchlrerft. Non solum follen gut3 thun, sed ne posse qui- 
dem. Sic econtra. Jam ghet das urteil: 

‘Succidjetur.” Habent iudjicium suum. &ie meinen, fie tvolleng hin Matts. 7,19 
aus furen et cogjitant: dominus noster wird una bofe beume pflangenn, 
ichneiten, dungen, ut rusticus. Sie nos. Sed non vidjent deum bie art 
gefaft. Sie ghet3 monachjis, qui putant se aeternum mansuros cum suis 
statiblus. Sed qjuiequid non plantavit deus zc. da3 mu2. 

Das hat er her geredt in parabjolis: bonae et malae arbjores. Iam 
sequitur der text, dur, sine dundel wort, et ibi stat glossa: i. e. werden mid) 


Du 


u 
3} 


& im mit 6 wurmfticdjig durch Strich verb 11lüber gut3 steht funen (ne)sed 19(f) mid 
1) wohl für “blüst’ = “blühest’ (oder bist? bleibst?) ; auch tregt scheint nicht in Ordnung. 
Der Sinn ist: Ehe du gar keine Frucht bringst, lieber eine (wenn auch) wurmstichige. [O. B.] 


N] 20 yon dem trocz, quem habet ancilla et coniux. Den die felbige jagen: E3 ift 
unmuglidh, das boße jey, quia pure inserviunt suae vocacioni. Ob zo wehlen 
eyn Bundleyn myt unterleufft, Bo ift3 ym gejchendt, nihil mali fecerunt, ien 
dio nıır yn dem ftande bleybeft, Bo folitu nicht konnen boßes thun. Summa: 
est consolacio, sieut ym Appelbaum, ob gleych etlich Frucht wurmftichicht toyrt, 

2 tamen non est culpa illius arboris und brengt dennoch) gutte Fruchte. ch royl 
dyr das wol zo gut halten, Liber baum, ob dio gleich eyn wurmijtichichten 
appel brengjt. Ita bona vocacio omnia bona profert. Econtra mala arbor. 
Eyn mond) in omnibus suis operibus fan und fol nichts gut3 thun, wie jhene 
nicht bofes funnen thun. 

30 “Omnis arbor, quae non facit fructum bonum, excidetur.’ matt 7,19 
Das ift das urteyl, fie meynen, fie wollen lange treyben, fie vorjehen fich) 
des urteyl3 nicht. Putant: unjer hergot toyrt ung pflanezen und begpjien. 
Non autem vident securim additam radici, sicut iam videmus Papatui. Das 
muß alles aufgerottet werden. Hoc loquutus est parabolis. Nunc clara 


35 verba sequuntur et glossa. 


Dr 


23 unten am Seitenrande steht Qui bona arbor sunt in pia uocacione non possunt 
male agere Impie agentes non sunt bona arbor ro 25 Bone arbori eciam uiciosi fructus 
non imputanturror 30 (Bo) Omnis 31 Sentencia supra malam arborem ro r 32 über 
unfer steht et dieunt sp über und steht tungen sp nr 


52 Predigten des Jahres 1531. 


R] feer dienen et iactabjunt de cultu mei. Carthjusianus servit deo, quid maritus, 


Matth.,2ı marita faceret? Dicent: “domine’, et quod ipsi servi, quod mihi servierint. 


Sed ego claudam cejoelum, folfen mix nicht hin ein. Ibi glosjsa: nemo feret 
gen hell den die Gjottes diener die heiligjten. Sie Satan Hin ein gefallen. 
Dixit, die bel jey gepflaftert mit. platten und eijenhutten?, quia hie dieitur: 
hi in inferos faren, qui deo servierunt, 40 annos fauer leben, quare? 
“Non faciunt.” Tamen servio, et ipse dominus: et non fecjerunt volun- 
tatem. Da3 find mirabjiles Sjancti, qui die, noctu Serviunt et non, et ultra 
hoe wunderzjeichen gethan. Quid est dei voljuntas? Num ut cappas anzihe 
et platjtas vel werd ein mwaltbruder, wt fiam Carthjusianus? ubi scriptum? 
Sed crede in Christum, ut per eum salvus, und thue, quid praeeipjiat: 
honora ıc. Sis obedjiens marito, serve, sis objediens, pflarrer, wart des 
predigen. Das heift Gjottes wil. Die follen hin ein. Alii non fec|erunt 
hane voljuntatem et servierunt deo, quia bis dieunt “dominus’, nos vix semel, 
quia emfiger in suo cultu quam nos. Cum ergo habjeant electjieia opera, 


') Vgl. unten Z.21. Der Druck Unsre Ausg. Bd. 32, 522, 12/13 hat Die helle jey gepflaftert 
mit eitel platten. Das Obige ist das ursprünglich von Luther Gesagte. Vgl. Wander 2, 742 
Nr. 13: Die Helle ift mit Möndsfappen, Pfaffenplatten und Pidelhauben gepflaftert. 


“Non omnis, qui dieit mihi: domine, domine, intrabit.” Ir 
toyrdt vil jeyn, qui dicent: “Domine’ i. e. fie werden myr jeher dienen et 
gloriantur dei cultum. Eyn Gartheufer dinet got, was folde eyn arme magdt 
thun? Ita dicent: ‘Her, her.” ch aber top! das hymmelteich zrofehliffen. Die 
aller Heyligeften Bollen yn die hell, Infimi homines erunt in celo. Ita pro- 
verbium est factum, die hel jet) gepflaftert myt platten und eyfjenhütten. Ita 
illi, qui dieunt: “domine’, die do 40, 50 jar haben gebettet et milites impii 
procedunt ad inferum. 

“Quia non fajciunt volun|tatem patris’ Ey das wer zu dpL, 
quod illi tam diligenter agentes et operantes non feeissent voluntatem patris. 
Respondeo Ita: plattam et Cappam ferre, hoc et illud facere Non est facere 
voluntatem dei. Sed voluntas dei est Credere in Hiesum Christum, deinde 


versari in decalogi operibus secundum vocacionem. Illi faciunt voluntatem’ 


dei, die gehoren yn hymmel. Hypocritae bis dicunt: “Domine, domine. 
Nos pii vix semel dieimus. Wyr gehen yn gotes willen, fie haben eygne 
werk gethan, der got toyrdt yn Ionen. 


18 über dinet steht alleyne sp über magdt steht dinft sp Soli religiosi dieunt domine 
domine ro r 19 vor zrofchliffen steht vor yon sp 20/21 über proverbium steht et uerum sp 
21 über Die bis gepflaftert steht Dex teuffel Hat fich jelnft mufjen verrathen sp _ myt Dis Ita unt ro 

Die Hell ift gepflaftert vo r 27 umten am Seitenrande steht Attende hie qui semper 
clamant domine domine et multa operantur tamen non facere uoluntatem domini et reiici ro 
28 Facere uoluntatem dei ro r 31 über got steht jelbige extichte sp 


15 


20 


30 


Nr. 72 [3. Augufl), | 53 


R] quaerunt eum, cui servierunt. Ergo consoljatur et weift dominus auff fein 
twort. Ideo quisque prae se habjeat statum in verbo, quando ipse gut 
Ipriht, tibi plaleeat, quod ipse 608, da Hut di) fur. Dedit warzeichien, ut 
an den fruchten. Aliud praedicabit et non manebit yn der ban. Semper 

5 dicere posjsunt: fihe da triftu uber die fchnur.! 


N] Summa: der herr teöftet und weyfet un uff feyn wort. Quicquid ipse 
probat, hoc placeat tibi, quod improbat, fuge. Omnis autem hereticus und 
Kottengehft excedit hoc dei praeceptum et verbum und nympt ym eyn anders 
vor. Ideo sitis cauti prae illis. Quamvis hodie adhuc simus ab illis liberi, 

10 sed in posterum necessarium erit. 


6/8 Summa bis ym unt ro 6 Adherentes uerbo falsos prophetas cauere possunt ro r 


1) triftu uber die Schnur so auch Unsre Ausg. Bd. 30, 37, 29; über die Schnur fahren 
Unsre Ausg. Bd. 6, 215, 15; über die Schnur hauen Unsre Ausg. Bd. 30, 76, 12; über die 
Schnur schreiten Tischr. 1, 271. Vgl. Wander 4, 309 Nr. 4.7; S. 310 Nr. 14. 21. 22. 


72. 3. Auguft 1531. 
Predigt in Torgau gehalten. 
R] Ex 22. c. Matth. Matth. 22, 41 ff. 


In hoc Euangelio auditis, quod quaestio proponitur, quid Christus sit, 
und zumal ein gr03 frag und bilfich ein verdrijllicher Hand, quod hoc pro- 
ponit doctisss|imis hominibus, qui optime noverunt: Est Davidis filius. Et 


N]ıs Posteriorem partem huius euangelii, quae sequitur, praedicavit 
Lutherus coram principe in Torgau 3. Augusti die. 

Sn dem Guangelio horet yr, da gefragt toyrdt, was Chriftug jey. E3 

Icheyndt eyn geringe, Ichlechte Frage Beyn und ift eyn verdrißlicher handel, das 

Chrijtus das fragt von den Bharifeern, den heyligijten und hohiften Yeuthen, 


17 Status huius Concionis ro r 





Dr] 20 [B1. A 12] (et: Da nu die PBharifeer beyeinander waren, fraget Matt. 22, 41 f. 

iy Jefus und fprad: wie dündt eu umb Chrifto? 

we3 fun ift er? Sy fpraden: “Davids”. Erfprad zu jn: wie nennet 

in denn David jm geift einen herren, da er fagt: “Gott hat gejagt 

zu meinem herren: Seh dich zu meiner geredhten, biß das ich lege 

2: deine feind zum fehemel deiner füß,, jo nun David jn einen 

herren nennet, tie ift er denn fein fun? und niemandt fund jm 

ein wort antwortten und dorfft au nyemandt von dem tag an 
hinfürt jn fragen. 

Sn dem Guangelivo hört jr, das gefragt wirt, was Chriftus jey, «8 

30 jcheinet ein geringe, jchlechte frage fein, und ift ein verdrießlicher handel, das 
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R] ideo quaesivit, ut vidjeamus, quam flug gejellen find, quod statim novimus, 
quod got nod) nicht Hat aufgepredigt. Nulla ars tam cito discitur ıc. Ein 
ichufter mus drey jar Yernen. Ubi haec, statim diseitur. Novissime tamen 
sic erftummen, ut nihil sciant, imo nihil respondere possint. De ista quae- 
istione audiemus et dicemus, qjuanquam ego discjipulus in hac arte, etsi 
multos feci Magistros. Bene respondent, quod sit Davidis filius, und left 
yhms gefallen, quod sie respondent i.e. jol ex ftam Djabid herfomen ut 


1 über find sieht wir sp 3 nach haec steht ars auditur sp 5 etsi e in tamen 3p 
6 nach left steht der herr sp 7 Ex semine Dauidis x. r 


N] ßo dazumol unter den Juden waren. Den e8 ift yhn eyn jchlecht ding. Wer 
weyß das nicht? Flux faren fie eraus: Er ift Davidt3 Szon. Aber Chriftus 
fragt fie darumb, das er hat wollen jehen, wie flugf toyr jeyn und tie 
baldt toyr das ftuc gelernet haben, wie toyr uns lafjen dungen, Bo doc 
eyn fehufter muß drey ihar lernen, biß er eyn jchuch lerne machen, alfo eyn 
jchneyder und alle andere handtwerge, fie jeyn Bo gering fie wollen, Bo mufjen 
fie eyn lange zceyt haben, biß man fie lernet, Alleyne die kunt, da3 man 
weh, Waz Chriftus jey, der fan man balde, han fie bald gelernet. Aber 
zro leczt folget gleych mwoll, das jie Bo erjtummen und durffen Yhn nichts 
mehr fragen. Don der fragen vollen twyr uff dißmal, Bo vil ung got gnad 
gibt, reden. Den e3 ift nicht Bo eyn geringe dingt, al3 e3 fich left anfehen. 
SH meyb wol, das ih noch eyn jchuller byn, wie moll ich viel meyfter 
gemacht Habe, die ziv frue mediter jeyn wollen und Yaffen fich dunden, wen 
fie eyn jermon gehort odder eyn buch gelegen haben, fie funnen e3 gar. Sie 


10 wyr über (fie) 11j12 Nulla ars tam facile discitur ac cognicio Christi ro r 
14/17 Alleyne dis fragen (1.) unt ro 18 gexinge(8) 21 vdder über eyn unten am Seiten- 
rande steht Contra sciolos qui Christum se perdidixisse putant ro 


Dr] Chriftus das fragt von den Pharifeern, den Heiligften und höchiten Leuten, fo 


da zumal unter den Juden waren, denß ein jchlecht ding ift, flux faren fy 
herauß, er ift Davids jone. Aber Chriftus fragt fie darumb, das er hat 
töllen jehen, wie Eluegt wir fein und wie bald wir das ft gelernt Haben, 
ivie twir uns Yaffen dünden, So dod) ein Schuefter muß drey jar lernen, biß 
er ein jehue lernt machen, Aljo ein jchneider und alle ander handwerk, fie 
fein jo gering fie wollen, jo müffen fie ein Yange zeyt haben, biß man fie 
lernt, allein die funft, da3 man wiß, was Chriftus fey, die fan man pald, 
hat fie pald gelernt. Aber zu lebt folgt gleich wol, das fie fo erftumen und 
durffen jn nich mer fragen, von der frage wollen wir auff dik mal, fopvil 
Gott genad gibt, veden. Denn e3 ift nit ein fo gering ding, ala e8 fich left 
anjehen, ich wayß wol, das ich noch ein fchuler bin, wie wol ih vil mapjfter 
gemacht hab, die zu frue mehfter fein wollen, und Yaffen fich dünden, wenn 
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R] naturalis homo, qui habjeat leib und feel ut David, sed noch) mher dahinden, 

quod sit plus quam homo vel semen hominis, quia textus dieit, quod djominus 

eum vocet dominum et talem, quod debeat sedere in maiestjate, aliter quamı 

David, sed jo hoc) ut deus. Das ijt mirabilis sententia, quod deus dieit: 

‘Sede’, non ad pedes, caput ıc. sed neben mich, jo hoch, ut Ego sedeo. Isto Matıh. 32,44 
Textu bene usi Apostoli, et confirmat hunc art|iculum Christum esse natura- 

liter deum 2. quia sedere gleich jiten, ift Gott fein ut Esalias: “gloriam Sei. 42,8 


= 


1 nach sed steht e3 fol sp nach bahinben steht fein sp 45 Sede a dextjeris r 
5 Christus deus r 6 über bene nisi sieht nu gemadjt sp» Christi persona r 


N] antwortten hie ouch recht, die Pharifeer, das Chriftus Davidts Son jey auf 
dem ftamme Davidts her fummen al3 eyn rechter, warhafftiger menjch, der 

ıo Yeyb und feel hat wie David. Aber das ift nicht gnug, E3 ijt noch etwas 
meher dohynden. Den Chriftus jagt: David heyft yn ehnen herren ym Plalm, 
da er Spricht: “Der her jagt zim meynem hern, ficze zim meyner vechten’, Das matts. 29,44 
er alßo anderft ol yn der majeftet ficzen den David, Nemlich uff der rechten 
goted. Das wyl eyn Hohere Zunft werden, den die Pharifeer verftunden. 

ıs Secze di), Tpricht got zo Hyhn, nicht zim meynen fuffen, nicht uber meyn 
Heupt, Bunder neben mich und Hardt bey mich, Bo hohe als ich ficge. Dijen 
ver& haben yn die Apofteln Beher wol nucz gemacht und daztv gebraucht, das 
Chriftus nicht alleyne menjdh jey, Bonder vuch warer got. Den Got aleych 
ficzen, was ift das anders den got mitte feyn, den got ift jo eyfferig uber 


8 Filius Dauid ro r 10/11 Aber bis dohynden unt ro 11 Dominus ro r 
15/16 meynen bis Dijen unt ro 16 A dextris ror 17 wol nach Reber Ah 19/56, 9 den (2.) 
bis fagt unt ro Sedere a dextris ro r 


Dr] 20 fie ein Sermon gehört haben, ein buch gelefen Haben, fie tonnen gar. [B1. Ai] 
Sie antworten hie auch recht, die Pharifeer, das Chrijtus Davids fon fey 
ou8 dem ftame Davids herfomen als ein rechter, warhafitiger mensch, der-leib 
und feel hat wie David, aber dag ift nit genug, e3 ift noch etwas mer 
dahinden, denn Chriftus jagt: David heift jn einen heren jm pjaln, da er 

25 fprieht: Der herr jagt zu meinem herin “Sebe dich zu meiner rechten’, Das ex Matıh. 22,44 
alfo anderjt fol in der Maiejtat figen denn David, Nemlich zu der rechten 

handt Gottes, das will ein hoher Eunft werden denn die Pharifeer verftunden. 

Seh dich, Ipricht Gott zu jm, nicht zu meinen fuefjen, nicht uber mein haubt 

funder neben mich und hart bey mich, fo hohe als ich file. Dijen verß Haben 

in die Apoftel wol nut gemacht und darzu gebraucht, das Chriftus nit allein 
menjch jey funder aud) mwarer Gott. Denn Gott gleich fiten, was ift das 
anderft denn Gott mit fein? Denn Gott ift io eyfferig uber feiner eher, das, 


3 


> 


27 Hoher] Hohe A 
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R] meam’ :c. ut mihi sit aequalis. Omnes prophetas hat emisit, ut suam gloriam 


servaret. 1. praeceptum non aliquid ei zu gleichen, sed ipse solus maneat 


%ej.46,ssuper omnia. Et in Isalia: “quem assimilabitis mihi?” Et hie est eius 


gleich, quia debet sedere ad dextjeram eius. Ideo ista lectio Iudeis zu Hod), 
ideo tacent et abeunt. Das heift Chriftum recht depietum, cuiusmodi per- 
sona sit, deinde officium. Ex hoc jchleuft ji}, quod Christus sit verus et 
naturalis deus. Das til hie textus haben, quia 1. Davidis filius, ergo caro 
et sanguis, et tamen, qui tantam potentiam habet und jo hoch fit ut deus 


1 über emisit steht er aufgefand sp 2 über aliquid steht permittit sp 5/6 Christi 
offieium r 7 naturalis über (verus) nach deus steht et homo sp 


N] 3. 42,8 jener ehre, das (wie er felber jagt) fie feynem andern twyl geben, und hat 


ou alle propheten darumb aufgefchtekt, da3 er feyne ehre verteydigen und 
behalten twyl, Und baldt ym erjten gepot dringt ex hardt daruff, das er jha 


3. 46,5 alleyne herre topl jeyn, wie er ouch ym propheten Ejata jagt: "Wen moldt 


yr mich vergleychen?” Niemandt wider ym hymmel und uff erden, und hie 
Ipriht der pjalm, ficzet dennoch eyner, der ift ym gleych. Darauf folget, das 
er muß got feyn. Das ift den Juden eyne zu hohe Yeccion gewejen, darumb 
verftommen fie darob. Das heyft Chriftum recht abgemalet, Czum eriten, 
Was er jey, Dornodh, Was jeyn ampt und werd fey. Darauf folgt gewaldig, 
das Chriftus twarer got und mensch jey, und das toyl der tert haben und 
zivingt®. Den Bol er Davidts Bon feyn, Bo muß er eyn hwarer, rechter 
menjch jeyn. Her widerumb Fol er Bo hoch ficzen als got jelb, das nichts 


15 (gotte) got über (gleych) 16 (verftoffen) /c aus verjtommen) verftommen 
16/17 Chriftum bis jey (2.) uni ro 17 ampt (jey) Quid Christus ro r 19 unten am 
Seitenrande steht Christum uerum deum esse Iudeis creditu impossibile. Christus uerus homo 
et uerus deus ror 


Dr] 3.az,siwie er jelb jagt, Teinem andern till geben, und hat auch alle propheten 


darumb auß gejhiet, das er fein eher vertaydigen und behalten will, und 


bald jm eriten gebot dringt er Hart darauf, das er jhe allein Herr till fein, 


tie er au jm propheten Gjaia jagt: Wem twolt je mid vergleichen ?° 
Nymandt weder jm Hymel noch auff erden, und hie, fpricht der Plalmiit, 
Sitt dennod) einer, der ift jm glei), daraus folget, dag ex muß Gott fein: 
das ijt den Juden vil ein zu hohe lection gewejen, darumb verftumen fie aud) 
drob, dag Heift Chriftum recht abgemalt, zum erften, va er jey, Zum andern, 
tva3 fein ampt und fein werd jey. Darumb folgt gewaltig, das Chriftus 
tarer mei und twarer Gott jey und das toill der Text haben und zmwingts. 
Denn fol er Davids fone fein, jo muß er ein rechter, warer menfch fein, 
heroiderumb, foll er jo Hohe fiben als Gott jelb3, das nicht3 weder jm 
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R] ipse, et nihil in caelo et terra, quod non sub eo. Das Heift Gott fein, dat 


a 


N] ıo 


2 


D 


© 


ei deus honorem. Ibi deus et homo. Per hoe, quod homo, gehort er ung 
an jo wol und eben, quia ut nos Adams find, et tamen bringt Got mit 
fi), quod una persona facta ıc. Christus hine, quod durt unfer3 Herr 
Gj0t3 mechtig et nos jein, quod deus et natura dei filius, habet omnia madjt 
apud patrem. Hier drumb, quod homo dedit nobis omnia. 

1. discendus bene artjiculus, quis Christus. Non tam facile diseitur, 
ut putatur. Si haeresis oriretur, Arrilani, Turcae, Iudaei, quia stulta prae- 
dieatio und lecherlic) praedicatio, quod una persona esset deus et homo. 


2/6 Ibi dis omnia unt 3 nach an steht ex ift sp quia durchstr sp 4 über 
persona sieht essentia 8p 7 quis (deus) Quis Christusr 8 über Iudaei steht fieremus 
et sp 8]9 nach praedicatio steht est sp 9 über lecherlich steht ridicula sp Arius r 


wider ym hymmel noch uff erden ift, das nicht unter yhm jey, Bo muß er 
warer got jeyn. Da ift yn eynander warer got und menjd). 

Und weyl er mensch it, Bo gehoret er un an, das toyr uns feyn 
annhemen als des, der yn unferm gejchlecht ift, unfer fleyih und blut hat. 
Apo ouch mweyl er got ift, ift er unßer mytler und verjoner vor got. Das 
it den der rechte Chriftus, Das er alfo dort unfer3 hergot3 mechtig ift, den 
er ift ouch got und toyr hie jeyn mechtig feyn, darumb, daß er unfer blut 
und fleyich ift. Das er nue got ift, das mag ex droben bey fich behalten. 
Darumb ift er aber menfch, das er uns alles gebe und myt ung teyle. Diker 
articel ift nicht Bo leycht, al man Yyhn anficht. Und wen herotiges tages 
eyne rotterey ufftumde, tote die Arriani getweßen fyndt odder iczt die Turefen 
und Juden feyn, er Bolde eynem Chriften jawer feyn zuerhalten. Den e3 


12 Vsus humanitatis et diuinitatis Christi ro r 15 Daß bis dort untro NE ror 
15/17 ben bis ift (1.) unt ro 16 (denn) darumb 17 ift (2.) bis behalten unt ro 19 Christi 
cognitio diffieillima ro r 


Dr] Himel noch erden ift, das nit unter jm fey, So muß er twarer Gott fein. Da 


ift in einander Got und mensch, und dietveil er mensch) ift, gehört er ung an, das 
toir fein uns annemen al3 de, der in unferm gejchlecht ift, unjer fleifch und 


2: biuet hat. Alfo auch, weil er Gott ift, ift ev unfer mittler und verjönet vor 


Gott. Das ift denn der recht Chriftus, das er alfo dort un[Bt. Aijv]jer3 hergot3 
mechtig ift, Denn er ift auch Gott und toir hie fein mechtig fein, darumb 
das er unjer bluet und fleifh ift. Nu das er Gott ift, da mag er doben bey 
fich behalten, Darumb aber ift er menjch, das er una alles gebe und mittaile. 


so Differ artickel ift nit jo leicht ala man jn anficht, und wenn heutigs tags ein 


Rotte auffftunde, tvie die Arrianer getvefen fein oder jht die Türen und Juden 
fein, e8 folt einem jehwacdhen Chriften fauer werden zu erhalten, Denn es 
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R] Gentes: nonne stulta, quod is, qui ereavit cjelum et terjram, fol menjc), fol 
fi) warten? Nonne stulti Christiani? oportet dieatur is unbegireifflid), qui 
habjet potestatem super omnia, et tu dieis deum esse, qui non sit deus, 
holminem, qui non sit homo. Sie stulte laut?. Sie lauts apud Tur|cas et 
gentiles. Sie djieunt: E&& muß nicht mher quam unus deus esse. Vos faeitis 
ij deos, imo ut unus deus non sit unus, sed etiam ex eo facitis simul deum 
et hominem. Non reimt fih. Si das reime, tum nullus artjieulus. Nemo 


1 über stulta steht praedicatio a nach menjch steht werden sp 2 über warten 
steht martern sp 7]59,3 Nemo bis dran unt 


“ 


N] Yauttet jeher Techerlic) bey den Heyden, Turden und Juden, das joyr jagen, 


Ehriftus, der mensch, jey got. Seyn die Chriften nicht toll und toericht (jagen 
fie), da3 fie gleuben, twie got jey menjch worden? das got von eyner jund- 
fratw geborn jey, habe geilen, getrunden, gej'laffen ze. Den was ijt gut? 
Got ift unbegreyflich, und die Chriften jagen, da3 er Davidts Bon fey, madjen 
alßo den ziv eynem gotte, der nicht got ift, und zum menjchen, der nicht 
mensch it. Wolarn Bo laut 8. Darumb feyn Turden und Juden Bo hart 
datwider, den eyn Zur jaget: E3 muß nur eyn eyniger got jeyn, Bo faret 
yr zo und macht myr nit alleyne ij gotter, Bunder auch), auff das der, der 
got ift, nicht got ey, macht yr eynen menfchen auß yhm. 8 xeymbt fi 
gar nichts. Ach wen es vuch wol, das e3 fi) nicht reymet, und wen «3 
Bolde reymen gelden, Bo werden twyr feynen artikel ym glauben behalten. 
Drumb jage div Bo: E38 reyme fi aber reyme fich nicht, Bo mweyß ich das, 


12 Vide quomodo irridet racio Christi cognicionem ro r 16/17 auff bis jey unt 
17 ift nach get h nicht (ift) 17/18 &3 xeymet fi nicht ro r 19 unten am Seitenrande 
steht Contra eos qui racionis sapiencia Christum cognoscere uolunt ro r 20 aber (nicht) 


Dr] Yauttet jeer Techerlich den Heiden, Türden und Juden, das wir jagen, Chriftus 


der menjch jey Gott: fein die Chriften nicht toll und töricht (jagen fie), das 
fie glauben, wie Got fey menjch worden, das Gott von einer iundfrat 


geboren jey, Hab geeffen, getrunden, geiehlaffen ıc. Denn was ift Gott? 


Gott ift unbegreifflich, und die Chriften jagen, das er Davids fon fey, machen 
aljo zu einem Gott, das nit Got ift, umd zu einem menfchen, der nit 
mensch ift. 

Wollan jo laut e3, darumb fein Türen, Jüden jo hart darwider, denn 
ein Türde jagt, e8 muß nur ein einiger Got fein: jo fart jr zu und macht 
nicht allein ziwen Got junder auch, auff das der Gott nit Gott jey, macht jr 
ein menden auß jm, e3 veimbt fich gar nicht, ich mai e8 auch tool, das e8 
fi) nicht reimbt, und wenn es foll reimens gelten, jo werden wir fein artikel 
jm glauben behalten. Darumb jag du fo, e8 xheim fi oder rheim ji) nicht, 
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R] tam bene praedicat de se quam ipse. Ergo nemo eum agjnoscit quam 
ipsejmet. Ideo non debeo fo Xlug jein, ut nostra ratione x, Sieut eius 
verba lauten, sic debemus dran eben. Hie dixit: Gott dixit ad dominum 
i. e. Davidis filium, est homo: “sede a dextris’, da hab ic) deum. Ibi habeo, Watts. 22,44 
5 quid verbum dei dicat. 1. personam fafje non ratione, sed verbo dei, alias 


ihlufferig.t 2. ftud: “donee ponam’. Das tft ein jellkam zei. Est sup- 
3 dixit dominus r 6 donec ponam r 


!) jchlufferig d. i. schlüpfrig, was einen leicht zum Fallen bringt, wo man unsicher 
geht, vgl. DWitb. 9, 846f. Vgl. Unsre Ausg. Bd. 8, 228, 20/21 die gotloßen fallen und 
Ichlipffern altzeit Hin und her, haben Keynen getwwyfjen trit. 


N] da3 niemandt Bo toll von got reden fan, al3 er jelbit, darumb follen toyr 

ihlecht gotes toort hyryn volgen und nicht mehtter forschen, tvie e3 zugehe. 

Hie ftehet der text: “Got jagt ziv meynem hern: ficze ztv meyner rechten”. Matıd. 22,14 
Da bleybe ih, twie e3 fi) aber veyme mYyt der vernunfft, das toyl ich 
ungerechnet Lafjen und jehtweygen und fchlecht jagen: Got hats geredt. Szo 
ijt das das erfte jtude, Das man die perjon fafje nicht myt odder noch der 
vernunfft, Bunder myt und noch dem twortte gotes, den die vernunfft ift hie 
blyndt. Das wort aber feylet und treuget mich nicht, das weyß ich furivar. 

Nhue folgt der ander verß: "Biß ich deyne feynde jecze zum fuf- Matts.22,s. 
Ihemmel deyner fujfe’ Hie ftehet beykammen, wie Yyr Horet, Die 
hohifte, grofte gewalt und Hochite jchtwachheyt. Hie möchte ich vuch eyn 
Turden fragen, der e3 alles gereymbt twyl haben: Liber, ft got almechtig, 
wie reymbt es fich den, das er nicht das ubel ftrafft, Bunder Yejt e3 gejchehen? 
» Gr muß e3 entweder nicht alles funnen ftraffen odder twyl es funft nicht 


7908 (rn) 7]9 al8 bis ftehet unt ro Verbum non racio confidenda ro r 
1114 ©o bis blyndt uni ro 17 Christus infirmissimus et potentissimus ro r 


_ 
DJ 


Dr] fo weiß ic) doch, das niemant3 von Gott jo wol reden fan al3 er jelbit. 
Darumb jollen wir fehle dem wort Gottes hirynnen folgen und nit mweitter 
foren, wie e3 zugehe, hie ftet der Tert: Gott jagt zu meinem herin “fig 
zu meiner rechten’, da bleib ich, twie e3 ich rheime mit der vernunft, das 

> will ich ungerechent Yaffen und jchweigen und jchlehht jagen: Gott hat3 geredt. 
©o it das erfte ftud, das man die perfon faß, nicht mit oder nach der ver- 
nunfft funder mit und nad) dem wort Gottes. Denn die vernunfft ift hie 
blindt, das wort aber felt mir nit noch treuget mich nit, das weiß ich furiar. 
Nu volgt der ander ver ac.: “Bi ich deine Feinde je zum fueß jchemel deiner Matts. 22,44 

so füeffen’, hie ftet beyjam, jr hört die Höchfte gröfte gewalt und höchfte jchtwacheit, 
hie möcht ic) auch [B1. Aiij®] ein Türden fragen, der eß als gereimbt will haben. 
Lieber, ift Gott almechtig, wie reimbt e3 fich denn, das er nit das ubel 

ftrafft, funder Left e3 gefcheen? er muß e3 eintweder nit als Finnen ftraffen 
und weren, oder wil e3 funft nicht thun: till er e8 nit ftraffen, jo it er 

ss ein jchald, fan ex e3 aber nit, fo ift ex nit almedtig, wie Gott jein joll. 
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R] rema potestas in isto regino und hochfte jhwaceit. Reim nur das auch zu 


famen ratione, quod est potentis|simus et infirmisisimus. Cur sinit deus 
bofheit gefchehen in mundo, cum sit sapliens? Si fan3 et potest, mas ijt 
da3 fur ein Nerrichter got, die höchfte gute und meiljhleit und gewalt, quae 
omnia potest, novit, ftelt id), ac nesciret et nollet? Reym3 zu jamen. Ideo 
iam djieunt multi, quod nullus deus, cum Ita, quia bonus vir non patitur, 
vel non seit, non potest vel non vult, weliches ich yhm nimb, jo Hab ich ein 


2 über infirmis|simus sieht vel regnum potentis|simum sp 3/4 Scandalum r (von 
Orueiger geschrieben) 5 unter nesciret steht non posset sp 6 nach Ita steht mirabiliter 
regnet sp ob der Herausgeber der Predigt Ita zu Itali ergänzte? vgl. unten Z.13 sowie 7. 24 

4. 


2 
im Drucke Whalen 7 über scit steht deus sp wvult non 


N] thuen. Wyl er e8 nicht ftraffen, Bo ift er eyn Shalk. Kan er e3 aber nicht, 


D 


a} 


ke 


Bo ift er nicht almechtig, twie got feyn Bol. Da veyme myr das vu 
zufammen, da3 die hohejte weyßheyt fich ftellet, als twufte fie es nicht, und 
die hohifte gewalt, al3 Fundte fie e8 nicht. Das twyrdt-dyr jha vuch Feyn 
Turde zufammen xeymen funnen. Doher fumpt e8, das die weyßen leuthe 
und Bumderlich die walhen Frey dahyn Fchlifgen, &3 Bey feyn got nit, Den 
Bo eyn got were, Jagen fte, der alle ding mufte, Bo wurde er freyligh Bo 
vilt mutiwyllens und Yafter3 nicht gejchehen vdder ungeftrafft Laffen. Darumb 
muß e3 yhm feylen entiweder an der gewalt, Bo fan er nicht almecdhtig feyn 
odder doran, da3 er3 nicht weyß, Bo muß ex cyn nar feyn odder twyl c3 
funft nit thun, das gehort eynem jchalfe zu. Muß ich nuhe das hie 
lernen ym Turedifchen, Heydnniichen, Jüdifchen glauben, da3 got allmachtig jey, 
ob er Ichon vil bofes geichehen und ungeftrafft Lafje wegt gehen, Item das 


9 Racionis et sapienciae humane scandalum in deo ro r 15 geftefen Vide quomodo 


Racio concludit { omnipotentem iustum 


racio sua sapiencia in deo offenditur ro r "TEE non esse; Mekpiertenn 


FOR 


Da reim mir das au) zufamen, das die Höchfte weyßheit fich jtelt, ala wuft 
fie e3 nit und die höchfte gewwalt, als Eumdts fie e8 nit, da wirt dir jn auch 


fein Türde zu famen xheimen können, da her tumbt e8, das die werfen Yeuth 


junderlidden die Whalen frey da Hyn fchlieffen, e8 jey fein Gott nit, Denn 
too ein Gott wer, jagen fie, der alle ding mwüfte, jo wird er freilich foril 
muttwillen und lafter nit gefchehen oder je ungeftrafft nit Yafien. Darımb 
muß e3 jm feln, eintieder an der gewwalt, jo fan ex nicht almechtig fein oder 
daran, das exrK nit twaiß, jo muß er ein narr fein, oder wil e3 funft nit 
thun, das gehört eim jchalck zit. 

Muß ich nu hie das Kernen jm Türcifchen, Jüdischen, Heidniihen glauben, 
a ve allmechtig jey, ob ex jchon vil böR gefcheen und ungeftrafft wegt 
ejt gehen. 


- 


- 


[2 


—n 


I 


vu 


5 


[0] 


0 


Nr. 72 (3. Auguft]. 61 


R) narren, jchal draus gemadt. In Tjureica fide et Iudjaica mus ich Lernen, 


on 


quod almechtigft und jehwehft, quia nemo sie patitur multa, ut ipse prae- 
cepjit, Item omnium sapientisjs|imus, nod) al3, quiequid dieit, gilt nichts, 
mus unfer sap|ientia gelten. Sie unfer fromfeit ift die beft. Sie in Tureica 
fide mu3 ic} zu jamen xeimen sapientiam Sjummam et stulticiam, potentiam ze. 
In divinitate eius multominus fan ic) auftecjen. Ibi videntur opera, hic 
omnino nihil. Ideo manendum cum verbis, ubi ista seribuntur 2. Audis, 
quod fit ynn der allmedjtigen gewalt et habet adverjslarios et qui diu 


1 über draus steht ex deo sp 7/8 Audis bis qui unt 


N] got der aller mwehjeit ift, noch muß ich jehen, das alle leuthe Eluger jeyn den 
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>} 
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20 


Dr] 
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=} 


er und yhn meyitern. Item da8 got die hohifte gerechtigfeyt jey, und dennoch) 
twyr unßer gerechtigfeyt wider jeyne auffwerffen. Dik muß ich yhm geben 
ou ym Turden glauben, und reymet fi) doch gar nichts myt der vernunfft. 
Wie vil meher mwyl es fi) hie gebueren zu gleuben und mit der vernunfft 
zufolgen yn der gotheyt, da ich gar nicht3 jehe. Derhalben Bo bleybe hyniden 
yn dem text. Sprich: ich hore junft nichts, alleyne da3 hore ich und gleubes, 
das got hie redet: Sicze ziv meyner rechten. Meher toyl ich nicht kiffen, 
feyle ich daran, Bo ift die jhult meyn nicht, tove das twort bleybt, do toyl 
ic) vuch bleyben. 

Abo ift eg hie vuch, der tert jagt Frey, Chriftus habe feynde und jey 
mpytten unter den feynden, die lange rvegiren. Sihe e8 nur reit an, fo 





15/16 Sprich dis mehner unt ro 19 Christus regnat in medio inimicorum ro r 


Stem das Gott der aller weyjeft ift, noch muß er vil fehen, die jn 
mahjfter Elügeln! zc. tem das Gott die Höchfte gerechtigkeit jey, und twir 
dennoch unfere gerechtigfeit wider jeine auffwerffen. Diß mus ich jm geben 
auch jm Türden glauben und reimbt fi) dod) gar nichts mit der vernunfft, 
ivie vil mer will es fi) hie gebiin zü glauben und nicht der vernunfft zit 
volgen, in der Gotheit, da ich gar nicht jehe. 

Derhalben fo bleib hie niden beim Text. Sprich, ich hör funft nichts, 
allein das hör und glaub ich, das Gott hie redt: ‘Set dic) zu meiner rechten’, 
mer oil ich nit wiffen, fehl ich dran, jo tft die jchult mein nicht, wo das 
toort bleibt, da will ich auch bleiben. 

Alfo ift e8 hie auch: der Text jagt frey, Chriftus Habe feindt und fey 
mitten unter den feinden, und jolden feinden, die lang regiren, fi) e3 nur 





1) — meistern, s. DWtb. s. v. Meister, Nr. 9, wo aber das oben gebrauchte Zeitwort 
fehlt; es ist gebildet wie “"hänseln’ u. ä., heißt also spöttisch “Meister Klügel’ nennen. 
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R] regunt und fhtwach machen, oportet Christus patiatur a Papa, Turca, von 
allen bofen buben. Man martert all fein heiligen und man thut yhm mher 
denn allen Zonigen auff erden mit bon und jpot. Heift das ein fonig, num 
haec potestas? sedere ad dexjt|eram patris? quando occulta, descripta art 
und natur huius regni, quod est allergewaltigit, sapientis|simum zc. sed con- 
trarium apparet: Chriftus macht ift verborgen, sua sapientia, quae praedicatur, 
dieitur heresis, quod sit deus Christus, sit omnipotens, dieitur: iustitia nostra 
mus aliquid sit. Quare sie gemacht? ideo ut sit Rjegnum fidei. Ego fol 


1 über jchtwad) steht ipsius regnum sp „ 2 über mher steht verbried sp 4 quando 
bis descripta unt Natura regni Christi r 8 Regnum fidei r 


N] wirftus fynden eygentlich, dag Chriftus dag muß leyden, das feyn feyjer, 


fonig, Bapft, Ture, Bifchoff kaum Yiede, Ja Keyn burger von feynem Tnechte 
Yiede, Sgo gar thut man alles, da3 man nur weyß, das yım wider ift. Heyit 
den da8 ein Xoenig jeyn? heyft da3 Siegen zur rechten gotes? ift das jeyne 
gewalt? 3 ift die art dijes reych3, das e3 gar verborgen it. 3 ijt eyne 
allmechtige geiwalt, die hohifte gerechticteyt, grofte weyßheyt und jcheynet doch 
das twiderjpiell jeyn, das nichts jchwecher ift den jeyne gewalt, nicht fchendt- 
licher den feyne gerechtigkeyt, nicht nerrifcher den feyne weyßheyt, wen mans 
predigt, Bo heyk mans Teczerey, wie yr fehet. Sagt man, das er alleyne 
gerecht jey, Bo fommen toyr myt unfern werden und tollen die jelben vor 
gerechtigfent geachtet Haben, Das alfo Chriftus myt feynem xeyche ummer 
muß unter ligen. 


14 unten am Seitenrande steht In uerbo Christi potencia et regnum cognoscendum ro r 
15 im Kustoden widerjpil 15/16 Contraria de Christo apparent quam quae scriptura de 
lo dieit ro r 


Dr] reht an, Jo toirftu finden aigentli), das Chriftus das mu3 leiden, das Kein 


Kehfer, Künigk, Türe, [B1. Air] Babft, Biihoff kaum Yide, ia burger, baut 
von jeinem Tnecht das Tide. So gar thut man alles, dag man nur waiß, 
da3 jm tider ift: heift denn das ein Künig fein? heift dag fiten zur rechten 
Gottes? ift das fein gewalt? 

Es ift die art diles reiche, das er gar berporgen ift, e8 ift ein 
almechtige getwalt, die höchfte meykheit, gröffifte gerechtigkeit und Icheinet doch 
da3 tiderjpiel fein, da8 nichts jchiwecher ift denn fein geiwalt, niht3 jchent- 
lider3 denn gerechtigkeit, nichts nerriicher denn fein weißheit, wenn mans 
predigt, fo heifts feberey, wie jr echt. Sagt man, dag ex allein gerecht jey, 
jo kumen wir mit unfern werfen und wollen diefelbigen fur gerechtigkeit 
geacht haben, das aljo Chriftus mit feinem xeich ymer muß untterligen. 
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R] discere, quod verus deus, altis|sima sapjientia, veritas, et tamen oceulte, ut 


on 
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20 


Dr] 
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nicht füle, greiffe, hore. Hoc facile, quando dieitur, sed quando sentiendum. 
Ego weis tol predigen, sed quando exercendum, tum alle funft zu wenig. 
Das willen Rottjen und faulen Chriften, mwafjchen thuts nicht. Las den 
jiredfenbein! fomen: videbis, tvie groß zc. Si vis Christum agjnoscere pro 
Redjemptore, cor dicet te peccasse, ira te et lex, ubi Christus tum? Eius 
inimiei veri sunt lex, Teufel, mundus. Er regiret contra meam cjarnem et 
sang|uinem, quia lex quidem faeit conscientiam. Si sunt eius inimiei, quia 





1]2 ut bis sed unt 6 nach ira steht condemnabunt sp über te steht iudicium 
dei sp  Hostes Christi r 8 quia dis quidem c in contra legem quae sp 


1) ftredienbein vgl. Unsre Ausg. Bd. 30, 34, 28. 


Diß alles gejchicht drumb, das e3 Bol feyn eyn reydh des glaubenz, 
Da3 toyr Yeruen, das er jey warer got, die hohifte meyßheyt, gemalt, 
gerechtigteyt, aber da8 e3 alles alßo zugededit jey, das ich nicht fehe, fule 
noch greyffe. Wyr Horen e8 alle tage und lafjen ung dunden, e8 jey eyne 
leychte kunst, konnen e8 woll, wen iwyr e3 hoeren. Aber wen man e3 ver- 
fuchen Bol und ym herezen uben, Bo twyrdt die funjt alzujchmall, das willen 
die Rotten nicht und fonft vil groffer Hanpen, die von eyner fermon gelernt 
tverden, das fie e3 gar foennen. a wen e3 Bo leycht zn lernen were, Bo 
twoolde ih jeher ouch Funnen. Aber laß eyn not Her fummen, Bo toyrjtu 
erfaren, ivie vil dw daryn Xenft, Bo twyrdt dyr deyn herez jagen: Das und 
da3 haftu gethan, div bift eyn Bunder, do wyrdt zujammen jchlahen jundt, 
gejecz, todt, hell, two ift nue deyne funft? Den das jeyn die feynde Chriftt: 
elt, teuffel, todt, Bunde, Hell, deyn eygen fleyjch und Klut, wider das fol 


13 In usu et tentacione uidemus quam difficile sit in Christum credere ro r 1718 Aber 
bis jagen unt ro 21 Inimiei regis Christi ro r 


DiE alles geihicht darumb, das e3 fol fein ein veic) des glaubens, das 
toi Yeren, da3 er jey twarer Gott, die höchfte weyßheit, gemalt, gevechtifeit, 
aber da3 e3 alfo zit gededft jey, das ichs nicht jehe, fül noch greiff, mir hören 
e3 alle tage und Yafjen ung dunden, e3 jey ein leichte Kunfte, fünnen e8 ‚wol, 
ern wir hin. Aber wern man e3 verjuchen foll und jm herken üben, 
fo twirt die Zunft alu jemal, das mwifjen die Rotten nit und funft il grojjer 
banffen, die von einer Sermon gelernt werden, das fie e8 gar funnen, ja 
mens fo Yeicht wer, folt ich8 jchier auch) Tünnen. 

Aber Lak ein noth Hier fumen, fo wirftu erfarn, tie viel du dabon 
fanft, fo wirdt dir dein her jagen, da3 und das haftu than, du bift ein 
finder, do twirdt zufamen jdlagen Sundt, Todt, Gejeß und, Hell, too ift nu 
dein Kunft? denn da fein die feinde Chrifti, elt, Teufel, Sumbt, Todt, Hell, 
dein eigen fleifch und blut, wider da8 foll er vegien, er ift ein Gott des 
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R] est deus vivens, quia vivificat, aufert pjeccatum, todt, abgot|terei et qjuic- 


N 


quid malum. Hac sua potentia zuboden ftoft deum seculi. In me sentio 
cor erfhroden, mein fehtwjacheit, blödideit, pjeccatum, angit und not. Et tu 
invenies. Sed die Meifter nesciunt. Ibi discendum, quid Christus, ut dicam: 
Scio Christum de jtam, de quo Ego, est meus frater, is est Gjott. Si hoc, 
mei inimiei sunt eius Inimiei, caro, bjlut, lex, todt. Cur sinit jo walten? 
iusticiae 
1 pieceatum durchstr p  Regnum | Se & | ergo r (von Üruciger geschrieben) 
leticiae 
2 sentio (sentio) 4 dicam über ut 5 über ftam steht (tribu) semine sp 


er regiren. Gr ift eyn got de3 Yebens, nicht des todes, der gerechtigfent, nicht 
der Kunden noch fchadenz, fhar, unglud3, wider die alzgwmal toyl er regiren, 
und mehne Bunde, jha meyn getoifien, das fyndt feyne feynde. Szo ift er 
darumb got, das er alles top! lebendt, from und Belig maden und alles, 
was ift, zo bodem ftoffen myt jeyner gerechtigkent. 

Wen ich nue fonde yn meym gewiffen die Bunde, fule den teuffel und 
helle, werde ich bloede und erjchrofen, wen ich) die welt anjehe, da3 fie Bo 
boße ift, fule yn myr ouch, das ich alfo yn myr eyttel Schwachheyt Funde, 
da3 folde ich lernen, dag ich jagen Funde: Sch weyß eynen, der ijt meyn 
fleyfeh und blut, meyn nehilter freundt, Der heyft Chriftus und ift warer got. 
Sit da3 war? Woları Bo jyndt meyne feynde jeyne feynde. Warumb left er 
fie alßo walten? Darumb Nemlid), das ex dich wyl lernen und gegen jchul 
fhüren!, das dio yhn xecht Yerneft erkennen. Er hat feyne feynde jchon uber- 


9 meyn(e) 10 Regnum Christi ror unten am Seitenrande steht Christum regem 
credere quam diffieile sit in tentacione experimur ro 13 Hostes mei Christi sunt hostes ro r 
19 Quia in carne infirma sumus, ideo nunquam Christus satis disci potest ro r 


1) gegen jchul fhüren (unten Z. 31) vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 487, 18; zu den dort 
angeführten Stellen noch Tischr. Bd. 1, 333. 


Dr] leben und nit des tod3, der gerechtigfeit, nit der fünden noch fchaden, fahr 


und unglüc, wider die all zumal til er xegiven und meine fündt, ja meine 
gewoifjen, das jeind feine jeindt. So ift er darumb Gott, das er alles til 
Iebendt, frome und jelig machen, und alles, was böR ift, zü boden ftoffen mit 
feiner gerechtigfeit. 

[81. 44°] Wenn ih nu in meinem gewiffen die fünde füle, den Teufel 
und Helle, twerd ich blöde und exfcehroden, wenn ich die welt anfich, da te jo 
ift, fürdht ich mir aud), das id) alfo in mir eittel Ihwacheit finde. Da folt 
ich Teınen, das ich jagen fünde, ic) waiß einen, der ift mein fleiich und blut, 
mein nechfter freundt, der Heift Chriftus und ift warer Gott, ift das war, 
wollan jo find meine feinde feine feinde, warumb Yeft er fie aljo walten? 
Nemlich darumb, das er dich twil lernen und gen jchül füren, dag du in recht 
lernt erkennen, ex hat feine feindt fhon ubertwunden, aber ih fül fie wol, 
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R] Non simul aufert, ut pro sua persona. Gie thaten yhm tohe, tum cum ipsis 


0 


range. Ego nondum viei, donec sentio pjeccatum, mortem. Alioqui gingft 
morti entgegen, et mundus ut dur blat. Sed donec times Cesaris minas x. 
Si enbjeßeft a peccato, morte et diabolo, nondum agnovisti Christum. Ipse 
non timet ista, quia sedet ad dexjtjeram zc. oportet agjnoscas eum esse 
inimicum tuorum inimicorum, quia natura eius, ut vivificet, helffe et auferat 
pjeccata, wolthue, gnad erzeige, quomodo bonus. Hoc ineipit hie quidem, 


3 entgegen (gingft) über dur blat sieht esset tibi contemptibilis sp 


N] wunden. Aber ich fule fie no, da8 fie ftare feyn und mich drengen? 


1 


oO 


m 
or 
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Darumb das ich den Chriftum nicht gar gefaljet habe und mweyl ich Yebe und 
das fleyih und blut am Halße trage, werde ich den Chriftum nicht gar auß- 
lernen noch haben, Bunft fulet ich Teyne Bunde meher, wurde mich fur dem 
tode nicht forchten. Die welt wurdeftu anjehen wie eyn dur blat, weyl div 
aber noch) fiheft, wie die welt troczt, furften und fvenige fi) wider das wort 
legen, tol und toriht drob jeyn und furchteft dich noch, Bo Haftu noch viell 
teuffel bey dyr, und man mag dich noch wol fragen, was Chriftus jey. 
Abo wen dio deyne junde fuleft und darfur zcageft, wyrjtu noch dahyn 
muffen fommen, da3 div Chriftum Yeft jeyn eynen feyndt deyner feynde und - 
willen, da da3 jeyn worth und werd ift Lebendt und gerecht machen, Bunden 
vergeben 2c. da8 fyndt nicht menfchen werd, Bunder gotes werd, die feyn 
men) vermag, do myt ex wider feyne feynde und teuffel Erigt biß an den 
jungften tag, den er richtet nicht uff eyn mall auf. Er fehet wol an, das 


9 ChHriftum dis und (1.) uni ro 11 Efficacia perfectae Christi cognicionis ro r 
16 Christus hostis peccatorum nostrorum ro r 21/66, 12 Ex bis jihiden uni ro 21 Christus 
non omnes hostes subito prosternit ro r 


Dr] das fie ftare fein und mich drengen, darumb das ich den Chriftum nicht 


2 


= 


“ 
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recht gefaft habe, und weil ich lebe, und das blüt und fleiih am hals habe, 
werd ich den Chriftum nit gar auf lernen noch haben. Sunft fült ich fein 
findt mer, wird mich vor dem Todt nicht fürchten, Die welt wirftu anjehen 
tie ein dire blat, weil du aber noch fichft, wie die welt troßt, Fürften und 
König fich wider das wort legen, toll und töricht drob jein und Förchft dich noch, 
fo Haftu noch vil Teuffel bey dir, und man mag dic) aud) noch wol fragen, 
was Chriftus fey oder two ex fie. Alfo wenn du deine fünde füleft und dar 
für zageft, wirftu wol da hin müffen, das du Chriftum laft jein ein feindt 
deiner feinde und wiflen, das das fein werd ift, Tebendig und gerecht machen, 
funde vergeben zc. das find nit menjchen werd, die fein men) vermag, damit 
ex wider fein feind Kriegt bi an jüngften tage. 
Luthers Werke. XAXIV,2 b} 


66 Predigten des Jahres 1531. 


R] sed durat usque ad exjtremum diem. Wa3 heift: Chriftus Left fich nicht auj- 
Yernen, ut sciam dicere: scio dominum Christum sedere ad dexjteram et 
potentissimum 'dominum super Mundum, qui eigen diaboli, ut tyran|ni, 
Rottae und boje3 Yeben omnino. Das ift diabjoli vold. Ibi discere debeo, 
quod Christus sit talis, qui potestatem super omnia. Ipse hat da Romifh, 5 
Griegifch Neich gefturgt. -Iam am papatu et Turcatu incepit. Sie quando 
inspicio mea pjeccata, conjscientiam blöde, Ibi nondum Christus. Ibi fol 
mir das zu Hilff fomen. Peccatum, conjscientia, nescitis, cuiusmodi dominum 
super vos habeatis, pjeccatum, quid me terres? du tirft mufjen unterghen, 


3 über eigen steht proprius est sp 4 dextera r (von Oruciger geschrieben) 8/9 domi- 
num bis du unt 9 über wirft steht mujt »» Contra peccatum r (von Oruciger geschrieben) 


En 


N] er jeyne feynde unter die fufle toyrfft, aber yn eynem Hui! thut erZ nicht gar. 1 
Darumb Tejts fich nicht gar uff eyn mall außlernen, was Chriftuz jey. Wyr 
haben ymmer daran ziw ftudiren, und dornoc zw jchidken, Das twyr fagen 
tunmen, Chriftus fiege ztor rechten gotes und regire mhytten unter jeynen 
fepnden, die yhn uff allen jeytten angreyffen, die mwelt fampt den Xoenigen 
und furften myt dem jchwertte, die Rotten myt mweyßheyt. Uber die und alle 
teuffel und Runden wyl er her feyn und das Bol man mol Yernen, das 
Chriftus eyn fol) man fey, der uber diß alles herr ift. Ex hat3 ol beioyfen 
myt dem Rhomijchen veyche, das ift dahyn, hyrt mit dem Turefen noch Bo 
umb gehen, den ex topl e3 alles fturezen, was fich wider yhn ufflenet, nicht 
pn eyner eple (mie ich gejagt habe) darumb verzeucht er myt der ftraff, bif 
fte reyff werden. 
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10 unten am Seitenrande steht Quantum sumus caro tantum deest nobjis cognieio Christi ro 
11 lejt3 (nit) 14 Christum regem credere super omnes hostesror 19 umb über (Hyn) 


') yn eynem bni (unten Z. 23) vgl. unten $. 68,20. 


Dr] Denn er richts nit auff ein mal auf, er fecht wol an, dag er feine feind 
unter die füß würfft, aber in einem huy thut erß nit gar. Darumb left 
fihs auch nit auff ein mal auf lernen, was Chriftug jey, wir haben Yymer 
daran zu ftudirn, ung darnad) zü fchiden, dag wir jagen Künmen, Chriftus » 
fit zur vedhten und regirt mitten unter feinen feinden, die jn auff allen 
jeitten angreiffen: die welt fampt den Kimigen und Fürften mit dem Ichtwerdt 
und die Rotten mit wepßheit, uber die all Sindt und alle Teuffel der mil 
herr jein und das fol man wol lernen, das Chriftus ein fol man fey, der 
uber diß alles Herr ift, er Hat3 mol betoyfen mit dem Römischen reiche, dag 20 
ift da bin, toirdt [BL. 04] mit dem Türen aud) jo unıb gehen, denn ex will 
e3 als fturgen, was fidh widder in aufflehnt, nit in einer eyell, tvie ich gejagt 
hab, Darumb verzeucht er mit der ftraffe, biß fie veiff werden. 


Nr. 72 [3. Auguft). ur-Y 


R] quia es sub huius manu et pede. Sie fanjtu dic) troften ex hoc textu, Et 

djicere possum: id) mu dirZ gumnen, ut me angteifft3, sed non vinces, 
quia unus gejeßt super caput tuum, de3 feind du bift, etiam sub eo es. 
Interim me quidem mordes, sed non devoras. Das heift den ven recht ver- 
ftehen. Sie in aliis necesslitatibus, quando Satan impugnat x. Tu habes 
dominum super te ut hic, potes me erivürgen, extrenden, du fragjt mid, 
meus dominus tacet und thut, quasi tu meus dominus, imo suus, sed ıc. 
Sie textus esset tröftlic) et sie haurire posset arma contra Satanam, quia 
contra Christum ift und, fleijch, tod, mundus. Si cjaro ad mala, du madjit 


5/9 quando dis contra unt 5 impugnat ıc. sp über (....) 7 über thut steht 
ftellt fih sp nach imo steht esses sp 9 nach cjaro steht solieitat sp 


Du 


No AlBo vu wen dich die Kunden fchredien und beyfien, Sit e3 eyn gewiß 
| zceyhen, das Chriftus noch nicht do ift, das man nicht Zunne jagen: Wifjet 
yr ou), Bunde, das yr eynen hat, der heyft Chriftus, der ift her uber eud). 
Sa ift das war, was plagt yr mid) den? Szunde, Hoereftu nicht, das div 
muft dem unter die fufje? wie vill dio mich plageft und jchredeft, dennoch 
weyß ich, da3 div unter Chriftus fulje gehoreft. Div magjt mich noch eyn 
wenig frarzen, aber zioreyfjen Boltu mid nit. Div magjt an mic) Jerzen, 
aber dennoch nicht obligen, den ich henge mich an den verk, der yım pjalmen 
ftehet, Daß eyner uber dich gejtellet ift und ift deyn Herr, myt der Zceyt 
Islftu gar untergehen, unter des Bol deyn gewwalt alo feyn, das div mich 
20 beyfjet, doch nicht zioreyfjeft. Abo jolftu zum teuffel kunnen jagen: Junder 

teuffel!, do Haft eynen Zonig uber dyr, des feyndt biftu, der hat dich zie 


10 Terror peccati signum Christi non bene cogniti ro r 11/13 Wifjet dis da3 (1.) unt ro 
15/17 Dw bis obligen unt ro Potencia peccati in pios quatenus ro r 19/20 unten am 
Seitenrande steht Quomodo cum Christo peccato insultare debeamus ro 20 Vade Sathan ro r 

1) Aundker teuffel (unten Z. 33) vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 446, 31; zu den dort 
angeführten Belegen noch Tischr. Bd. 1, 258. 409. 
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Di] Alto auch, wen dich die fünde fehreden und beyfjen, das tft ein getoiß 
zeichen, das Chriftus reich nit da ift, das man noch nit mwaiß, toes jon 
Chriftus ift, denn die conzcient fol alfo Können jagen: wifjet jr aud, Siunde, 

os da3 jr ein heren habt, der Heift Chriftus, dev tft herre uber eu, ja ift 
da3 war, tva3 plagt jr mich denn? Stunde Hörftu nicht, du mußt dem unter 
die füffe, tie vil du mic) plagft und jchredit, dennoch weiß ich, das du untter 
Chriftus fueß gehört, du magft mich nod) ein wenig Tragen, aber zu reifjen 
folt mich nit, du magft an mich jeßen, aber dennoch) nit obligen, denn ich zeug 

30 mich auff den verß, der jm Pfalm ftet: Das einer uber dich geitellet ift und 
ift dein herr, mit der zeit foltu gar unter gehen, unter de3 joll dein gewalt 
fo fein, das du beift, aber nit zureift. Aljo joftu auch zum Teuffel können 
jagen: junder Teuffel, du Haft ein König uber dir, des feind biftu, der hat 

5* 


68 Predigten des Jahres 1531. 


R) mid) an tvallen, sed non ubertoelldigen, quia unus est, qui est vietor mortis, 


peceati. Sic spiritus contra ejarnem fit. Sie regnum pingitur hoc ut 
eius, qui an unterlag zu felt ligt. “Doneec. Tam magnus Rex fol nicht 
feind haben, Ja er wils thun. Tale regnum, da id) an unterlas mu3 zu 
feld Yiegen. Si a potestate liber, Alius mit der weifheit, si illum percussero, 


3 qui an c aus quod zu Donec ponam r 5 Natura regni Christi r 


N] tretten. In des magftu myr diß und das thuen, Sa oud) wurgen, wen e3 


Dr 


m 


der her vorhengen toyl, dio Haft nur gefrarzet, mehn herr ftellet fi), als jey 
feyn Trafft da, aber ich toyl ftyl halten, der toprdt myr nicht Yigen, der jagt: 
jecze dic) zo meiner rechten. 

Algo ter der text feyn troftlich wider alles, das toider EHriftum if, als 
Bunde, Gefecz, teuffel, bel, todt, welt, unjer eygen fleyfeh und blut, wider alle 
anfechtunge, wen die die Bunde treybt gie rad) des fleyjchs, ziv unzucht, fanftu 
jagen: Fleyjh, Div magft woll wuetten, odder obligen Bolftu nicht, den e8 
ift eyn herr uber dich, der Heyft: Siege ziv mehner rechten, der ift Herr uber 
alles, darumb Folftu nicht thun, was die twylit, alßo muß ummer der geyit 
wider das fleyfch ringen und fempfen. Auff die weyße malet der prophet hie 
Chriftus reych abe, das e3 eyn Frigifch veych fey, das an unterlaß iv felde 
Yige, den e8 ftehet hie Bo: “Bi das ich deyn feynde zum Ihemmel 
depner fufje lege.” Wie wol e8 uns nicht feyne dundft, den eyn jolcher 
Xonig Bol nicht viel feynde Haben, Bolde fie flug yn eynem Hui! außtrepben. 

13 Caro Christo humiliatur ro r 16/18 malet bis Bo unt ro Christi reych eyn 
friegiih reyh vor 

1) yn eynem hui (unten Z. 35) oft bei Luther ebenso Unsre Ausg. Bd. 16, 203, 13; 
Tischr. Bd. 1, 397; vgl. Unsre Ausg. Bd. 14, 109, 9 auff ein hui,; Bd. 15, 794, 12 mit ein hue; 
vgl. auch Bd. 15, 123, 23 eyn wenig zu hui. Vol. DWib. 4. 2. Sp. 1884 unter 2. 


dich zütretten ein mal, ich fol dich auch) zütretten, indes magftu mir dag und 
das thun, ja auch toiirgen, wenn e3 der herr verhengen wil, Du haft mid 
gefraßt, mein herre ftelt fich, jam jey fein Erafft da, aber ich will jtil Halten, 
der wirt mir nit liegen, der jaget "Sete dich zu meiner rechten? 2c. 

Alfo wer der Text fein tröftlich wider alles, wider Chriftus ift alles, 
Sundt, Gejeß, Teuffel, Hell, Todt, Welt, unfer aigen fleifeh und blut, wider 
all anfechtung, wenn dich die fünde treibt zu race oder das fleisch zur 
unzudt, Tanftu jagen: fleifch, du magft twueten, aber obligen foltu nit, denn 
e3 ift ein Herr uber dich der heilt: “Site zu meiner gerechten’, der ift Herr 
uber alles, darumb joltu nit thun was du twilt. Alfo muß ymer der geyit 
wider da3 fleiich Tempffen, auff die weyß malet der prophet hie Chrijtus 
reich ab, das e3 ein etwig reich jey, da3 an unterlaß zu felde lige. Denn e8 
jtehet hie jo: Biß ich dein feindt zum fchemel deiner fe lege, Wietvol e3 
ung nit fein dündt, denn ein folder König fol nit vil feindt haben, folt fie 
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flur in [8.81] eym Hut auf treyben, er twirdt3 auch thun, aber mit der zeyt, ss 
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R] caro libera. Si haec suppressa, venit conscientia terrore. Haec est natura 


huius regni. Ideo Christianus discat Christi reg|num, et non mirum. 


Jam dieitur in Papa|tu melius geftanden. Verum, vor der nafen.t Sed 
die: Si Christus fol regitn, oportet in medio inimicorum regnet. In ps. 


5 Eius reginum non consistit in pace. Cum video fjeyfer et Reges toben, das 


ift die vet farb. Interrogo, quis Christus? is, contra quem fjehfer, Tonig 


1 nach terrore steht perculsa sp 3 Occupatio r 


N]Er twyrdts ouch thuen. Aber myt der zceyt, mweyl toyr Leben, Bol ummer 
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eyne3 das ander treyben, NRotten, menjchlich twicz, vernunfft, unßer fleyich, 
gewwifjen, todt, teuffel treyben alle uff uns myt angft und fchredien. Darumb 
wer eyn Chrift jeyn toyl, der erivege fi) des und lerne das reich wol erkennen, 
E3 gehet iczt allenthalben die jage, wie e8 Bo wol Yyn der welt unter dem 
Bapft geitanden Habe. Sa 00? Unter der naßen.t Eufferlic” Hattes wol 
eynen Iheyn. Aber hie jeyt3 nue Chriftus vegiren Bol, das er unter jeynen 
feynden xvegire, tvie fan den fride da jeyn? E3 muß myt unfride zugehen, 
da toyrdt nicht anders auf. Darumb wen man Bo tobet und wuetet, Bol 
ic) jagen, &3 gehe Bo recht zo, mwehftu nicht, was Chriftus ift? Nemlich eyn 
folcher man, wider welchen fi) ufflehnet alles, was do ift welt, teuffel, Bunde, 
todt c. AlBo wen Rotten jeyn, ift e3 vecht, den der man muß feynde Haben 
und jeyn veych ftehet fur und fur nur yn unfriden, dort yn jhenem leben 
toyrt e3 myt werden. Aber hie Bol e3 eyn unfride veych feyn. AlBo vud) 





10 unten am Seitenrande steht Chrifti xeych hat ftette feyndtichafft ligt ymmer io felde ro 
11 welt fehlt 13 Vki Christus regnat ibi oportet esse tumultum ro r 16 $0 bis ijt? 
unt ro Christus est signum contradiccionis ro r 18/19 wen bis werden unt ro 


Dr) iweyl wir Yeben, fol ymer eins das ander treiben, Rotten, menjchlid) tie 
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und vernunfft, unfer fleifch, gerwiffen, Todt, Teufel treiben all auff und und 
mit angft und jchreden. Darumb wer ein Chrift fein will, der ertveg fi 
des und lern das reich wol erkennen, e3 geth jht allenthalben die jage, tote e3 
fol wol in der welt unter dem Bapftumb geftanden haben, ja two? unter 
der nafent: eufjerlich het e3 wol ein fehein, aber Hie jeyt3 nu Chriftus regirn 
fol, das er unter feinen feinden vegir, Wie fan denn friden da fein, e8 muß 
mit unfriden zu gehen, da wirt nit anderft auß. Darumbe wenn man jo 
tobt und toietet, foll ich jagen, e3 geht recht zu, maiftu nit, tvas Chriftus 
ift? Nemlic) ein folder man, wider welchen fich aufflehnet alles, iva3 da ift, 
Welt, Teufel, Sindt, Todt x. Alfo wenn Rotten feind, ift e8 recht, denn 
der man muß feindt Haben, und fein reich ftet fur und fur zu unfriden, dort 


in genem Yeben twirt e8 mit friden werden, hie foll e& ein unfrid reich fein. 


1) Sprw.? Nicht bei Thiele und Wander, in abweisendem Sinne (wie Dreck u. a.). [0. B.] 
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R] et prineipes et cuius praedicatores yns& afjer zc. Sie quando Rottae, einer 
hie, da. Recht, oportet sie, quia fein Riegnum fthet ym unfrid, quia habet 
feinde. Non unter eitel feinden. Sed hie cum potentia, sapjientia und Teufel 
sunt adversjarii eius. Sic morte adveniente cogita: certjamen est regni huius. 
Si pjeecatum et mors martert die), certe. Si yhm jaus und tangen, jo wer3 
fein unfrid. Sie conturbatus existens ‘et diabjolus facit Melanchjolicum ex 
me, est diabjoli opus. Die: seis, quis Christus sit? Non solum Davidis 


1 vor cuius steht contra sp nach praedicatores steht wuelen et sp 2 nach da 
steht ovitur sp 7 über quis steht quid sp 


N] tven der todt daher gehet und div yhn Fhulift, Erjchricle nicht, dengfe daran, 
da3 e3 eyn folch xeych tft, Das Chriftus zur rechten gotes fiezet, biß jene 
feynde unter yhm Yigen. Mo die Bunde ift nit meyn feyndt alleyne, Bunder 
ouch des droben, das e3 jha nit Bol ziwgehen yn dem leben al3 unter den 
feynden, Al3 myt tratwrieleyt und jchweren gedanden, den der teuffel Hat Yuft 
darztv, das er eynen Melancolicum auß myr made, Iprid: Wenftu vud), 
was Chriftus jey? a jha, eyn gut jhar twiffeftu, dio tereft junft nicht 
itvermütig, wen div e3 twufteft, den Chriftus ift eyn fol man, der fich 
ymmer myt jeynen feynden beyfjet! und ficzet zur rechten hHandt gote3, darumb 
Bol die Bunde nicht uber dich Hyrfchen, beyfje, teuffel, Bo lang die mülit, 
Schrede, laß mich eynen Melancolicum werden, ich draw dyr myt dem Chrifto, 
das dio nicht jolit außrichten, was div ym fynne Haft, div folft mich nicht 


13 Melancolicus ro r 


') fi) beyffet vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 473, 4. 


Ajo au tern der Todt daher gehet, und du jn füleft, erjchric nit, 
dend daran, das e3 ein fold) reich ift, das Chriftus zur zeiten fitt, biß fein 
feindt unter jm Ligen. Alfo die Stndt ift nicht mein feindt allein funder 
aud) de3 droben. Das e3 ja nit foll zu gehen in dem Yeben al3 unter den 
freunden junder feinden, als mit traurigkeit und fehiweren gedanden, denn der 
Zeuffel Hat Luft darzu, das er ein melancolicum auß mir mad. Sprich), 
mweiftu au, was Chriftus ift? ia ja, ein gut jar! meiftus, du werjt junft 
nit [hwermüttig, wenn du e8 twüfteft. Denn Chriftus ift ein joldher man, 
der fi mer mit feinen feinden beift und fit zur rechten Gottes, Darumb 
jo die fünde nit uber dich Hirjchen, bei Zeuffel, jo Yang du wilt, jchredfe, 
laß mid) ein melancolicum werden, ich dro dir mit dem Chrifto, das du nit 
jolt außrichten, was du jm fynn haft. Du folt mich nit jo traurig machen, 


') Vgl. Thiele 8.191, und DWib. s. v. Jahr. Hier in besonderer Verwendung, 
euphemistisch = den Teufel = gar nicht. 
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R] filius. Sed qui in medio x. Num te vorabit peccatum? Non, quia Christus 
est meus dominus et inimicus peccatorum x. Si hoc uti possem, essem 
verus Christianus et mihi consolatio et fortitudo et dicerem: ljex, peccatum, 
utcungue morde. In eum credo, qui tibi uber den Xopff gejeßt, non per- 
fieies, quidem, non conturbabis, du folt wiffen, quod habjes dominum super te, 
qui ponet te sub pedes excepto, quod me modicum plagft. Quis unguam 
hoc novit sie Christum zc. Papa manet in 1. quod sit Davidis et dei filius. 
Bene dietum et satis, sed non intelligit, sed quid propjheta da mit meint, 
non videt, quod is homo et deus sit Rex, qui sedeat super inimicos. Non 
tafft allein ein fund auff fid), sed diablolum, mundum, carnem et quicquid 
habet jund, Zod, erfchredien und all not und fahr in mundo. Ii omnes 
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{l 
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3 lerg zu legem sp ö nach quidem steht tentas sp 7 Papae doct|rina r 
10/11 allein dis mundo unt li nach habet steht inimicorum sp 


N] Bo tratorig machen, als div dendeft. Div haft eynen herren uber dyr, der 
dich unter die fufje Bol werffen. 

Aldo ift die Quejtio folviret, Was Chriftus fey, das er Davidtz Bon 
jey und dennoch warhafftiger got jey, Wen man ung fragen, Antworten toyr 
auch alBo, willen aber nitt, wa3 wir jagen, haben3 auß langer gewonheyt, .. . . 
man myt meynen, twillen wenig, Das Chriftus Bo eyn Herr jey, der unter 
jeynen feynden ficzet und regivet teuffel, Bunde, todt, fchredfen, vorzweyffeln, 
zcagen und was des jhamer3 meher heyiien, alle jeyne feynde, wen die jelben 
» an dich toollen, Bo halde yn den verß unter die augen, Sprid), was it 

EHriftus? Haftu den die funft wol gelernet, fo wyrftu jagen: hore auff, 
Szunde, todt, teuffel, Bapft, Biichoff, feyjer, Toenig, furften, Rotten, Fhare 


- 
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12 unten am Seitenrande steht Contra illos qui regnum Christi absque tumultu et sedi- 
cione esse uolunt ro 16 wad] war ....] kleine Lücke in der Handschrift 20 Quo- 
modo per Christum omnibus hostibjus insultandum ro r 


ala du dent, du Haft ein heren uber dich, der dich unter die füß fol 
iverffen. 

25 Alfo ift die queftio folvirt, was Chriftus fey, das er Davids jone fey 
und dennod) warhafftiger Got, wenn man una fragt, [81.8 1®] antworten wir 
au aljo, twifjen aber nit, was wir jagen, haben? auß langer getvonheit, 
{wa3 man mit meynt, wifjen wenig, da3 Chriftus fo ein herr jey, der unter 
feinen feinden fit und vegirt Teuffel, Sundt, Todt, fchredfen, verztoeiffeln, 
verzagen, und toa8 de3 jamer3 mer ift, heifjen all jeine feindt, wenn die jelbigen 
an dich wollen, jo halt jn den ver unter die nafen, Sprich, tva8 ift Chriftus? 
haftu denn die funft wol gelernt, jo wirftu jagen: hör auff, Sunde, Todt, 
Teuffel, Babft, Bifhoff, Keyfer, Künig, Fürften, Rotten, far nit zü weht, jt 
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R) inimiei eius. Wen fie dich betreffen, disce hunc versum. Pjeccatum, mala 
conjscientia, tod tie tHuftu fo fheuslih. Quid est Christus? Vide tum, an 
bene didjiceris hune artijeulum. Si bene: tod, desine terrere. Reges und 
Eepfer, Pabft und Rotlten, machts nicht jo toeit, habemus ein fonig, Chriftum. 
Cor dicet: faciant, quod velint, nemen alle Teuffel zu Hulff, follen mid) nit 5 | 
zu tod fehredfen, nisi Christo ablato a dexitera 2. Sie dico ad tiehfer und | 
Babft. Sie ad pjeccatum meum dieo: gehe vor hin auff und reis mir den 
er ab, qui sedet zc. vel aufer ei potestatem. Si eum non umbjturgt, nec 
me vorabis. Potes me adoriri, sed 2. quia is est dominus super istos 
hostes. Is docet articulum divinitatis Christi, et quod possim eo fidere in 
omnibjus neces|sitatibus uteunque maximis, ten id nymmer Hulff et rat 
weis, teife ich fie hin auf. An ego et tu sciamus hanc artem ? Ego novi, 
quam infirmus. Jam ift man de3 Guangelit jo mude und uberdruffig ze. 
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4 über weit steht zu viel sp 7 nach Yin steht hin sp 


N] nicht zu mwegt, yr Habt eynen herren, thut, was yr wolt, yr jolt mich nicht 
ao tode jchreien, E3 jey den jache, yr habt myr den zuvor den herren von 
ftule geriffen. Albo fage ich ouch zur Bunde: Szunde, div wurdeft mich nicht 
freffen, gehe vor hyn uff zio deme, Reyß den jelben erab, wen dio das nicht 
Xanft, Bo magftu mic) woll anfallen, aber div jolft mich dennoch ftehen Lafjen. 

Alko dienet der artikel zue unterricht de3 glauben? Yyn allen noethen, 
E3 jey todt, teuffel, Bunde, was e3 wolle, wen fie an mich wollen und ih 
nyrgent feynen vadt weyß noch Hulff, das ich fie Hinauff weyke und fage: 
das jeyn unjers hergot3 feynde. Sie werden ym jya jeyn Ihloß unzurftoret 
muffen lafjen. Der artikel ift myr noch jeher Shmweher. Ich fan Yyhn nicht 
gnugßam lernen. Aber die leuthe jeyn Bo mude worden, funen yn gar, ih 
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19 Alßo dis noethen uni ro 
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Dr] Habt ein Heren, thut, was je mwolt, jr folt mich nit zü todt jchredfen, e8 fey 
denn, jv habt mir denn den heren von dem fuel geriffen. Alfo fag ich auch 
zur Sind: Stnd, du toirft mich nit freffen, gehe vor Bin, reiß mir den jelben . 
herabe, wenn du das nit Fanft, fo magft mich wol anfallen, aber du folt 
mid) dennoch ftehen Lafjen. 

Allo dient der artikel zu unterricht de3 glaubens in allen nötten, e3 
jey Sunde, Todt, Teuffel, was e3 woll, wenn fie an mich wollen, und ic) 
nirgent fein xath weiß noch Hülff, das ich fie yme hinauffe meyjfe und ag, 
das jein unjers herr Got3 feinde, fie werden ym ja fein fchloR unterftört 
müffen Yafjen. Der artieel ift mir nod) fchtver, ihtwer, ih Tan in noch nicht 
genugjam lernen, aber die leut jeind fein jo mid worden, können jn gar, ich 35 
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R] junde und jehand ift3. Ormnes ratione rem metimur et ex fide in rationem 
gefallen, jo ghet3 den Freb& gang.! Si vero in neceslsitate dieerem: Hie ifts 
zeit, ut quaeratur: quis Christus et quid? Nempe das Halt ic}, quod in 
medio sedjeat et ponat inimicos suos 2c. [a8 her rafjeln? 2c. omnes diabjolos, 
inimicos. Nam qui dixit ad eum: “Sede’ ıc. hat einen fterefern arın quam ipsi, 
unterjtehen jich twol ze. Videmus et vidimus hoc ante annum: erant feer zornig, 
hart und jcharff furgenomen, et tamen is versus hat fie geichlagen, et bene 
dominus disit: hr zormigen jundern und pfaffen, laft mir doch dag “dixit 


De 


4 über medio steht inimicorum sp 


!) jo ghet3 den Freb3 gang vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 682 zu S. 406, 23/24; auch Bd. 19, 
336, 11; 8.589, 30; Tischr. Bd. 1, 303. ?) rafjeln vom Kriegslärm gesagt vgl. D Wi. 8, 146. 


N] weyß aber tool, da3 dr wenig jeyn, die yhn vecht gefafjet Haben. Den mehynes 
10 teyl3 toyl mir vernunfft zureymen. Mo jeyn toyr gejellen ymmer auß dem 
| glatoben Hinauß yn die vernunfft. Das were aber die rechte funft yn der 
| noth, das ich jagette: Nhue ift3 zceyt, da8 Chriftus regire. Ex ficzet zur 
| rechten handt jeynes daters, und ift yın werde, das ex feyne feynde fturcze, 
| fanftu das von yhm halten, Bo laß e8 gehen, laß jehen, ob fie den Chriftum 
erab ftojfen von dem ftule, E3 fey gleych Bunde, tod, teuffel odder welt, den 
der yhn Hinauff gejeczt Hat, twyrt® nit zugeben. Mehyne Bunden unterjtehen 
jolh3 woll, aber fie werden e3 nicht enden. Vor eynem jhar worden fie vud) 
zeornig, unßere Jundern hetten® nicht ander? ym fynne, denn ala Bolde yn 
eynem Monat alles ym blutte Shroymmen. Dennad) ift e3 nicht gangen, tvie 
fie wolten. Der verß hat fie an harnijch geichlagen, den got hat gejagt ziv 
yhne: Lhyben, zcornigen Jundern, laft myr den Berk noch lenger jtehen, 
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9 unten am Seitenrande steht Quomodo omnes hostes nos angustiantes in Christo rege 
uincere debeamus ro 11 Qui Christum eredit regem a dexıtris dei sedentem non terre- 
bitur ro r 18/19 Christus Augustana Comicia confudit ro r 


Dr] weiß aber twol, das jr wenig, vo wenig fein, die yn recht gefalt haben, denn 
mein thayla will mir funft zurinnen. 
Das wer aber die rechte funft in der not, das ich jagt: nu iß zeit, das 

25 CHriftus vegir, er fißt zur rechten jeinz vatters und ift jm werd, das er fein 
feind ftürke: Kanftu das von jm halten, jo laß gehen, laß jehen, ob fie den 
Chriftum herab ftoffen von dem ftuele, e3 jey gleich Sundt, Todt, Teuffel oder 
telt, denn der ihn Hinauff gejeßt Hat, wirt nit zü geben, mein fündt unter- 
jtehens ichs wol, aber fie werden e8 nit enden, vor eim jar waren fie aud) 

0 zornig, unfer jundhern hetten nit anderft jm fynn, denn e3 jolt in eym 
monat alles jm blüt fchrwimmen, dennoch) ift e8 nicht gangen, tie fie holten, 
der ver hat fie [81.82] ane harnifch gejchlagen. Denn Gott Hat gejagt zu 
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R] dominus’ then, et nisi desiissent, sensissent etiam “Pone’ ıc. fie wollen da 
hin, Got helffe yhn da zu, ut statim fiat. Ex hoc texıtu discendus Heubt- 
artlifel in consolationem 2c. donec times mortem ıc. Tieber, lerne an dem 
ver3 et sinito tibi ein ftikel? fein, da zu Helff euch und mir ac. 


1) ftidlel wohl s. v. a. Stachel, Ansporn. 


N] welchen wider da Roemifche xeych noch)‘ wider die gancze welt hat mugen 
außfraczen. 

Aber fie hoeren nit eher uff, den fie erfaren e3 vu und jagen: koyr 
habens nicht gewuft, da3 e3 Bo Fol geratten, da wollen fie Hyn, do Helffe 
yon got zw. Darumb, Yiben freunde, laft uns den artidfel wol lernen und 
iha nicht denden, da3 toye ynn konnen odder vorftehen, Wen toyr feyn Bunde, 
ohrefen noch zcagen vom tode odder teuffel meher fhulen werden, das toyrdt 
alle exit yn jhener welt gejchehen. Weyl wyr aber noch Bunde und den 
ihamer fulen, Lieber, fo Yaß yn doc ungelernet jeyn und bleyb noch 
eyn jehuller. 


9/12 Darumb dis gefhehen uni ro 10 Zaft vn Chriftum woll Vernen ro r 


Dr] jnen: Lieben jundern laft mir den ver noch lenger fteen, welchen weder das 
Römifche veich noch die ganke welt Hat migen auf fragen. 

Aber fie hören nicht eher auff, denn fie erfarens auch und jagen, wir 
hettens nit gemaint, das jo folt geratten, da wollen fie Hyn, da helff jnen 
auch Gott zit. 

Darumb, Tieben freunde, laft ung den artictel wol Yernen und ja nit 
denden, da3 wir jhn können oder verftehen, wenn wir fein fünde, jchreden 
noch zagen vom Todt oder Teuffel mer fülen werden, da3 toirdt aller erit in 
jhener welt geichehen, weil wir aber noch flndt und den jamer fülen, Yieber, fo 
laß ihn doc) ungelernt fein und bleib noch ein fehuler, Da verleih ung Gott 
geyft und genade zu. 

Amen. 
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73. 4. Auguft 1531. 
Predigt in Torgau gehalten. 
4. Aug. 


Das folgend ejaput loquitur de Phjarisaeis, qui in sede Mjosis sedent 
et docent, da der Herr ftrafft und jchilt, ut non faciamus secundum opera :c. 
sed ex lege. Istum textum tollen wir lafjen fahren, quia non adsunt, 
quibus gilt. Heri audistis, quod projpheta cecinit de Rjegno Christo: “Do- 
minus dixit’ ıc. “donec”. Sie audistis, quod regjnum Christi sic descripjtum, 
quod potentisjsjimum et impotentissimum rjegnum et simul, qui sint eius 
adversa|rii, quod non solum est hostis ut ih terra homo homini, sed totum 
widderreih, quod Satan deus seculi habet, et in se coneludit, qjuiequid 
Satan vermag, mundus et caro et sanguis. Nunc sequitur in isto psalmo: 


Dominus sceptrum tui regjni’, “dominare in”. In hoc vjersu indi-$i. 110, 2 


catur latius, quid regnum ein anjehen hat, ivie e3 fi) ftellt. Cum sit tam 
magjnum, potens, cum toto mundo, Satjana, quae eius arma Regis, tie 
ichjickt er fi) drein? Daz wird fein ruftung fein, das zepter fol fomen, da 
jelb3 joltu mit Herfchen in medio inimieorum tuorum. Da3 ift der Harnij) 
und ruftung gar, Ein folches geimjaltigs Reich anzufahen solum sceptro. Er 
ftympt die fthet, ubi incipit. Ibi fol die Harnifchfamer und buchfenhaus und 
da unter werffen mundum, Satlanam, fileife}, blut. Et iterum non reimbt 
fi), quod ex arce Sion fol her fomen talis potentia, ut den Teuffel yn der 
helle fturme et mundum. Nu fol3 fo fein, reime zu jamen, wir wollen3 jo 
glieuben sie esse et that indicat. Sie factum, quod ex Sion vel Ojivitate 
Hierusa|lem venerit ista max|ima potentia, da8 der Teufel da ligt, ligt da 
nidder totus mundus und fur dem Chrifto fich entjeßen, qluotquot diabjoli 
sunt, et ubi est adhuc Christus, mu3 her halten. Sic ob oculos videmus et 
in histo|riis. Quis unquam legit de Christo hoc, antequam hoc factum? Si 
fol3 gedempfft fein giworden ante mille annos ıc. Si non, ergo signum est 
celestem potentiam. Si ergo humana res umb den chriftlichen glauben, ante 
1000 annos. Nihil est cum aliis glaußen ut Turcjica vel idoljatriis. Illi 
unicae hat fi) als dran gehengt et ipsa greifft all3 an, damnat omnium 
Cesarum, Regum sapientiam, potentiam, regna et fidem. Econtra ipsi feyren 
yon nicht, omnia an den glauben gejeßt et tamen erhalten. Ubi Monachi 


8/9 totum widerreich umt 12 regnum ce in habet fur sp hat durchstr sp Virga 
virtutis tuae r 13 nach potens sieht regnum vt sp nach Satjana steht zu thun zc. sp 
vor eius steht sint sp eius mit Regis durch Strich verb 14 nach fomen sieht ex 2. sp 
18 nach ba steht mit sp über fjleijch steht carnem sp 26 fein über (folt) 27 nach 
ergo steht esset sp 28 nach 1000 steht cessasset sp glauben über (fides) 29 über 
unicae steht an den, allein sp 31 über yhn steht jchonen fein 2» über an steht contra sp 
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R] totum mundum, sed nemo contra se opposuit, Xjehjer, tonig, sapientes, docti 
zu ftieden. Iam ubi illa venit fides, fturmt, Et ipsi greiffen ung tidvder 
ynn die wolle! Ideo hinder der Iere est aliud quiddam quam humana 
potentia sive Cesjarea sive Satjanica ıc. Si esset humana potestas, het 
Satan Iengft da von geholffen. Sed quia quo plus hengt, hoc magis auge- 
tur, ideo est dominica potentia, rei) vel frafft. Tantum habet hoc Reg- 
num scepjtrum, da3 ift die bracht, ruftung ıı. Rex hat fein ander gepexb 
quam an der ruten, ut Reges tragen, Et est Euangelium, quod est dei 
virga, ut pietores gemalt auffın vegenbogen?, ut in altera parte jchiverd. 
Non fein, sed fol eins fein, fol fein imie ein Bifchoff tab mit jolcher tuten 

3.53, ı0oris, XI. Esa. “percutiet totam terram impiumque oceidet”. Mira locutio, 
quod sceptrum furet non in manu, sed in ore, illie egjerunt ein BijcjLof 
ftab, eo regio sceptro fol er fein fach aufrichten, da mit fehlahen terram und 

ug. 3,31.35 Gotter eorum da zu, zu fion jol3 anfahen Act. 2. Et yhn das IGiwerd gan 
os befiten, ut percutiat in toto orbe, habens Rjegis potentiam, non venit In 
furiß, sed nimpt Apjostolos, die mendjicos filher et nihil facit, quam fteckt 
yın in Yippen sceptrum und heift3 in mundum ghen und predigen, et ipse 
Hinden her und jchlecht umb fich, ut darnidder gelegen totum regnum Rom|a- 
num, sapientia Graecorum, Mors ıc. peccatum. Hoc disce, et nos labjoravi- 
mus, ut bene discernamus ista 2 regna. Putatur, quod intelligatur. Leicht- 
li) verfehen, ut misceautur, ut Papjistae. Sed studendum, ut discernatur, 
quid reginum mundi, quid Christi. Impossibile est, ut intelligatur hoc reg- 
num, man bleybe denn bey dem zepter. Non discerno Regem a Rege, nisi 
per signa. Si 3 Iilia zc. Sie istud sceptirum jcheidet ab aliis mundi: fo 
ferne hoc scepjtrum, ibi Regnum Christi. MWeltlih) regliment hat raum, 
personas, Cjivitates, land, leut. Dis ghet da her und fo weit, jo meit 
verbum. Ubi eius verbum, ibi et signum, regnum. Ergo vides, quod in 
una Cjivitate habeat suum regjnum diabolus, mundus et Euangelium, furft 
von faxen, jo weit fein land, Satjan, fo weit er ift in suis, qui scortationi- 
bus zc. der hat aud) nicht xaum, non fragt nad) perfon. Sed Christus fo 


1 nach mundum steht suis tradlitionibus occupauerant »?_ nach contra steht ipsos sp 
nach docti steht waren mit yhn sp 2 nach fturmt sieht er contra sp  Dominus emittet 
ergo est diuina potentia r (von Oruciger geschrieben?) 5 über plus steht se opponit sp 
9 Sceptrum 89 10/11 oris über vuten 11 Esa XIr 13 Christus gerit sceptrum non 
manu sed ore r 14 eorum über Gotter  fol3 c in fol er3 sp Act.2.r 17 nach in 
steht die sp 19 Discrimen regni Christi et mundi r ‚20 nach quod steht facile sp 
21 nach Papjistae steht miscuerunt sp 24 nach lilia steht est Galliarum rex sp nach 
feidet steht Christi regnum sp nach aliis steht regnis sp 26 über land steht vet sp 
27 über regnum steht eius esse et est p 30 (daB) ber 


') greiffen und ymn die wolle vgl. Wander 5,387 Nr. 27; auch sonst bei Luther 2. B. 
Unsre Ausg. Bd. 6, 320, 28/29. ?) EHriftus ala Weltrichter auf dem Regenbogen vgl. hierzu 
besonders die Erörterung in Unsrer Ausg. Bd. 8, 678 n. 1 (die Jahreszahl über dem Portal des 
Wittenberger Gottesackers ist 1510, nicht 1310). So auch Bd. 1,694, 23; 17, 486, 18; 33, 90, 17. 
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R] weit zu Torgau, fo fi zum Euangelio halten mit gankem herken. Der 
jelbig hauffen, qui Zepter habet, jchleht umb fi) et cogitur succumbere 
mundi et Satjanae regnum. Satjanae regnum non potest unum Christianum 
uberiweldigen, ubicungue sit, quia est szeptrum eius potentiae. Ideo ein 
unterjhliedlich zepter ab omnibjus aliis, quia est eius potentiae zepiter. 
“In medio’ Wol gebauet auff einen foftlichen grund: “dominare in 
medio” Ibi joltı djominus fein. Aber mal sciendum, qui inimiei sint et 
quid dominari, quid intelligit verba: syon, feind, diabjolus, totus mun- 
dus, jo ferne fie dem diab|olo gehorfam, pjeccatum, mors, inferi et omne 
ungl|ud auff erden, quod non est dei, quia mulier bjoje est dei creajtura, 
bjonus, malus princeps est creatur dei, malus tyrannus dei, bjonus praedi- 
cator, malus de3 Tjeufel3 botjchafftier. Hoc sciendum, quid dei, quid dia- 
bjoli. Euangelium non venit, ut docjeat: vir non sit vir, praedicator, prin- 
ceps. Sed dieit, quod deus creavit bonum, welt, weiliheit, et ratio et regere 
vjult, sapjientia dei est zc. Si princeps, praedicator er from, jo wer 
Teufel Schon todgefchlagen, qiuiequid ergo dei, ghet yhm nit an. Qui 
ergo eius inimiei®? Non viri zc. sed tjei3heit, Hlugiheit, getvalt, qua fidit 
hoffart, hHochmut, geit, fund, tod, das find Inimici. Ideo sie voca inimicos: 
Mein fieind est Cesjar, is princeps, haec Cjivitas, die heiligen, die hod)- 
» jchulen, optjimi in terris opponunt se. Non ex natura und art da zu ge 
ihaffen. Sed Cesar non impugjnat Ejuangelium ut Cesar, Doctor x. Sed 
ut ein bub, Teufels glid, tyran nad) dem lafter, das yhm anhengt et deus 
dedit ei potentiam, ut nocere possit, et sic abutuntur ereatura contra crea- 
t|orem. Contra dominus oppugnat et si non audjiunt Euangelium, fan er 
beide, ereatur und perjon zurjchlagen. Sicut ein ollarius: wil der topff nicht 
gut werden, nimpt er yhn und in die Elumper.! Non ideo feind, quod 
creatura dei, sed quod abutitur dei donis. Sie abiieit reges. Ideo Christiani 
bene discernant Rjegnum Christi ab mundi. Ego et pastor jollen unjers 
Hjeren wort treiben, jo weit dem Ejuangelio geburt. Non mihi befolhen, wie 
man Yand und Yeut regiern, tvie ein bauer drefihen fol, wie manz bier folt 
gut machen. Das geht uns als nicht an. Sed vade, praedica contra omnia, 
quae diabjolus fecit, ut regamus conjscientias et corda per verbum. Ego 
venio et volo die lafter, quae in natura invenio, illa vjult Chriftus fturgen. 
In te et me invenio Regjnum ji. e. conjscientiam i. e. ubi mors, pjeccatum 
regnat, da fom ich regjno Christi getrolt in tjotum mundum, tum wils die 
tojelt nicht Yeiden et fit Rjegnum, quod dieitur “In medio’. Intus 1. fund, 
Zieufel, tod, quae me plagant. Ibi deus dieit ad fillium: Da foltu regirn. 
Ne sinas turbari con|scientiam, ne ibi pjeccatum moretur, sed die, quod 
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1 (bie) fi 6/7 dominare in medio inimicorum r 10 quia (de) 11 tyranni 
25 über creatur steht lafter 30 wie(8) mans 

) in die Humper: Elumper Nebenform zu Klumpen, Sinn also: er ballt den Topf 
wieder zu einem Klumpen und wirft ihn zu dem Abfall. [0. B.]. 
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R] sim eius propjicius deus, tamen bleiben die peccatum, fchredien, betrubni3, 
ichadjen nicht. E3 fol fo fein und unfer Rejgnum, et debeo geiwonen, quod 
in conjscientia mea maneant inimiei mei, sed troft, quod debjeo, fol hexjchen, 
quomodo? sceptro i.e. verbo, Euangelio, quod fol j&jlahen contra pjecca- 
tum, mortem, ut quando venit: Non recte vixi, et veniunt iwellen und fturm- 
wind, Tjeufel, con|scientia, djieam: &3 jey fund, tod, Got mil gnedig jein, 
Christus pro me sätisjfecit. Ibi sceptjrum fthet feft und ftared et in medio 
regjnat. Ibi intus cepit pugna, brijt er au. Ubi praedicationem feci, ibi 
fjeifer, principjes, Rustijei, Cives zornig, doctores Mjagni und Heilig, al® 
umbringet da3 zepter: tva3 iwil draus werden? ‘Dominare’, Ya3 fie zurnen, 
Veftern, consulere. “Dominajre’ x. Non in medio amicorum, sed inimi- 
corum. Intus 1. in corde contra potentis|simos hostes, extra gering, denn 
da3 find jchlechte feinde, quando Rjeges, pjrineipes contra me, erga istos: 
Melanchjoliam, forcht, traurigjfeit. Quando cor firmatum, tum non fjeifer, 
Regem gefchlagen, sed Satjanam, qui dieitur ljex, ira dei, pjeccatum, mors. 
Istis profligatis cor ghet mit freuden heraus und gibt nicht viel umb einen 
geringen heren. Ut cum Cesjare: dieit: id) hab wol ein bojeren fjeind gehabt 
ut tu. Sie Apjostoli ubi in corde per scripjturam gefterdet, cogjitabant 
mundum ut ftrohalm, griffen Juden an cum sua sanctjitate, Reginum Ro- 
jmanum cum potentia. Semper maiores hostes in anima quam corpore. 
Quid potest mihi Cesjar, princeps facere? nimpt mir die fuppen, ftrafft den 
hal3, nhemens hin und legen in torques und madıen yn Heine drangıfal, 
da3 gehet auff den leib. Sed Satjan der greifft nicht nach der fupplen, sed 
nad) der lieben jeel. Ibi non da3 tod Yeben, sed ewig Ieben, ubi fan widder- 
fomen, ibi vjult meam conjscientiam gefangen, ut nunguam deum propieium 
acquiram, da til er hin, da Heifts: Nu Tom, djomine, von Sion tuo scepjtro. 
Ibi dominare cor|de, ut Satjan non hoc possit, sed ut probior gewin in vjerbo 
und behalt mein herk in iustitia. Postea mit den geringen feinden gegen 
denen zc. Das heift Christi regnum zc. fein fach ift andermweith gericht quam 


mundi, qui colligit pecjuniam, guter und friege und fjurften erhalt. Da mit : 


ift abgeivieflen hoc rjegnum. Das ghet uns nicht an et ipsi nihil cum nobis 
ipsis negotii. Nos tantum inspieimus auff die feel, Ipsi corpus. Sic debje- 
mus fein bon einander fcheiden. Sic deus divisit, quod corpus aliud: corpus 
subiecit unter die twieltlich objerfeit, animam sceptro. Satan hat da3 widder- 
iipliel. Non est Yeipifich reich Nec animae regnum. Sed vjult animam ge- 
fangen halten, ut eivig fterbe et maneat sub eo. Weltlich reich ift ein mittel 
Rei, Nec quae Christi nec mundi. Sed Christi fol gerichtet fein suo 
Euangelio contra Satjanam et jein anhang, das heifft denn mitten, “in medio’, 


6 über tob steht dieit 35 nach Sed steht ee sp vjult e im wil sp 37 vor mundi 
steht Quod nec est Christi regnum nec sprk mach Christi sieht regnum sp 38 über 
mitten steht dominare sp mach medio steht inimicorum tuorum sp 


() 


- 


Nr. 73 [4. Auguft). | 79 


R] est facilis praedicatio, det deus, ut bene intelligamus. Rotten treiben mit 
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o 
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gewalt yın einander. Et iam multae potjentes Civitates, die da hin fallen, 
und etliche grobe hanjen geben uns jchulde, wir buden uns nad) den fchluffeln.! 
SH Halt, man wirds jo lang machen mit dem leftern, da e3 gejchehen tird. 
Sch wils mit den meinen nicht thun. Aber man jehe zu, wenn wir hin weg 
find, da3 man nicht die fuffe Euffe ze. Und da mit da fie eg wollen hoheren ac. 
Sie mogen zu jehen, da8 fie die rechten pfaffen treffen. Treffen fie die 
rechten nicht, jo werden je fie treffen. €3 feilet al3 daran, dag fie nicht 
recht unterfcheiden c. Wenn man mirs zur herrjhafft wil reden, quando 
Caesarem arguo ut alium peccatorem, jo mocht ich gar fehleigen. Si vero 
arguerem den ftand et creaturam, die Gott gejchaffen hat, da3 wer ex meo 
officio gegriffen x. Sed si volo domini zepter erhalten, oportet me dicere 
ad omnes sive sint magni ı. Non arguo te, quod es princeps x. quia 
status bonus est. Sed in hoc vel alio casu es in regno diaboli. Das ift 
nicht dominatio. Et sie volumus esse domini super Papam et omnes 
Reges x. quia Christi regnum requirit hoc, ut quicquid Satan incipit per 
eos, qui sunt sive in magno vel minimo statu, ul dicam: das ift unvecht, 
sive vocet postea imperium x. Moneo itaq|ue vos, ut bene discatis discerne- 
re ista duo regna, Christi et mundi. Putant multi ex vobis hoc discrimen 
optime seire se. Sed profecto ego nondum meam artem novi, quam pro- 
fiteor et vos doceo, ut debeo et volo. Si vultis proficere in ista re, sitis 
mecum adhuec aliquot annis diseipuli et sinite illum esse unicum Magistrum, 
ad quem dietum est: “dominare in medio inimicorum tuorum. 


8 über feilet steht Veit sp 14 über casu steht statu 


1) Bezieht sich auf Luthers Streit mit dem Zwickauer Rat; vgl. die Einleitung. 
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74. 13. Auguft 1531. 
Predigt am 10. Sonntag nad) Trinitatis. 


Dominica X. 

Hjoc Ejuangelium non habet multum doctjrinae an se, quomodo cre- 
dendum et vivendum, sed est jejreefpredig et plenum drewen et iis, qui 
tamdiu audjiverunt Ejuangelium, a quibus non solum verachitet, sed verfiolgt, 
umd eriourgıen praedicatores, quia Ierujsalem erat electum, ut mansio dei und 
fein namen fol da raften, et suos cultus prae omnibjus cjultibus in terris et 


1unt ro Do.X.r unt ro 2 15. Aug r 5 Hierosolyma sp r 


DOMINICA DECIMA. 

“Et ut appropinquaret videns civitatem flevit super. 

Das Euangelion non multum doctrinae fidei habet in se, Bunder e3 
yft eyn fchredipredigt, vil drawens Eben denen, die gotes wort Bo lange 
gehort et non tantum contempserunt, sed persequuti sunt. Nam Hierufalem 
civitas domini, do Rolde jeyn gotes dinft, wort, propheten rajten, do ift 
tempel und ftadt, do er jelber twonet. Magna fuit Herlifeyt prae omnibus 


7/8 ro 7 über DOMINICA DECIMA steht Dom IX D Doctor fuit in Torgaw non 
praedicauit! ro LVCE XIX vor 9 Status ro r 9]11 Bunder dis sunt unt ro 
10 über vil steht hat p 11 sed c in immo eciam 8p 12 über vaften steht und ruhen sp 


1) Vgl. die Einleitung zu der vorhergehenden Predigt. 


21] (8. Ar) Ein Serman Martini Yuther han ver zerftarung Bierufalem 


Luce am rir. Tapitel. 


es Euangelium leret nit den glauben, auch nit Euangelifche lere zur 
jeligteyt, Sunder e3 ift ein jchred Predig, die uns troet und warnet, 
63 gilt yederman, glaubigen und unglaubigen, do) am meyften den faljchen 
Chriften, werd heyligen, falfchen Predigern und Pharifeern, die am höchiten 
fein Euangelifch gewefen und nun müd worden und unlüftig, E3 dundet fie, 
e3 wol jn nit recht dienen nad jrem fon, Und die das Euangelium am 
lautterften hören, da ift am herteften jorg bey, Difer Herr wil jn Ye zu unge- 
wiß und zu arm fein, Chriftus muß auß und der teufel ein, der wird jn 
gnug geben, Ja gar zu vil, Dann fie haben da Euangelium on rechten 
glauben und wirdt nichts Helffen, junder nur jchaden. 
Die Juden zu Hierufalem Hetten warlich die heyligften Stat, der Teine 
auff erden was, und hetten den heyligften Tempel, der auch feiner auff erden 
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R] ad hoc ordjinaverat suos sacerdotes et projphetas et Sjancta erat, Sjancta 


civitas et erat maxjimus honor huic Cjivitati, quasi ista, quae fuerit Sanctja 
prae illa. Noch waren joldhe feine Kinder drin, qui fchenden und leftern 
nomen et locum, liejjen predigen, dramwen. Postea venit fjilius ipse met, 
predigt, drauet, quo plus, jhe erger 2c. donee crucifjigerent et postea persecuti 
Apjostolos, donec deleretur. Er hielt ihn3 zu gut, donec venit hora, de qua 
hie dieit. Er nam suos ber aus und blejibe ein ftal vol bjofer buben haec 
ejivitas, ut adhuc in cinere iaceat et all Iudaei druber zerjtreuet, qjuanguam 


2/3 Ciuitati obtigerat vt nulli alü. No P 3 Ciues pr oben am Seitenrande 
steht Christus omnia fecit, suos Iud;aeos docuit, rogauit, duriter obiurgauit, fleuit et prophe- 
tauit futuram cladem, Et prophetia eius verissima fuit zc. sed cum ista diceret, nihil minus 
ceredebatur. Prius in templo lex docebatur et prophetae, invocabatur Deus Saljutis /lex dis 
Saljutis über (praedicarat aliquoties cum magna gloria)]. Hic alia facies templi, quia vocat 
speluncam latronum, ablata doctrina et oratione imminet calamitas sp 6 Quia veniet spr 


njaliis locis. Attamen fuerunt impiissimi habitatores, die do jchendeten und 


verfolgeten die propheten et ipsum Christum. he lenger Chriftug prediget 
und wundertte!, jhe unartiger fie wurden und twurgetten Yhn, non cessa- 
bant a perseguucione. Deus autem passus est usque ad tempus, quo vento 
suos liberavit et totam civitatem refertam impiis, Eyn ftal buben, Hat fie 
usque hodie zur afche gemacht.” Ita ut Iudaei sint omnium pulvis, eciam 


9 nach locis steht et ciuitatibus sp nach habitatores steht in ea sp 10 bie über 
propheten Attende Hierosollyma ciuitatem dei, tamen impiissimam ro r 


1) wundertte d.i. Wunder tat vgl. Sander 2°, 1672 unter * Wundern? 2. a. 2) zur 
afche gemacht auch sonst bei Luther z. B. Unsre Ausg. Bd. 16, 135, 30; zu Ajche werden 
Bd. 14, 47, 12; $. 149, 18. 


war, Die heylichiten Gerimonia von Gott felber verordnet und gejaht, Opffer 
und den Got3 dienst, alles von Gott. 

63 waren aber jo feine frumme kinder, die nicht allein nichts hielten 
von der predig Gottes, Sunder fie verfolgetend und Wwertens ander leuten, 
Sie hetten die Propheten und treiver Prediger gnug, ja Chriftum jelbit, den 
toaren heyland, der jn verjprodden war, vie er jn dann für augen frefftigklich 
beiwenfet auf jr eygnen gejehrifft unnd mit waren Götlichen almechtigen 
thaten, daß ex3 were, E3 Hilfft aber der verftodung fein warheht. 

Er Vieß jn aud) dur) andere zuvor zufagen, predigen, warnen und 
troen, Ja fie wurden Ye Ienger ye böfer, Ye toller und unfinniger, twie jolcher 
Yeut art ift. E3 was aber jr3 tobens und wütten® und verfolgens fein endt, 
Bit das die recht ftundt kam uber fie, die ins alles wol bezalet. 

Do nam der Herr die feinen herauß, da3 nit einer bey jn bleyb und 
macht auß den Juden ein hauffen und bracht fie all jhendlih umb nad) 


23 zufagen] jagen C 
Suthers Werke. XXXIV,2 6 
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R] $i. 110,1 Christiani sint erachtet hold et persejcutionem patiantur, tamen ipsi sunt 
scabellum pedum Christianorum, ut locus verus fiat istius psalmi. Dieit 
ergo: habes ein pjeccatum auff dir, Heift “visjitatio tui”. Vult redimere te, 
pjeccatum, und toirft gnedig heimgefucht per fjilium dei. Das magftu nidt. 
Ideo iterum foltu wiffen, quod propter illud pjeccatum veniet ad te ı. et 5 
obsidjeant, ut nemo exire, intrare, und engjten ubique et all domos in Civitate 
umbreiffen. Sie ift histjoria ergangen, ut Iosepjhus et alii seribunt, quod 
factum sit paschja, et omnes ho|mines venerunt et quisq|ue hat fein gelt 
und gut hin ein 2. et voljuerunt dem Teyjer twidderfthen, quia. fuit valde 
munita Cjivitas, et seribunt Caesarem miratum, und verliefien fi) drauff. ı0 


1 über ipsi steht Iudei 2 ps 110 pr 3 nach pjeccatum steht condonare sp 
peccatum Hiero: visitatio sui sp r ö ad c in tempus quo inimiet tui 8? 6 obsidio 
hie: sp r 7 Iosephus sp r 10 Titus ep r 


N] Christianis subditi, qui tamen ab omnibus persequuntur, attamen Iudei sub 

#1. 110, ı Christianis inferiores in contemptu, hinc inde sparsi, Sicut scriptum: “Donee 
ponam inimicos tuos scajbellum? 2c. 

Ita hie dieit Christus: O Hierufalem, das twyrdt dur den half brechen, 

Quia non recepisti verbum tjuorum prophetarum et Christi, dio tohyrft jhe 

gnediglich angejucht, das twylftu nicht, Bo folftu eyn ander? haben. Habebis 

inimicos, die dich engejten follen, fchleyffen alle die heußer civitatis. Do 

zceygt er an historiam Iosephi, qui dirucionem miserrimam describit. Nam 

eo tempore fuit magnus populus in festo et voluerunt Romanis resistere, 


- 
a 


11 (secundum dictum) qui 13 umien am Seitenrande steht PREROGATIVA HIE- 
RVSALEM ro 14 ben (ben) 15 Ingratitudo Hierusalem deploratur ro r 17 über 
eivitatis sieht tocius 82 18 (ut Qui) Nam 


Drjmattp.2ı,aı jrem engenen urtepl: “Malos male pexrdet.” Die uberigen, der da [81. X ije] 
®t. 110, ı wenig waren, zurftzewwet er, Machet fie zum fußfchamel und zu eim Ipectacel 
allen nıenjchen auff exden. 

Der Herr |prad} zu in: Ein fündt bricht dir den Hals, O Hierufalem, 
das du dein gnebigen Gott nit erfent noch auff genummen haft und mein 
veterliche, treiwe Heymfuchung veracht und verladht haft, Aber du wilts nit 
glauben, du wilts verfuchen, und e3 fol dir widerfaren. Sie werden dich be- 
legern und jchleyffen, Deine Heufer einreiffen und ‚alles jemerlic) verheeren 
und umb bringen. Und e8 gejhach am Ofterfeft, do die gank Landtihafft 
verjamlet war gen Hierufalem an zubeten. 

Sie waren den Römern ungehorfam worden und auffrurifc) und wolten so 
fie nit für Herren haben, Vertratoten je wol gebatoten, veften Stat mit drh- 


» 


1) 


25 wilt3] wilt C 
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R) Ibi eitel buben mit Yhrem gelt und gut, ubi vidjerunt Rojmanos venire: 


10 


Smer zu Serujjalem zw, ibi habemus munitam Civitatem et non wird not 
fein. Et seribit ynn die 30 mal 100 taufent. In hac Cjivitate vix decem 
milia. Cum ergo suam gjratiae visitjationem nollent agjnoscere, ergo irae, 
quia nolebjant agjnoscere, ging3 aljo, ut inter se discordes. ©o fol3 ungjlud 
anfahen. Tres Rotjtae intus, die tod feind ac. Et pestis drinnen, ut gaffen 
vol NH Veiber, et non funden alle begraben, et quo diutius iacebant, plus 


4 suam c in suae sp g erg zu gratiam visit erg zu visitationis 5 pax ira spr 
6 Seditio in ciuitlate sp r 7 Pestis sp r 7/84, 1 über plus fiebat steht plus saeuiebat sp 


N] urbs erat bene munita et custodita, Ita ut exercitus miraretur. Do tft der 


rechte Fern aller buben und alles gut3 zujamen fumen. Omnes confugerunt 
tanquam ad asylum, ita ut 3000000 man ift do geweil. Do mul got 
beczalen merita illorum, cum nollent suscipere die gnedige heymBucjunge, 
iratam illam senserunt. Ita diu se defendebant, Sed postea in tres Rottas 
eivitas fuit dilaniata. Deinde pestis, ut corpora inhumata iacerent. Deinde 


8 urbs über erat der (fer) Exeidium Hierosolimitanum ro r 9 über gut3 steht 
geld sp über Tumen steht vnd geflogen sp 10 tanquam über ad über 3000000 steht 
dreyifigmalhundert thaufent »_ Conuentus in Hierusalem ro r 12 über iratam bis senserunt 
sieht 50 follen fie die zcornige erfaren sp 12/13 in bis dilaniata c in ift die jtadt yn drey 
Rotten zioftreiwet do ging e8 an sp Dissentio in urbe ro r 13 inhumanata über iacerent 
steht ut fetore alii inficerentur sp Pestis ro r 


Dr] facher maur, polweret, graben, jhanken unnd hohen dammen oder jchutten !, 


15 


20 


25 


darauf fich aller welt zu eriveren. Sie verjamleten hinein vihe und teiit 
ment und preyt, Vertroften fich der meng und fteret der Yent, Als fie fchrepben, 
uber drebffig Hundert taufent man der Juden zum ftreyt gejhiet, Das ji) 
auch nachmals die Römer felb3 verounderten der mechtigen gebetv und vefte 
difer Stat und jagten: Der zorn Gottes ift uber jn, Junft het wir? nymmer 
mer gewunnen. 

Sie waren aber unter jnen jelber uneins, zertrent auff drey votten, 
darzu Peftileng, und ertwürgten fich jelb3 unter einander und wurden der 
ichelm? zu vil und die plag der Peltileng Ye Tenger Ye gröffer. Der Hunger 
nimbt uberhandt und wirdt tödlich, Sie affen die adern von den armpruften 
und jchilten, da3 leder von den jhuhen. 

C3 kam endlich darzu, das die armen, unfeligen müter jte eygene 
finder abmwirgeten und Xochtens, und fundt jn doc) nit gedepen, da3 jieß ejjen. 
Dann die hungerigen Yefterbuben, die zu joldhem frieg flüchtig geholffen und 


3) fehlitten = Dämmen, Wällen, im DWtb. aus Luther nicht belegt. ?) Schelmen 
— Leichen, s. DWib. 8, 2506 Nr. 1%. 
6* 
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R] fiebat pestis et fames, ut von armbruft, etiam pueros xc. non erger und 
Hoher mala. Rojmani fteeften® gar an et postea 30 Iudei umb 1 9, et 
nemo voljuit habere. Et Iudaei nolebant favere Ro|manis, vorabant. Da 
Hubs fich erjt das ftechen et intra se. Iosepjhus scribit, quod paterfa,milias 
suam falmiliam, patrem, matrem oceidjebant et se postea, nol|uerunt dare 
honorem Rojmanis. 

Dixji ein jehred? predig und dreivjung. Opus nobis maxjime in germania. 
gut. 9,» am etiam non vidjet, quid fut|urum, et djominus dieit: “Si seires’, inquit x. 


1 Fames sp r 7 Applicatiospr 8 Si seires x. spr 


N] fames, ut infantes et armbjtjehenen gefrejjen fyndt. E3 ift jemmerlich gi 
Yeßen. Deinde capta, ut 30 viri venderentur uno d und konden nicht ver- 
faufft werden. Ita eciam, ut Iudaei pecuniam suam comederint. Do Hub 
fi eyn fchladhten, do juchet man gelt yn hrem Ieybe. Et deinde ipsi se 
oceidebant nolentes in manus Romanorum incidere ıc. 

Haec et alia eciam evenient nobis, Quia nolumus resipiscere. Si hoc 
cognosceremus, Bo wurden foyr ung dreyn jchidlen. Aber div tylits nicht 


9 Fames ror 10 Vendicio ror 11 Dilaniacio ro r 15 unten am Seitenrande 
sieht Deuastacio Hiorosolimitana eiusque caussa exemplum nobis ro 


Dr] tretolich geratten hetten, die Het der fhimpff gereiven, Lüffen umbher, ruchen, 
wo man fochet, und ftieffen die heufer auff und namens jn vom Herde, Ya fie 
riffen einander jelb3 die jpeyß auß den zenen und erjchlugen einander drob. Und 
die gröften Heren afjen hetv plumen unnd era! unnd ftaub von den getrayd 
böden, [BL. Aiije] Etlich eroirgten jr weyb und Findt vor jammer und erftachen 
fi} jelber, Etlich flicten gold und filber in die beuch? und gaben fich in die 
freyen, unfichern flucht. Und do folcha verraten mwurdt, do wurden fie zuftlicket, 
Und alfo bey allen gelt gejucht, ob er jchon feines Hette.e Darauf fi dann 
ftand‘, jchelm? und peftileng merten. Etlich aber fiengen fie und verkauffteng 
unter einander, Ja Ye dreyffig umb ein pfenning, Und furtens gen Rom und 
in alle Tender, nicht fie zu erretten, funder jr jchandt und ungehorfamz ver- 
derben zuzeugen und ein jhatofpil auß jn zu machen. Und wo fie wilde 
thier in graben und jven thiergerten hetten, unter die wurffen jieß zu reiffen 
wie die Taten zu jren frölichen zeyten, Yadjchafften? und pandeten. 

So fol e8 geen allen, die Got nit fürchten, mer auff fich felbs dann 
auff Got thun fehen. So rad) Got den todt aller Heyligen Propheten. Ach 


1) terad) = Kehricht. ?) st. flidten lies etwa ftidten (= steckten) oder füllten 
(= comederint in N), vgl. Unsre Ausg. Bd. 25, 386 fraßen da3 gelt. ®) jchelm hier 
3. DWib. 8, 2507 Nr. 2b, #) 2. zu zuxeifien. °) ladiafft = Einladung, 
8 . 
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> 


= 
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R] tie greulich® uber dich ghen in istius diei, qui tuus est, sic ageres, ut modhft 
firide haben. Sed non vis seire, non audis, quia ob ojeulos verborgen, cogjitas: 
quia non adest, istum djiem dedit tibi zum beften. Eo ablato die non est 
tjuus, sed tui hostis, et sol splendjere hosti et fajcere, das dir? nicht wird 
twol befomen. Ideo curo, das fo uns ghen wird. Quisque quidem bauet 
feft und ftelt ac. sed ift ein bojer anblic‘, sed vorlauff maxjimi ungjluds 
| et prophetia, et bene meriti. Et deus dedit nobis diem et donavit et sivit 
| solem feinen, auffghen. Sed man verfolgt in tota ger|mania et effunditur 


oa 





lin ista die P 3 Dies tuus spr 4 hostis dies pr 5 über curo steht timeo sp 
8 Quomodo Germaniam verbum excipiat sp r 


N] wiffen. Dengtjt nit ans jagen, sed respicis ad experienciam, praeterit tua 
ı0 dies pacis, darnocdh joyrdt der tag dohyn feyn et erit inimicorum und toyrdt 
| dyr nicht twol gehen. Ita ego nobis timeo. Whyr bamwen wol feite, quod olim 
non fecimus. Aber e3 ijt und eyn gretolich prophecey., Nam habemus 
summam graciam dei et verbi su. Wie jtellen toyr ung? Per totam 
Germaniam persequitur. A rottensibus deprivatur. Wyr aber fyndt undangf- 








| 9 Dengtft(8) and c in an da3 sp respicis über ad 12 un? c in myr sp 14 In- 
gratitudo Germanie erga uerbum ro r 


be 15 beforg (jagt Martinus) hart des Teutfchen Yandts, Dann yegund hat e3 ven 

| tag der gnedigen und barmbergigen heymfuchung. So e8 jn veradt und nit 

| auff nimbt, funder verfpot und verladft, O mwarlich verleuft Teutjc Tandt 

| dien Haren jchein unnd hellen glaft diß tags, jo Helff jm nur Got, jo tjt3 

| auß unnd auß mit jm. E3 ift jm beforglich, dann e8 bedendt Yebt zu der 
20 zeyt der gnaden fein beftes auch nit, Dann wie der Herr jaget: Wenn duß sur. ı0, «2 

erfenneft, du mwurdeft waynen und heulen, und e8 wurde dir alles verzigen, 

Und fpradh: Ich kumm Yyeht nicht als ein Hender, Richter oder verfolger, dich 

zu verderben, junder al3 ein Vater, Prediger und warer Heyland, dir zu 

tatten und helffen, Laftır aber dife Sunnen unter geen, jo ift umb bi) 
gejchehen. 

E38 ift yeßund dife jorg auch; für augen, yederman bawt und das jelbig 
gebeto ift ein groffe Prophecey jolches jamers, Er hat uns ein tag geichenckt, 
Er hat dife Sunnen des Heyligen Euangelij gegeben, Sudht ung aud) vetexlich 
heym, Er richt aber wenig auß, der lieb Herr, Etlih nemens auff mit ver= 

so druß, Etlich fpeyens wider auß, Etlich verachtens, Eins teyls im fürder ampt 
gottes eer verfolgen3 gar, tretten das Lieb heylig Euangelium unnd Chriftum, 
auch feine Prediger mit füffen, fie fein jn ein bald! und bergt in jten augen, 


2 


> 


2) — Balken, 
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R] sang|uis. Et postea habjebunt superbis|simas Rotjtas, qui verbum verderben. 
Nos Hungern3 aus, Cives contemnunt, rustici per famem jagen aus. Et in 
nostra ditione tam atrox persecutio ut alibi. Rusticis donatum Euangelium, 
non ift yhn fauer worden, allein Christo et praedicatoribus. Et pfjarrer 
non habet narung von Yyhn, sed papa. Et uber da8 fert man fi) nit 5 
dran, fehiekt fich nit drein, quod hoc placeat deo ıı. Noluit condonare 
huic Sjanctae Cjivitati, ubi suum nomen, cultus, ubi tot Sjancti homines 
sepulti, David et omınes patriarchjae und trefjfliche projpheten, noch Hilfftig 
nicht. Si etiam in coelum gebauet und lauter engel zc. quia er mil fein 
heiltung jo hoch halten ut suum verbum et ehr. Si hoc non curatur, nec 1 


6/8 Noluit dis David unt Si hierosolymis non pepercit x. sp r 9/10 Vult honorem 
haberi deus verbo sp r 


N] bare und hungern? aus, Ita ut maior persequucio apud nos sit quam apud 
exteros. Sie habens umb funft und trettend® myt fuffen. Omnes ministri 
aluntur a Papa et deinde nemo bene vivit. Ey folde da3 got twolgefallen? 
Qui non potuit parcere suae civitati Hierosjolymis, ubi fuerunt sepulti omnes 
sancti . Noch) Hilffts nicht, Eciam si esset celum et plenum sanctis. Nod) 15 
Hilfs nit. Quia pluris facit suum verbum. &zol das Heyltumb nicht 
gelten Serufjalem, templum et cultus, Quid nobis continget? Wie wyrdt3 
heute gehen? si verbum abibit ex Germania et ex nobis, $o fol al myt 


12 myt fuflen über (umb junft) 13 über aluntur a steht nod) zelet man yhn die 
biffen yn Halß sp über Papa steht et eius centibus sp 15 über x. steht Dauid pro- 
phete sp über sanctis steht angelis sp 16 Vide quanti faciat uerbum suum supra omnem 
sanctitatem Hierusalem templi x. ro r 18 et über ex nobis c in nostra regione sp 

fol(8) 


Dr] Sie [EL. AiijP] nemen jn das jr, rauben und ftelen jn ab, was fie haben, Sie 
tolten fie gern all verjagen und gar fein haben, wenn fie dörfften, Und 20 
da8 hun hesund feier die beiten Chriften. Man fit, wie der Babit 
mit jeiner Teüffels rot Lange zeyt hat getoirgt unnd noch twütten mit henden, 
trenden und prennen. 

Und die wegl der Herr feiner eygnen heyligen Stat nit verfchont, da 
bil mer heylthumb! innen lag unnd Heyliger Yeyb?, dann dife gante Stat 
Wittenberg in fich möcht faffen, Als der Heylige David, der groß, geliebt, 
treio Inecht Gottes, heylige Propheten unnd andere on zal. Ex wirdt freylich 
unfer und unfers heyltumb3 auch) wenig verschonen. Dann mir haben ein 
epnigs heyltumb, das ubertrifft jr3 alles auff einem hauffen, Das ift da3 Yieb 


— 
Di 


25 Yayligthüb C 
') Rehquwien. 2) Genetiw Plur, 
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R] Slanctitas. Sic nobis twirt® ghen, non possum aliter loqui, quam prophetia 
gibt. Si verbum unterghet in germania, et iste principjatus et ipsi, ablato 
Christo tum ghet als hin nad. Nom, ubi Ejuangelium expulsum et Rotjtae, 
gings zu drummern. Sie nobis. Ubi Ejuangelium ablatum, als hinad), 
quae in orbje, quia Ejuangelium vjult regere. Et djieit ad filium: ‘Sede’, et a 
subiecit, qluicquid in coelo et terra, et er exrhelt magjist|ratum, brod, mein. 

8. ps. Ideo mu3 er3 jchußen und regirn, quando yhn nicht wil haben und #7 
tollen machen, ut nos voljumus, jo ghet Land, leute, ftedt, haus, hoff. Tum 
venit mit frige, peftillenz, teiver zeit, Satjan et omnibus plagis, quia istum 
abiecimus, qui non solum vult animam, sed etiam ventrem exhelt, quia per- 
sequimur eius ministros, quos mittit, ut nos mit gnaden vifjitir. Ideo fol 


x 


- 
< 


5 ps. 110. pr 7 D8.8.8p r 9 Poena sequens contemptum verbi sp r 


N] gehen. Szo muß jeyn. &3 muß ernoch gehjen alles, twa® uff erden if. Nam 
Euangelion dieit: “Sede a dextris meis’ x. Er hat ym allez untertoorffen. #i. 110, ı 
Er muß alles erhalten, Hauß, Hoff, weyp, fyndt, Omnia in manu eius. &zo 

15 tour yon und jeyn wort verjagen, dieit: Nu twolan, wer Bol nue regyren? si 
ego discessero, omnia abibunt, venient sathan, bella, pestis x. Den toyr 
haben den hyntegt geftoffen, a quo omnia spiritualia et corporalia venient. 

Szo Fol alles myt yhm zie drummern gehen. E3 Hilfft nicht jagen, sed 


16 unten am Seitenrande steht Christus abiens cum suo uerbo omnia secum rapit 
nihil nisi regnum sathane Errores Bella fames pestis restabunt ro 18 Mundus non credit 
nisi experiatur ro r 


Dr) Heylig Euangelium und Chriftus jelbs, Emanuel, nobifcum deu und Sanctus 
20 fanctorum, Der heylig aller heyligen. 

E3 hat Yengft am hau Gottes angefangen, Gott geb, da3 fein bald ein 
endt jey, E3 mocht wol grofje mühe werden mit den Gotlofen. Er Hat Ye 
gejagt: “Set dich zu meiner gerechten, Bif das ich deine feindt dir zum füffen pr. 110, ı 
Yeg”. (Ye mer er folder fchar wege richt!, Ye Heyliger er ift, Al ein Richter, 
der treiolich darauff ficht, Ye mer er bößtwicht fecht und wege thut, deit 
frummer er it.) 

Gott unterhelt uns, er beihust und vegieret uns und unfer weyb, Eindt, 
gefind, Tandt und leut, hau und hoff, Alles weltlich und geyftlih. Selig 
ift der, der3 glaubt und darnad) Tebt. 

30 Man tweyk wol, wie fich die Patvren und Lieben jharhanjen? gehalten 
haben und nod) gegen dem heyligen Euangelio und feinen dienern, auch gegen 


2 


> 








2) wegt richt wie “hinrichten’ = unschädlich macht. 2) fcharhanfen oft bei Luther 
= gewalttätige Prahler, s. DWtb..s. v. Scharrhang, ebs. unten Scharbuben. 
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R] die fharhanfen tomen und die Cjives et rusticos auffrefien, post ipsi seipsos. 
Sed non hilft: quando dieitur, non creditur, e8 wil fi) erfarn. Rustjici et 
Cjives colligunt pecu|niam, ftelen, hat fein not, und Scharhanjen habent arma. 
Qjuiequid dieitur, ut timeamus et deum in ehren halten, nihil fit, toir Tonnen? 
nieht auffhalten. Christus quuiequid dixit, ward verlaht und verjpot. ‚Sie 
nos muffen aud) thun. Sie quando veniet, fan ic) da von fomen, faciam. 
Si vero cum eis wohnen und effen mit yhnen, ut etiam patiamur. Optimum, 
ut oraremus, et differet djominus plagam et non secundum pjeccata nostra 
ageret ıc. Ideo bin id} dem bat! aud) feind, non, quod malum. Es jihet 


1 über ipsi steht inter sp 2 Sed bis erfarn und? 3 ftell\en 4 vor deum steht 
dieimus 8p 5 Christus dis verjpot unt & Oratio sp r 9 Munitio sp r 


1) Gemeint ist die Befestigung Wittenbergs. Vgl. Buchwald, Zur Wittenberger Stadt- 


und Universitätsgesch. S. 92; Enders, Briefwechsel Bd. 9 8.28f.; Wrampelmeyer, Tagebuch 
von Cordatus Nr. 61. 583; Tischreden (Förstem. u. Binds.) 4, 77. 


N] volunt experiri. under feharhans ift gewiß, hats jchtwert geczogkt, die buche 


geladen. Bator, burger jcharret, Traczt, non credit, dieit: && hat Teyn not, 
nulla monicio valet, Sicut neque Christus potuit facere. &zo muß gehen et 
Gehets, das die zceyt Kumpt, Bo mugen toye wehchen odder werden de3 nadj- 
bar3 muffen myt entgelden. Optimum esset resipiscere et orare, ut deus 
differret. Aber werden de3 mufjen gewartten. AlBo gefellet myr der bato 
nidöt, Non ut non placeat, Sed malum est praesagium. Optimum est, ut 
Christus dieit: “fugiat in Montes? Wyr wurden nicht befjer Hyryn haben 


10 die über buchie 11 dieit über &3 12 facere c in illos persuadere sp 
14 Resipiscere ro r 15 (tyr) myr 17 Obsessas ciuitates fugere ro r 


Dr] jren nechften, auch Fürften und aller jrer Oberfeyt, Zuvorauß in der not der 


theurung gegen den armen, Wol an richt fie Got nit, fo mil ich fie au 
warlidh nit richten, Sunder allein von hergen Gott für fie bitten, der hat 
den twindt in feiner fauft, er twendt in, wo hin er mil. 


ei 


0 


- 


5 


[B1. A iiije] Wo man die diener des wort3 jehindet unnd Ichabt am gut, Als 


engene vertvejer, Amptleut und Pfarrfinder thun, Oder vo mans gar verfolget 
an leyb und gut, mit weyb und findt verjagt Oder gar ertviirgt, was Tan befjerz 
darauß werden dann wie hie zu der zeyt Chrifti? Geets, jo müffen wir au) 
dran, haben twir auf der [huffeln mit geffen, So müß wir der maul jcharren!, 
auch erwarten und mit efjen, Ja ja, jo geet3 zu, der mit jnen lebt, der mit 
jnen verdirbt?, Wir muffen je entgelten, Wir folten aber fleyifig bitten, er 


!) maul fcharren nicht im DWtb.; was man sich vom Maul abkratzt, also den letzten 
Rest? 2) der mit jnen lebt, der mit jnen verdirbt sprw.? nicht bei Wander. 
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R] mich eben an, quasi simus unfer eigen propheten. Cum ista Cjivitas feft 


5 


wurde, non manerem drinn, nisi cogerer. Sed necdjfte rad, quem dominus 
dedit disjciplulis: quando videritis Ierusalem obsideri, trolt euch, et fecerunt. 
Sive erden gewinnen vel econtra, ift verlorn. Ich wil nicht fein, da fchar- 
hianfen vegiren, qui non habent uxorem! zc. Si sunt binnen, debemus prae- 
dicare, quod voljunt. Si non, forn. Et du muft leiden, ut cum ancilla, 
domina, sed et fajten, keller offen. Et furjten wirds auch jo ghen. Ideo 
non libjenter hic essem. Quid fecerunt, quando her ein zogen, quando adhuc 
erat pax et prohibebantur aggressus? Sic fecerunt Iero|solymis. Isti jollen 
meinen Yeib nicht beivaren. Ideo orate, ut non veniamus in hanc necesjsi- 
tatem, da wir ynn die not fomen, vel drol dich da von. Ego non tutus, 


3 Consilium Christi vt exirent Hiero|solymis sp r 4 über werben steht nostri sp 
6 über cum steht dormiant sp 8 nach fecerunt steht milites sp rh über her ein zogen 
steht in seditione rusticorum sp 11 wir ynn über bie 


1) Bezieht sich auf das unzüchtige Leben des Wittenberger Stadthauptmanns Hans 
Metzsch;; vgl. Enders, Briefwechsel Bd.9 S. 27f. 


N]den externe coram inimieis. Die fcharhanfen jolden ung recht auflegen. 


15 


Omnium nostrum essent domini, die funden recht myt un3 pro libitu handeln. 
Sch wolde nicht gerne do feyn, ubi non aliter possim, Vide, quomodo continget. 
Do unfer ginediger Herr Zehen entpfing, quomodo incurrerunt in domos: 
Got3 marter, got3 velten.! Neyn, ich woyls Liber unter den feynden gewartten. 
Ego nolo me illis committere, qui soluti in suo stipendio inserviunt. Heute 


15/16 Non est tutum in obsessa ciuitate munitissima esse ro r 16 feynden über 
(furften nicht) 17 über soluti steht sine uxoribus sp 


1) Vgl. oben 8.8; unten S. 90, 17. 


Dr) wolts thun, ev Hat? verhenffen. Sunft wayß ich wol (jagt Martinus) ic) 


20 


25 


muß meiner najparn genieljen.! 

Ach beforg aber Ye, difer bato unfer Stat Wittenberg jey unjer Prophet 
Gjaias, Das mir der bato ubel gefiel? Nein, Dann de jterefer dije Stat 
toirdt, Ye gröffer unjer unglüc tirdt, So muß man uns uberlegen mit jchar- 
buben?, Die felben unjer lieben freindt Helffen und, das ung unfere augen 
ubergeen, Das twir jchreyen: ae Got3 mutter, Und vil mer wünfchen und 
traten, wie wir von jn Hinauß femen und bil Vieber von den feinden umb 
femen, Davon die Wiener vil zu Jagen wilfen, Und tie fi) die ©ots buben 
jelbs berhüimen hie unnd anderßion: mir haben den von Wien dapffer ab 





27 andeßwo A 


1) ich muß meiner nachparn geniefjen Wander 3, 834 Nr. 185, 2) Es ist wohl die 
Besatzung gemeint; s. oben 5. 87 Anm. 2. 
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R] tu etiam cum tuis uxoribjus et princeps. Hoc dico, quia nescio, quamdiu 
vivam. Ego praedico et minor, sed til nicht helffen. Ipsi Haben der jtad 
twufter gethan! quam ipse Turca, et hoc gloriati, quando accusa|bantur: 
Xanft fein her ym fac halten?, bo marter z.. Hoc dixit Christus ad suos 
discjipulos, ut exirent. Istud eonsilium do etiam. Et djico: tu, djomine, 
haft xecht, si tempus visjitationis agjnosceremus, tum habjeremus pacem, sed 


2 minor erg zu comminor sp über haben steht milites sp über tab steht wien 
Vienna sp r 4 Man Tan kein heer im fad halten sp r 5 (Gest) Et Consilium de 
exeundo x. sp r x 


1) Im Jahre 1529. 2) Nicht bei Wander. Vgl. unten Z. 10/11. 


N] hie, morgen alibi. Ideo non placet mihi hoc edificium. Si autem hoc 
contigerit, So bendt und fliget hyniveg. Videte, quomodo Vienna sit ab 
ipsis suis militibus sit devastata, plus quam ab Turca, si conquesti sunt, 
respondent: Gocz Marter, div muft3 Trigslaufft gewonen. Man fan eyn her 
yn eynem fac nicht furen. Nolo suadere, da3 Yyr do bleybt, nisi 10 cives 
contra unum feharhang fumme. Hoc ideo loquor, si contigerit, ©zo jchiet 


10 mufts über (weyß) 11 unten am Seitenrande steht Periculum obsesse ciuitatis 
fugiendum ro 


Dr] fert.! Wenns am volleften fein, Ych geihtveyg, fo fie hungerig fein und 


verjpilt haben fold und gewand, jo lauffen fie ein, nemen mit giwalt, tva3 
fie geluft. Das ander zufchlagen fie, chenden weyb und Findt, Sie regieren 
und maulperen? den haußheren unnd pendigen yederman nach jrem fyn. &3 
find Pohhanfen?, marter fatent, Ja po marter, fünff Yeyden, Veltin, Befti- 
len’ 2c. Yet (fprechen fie zu jnen) fein Eriegs leuff, wir müffen dich retten, 
tva3 tern ich dir jchon mit der dyren und tmweyb fcherg? Hüt dich vor 
einem gröjlern. 

Da fliehe, wer da fliehen Kan, nym lieber weyb und Kindt und verdirb 
aufwendig am Ieyb, dann inwendig an leyb und- feel. ch wil nit bleyben 
(jagt Martinus) dann e3 fein frey Hanfen, haben tweder weyb noch Kindt, 


!) abfert = übel mitspielen, s. Dietz s. v. ?) maulperen zu Maulber = Maul- 
schelle, Ohrfeige. °) Pochhanjen vgl. DWitb. 7, 1962, wo aber kein Beleg aus Luther. 
*) Marter faten nicht im DWib. Wohl gleichbedeutend mit Marterhang Bezeichnung für 
Landsknecht mit Beziehung auf den gleich folgenden Fluch; vgl. DWib. 6, 1682f., wo ein 
Beleg aus Luther. 5) Pot marter, fünff Ieyden, Veltin, Peftileng. Zu diesen Lands- 
knechtsflüchen vgl. Unsre Ausg. Bd. 19, 605, 1/2 die ynın den bierheufern Peftilengen und veyt3- 
tangen; 25, 431, 15 Jam ghet3: das dich got8 2c. (vgl. dazu die Anmerkung an der betr. Stelle) ; 
29, 411,17 jo wird Junder hans lankknecht tomen et dicet 1. Velten, Eurin, peftilenz (vgl. 
dazu die Anmerkung auf $. 706). 
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R] quia fecimus diversum, non ag|noseimus et berjagt praedicatores, non volu- 


N 5 


mus uti istius diei luce, quae nobis fulget, iam fulget nox. Si essent muri 
jo hod), ut in celum et eifen die ut temp|lum, tamen non manerem hie, sed 
wird yhn feilen, quia Iesus Christus paeis princeps quando abest, quia si 


4 Externi 


3 ut temp|lum über did‘ Inarst 


hostes sp r 


euch und fliget, praecipue coniugati et praedicatores. Quia noluimus resi- 
piscere. Wyr Haben des tags nicht brauchen, Nhue jcheynet ung die nad. 
Ita continget nobis. Wyr wollen ung des frides halten? rhumen edificantes 
muros, Euangelion negligentes. Sine, ut in celum edificetur, tamen non 


5 noluimus ce in mundus non uult sp 6 haben c ın wollen sp 7|8 Pericula con- 
temptoribus uerbi eminencia ro r 


Dr] fein Huren und buben, Framwen und Yundfrawen fchender, Got3 lefterer, |piler, 


10 


It 
or 


2 


I, 


ws 
=] 


Ihivelgerer, Summa: dife andts buben! fein des außertwelten teuffel3 Kinder gar, 
Solten fie uns retten, jo wer [B!. Aiiijd] Got nemlich nit mit uns, Darumb 
nur weyt von jnen und vil Kiebers von jn dann bei) jn geftorben, Ich muft 
in doch predigen nur, wa3 fie wölten, &3 were dann ein Stat, die fie uber- 
teltigen möcht und thet3 befunderz an ein fundern ort. Ah jags nodh: id) 
bleyb nit, ich Eönde dann nit darvon fummen. Wölt Gott, ich exlebets nit. 
Ya wils euch gefagt haben, ob ich® haubt Yeget, das jr3 vorhin weitet und 
merdet und euch darnach jchieket und euch inn die gedult richtet, Dann mit 
gedult in Gott werdt j13 uberwinden Und euch des buben geziffer3 gar nichts 
tröften?, Sunder vil mer Gott dafür bitten, das jr nit bedörffet, das e3 
nit darzıı fumm, Dann menfchlicher geftalt nach) muß es alfo gejchehen, allein 
Gott twend3, Und unferm frummen Fürften felb8 mwurdt e3 gehen gleich tie 
ung, wo folche Buben Schußherren wurden der Stat und des Yandes. ch 
fags euch noch, two foldhe Scharhanfen einziehen, jo gedendt, das jr außziehet, 
und trolt euch nur bald. 

Chriftus Hieß feine jüngern und alle die feinen auch mwegf trollen, und 
muften all auß Hierufalem fliehen jung und alt, darnad) gieng da3 redlein 
umb.? Do Chriftus auf z0ch, do zoch der teuffel ein unnd wurd jr Schub- 
herr, Dann fie veradhteten Chriftum, ein König des frids und eeren. 

Wenns alfo geet oder Zumbt, So jagen wir nur: O Herr, wir haben? 
tool verdient, Wir haben den tag deiner vifitation und heymjuchung von un 
geworffen und haben die nat darfür genummen, C3 gefhicht und nur 
eben recht. 


1) = Landsknecht, nicht im DWtb., wohl von Luther gebildet. 2) euch tröften 
= euch verlassen auf; s. Heyne, DWtb. s. v. ») gieng das reblein umb vgl. Thiele Nr. 126. 
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R] foris, nihil facerent hostes, tamen interne wird8 erger ghen quam foris. Sic 
Jerufjalem gangen, ubi Romani funden nicht hinein fomen: 3plex rotta et 
pestis.2c. quia ibi tum non Christus djomi, sed der leidig teuffel, tum 
erichienen noster dies et princeps tenebjrarum regnabjat. Vos perseqjuimini 
meum verbum, Rejmissionem pjeccatorum, audite econtra: ftirb, fi) dot, 5 
die rechten vocem diabjoli “got? marter”. Si dieitur rusticis, rident, Si 
ijar|hanfen, contemnunt. Christus annunciavit, sic,nos. Flevit, et nos 
flemus. Nos videmus, quid fut|jurum. Ubi actum, ijt zu lang geret. 'Tum 

gut.1,20dieet; Ego clamavi X, XX annos, tacui ut Zachlarias, man hat8 Tezjerei 
geiholten. Ego non iam monui, das haben wir fo getvis, ut Got lebt. Iam 


0 


0 


1 Christus princeps pacis pr 2 3ce8 geditiosispr 4 Vos über (Ipsi) 5 über 
dot sieht thot sp 6 Vor spr 7 Christus fleuit, et nosspr 8 geret unsicher 
P hat gebeit 


N] manebo. Quia Christus abiit, wen gleych die feynde nicht getoynnen Funnen, 
devastabimur a nostris fharhanjen intus, sicut Hierusalimis 3 Rotten expugna- 
runt civitatem. Neyn, e8 twyrdt nicht Bo Hinauß gehen. Chriftus toyrdt 
nicht doheym feyn. Sathan, Princeps tenebrarum regnabit. Noluistis audire 
remissionem peccatorum, Iam audis Goc; Marter, Stich todt. Hoc audientes 
iam contemnitis. Wolan, E38 hat Chrifto alfo gegangen, flevit super 
civitatem. Nullus voluit audire. Ita nos videmus Wyr fchreyen, ruffen, 


ui 


5 


12 3 c in tres sp 14/16 audire bis hat unt ro 16 iam über contemnitis 


Dr] Ya wol maur und ftardle geberv Helffen, wenn unjere maur eyjene tere 
und die® als dife Kirch und hoc) bi in hymel, E3 Hilfft nicht, Ja wol büchfen 
und harniih, Dann wenn der wirt, der Chriftus heyft, außzeucht, da bleyb 
der teuffel, und er bleybt aud). 

Und wir hie in difem Fürftentumb fahen gar fcheuglih an in allen 
fachen und nemlich mit dem heyligen Euangelio, Und wie wir feine gejandten 
halten, das twiljen toir wol, unnd er waiß aud, Er [BL 81°] wirdt reyche 
bezalung thun, Er gibt uns ejjen unnd trinden unnd jchafft ung gnug in unfere 
heujer, Und jo er zu ung fumpt, fo wil er ja auch mit eflen, Sie wollen 
in aber Hungerig hinwegk unnd außftoffen, Steft jn auß und uber pochft in, 
jo biftu Ye der erft. 

Wirftu denn aller erft zu jm jchreyen tollen, jo die not deines ver- 
derben fürhanden ift, So fpricht ex: Ich Hör dich nit, Ich hab auch Yang zu »0 
dir gefehryen, Du Haft mich nie wöllen oder mügen hören, wege, wegt, Ach 
til dein auch yebund lachen. 


[S2 


0 


> . 
[>21 


24 waiß] waißts CO 
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R] in Papjatu regit Satjan et Rotjtae abiecerunt. Si abit a nobis, tum actum. 


10 


Hiec 1. locus, in quo monet, ut bene utamur visjitatione hac, quam habemus 
ante ianulam. Jam libjerati ex multis bejejjtwerung, utinam agjnosceremus esse 
nostrum diem 2c. qui hoc facit, si erlebt, jchie fich yrn gedult et libjenter 
patiatur x. Si non, fugiat. Si invenit foris et intus gladjium, nhem ex3 an. 
Ipsi non sunt frey der ftraff, qui peccant in legem, multoplus in sjpiritum 
s|anetum et Euangelium. Ideo iste contemptus Euangelii ift weit uber all 
jund, quae fiunt contra I}egem. Ideo fompt poena, quae hinreift land und 
leut. Quando Christus nicht ift, tune etiam land. Quando esum et vestitum 
non ministri non habemus, nec vos bifjen brot? und frieden, quia vjult 
Christus hie esse regnator, et tamen toil mit ejjen et decimas habere suis 
sacerdotibus, vel jarhjanfen venient et wird ac. 


legis 


4di 
dies noster sp r 8 Contemptus Euangelii spr 


N] sed nichil auditur, sed impugnatur et contemnitur. Deus claudet celum et 


15 


20 


Dr] 


25 


deinde sinet nos clamare. Den tooe Chriftus weg ift, do muß der teuffel 
tegiven. Hoc est primum, et est admonicio, ut hoc tempus suscipiamus 
grati und lernen, da8 e3 unfer tag und die zeyt unfer heymfuchung. Das 
ift die vermanung difeg Euangelii. Si autem contigerit vobis tempus, &zo 
leyde myt deynem nahbar, fanftu, Bo fleucd) und gewarthe des ftichd und 
tode3 intus et extus. Nam si fures et homieidae non sunt impuniti, Multo 
magis illud peccatum punietur. Neyn &3 Bol alfo jeyn, wen joyr prediger, 
pfarher nymmer han, Bo follet yr ouch nicht? geben. Si mon vultis census 
nobis dare secundum voluntatem dei, So fol fie jharhang heben. 





13 claudet (de) 14 über clamare steht et non exaudiet sp 14/15 Den bis vegiren 


unt ro 17]19 Si dis fures unt ro 18 Aut ferendum aut fugiendum ro r 19 A minori ror 
20 über peccatum steht in spiritum unten am Seitenrande steht Deus minora peccata punit 
mu!to magis peccatum in spiritum sanctum ro 21 über yv steht pator sp geben c in 


meher haben sp 22 über fie jharhans steht die guten grofchen 3p 


Allo thun auch die rotten, haben Chriftum iwegt geworffen und den 
Teuffel auff genummen, und ift der mardt für der thur!, geet drauff oder 
drab, Zaufft gedult in Chrifto, die mag euch retten und ewnftlich® gepet. 
Dann fein die Jüden mit jrem gefeß alfo gemartert tworden, vie vil mer heit, 
die toir da3 Euangelium Gottes haben. Chriftus ruct jn für: Ir Habt mein 
reych und regiment zerftört, E3 fol eiver3 auch zerbrechen. 


1) ift der mardt für der thür vgl, Unsre Ausg. Bd. 33, 686 zu 5. 573, 40, 
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2. ioie er ein reit zu SJerufjalem et eiicit e templo vendjentes et ıc. et 
dieit: ‘domus mea.’ Ibi vides eius iram, er ghet ynn eim fturm und mit 
der fauft und wirds gethan Haben aus einem brandten geift et vidit bie 
causam, unde hoc jamer fompt, non sie fecit, e8 thut3 die greoffe Mechitige 
brunft und hi feins geifts, quo videt, unde jamer, quod ista visitatio non 
agnoseitur. Et inde venit al®, quod dei verbum contemnitur. Hoc tempjlum 
fol Sjanctum fein und geordjnet, ut dei verbum hore et hie suam gjratiam 
et misericordiam und Yoben und feinen gotsdjienft externis sacrifjiciis, ut per 
hoc agjnoscerent dei gjratiam et mjisericordiam: quid ipsi fecerunt? Non 
opus, ut laudemus deum istis hostiis, sed quando offerrent eas, fierent sancti 
et salvi. Ex hoc fecerunt ein Monachatum, quia docebjant per ista omnia 


12. pars pr 3 über brandten steht erhigten Causa vnde hoc malum oritur sp r 
7 über ut steht dba8 man sp Templum sp r 


2. Das ehmreytten et eieccionem e templo. Und jpridt: “Domus 
mea’ ıc. -“Vos autem speluncam.” Do jehet yr jeynen zeorn. Er brunnet 
yn groffer andadt. Er hat3 auß eynem heyfjen geyft, da8 er entbrant jey ex 
illo opere. &8 ift vil und ebenteiwerlich de illo homine, qui graciam prae- 
dieavit. Das thut die Hefitige brunft, quia videt occasionem ingratitudinis. 
Do fumptz her illa ingratitudo. Nam ibi templum erat structum ad orandum, 
sacrificandum, audiendum. Da3 var der rechte gotes dinft. Econtra impii 
illi docebant Non sacrificia illa dei, Sed docebant, Gnade und vergebung 
der Bunde aseribebant suis operibus. &3 war eyne Yautter Muncherey, wolden 


12 Secunda pars ror 14 Vide Zelum Christi ardentissimum eiusque occasionem ro r 
17|18 structum dis dinft un? ro Vsus templi ror 20 Abusus templi et cultus dei ro r 


Ne reyt der König da herein zu Hierufalem, Der König Sion fumbt, 
Er mwahnet, do er lachen folt unnd frölidh fein wie ein junger König! und 
jolt den buben truß und poch anbieten?, die wider in gethan Hetten, und 


jolt gejagt haben: hart, jr fchelc, ich til euch fummen, tie jr verdienet habt, . 


Nein, er waynet, als jolt er jagen: Ach Lieben Kinder, vie erjamert jr mich, 
Das jr euch feldft jo ubel thut und eiwer hayl alfo veradit. 

Er geet in Tempel mit feurigem geyft und grofjer Hitiger prunft wider 
die Got3 Tejterung, die feinem Hhymlifchen vater da geichahe, Das fie auf 
Gottes teüffels dienft gemacht hetten und predigten: Gebt jr vil, fo jeyt jr 
vil felig, Und madeten eytel mündherey drauß und werd der gnugthuung, 


) frölich wie ein junger König sprw., nicht bei Wander; vgl. fic) fillen wie ein Schnee: 
fönig, junger Gott. °) trug und poch anbieten vgl. mit pol) und truß tyrannifieren im 
DWtb. aus H. Sachs, also etwa Trotz und. Geringschätzung. 


e 


= 


0 


1) 
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R] non loben et danden, sed from erden, ut djicerent: cum hoc fecero, dabis 
giratiam, rjemissionem pjeccatorum, dabitur frid, gut zeit, und hatten ex 
avaritia wechiler Hin gejeßt. Ibi ftelile umb den Tempel her vol fiechg und 
wechjler. Das war ein gotsdienft umbgefert. Ex im gemacht opus et gute 
dei unjer thun. Hoc est docere, ut ho|mines nec gjratias ajgant, sed econtra 
deus a nobis aceipjiat et resjpliciat nostra opera, da mu8 er zurnen ac. als 
werd ein goße, quem nostro opere funden machen nach unjerm gefallen. So 
ghet man mit yhm umb: Si hoc feceris, deus propieius erit et ridebit. Sie 
in Papjatu: da ghet Gjotte3 verbum, ehr, sjpiritus sjanctus Hin tveg, der 
10 herljich tempel, quod ordjinatum ad docendas animas, cum habjeamus omnia 

ab eo, ljeib und leben, 5 sensus, et non capillus, ut omnia ab illo habjeri 

fatendum, sed quod faceremus ad signum, quod ista ab eo habeamus. Sed 


k=, 


1d erg sp zu deus 2 Nummularij sp r 3 ber] hel P hat her 4 über gute 
steht mi sericordia 82 7 werd c in wer vinjer Here Gjott sp 11 ut ce in quin sp 
12 über ad steht in 


N]da duch frum werden, propter illa sacrificia putabant se omnia mereri. 

Alto Hatten fie tifche und mwechfler gefeczt, ut advenae et longinqui emerent 
15 et venderent propter suam Avariciam. Do ijt3 gar umbgefert. Ex gratia 
et misericordia dei nostrum meritum et opus facere. Da3 unfer her fol von 
una die partefen nemen und von ung gewartten, gleych als er eyn gocz tver, 
den toyr myt unjern werden bejjertten. A&o muß er yhm enne naße lafjen 
machen.” Who muß er fich wetter wendifch jtellen gegen un noch unjern 
gefallen. Ita honor et gloria dei perit. Was ijt da8? dei cultum evertere, 
Deo omnia derogare, nobis ascribere, Cum tamen omnia nostra opera esse 
deberent graciarum acciones, ut deum confiteremur. Ipsi vero merita et 


2 


© 


19 ex über fi 20/21 Was bis ascribere untro unten am Seitenrande steht Pharisei 
et Papiste quomodo omnem diuinum cultum suis iustieiis et tradicionibus euertant ro 


1) eyne naße laffen machen vgl. Unsre Ausg. Bd. 10°, 511 zu 8. 141,4; Bd. 34!, 426, 2. 


De] toie unfer mund Ye und all Papiften. Und macheten Terbhölger! j13 geyb, 
wucher? und allen vorteyl und finangerey, Terten Gottes dienft auff jven dienit. 
25 Der Herr aber muß jein nit thun, ex ift ungenötet, fich auff Laflen 
[81. 8 1P] nemen nad} unferm mutioillen, Ja wol auff Chrifte, Kumm her, wir 
fein reblich Teut, bejtettig unfer fach und fürnemen, Nein, er wirdt fi) metter 
wendifch ftellen, Dann wir haben? al von jm und Tünnen uns jelbs nit 
ein Meines herlein geben. Aber wir mainen alliweg, wir wöllen Gott lachen 
so machen mit unfern ierdfen, wenn3 una gefal, und wöllen mit jm ing gericht 
tretten. Zuftören toir im fein Euangelium, jo bleybt nur nit in Hierufalem. 


ı) Wohl = treiben Geis und Wucher gewerbsmäßig (nach fester Rechnung) oder 
sie häuften durch ihren Geiz Schuld auf Schuld. 
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R] econtra: ideo offerendum, ut sit misericors et tempore pestis ac. reconciliemus. 


Das heift nicht dei.gjratiam erfennen. Sed vellem cum eo fur gericht tretten. 
Da fol man drein fhlahen ze. Das verdreuft den hierem, quod non solum 
contemnitur verbum dei et cultus, sed etiam pedibus, da8 macht, dag Wir 
zu drummern ghen. Si enim non in eius rjegno manere voljumus, mujjen 
toir in regno diabjoli zerriffen werden. Ideo cum sit hoc, ghet er auch fo 
mit yn. Das heifft das vorjpiel! und ftympt die lauten?: ut ipse eos € 
Templo eieeit et wirfft3 a con|spectu dei, Sic Roma|ni jollen fie gar hin 
iveg werffen cum sua pec|unia. Oerte die Rotten jehen mic) greulid) an et 
incepisse fon da3 vorjpil. Maxjimus artjiculus in hoc Ejuangelio, daruber 
alle welt zu feheittern gehet, quod Ejuangelium non zc. Postea dieitur: Si 
Ejuangelium non suscepissemus, haberemus bjona tempora. Sie Romae 
dixjerunt et Hierojsolymis. Sic jol3 fein. Uber da8, quod zc. jollens ver- 


2 fur über gericht 6 sit über hoc 9 über an et steht videntur 39 12 Culpa 
transfertur in Euangelium sp r 


1) porjpiel d. h. leitet das Gericht ein. ?) fiympt die lauten wie es vor dem eigent- 
lichen Spiel geschieht (vgl. unten Z. 17). 


N] iusticias proprias uffmuczten!, da8 man got da myt verjonettee Do Kolde 


dunner und plir eyn fchlahen. Hoc est origo contemptus verbi dei. Den 
wen toyr gotes xeych zureyfien, Bo fol unjer3 nicht lange bleyben. Ipsi 
dilaniarunt Christi regnum. Ipse econtra pugnat und macht eyn vorjpil, 
toyrfft alles erauß q. d. E3 fol euch eyn zeychen feyn, venient Romani, qui 
funditus vos expugnabunt. Videte, ne nobis eciam ita contingat. Nam 
Rottenses jehen mich jchendlidh an. Deus custodit nos. Wen aber der 
Ihaden gejchehen ift, Bo fol3 des Euangelit jehult jeyn. Omne malum imponitur 
Euangelio, Cum tamen nos simus caussa et hanc culpam imponamus huic 


verbo. Wßo verftoft fyndt toyr, ten toyr ung nicht erkennen funnen, 


15 Hoc bis dei untro Contemptus dei origo merita proprie iusticie ro r 17 Christi 
eieccio praeludium eieceionis per Romanos ro r 


1) Ygl. oben S. 11, 27. 


DiE jagen und fchlahen im Tempel war nur ein vorjpil, dag recht kam 
hernadh uber vierkig jar, Sie jahen Chriftum nit für jrem geyp. 

Das ift die gan haubtihuld, fie mochten des heyligen Euangeliums 
nit Ieyden. Az jolt er jagen: Sr verfolgt das heylig Euangelium, Emwer 
heyl und jeligfeyt, Jr gebt dem Euangelio jchuld aller plag, die in der welt 
jein, &3 mad) euch unglüdhafft, Jr Ligt3 aber offenlidh, Dan e3 kumpt nur 
aller troft, Hilff unnd guttes darauf. Wolan, E3 fol euch auch die urfach 
jein und bleyben nach eiwerm won, Und das Euangelium fol euch zufcheuttern 


N 


-_ 


IS] 


N] 


0 


5 


0 


0 
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R] ftjodt et exce|cati werden, ut suam culpam transferant in Ejuangelium, ut 
non solum non agjnoscant sua pjeccata, sed etiam Euangelio, quod tamen 
erhelt frid, alioqui ıc. cum ergo sic blasphjemes et non agjnoscas tuam 
culpaım, Sed Euangelio, quod tu verdint, jo fol eg aud) thun et dir helfifen 
von Yieib, gut und jelidleit 0. Cum ergo abiicis me, et te abiiciam cum tuis 
coljlectis pec|uniis. Sic hat er gedreuet, tamen ipse ingres|sus in templum 
et docuit, hat auffgehalten, donec potuit. Et haben hoffnung, donec vixeri- 
mus, jol3 nicht not, ob Gıott, haben, wir weinen, heulen druber. Si fomen 
mittel ins jpiel!, mufjen wir leiden. Si citius moriamur, ijt3 ung defte befjer. 


Du 


2 nach Euangelio sieht vicio dent sp 6/7 tamen bis auffgehalten unt 8 Gjott] 
Got wii P 9 mitten P 


1) fomen inZ jpiel vgl. Thiele Nr. 380. Ob unten Z. 21/22 “ina Spital’ auf Miß- 
verständnis dieser Stelle zurückzuführen ist? 


N] ıo Euangelio imponimus. Weyl3 da3 Euangelion Bol gethan haben, Bo twyls er 
verdamen und Bol al&o gefchehen, das div eyn prophet bift getwejen. Wen! 

div mich Hinwegt wirft, tunc ego omnia reiciam et pellam tua. “Christus tut. 19,47 
autem praedicabat in templo’ zc. Der gutte herr hat gehalten, biß Bo 

Yang er gemocht hat, ut resipiscerent, sicut nos facimus. Got geb, das tours 
eriveren mugen nobis viventibus. 


De 
Di 


13 Christi fidelitas et diligencia ro r 


Dr 


— 


und zufpreyffen, das fein drumm! bey dem andern bleybt, biß in abgrımdt 
der heil, Ich wil3 euch) war machen. 

Der Herr prediget bey drey tagen ftet3 im Tempel, dag er vor nie jo 
hefftig gewejen war, dann die not unnd ftundt drang in auff den hal. Der 
Yieb Chriftus het3 Ye gern gut gejehen. 

Ah warn euch (jagt Martinus), legt euch mit gen Hierufalem ins 
Spital?, jr werdt junft drinnen verderben. Da bleybs di mals, wir tollen 
Gott fleyffig bitten ıc. 


2 


S 


16 zexjpreyfjeln C 23 Am Ende Finig C 


1) drumm (trumım) Sing. zum Plur. Trümmer, eig. Stück eines zerbrochenen Ganzen 
vgl. Schmeller bayr. Wib. 1, 66. 2) ins Spital um das Leben in Ruhe zu beschließen. 


guthers Werke. XXXIV, 2 7 
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75. 13. Anguft 1581. 


Predigt am 10. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 
A prandio. 

Hjaec Eplistola ift nicht faft von noten pro gjmeinen man, tamen, 
quia legitur 2c. alioqui vulgjus pauca intelliget de hac, tamen sic expone- 
mus, da3 man x. Er redt hie de spilritualibus donis und wirfft ein Inutel 
inter canes!, quia haec fondjerlich plage, ubi verbum dei auffghet und hin 
und twoidder beftelt prediger, Satlan jeet feinen jamen et facit eos discordes 
et quisque vult hoher faren, quam deus ei zugeteilt et dund se magistrum, 
Et quod ei non datum nec potest, vult facere.e Haec est plaga, quae 
ecelesiae Christianae anhangt. Da her weht jecten und Rotten et alius 
alium damnat et dieit: Tu non habes spiritum, Ego. Econtra. Et ieiter 
folget, quod Christiani und pobel discordes werden. Ideo esset prejdig pro die 
ftolgen gjeifter, non pro nobis, qui concordamus in una doct|rina et in unum 
corpus. Qjuanquam hie non sint, tamen non inutile, ut sciamus. Sic ghet3 





1 unt ro 2 1Cor. XU.r 4/5 Ein Enutel vnter die Hund werfjen sp r 5 quia 


bis verbum unt 7 Pii metiuntur se ex tentationibjus quas quia fortiter non vincunt nihil 
iactant de sua sapientia econtra sp r 10 über habes spiritum steht vt hodie, praedicatis 
fidem sp 12 pro nobis über non 13 Q erg. zu quasi sp adhortatio in tales quidam 


ex nobis quandoglue fiet sp r 


1) mirfft ein fnutel inter canes (unten Z. 18/19) vgl. Wander 2, 1443 Nr. 20: “ Mit 
dem Knüppel unter die Hunde werfen. 


EPISTOLA I CHOR. XII Vesperi. 


“De spiritualibus nolo vos ignorare, fratres. Scitis autem, 
quod gentes’ x. 

Die epiftel ijt nicht faft necessaria vulgo, sed quia ordo exigit, loquar 
quam clarissime. Er redet hie von den geyftlichen gaben, toyrft den Enuttel 
unter die Hunde. Den es ift eyn Bonderliche plage: ubi verbum oritur, ibi 
oritur dissensio, eben Bo tool yn der welt homuth, Quilibet vult esse alcior, 
Meyfter Elugling vult facere, quod illi non est commissum. Das ift eyn 
plage frequens in ecclesia, inde oriuntur sectae, Rottae, alius alium damnans, 
quilibet gloriatur spiritum. Deinde oritur secta in populo. Drumb ifts eyn 
predigt nicht vor und, die toyr enes jyndt, Bunder vor die ftolczen, homutigen 


geyfter, die jpaltung gemacht. Quanquam eciam ad politiam, Oeconomiam 

14/16 ro 19 Den bis Bonderliche ce aus Nam singularis et unten am Seitenrande 
steht Epistola hec contra arrogantes iudices aliene funccionis ro Vbi oritur uerbum ibi 
(est d) semen sathano nascitur iactancia et dissensio ro 20 nach wol steht alg sp nach 


homuth steht ift ap 23/25 eyn dis gemacht unt ro Status huius epistolae ro r 
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R] in omnibus statibus, in curia et prineipis aula, non find gleyh fynn, der 


10 


15 


hot, der jÄtwate!, quisque sapjiens esse vjult. Qui est azinus, vjult 0c)8 fein, 
qui non glert, vjult. Das ift plaga in omnibjus statibus. Sie in Christianis 
statibjus und gieiftlichen emptern ift au. Quod ego non scio, dag twil ich 
funnen, et alius ignorat, quod ego, vult &. Nos mollen3 ein wenig xrüren, 
postea in moralia ziehen i. e. Libjenter volo vobis loqui de spjiritualibus 
donis. Hine venit quuerela. Ubi in Corjintho plantavit Ecclesiam et dedit 
ministros, quisque voluit praedicare, fuit praedicator, qui sie docuit ıc. tum 
find ii auff geftanden: is non bene docet. Spiritus sie me x. Sie ego 
habeo multos spiritus, qui X plus faleiunt quam nos, utinam et scirent, 
quod vident nos facere und gieift und gaben zu haben, et illa volunt ipsi. 
Pjau|lus vjult, ut quisque majneat bey feinem mas et quod ei dedit deus. 
Non eraus far und jey Mieifter Mugling. Wir muffen leiden. Si me zu 
tod greme, tamen fit. Ipsi faren her et dicunt se spiritum habere et djieunt 
nos quidem incepisse und die Yere verleutert und die yrtumb ex via gethan. 


2 jhwate unt ro nach vjult (2.) sieht esse sp 5 nach et steht quod sp 8 über 
qui sie steht alius aliter sp 8/9 tum find unt ro 9 Spiritus sie me unt ro x. ce in 
docuit 39 10 über X sieht decem sp 11 facere unt ro über gjeilt steht vel gnad sp 
12 Pjaujlus dis majneat unt 15 quidem dis yriumb und? Yrlumb un: ro über yıtumb 
ex via steht errores amouisse sp 


1) der hot, der fchiwate (dev Hotte, der jchtwoyde P; eyner hotte, der ander fchwurde N 
unten Z. 16) vgl. Erl. Ausg. 39, 336 e3 will entweder hotte oder jchtvode hinaus (erwähnt Thiele 
Nr. 486; Wander 2, 794 Nr.6). Bei Wander 2, 794 Nr. 3 Der eine hodder, der andere 
fchwodder; Nr. 5 Er weiß weder Hott noch Hift (fchtwodde). 


N] necessaria.. Do toyl eyner hotte, der ander fehwurde. Nullus vult esse 


20 


25 


contentus sua sorte.* Asinus vult equus, bos vult asinus esse? Was id 
nit Tan, das toyl ich thun, was id) Tan, das wyl ich nicht thun. Ideo 
Paulus dieit: Lieben finder, ih myl euch) von den geyiftlichen gaben gerne 
predigen. Nam inde oritur quaestio. Apud Chorinthios ortae sunt dissensiones. 
Do Syndt Bo vil meyfter geweit, Bo vil jchuller, omnes iudicarunt, sicut ego 
hodie multos habeo magistros. Quicquid ego facio, hoc illi eciam emulantur. 
Ideo seribit Paulus, da8 eyn hyder bleybe bey jeynem maß und fare nicht 
erauß und jey Meyfter Elugling et alios iudicet. 3 ift eyn grofje plage, 
wen id) mich zto tode hermet, Tan ichs nicht Ioheren, quia ipsi spiritum 


16/19 Nullus bis dieit unt ro 16]17 Nullus sua sorte contentus ro r 18 (nicht) 
thun 22 Paulus multos habet iudices ita et Lutherus ro r 23/24 Ideo bis iudicet unt ro 


1) Nullus vult esse contentus sua sorte vgl. Horaz, Sat. I, 1 V. 1-3; auch sonst 
von Luther zitiert, z. B. Unsre Ausg. Bd. 4, 484, 13. 2) Sonst pflegt Luther das Hora- 
zianische Optat ephippia bos piger, optat arare caballus (Ep. I, 14,43) zu zitieren, 
2. B. Unsre Ausg. Bd. 4, 581,26; 16, 292, 10; 20, 150, 87; 32, 152,25. Vgl. auch unten 
S. 104 2.9. 

7# 
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R] Aber, Aber e8 mus nicht hie bljeiben, ijt zu gering. Istam giratiam non 
habjuerunt, ut ineipjerent rem, quia deus non adfuit. Jam incepta re dieunt, 
man muft hoher fomen und befjer fommen. Sic ut dicatur Zauff wajjer et 
Sacırament brod und wein, et qui a weib und find ac. Nos iecimus funda- 
mentum, ipsi heben una den grund auff. Qui ergo vjult praedicator esse 
et viult aliquid facere cum suo officio, jchie fi) drein. Satan exeitabit ei 
Rotiten, qui djieunt se scire, et vult befjer madjen. _ Paulus in Coryintho 
incepit ecclesiam et hat? muffen leiden. Ideo arguit: Cogitate dran, ir 
elenden tropffen, quod gentes fuistis et ad idola, q. d. wie feid tr jo ftolß, 
quare non cogjitatis zu rud, das ir jo nerrifch getvejjen et qluandoque sophistae 
furt euch, prius eratis demutig, iam econtra neminem auditis. Sic jam dico: 
Sub papa eramus omnes gjentes, qjuiequid dicebatur, creditum, nemo erat 
ibi sapjiens, nemo scit. Iam venit Ejuangelium, hat3 der Teufel aljo gelart 
gemacht, ut velit frejfjen Christum felber et sjpiritum sjancetum da zu. RY) 
decke der Yeidigen Zeit, das ich mid) Yieß ziehen bey der nafen?, quando 

3 über fommen steht faren sp 4|5 a dis fundamentum uni ro 9 nach idola steht 
eucuristis sp  Scitis quod gentes fuistis sp r 10 nach gewejjen steht jein sp 11 demutig 
untro neminem unt ro 12]13 Sub bis venit unt 13 nach Iam steht cum sp über der 


bis gelart steht non solum praedicatores sp Forma Ecclesiae sub papatu sp r 14 über velit 
steht ghen jchul sp 15 erg zu lieben sp über ziehen steht trahere sp 15/101, 1 quando 
bis salvatur unt ro 

1) das ich mich Lies ziehen bey der najen gleichbedeutend mit bei der Naje fuhren Lafjen 
vgl. Unsre Ausg. Bd. 10°, 514 zu 8. 279, 5; zu den dort angeführten Stellen noch Unsre 
Ausg. Bd. 8, 293, 19; 12, 64, 7; 16, 361, 16; Tischr. Bd. 1, 407. 


N] gloriantur. Ita hodie dieunt, Wan Habe zw Wpttenberg wol an gehaben 


contra Papam. Aber man muß do nicht bleyben, muß hoher fummen, mujt3 
befjer machen, Dag man jpreche: Tauffe ift wafjer, Corpus est panis, Verbum 
est nihil. Das fonnen fie uff unfern grundt jchliffen. Ergo quilibet prae- 
dieator sciat, da8 der teuffiel wyrdt yhm eym Gapelle neben yhn bamwen!, 
Habebit suos iudicatores. Das hat Paulus mufjen leyden. Hos hie increpat: 
D yr omechtigen troppen, Vos fuistis gentes muta idola colentes, wie ftolcz 


15 


jeyt yr wurden. Nonne recordamini, quomodo omni muto idolo serviistis. . 


Nhue jeyt Yr3 gar, das yr niemandt3 horen fundt. Ita nos sub Papa gentes 
fuimus, quilibet sequebatur manifestiss|imos errores. Do war niemandt3 
Hug. Nunc tempore Euangelii funnen wyr niemandt3 horen neque Christum. 





16 Suermeriorum gloriacio et iudieium contra Lutherum ro r 19 nihil ce in sonus sp 
19/20 unten am Seitenrande steht Horacius Optat ephippia bos piger uult arare caballus ro 
22 Gentes fuistis ror" 23 über yr steht nue sp 24]25 Qui olim omnibus erroribus sub- 
diti fuerunt nunc omnium iudices esse uolunt ro r 

1) ber teuffel oyrbt yhm eym Cappelle neben yhn bawen klingt an das von Luther sehr 
häufig verwendete Sprichwort an Wo man Gott eine Kirche baut, baut der Teufel eine Kapelle da: 
neben; vgl. z. B. Unsre Ausg. Bd. 8,149, 25/26; 16, 653 zu 8.596, 6 und 618, 11/12 (wo zahlreiche 
weitere Nachweise); 20, 462, 26/27; 25, 91, 33/34; 29, 709 zu S. 477,11; 33, 683 zu 9. 454, 35. 
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R] dicebatur, quando cappa salvatur c. Iam bin fo flug und la3 mir niemand 
jagen: djicere debes, et nemo ift mir gut gnug. Ideo dieit: 
“Nemo dicet Iesum verfludt.. het al3 auff die predigt. Ipsi1-sor. 12,3 
faren zu und verdam|men Iesum et tamen rhumen sjpiritum sjanetum. Hoc 
5 toirds, inquit, nicht thun. Nemo’ x. Videte, ne vos seducatis: me et 
Iesum non seducetis. Qui per sjpiritum sjanetum dei loquitur, preifet Jefum 
Ioh. 16. Qui ergo verflluht Zejum, non loquitur per spiritum s|anctum 30h. 16,320) 
g.d. Vos psjeudoapostoli, vos verfllucht die rechtichjaffene reine lere ut 
Papa, ut Anabjaptistae, qjuiequid facimus et loquimur, ift verdiampt und 
10 verfilucht i. e. Jejus Chriftus ift verfludht. Papa et Anabjaptistae haben 
nicht3 zu verfljuchen quam Christum Iesum, quod djieimus Iesum Christum 
esse in sacjralmento, et tamen volunt habere sjpiritum s|anctum und faren 
hoher quam gelert a sjpiritu sjancto ex sua Hughleit, ratione ut gentes. 
Ideo dieit: deufcht euch nicht. Vos non damnabitis mihi Iesum et eius 
ı5 opera, si loquimini ex sjpiritu s|ancto. 
2. “Nemo dicet Iesum dominum’ suum, et ipse eius servus et 
propheta, quando habjet sjpiritum sjanetum. Ibi gilt rein und vedlich 





1 nach bin steht ich sp 1/2 Hoc proprium est securorum spirituum, vere pii non 
item x. sp r 2 gut(8) 3/4 Vide sermonem de Circumeisione domini Anni 32. spr 
4 3u bis Hoc unt ro 8 psleudoprophetae unt ro verfllucht dis reine unt ro 8/9 Yere 
bis ift unt 9 Anabjaptistae dis verbjiampt un? ro puram doctrinam sp r 13 ratione 
unt ro 14 über beufcht sieht ne fallatis vos ro 16/17 ipse bis quando c in se eius 
servum et prophetam, qui sP?_ Et nemo potest dicere Iesum dominum sp r 


1) Gemeint ist Rörers Handschriftenband Bos. q. 24b Bl. 18b. 


N]Ey fanftu nicht gedenden, was div vor xx geivefen: Cappas, plattas, harnijch 
to ©. Jacob verfuret. Nhue byn ich Bo Klug, darff niemandt3 zum mehjlter. 

»o Ideo dieit Paulus: “Nemo dieit Anathema Iesum in spiritu dei1.%0. 133. 
loquens. Et nemo potest dicere” 3 gehet al3 uff die prediger, fie 
faren zt0 und verleugnen den heyiligen geyft. Neyn. ES twhrdt niemandt 
Sefum verleugnen, Sed seitote: qui per spiritum loquitur, der twyrdt Hiefum 
preyfen. Qui igitur Hiesum verfluft, non loquitur ex spiritu sjancto, 

2» q. d. Zr bofen fehwermer verfludht Jefum Chriftum et eius verbum et 
ministros sicut Papa et Anapaptistae et sacramentarii, quia nihil damnant 
nisi verbum dei. Nod) wollen fie den gieyft gotes haben, thuen® unter des 
nhamen, fallen mhyt der vernunfft yn das worth. Neyn, yr werdet myr Hiefum 
nicht verdammen. 

30 2°, Nemo potest dicere: Christus est salvator, et ipse est eius prae- 
dicator, nisi habeat spiritum sanetum. Summa: Biftu Jefus apoftel, prediger, 


18 über xx steht jav sp über gewejen sieht bilt sp 31 Nemo potest dicere Ihesum 
nisi per spiritum sjanctum ro r 
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R] handlen. Si es Iesu Apostolus, prediger, non facies, nisi habjes sjpiritum sjanc- 


N 


u 


tum. Ideo ghet3 contra psjeudoapostolos, qui geraten contra veros Apostolos. 
Psjeudoapostoli die rechten ungl|auben an et iactant sjpiritum s[anetum. Dieit 
ergo cos esse gjentes, ut antea, quia mefjen Sacrajmenta ut heiden, qui Sacra- 
|menta pro aqua et pane. Quid faceret aqua, brod und mundlich Hall? eriperet 
me de morte? sjpiritus s|anetus docet nos aliter. Sie mu3 thun der Ijiebe 
name, quod est Christus et sjpiritus s|anetus, der mu3 fein der jchanddeckel.! 
Ideo dieit: vos furet hoch) nomen, ut euer heidjnifcd rationem beftetigt und 
richtet rottereyen an mit euern fleifehllichen gedanden. Ideo vjult ad concordiam 
radten, ut quisque videat, quid vermag» Quando video aliquem, qui bene 
novit Ebjraice et Grece, et ego non scio, tva3 jchadet mird, si eum honoro? 
Si vere, wa8 frag id} zc. Si video, quod habjet gnad scripjturam bene 
interpjretandi, quid jchadet, Si Hutlein ab? ıc. gratias deo, qui dedit tibi. 
Si quis habjet potestatem eiiciendi demonia, ego non, quid, quod ego velim 


F habjes unt ro 2 psjeudoapostolos unt ro 3 über iactant steht capittel sp 
4 nach antea steht erant sp 5 nach pane steht ducunt sp Hall unt ro 6/7 der bis 
quod unt 7 name untro oben am Seitenrande steht Pius in fratre honore affıcit donum 
spiritus Impius alium videns habere eximium donum fit Simia zc. Weßel? 2. Nisi effunderet 
quod habet in corde rumperetur s» 8 neben vationem steht ıhom sp 10 nach vermag 
steht zuthon sp 13 nach jchadet steht mir? sp Hutlein unit ro mach gratias steht agas sp 
14 eiiciendi uni ro 

1) Ichanddedel (unten Z. 20) oft bei Luther 2. B. Unsre Ausg. Bd. 2, 71, 24; 6, 36, 9; 
7, 345,5; 872, 3. 2) Hutlein ab (unten Z. 24) vgl. Unsre Ausg. Bd. 30, 118, 19. 


3) Georg Wipel 


non potes facere, nisi habeas spiritum sanctum. Ita hoc est fulmen contra 
pseudoprophetas, qui spiritum gloriantur contra Christianos q. d. Sr feht 
nicht ander den die heyden, Qui baptismum pro aqua, Corpus pro pane, 
Verbum pro sono contemplantur. Illi eciam dieunt: Wie folde mich eyne 
handt vol mwafjers, buüffen brotH, mundtlich Yaut erretten? Der geyit Ternet 
mid) vil ander. Do muß der geyft eyn jchanddeeel jeyn Yrer boßheht. 
Drumb mwolde ©. Paulus gerne zur heyligkeyt alßo rathen, dag ex nicht 
weptter fteyge, den jeyn maß ift. Si ego alium video Hebraisantem, greci- 


10 


15 


20 


santem, venerari volo donum hoc et non contemnere. Si alium video pro- 


phetam, tva3 jchadet, das ic) meyn Hutleyn abzuge und fpreche: Ego tuus ero 
diseipulus? Ita si alium videro demones expellentem, a8 fchadets, da3 ichs 
fie yn yhm ehrete, toorumb holde ich ym nicht raum geben?! Das mans aber 


15 sanctum ro 17 Contra Rottenses spiritum iactantes ro r 22 Quilibet suo 
dono contentus alia dona in aliis ueneretur ro r 26/103, 20 Da8 bis Interim unt ro 

') Für worumb twolde ich ym nicht raum geben hat R oben Z. 14 quid, quod ego 
velim erucem machen. Luther sagte also etwa: Warum sollte ich vor ihm eim Kreuz 
machen, als wäre es der Teufel, statt seine Gnadengabe anzuerkennen? vgl. Unsre Ausg. 
is 14, 851, 17 Sanctorum opera semper detestatur mundus, freuzeiget und fegnet fich 
ardor. 


25 
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R] crucem maden 2c. twie femen wir in den fchendjlichen untat, ut impedjirem 


10 


15 


dona dei, qui non possumus similjia habere. Si ego scio scribere, docere 
bene et alii non, cur non x. Munter, Karl|ftadt twolten all ding toiffen 
et tamen sentiunt se ignorasjse und greiffen in ea dona, quae non habent. 
Wer furt3 hin ein? Yhr muttwil, non cogjnoseunt dei dona ecclesiae. Is hoc 
novit, cur ego non scirem? Mus doc) das nicht gefchehen im weltlichen ftand. 
Si puer djiceret: is secat arbjorem, ego quoque, quia manus habeo. Si in- 
firmus djiceret: cur non saltarem ut is? Das find foldhe tol efelsfopfft, qui 
einpter miscent et non habent vires, ut sequitur, quod varia ıc. Ego hab 
nicht al3 nec alius. Petjrus et Paujlus non habjuerunt omnia dona, cum 
tamen Apostoli fuerint. Qui vero jo hofflertig, ftol& find et putant ein 
Hriftlich Regiment zu durch rationem, richten folche discordjias an. Oportet 
deus det sap|ientiam, ut is bene interpretetur scriptjuram, alius exhort|etur. 
Qui hoc non aceipit, quod dei dona sint, is richt an, quod Iesus Christus 
verflucht wird. Ideo dieit: vos laudatis quidem eum auff Ewer feiten, da 
ilt3 erlogen, und auff jhener feiten, ubi blasphematis, ift auch erlogen. Ergo 
ubi recht predig an get, ibi sunt Rottengleifter. Si omnes folten thun, 
quod eis placeret, folten mich nicht Yang lafjen predigen, sed ung meiftern 


1 den jehendlichen unvat) die jchendlih nat ?P_ 2 qui] ä 5 cog erg zu cognitio sp 

8/9 über qui bis habent steht Si oculus vellet facere officium pedis 2. sp 12 nach au steht 

richten sp 14 nach viht steht xotten sp 16 über ijt3 exrlogen steht quia falso laudatis sp 
nach blasphematis steht vt Pauli praedicationem sp 


1) ejelafopff oft bei Luther 2. B. Unsre Ausg. Bd. 8, 550, 15; 12, 94, 7; 15, 116, 17. 


N] nicht thun wyl, das fumpt, da toyr alles tollen mwifjen, Bo ioyr Feynez 


20 


25 


30 


funnen. Interim dieunt: Was jhener fan, das fan id) vudh. Ita Carolo- 
stadius, Munczerus est, tanta est arrogancia. Muß mans do nit Yyn 
weltlichen jachen thun: si infirmus fortem velit imitari, Er wurde3 nicht enden. 
Ita valeant illi, qui praesumunt omnia, wollen fich de3 unterftehen, quod non 
sciunt. Wyr mwerdens nicht alles haben, ch vuch nicht. Ergo in aliis vene- 
remur. Ita qui sunt arrogantes, non cogitant Ecclesiam regi spiritualibus 
donis. Non putant parriochum indigere Gotlicher gnaden und gote3 werd, 
ideo richten fie eynen lerm an. Ideo dieit: Yr nennet Chriftum mol eyn 
beren, aber eß tft erlogen, yr fallet Hyneyn, toie die jero hyneyn. Summa: 
E3 werden Rotten geyfter vorhanden feyn. Ego credo plures esse, qui sua 
sapiencia meum verbum non ferent. Credo plures esse prudentiores me. 
Na) muß icha thun et vos tolleratis mea dona. Algo geiohenet euch, das 
Notten geyfter muflen jeyn, qui abutuntur nomine Christi et spiritussancti. 
Nhue toyr wollens Hyrunter ziehen. AlBo ift3 yn allen andern ftenden vud). 


21 yn (le) 24/25 Wyr dis veneremur unt ro 27 an(nhemen) Chriftum über 
(yhn) 29 unten am Seitenrande steht Scioli arrogantes non uident spiritualia dona uaria 
eiusdem spiritus omnia sibi arrogant nihil scientes alios contemnentes ro 
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R] et dicerent se plus habere spiritus. Ego velim vos omnes doctiores me. 
Da find, qui dei.dona nicht achten et putant, quod dei dona sint funfte, 
quae fie erdenden. Hoc vos discite, quod Rot|tae sint, qui abutuntur hoc 
nomine “Iesu’ und ‘geift”, die mufjen fchanderfel jein. Iam wollen wirs ziehen 
erunter ad mendacia, ut nobis sit nuß. Sie in welt|lichem regiment ift 
nechft dem Hriftlichen glaubjen fein geojljer tugent et sapjientia, quam ut 
quisque maneret in dem mas, drein in Öjott gejegt. Qui hoc fan et qui 
drin bleibt, ift Mijeifter et ein feiner man, ut crasse djicam, ut soleo, ut si 
quis Iudex, Magjist|er und uberfereit nicht, thut nicht zu viel oder wenig, 
is ift ein gewunfchtert, da ghort funft zu: Ipsi Greei: Ein 08 ivere gerne 
ein hengft, econtra. Nemo contentus officio und ftand?, ut ei deus imposuit. 
Gehort zu, ut 1. grundlid) certo per verbum suum, et ut Pjaulus dieit, varia 
offjieia und gaben in officiis et 3. ut textu. Aliud ofjficium consul quam 
Civis ıc. die find sie geordnet, quod varia ofjficia et tamen in una fide, ut 
mulier eque habet Ejuangelium, deum ac. ibi glei) coram deo, Aufjen find 
ofjfieia ungleih. Si ancillla bleibt auff rer ban et semper cogjitat: das 
gehort mir, et facit, quod domina, Non est mit Zeinem gelt. Sie si servus 
cogjitat: ego servus, et facit, der ift nicht gnug zu loben. Sie rusticus zc. 
wer der edleften Heinot eing. Sicut nos facimus in spirituali regjno, Sic 
vos in secjulari, ut nunquam bene zu ghe. Rusticus vjult civis, nobilis xc. 


1 se c aus me 1/3 Ego bis erdenden unt 7 Maxjima sapientia post fidem ıc. sp r 
8 sifs) 14/15 bie bis ibi unt 17 nach domina steht requirit sp 18 gnug sp über nicht 


1) gewunjchter (unten Z. 24) s. v. a. "willkommener’. 2) Vgl. oben $8.99 Z. 16]17. 


N] Nteheft dem glauben primus status est, Das eyn etlicher kunde bleyben yn 


dem maß, do er beruffen ift, der ift eyn feyner man. Magistratus si potest 
manere in sua funceione, thut nicht 3m dvyl noch zu wenig, das ift eyn 
gewunjhter man. Do gehoret funft ziw. Ideo proverbium: Azinus vult esse 
equus, Equus esse bos. Summa: nemo est contentus sua sorte. Do gehort 
to, ut primo cor suum fundet in verbo et dicat: Varia sunt ministeria, 
dona. Ancilla aliud habet officium quam servus. Magistratus aliud quam 
subditus. Pedagogus alius quam discipulus 2. et tamen omnes possunt 
habere eandem fidem, spiritum, verbum, sacramenta. Do jyndt fie alle gleych, 
sed in suis officiis habent suos circulos. Aneillae est obedire dominae suae, 
ita servus, si potest oculos figere ad suam servitutem. Die fyndt nicht myt 
gelde ziv ubertoigen. Ita si rusticus manserit in suo circulo, recte facit. 
Aber e3 ift nicht, wie toyr Hy gehftlichen emptern thun, ita ipsi faciunt: 
Rusticus eivis, Civis princeps, Princeps Cesar, Cesar deus esse vult, ver- 


23 Summa ars quemlibet in sua condicione manere posse ro 25/26 Do bis et unt ro 
26/27 ministeria dona über (empter gaben) 33 63 ift funft jeynes beruff3 wert zw thun vor 


- 
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R] Ideo venit foldhe untreiv, Yiegen, triegen, mord, quia nemo satis facit suo 


15 


officio, omnes verfljuchen den herren et tamen dieunt, s[piritus sjanctus hab 
in die gab geben. Ideo maxjima scientia post fidem, ut discat ofjfieium: 
te fecit maritum, uxorem, filium, servum, magistrum, scholast|icum. Hi 
habent sua officia. Si tolten frolich fein, djicerent: Ego coronatus a deo 
in hoc offhieium, tum teren frolic), haberent fidem, Christum et scirent ex- 
terına ofjficia deo placere. Sed Satjan venit et facit, ut dispjliceat ofjficium 
tuum. &o weit wer wir noch zu bereden: Ego praedicator, tu civis. Sed 
quando Satjan se in ieg legt et faleit tibi ofjfieium tuum jdhiwer ut per 
Rotjtas, et video indignitatem, fal ic) her, velim alius praedicaret. Sic 
murr ic), secundum vetjerem adam toolt ich gern de officio praedicandi fein. 
Sed bynn drinn, habeo dei mandatum, scio, daß recht ift. Sed fie mwerffen 
mir jo viel ftein inn garten! und verjalgen mir die juppen?, ut murmurem, 
et tamen non cessandum. Sic cum vestro statu. Satjan jehet einen jamen 
inter maritum et uxorem: Hat mic) der Zieuflel zu dir bracht? si hoc 
scissem, mansissem in virgjinitaltee Da3 ijt der Teufel, qui non potest 
pati, ut concordia x. Sic sum cum ista domina, et ex ungedult murret3, 
quia secundum rationem volunt impatientiam suam bufjen et non anjehen, 


9/10 per Rot,tas] perterrear P 13/14 viel bis vestro unt 


1) werffen mir fo viel ftein inn garten vgl. Wander 4, 820 Nr. 259: ‘Einem einen 
Stein in den Garten werfen.’ 2) verfalgen mir die fuppen vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 678 
zu S. 206, 15. 


N) ffutchen alfe got, et tamen gloriantur Hiesum Christum et spiritum sjanetum. 


20 
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Summa: hie opus et labor, da8 man yn jfeynem Cirfel bleybe.! Tu es dominus, 
Ancilla, servus, Magistratus von got gejhaffen, in officio permane und bi 
von herezen frolich et inservi Christo. Nhue tourt der teuffjel fumen, ut 
displiceat tibi tua condieio, ideo pacienter feras, den er twhyrdt dyr deyn ampt 
anfechten ingratitudine, persequucione, fallaciis, da3 dw jprecht: ch twolde 
nicht Yiber3 thun den nicht predigen, sicut ego nihil libeneius facerem Veteri 
meo Adam, quam ut non praedicarem. Er why! den unluft nicht leyden. Wie 
fol ich tun? ich muß thun, werde ich zcornig, Bo habe ich3 dejter erger und 
toyrdt myr defte jehwerer. Ita uxor ineipit: Hat mich der teuffiel ztv dem 
eheman bracht? Cur non permansi virgo? Ita ancilla, servus: JA tyl ehn 
andern hern an. Ita murmurantes machen hyren ftandt zo nichten, den fie 
tollen noch der vernufft yr unglug bufjen et nolunt ferre dei voluntatem. 


20 bleybe über (mache) 20/22 Tu bis der unt ro 22 unten am Seitenrande steht 
Diuersarum condicionum diuersa officia. Hoc artis est quemlibet in suo circulo manere. 
Eadem tamen fides, verbum, spiritus omnium ro 25 libencius über (melius) Vide quam 
diffieile sit sue uocacionis opus facere ro 


1) yn feynem Girfel bleybe oft bei Luther z. B. Tischr. Bd. 1, 48; 2, 212. 


R 


je) 
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quod deus da zu geihaffen. Ya ich mwolt3 gern thun, si mind ghing, ut 
velim, Et certe teeum sentio. Non possum hoc acquirere, sed mus. Ita 
tu coglita: cum igitur istum habeam maritum, dominum, jo til ich yhn 
tragen. Si vero wil® nicht thun et es inobedjiens dominae, fo biftu non 
amplius fnecht, magd. Das heift denn auf dem magdftland getreten und au 
den Gitcel gangen! und an ftad coronae einen fchleier auffgefeßt. Sic 
faleiunt Rottae: quod non possunt, volunt facere, econtra quod possent 2. 
Sie tu rusticus, serva, vis domina esse und fanjt3 nicht nec debes. Sic 
wird ein zurutet vegiiment in mundo, mu3 galgen, jchwerd, rat . Hoc 
inde, quia nemo vivit in suo officio und ma3: quod suum, non vjult, 
econtra. Ideo quaeritur, ubi venit teuer zjeit, Frandeit 2c. was fol unfer 
hierr Gott da zu thun? fol er nicht mit Enuteln fchlahen?, ubi quisque 
I‘hreit ex sua mensura. Ein gute, ftardfe peft unter fie geiworffen. Alioqui 
putatur, man hab gleich iwol gethan, ut Schjwermeri, donec Satjan veniat 
und bridt Yhn den Hals. Sic in iglichen fit alferley. Si vero quisq|ue 
wartet sui ofjficii, tum esset paradisus. Cum vero non, habemus den jamer, 
ut murren, heulen. Hoc novit Pjaulus hie im gieiftlichen regiiment. Est 


4 es über et 6/7 Sie dis possent unt 10 quia c aus quod über vivit steht 
manet sp 12 vor jählahen steht werffen 13 fchreit dis mensura unt 


1) au3 den Gircel gangen vgl. oben S. 105, 20. 2) mit fnuteln [drein] jchlahen nicht 
bei Wander und Thiele. 


N] Ja id) twolde gerne thun, Bo e8 ginge, twie ich wolde. Ja, Yiber, div bift 


feyn nar, div Helft myt myr. Ego eciam libenter vellem, ut secundum 
meam voluntatem fieret. Aber e3 fan myr yn diem hohen ftande nicht 
widerfaren. Ergo sis paciens et ferto tua mala. Si murmuraveris contra 
tuum dominum, $o biftu nymmer Tnecht und geheft auß nechts zirkel yng 
herren zeirkel. Ita faciunt Rottenses, qui faciunt, quod non debent, et omit- 
tunt, quod debent. Ita servus toyl herr feyn, der Tans und fol nicht thun, 
servus debet esse. Hoc non vult. Drumb muß man hender, rutten, galgen 


10 


20 


25 


haben, das fumpt alles doher, da8 er nicht contentus sua sorte. Ita quae- 


ritur, unde veniat pestis, fama, bella? Was fol unfer hergot thun? Bol er 
nicht myt Inutteln unter und werffen!, si videt nos tam inobedientes bestias? 
Drumb muß er unter uns eyn gutte Peftilencz twerffen, Ita faciunt Rottenses 
et omnes externae condiciones. Liber got, wen eyn etlicher allerley tmyl leyn, 


18 Ya ich wolde unt ro darüber Obieccio ror _Obieccio ro r 19 eciam über (ego) 


ut über secundum Wens nod) meynem thllen ghinge Bo wolde ich® gerne thuen vor 
27 Questio Cur uaria mala mundo accidant ro r 28 tam über nos 


‘) mpt fmutteln unter una werffen wie unter die Hunde vgl. DWib. 5, 1532. Vgl. auch 
oben 5. 98, 4/5. 
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R] die gj108 funft post fidem, ut quisque wart auff das mas, das Yyhm Gott 


10 


N] 


bejcheiden Hatt, Et quisque cogjitet: in eo officio sum, si hodie possem 
Rex, Keifer werden, tamen non deseram meum offieium praedicandi, qjuan- 
quam secundum carnem zc. quia hic-habeo befell, non econtra. Sed per- 
secjutionem patiar. Sed mandjerl|ei gaben, sed unus herr, satis mihi, quod 
donum, quod habeo, sit dei et ampt sit sjpiritus sjaneti, quod fur. Si deo 
placet, wa8 wil ich mher haben? Si darin bljeibe, fo ich meins ma3 wart. 
Sie thu du et ego. Ego fans unter teilen nidjt, oportet orem: Remitte ıc. 
Das ijt der tert herunter gezogen ad moralia, da3 ir aud) ein wenig 
davon toiit. 


2 bejcheiden c aus gejcheiden 3/4 Leifer mit non durch Strich verb 5/6 Sed bis 
fur unt 


Bo fumpt confusio. Si autem quilibet suum facit, Erit paradisus. Aber 
iezt ift nicht® den jammer. Ideo discatis die meyfter funft und quilibet suae 
condicioni serviat et quilibet dieat: Jh byn yn difem ftande, si iam possem 
fieri Cesar, nollem. Ita ego nollem relinguere meam praedicacionenm, ob id) 
gleych Hercz Yeydt gnug darvon habe. Ego scio varia dona, unum spiritum. 
Mihi satis est, quod hoc offieium sit dei et spiritussancti. Der teuffel habe 
yhm eyn gutt jar! und fperre fi) und murre, ego tamen persistam. Aber 
e3 feylet myr ou an der funft zio weylen. Ideo opus est me orare: 
“Dimitte nobis debita nostra.’ 


12 Vide quam decorum et pium est suae uocacioni persistere ro r 14 nollem (esse 
18 über myr steht ML 


1) Der teuffel Habe yhm eyn gutt jar vgl. Thiele Nr. 186. 
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76. 19. Auguft 1531. 
Bredigt in Kemberg gehalten. 
R] 19. Aug. In Kenberga. 


Nos rei, ut alle morgen Gott fein ehr et opffer erzeigen, id est: ut 
audjiamus et tractemus eius verbum publice vel domi; et hoc significavit ın 
vet|ere testamento sacrificium matutinum et vespertinum. 


zit. 2,13 Audistis in Tito sic vivendum in hoc mundo, ut expectemus Ic. 


Christiana vita, audistis, sie fol gerichtet fein, ut non cogjitetis hie tantum 


2 Nos rei ut cin Wir find jhuldig das wir sp Gott über fein über ehrt steht ehere sp 
id c in hoc sp 5 Cupio dissolui et esse cum Christo zc. Col. 3. sp r 


d) Einne Predigt ©. Martini Tutheri han unfer feligen 
Boffnung uber den Spruch 3. Pauli Lit: >. 


Kr Chriften find Shuldig, das wir alle tage unferm lieben HEren 

Gott feine Ehre erzeigen und unjer Opffer thun, das ift, das wir 

jein heiliges Wort handeln, öffentlich in der Kirchen und daheim in Heufern. 

Sölcher Gottesdienft ift im alten Teftament bedeutet durch da3 Morgenopffer 

und Abendopffer. Auff das toir nu heute auch unfer Opffer thun, jo wöllen 

wir fir ung nemen einen Spruch aus ©. Paulo und hören, was unfer lieber 
Herr Gott durch feinen Apoftel uns leret, 


Tit. ij. 


zit. 2, 13 Mir follen warten auff die felige Hoffnung und erfheinung 


der herrligfeit des grofjen Gottes und unfer3 Heylandes Aheju 
Chrifti.. So viel ift gnug auff dis mal. 


Paulus hat kurk vor diefem Text, twie ever liebe gehöret, geleret, tva3 


- 


nn 


+ die Predigt des Euangelij in uns jhaffen und wirden jolle, Nemlih, 


das fie uns fol unterweifen und zuchtigen, da wir abjagen dem ungottlichen 
teen und den teltlichen Yüften und zuchtig, gerecht und Gottjelig Yeben in 
diefer welt. Denn in die drey ft fafjet er das Chriftlich Ieben und be- 
greifft alles, was der Menfch thun und wie er fich Halten fol gegen jm felbs, 
gegen feinen Nechften und gegen Gott. Gegen jm jelb3 fol ein Chrift fich 
aljo halten, das er feinen eigen Leib wol ziehe, zuchtig, meiftg und nüchtern 
jey und nicht ein frey, frei, wild, unfauber und undrdig Leben füre in 
frefien, jauffen, tworten, geberden und werden. Gegen dem Nechften fol er 
fi) aljo erzeigen, da3 er lebe gerecht, niemand fehaden noch Leid thue an Leib, 
Gut, Ehre und allem, das jein ift, Sondern einem jeden gebe und thue, tva3 


» 


= 


0 


N) 


5 


0 


Nr. 76 [19. Auguft). 109 


R] vivere, ut jew und unjvernunfftiges thier, quod non tjeiter gedendft quam 


bauch fullen et hie vivat, sed ad hoc vocati et exfeufft, ut ex twjeltlichem 
leben jollen fomen ynn ein folch wefen, quae expjectet auff ein ander Yeben. 


1 nach jew steht porei sp rh über a steht vi ein sp über quam steht den sp 
2 nach baud) steht zusp mach et steht vtsp nach sed steht nos sumus sp 3 wejen bis 
auff unt nach leben steht quam etiam certius expectare et sperare debet quam praesentem sprh 


Dr] jm gebüret. Gegen Gott fol er fi alfo halten, das er Lebe Gottjelig, das 
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ift: Gott fürchte, Viebe, vertratve, Lobe, ehre und jm gehorjam je. Das find 
alles rechtfchaffene, Köftliche, gute werd, von Gott felbg geboten in der erften 
und andern Taffel der gehen Gebot. Und fo fol unfer ganges Leben fein, fo 
lang wir bie find. 

Nah dem nu der Apoftel das Chriftlich Leben alfo gefafjet Hat und 
angezeiget, wie eines Chriften mwejen und twandel geftalt fein folle, jeget er 
hinzu ein jönderlich fü und vermanet ung, das wir in foldhem zichtigen, 
gerechten und Gottjeligen Leben, da wir der Welt, jrem Gottlofen wejen und 
böfen Yüften entjaget haben, warten follen auff die jelige Hoffnung und er- 
Icheinung der herrligfeit de3 groffen Gottes c. Wil aljo Jagen: der Chriften 
Leben fol dahin gerichtet fein, das fie nicht gedenden allein auff Erden zu 
Yeben und in diefer Welt zu bleiben (ie die Se und unvernünfftige Thier 
thun, welche nicht weiter jorgen noch) gedenden, denn iwie fie hie auff Erden 
Yeben und den Bauch füllen mögen), Sondern follen eine andern befjern 
Yebens hoffen und warten. Ein Saw und unvernünfftig Thier hat feines 
beffern zu hoffen, wenn der Baud) und dis Ieben auffhoret, jo ift jr troft 
und hoffnung auch au. Aber ein Chrift hat eines bejjern zu hoffen, wenn 
di8 zeitliche, vergengliche Leben auffhöret, das er in ein ewig, unvergenglid) 
Leben und Himlifch wejen tretten werde, darinne eitel Freude und Seligfeit ift. 

Denn Chriftus ift nicht darumb vom Himel fommen und Menjch 
toorden no) darımb für und am Creuß geftorben, aud) nicht darumb vom 
Tod wider aufferftanden und gen Himel gefaren, da8 er unz hie nidden auff 
Erden im Elend und Samer, viel weniger unter der Erden im Grab und 
Tod, Stand und Würmen etwvig bleiben lafje, Sondern da3 er unZ von dem 
allem exlöfe und zu fich in fein ewig Reich neme in den Himel. Auch find 
toir nicht darumb getaufft und Chriften worden, hören aud) nicht darumb 
da3 Euangelium, das twir den onmechtigen, ftindenden Baud) füllen und hie 
in diefer argen, betrübten Welt eivig bleiben follen, Sondern das wir in ein 
ander Leben und wefen fomen, da toir nit mehr dürffen efjen, trinden, 
mühe und erbeit haben, leiden, tratorig fein, jterben und verivejen zc. 

Weil wir nu dur Ya theture Blut Chrifti erkaufft, durch feine frö- 
Yiche Aufferftehung von den Todten in der heiligen Tauffe widergeboren und 


6 alles] ailes 
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R) Das ift Hriftlich Eunft, ut homo discernat hanc viitam und jene. Pauei 
pjlane sunt, qui jeng lebens fo giwis warten, ut hanc non habjeant jo gmwis. 


1.20.18.12 Istam vjitam inspijeiunt dur) ein gmalt glas und jens mit Haren augen. 





2 1 
2 qui (exp) gwiß (1.) (8). nach gwis (2.) steht et qui sp 3 augen Klaren 


duri3 Euangelium beruffen find ‘zu einer lebendigen Hoffnung, zu 
einem unvergenglihen, unbefleften und unverweldlidem Erbe‘, 
(Wie ©. Petrus jagt 1. Pet. 1.), ‘das uns behalten wird im Himel’, 
So follen wir auch auff diefelbige jelige Hoffnung frölih und getroft hoffen 
und arten. 

Diefe Chriftliche kunft und recht Meifterftück Yeret ung hie ©. Paulus 
und vermanet ung Chriften, dag wir lernen jollen di3 gegeniwertige, vergeng- 
liche und jenes zufünfftige, unvergenglihe Leben unterfheiden und diejem 
gegentvertigen Leben den ruden zufeven, al das vergehet, und welch? wir 
endlich Laffen müffen und jenes zufünfftige Leben ftet3 ins gefichte faffen, feit 
und getwis drauff hoffen, al3 das ewig bleibet, und darein wir gehören. Wir 
jolfen in guten werden, in zucht, gerechtigkeit und Gottjeligfeit warten, jpricht 
er, auff die jelige Hoffnung, Das ift: wir Chriften jollen ung zu einem befjern 
Leben jchiefen, denn dis Leben auff Erden ift, Auff dafjelbige jollen wir viel 
fefter bawen und gewiffer drauff Hoffen, ob wir jchon noch nicht jehen und 
fülen, denn toir auff dis gegenwertige Leben, da3 wir jehen und fülen, jgt 
bawen und hoffen. 

Solch ift recht geleret, Aber nicht bald gelernet, Recht gepredigt, Aber 
nicht bald gegleubt, Fein vermanet, Aber nicht Leichtlich gefolget, Wol gejagt, 
Aber ubel gethban, Denn feer wenig Leute auff Erden find, die auff die jelige 
Hoffnung, auff das zufünfftige, unvergenglicde Erbe und Reich warten und 
fo getwis drauff warten, wie e8 wol fein jolt, das fie diS gegeniwertige Leben 
nicht jo gewis bejigen, Wenig find, die dis zeitliche Leben nur durch ein ge- 
malet glas und gleich blindslich!, Aber jenes ewige Leben mit Klaren, auff- 
gethanen augen anfehen. Der jeligen Hoffnung und de Himlifchen Erbes 
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wird leider allzu offt vergefjen, Aber des zeitlichen Lebens und des vergeng- 


lichen Reih3 auff Erden wird allzu viel gedacht. Dis vergengliche hat man 
ftet3 im gefichte, dendet dran, forget dafür und frewet fich darob, Aber jenem 
unvergenglichen Teret man den rüden, Diefem jaget man nad) tag und nacht, 
Ssene3 Ichlegt man in den wind.? 

Nu jolt es warlich bey den Chriften nicht jo fein, Sondern das wider: 
jpiel folt jein, Ein Chrift folt dis zeitliche Leben nur mit zugethanen augen 
und blindslih! anfchawen, Aber das zufimfftige, ewige Leben folt er mit 


1) blindslich vgl. Unsre Ausg. Bd. 34!, 90, 24; 158, 5. ?) jchlegt man in den wind 
vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 680 zu $. 336, 33. 
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R] 1. Cor. 7. qui utitur hoe 2c. qui emisit 2c. qui uxorem, quod p|ost hanc vjitam, 1. 8or. 7, 20ff. 
quam videmus corporjalibjus augen, twil® verdundelen, das nicht fol fein das 
techtijlaffen recht, sed jollens plinglich! an jehen. Sed jens, da hin wir dag 


1 vor 1. steht Sie certe P|aulus docet sp 1/3 1. Pet 2 aduene et pereglrini 2 Cor 5 
2 Pet. 1. Eb. 11.spr 3 über vecht steht leben sp 


1) plinklid) vgl. S. 110, 27. 


Dr) gank auffgethanen augen und mit Elaren, hellen Liecht anfehen, Und jölte nur 
mit der linden Hand in diefem Leben auff Exden fein, Aber mit der rechten 
Hand und mit der Seele und gantem Herten folt er in jenem Leben fein 
im Himel und deijelben in getoiffer hoffnung allzeit Frölich warten. 

Denn jo leret ©. Paulus 1. Corint. 7. da er deutet, Was da heifle 
warten auff die jelige Hoffnung, und fpricht: Weiter ift dag die mei-1.H.7, 2-3 
ı nung, Die da Weiber Haben, da3 fie jeien, als hetten fie feine, 
Und die da meinen, al3 mweineten fie nicht, Und die fi) frewen, 
als fremweten fie ji nicht, Und die da feuffen, als befejjen fie e3 
nit, Und die diefer Welt brauchen, da8 jie derjelben nicht mi3- 
brauden, Denn da3 mwefen in diefer welt vergehet.. Mit diejen 
toorten twolt uns der Tiebe Apoftel dis Leben auff Erden, dag wir jt mit 
leiblichen augen jehen, gern verdundeln und in finfter ftellen, auff das wir 
lernen jollen, dafjelb nur blindslicht anfehen, als weldh& nicht unfer recht 
Leben jey. Widerumb aber jenes Leben im Himel, dazu ung Chriftus erlöjet 
hat, darauff wir getaufft fein und das Euangelium empfangen haben, mwolt 
er gern erfür ziehen und ans Yiecht ftellen, Auff das wir lernen follen unjer 
Augen, Herh und Seel drauff jchiken und defjelben in friiher Hoffnung mit 
freioden erwarten. Denn jo wir Chriften fein wöllen, jo fol unjer endlich 
gefüch nicht fein freyen, fid) freyen Lafien, Teuffen, verkeuffen, pflangen, baten, 
tie Chriftus fagt, das die Gottlofen, fonderlich vor dem Jüngften tage thun 
werden, (Ob twir fehon des auch) zur notturfft des Leib brauchen müffen), 
Sondern unfer endlich gefüch fol fein ettvas befjer3 und Höher, Nemlich das 
jelige Erbe im Himel, welch3 nicht vergehet. 

Desgleichen thut er 2. Corint. 2. und Spricht: "Wir wijfen, jo unfera sor. 5.1.2 
jrdif) Haus diefer Hütten zubroden wird, das wir einen Baw 
» Haben, von Gott erbawet, ein haus, nit mit henden gemadt, 

das ewig ift im Himel. Und uber demjelbigen jehnen wir uns 
au nad unser Behaufung, die vom Himel ift.” Und bald darnad): 
Wir find getroft allezeit und wifjen, das, dieweil wir im Leibea. nor. 5,6-8 
wonen, fo find wir nit daheim bey dem HERAN, Denn hir 
35 wandeln im Glauben und nit im [hawen. Wir find aber getroft 
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1) Hlindalich vgl. S. 110, 27. 
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R] Euangelium empfjangen und getaufft, des jollen wir gewarten und Jicher fein 
et nostri oculi defixi x. Non ideo baptizati et non ad hoc Ejuangelium 
praedicatum, ut hie edificem vitam. Das wird mid) der fahjer, pater et 


1 nach empfangen steht haben sp . mach getaufft steht find sp Phil. 3. r 2 nach 
defixi steht da hin gericht jein sp 


Dr] und haben viel mehr Luft, auffer dem-leibe zu Wwallen und daheimen 
zu fein bey dem HERAN Da macht er au ein unterfcheid zwijchen 
diefem vergenglichen und jenem unvergenglichen Leben und faget, Das dis 
Leben auff Erden nicht unjer Heimat und recht Leben jey, darauff wir unfer 
Datum zu jegen haben!, Sondern follen uns nad dem rechten DBaterland 
jehnen und nad) der ewigen Behaufung im Himel verlangen haben. 


PHil. 3,20. 21 Und Bhilip. 3. Spricht er: “Unfer Bürgerfhafft ift im Himel, 


von dannen wir aud) warten des Heilandes JHESU Chrifti de 
HERAN, mwelder unjern nidtigen Leib verfleren wird, das er 
ehnlich werde feinem verflerten Leibe nad) der wirdung, da er mit 
fan auch alle ding jm unterthenig maden.” Als wolt er jagen: &2 
burgert, wandelt und tonet ji) mit und Chriften nicht in diejer Welt, 
Sondern im Himel ift unfer Bürgerfhafft, Wandel und Wonung. Wir find 
wol Bürger und Bawer auff Erden ein zeitlang nad) dem eufjexrlichen, welt- 
Yichen Wefen, Aber joldhs ift nicht unfer rechte Exbliche, bleibende Bürger- 
ichafft, Sondern unfer rechte Bürgerfafft ift mit CHrifto im Himel, da wir 
ewig Bürger bleiben werden, wenn er dom Himel fomen und uns hinauff 
holen wird, Darumb jolen wir und aud) aljo richten, als die nicht von 
diefer Welt find noch darein gehören, Sondern anderswo hingehören, in ein 
ander Bürgerfjhafft und Reich, da wir ein bleibend Wejen haben. 


1. Betri 2,11 Desgleichen thut auh ©. Petrus, da er Sprit 1. Pet. 2.: Lieben 


Brüder, Jh ermane euh al3 die Frembdlingen und Pilgerin, 
enthaltet eu von YZleifjhliden Lüften” Er nennet ung “TFrembbd- 
linge und Pilgerin’, anzuzeigen, was unfer Leben jey auff Erden, und wor 


wir e3 halten jollen. Ein Frembdling heifit ein Einkömling oder Auslender, 


der an dem ort, da er mwonet, nicht Bürger ift von ankunfft und geburt, 
Sondern ander3 woher fein ankunfft hat, Summa: ein Frembdling hetfit, 
der nicht Einheimisch ift, Wie die Finder frael Frembd und nit Ein- 
heimifch waren in Egipten, darein fie fomen waren "aus dem Lande Kanaan 


2.Mofe2,21 durch die Thewrung, Wie Mojes jnen offt fürhelt und fpricht: “Sr jeid 


Trembölinge gewejen in Egiptenland.” Ein Pilgerim heilt ein Wanderer, der 
ein Land durchreifet und nicht in feiner Stad noch an jeinem Ort ift, da er 
hingehöret, Sondern an einem frembden ort nur herberget al im durchgang, 


') darauff wir unfer Datum zu jegen haben vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 681 zu $. 381, 9 u. ö. 
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R] mater, dominus, domina et ratio docet regere hanc vitam. Dominus servum 
docet agrum colere, mater filiam zc. Das ift in rationem plantatum. Ideo 


1 über mater sieht leren sp 2 Euangelium sp r 


Dr] der nicht allein ein Einfömling ift wie ein Frembder, Sondern auch) ein Gajt 

ift und nicht? eigens hat noch zu haben gedendet an dem Ort feiner Walfart, 

a Ihlechts durchpaffieret, wie die Einder Sfrael Pilgerin waren in der 
uften. 

Alfo find die Chriften Frembdlinge und Pilgerin in diefer Welt. 
Srembölinge find fie, Darumb, das fte nad) der fleifchlichen Geburt von Gott 
fomen in diefe Welt, aus nicht? gejchaffen, Und nicht in diefer Welt bleiben, 
Sondern müfjen diefe Welt lafjen, Wie alle andere Menjchen auff Exden, 
wie Job Spricht: “Ych bin nadet von meiner Mutter Leibe fomen, sio ı,2ı 
nadet werde ich wider dahin faren”. Pilgerin find fie, Darumb das 
fie nad) der geiftlichen Geburt, da fie durch das Wafferbad im Wort aus 
dem heiligen Geift widergeboren find, auff Erden find als Gefte, und jr Leben 
nur ein Walfart ift, iwie e3 der Patriarc) Jacob nennet Gene. 47. 1.Mofe47,9 

So til nu ©. Petrus anzeigen, daß wir di Leben nicht anders anjehen 
jollen, denn al3 ein Frembdling und Pilgerim dag Land anfihet, darinne ex 
ein Auslender und Gajt if. Ein TFrembdling darff nicht jagen: Hie ift 
mein Vaterland, Denn er ift da nit Einheimiih. Ein Pilgerim gedendet 
nicht zu bleiben im Lande, da er wallet, und in der Herberge, da er uber 
nacht Ligt, Sondern fein Herb und Gedanden ftehen anderswo hin. rn der 
Herberge nimpt er nur fein Futter, Mahl und Lager und wandert jmmer 
davon an den Ort, da er daheime ift. Mlfo ferd jr Chriften, fpricht er, nur 
Trembdlinge und Gefte in diefer Welt und gehoret in ein ander Land und 
Reid, da je ein ftete Herberge und bleibend ftat habt eiwiglih. Darumb 
jtellet euch auch al3 TFrembdlinge und Gefte in diefem Yrembden Lande und 
Gajthofe, daraus jr nicht mehr nemet denn Ejjen, Trinden, Kleider, Schuch, 
und was je bedürfft zu diefer Nachtherberge, Und dendet: damit nur fort 
und davon in ewer Vaterland, da jr Bürger jeid. 

30 Dis fuck jollen wir wol merden, auff da3 wir unfern HERAN IHESUM 
CHRISTUM recht erkennen, jein und feines Euangeliji und der heiligen 
Tauffe recht geniefjen lernen, Nicht, dag wir ung hie in diejer Welt ein etvig 
Leben bamwen, demjelben jo nachgehen und anhangen, al3 were e3 unfer Heubt- 
ia und Himelreih, und als twolten wir des HERNAn Chrifti, des Euangelij 
und der Tauffe geniefjen zu diefem Leben, an jm reich) und gewaltig werden, 
Sondern weil wir ja auff Erden Yeben müffen, jo lang Gott wil, das wir 
aljo efjen, trinden, freyen, pflangen, bawen, haus und hoff, und was Gott 
bejcheret, haben und brauchen als Frembdlinge und Gefte in einem Frembden 
Lande und im Gafthofe, die jolches alles gedenden zulaflen und jven Stab 
Suthers Werke. XXAIV 2 8 
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R] Euangelium loquitur de hohern vita, quam ratio non begreift, ideo hoc 
Euangelium datum. 


Dr] fürder zu jeßen aus dem Frembden Lande und aus dem böfen, unfichern 


Gafthofe in das rechte Vaterland, da eitel Sicherheit, Friede, Nuge und freude 
fein wird ewiglich, Und wir alfo des HEren Chrifti, des Euangelij und der 
Tauffe geniejjen zu jenem Leben im Himel und Reich Oottes. 

Denn unfer HERR ZIHESUS CHRISTUIS ift nicht ein folder 
Meffias, wie die Juden eines Meiftae begeret haben und noch heutig3 tags 
begeren und hoffen, der ein tweltlicher König fey und ein jwdiich Reich auff 
Erden anrichte, darinne er feine Kinder zu groffen Herrn made in diejer 
Welt, Gold, Silber und guter außteile, weltliche Freude und Luft gebe, Aber 
fie im Tode ftecken Kaffe und zu legt auch jelb3 fampt jnen dahin fterbe tie 
andere Könige auff Erden, Sondern ift ein eiwiger König, und fein Reid) ift 
ein etwigg Reich, darinne er uber Sünde und Gerechtigkeit, uber Tod und 
Leben ein HERR ift und feinen Kindern eitel Himlische guter, ervige Gerechtig- 
feit, Leben und Seligkeit jchendt und gibt. Sp werden wir auch nicht dazu 
getaufft, dag mir hie auff Erden bleiben und ung ein Paradis und Himel- 
reich hie anrichten follen, Und das Euangelium wird una auch nicht gepredigt 
umb diefes Weltlichen Wejenz und Lebens iillen, Sondern da3 uns der 
Himel auffgethan und ung zum ewigen Leben geholffen werde. 

Was dis zeitlich Leben angehet, twie man dafjelbige erlangen und erhalten 
jol, daS Yeret da3 weltlich Regiment, Da hat Gott der Menjchen Vernunfft 


1.Mofe 1, as untertvorffen durch fein Wort, da er fpricht Gene. 1. Herihet uber Fild 


im Meer und uber Bogel unter dem Himel und uber alles Thier, 
dag auff Erden freudt.” Der Keyfer im Neich mit feinen Aheten und 
Suriften leret, wie man fol Land und Leute regieren, weltlichen riede 
erhalten zc., Bater und Mutter, Herr und Tram im Haufe leren die Kinder 
und das Gefinde, twie fie follen den Acer bamwen, pflügen, jeen, pflangen, 
ernden, jpinnen, neen, die Kite melden, in der Küchen jpien, Kochen, exbeiten, 
haushalten ıc. Zu folchem menjchlichen Weien und Sachen, fo di3 zeitlich Leben 


betreffen, darff man feines Chrifti, Xeiner Tauffe, keines Euangelij, Denn: 


jolches alles ift in die menschliche Vernunfft gepflantet, das fie verftehet und 
weiß, wie man foldhe Sachen regieren und richten fol. 

Aber Chriftus in feinem Reich Teret ung durchs Euangelium von höhern 
Saden, jo in jenes Leben gehören, und welche menjchliche Vernunfft nicht 
begreiffen noch fallen kan, Nemlich, wo wir bleiben mögen, wenn di8 Yeiblich, 
vergenglic) Regiment und Wejen auffhoret, Und wir die Welt und wag in 
der Welt ift, jampt diefem Leben verlaffen Und in ein ander Wefen und 
Leben tretten müfjen. 

Wer nu fein Herh nicht richtet und fchicket in jenes unvergengliche Leben 
und allein an diefem zeitlichen, vergenglichen Leben hangen bleibt, Der ver- 
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Wer jein cor nicht richtet in Yhenes leben, non seit, quid fides, 
Euangelium, putat se hie edere und jauffen und gelt famlen. Sed Euange- 
lium und Zauff jet uns in aliam vitam, quae certior debet esse quam 
ea, quam videmus. Ibi sentimus nostrum infortunium und fterd! nostrae 
cjarnis et rationis, quae jen® ring acht vel jeßt8 auff einen zweifjfel, gedjendit 
einer jelten dran, an postea vieturus. Ultra hoc timemus mortem. Hoc 
est signum, quod non speremus vitam post hanc et non expjectemus. 
Magna pars, qui deo celum reling|uunt. 

Sed non ad hoc baptizatus, ideo vocor Christianus, non ut sim Civis, 
Rustieus, dominus, servus, ad hoc non baptizatus, sed ex hoc statu fol id) 


1/3 non dis una unt 2 nach se steht viuere vt sp edere c in edat sp jauffen 
e in jauffe p jamlen c in jamle sp 4 über infortunium steht infirmitatem spiritus sp 
5 über ving steht gering sp ? in afflictionibus sumus tristes &. sp r 9 vor ideo steht non sp 


jtehet nichts, was Tauffe, Euangelium, Chriftus und Glaube jey. Denn 
Chriftus uns durch Euangelium zu ewigen Leben berüfft und durch die 
Zauffe uns in fein etwig Reich jetet und daran durdya Wort und Sacrament 
und aljo verfichert, Das, jo wir dem Wort und Zeichen gleuben, wir 
dejjelbigen Vebens und Reicha viel gewwifjer fein denn diejes Lebens und Reichs 
auff Erden. Wer nu wehnet, e8 jey alles nur darumb zu thun, das er hie 
lebe, frejje und jauffe, frage und jcharre, geige und viel geld3 jamle, wolluft 
jüche und guten mut habe, Was fan der von Tauffe, Euangeliv, Chrifto und 
Glauben willen oder verjtehen ? 

Uber, wie gejagt, das ift bald gepredigt, Aber nicht leichtlich gegleubt. 
Denn auch wir Chriften, jo getaufft find, das Euangelium hören und ange- 
fangen haben zu gleuben, Noch fülen, das der Geift in ung jchwad), Fleiich 
und Blut aber und PVernunfft zumal ftare ift und ung jmerdar zurüd 
zeucht, Das wir jenes Leben geringe achten, aucd) wol zumeilen in ein ztveiffel 
ftellen, Alfo dag wir, wo wir ander recht mwüllen beichten, jelb8 bekennen 
müflen, wir gedenden jelten daran, das twir endlid) davon und dis Leben 
Lafjen müffen, Und uns alfo drein jchielen, dag wir wuften, too wir olten 
bleiben. Uber das fehlegt mit zu die Blödigfeit, da3 wir ung jemerdar für 
dem Tod fürchten, tratwren und zagen, wen? un3 ubel gehet. Das ift ein 
zeichen, da3 twir auff die felige Hoffnung nicht warten, wie wir thun jolten. 
SoldhE geichicht bey uns Chriften, Aber der ander groffe Hauffe in der Welt 
gehet ficher da Hin, trachtet nach Friede und guten tagen, juchet Luft und 
Freude auff Erden, ift erjoffen in Geit und flichtet fi) jo gar in die Welt, 
al3 mwolt er hie ewig bleiben und Gott den Himel lajjen. 

Nu find wir zu diefem Leben nicht getaufft, heiffen auch nicht darumb 
Chriften, das wir Bürger, Bawer, Herr, Knecht, Fraio, Magd jeyen, regieren 
und ung regieren Yafjen, exbeiten und Haushalten, Sondern dazu find wir 

g* 
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R] faren, quod mit den Ejuangelio, quod indicat vitam, ubi nee 2C. sed omnes 
aequales et immortalis vita, ubi non peccatum, non aestus, Heller quam 
fonn, non mors, peccatum, ubi Christus et sui Sancti. 

Ad hanc vjitam sum baptizatus, quando puer extrahitur e bapjtismo 
und mefterhembd, initiatur futjurae vitae‘et ut hic sit hospes, donec veniat 
alia vita. 

Ideo sic docet Christianos, ne fid) verfenden. in hance vitam zu tieff 
ut sues, quae non inspjieiunt, quid futurum. Sie sunt isti hojmines, qui 


1 nach Ejuangelio steht fit »» nach nec steht seruus dominus p  Gal 3 Vbi non 
est graecus x. pr 2 über Heller steht clarior p 5 nach und steht ziehet yhın das sp 
nach wejterhembd steht an sp 5/6 hospes bis vita unt 7 nach Ideo steht Paujlus sp 


Dr) getaufft und dazu hören wir das Euangelium und gleuben an Chriftum, das 


wir diefelbigen Stende (ob wir jchon hie auff Erden, fo lang Gott mil, 
darinne Yeben und Gott dienen müfjen, ein jeglicher, wie er von Gott beruffen 
ift) allefampt lafjen und aus diefer Welt faren in ein ander twejen und leben, 
da weder Knecht noch Herr, weder Magd noch Tyrato, weder Weib no Man, 
Sondern da wir allzumal glei und einer find in Chrifto ZHEju, Wie 


Sa1. 3,28 denn jolche gleicheit Hie anjehet im Glauben Galat. 3. Aber dort im Schawen 
1.Ror. 15,534. pollbracht wird 1. Corint. 15. Da fein Tod, jondern eitel ewig und unver- 


genglich Leben, kein Sund, jondern eitel Gerechtigkeit und Unjehuld, kein 
Furcht noch Tramwrigkeit, jondern eitel Sicherheit und retode, fein Herrihafft 
no) Obrigkeit no) Gewalt, Sondern nur Gott jein wird alles in allen, 
Summa: da Gott und Chriftus jelbs ift, jampt allen feinen Aufjerwelten 
und Heiligen. 

Zu foldem eiwigen Leben find wir getaufft, Dazu Hat ung Chriftus 
durch fein Tod und Blut erlöfet, Und dazu haben wir das Euangelium 
empfangen. Als bald man ein Kind aus der Tauffe hebet und jm da3 
MWefterhembd anzeucht, So wirds von ftund an eingetweihet zum eivigen Leben, 
Das e3 Hinfurt die zeit feines Leben? nur ein Pilgerim und Gaft jey in 


diefer Welt Und fi) aljo drein jchicke, das e3 di3 zeitlich Leben gedende zu 


lafjen und auff jenes unvergengliche Leben jmerdar hoffe und warte. 

So Ieret nu hie ©. Paulus, da3 wir una nicht zu tieff in diZ zeitliche 
Leben verfenden jollen, Wie die Sew und unvernünfftige Thier, twelche fich 
umb das zukünftige Leben gar nicht? annemen. Ein Sam ligt auff dem 
Koben! oder auff der Miften, ruget und fehnardet und dendet nur, too 
Trebern und Kleyen feien, weis von feinem Tod, fürchtet fich fir Teiner Helle, 


!) auff dem Koben auch sonst bei Luther s. DWtb., es kann also nicht den Schweine- 
stall, sondern nur den Boden desselben bezeichnen oder es deutet auf einen über dem 
Erdboden liegenden Stall, 
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R] non aliud fjaciunt, quam ut hie aeternum vivant. Ideo non credunt vitam 


futjuram, ideo frustra bapjtizati audierunt Euangelium, quia non credunt 
verum, quod post hanc vitam. 


Ideo dieit: “Explectantes beatam.’ Habemus bjeatam spem, invenie- 


5 mus thesaurum, qui non dieitur gelt, golt, haec vita, sed est spes, quae est 


beata et salvos faciet, quando? ‘cum apparuerit”. 


2 über audierunt steht et audiunt sp 4 Beata spes sp r 6 2 Col. 3. 1 Ioh 3 spr 


Dr] Treivet fi) Feines Himels, Hoffet auff Kein zufünfftig Leben, Sondern Trebern 
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und Klleyen find je Himelveih. Alfo find die Leute auch, die nicht tweiter 
gedenden, denn tie fie hie auff Erden leben mögen. Solche gleuben gewislich 
nicht, da3 ein Aufferjtehung der Todten und ein eroiges Leben fey, Ob fie 
Ion mit dem Munde fprechen die wort im Kinderglauben: Jh gleube ein 
Aufferftehung des Fleifhes und ein etviges eben, (beten fie anders auch) fo 
gleuben fie e8 doch nicht von herken. Sölche Yeute find vergebens getaufft, 
haben da3 Euangelium vergebens gehöret, hören e3 auch no) umb fonft und 
vergebens, Weil fie nicht gleuben, das e3 war jey, das nach diefem Leben ein 
ander Leben jey zu hoffen. 

Darumb jpricht der Apoftel: Wir follen warten auff die jelige Hoff- 
nung, 3 toolt er jagen: Wir find durcha Euangelium fomen zu dem Schaf, 
der da heilt nicht Geld und Gut, nicht Gewalt und Ehre, nit Luft und 
reivde diefer Welt, ja auch nicht dis Leben auff Erden, Sondern ein Hoff- 
nung und ein lebendige, jelige Hoffnung, die uns an Leib und Seel wird 
Vebendig und felig machen volfömlich und ewwiglih. Zu dem Schaf find wir 
durch& Euangelium beruffen und auff den Schaf find wir getaufft, Darumb 
Yafjet ung mit diejem zeitlichen Leben jo umbgehen, da3 twir gedenden, 
dafjelbige hinder uns zulaffen und uns ftredden nach derjelbigen jeligen Hoff- 
nung als nad dem fürgeftedten ziel und Heinot, weldhg uns die Himlifche 
beruffung Gottes in Chrifto Yhefu demfelben fürhelt, Philip. 3. dag mir 
demjelben nachjagen und ftet3 drauff warten follen. 

Wie lange jollen wir aber auff die jelige Hoffnung warten? 
Wirds denn fir und für ein Hoffnung bleiben und nichts weiter draus 
werden? Nein, fpricht er, Unfer jelige Hoffnung wird nicht für und für fo 
bleiben, Sondern wird endlich zur Erjcjeinung fomen, Aljo das wir nicht 
mehr werden bürffen hoffen und warten, fondern e8 wird an uns offenbar 
werden, wa3 wir jtt gleuben und Hoffen, Und wir werden in völliger getvehre 
und bejitung jnne haben, darauff wir jgt warten. Unter de3 mufjen ir 
auff die jelige Hoffnung warten, bis e3 zur ericheinung fompt. Wens aber 
zur erjcheinung fomen ift, ala denn twird die Hoffnung und das warten auff: 
hören. Denn diefe ziwey feßet er zufamen: Hoffnung und Erjceinung, Doc) 
in diefer ordnung, das die Hoffnung vorgehe und die Erjcheinung auff die 


Tit. 2,13 


Kol, 3,4 


Phil. 3, 14 
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R] Interim dum hie vivimus, illa altera vjita occulta, ista praesens offen- 
bar, sensibjus 5 sentio et ratione, sed altera invisibjilis, quam non video 
nec ratione metior, quia non in ratione consistit, quod hoc corpus jol ber- 


3/119,5 ratione (1.) bis x. unt über in bis corpus steht Tan fich dar ein nicht fehiden 
e3 ift yhr viel zu hoch sp 


Dr] Hoffnung folge, Und macht damit ein unterfcheid zwijchen diejem Leben der 
Hoffnung und jenem Leben der Erjcheinung, Oder wie er3 in dem Sprud) 
2.20r.5,7(jo ipir oben aus 2. Corint. 5 eingefüret haben) nennet, Stoifchen diefem 
Leben de3 Glaubens und jenem leben des Schatwenz. Als tmwolt er jagen: 
Hie mus e3 gegleubet, gehoffet und gewartet fein, Aber dort wird es er- 
icheinen. Wer auff die felige Hoffnung hie nicht wartet, der wird zur Er- 
iheinung nicht Xomen, Wer aber feit und ungezweiffelt drauff wartet, der 

darff für die Erfheinung nicht forgen. 

Rol. 3,3 Solche unterfcheid macdhet er auch Coloj: 3. “Ewer Leben ift ver- 
borgen mit Chrifto in Gott, Wenn aber Chriftus, ewer Leben fidh 
offenbaren wird, denn werdet jr aud) offenbar werden mit jm in 
der Herrligfeit.” ©. Zohannes macdet auch joldhe unterfcheid 1. Johan. 3. 

1.30.32 Wir find Gottes Kinder, Und e3 ift no nicht erjhienen, da3 
wir3 find, Wir wijfen aber, wenn e3 eriheinen wird, das wir jm 
gleih fein werden Weil twoir hie in diefer Welt leben, jo ift jenes 
zufinfftige Leben zugedeeft und verborgen, Und mus allein mit den augen 
des Glaubens erfant und gefaffet werden. Dis gegenwertige Leben ijt den 
fünff Sinnen und menschlicher Bernunfft offenbar, Denn e3 ift fichtbar. 
Sees Leben aber ift unfichtbar, Darumb efjt fichd mit Fleifchlichen Augen 
nicht jehen noch mit der Vernunfft mefjen. 

Er jpriht aber, e3 werde fein eine Erjheinung der Herrligkeit des 
groffen Gottes und unjers Heylandes JHEfu Chrifti. Da redet er nicht allein 
von der Herrligkeit, in welcher JHEfjus Chriftus für fein perfon und für fich 
jelb3 erjcheinen wird, Welches ein treffliche Herrligkeit fein wird, wie er jelbs 
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Matth.25,31 jaget Matth. 25. "Wenn des menjhen Son fomen wird in feiner: 


Herrligkeit und alle heiligen Engel mit jm, Denn wird er fißen 
auff dem Stuel feiner Herrligkeit, Und werden für jm alle 
Bölder verfamlet werden’ x. Sondern til auch) zugleich mit verjtanden 
haben die Herrligfeit, die JHEJUS CHRYLUS twirden wird an allen Greaturn, 
Und jonderlidh an feinen Aufferwelten und Gleubigen, Wie ex folche Herrlig- 
>26. uafeit jelbs deutet 2. Theffal. 1. da er fpricht: “Der HERR Ahefus wird 
fomen, das er Herrlich erjcheine mit feinen Heiligen und wunder- 
bar mit allen Gleubigen.’ 
Diefe Herrligkeit ift fo gar tieff verborgen, das fich Kein menfchliche 
DBernunfft drein fchielen Kan. 3 ift der Vernunfft viel zu hoch zuverftehen 
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R] faulen und ftinden ut fein unflat in terris et vermibus rodi, et tamen hoc 
corpus heller quam jonne et nulla creajtura pulchjrior. Ratio dieit: video 
istum mortuum et verfaulen, quid dieis illum pulchrum? 

Sed ad hoc baptizatus. Baptismus dieit: fer dic) nicht dran, quod 

5 berfault zc. audi, quid Euangelium, bapjtismus, fides dicat: nihil moror, 
quod video unflat, habeo lucem supra rationem, nempe Euangelium et bap- 
(tismum meum, qui dieit, quod deus ex isto jehendlich corpore vult clariorem 


5 nach verfault steht et vermes rodant sp 6 über video bis habeo steht ex gibt mir 
nicht zu fhhaffen sp 7 isto c in ista sp nach isto steht carne que putrescit sp 


Dr] umd zubegreiffen, Das diefer -fterbliche Leib fol verfaulen und fo ftinden, Das 
fein Unflat und A3 auff Exden aljo ftindet, Dazu zu pulver und afchen und 
non den Wiürmen gefreffen werden, Und dennoch aus dem ftand, ftaub und 
Würmen wider erfür fomen und aufferftehen, Das e8 fe eben derfelb Leib, 
Aber heller und Xlerer denn die Sonne, aljo das fein Greatur auff Erden 
ihöner fein wird. Was, jpricht die Vernunft, folte da Herrligfeit zu warten 
fein, da ich eitel fchendlich, greivlich wejen jehe?t ch fehe, das ein Menjch, 
» menn er jchon getauft ift, Das Euangelium hat, An Chriftum gleubet, eben 
jo wol dahin ftirbt, Und wenn er geftorben ift, verfaulet, ftindet al3 einer, 
der nicht getaufft ift noch gleubet, Ja folch greulih A3 wird, das niemand 
umb jn bleiben fan. Was fageftu mir denn viel von Herrligkeit? Ya arte 
darauff und backe nicht." So thut die Vernunfft und fan nicht andere. 
2 Da mus man nu nicht der Vernunfft zuhören noch dem folgen, was 
fie faget, Sondern hören, was die Tauffe, das Cuangelium und der Glaube 
feret. Die Tauffe VYeret alfo, Das wir auff dis Leben nicht getaufft find, 
Sondern dad wir auff ein ander Leben warten follen. Das Euangelium 
faget, Das Chriftu3 geitorben fey für unfer fünde nad) der Schrifft, 
Und da3 er begraben jey, Und da3 er aufferftanden jey am dritten 
tage nad) der Shrifft. So nu die Todten nicht aufferjtehen, So tere 
CHriftug auch nicht aufferftanden, Und were unjer Glaube eitel und faljch. 
1. Gorint. 15. Darauff gründet fich der Glaube und fpricht: Wolan, ob jchon ! Mar 153 
ein Menfch ftirbt, Und wenn ex gejtorben tft, jcheustich fihet, verfaulet, ftindet 
» und von Würmen gefreffen wird, So fere ich mich doc) nicht dran, und gibt 
mir nichts zu fchaffen, was die Vernunfft hiezu jaget, Ich Hab ein Liecht, 
da3 gehet weit uber alle VBernunfft, Nemlich die Tauffe und das Euangelium, 
Dafjelbige Liecht jaget mir alfo, Gott werde aus diefem unfletigem Tleijch 
und jchendlichen todten Leibe, jo jt verfaulet und ftindet, zu feiner zeit ein 
fchön, herrlich Fleifh und Yebendigen, Haren Leib machen, der heller jey denn 
die Sonne und befjer rieche denn aller Balfam. Daran hab ich feinen 
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1) warte barauff und bade nicht vgl. Thiele Nr. 72 und 259. 


120 Predigten des Jahres 1531. 


R] sole ze. Si Ejuangelium dieit, ergo faciet. Ex nihilo feeit omnia, lueidis- 
slimum solem ex re nihili feeit, nihil fuit und weniger denn ein unflat und 
jtindend aj®. 

Vides ob oculos granum iaci in agrum und wedht ein fein gruner 
halben ıc. quia ipse dieit und uns da zu beftelt et Euangelio vocavit et initiati 
sumus bap|tismo. Cum hoc sit, ideo expjectamus und jehnen uns darnad) 
et oramus, ut Rjegnum eius veniat, ut thesjaurum acquiramus, ad quem 
baptizati, et audimus Euangelium, propter quem mortuus et fudit, ut semel 


4 Granum sp r 5 über halben steht halm er aus sp 8 nach fudit steht 
sanguinem sp 


Dr] zrweiffel, ob ich fchon viel ander jgt für augen fehe, Denn weil Gott in 


feinem Wort jolh3 faget, jo wird er3 auch thun. Aljo mus der Glaub fid 
feft binden an das Wort, fechten und ftveiten wider alle Vernunfft. 

Und twie femen wir dazu, das die Vernunfft eben in diefen jachen, jo 
unfer feligfeit betreffen, mehr gelten folte denn Gottes Wort? Und in Gottes 
werden richten und urteilen, wa3 fie mit jren fünff Sinnen und jharffen 
gebanden nicht begreiffen fan? Hat doch Gott vor mehr gethan und thut 
noch teglich, was die Vernunfft nicht begreiffen fan. Er hat Himel und 
Erden, Sonn, Mond und alle Creaturn aus nicht? gefchaffen. Waz ift die 
Sonne, das Schöne, helle Liecht, Das die gante Welt erfüllet mit feinem glank 
und jchein, getwejen vor jech® Taufent Jaren? Nichts. Nu mus alle Ver- 
nunfft befennen, das Nichts, daraus die Sonne gejchaffen ift, viel meniger ift 
denn ein unflat und tod, ftindend W3. So nu Gott die Sonne gejhaffen 
hat aus nichts, das viel weniger ift denn ein todter Leib, Solt er denn nicht 
jo viel Macht und Sterdle haben, Das er einen todten Leib auffertweden und 
wider Iebendig machen Eimde? 

Das Korn toird fir unfern augen in den Ader getvorffen und gefeet, 
Nu frage alle VBernunfft drumb: Was it das Korn im Winter, jo in den 
Acer gejeet ift? it es nicht ein erjtorben, vermoddert und verfaulet ding, 


mit froft und fchnee zugededt? Dennoch wechft zu ferner zeit aus demjelben 


erftorbenen, vermodderten und verfauleten Korn ein feiner, fehoner, griner 
Halm, Welcher daher blüet wie ein Wald, Und gemwinnet ein volle, dicke 
Ehern, Da zwentig, dreiffig, jechhig Körner jnnen find, Und findet fich das 
Leben, da zuvor eitel Tod war. So nu Gott da3 gethan hat mit Himel, 
Erden, Sonn und Mond und noch jerlich thut mit dem Korn auff dem felde, 


Röm.s,17 Da er rüffet dem, das nichts ift, das e8 fey, Und thut folchs wider alle 


Vernunft, Solt er denn nicht auch thun können, was zur Herrligfeit der 
Kinder Gottes dienet, ob e3 fehon wider alle Vernunfft ift? 

Darumb follen wir ung die Vernunft hie nicht Yaffen jrre machen. 
Denn Chriftus hat uns diefen Schaß durch fein Blut ertoorben, Und wir 
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R] zu treffen fompt, dedit Euangelium et twarzeichen baptisimum et nomen, nihil 
feilet quam revelatio. Bene dicit Pjaulus 1. Cor. “seminatur in corruptionem’, 1. 8or. 15,42 
dieit, ut wenn man eine bone ftet in einem garten, sed non respiciens, 
quid man begrebt. e 
5 Ut eivis vel rustica non videt corruptionem fehoten, sed der Ihoten 
und ftengel® certis|sime expectat, non quod erbei3 fol da liegen, sed quia 
seit: fuit ein erbeiß und ftengel, ideo seminatur. Sic quando videmus Chri- 
stianum sepeliri, ftedf ıc. Sed resurgit ein unverivefen. 
Item seminatur mit jhmad) und jchand, quia ftindkt, e8 freien tojurm, 
»» jhlangen born durd) augen, orhren, nafen. Ibi nichtz Tieblichs, hexlichs, sed 


2 1.Cor. 15.r 3 1. Bone pr 5 vor föhoten (1.) steht der sp 6/7 exbeis dis 
seit unt 82 spr 10 jehlangen dis Yiebliig unt 


Dr) find durdha Cuangelium zu diefer Herrligkeit beruffen, Sind auch zum War- 

zeichen und getoiffen Siegel drauff getaufft, Und feilet an nichts denn an der 

Erfeinung und Offenbarung, Das Gott die Dede, die noch daflır hengt, 

hintweg the, Auff das wir von angeficht zu angeficht fehen mögen, was wir 

ist durch einen Spiegel (wie ©. Paulus 1. Corint. 13 jagt) im tundeln Wort 1. or. 13, 12 

jehen. Derhalb follen wir hie alle Vernunfft ausfhlahen Und uns darnad) 

jehnen und in feftem Gauben und getwifjer, beftendiger Hoffnung drauff 
warten Und Gott bitten, da3 fein Reich nur bald fome, Auff das wir den 

Schab, auff welchen wir getauft find Und zu welchen wir das Euangelium 

»» hören, endlich erlangen mögen. 

©. Paulus jagt recht j. Corinth. zu. “E3 wird gefeet vermeslichı Kur. 15,42. 43 
und wird aufferftehen unverweslid. E3 wird gefeet in unehre 

und wird aufferftehen in Herrligfeit. E3 wird gefeet in Shwadeit 

und wird aufferftehen in frafft.. Er beweifet die Herrligfeit, twelche 

EHRZILUS durch die Aufferftehung an ung twirden wird, mit eim Gleichniz 

von dem feen. Wenn ein Bawersman auff dem Ader Korn feet Oder ein 

Gertner im Garten Bonen oder Erbeiffen in die Erden tet, So fihet er 

nicht an, Da3 die Bonen oder Erbeiffen in der Erden verivefen, Sondern 

fihet an den Stengel und die Schoten, jo daraus wachlen. Er weis, das die 

Bone und Erbei3 vor aud) ein jtengel und Schote gewefen ift, Darumb fterfet 
er3 in die Erde, auff das widerumb ein Stengel, der Schoten trage, daran 
werde. Alio follen wir auch thun, nicht anjehen, das unfer Leib, Wenn er 
tod ift Und begraben wird, in der Erden vertiefet, Sondern follen anfehen, 
Das er au8 der Erden wird widerumb erfiir tomen Und Yebendig werden. 

35 Wenn der todte Leib begraben wird, jo wird ex gefeet vertwezlich, Nicht 
darumb, dag er ewig in der Erden Yigen bleibe unter der verivefung, Sondern 
da3 er aus der Erden koider aufferftehe unvermwezlih. Er wird gefeet in 
unehre, Schmad) und fehande, Denn er ftindet greulid, Die Würme freffen jn, 
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R] resurgit in gloria. €&3 fol aufdjermafjen herrlich erauf twachjen, non unflat, 
sed befjer riechen quam fein walfam und fein creatjura. Da Heift warten. 

Ideo quando vadis yhm garten, disce fidem. Hie ponit ein Firfchlern 
und forn in agro, non respieit in semen seminatum, alioqui servaret. Sed 
cor sie affjectum: ego expjectabo, post dimidium annum veniet das jhonft 
forn, bien, Opffel, jehotten. Sie quisque in suo Christiano statu. Si Tanjtu 
dich gegen der creatur ftellen, ut expjectes, quod ex forn tantum fol fomen, 
Sie tam certus debes ex futura vita. 

Rusticus non dicit, quando seminat: ego iam video die bonen, et tamen 
videt. Non videt die bonen, quam in manu habet, non tam bene videt quam 


3/4 Hie bis agro unt 3 über ponit steht jet sp Expectantes sp r 6 Filü 
seculi huius pr 8 nach certus steht esse sp über ex steht de sp 10 nach quam (2.) 
sieht quod sp 


Dr] Die Kröten und Schlangen durchboren jm Augen, Ohren, Nafen, Das nichts 


mehr uberig bleibet denn todten Beine. Da tft nichts ehrlichg, nichts Tieb- 
Yihs, nicht? herrliche, Sondern eitel jchendlich, ftindend, unfletig wejen. Aber 
er fol aufferftehen in Ehre, Das er aus der maffen herrlich jey, Beljer rieche 
denn fein Balfam Und fehöner fey denn fein Greatur. 

Darumb wenn wir im Garten fiten oder auff dem Telde gehen, So 
joffen wir und uben und fterdlen in dem Articfel unjer3 Glaubens von Auff- 
erftehung der Todten. Ein Gertner feet Kirjhkernen, Ein Aderman wirfft 
da3 Korn in die Erden Und fihet nicht auff die Kernen, die er jeßet, Noch 
auff das Korn, das er feet, Sonft twirrde er die Kernen und das Korn tool 
behalten, Sondern fihet auff den Baum und auff das Korn, jo daraus 
wachlen fol. Sein Hert ift aljo gefinnet, das er fpricht: bt jehe ich die 
Kern, Zu feiner zeit fol ein feiner, junger Baum da ftehen, der die fchöneften 
Kirihen bringe. bt fee ich das Korn, Über ein Halb jar fol ein feiner, 
grüner Halm da ftehen mit voller, diefer Ehern. Mfo jollen wir Chriften 
auch nicht jehen auff den Leib, der in3 Grab geleget wird, Sondern auff den 


m 


0 


» 


N 


m 


5 


Leib, der aus dem Grabe wider aufferftehen und erfir gehen wird. Gleich 


ivie twir uns gegen der Greatur ftellen Und gewis hoffen und warten, das 
aus dem Samen, jo in die Erden getworffen wird, jchon Korn twachfen werde, 
Und das aus der Kernen, jo gejeßt wird, ein Baron machen werde, Aljo 
jollen wir und aud) gegen unfern Leib jtellen Und auffs aller gewifjeit on 
allen zteiffel gleuben, er werde wider von den Todten aufferjtehen. 

Ein Aderman, wenn er den Acer befeet, fihet nicht jo jcharff auff das 
Korn, jo er in der hand Hat, Als er fihet auff das Korn, das uber ein halb 
jar auff dem Acer ftehen twird, Er wendet fein augen und her von dem 
Korn, jo er in der hand hat, Und fihet viel vleiffiger auff das Korn, fo 
hernad) fomen mwird. Alfo jollen wir Chriften auch viel vleiffiger fehen auff 
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R] sperat joten. Sic avertit oculos a forn in manu und fihet viel vleijfiger auff 
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das forn und bonen. Tales creatjurae follen ung reißen: quando baptizatus 
sum, satus sum. Ego servus, dominus: Da3 find die fchoten und bonen domini. 
l. seminati per bapjtismum, per mortem iverden toir berwefen. Cogijtare 
debeo: [a3 verivejen und fterben, e8 mus und fol fein ut cum forn a. Sie 
expecto auff dem arbore fiructum, quem non video. Sie meam vitam futu- 
ram expjecto certius 2c. sicut ein bonen, quae venire debet, quam quae est. 

Sie Christiani follen fein. Sed ubi sunt? non ftellen ung, quod expjectare- 
mus vitam futjuram und darnad) jehneten et hjane virtutem haberemus, quam 
Rustieus habet auff feine bonen in horto und wartet auff dag gewechft, quod 
non furet hoc ivefen, quam ratio ynn Yhrem iwejen furt, twil nicht in Chri- 
stianitate, ut homo cogjitaret: Iam vivo, sed nescio, quamdiu!, sed expjecto 


1]3 fchoten dis servus unt 1 nach torn steht ba8 er hat sp 3 Ro. 6.r 4 Nota- 
bene sp r 6 quem fiructum 7|9 quae (2.) dis haberemus unt Non frustra dixit 
Christus in Euangelio Respieite et leuate caplita sp r 11 über nit in steht filii seculi 
12 Boni ch lebe und weis nicht wie lang /darüber Impii 2 pet. 1. Ps. 14.) spr 


!) vivo, sed nescio quamdiu (unten Z. 31/32) vgl. Unsre Ausg. Bd. 171, 345, 17/18 
(wo weitere Nachweise). 


Dr) das zufünfftige Xeben Und viel getwilfer darauff warten denn auff dis gegen- 
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wertige, darinnen wir jät leben. Dur die Tauffe werden wir gejeet und 
müffen durch den Tod verivejen. Wenn nu das ftundlein Eompt, das ir 
fterben jollen, follen wir gedenden: Wolan, Las jmer hin fterben und ver- 
twejen, E3 mu3 und fol jo fein mit dem menfchlichen Leibe gleich) wie mit 
dem Korn, da3 in die Erden fellet und verivefet, Aber gleich wie der Aderman 
auff ein ander Korn wartet, welches er noch nicht fihet und zu feiner zeit 
auff dem Acer fich finden wird, Aljo gewis, ja viel getoifjer twil ich warten 
auff ein ander zufunfftig Leben, ob ich3 jchon j&t nicht jehe. 

Alfo jolten wir Chriften gefinnet fein. Aber wo find fie, die in folcher 
gewiffer Hoffnung auff das erwige Leben warten? Der gröffeft hauffe in der 
Welt ftellet fi, als fehnete er fi nicht faft jeer nad) dem ewigen Leben. 
Ein Bawersman fan wol die Kunft und hat die Tugend, da3 er wartet auff 
feine Bonen und Schoten im Garten und auff die Früchte auff dem Adler, 
telche er doch nicht fihet. Aber uns Chriften feilet3 noch weit an diejer 
Kunft. So gar wil das Wejen, welhg die VBernunfft füret in jrem gejchlechte, 
nit in und, wen® den Glauben und unjer Chriftenthum betrifft. Ein 
Aderman Kan jagen: Jht febe ich eitel junge Bonen und Schoten, fee eitel 
jung Korn, Aber ein Chrift kan nicht jagen: Jt lebe ic) und mei nicht, 
twie lange, Aber ob ich jchon fterbe, jo warte ich doc auff ein ander Leben, 
welch3 mir viel getoifjer ift denn dis leben, jo ich jtt jehe. Ob fchon mein 
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r] aliam vjitam, quae est certis|sima, quam ea, quam video, quia habeo eius 
verbum, sum baptizatus, sum domini bonen i.e. fern et me iam gepflanht 
per baptlismum, Euangelium. 

Sic Rustjicus ex suo agro posset ein jold; bibel maden, ut Ejuangelium 
legeret in agro. Sic hoc forn wird fein wejen amittere, sed fol werden ein 
Halın, fo Yang ut ic}, et plus feret. Sic Rustiei: Die erbeis fehe zc. Das ift 
mein buch 2c. Sic vide, quid te dominus doceat 1uo opere in tuis manibus. 
Iam me seminat dominus, sum eius bone und forn, quando morior, tum 
verfaul ut bone, sed postea ex ftind|enden vjitam veram in beatam vitam 
non ftindend. ; 

Quod hoc non facimus, ift der Yjeidig diabolus, sed jharren, Kragen 
et facimus, quasi non esset vjita futjura, et machen unjer hriftlich Leben gar 


1/2 quam (2.) bis bonen unt 1 quam (2.) (non) Notabene quia erit corpus 
impatiblile sp r 2 über sum bis i. e. steht promis|sionem de illa vita non habeo sed de 
ista praesenti incertus sum 8p 4 Rusticorum Biblia r 4]5 über Eyuangelium legeret 
steht res|urrectionem a mortjuis sp 6 über feret steht granorum x. sp über fehe steht 
fee ih sp 7 über bud) steht liber sp 9 in (sal) 12 über non esset steht alia quam 


2 1 
presens sp eben xli$ Luc 12 r 


Dı] Leib jft Yeidet, ftirbt und vertvejet, So wird doch derfelb Leib tiber erfür 


fomen und nicht mehr Yeiden, fterben und verwwejen können, Des bin ic) getvis, 
Denn ich bin getaufft und hab Gottes Wort, Darumb bin ich Gottes Bone 
und Korn, Der hat mich durch die Tauffe und durchs Euangelium gepflantet 
und gejeet. 

Auff folche weile Kinde jm ein Bawerman aus feinem Adler ein feine 
Bibel machen Und von feinem Samen, jo er feet, ftudieren und lernen den 
Artikel: Ich gleube ein Aufferftehung der Todten, Und jagen: Dis Korn, 
da3 id) jtt fee, wird fein wejen verlieren, E wird aber hernad) ein jchöner, 
grüner Halm draus wadhjen, der fo lang jey, als ich bin und dreiffig, jechhig, 
hundert Körner bringe. Und aus diefer Bone, fo ich jbt in die Erden ftede, 
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wird ein Stengel wachjen, der junge, frifche Bonen bringen wird. Das ift . 


mein liebes Buch, daraus ich ftudiere und Yerne, Das mein Leib, wenn er in 
die Erden beichorren und begraben wird, ein jhöner, Tebendiger Leib werden 
twird. Denn an diefem Adertverd, jo ich jät für der hand Habe, Das ich fee 
und pflane, Wil mich Gott leren fein werd, jo er an mir ein mal toirden 
wird. Gleich wie ich jht Korn fee, Bonen jege, Alfo feet und pflanket mid) 
Gott dur die Tauffe und durchs Wort. Darumb bin ich feine Bone und 
Korn. Wenn ih nu fterbe und verfaule, So twird aus diefem ftindenden, 
verivezlichen Leibe ein molriechender, unverteslicher Leib werden. 

Aber der Leidige Teuffel und unfer Fleifch machen e3, das wir folchg 
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nit thun, Sondern viel mehr geigen, fcharren, Traken und e8 felkam . 
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to jchanden: nomine Christiani, re sues. Nulla cogjitatio, ut expjectemus 
vjitam futuram, et tamen nullus Rustjicus sie coglitat. Nemo sic afjfectus, 
ut seminaret forn, ut hie jol bleiben in agro. Sie nos facimus, quando 
cogitamus ideo nos habere Euangelium et baptizatos, ut hie fo bleiben. 
Lieben freunde, e8 gilt etwa8 anders, neere dic) hie, donec es, sed e8 
ift da8 jero ftücfe. Sjumma: ut expjectes und hoffts des andern Yebens, ad 
quam 2c. quia certo, inquit, veniet et apparebit et ostendet se ut verus deus 
und rechter Heiland, wird herlic) zughen. Iam ghet3 gretolich und fchendlich zu. 
Christianus si mortuus, find eben ut Tjurca. Ibi ergo non discrimen. 
Über da8 oportet sint Christiani das fujsthuch!, damnantur, perseqjuutiones 
patjiuntur, aufertur eis, quae habent, et nostri vieini find uns feind zc. Ideo 


1 jthanden dis sues unt 3 torn bis agro unt 5 nach donec steht hic sp 7 nach 
quam sieht baptizatus sp über inquit steht Paulus sp ps. 37. spr 8 Nota bene sp r 
9 53. Esa spr 11 patjiuntur sp h feind über x. 

!) fufsthud) vgl. unlen $. 126, 13. 


Dr] beginnen, Gleich ala were fein Leben mehr denn di3 gegenmwertige Leben. 
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Machen aljo mit joldhem mwejen unjer Chriftlich Leben gar zu handen. Mit 
dem Namen find wir Chriften, Aber mit der that find wir lauter Sew. ©o 
gar haben twir feinen gedanden, da3 wir auff ein ander Leben tarteten. 
Kein Aderman thut das mit dem Korn, das wir thun mit unjerm Leibe. 
Denn feiner ift alfo gefinnet, Das er das Korn darumb auff den Ader werffe, 
das e3 jmerdar da bleiben jol. Wir aber haben die Tauffe das Wort Und 
werden dadurh von Gott gejeet und gepflanket zu einem andern Leben, 
Dennoch denden toir, Tauffe, Euangelium jey und darumb gegeben, Das toir 
hie in diejer Welt eiwig bleiben jollen. 

Darumb vermanet uns hie ©. Paulus und jpriht: Nein, Lieben 
Freunde, die meinung hat e8 nicht, Die heilfame gnade Gottes ift nicht 
darumb erjchienen, Das wir hie in diefer Welt jmerdar bleiben jollen, Es 
gilt etiva8 anders denn di3 Leben auff Erden, Da richtet eu) nad). Erbeiten 
möget jr, euch Göttlih und vedlic) neeren, efjen und trinden, weil ihr bie 
feid. Aber jr folt twiffen, Das jolhs nicht das Heubtftüd noch etver etoiger 
Schab ift, Sondern 8 ift das Setoftu, Das zu diefem Leben gehöret den 
Bauch zuerhalten, Wie e8 aud) mit dem Bau) auffhöret. Die heilfame gnade 
Gottes ift darumb erjdhienen, Das jr hoffen und warten follfet auff ein ander 
Leben, Darauff jr getaufft feid Und davon euch das Evangelium Teret. Denn 
dazu wird auch unfer HERR Yhejus SHriftus erjcheinen als ein grofjer Gott 
und rechter Heyland, Das er uns aus biejem Elend erlöfe Und in fein 
Reich neme. 

Aa denn toird e3 gar herrlich zugehen mit den Chriften, ht gehets 
mit jnen greulidh und fehendlidh zu, Ein Chrift, wenn ex ftirbt, ftindet eben 
als ein Tre und Gottlofer Menjd. Da ift fein unterjceid zu jehen zroijchen 
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R]Christianus in mundo non est herrlic). Econtra mundus ift herrlich), wird 
angebet und gefeiret. Christiani conculcantur pedibjus. Christus glan in 
terris, quod est contemptus, vertworffen. Sed veniet et appjarebit und glank 
Bringen, der wird herrlich, nempe tota creatjura jhoner quam iam. Sol, 
arbores, fructus, al8 7. jhoner. | 

Et ego ex sepulch|ro erauß faren ut ein glengender 2c. qui iam ber 
brand ut ein feltwarger ftern und hin auff gefaren ghen himel. Et ibi omnes 
Sjaneti inn der givoffen heiligfjeit. Et ipse in nube et totus mundus elari- 
ficatus, tum toird hunderttaufent mal herrlicher zc. apıparebit, das erjcheinet 
toird heiflen. p 


3 nach und steht wird einen sp 4 nach herrlich steht fein sp  Ro.8. Item deus 
erit omnia in omuibjus sp r 6 nach glentender sieht fterne sp & nach Sjancti steht 
werden jein sp Act. 3. restitutio omnium sp r 


Drjeinem Chriften und Undriften. Zu dem find die Chriften hie auff Exden 


unterworfen dem Greug, Werden allenthalben verfolget und geplaget von 
Teuffel und Menjchen, Müfjen aller Welt Fußtuch! fein, Werden verjaget 
von allem, da8 fie haben, und dazu geleftert, gefchendet und verdammet, 
Darumb find die Chriften nicht Herrlich) in diefer Welt. Dagegen ijt die 
Welt Herrlich, wird angebetet und gefeiret. Die Chriften werden mit füfjen 
getretten, Die Welt wird auff den henden getragen, Das ift unjers HERAN 
3HEju Chrifti Glan und Herrligfeit auff Erden, das er verachtet und ver- 
toorffen wird. Aber er wird Tomen und erjcheinen in Herrligfeit, Er mwird 
einen Glant mit fich bringen, der Herrlich jein twird, Alfo, das alle Greaturn 
ichöner fein werden, denn fie jt find. Der Sonnen jchein wird fieben mal 
heller fein denn jtt, Des Monds jchein wird jein wie jet der Sonnen fchein, 
Berome, Laub, Gras, Früchte und alles wird fiebenmal jchöner fein denn jtt. 

Die Chriften iverden als denn aus den Grebern erauß faren und 
leuchten als die fehöneften, glengenden Sternen. Ein Heiliger Marterer, der 
ist umb Chriftus und feines Cuangelij willen verfolgt und zu Pulver 
verbrand wird alz ein finfter, Ichmarker Stern, Wird ala denn in der Lufft 


Ihtveben, dem HERAN entgegen in den Wolden hingezudt werden und hinauff 


gen Himel faren als ein heller, Liechter, Herrlicher Stern. Summa: da 
werden alle Aufjerwelten und Heiligen Gottes fein in der gröften Herrligfeit. 
Er jelb3, der HERR Hhefus, wird fiten in den Wolden auff dem Stuel 
jeiner Herrligfeit, Und werden für jm verfamlet werden alle Gefchlecht auff 
Erden, Die ganze Welt wird verfleret werden und Hundert taufent mal herr- 
licher, fein denn fie ist ift, Summa: er wird erfcheinen, das e8 erjchienen 
wird heiflen. 


’) aller Welt Zußtuch sonst auch oft fushnder vgl. Umsre Ausg. Bd. 34', 529, 7 oder 
Schabab vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 679 zu S. 267, 17. 
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R] Et fiet magnus deus, iam est Hein. Keyfer und furften fpielen cum 
Euanjgelio et Christianis, al8 esset ein puppe, qui non videt, rationem 
habeat. &Lejjt ©. Paul föpffen, Betrum £reuzjigen et credentes Jemerlich 
ghen, non habent efjen, trinden. Nonne est ein onmechtiger, Eindifcher Gott 
et videt nostra mala? Si videt, da8 uns fo ubel ghet, S. Iohan|nem 
propter scortum, Si videt et scit et permittit: aut non vjult helffen, tum 


3 


1 Magnus deus sp r 3 über gefjt dis Töpffen steht deus filium suum sinit crucifigi sp 
Eb. 11. Hine Christus qui dederit poculum aquae frigidae sp r ö nach nostra steht 
impiorum sp 


Dr] Warumb nennet er3 aber ein Erjjeinung des groffen Gottes? 
Sind doch alle drey Perjonen der ewigen Göttlichen Majeftet gleich etvig, 
gleich qros, Wie Athanafius in feinem Symbolo jagt. Antwort: Er redet 

10 hie nicht dom Wefen Gottes oder einiger Perfon in der Gottheit, Sondern 

von der Erjcheinung. Er jaget nicht, das unfer HERR Ihefus ChHriftus nach) 

jeiner Natıv und Göttlichen Wejen jgt Hein, jt aber gros jey, Sondern das 
er am tage feiner zufunfft exrfcheinen und fich erzeigen werde ala ein groffer 

Gott. Nach feinem Göttlihen Wefen ift er alltweg glei) gros, Aber nad) 

feiner Erjheinung und Offenbarung ift er nicht alliweg gleich gro. Denn 

vor dem Süngften tage hat er feine gröffe noch nicht offenbaret noch erzeiget, 

Aber am tage feiner zufunfft wird er ich erzeigen und fehen laffen, wie ein 

groffer und Herrlicher Gott ex jey. Jet ift ex Hein nad) der Erjcheinung und 

erzeigung, Er left Bapft, Keyfer, Könige, Heren, Fürften, Bürger, Bawwer 
mit feinem Euangelio und mit feinen Chriften jpielen und machen, wie fie 
e3 jelb8 möllen, Gleich al3 were er ein Puppen Gott!, Der e3 nicht fehe, 
nicht Höre, nicht wiffe noch verftehe. Aber denn wird er gros fein und in 
feiner Majeftet erjcheinen, Das fie jehen werden, in wen fie geftochen haben. 

Am tage feines Tleifcheg war er Klein, Ja war, tie er jelb3 jagt 

Matth. 11. “der Kleineft im Himelveih’, ‘Denn ob er wol in Gött-Matwını 

licher geftalt war’, fagt ©. Paulus Philip. 2., “euffert er ji doc 

felb3 und nam Knedt3 geftalt an, ward gleich wie ein ander 

Menih und an geberden ala ein Menjch erfunden, Ernidriget ji 

jelbs und ward gehorfam bis zum Tode, ja zum Tode am Creuß.’ 

Lie fi fangen, binden, verjpeyen, geifjeln, ereugigen und tödten, Und ftellete 

fi aller ding, al3 were da fein Gröffe, fein Krafft, fein Majeftet. Da 

gienga auch, Wie das Guangelium zeuget, da8 feine einde und Creupiger 

jauchzeten und “gewonnen? jchrien: "Pfu dich, wie fein zubrideftu den mare. ı0,20-32 

Tempel und baweft jn in dreyen tagen, Hilff dir nu felber und 

fteig erab vom Greuge Er hat andern geholfen und fan jm 
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1) ein Puppen Gott nicht in DWitb. s. v. a.“ Gott wie eine Puppe’; oben Z. 2 nur puppe. 
Ähmliche Bildung Buppenfünde 2. B. Tischr. Bd. 2, 23; vgl. unten 8. 144. 
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R]non from. Si non potest, tum hat fein frafft et non habet ocjulos, non 
videt, non manus, vermag? nicht, non cor, quia non vjult. 

Ideo est iam Kindifch Gott, Yeft mit feinem wort, Sacıramenten et 
Christianis umbgehen, ut volunt, er jÄtveigt ftil, quia iam flein, dormit et 


f.78,65 manus remissae et cor x. Sed quando auffwacht ut ein trundener in ps. tum 


percutiet ut philis|taeos. 


2 über nit, non steht forte non inteljlectum sp 4 über volunt sieht aduersarij sp 
5 p8. 78. r 


Dr] jelber nicht Helffen. It er Chriftus und König in Jirael, jo 
fteige er nu vom Greuße, das wir fehen und gleuben.’ 

Im Reich des Glaubens ftellet ex fich heutigs tags noch aljo, Ob er 
wol aufferftanden ift von den Todten, Gen Himel gefaren Und zur Rechten 
Gottes fitet in Göttlicher Gewalt und Ehre, Dennod) verbirget er jeine 
GSröffe, Marheit, Majeftet und Krafft, Leit feine Propheten und Apojtel 
verjagen und morden, Paulum Köpffen, Petrum creugigen, Seine heiligen 
Merterer in Band und Gefengnis werffen, fteupen, fteinigen, zuhaden, zuftechen 
und jemerlich umbbringen, Seine Chriften in der Welt mangel, trübjal und 
ungemad) Yeiden, Stellet fich eben alfo wie am tage feines Fleiches, Da 
Sohannez der Teuffer mufte umb einer verzweiffelten Huren willen jeinen 
fopff verlieren, Er, der Heyland und Helffer, fehweig dazu ftille, Wei) von 
dannen auff einem Schiff in eine Wüfte alleine. ft das nicht ein Kleiner, 
indiiher Gott? Der fich fjelb3 nicht rettet und feine Kinder jo leiden lefit, 
Eben als jehe er nicht, wie ubel e3 jnen gehet. 

Da gehet3 denn auch, wie die Schrifft der Propheten und Pjalmen 
verfündigt haben, Das die Gottlofen prallen, Der Chriften und jreg Gottes 


#1. 115,2 |potten und jagen: “Wo ift nu je Gott?” St er Gott, jo rechte er umb fich 


und umb jein Bold, Das jein Name nicht jo audgerottet werde und jein 
Bol nicht jo leide. Sihet und weis er jolchs nicht, fo hat er nicht Augen, 
das er3 jehe, noch Berftand, daß er3 merde. Sihet er? aber und weis e3 


und lefit e3 gefchehen, jo ift er nicht ein fromer, threwer Gott und hat fein 


Herk zu jeinem Bold. Sihet und weis er3 und fan nicht helffen, jo hat er 
nicht Hende, die etivag vermögen, noch Krafft, das er retten fünne. 

Darumb faget der Prophet Yaias recht von jm Ga. 45. “Fürwar, du 
bift ein verborgen Gott, du Gott Jirael, der Heyland’. Denn er verbirget 
feine Allmechtigfeit, Weisheit, Krafft und Sterde, Und ftellet fich jo Eindifch, 
gleich ala vermöchte er nichts, wüfte nichts, verftunde nichts oder mwölte eg 
nicht thun. St Teffet er unfere Widerfacher mit feinem Wort, Sacramenten 
und Chriften umbgehen, wie fie wöllen, Left uns xuffen und fehreyen und 
ihmweiget dazu ftille, eben als tichtet er oder hette zufchaffen oder were uber 


1. 20n. 18,27 Yeld oder jehlieffe und Höret nicht, Wie Elia von dem Baal jagt 3. Reg. 18, 
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R] Cum ergo Christiani et baptizati in nomen eius, halten ftil und 
mit fuffen auff inen Yauffen, quia ijam parvus deus, sed veniet et se 
ostendet, quod non parvus deus, quod vidit und willen gehabt zuhelffen et 
quod potuit. Jam verbirgt den gjuten.twillen et potentiam. Potest iuvare, 
satis habet potentiae, voluntatis, tamen in fide hoe capiendum. Sed tum 


Du 


1 nach und steht lafjen sp 3 nach vidit steht afflictionem suorum 8p 4 über 
verbirgt steht ex sp 5 über capiendum steht apprehendendum sp 


Dr] Aber er wird der mal eins feine Gröffe, feine Allmechtigfeit und Krafft jehen 
Yafjen, twie gejchrieben ftehet Pfalm: 78. “Der HErr erwacht wie ein pi. 78,65. 66 
Schlaffender, Wie ein Starder jauchzet, der vom Wein fömpt, 
Und johlegt feine Feinde in Hindern und henget jnen eine ewige 

Schande an.’ 

Unter de3 müfjen die Chriften, fo auff feinen Namen getaufft find, 
ftille Halten, Müffen mit füflen uber fich Yauffen Yaffen und gedult haben. 
Denn im Reich des Glaubens wil er Elein fein, Aber im Reich des Schamwens 
wird er nicht Klein, Sondern gro3 fein, Al3 denn wird er fich erzeigen, das 
er das Elend eines Vold3 gejehen und jr fchreyen gehört hab Und einen 
geneigten Willen gehabt inen zu helffen, Auch Krafft3 gnug gehabt, das er 
hat Helffen können. It verbirget er feinen guten Willen, feine Krafft und 
Sterde. Aber wenn er erjcheinen wird, denn toixd er feinen Willen, feine 
Krafft und Sterde offenbaren. It fan er auch Helffen und retten, er hat 
20 Krafft3 gnug, da3 er3 thun fan, e3 feilet am Willen nicht, das er3 thun 

til, Aber jolchs alles ift im Wort zugededit, da8 toir e3 nicht jehen Können, 
Sondern mit dem Glauben fafjen müffen. Am tage aber feiner zufunfft 
wird er die Dede weg thun und erjcheinen als ein grofjer Gott und feinem 
Namen gnug thun, Da3 man jagen wird: Da3 ift ein HERR und Heyland. 

25 Auff jolche Erjeheinung der Herrligkeit des groffen Gottes müfjen wir 

warten. Denn vor folder Erfcheinung erzeiget er nicht jo gar jeine Allmechtig- 

feit, Krafft, Sterdle, Willen und Hülffe, Sondern vegieret und füret feine 

Ehriftenheit in fchlwacheit unter dem Creuß, Left jein Euangelium und Namen 

Veftern und fchenden, Seine Chriften verfolgen, jchmehen, würgen und umb- 

bringen und jchweiget ftille dazu. Er left fi) einen Heyland und Helffer 

nennen, Aber mit der that erzeiget er fi) nicht jo vollfümlich und offenber- 
ih als ein Heyland und Helffer. Wenn er aber fomen und erjcheinen wird, 

Denn wird er feine Allmechtigteit, Weisheit, Krafft und Hülffe betweijen 

vollfömlich und offenberlich, Alfo, das der Teuffel fampt allen feinen Schupen ! 

twird befennen und jagen müflen: Das ift ein groffer Gott. Bisher haben 
wir nicht gewuft, Warumb die Chriften jven Chriftum ala einen Gott und 
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1) der Teuffel jampt allen feinen Schupen vgl. Unsre Ausg. Bd. 102, 507 zu 8. 11, 11. 
Zuthers Werke. XXXIV,2 9 
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R] veniet ut magjnus deus et satisfjaciet huie dietioni, ut dicatur: das ift ein 
heiland. Hactenus nicht exhibjuit, qui sivit lapjidari Euangelium und Ihweigt 
ftil und Yefft una Konig, feyjer mit füffen tretten, und fol ein helffer heiflen, 
non cum that, non reimt fih. Sed tum wirds fomen, ut Satan et omnes 
tyrjanni djicant: Nescimus,. cur Christiani vocaverint “Heiland”, certe iam 
heieift, quod hoc nomen mit ehren gefürt. Wird er fur Reifen et ex nobis 
stellas et soles. Et ibi appjarebit, quod voluit et potuit iuvare, sed noluit 
tum, Et sapientia, potentia, Des follen wir warten, de3 Heiland, girofien 
got3 et spei, In qua expjectamus fein allmechitige weijhleit, gewalt. 





1 über dictioni steht nomini sp 2 über exhibjuit steht potentiam auxl|ilium sp 
lapıidari (dieit) über und jjweigt steht nomen blasphemari sp 4 fich über reimt Sal- 
uator spr 5 Econtra 2. Thes. 1. qui non cog|noverunt deum sp r 6 über beweijt steht 
eı3 sp über Wird steht Er sp 7 nach soles steht faciet sp voluit et über (plus quam) 
nach Et sieht quod sp 8 nach potentia steht non defuerit ei sp 9 Spes spr 


Dr) Heyland gegleubet, befant, angebetet, geehret und gerhiimet haben. Aber nu 


erfaren toir e3 mit der that, Denn er beweifet fi) warlidh, das er joldhen 
Namen mit ehren gefüret hab. 

Da3 ift die urfach, warumb hie ©. Paulus CHriftum einen grofjen Gott 
nennet. Denn er twil damit zuverftehen geben, da8 er feine Gröffe, Majeftet 
und Krafft am tage feiner Erjcheinung für allen Greaturn offenbaren wird. 
Er wird denn nicht Ligen in der Krippen Noch reiten auff einem Ejel, wie er 
in der erften zufunfft gethan hat, Sondern erfür brechen aus den Wolden 
mit groffer Krafft und Herrligfeit, Er wird denn feine Ehriften nicht unter 
die füffe tretten Laffen, Sondern fie zu fehönen Sternen und Sonnen machen, 
das fie jcheinen und Leuchten werden für allen Creaturn. 

Alfo fpriht er au) 2. Tefjal: 1. "Wenn nu der HERR Fhejus 
wird offenbaret werden vom Himel jfampt den Engeln feiner 
Krafft und mit Fewrflammen, rahe zu geben uber die, jo Gott 
nit erfennen, Und uber die, fo nit gehorjam jind dem Euangelio 
unjer3 HERRN Yheju Chrifti, Welche werden pein leiden, das 
ewige verderben von dem Angejicht des HERAN und von feiner 
herrliden Macht, Wenn er fomen wird, das er herrlich erfcheine 
mit feinen Heiligen und wunderbar mit allen Gleubigen.” Summa: 
Er wird aljo erjcheinen und fich offenbaren, das alle Greaturn erkennen und 
jeden werden, Das er feiner Feinde mechtig gewejen jey und feinem WBolc 
hab Tonnen und wollen Helffen. Ob er fon vor dem feligen tage feiner 
zukunfft feine Allmechtigfeit, Krafft und Willen nicht jo gar erzeiget und 
offenbaret hat, So hat e8 jm an Allmechtigkeit, Weisheit, Krafft und Willen 
nie gemangelt, Sondern hat fi) alfo verbergen twöllen, da8 er fich zu feiner 
zeit offenbarete. 
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R] Jam diversum apparet, ideo ut fidamus, donec veniat hora misericordiae, 
potentiae, Sicut rusticus expjectat auff fein Zorn. “Qui seipsum. Siezit. 2,1 
debjeremus hanc vjitam zubringen, dum expjectamus mit bjonis opjeribjus. 
Jam per Ejuangelium et bapıtismum gejeßt inn das erfjentniß, quod sciamus, 
quae sint bona oplera. 

Sub papatu nescivimus, dicebjamus bjona opjera, quae elegeramus: 
currere ad Sjanctum Jacoblum, is dedit Monachis cereolum, mit mijafjer 
und bjrod faften. Sunt ergo bona opera, ut obedjias, qjuemadmodum ordi- 
natum in terris. 


[220 


1 nach ideo sieht opus est sp 1/2 donec bis rusticus unt 7 vor cereolum steht 
accendit sp rh 


Dr] 10 Und das ift auch die jelige Hoffnung, auff welche, wie er gejagt hat, 
twir warten follen, Nemlich, das twir Hoffen und harren auff die Erjcheinung 
und Offenbarung feiner Allmechtigkeit Weisheit, Herrligkeit, Krafft und 
Gewalt. tt jcheinet der feines, Ya das mwiderjpil fcheinet wol. Darumb 
ift e8 von nöten, da3 wir an dem Wort feft halten Und ung im Glauben, 
Gedult und Hoffnung fterden, 6i3 das ftundlin feiner Herrligfeit und Krafft 
und unfer Erlöfung fome. Wie ein Aderman den Winter uber in Hoffnung 
ftehen mu3 und warten auff fein Korn, bis e8 im Früling aus der Erden 
erfür breche, wachje und grune. 

Unter de3 aber, ehe das ftündlin fümpt und wir darauff warten 
müffen, follen twir unfer Leben zubringen mit guten werden, das twir Yeben 
Gottjelig für Gott, Gerecht gegen unferm Nechften Und züchtig gegen ung 
jelb3. Denn darumb, fpriht er, “hat ih CHriftus felbs3 für unse. a1 
gegeben, Auff das er uns erlöfet von aller ungeredtigfeit und 
reiniget jm jelb3 ein Bold zum eigenthum, da3 vleiffig were zu 
guten Werden” Was gute Werd fein, haben wir nu offt gehöret, Sinte- 
mal toir durch die Tauffe und durdh3 Euangelium zu dem Liecht und Erfentnis 
fomen find, Das wir twifjen, wa3 gute Werd find, Wels man im Bapjtum 
nicht gewuft hat. 

Ehe da3 Euangelium kam, prediget man aljfo, Gute Werd weren, Die 
toir jelb8 aus eigener andacht ertichteten und erweleten, WS da3 einer gieng 
zu ©. Jacob, Der ander zu einer andern Walfart, Diefer gab den München 
in3 Alofter und lieg viel Meffen halten, SJener ftecket Wachsliechtlin auff, Yaftet 
zu Waffer und Brod Und betet fo viel Rofenfreng ıc. Aber nu das Euangelium 
fomen ift, predigen wir alfo, Gute Were feien nicht, die wir jelb3 erivelen 
aus eigen fürnemen, Sondern die Gott geboten hat, ALS wenn ein jeder thut, 
a3 im von Gott befolhen und auffgelegt ift in feinem Stande hie auff Exden. 

Ein Knecht thut gute werd, wenn er Gott fürdhtet, an Chriftum 
gleubet und in dem gehorjam feines HERn herein gehet. Zu ext ift er gerecht 
für Gott dureh den Glauben an Chriftum, Darnac) gehet er im Glauben 
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R] Servus habet sua bjona ojpera, quando incedit in obedjientia heri, et 
tamen prius fide iustifjicatus, gybt dem pferd ıc. Is in suis bjonis ojperibjus 
et facit meliora quam Carthjusianus, quia sunt dei, quia quando baptizatus 
twartet auff ein ejwiges Yeben, interim sic obedjiens domino, sed non apparet, 
quod bjonum et magnum opus, quando auff die mule feret ac. 5 

Item Ancilla habet sua bjona opera, quanda faeit 2c. jeheinet nicht, hat 
feine Yarven gegen eim Garthjeufer, qui habet cilicium et 5 horas noctu, 
sed non bjonum opus. Sie Rustieus, Civis: vide, ivo du fanft proximo 
hulfflich fein. Si vides feinen jehaden an mweib, gefind, vihe, ader, twarne. 
Item si indiget, Hülffe ze. non fcheinen* ista opera. Postea je obedjiens 
magjistratui. Darxyn jol ein Chriften vleijfig jein. 


I 


0 


2 nach ojperibjus sieht incedit sp 3 quia (deus) 4 über sis steht est sp 

5 quod dis opus unt 5/6 über nicht dis larven steht recensuit ordine seruilia opera sp 

78 eim bis Sic unt 7 über 5 horas steht canit matutinas sp 9 nach warne steht in sp 
Opera bona sp r 


Dr) dahin, füret ein Gottjelig leben, helt fi) meifig und zuchtig, dienet feinem 
Nechiten, mijtet den Stall aus, gibt den Pferden futter etc. Wenn er in 
joldden werden herein gehet, jo thut er befjere were denn fein GCartheufer. 
Denn weil er getaufft ift, an Chriftum gleubet und in gewiffer Hoffnung auff 
das ewig Leben wartet, So gehet er unter des hin, ift feinem HERtn 
gehorfam Und meis, was er in jeinem beruff thut, das e3 Gott twolgefalle. 
Darumb find e3 eitel gute, föftliche werd, was er in jeinem Stande thut. 
63 jeheinet wol nicht, das e3 grofje, trefliche werd find, wenn er auff den 
Ader reitet, in die Müle feret etc, Uber weil Gottes Gebot und befehl da 
ift, So Eonnen foldhe werd, wie gering fie auch) jcheinen, anders nicht denn 
eitel gute werd und Gottesdienfte jein und heifjen. 

Aljo auch eine Magd thut gute were, wenn fie im Glauben jten Be- 
zuff außrichtet und thut, wa fie die Zrato heifjet, Wenn fie das Haus feret, 
in der Kuchen fpület und kochet etc. Ob jchon jolcdhe werd nicht jcheinen iote 
eines Gartheujers werd, welche eine Larven umb fich Haben und den Leuten 
das Maul auffjperren‘, So find e3 doc) viel befjere und Köftlichere were Fir 
Gott denn eines Cartheuferz, der ein herin Hembd an hat, feine Früftunden 
belt, des nachtes auffftehet unnd fünff ftunden finget, Kein Sleiich jfjet etc. 
Denn ob jchon da3 gleifiende und fcheinende werd find für der Welt, So 
haben fie doch fein Gebot und befelh Gottes, Wie kürmen e3 denn gute werd 
jein, die Gott gefallen? Desgleichen wenn ein Bürger, Batver jeinem Nechiten 
begurflich ift, jm dienet, womit ex fan, jn warnet, wenn ex fihet, das er 
Ihaden leiden möchte an feinem Leibe, an Weib, Kind, Gefinde, Viehe und 
gutern, jm hilffet, two ex feiner Hüulffe bedarff etc. Solche werd iheinen auch 3 
nicht, Aber nichts dejto weniger find e8 eitel gute, föftliche werd. 


') den Leuten da3 Maul aufffperren Wander 3,515 Nr. 360; oft bei Luther, 
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R] Econtra magjist|ratus ftraffe bößen und fchüße die frommen. Optima 
bona opera, sed non feinen. Qjuiequid Christianus est et facit in terris, 
jol nicht fcheinen, quid servi, domini, dominae, aneillae, iudicis opera ıc. 
sed tamen meliora omnium Monacho|rum, si alle zu hauff, ut unius ancillae, 
quae expectat aliam vjitam und gjeßt ad vjitam futuram per bap|tismum. 
Ista bjona opera tvolt Pjaulus gerne haben bey den Chriften, 1. ut 
agjnoscerent Christianum statum, quod factus ein Erbe in alia futura, ubi 


3 


1 vor bößen steht die sp 4 nach Monacho[rum steht operibus sp nach hauff steht 
jchmel&ten sp 5 und (jeg) 6 Bona opera quae docet Plaulus sp r 7 über alia steht 
vita sp futura (quae) 


Dr] Wenn Weltliche Oberfeit die Böfen ftraffet und die Fromen jchlißet, 
Wenn die Unterthanen jrer Oberfeit unterthan und gehorfam fein und thun 
öl im Glauben an Chriftum und in hoffnung des etvigen Lebens, So 
find e3 gute werd, Ob fie jchon nicht gleiffen noch feheinen für der Vernunfft. 
Denn was Gott auff Erden thut durch ferne Christen und Heiligen, da3 fol nicht 
gleiffen noch fcheinen für der Welt, Sondern jchivark fein, veradht und verdampt 
erden vom Teuffel und von der Welt. Widerumb was der Teuffel durd) feine 
Heuchler und faljche Heiligen thut, Das fol gleiffen und fcheinen, Alfo, das 
alle Welt Maul und Najen auffjperret! und fi dariber vertvundert, Als 
were e3 trefflich, Eöftlich ding, So es do eitel Teufels trug und Lügen ift. 
Wenn man die Vernunfft zu Rat nimpt, ©o find eines Anecht3, einer Magd, 
eine3 Herrn, einer Frawven, eines Bürgemeifters und Richter werd gemeine, 
geringe were gegen dem, Das ein Sartheufer wachet, faftet, betet, nicht fleiih 
let. Wenn man aber Gottes Wort zu Rat nimpt, ©o find aller Cartheujer 
und Miünche werd, wern man fie gleich allefampt auff einen hauffen 
fchmelget?, nicht jo gut, W8 einer einigen, armen Dienjtmagd werd, Die 
durch die Tauffe in Gottes Reich gejeget ift, an Chriftum gleubet Und im 
Glauben auff die jelige Hoffnung wartet. 

Dieje zwey ftüd wolt ©. Paulus in der Chriftenheit gern erhalten, 
Das Erfentnis unjers Heylandes IHEju Chrifti Und dag Erfentni® unjers 
befohlenen Ampts, Auff das wir unjern Chriftlichen Stand vet erkennen 
Yerneten, Nemlich, Zum erften, Das wir durch die Tauffe und durch& Euange- 
Yium beruffen find zu Exben de Etvigen Lebens, Darumb wir auch auff 
die jelige Hoffnung und Erjheinung unfers HERAN JHEju Chrifti warten 
follen. Zum andern, Weil wir nu Chriften und Erben des Himelveichs 
toorden fein, Das alles, wa3 wir aus dem Glauben thun in unjerm Beruff 
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1) Maul und Najen auffiperret Wander 3, 520 Nr. 498; auch sonst bei Luther, 
2. B. Poachs Sig. 3, 148. 2) wenn man fie gleich alle fampt auff einen hauffen jchmelget 
vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 424, 12/13. 
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R] Christianus factus, postea tu tuo opere leviculo, uteunque levisjsimo omnia 


Dr 


jest 


funt excellentissima, Da fein monachus werd wird, ut videat et agjnos|cat. 

Sie quando warte meins predigens, post alterius vitae expjectationem 
faciam meum ofjfieium et quod habet ein gering anjehen. Sed non vellem 
commutare cum omnium monach|orum, ‘Nonjnarum operibus, quia habeo 
meinen bejcheid: per bapltismum inn jhenes leben et hic bericht in daB. 
Jam faciam, quid mei offieii, ut maritata, si facit ofjficium suum, est vivens 
Sancta, quia expjectat futuram vitam et facit, a8 einer ehefiramwen zufthehet 
in hac fide, Inn dem jelbigen glauben. Sie ista levia opera coram mundo 
sunt excellentissima. q 


3 Ad oplera vt ap|parent vilis|jsima annectit totam pietatis doct[rinam sp r 5 Non 
erg zu Nonnis sp 6 über hic steht ein sp über ba8 steht praesentem sp 8 Qui ita 
explectat illam gloriam zc. libenter omnia faeit et patitur x. spr 


und Stande, eitel gute, Köftliche werd find, Darumb wir auch vleiffig fein 
jollen zu guten werden. Und joldhe give ftüct follen hir wol Yernen, Das 
exfte ftuct von der feligen Hoffnung müffen wir haben zu jenem Leben, Auff 
das toir toiffen, wo wir bleiben follen, wenn di8 Leben ein ende nimpt. 
Das ander ftüd von guten Werden müfjen wir haben zu diefem Leben, Auff 
da3 toir willen, toie wir uns in unferm Stand und Ampt halten jollen. 
Darumb weil wir gehöret haben, Was unfer felige Hoffnung fey, 
darauff mir warten follen, Sollen wir nu aud lernen, Was gute Werd 
find, Nemli), die aus dem Glauben gejchehen in unjerm befohlenen Ampt 
nad) Gottes gebot und Wort. Ob fehon jolche were nicht gleiffen für der 
Bernunfft, So find fie doch Köftlich für Gott, Und ift fein Gartheufer noch 
Mind werd, das er fie jehen und erkennen fol, As Jh bin ein Prediger. 
Das ift mein Ampt. Wenn ich nu an Chriftum gleube und auff die jelige 
Hoffnung warte Und darnad) Hingehe, meines predigens warte und mein Armpt 
thue, Ob jchon mein Erbeit ein gering anjehen hat, So wolt id) do nicht 
mit allen München und Nonnen und mit all jren werden, die fie im Mlofter 
thun, beuten.! Und hab aljo durch die Tauffe und dur) den Glauben an 
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Chriftum meinen bejheid in jenes Zehen Und durch Gottes Wort einen bericht 


für di3 gegenwertige Leben, toie ich mich darinne halten jol. 

Alfo auch ein Ehefrato ift eine lebendige Heilige, wenn fie an Chriftum 
gleubet, auff die jelige Hoffnung und erjcheinung “unfers HERAN IEju 
EHRifti wartet Und darnad) Hingeht und aus demjelbigen thut, was einer 
Chefraiv zuftendig ift. Denn unjere werd, die wir in unferm befolhnem 
Ampt thun, Ob fie fhon für gemeine und geringe were® angefehen werden 
von der Welt, werden Kötlich für Gott, Wenn fie gefchehen aus dem Glauben 
an Chriftum und in der hoffnung des etvigen Leben2. 


') beuten d. i. tauschen vgl. DWib. 1, 1754, wo zahlreiche Belege aus Luther. 
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R] Mundus est indignus, ut agjnoscat ein einige3 gjut3 opus, quia cogjitat: 
ancilla meldet vaccam, rusticus x. sed in angulum serpere, fawer jehen, ein 
eilicium xc. 

Ideo nemo agjnoseit nec hapc nec futuram vitam nisi Christianus, qui 

5 dieit: deus me creavit zum prediger 2c. cum ergo deus, fo til ih ein friomer 
Tnecht 2c. ideo faciam, quod ei placet, et huie vjita wird füffe, nicht fauer, non 
murmurat. Si etiam vjita arg, tamen ftand et opus gut, quae habeo. Ultra 
hoc habe ich jhenz leben zu warten, sie tragen hanc vitam bona conjscientia et 


2 über rusticus steht colit agrum quomodo x.? sp 3 über ıc. steht anziehen sp 
4 nec (2.) über futuram 5 nach deus steht sie me ordinauit sp 6 nach fauer steht 
sua vita sp 


Dr] Aber, tie gejagt, die Welt ift e3 nicht werd, das fie ein einiges gut 
ı werd jehen unnd erkennen fol. Denn gleich twie die Vernunfft nichts eis 
von der jeligen Hoffnung des ewigen Lebens, Aljo verjtehet fie auch nicht, 
was gute werd find, Site dendet alfo: Dife Magd mildet die Aue, Difer 
Batver pflüget den Adler. Solches find alles gemeine, geringe werd, welche 
auch die Heiden thun, Wie fünnen e3 denn gute werd fein? Mber diefer hoird 
ıs ein Münd), jene twird eine Nonne, fihet fawer, zeucht eine Kappe an, tregt 
ein herin Hembd. Soldh3 find fonderliche werd, die andere Leute nicht thun, 
Darumb müffen e3 gute were fein, So dendet die Vernunfft, Damit fompt 
man denn von dem Erfentnis, beide der feligen hoffnung und der guten werd. 
Darumb niemand teder diS gegentwertige noch jenes zukünftige Leben 
» erfennet noch fich recht darein fehieen Tan, er fey denn ein Chrift, Derjelb 
fprit alfo: Gott Hat mir durch feinen Son da3 ewige Leben gejchenckt, 
Darauff bin ich getaufft und durch Euangelium darzu beruffen, Darumb 
twil ih auch getroft darauff warten. Daneben aber hat er mich geihaffen 
und in das Ampt gejeßt, das ich fol ein Herr, Fra, Knecht, Magd, Schul- 
meifter, Prediger etc. fein und in meinem Beruff jhm dienen, Darumb til 
ih auch vleiffig fein zu guten werden, wil ein feiner, fromer Knecht, eine 
gehorjame, züchtige Magd, ein vleiffiger Schulmeifter, ein trewer Prediger 
fein und thun, was Got toolgefellet. 

Wer jolches weis und fi) darnad) richtet, dem wird fein Leben nicht 
jeher noch fawer, murret nicht wider Gott, 063 jm fehon zu wmeilen ubel 
gehet, Denn weil er des etvigen Lebens gewis ift und auff die jelige hoffnung 
und erfcheinung des Heilandes JHEfu CHRIfE wartet, jo thut und leidet ex 
alles gern, wa3 er thun und leiden fol. Darnad) weil er feinen Beruff 
erfennet und meis, das er darinne Gott dienet, jo ift er unverdrofjen, fein 
befohlen werd auszurichten. Ob fchon die Welt arg und bofe Und das Leben 
in diefer Welt fehrlic und mühefelig ift Und die werde, fo er thut, ein 
gering anfehen haben, So weiß ex dod), das fein Stand und Ampt Göttlid) 
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R] corde, alii wird fein Yeben fauer, et quando ghet, ut non vıult, jo ‚murvel er. 
Sic hanc mit jamer und jcweren twejen bringt zw et amittit alteram. 
Sed putat, quod hie vivat, ut sus, Et dieit moriens: Mein leben it mir fo 
fauer worden. Quare non discis, quomodo vivendum? Sed si Christianus 
servus, est bjono animo, canit et facit sua opera. Si jilt fein herr, nihil 


1 ghet ut non c in im non ghet ut sp 2 hanc (wird) über (wird) steht vitam sp 
über alteram steht futuram sp 5 nach jilt steht in sp 


Dr] und die werde, jo er in folchem Stande tut, für Gott gut und angeneme 


find. Füret alfo di8 Leben mit gutem Gewifjen und fröfihem Herken und 
fpricht: Hie diene ich Gott, fo lang ich Yebe, Und warte auff die jelige Hofi- 
nung und Erjcheinung meines Heylandes JHEju Chrifti, Wenn derfelb fich 
vom Himel offenbaren hird, werde ich da3 ewige Leben bejiten. 

Wer aber folcha nicht weis und fi) nicht darnad) richtet, Dem mus 
fein Leben fawer und fehiweer werden, Denn weil er de3 eiwigen Lebenz nicht 
getvi3 ift Und nicht wartet auff die felige Hoffnung, Sp fan er auch nicht 
zufrieden fein noch gedult haben, So bald es umbjchlegt und jm nicht gehet, 
ivie er teil, Sp Wird er ungedultig und murret toider Gott. Darnad) teil 
er nicht geits ift, Ob fein thun Gott twolgefalle, So fan er bey feiner Exbeit 
fein fretode im Herhen noch gut gewiflen haben, Bringet aljo dis Leben zu 
mit angft, jamer und jehiwerem twejen Und verleuret da3 ewige Leben dazu. 
Weil er auff Erden lebet, So lebet er wie ein Saw, Wenn er fterben fol, 
jo hat er feine Hoffnung, Weynet, Haget und jpriht: Mein Leben tft mir 
jfawer worden, Nu mu3 ich davon und fterben Und weis nicht, wohin ich 
faren ol. 

Sölden Menfchen gejhit eben recht. Warumb Yernet er nicht diefe 
zivey ftüc, Exftlich, Was feine Hoffnung jey und was er im Himel zugewwarten 
hab, Darnad) au, twie er fi in fein Ampt fehielen und tie er hie auff 
Erden leben fol. Weil er der feines gelernet hat, fo fan e3 nicht anders 
gehen: DiZ Leben mus jm fawer und fehtveer werden, Und mus dort die 
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Helle dazu Haben. Dagegen aber ein Chrift, der diefe zwey ftuck weis, hat 


hie ein Jüß Leben auff Erden und dort das etvig Leben dur CHRZYUM 
unjern Heyland. Ob er jchon viel mühe und unluft hat in feinem Stande, 
So hat er doch bei) feiner Mühe und Exbeit Freivde im Herten und ein gut 
Gewiffen, Denn er weis, das fein werd und erbeit eitel gute werd und 
Gottesdienfte jein. it er ein Knecht, fo ift er frolich umd guter ding, Wenn 
er ins Hol& feret, Auff den Ader reitet, jo finget er, ft fein Herr wünder- 
Gh, jhilt in und tHut jm unvedit, So Hat er gedult und wartet auff ein 
ander Leben. 

Darumb follen toir diefe beyde ftucf vleiffig Iernen, Auff das toir toiffen, 
Worauff unfer Hoffnung ftehe, Nemlich Nicht auff diefem Leben, Sondern 
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R] curat, quia explectat aliam vitam. Econtra acht de3 Yeben3 nicht, quia 


alteram non habent. Ideo von herken ghet nicht? von Yhnen. De hoc wer 
weiter und lenger zu predigen, sed ıc. 


1 über nicht quia steht scilicet expectatio vitae futjurae sp 


Dr] auff einem andern zukünftigen Leben, Und iwie toir in diefer Welt follen 

s Göttlich Yeben und vleiffig fein zu guten Werden. Und das fey auff dis 

mal gnug gejagt von diefem Sprudh. Unfer Lieber Gott verleyhe uns feine 
Gnade, das wir und darnad) richten. 


Amen. 


HEB. XI. Hebr. 11,13—16 


10 “Diefe alle find gejtorben im Glauben und Haben die ver- 
beiljung nit empfangen, Sondern fie von fernen gejehen und 
fich der vertröftet und wol benügen lajjen, Und befand, das fie 
Geite und Frembdlinge auff Erden find. Denn die foldh3 Jagen, 
die geben zuverjtehen, da3 fie ein Vaterland fudhen. Und zwar, 

» wo fie das gemeinet hetten, von weldem fie waren ausgezogen, 
hatten fie ja zeit widerumb zuferen. Nu aber begeren fie eines 
beffern, nemlih eines Himlifden, Darumb jchemet ji Gott jr 
nit zu heiffen jr Gott, Denn er hat jnen eine Stad zubereitet.’ 


I. PARAL. XXX. 1. Ehron. 29, 15 


20 Mir find Frembdlinge und Gefte für dir, wie unfer Beter 
alle, Unfer leben auff Erden ift wie ein Schatten, und ijt fein 
auffhalten.’ 
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973 20. Auguft 1531. 


Predigt am 11. Sonntag nad Trinitatis. 
R] Dominica XI. A PRANDIO. 


1.Cor.XV. Zt zu Yang und hat zu viel materien ynn fi), ideo 

accipliemus ein ftuel de hodlierno Euangelio. Dominus proposuit nobis 

2 personas: pharisaeum den heuchler und den arm funder, zolner, et per hoc 
indicavit, wie unjer iudicia inter nos ferlich find, das einer dom andern 
urteyYt und feylet meifterlich, ut phajrisdeus fehendlic) anliefft et damnabat 

gut. 18, 13eum, qui from, et ipse all3 ein jchald. WVerba pecjcatjoris: ‘Deus pro- 
pijeius’, secundum rationem hujmanam ibi iudjieium ift fon falfeh, quia is 
&ut.18,11gjratias ajgit deo pro his pulchris verbis: “Non sum’ ıc. Ea verba potest 
etiam pius loqui und from und jol® auch) reden. Nemo fol jo tol und 
toriht fein, ut dieat se homicidam, cum non sit. Ideo probus vir potest 

£ut. 18,13 dieere. Econtra ea verba, quae dieit publilcanus: “deus propicius’, Ea 
fan etiam ein jehalt reden und werden eben plus a nequam quam fjrom 
leuten geredt. Ideo wird da3 urteil falih, du mwendjt3 Hin x. Sed tantum 


2 ynn über fi 3 oben am Seitenrande steht Euangelium de Pharisaeo et publi- 
cano sp Vide Annoltationes DL in 51. ps. in versu Sacrificia deo spiritus 2. fol 4 a 
fine? spr 7]8 Deus propicius sp r 12 deus über propicius 


1) anlieff vgl. DWib. 1,394, wo zahlreiche Belege aus Luther. 2) Gemeint ist wol 
Erl. Ausg. 38, 308. 


N] DOMI]NICA XI VESPERI EVANGEILION. 
zul. 18,9 ‘Dixit autem et ad quosdam, qui in se confidebant: 
Duo homines. 
Mane Dominus Ioannes! praedicavit, sed vesperi DM L. idem euange- 
lion exposuit. 
Audistis hodie, quomoda Christus nobis proposuit duas personas, 
Pharisaeum et Publicanum, den armen Runder, indicavit, quomodo nostra 
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urtepl gegen den andern Bo trefflich geferlich fyndt, wie fie feylen, Quomodo ' 


hie impius hodie pium damnaverit. Nhue jyndt die tworth alko recht, wie 
zZut.18,13e7 fpriht: “Deus, esto mihi’ ıc. Secundum racionem haec verba sunt 
falsa. Nam haec gloriacio Pharisei est optima, die tworth Yan und fol eyn 
pticher frummer man reden. Nam nemo debet se accusare homicidam, 
adulterum zc. wen ex3 nicht jchuldig ift. Die fol eyn frummer man reden. 
Econtra verba publicani fan wol eyn jchalf reden. Quia racioni hoc iudi- 


15/17 ro 16/17 LVCE XVII ro r 21 nostra c in bnfer sp 22 Periculosum 
est humanum iudicium ro r 23 reiht über wie 25 Gloriacio Pharisei eciam piis con- 
ueit vor 26 frummer über Yytlicher 28 über eyn jchalt steht qui fingit se penitere ro 

!) Iohannes Mantel. 
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R] grundlid) da don zu reden, est tale hoc exemplum, quod pertinet in nostram 
theol[ogiam, quae heresis culpatur. Is publicanus fan nn eim Yurken ort 
jo viel zufamen jhlieffen: “Deus”. Das ift die heubtfunft, die in nostro 
horto nicht? zc. Sie non geffungen nee in paradiso zc. sie enim: Si de hac 

5 arbjore i.e. morte zc. i.e. si peccaveris, morieris. In monte Sinai Hang ı. mies, 1 
auch nicht jo, sed: ‘sum deus Zelotes et fajcio’ x. das flingt und reimt fich 2. mofe ©, st. 
gar nichts”, quod debeo seire, quod peccata sint verdampt, et tamen fol 
drauff reimen Gjottes gnad. Est eben ut ignis et aqua auff einander. Ratio: 
gratia gehort nicht, da junde ift, nec gilt fo in tieltlichem vegiiment und 

w Juriften buche. Morder si venit ad iudicium et confitetur suum facinus, 
gladius nimpt den Topff weg. E3 gehort ja das jchwerd auff pjeccatum, 
quomodo venit ergo Sjanctus vir ad scientiam, ut gratiam reime auff pec- 
catum? Der pharisaeus jhale toheret, ut ista 2 non sie zufamen reimen 
ut publlicanus. Certe vere peccator ift8 zorn werde et nisi deus daruber 

15 hielt, quod pjeccatum gorn verdint, tum nec Iudex nec regiment bliebe nec 
deus, sed quisque djiceret: peccemus, fo haben ivir gnad, qui ein nequam 
ift, habet propicium deum ut hie in Euangelio. Ideo mira res und fert 


7/8 fol über drauff 9 nach da steht hin da sp 12 gratiam über (p) 15 nec (2.) 
über (et) 


1) die in nostro horto nicht erg. wächft vgl. Wander 1, 1343 Nr. 32: ‘Das ist nicht 
in seinem Garten gewachsen.’ 2) da3 Klingt und veimt fi) gar nichts. Sonst pflegt Luther 
zu sagen da3 lautet und flappt nicht vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 676 zu $. 14, 21 oder da3 ingt 
und Klappt nicht vgl. Unsre Ausg. Bd. 17, 306, 27. 


N] cium est scandalosum. &3 gehort yn unfer Theologia, die man feczerey 
Ihildt. Nulla racio fan da3 zi jammen reymen, Pharisaei et Publicani verba. 
20 Alto vil zw Ichliffen in illis verbis: “Domine, propieius esto mihi peccatori.” 
Mo hats ym Paradiß nicht geflungen, ubi dixit: “Morte morieris’, qna- 1. oje 2, ı7 
cunque die peccaveris. Ita in Monte Sinai damnat peccatores in 3. et 4- 2.ofe20,5 
generacionem. Die Bunde top! geftrafft jeyn. Und hie wollen toyr gnade 
daruff reymen. Das ift unbegreyflih. Alto jchiekt3 fig nicht in Iure et 
» Politia. 3 gehort nhu uff eyne Bunde eyne ftraffe.e Wie wollen twyr3 den 
zufammen xeymen? Respondeo: Euangelion faeit. Aber der hal der 
Pharifeer yn ung weret3 yn un, ne cognoscamus hoc. Den wen man nit 
Bunde ftraffen Bolde, wer wolde uff erden bleyben? tmwue wolde got bleyben? 
Et quilibet diceret: faciamus mala, ut eveniant bona. Do feret jih8 umb. rom. s,ı 
> Eyn jhalk est frum, Eyn frummer est eyn jhalf, sed coram mundo probus 
est probus, Impius est impius. Bene discernatis: &ote3 vihtftul und 
Menfhen richtftul sunt duo. Coram mundo plecti debent homicidae, adul- 


21 Racio non potest concordare peccatum et graciam, cum peccatum sequatur pena ror 
23 Und hie wollen unt ro 24 (Ita) Alto 26 (sic) facit 28 wer (jo) 30 mundo 
(est) 32 Deus uult puniri peccatores per magistratum ro r 
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R 


va 


fi) gar umb. Ibi peccator ein from man ift, sed in mundi regno jdald 
est jchalf und from ift from. Istud Ejuangelium propter HRGEN 
non phalrisaeum. Sie enim ghet3 zu. Gottes vichftuel et mundi sunt 2% 
Coram mundo fol3 fein: si fur, in crucem, si morder, hau fopff hintoeg. 
Das mus fein et Gott mu8 druber halten uber dem vegiment. Das ift 
1. regnum, da8 gehe fein wege. Sed coram dei tribunali, ubi ipse Iudex, 
do fein Richter, hender, ftoc|meiiter fit, ghet3 fo zu, quod est gnedig und 
barmhlerzig peccatoribus. Vor im gelten fein Sıancti, sed meri peccatores. 
Coram mundo jtrad3 umbgefert. Sed non omnes pec|catores, die auff den 
tihtftuel gehorn. Ideo bene definilte: Quidam crassi peccatores, homicidae 
et rap|tores. Tamen putant se deum propicium. Et sunt in eo Regesto!, 
quo Pharisaeus, putant deum clava non drein fehlahen, et tamen buben. 
Postea find andere jehald, junder ut is in Euangelio, qui audit Euangelium, 
quod deus propieius iis, qui agjnoscunt se peccato|res. Et Yeren reden ista 
verba, ut is Peccator loquitur, Et illi etiam in pectus jhlagen ut is und 
demutig ftellen, tweinen da 310 et opera faciunt, ut iurarent se tales, quales 
hie publ|icamus et tamen eitel betriegl|i}, et illi persuadent sibi se dicere. 
£ur. 18, 13°deus, propicius. Deus fejjt hin ghen und heuchljer und buben bleiben, 


1 nach peccator steht ift sp ift durchsir sp 1/2 mundi bis jhalt unt 4 nach 
fol3 steht jo sp nach si (1.) steht quis sp . mach crucem steht mit im sp nach si (2.) 
steht ein sp nach hau steht im den p II über sunt steht hi sp nach Regesto steht 
in 8p 13 Euangelio (in quibus .ege) 18 nach lejit steht fie jo sp 

!) sunt in eo Regesto = sind in dem Register; oft bei Luther, z. B. Unsre Ausg. 
Bd. 16, 513, 16. 


N] teri zc. uber dem regiment muß got jelber halden. Das ift eyn richtitul 
Aber vor gote3 engen rihtftul, ubi ipse solus sine medio iudicat, do gehet3 
alßo to, ut peccatores graciam habeant. Do fyndt die fchelfe frum, die 
frummen jchelfe. Quamvis diversi sunt gradus peccatorum, Crassa et minus 
crassa, ut vulgus et Papistae faciunt, illi in summis peccatis secure vivunt 
graciam sperantes, Dornod fyndt ander fhalkhafftige Bunder, quales plures 
nostrum sunt et ego sum. Qui audiunt deum misereri agnoscentibus peccata 
sua, et deinde securi incedunt et putant se esse publicani istius loci. Gie 
fonnen fich ftellen, das fie die gefellen fein ut ille publicanus. Persuadent 
sibi deum propieium. Ya tie ift er Yyn gnedig, twie er jhenen buben ift. 


21 (nostri) graciam 21/22 Do bis jehelfe un! ro Diuersum iudicium dei et magi- 


stratus ro r 23 über crassa steht peccata sp Peccatores hypocritici ro r 25 über ego 
steht talis » über audiunt steht cum 26 unten am Seitenrande steht 
Dei: hoc peccatoribus condonat graciam dat ut hie in Phariseo 
ee Hic consciencie sunt erigende consolande 
Duplex indieium Hominum: hoc punit oceidit impios sceleratos ut Iura et Magistratus ”° 
docent bo muß man frey ftraffen 


[unter Duplex iudieium steht et tamen utrumque est dei iudicium schwarze unter Hominum 
steht i. e. magıstratus schwarz] 


ar 
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R] ut sunt. Huc pertinent die pseudochristiani, die gehorn Her unter den 
fundern, qui discunt, da8 wir lernen und furen hoc verbum 2. Hoc facjiunt 
etiam pseudofratres et Rot|tae discunt ista vjerba loqui, nihil drunter. Ipsi 
dieunt: Ego sum peccator. Quando vero ascendo et dicere volo eos esse 

5 tales, nolunt pati ut plures hodie, et hie magna multitudo, die den jchald 
haben, furen verba publ|icani, sed mit der that sunt phajrisaei. Dicunt se 
pecca|tores, sed phlarisaei. Cum vero dieitur: es: ch mil das nicht leiden, 
et ubi prius fuerunt pecjca|tores, iam lauter Sancti, et prius jehlug bruft, 
weinet und beredt fi), quod deum propjicium, sed non vidit, quod eytel 

10 jpiegelfechten! und triegerey, donec deus verhengt, ut arguatur ıc. 

Exemplum bene dicerem, sed non opus. Taceo iam de Diabjolo. Sed 
iam fol man nicht predigen, quam quod libjenter auditur. Si econtra, jo bin 
ic) unrecht, tum ghet3 da her, non quidem dieunt: “Ieiuno’ xc. sed mit zur. ı8, 12 
der that: Das til ich nicht leiden. Sie iam nostri Yunderlin Cives, Rustici. 

5 Das fan man horen: deus vjult propjieius esse peccatoribus. Sed quando 
arguuntur et dieitur, quod contra deum, dieitur: volunt seditiosi esse und 
da3 vole yrr machen, tum debeo illis praedicare, quod ipsi volunt. Si non, 


8 nach jhlug steht er an die sp 10 nach triegerey steht gemweit ift sp 13/14 mit der 
über that 15 propjicium 16 nach deum steht agant sp 


Y) jpiegelfechten vgl. Unsre Ausg. Bd. 34!, 359, 4. 


N] Das fyndt faljche Chriften, qui sub specie et forma illius publicani simulant 
poenitenciam. Quales sunt falsi fratres Rottenses. Die jpredhen: Jh byn 
20 eyn armer Runder, sed cum eos arguero, tunc egre ferunt, Schmullen und 
bynden den fa uff. Das jyndt euangelifche Bunder, qui quidem verbis illius 
Publicani utuntur, sed non ex corde, e8 iweret Bo lang usque ad experienciam, 
wen fie got durch eyn teuffel odder prediger und boßen nachbar angreyfit, 
Tune ille humilis prius dieit: Ih fan das nicht leyden. ch toyls nicht 
2 leyden. Qui prius fuit specie pacientissimus: wen fie angegriffen tverden, 
Bo toollen fie e8 nicht leyden. Ita hodie in nostra regione contingit An 
unfern predigern und nacjbarn. Quamvis non dieunt: “Ego ieiuno bis? ic. zur. ıs, ı2 
sed dieunt: Myr gejchicht unrecht. ch toyls nicht Yeyden, alßo jyndt unfere 
junderleyn und burgern und pauern. Facile ferunt Euangelii praedicacionem, 
30 sed correpeionem nolunt et me sediciosum arguunt. Alßo jol ih yn das 
Euangelion predigen. Ja wie fummen toyr darezo? Borhyn haben fie 


18 Contra falsos fratres qui confitentur se peccatores sed ab aliis nolunt argui ro 
2122 Da3 bis ex unt ro 24 humilis prius ce in qui prius humilis et paciens erat sp 
25 Attende fictam humilitatem ro r 27 über nadhbarn steht Jundern unter ieiuno sieht 
in sabbatho pP 31 (fie) wyr 

1) bynden ben jad uff vgl. D Wib. 8, 1615: “Sack und Seil auf binden’ soviel wie schnell 
bei der Hand sein, besonders zum Zorn; dort weitere Belege aus Luther. 
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R] deponunt. Sic mei Mieifter doctores. Wie fomen wir aber Dazu? Prius 
dixjerunt se miseros pecca|tores. Quando ipsi djicunt, ift3 twar, quando ego, 
fo ift3 verlorn. Si etiam jens teil uns verfolgen et nostra uns feind find, 
tamen non fehefilein Yeu. Certe in hanc demut werd ich nicht fallen, ut 
heuchle einem rustico, eivi, regi 2c. tamen wollen® haben. Si wolt heuchlen, 
non principibus, Regibus, sed papae et diabjolo, si tantum ei praedicarem, 
daret, ut fierem Cardinalis, quod den rulgen und filgen! fol heuchlen, qui 
tauben und ftelen praedicatoribus und furen den Titel hie des Zolnerz zc. 
ih Yieffe fie das hellifch feuer? zc. Ideo fo mwolt ich istis heuchlen, qui me 
gnad under? ze. Cum ergo istis nons»heuchel, nec rusticis, qjuanquam sat 
tediosum, quod nomen habent se peccato|res et tamen den jhald ac. Ideo 
de istis peccatoribus non loquimur. Meretirix und bub jagt auch: Ego 
peccator, sed deus est propiecius. 


2 oben am Seitenrande sieht Deus non damnat pharisaeum propter bona opera quae 
fecit, quia alioqui iniustus esset. Ista enim praecepit praeter ieiunium, non faecit aliquod 
“contra suum ipsius mandatum. Distinguendum ergo est inter opera bona (est) et fidueiam 
operum. Bona quidem sunt sed fiducia operum ı. Ergo cum tanta et egregia sint, ergo 
sola fides iustificat ze. Deinde pharisei qjuanguam externa et crassa pjeccata non committant 
contra 2. tabjulam, tamen horribiliter peccant contra 1. tab|ulam. Et sua opera et seipsos 
eonstituunt contra deum adorant pro deo sp 4 ichefilein leu unsicher 

1) rulgen und filßen vgl. Unsre Ausg. Bd. 34, 541, 19; 32, 568 zu S. 485, 2; 
34%, 549, 21. 28. 2) ich Lieffe fie das hellifch feuer vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 676 zu S. 34, 38/13. 
3) gnad Junder oft bei Luther, z. B. Unsre Ausg. Bd. 7, 248, 12; 8. 636,8; 10°, 235, 16 usw. 


N] gejagt: Sie jyndt arme Bunder. Sed quando nos dieimus illos esse pecca- 


tores, sumus coram illis mendaces. Al&o gehett. Externe impugnamur, 
interne vexamur. Aber unfer hergot twhrdt myr den muth nicht nhemen, ut 
non Rustico aut [harhanfen aut Principi, Papae aduler. Ja wen ich heuchlen 
toyl, jo twyl ij& dem Bapfte thun, qui me potest facere divitem. Das toyl 
ih nicht thun, vil weniger toyl ich& den vulezen thun, die do undandbar 
Iharren. Ja wen ich die groffen hanjen, Bapft ıc. non adulor, multo minus 
illis mendieis adulabor. Das ift aber verdriglich, quod ipsi volunt esse pec- 
catores. Primo die offenbarlihen Bunder und die ij feldigen Bunder, die 
funnen balde zufamen reymen: Ego sum peccator. | 

Tereii autem et veri peccatores, die funnens nicht zufammen xeymen: 
Ego sum peccator. ch Tan das nicht thun, Jh wolde noch gerne fprechen: 


16 über nicht steht hoff ich sp 17/18 Deus custodiet Lutherum ab adulacione ro r 
18 facere c in reddere sp 19 umten am Seitenrande steht Contra hypocriticos praedicatores 
qui fingunt se peccatores ut hie publicanus sed cum ab aliis scilicet praedicatoribus arguuntur, 
sunt superbissimi et impacientissimi ro 20 über non steht nicht feyre sp 21 Luthjerus 
non adulatus est Pape Imperatori multominus Rustieis et Schar banfen vor 22 über 
offenbarlichen steht 1 ro über Bunder steht qui crasse peccant über ij steht 2 ro Tri- 
plices peccatores ro r 23 nach peccator steht et indigeo gracia sp h 24 über veri steht 
3 ro 25 nach peccätor steht et propicius esto sp h 





10 


15 
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RJ  Sed 3. pecjcatores veri, die funnen die funft. Die crassi et mani- 

felltigen peccaltores funnens leichtlich fagen: deus est propjieius und 2. die 

aroifeltigen jchele, die funnenz auch ziofamen reimen. Sed die 3. armen die 

funnen die ij wort nicht zufamen bringen: “armer fjunder' und “Gott gnedig”. 

Der fchalet Phjalrisaeus ftecft auch noch ynn mir, ut libjenter djicerem: bis 

ieiuno, hoc et hoc facio, wirft mid), ob Gott wil, anfehen, das thut herken 

janfft: tandiu praedicavi, dedi elelemosynas, ic) yhm wolgefjallen, da mwolt 

id gern Hin, hoff, deus hat ein pfloc 2c. und ziwarten auch jagen: “gjratias kur. ıs, 11 

a|go’ ıc. sunt dona tua et gratia, sed da8 Hinden drunter find, sed non ut 

is c. Das tft: der jchalk fteclt yın ung, sed quando venit ad 3. da jehen 

wir ein funft, quod is fo zivfamen reimet se pecjcatorem et deum propjicium, 

quod homo hoc inveniat apud se, ut se veris|sime agjnoscat pecca|torenı 

und fie) jo Hoch erfeäiwingen, ut nihil videat peccati, nisi gjratiam zc. quia 

ubi verum pjeccatum, statim sequitur cor conscium peccati, ut Iudas: “Pec- matın. 37, « 

cavi.. Ubi sensit se peco|catorem, ratio eius jet yhm fur Gjottez iram. 

Kein ratio vermag ander? zuthun, quia X praecepita fihen da. ch bin 

feind peccatoribus, tum statim lex, tu es maritus. Quomodo ergo quis hoc 

zufamen reimet? quod quis sentiens lege terreri se et deliquijsse in X prae- 

cepita, et tamen fol an ftad istorum ojmnium fegen deum propiecium, cum 

»» tamen X praecepita aliud djicant, quod velit visjitare x. Da widder fol. moiezo, 5 
fi) ein homo erhalten und thun, ac nunquam audisset de ira ista. Oportet 


Du 


o 


1 


1 


or 


3 über 3. steht britten sp 7ih cin 8 muß sp 13 vor fi) steht Tan sp 
14 Iudas pr 15 ratio(nem) über Gottes sieht dei sp 


N] SH habe Bo lange geprediget und gut3 gethan. DO wie gerne thut das das 
fleyfh und mwolde unfern Hergot gerne Yyn eyn bodhorn treyben.! ch molde 
feyn fprechen: Confiteor tibi, pater, ich) wolde yın junft Bufje gnug pfeyffen.? 

2» Aber ich wolde dennod) gerne befjer jeyn den jhener. Sch habe meher geprediget 
den diejer. Sed leren peccatoris scienciam fan man jchwerlich zufammen reymen. 
Den wen die Bunde und grade zufamen fol gereymet werden, hic opus et labor. 
Racio enim quando audit se peccatorem, mox concludit: ©&zo jol mid) got 
ftraffen. Ita in Iudeis videmus. Nam decalogus concludit omnes transgressores 

so damnandos. Wanne fumpt myr den die funft, das ich Ihlyffen jol in agnicione 
peccati contra decalogum et penam dei? Szol die zehen gebot weg werffen 
und an Yhre ftadt feczgen gotes gnade und fol thun, gleych als ich von gotes 
zcorn nie gehort hette, tanquam nulla lex decalogi adesset, cum tamen opus 


26 Bernunfft kan nicht Bunde und gnabe ziwjammen reymen ro r 31/144,20 Syol bis 
gehen unt ro 31)32 Vide quomodo Christianus excedit decalogum ro r Lex concludit 
peccatores damnandos ergo nulla gracia speranda ro r 

ı) yn eyn bodhorn treyben vgl. Wander 1,419 Nr.'2: “Einen ins Bockshorn jagen.’ 
2) Buffe guug pfeyffen vgl. Thiele Nr. 211 Zch mufte juffe fingen; vgl. Unsre Ausg. Ba. 34', 
312, 26|27. 


R 


N 


[aan] 


— 
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adsint 10 praecepita, quae indicent, quid pjeccatum sit und iwo her ih pec- 
cator fiam, ut du Haft geftolen, geraubt, gemordet, contra pjraecepta X fecisti, 
et sic praecep|ta 10 jollen yhn verdamen et tamen ghen. Item qui per prae- 
ceplta 10 fey gejchlagen in inferos et per gratiam dei in coelum: da3 heift 
ein funft. Loquor de veris peccatoribus,.qui in conjscientia erfarn et debent 
nod) erfarn, quando in morte dicet conjscientia: Ego sum peccator. Ideo 
disce hanc artem huius socii: Ego sum peccator. Quid? i. e. deus est meus 
inimieus et econtra ego illius. Gott ift mir ungnedig, zornig, ich hab die 
hell, tod verdient: verdampt, qui contra dei ljegem vixit et vivit, est peccator. 
Et tamen feßt gleich zu jamen: deus ift»mein feind und freund, econtra ego. 
Reimb3 zu jamen haec duo, verjuch3, an possis, huie pubjlicano nach jagen 
das gebet. Das bruftichlagen thut3 nicht, si serium adsit, wird dich mol das 
leren und weinen ac. Si manes fthen: Ego sum peccator, fo biftu verlorn. 
Ibi Kein retten, Hilff gjott, sed cor dieit: Si sum peccator, ergo diaboli. 
Deus meus inimicus, zornig. Das folget, wen3 fich3 recht fült. Die falschen 
junder füleng nicht, tantum discunt verba loqui, non vident, tva8 dag wort 
auff fih Hat. 3. wirds jchwer. Incipjiunt: Got ift mir feind et si in 
foramen muris Zunden lauffen! . Wer aber die funft fan und er umb 


8 über ego steht inimicus 8p 9 verdient über tod 10 freund c in freude sp 
12 percussio pectoris sp r 
!) si in foramen muris funden lauffen vgl. Unsre Ausg. Bd. 171, 348, 8. 


sit decalogi cognicione ad cogniecionem peccati. Alßo jollen zro gleych her 
gehen. Decalogus debet me mortificare und ich fol dennoch feyn frey jeyn. 
Das ijt eyn Zunft habere et non habere decalogum. dh xede von den rechten 
Bundern, Nicht von den Tölpeln Bunden.! Sed qui ex vera consciencia se 
agnoscunt peccatores q. d. Got ift meyn feyndt, ich wider jeyn feyndt. Got 
teil mic) verdammen und verjtoffen, et tamen in ipsa desperacione dicam: 
Got it meyn freundt und gnediger got. Tu in experiencia experire, quanta 
sit ars. 63 ligt nicht am bruft jchlagen, quamvis externi gestus sequuntur. 
Summa: fanjtu nicht meher jagen: Ich byn eyn Bunder, tunc es damnatus, 


habens deum iratum damnantem. Summa: die falj_hen Bunder bene loquuntur. 


verba, non senciunt vim verborum. Wens zum dritten hauffen fumpt, tum 


19 unten am Seitenrande steht 
Crassi ro 
hypocritiei ro 

Triplices peccatores die Tonnen jchwerlich Bunde und gnade zufam- 
Vere agnoscentes peccata ro men teymen quia ratio et lex decalogi obstat 
quae indicant peccatum esse puniendum 
22 (Mi) Nidt (deum) se 22/23 Affectus conscienciae sencientis peccata ro r 27 Non 
sufficit se dicere peccatorem ro r 


’) Tölpeln Bunden dem Sinne nach dasselbe wie Puppenfünden Tischr. Bd. 2, 23; 


Narrenfünden Unsre Ausg. Bd. 34', 323, 31; Küdlerfünden a. a. O. 8.320, 17; Faftnachts: 
und Larvenfunden a. a. O, S. 321, 18/19, 


Yan duo facile fingunt se peccatores et implorant graciam 
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R] falle pjeccatum suum et sentit, quid significet verbum “pec|cator’, sed er 


10 


15 


umb werffen c. Das ift die funft, quod docet publjicanus. Fur Gjott gilt 
am allerhochiten, ut quando sentit se pecjcatorem maximum, ut se erumb 
werff et agjnoscat deum propieium. &3 mangelt nur dar an, ut von ganhem 
herjbien hoc agjnoscat et loquatur. Tum 10 praejceptis fit talis nasus.! Est 
verum: deus est iratus pecjcatoribjus, qui nolunt pecjcatores esse, ut 
offentjliche und faljche junder thun, qui falciunt und wollen ungeftrjafft fein, 
bjofe man, arm man, sed verus peccator est ıc. Ideo teiß peccatores in 
tali tentajtione praecepjtorum decem ad pecjcatores, qui fortghen vel in 
malis pleccatis, vel auff die pseudop|ublicanos, qui djicunt: “deus propitius’, 
et tamen ein boftwicht in der Haud.? Sie muffen die praecepjta X ghen, qui 
nolunt pecjcatores esse. Sed 3. die e3 getroffen hat und fiten im jchredfen 
ut Iudjas, qui fi) hat fund erumb werffen, tum salvus. Sed dag thet er 
nicht, er fund nicht jagen: “gnedig’, ut abiecisset 10 praejcepta ex oclulis. 
Jam quidem peccator, sed X praejcepta gehorn auff die harten und faljchen 
under. Ideo ift das die fiunft, quando quis vere sentiat pjeccatum, discat 
ex Euangelio, da3 er nicht viel cum praecepitis umb ghe, sed dicat se 
pecjcatorem et deum propjitium. ch armer junder, du ginediger got. E3 


1) fit talis nasus vgl. Unsre Ausg. Bd. 10°, 511 zu $. 141, 4. 2) ein bofiwicht in 
der haud vgl. Unsre Ausg. Bd. 6, 226, 27 heuchler in der haut; 34!, 296, 14 buben ynn der 
haud (dort weitere Nachweise); 16, 74,24 Narren in der haut; 30, 38,34 jchelde ya der haud 
(dort weitere Nachweise). 


N] vivificatur lex. Nam qui vere seneiunt peccatum, die frichen yn eyn mauß- 


20 


25 


30 


loch, wer yn folcher angeft jtidlet und Tan jich herumb werffen: “Deus pro- 
pieius peccatori. Die funft lernet uns bie der Publicanus. Nam dei 
regnum est, ut velit remittere.e 3 mangelt nur alleyn daran, ut vere 
agnoscamus peccatores, Ut possimus dicere: Verum est, deus illis peccatoribus 
est inimicus, qui non agnoscunt peccata sua, quales sunt hypocritae und 
toolden gleichiwol nicht gejtrafft jeyn. Ad illos pertinet decalogus et non 
ad consternatum peccatorem. Huc pertinet gracia. Aber uff die faljchen 
Bunder et hypocritas pertinet lex et decalogus. Die dritten, qui in con- 
scieneiae timiditate sedent, ut Iudas fuit, der war uff der rechten ban. Aber 
er kunde fich nicht herumb werffen. Non potuit graciam respicere. Er bleyb 
alleyn in aspectu legis et Decalogi. Drumb ift dag die funft: si consciencia 
laboraverit, discat non multum cum lege, sed cum gracia agere et dicat: 


20 über yn steht wol sp vor Deus steht et dicere sp h 20/21 nach propicius steht 
esto mihi ph 21 (Pharisaeus) Publicanus 25 hab (jeyn) Ad priores duos peccatores 
lex pertinet ro r 29 Iude penitencia ro r 30/146, 3 tunft dis darcziv unt ro 30 unten 
am Seitenrande steht Ad anxias et consternatas consciencias non lex, sed gracia pertinet H 
opus et labor conscienciam laborantem graciam non legem apprehendere ro 


2) frichen yn eyn maußloc vgl. oben S. 144, 18. 
guthers Werfe. XXXIV,2 10 
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R] find feer foftibare twjort, die koftlich lere und troft in fich Haben, ut zufamen 
tragen pjeccatum ‚et gjratiam, von einander |heiden jund und zorn. 


N) Ego sum peccator, sed id) reyme die gnade darcziw. Sed ift die grofft funft 
von eynander jcheyden Bunde und gejecz und ziwjammen veymen Szunde und gnade. 


3 Summa sciencia est conscieneiam laborantem non legem inspicere ror 


a 


27. Auguft 1531. 


Predigt am 12. Sonntag nad) Trinitatis. 


R] 


Dominica XII. 


Maut. 7, 31 Da der Herr ac. In hoc Ejuangelio videtis nobis depingi exemplum 
fidei an ujnfern Hieren et exemplum chjaritatis an unfern nechiten. Quo- 
tidiie haec praedicamus, sed quo plus, minus credimus und felter werben. 
Das madjt, quod fimus zu bald meifter, et ft, ut nicht mher achten et sie 
cum maxjimo thjesauro verderben. Tamen oportet nos istam praedicationem 
treiben de fide et chjaritate, donec vivimus, et apud quosdam wirds helffen zc. 

Sepe audistis in Ejuangelio, quod dominus iuvat homines, ut Matth. XI. 

Mattg.ı1,smuti’ xc. Cum isto hat ein jondjerlich gepreng und een, ut non sepe cum 
aliis. Er feret zu und nimpt in a popjulo et an Jocum privatum, jpußt und 
zurt 2c. und fihet in coelum et loquitur cum eo Ebjraice et dieit: “Hephetah”. 

73% Et Ioh. 9. mit wunderljichem gepreng cecum. Ideo aliquid significat, quod ali- 
quid specialis ineipit mit dem gebjerd und gebrengen. Seitis, quod ein jondlerlich 


Mark. 7, 34 


5 27 Aug: r 10 (Sic) Tamen 15 Mirablilis gestus sp r 


N 


quia hunc thesaurum verbi negligimus, Quia videmus a sathana hanc fidem - 


DOMINICA XUH MARCI VH. 
Matt, 7,31 “Et iterum exiens’ x. “et adducunt ei surdum et mutum. 
Sin difem Euangelio videtis, da uns furgebildet toyrdt exemplum de3 
glaub an unfer hern et exemplum Charitatis in proximum. Sed hoc in dies 
praedicamus. Aber yhe mehr wyr3 predigen, eo minus credimus et diligimus, 


extingui, ita ut in posterum taceatur verbum, ideo meo tempore praedicabo. 

Sr hat ym Euangelio offt gehort, quomodo Christus omnibus corpora- 

liter succurrerit. AlBo Hat er myt diem eyn Bunderlich gepreng. Primo 
segregat eum, sputat, Respiecit in celum, gemiseit et loquitur hebraice. Ita 
30.9,6 loan. 9. Cecum natum curavit. Aber Bunft hat er allezeyt furcz gemacht. 


18]19 ro 20/22 da3 bis praedicamus untro Statusror 


23 Fideg et Charitas cur semper praedicanda ro r 


26 nach gepreng steht gemadht sp h 27 sputat c in expuit sp 


hunc surdum sanat ro r 
uerbo sanauit 89 


28 nach natum sieht eciam sp h 


22 Aber über (Szunder) 


24 nach tempore steht uite mee sp h 


Singulari pompa Christus 
über gemacht steht saltiem 


10 


1 


on 


25 
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R] were? diab|oli, quod quidam cecus, mutus. Et omnes pueri, qui sic nascun- 
tur, werden geplat und gemartjert a Yjeidigem Tjeufel, quia deus est creator 
et omnia wol jhafft. Sed quandoque bene creatum a deo Satjan verderbt. 
Petjrus dieit de Christo, quod sua facta, quod libjeravit eos, qui a Satjana Me. 10, 35 
5 oppressi. Sic etiam dieit de muliere, quae 18 jar ein frumen ruden, dieit zur. 13, 11 
istam filiann Abjrahae a Satajna gebunden, quia est talis spiritus, qui faeit 
Ichaden. Sed Christus venit, ut opera diabjoli dissolvat. Ut vides in hoc 
et aliis Ejuangeliis. Et hoc est ein fondjerlic) jchad, quod aliquis non 
loquitur et mutus, non discere potest, praedicationes find vergjebens an yhm 
1° zu rechen. Non audjit: fan man nicht leiten, furen, leven et post cum 
mutus, non potest loqui, docere nisi per signa. Ideo ij hinderlich fchaden, 
am glauben, twjort got3. Ideo furet er ein joldh® fonderlic) gepreng da3 jelbig 
zu bezeichien, ut habet texjtus ordine. 
Sepjissime audistis praedicare nos mit vleis, das man fich fol getohenen 
15 ab omnibjus fidebus und Ieren und fich allein binden an den man. Ceid 
gern allein, jo bljeibt euer cjor rein. Hoc ipsi: non eundum ad tan, zun 
Yeuten. Sed sie i.e. halt dich hie allein zu dem, ut nemo sit quam tu et 
Christus. Die leut, qui umbher sunt, significant den manfeltig warn in 
mundo: is sic, alius aliter eredit. Et qui est inter eos, facile yrr wird, 


1 Opera diaboli sp r 4 Acto. 10.sp r 5 Luc. (18.) 13. 7 15/16 Bleibet gerne 
allein jo bleibt ewer herkrein sp r 


1) Seid gern allein, fo bleibt euer cor rein (unten Z. 31) vgl. Unsre Ausg. Bd. 32, 566 
zu 5. 327,21 (wo weitere Nachweise). 


N)» Drumb muß das eyn Bonderlichs bedeuten. Scitote igitur Omnes cecos natos 
et defectuosos ita a sathana factos. Nam deus est creator, jhafft alles wol, 
sed sathan hoc impedit. Ita in Actibjus dieit. Da fprit Petrus, das 
Chriftus habe die iwerck des teuffel3 uffgelojet. Ita Christus appellavit anum my. 10, 35 
incurvatam ligatam a sathana. Den der teuffel thut nur jhaden, Christus tur. 13, 11 
3 econtra solvit illos. Ita singularis plaga et damnum est, da3 eyner nicht 
horet noch redet. Hoc impedit fidem. Nam qui non potest audire, nihil 
discere potest, on wa3 er auß den ougen mag lernen. Ita qui non potest 
logui, neminem potest docere. Das jeindt ij jchaden: mon potest discere 
neque docere fidem. Ideo utitur singulari pompa, ducit eum a populo, spuit, 
so orat. Das hat yr gehort alczeyt, das man jich jol von allem enthalden und 
gerohene fi) an difen Chriftum alleyne, sieut proverbium: toyltu jeyn veyne, 
Bo bleyb alfeyne. Non autem ad Monachos, sed ad omnes homines credentes, 


20 bedeuten (difeg gepreng) 20/21 Seitote bis a unt ro 21 fchafft e in jchepft sp 

21/22 Omnes defectus corporis sathane opus quod Christus iterum aufert ro r 22 nach 

impedit steht excecat claudicari facit sp h 26 Surditas summus defectus disciplinam et 

fidem impediens ro r 27 nach Yernen steht nisi deus singulare miraculum fecerit sp h 

unten am Seitenrande steht Omnes corporis defectus sathanae opus ro 31 Qui Christo 
adherere uult a populo sit segregatus ro r 32 nach Monachos steht pertinet sp h 


10* 
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R] Mattf. ı6,ısnisi cum Christo maneat. Ut Matth. 16. fragt, quid de se. Alius ıc. nicht 


beftendig3 quaeritur a vulgo, sed ab ipsis quaerens jagten fie glei) zu: “Tu 


matth.ıs,ıses Christus”. Ideo quisque Christianus hoc studeat, si etiam alias sectas 


audjiat et cogatur audire et scire, si pastor, tamen tantum adhjaereat in hoc 
viro, quod is pastor et eius vocem audjit et agjnoscit et fugit omnes alias 
pradj. Hoc est 1. quod mu3 gefondert fein, qui vjult loqui et audire, 
discere oportet einfam jey cum Christo. Sic mihi factum. Meam doctjri- 
nam et praedicationem non potui asseqjui in omnibjus libjris, in Aristotele, 
apud Scholjasticos, Tijhomam, Sejotum, donee wurde abgejondert a turba et 
ipsum solum audivi. Cum hoc facerem’ et illum tantum audjirem und jeßt 
mid) mit Majria ad pedes, tum didiei, quid Christus, et doctus fidem. Das 
ift und von noten, quia nos Christiani habemus ein fehtweren und ebent|euer- 
lichen glauben. Ut Tjurca ride. Una domus fol eim viro. Sie Regnum. 
Sic omnis mundus unum deum et certis|sime 2c. et rident nos, quam stulti 
ho|mines, quam stultam fjidem: dieunt holminem deum et eum, quem cruci- 
fix|erunt Iudjaei, qjuanquam hoc non impugnet, sed Iudlaei, et inter nos 
plures zc. est ein lecherlicher fjides, quod eum invocemus deum, qui ho|mo 
et quem Ijudei crucifjixerunt. Ibi fo Haljtarrig, ut Tiefjen fich brennen. 
Oportet 1 mundus habjeat 1 deum. Sed non vident, quod stultiores 


1 Matth 16 4 si pastor] si res poseit P 


- 


5 


20 


N] qui Christum secum habere debent. Nam hic populus circumstans significat 
Matth. 16,13 varias opiniones et Suermerios, sicut Math. 16. ‘Quem dicunt filium hominis? 
Do war nicht3 bejtendiges unter yYhn, sed cum discipulos interrogaret, dixerunt 
mMatth.1s, ıs constanter: "Tu es filius dei’ zc. Ita quilibet pius studeat, ob er vol audire 
fecten horet, quem non potest vitare, tum solum Christum audiat. Slyhe 

von allen andern Jchaffen, tantum ad Christum. 

Ergo qui vult fieri Christianus, ille discat illum solum praeceptorem 
agnoscere und bleybe eynjam. Ita mihi contigit. Ich habe meyne Iere auf 
feynen buchern und nerriichen religionibus funnen erlangen. Den do ich mic) 
doher gab, quid Christus doceret, und jeczt die andern lerer unter die bang!, 
et cum Maria ad pedes audirem, tunc disceebam. Nam nos Christiani 
habemus difficilem fidem. Turca nos illudit: Sicut una domus, Regnum 
unum debet habere patremfamilias et prineipem, Ita unus mundus unum 
deum. Wie fan eyn menjch eyn got fehn et econtra? Do heben fie an a) 
laden, sicut hodie plerique nobiles et rustici, qui illudunt, Das man den 
Bolde vor eyn got antuffen, qui est homo crucifixus, et dicunt: Sa jage, 


20 Turba nihil aliud quam inconstans opinio uulgi ror 21 nach dicunt steht homi- 
nessph 22 (illos) discipulos 24 nach horet steht und muß fie hören sicut Pariochi sp 7 
26/30 Ergo bis discebam unt ro 27 über mihi steht a suo exemplo ro Qui Christum uere 


cognoscere uult, abdicet se ab omnibus opinionibus et Christum solum audiat ror 31 nach 
illudit sieht argumentatur 9%  Turca Christianam fidem irridet ro r 35 jage über Ja 
!) jeczt unter die bang vgl. oben S. 27, 12. 
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R] Christianis, quod nos non etiam sciamus , quod stultum, quod in hojminem 
creditur, ipsos solum putant prudjentes, qui hoc reden. Ey da3 ich das 
nit jolt auf vehen. Ego decies eos plus rideo, quod putant me fo alber. 
Nos Christiani sumus jdjerfer in ratione quam omnes Tur[cae, Iudei et 

5 gentes, quia habemus omnium gentium libros, glauben und funft. Mea ratio 
it gejcherfft und erfarn. Ipsi putant nos sapere, sed ipsi non vident, quod 
nos melius agjnoscimus istas res. Certe si volo rationem sequi, tum scio 
hoc, quod Averrois!, qui dieit stultis|simum popjulum Christianum. Sed 
qui se jo Hug helt, quod possit iudjicare, twie ungefchlictt unfer glaub ift zc. 

0 Sed da fihe drauff: is, quem rident omnes sectae, Tjurcae, Iudjaei, is 1500 
jar regirt et tot passus persec|utiones et omnes persecuti eum, et tamen x. 
Et hoc scimus, quod gens Iudjaeorum et gentes gar feind, omnes ei feind, 
Edom fam ein mal Halb im zu. Et nos gentes zufaren und nemen den an, 
qui ex eorum gente x. Et scimus und habjen die Helle rationem, quod 

15 credimus in hojminem, et qui jeher, in eum, quem sua gens, et tamen 
rationem nidderjchlagen und ift jo ftarek gangen und noch. Vor Hin habenz 


8 Averrois sp r 9 se über jo 
1) Averroes (unten Z. 23) vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 678 zu $. 151, 24. 


N] wa3 die welt. Szo fage ich: eyne welt fol eynen got haben, non tres deos. 
Et tu vis hominem pro deo colere? Responsio: Gleych al3 toyr3 nicht vud) 
touften. 3 ift eyne groffe Funft. Lachen meyn, das ich das nicht Bo Funne 

2 außreychen al3 fie. Immo Nos Christiani sumus prudentiores omnibus genti- 
bus. Legimus ex variis scripturis, twyr haben eyne gejcherffte vernunfft, toyr 
twijjen3 twol und beijer den fie. Optime scio, si racionem debeam consulere, 
esse deliros. Ita Averroes Christianos illudit delirantes. Ey dio Yibe Fue, 
Sch byn befjer den div.! Qui nos iudicant insipientes, Illi sunt insipientissimi. 

35 Nos hoc novimus hunc Christum, qui occisus est, tamen regnavit? 
1500 annos multis martyribus. Ita Gentes et Iudei inimieissimi fuerunt, 
Daz fie fih nicht kunden ziwjammen unter eynen propheten geben. Gentes 
non potuerunt Iudeos ferre sibi imperare. Et tamen nos gentes haben hunc 
Christum Iudeum und den jeher angenommen und halten Yyhn vor eynen 

3 got. Den verdampten Juden nhemen twyr an, da8 feyne Heyligfeyt noch 
frumfeyt hat Funnen außridhten. It das nicht Eyn tmunder? Ita nos 


17 ich über fage 19 über eyne steht Ironice sp unten am Seitenrande steht 
Christiana fides et cultus stultissimus est extra omnem naturam, ideo a Turca, Iudeis et gentibus 
irrideturro 20 Contra illos qui Christianos irrident quod non racione fidem suam confirment ror 
23 vor esse steht Christianos sp h nach delirantes steht esse quod non racioni obediunt sp h 

Auerroes ror 23/24 über tue bis befjer steht wie eyne Tue weyß sp 27 zwjammen nach 
tunden A 28 haben nach gentes Ah Demonstraciones certae Christianae fidei et relli- 
gionis ror 29 fchecder (Haben) 30 über Yuben steht scilicet Christum sp 

1) Ey dio libe Xue, Jch byn beijer den dio beachte den Reim! Sprw.? Nicht bei 
Thiele und Wander. Vgl. die Nachträge. 2?) Der Nachschreiber verläßt die Konstruktion. 


R 


[mar 
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nicht Kunnen hin bringen mit aller Heiligkeit, getvalt, sed iam Christus. 
Sed ridjeant Tjurcae et Iudjaei: fe werden Yhren Lohn haben. Christiana 
fides Hat da3 Rojmanum et Iudjaicum rjegnum zuftort. Serufjalem ligt in 
der afijen, mon habent regeem ı. Et non habent ein certum signum, 


quando yr elend ein end hab. Quis Iudjaeus et Tjurca potest dicere, quod 


tamdiu 1500 gewehret et quando cessabit? jo til ich ein Jude werden, 
quando videlicet indicant, quod peccatum. Ideo prius nunquam deus illam 
gjentem non deseruit. In capıtivitate Babjylonica mansit reginum et sacer- 
dotium et propheta Ierejmias. Iam in 1500 non habjuerunt prophejtas et 
hoc tempore non habjent prophetam. Hoc signum, quod illie non deus, sed 
hie. Ratio: quando deus non loquitur, non est deus, quia non indicat, 
quando til® 2c. sed nos seimus deum nobis loqui. Ejuangelium, Baptis- 
|mus et Sacjramentum manserunt, quae incepit Christus, usque in hunc diem, 
qjuanquam omnes angefochten. Quando vero non dat cultum dei, prophetas, ut 
Ierusjalem non dedit et 1500 jar gelegen. Sic in Tjurcia, apud nos fthet3, 
nos: ubi Ejuangelium, bapıtismus, Sacjramentum, ibi Christus et eius doc- 
tjrina, Ideo loquor, ut sitis certi de fjide nostra, quod videmus mirabjilia dei, 


9 150 10 (tot) hoc 15 150 


N] illudat Tureca, Iudeos zc. noch bleybt er eyn Got interim. Iudei sunt 


dissipati et devastati, tanto tempore in cinere iacet.! Wen myr ein Jude 
racionem indicet suae devastacionis et potuerit indicare finem illius exilii, 
Bo wyl ich eyn Jude werden. Ita Turcae et Iudei sunt devastat. Nam 
nunquam Judei sunt ita devastati. In captivitate permansit regnum et 
sacerdocium et propheta Hieremias et tantum 70 annos. Iam autem omnino 
sunt derelicti. Do haben fie feyn wort. Er redet wider mit den Turden 
nod) myt den Juden. Nos autem habemus Christum loquentem, habemus 
adhuc sacramenta, Euangelion, Oraciones. Ob gleydh Papisticae tradiciones 
Tyndt ınyt unter gelauffen, tamen affuit semper verbum. Sed cultus Iudaieus 
est mortuus, Hierojsolimis 1450 jar nullum verbum, nulla relligio. Da3 


habe ich forge, da3 twoe eyn turde mocht eynreyffen, ut possitis constantes. 


Nam cum verbum dei steterit alßo lange zeyt et non est ademptum, 


20 über devastacionis sieht diuturne 3» ludei sue uagtacionis non possunt reddere 
racionem ro r 23 70(0) 24 über Ex steht scilicet deus s»_ Deus neque cum Iudeis neque 
cum Turcis sed tantum cum Christianis loquitur ro r 25/26 unten am Seitenrande steht 

Proötaela CHektiins 1 quae nunc durauit 15380 annis sub multis thirannis 


Adersneliise: Quod gentes sese subiecerunt Iudeo et damnato humiliato ro 
a Das ift ein groß wunder [schwarz] 


27 nach verbum steht da3 ift uff der Tanczel blieben sp Ah 29 nach possitis steht esse sp h 
Diuturnus uigor Euangelij inter tot thyrannides magnum argumentum ro r 


!) in cinere iacet (oben Z. 3/4) vgl. Unsre Ausg. Bd. 17', 333, 15. 


25 


30 
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R] quod inter nos, q[juanguam mali multi inter nos, tamen non auferat a nobis 
verbum, quod cepit ante 150 et 30 et manet, qjuanquam omnes ty|ranni 
perseqjuuntur, Da mangelt Iudjaeis et Tjureis, non possunt gloriari, quod 
pirophetas, templum, Regjem zc. neque finem habere. Sed nos expjectamus 

> quotlidie eius ad|ventum et scimus non fut|jurum tempjorale regnum, sed 
aeternum in spiritu. Contra Christus hie fuit 2c. haec est stultis|sima fides, 
tamen ipsi decies stultiores nobis. Ego libjentius oil nerrifeh fein, sed Tjurca 
ostendat se veram fjidem habere aut Iudjaei, quando sua elend. Ego autem 
meam fjidem til ic) betweifjen, quam etiam gjentes scripjserunt in suis libjris. 

Deus adhue loquitur et facit mirabjilia nobis, et si nos halten fur narten, 
nos decies plus, ideo quod nicht jo tol auftechen ut ipsi. Ego scio melius 
unum deum quam Tjurcae et Iudjaei. Sunt 3 personae in 1 got|tlichen 
ivejen, una persona ift menjd worden. Ob fie des fpoten, Yaffen mwirs 
gejhehen. Et qluanguam omnes contra hoc pug|nant, Et fides bleibt wol, si 

»s etiam fal. Er hats jo gemacht, das exr3 toil hin aus furen usque ad djiem 
ext|remum. Sacjramentum, bapıtismus, Ejuangelium, Christus mansit, ante- 
quam veni et natus, sed modo videndum, ut non cadam. Da hort nu zu, 
ut hic scriptum, ut seorsim eam in locum. €&3 ift £unft, wer Helffen, qui vjult 
Christianus bljeiben, er mu3 dabey, si ex ocjulis eum removet und horet 

2° dem gejhtweß zu, jo ift er gewifjlic) da hin. E&3 twird sine dubio mand) fein 
man do gewejt, et tamen aufert, quia Christiana fides mu3 aufjerhaljb der 


21 aufert istum seorsim, quia P 


N] quantumvis multis impiis, tamen adest verbum et relligio. Da3 funnen die 
Juden und Turden nicht rumen neque possunt indicare finem suarum 
miseriarum. Nos autem scimus et expectamus et credimus finem in fine 

» mundi. Das ift aber der nerrifche glauben, sed multo insaniores sunt Turcae 
et Iudei. Jh twyl gerne nerrifch jeyn. Tu autem, Turca, demonstra tuae 
fidei racionem miraculo et tu Iudeus demonstra finem tuarum calamitatum. 
Ih top unjern glauben wol bemweyßen, toyltu mich verladhen, Bo top! ich 
dich jeher verlachen. Scio melius quam tu unum esse deum unius subjstantiae. 

30 Eciam si filius sit deus et homo, non tamen zutrennet die eynifeyt. Der 
glaube ift bliben vor Turken und teuffel, Eciam si ceciderint ab illa fide et 
Euangelio multi, tamen stabit per se. Den da3 Euangıelium und glaube ift 
geftanden, antequam ego natus sum. Sed ibi laborandum est, das ich nicht 
darbon falle. Drumb muß ich mich abjundern et tantum Christum videre: 

35 thu ich8 nicht, tunc deficiam. Ita hie dieit: ‘Er nam yhn dom vold.’ Ma. 7,33 
Plures haud dubie egregii viri affuerunt, et tamen separatur ab illis. Nam 


24 nach finem steht nostre calamitatis sp h 25 nach mundi steht quem oramus sp h 
26 Expostulat cum Tureis et Iudeis ro r 28 wyl(3) 29 subjstantiae unsicher 30 et 
bis tamen c in $o ift dennoch nicht sp nach eynifeyt steht goteg sp h 32 Fides Christiana 
durabit cauendum ne nos deficiamus ab ea vor 33 Sed (hi) 
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R] rationem fthen, quia Tjurcarum, Iudjaeorum et Tarjtarorum fides stet in der 
Kim. 1,1 pernunfft. Quod deum esse oportet, norunt etiam Tjurcae, gentes olim Ro. 1. 


Qualis fjides, quae non altior mea ratione? und jpot postea omnium in mundo, 
sie Iudjaei, quod sunt in ratione. Ideo rationalis fidjes gjentium, Tjurcarum, 
Tartjarorum, Iudjaeorum. Du disee vom vol hin tveg, oportet non coglites, 
quid ratio dyicat, quae te suadere potest, quod unus deus. Et scio esse 
contra rationem, quod hominem pro deo. Si vis sequi, rationem, die Christia- 
nos stultos. Nos cantabjimus: hin aus cjoelo mit den thoren. Nos jo Hoch 
troßen cum fjide nostra ut Tjurcae et Ijudaei cum ratione. Ideo nemo 
Christianus nisi ıc. Et hoc est das allergeringft, da3 man fi) jonder a 
ratione in fide, et quod dominus fol eim die orhen und lere maius, quam 
ratio est. Quando Tjurca et Ijudaeus Yang horet, diseit istam artem, quam 
ein vernumffltiger man Tan jagen. Nos Christiani funnen3 beiler X quam 
ipsi. Christianus discat, quando est in ratione, adhuc mutus 2c. hie her, 
ibi aliud quippjiam docemus. Sed quando venimus in artjiculum rjemis- 
sionis pjeccatorum, quod Ijesus Christus meus dominus sit, warhjaftiger 
Gott in etwidljeit et natus a Majria. Tjurca dieit ho|lminem sanctum natum 


11 maius über quam 


N] fides est extra racionem. Turca et Iudei fidem in racionem consistunt. Lex 


naturae et omnia sunt in racione, sed fides non est in racione. Turca non 
plus habet et omnes gentes, quam quae sunt racionis., Aber div muft yn 
eynen andern Frey tretten?, scilicet a racione et dicere: ch weyß woll, das 
eyn nerriich dind jey Christum esse deum. Wyr wollen aber Bo hoch truczen 
uff unfjern glauben al3 der Jude uff feyne vernunfft. Ergo fide, non racione 
insistamus. Das ift nur das aller geringfte, da3 einer lerne, da do Hoher 
ift den die vernunfft. Turca, Tartarus, Iudeus tune hoc audire potest, quod 
racioni est simile. Wyr fyndt aber noch taub und ftum. Er ift noch unter 
dem pofel, auß dem mufjen wyr. Hoc aleius est articulo remissjionis 
peccatorum. Eciam si crediderimus Christum esse filium dei aut iustum, ut 


Turca dieit, da8 Chriftus fey der aller heyliigfte prophet uff erden, qui natus_ 


de virgine sine peccato. Und wen der Tur alo Chriftum bey ung Funde 
wol außmuczen?, er jolde uns zrofchaffen gnug geben, sed deinde addit: 


18 Iudei (sunt) Turca et omnes gentes non excedunt raeionem et legem naturae vor. 


21/22 unten am Seitenrande steht Christiana fides excedit racionem, legem naturae et omnium 
hominum relligiones ro 23 nach Nude steht und Turfe sp h feyne c in yre sp Im fide 
non in racione gloriandum ro r 25 nach audire steht et concludere sp h  (quam) quod 
27 wyr (auf) 28/29 Opinio Turcae de Christo ro r 30/31 Und bis addit ce aus Das 
ZJuben jolde vn gnug zw fchaffen Tunnen gegeben, si ita Christum praedicaret Aber 


’) yn eynen andern Fxeyß tretten vg2. unten 8. 154,3 d.i. in ein anderes Gebiet gehen. 
?) augmuczen d. h. ausputzen vgl. DWib. 1, 920, wo weitere Belege aus Luther; vgl. auch 
Unsre Ausg. Bd. 15, 308, 23. 


15 


25 
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R] ex Maria et sit conceptus sine omni peccato conceptus und der edleft piro- 
pheta in terris et Maria sancta mater. Sed Iudei: ein fchadher 2c. die machens 
zu grob, der Tjurca macht feuberli. Sed Machometh verus: ubi Christus 
hat aufgeridjt suum, venit is. Sed inter praeeipjuos artjiculos, quod nostra 

s opjera und heiljig ivefen, quando vivimus secundum legjem auff3 feineft, 
nicht Helffen, sed quod Christus deus et homo, non solum, sed quare sit 
talis et ad quid et quare debjeamus eredere. Da gehort zu ein fonderung 
von den leuten. Ibi cum Mose x. Papja ore fatetur deum et hojminem, 
Biihjof und Monde, sed postea zc. Si vis salvari, oportet sic servias 

10 Christo und helt3 X praecepjta. Das heifjen menjch twal et rationales errores, 
quia ratio dieit: si vis salvari, oportet fajeias bjona ojpera et putat sic 
scire, quid sit from. Sed nos: nemo from wurd und felig, si etiam 10 prae- 
cep|ta servajverit et ut Mosjes. Das ift Tjurcae et papjae Yecherlich, sed qui 
non vjult credere, der3 lafje. Ich kan ad gjratiam nicht Tomen, nisi Christus 

15 homo factus et crucem tulisset 2. Ideo salvor alfein per istum hominem, 
qui Christus. Ideo non est cultus, ut sacer|dos mit reicher, sed quod fido 
eo sallvatore et medjiatore, qui me coram deo verjunet, hac fjide werd ich 
from. Postea sic apprehenso Christo fide facio bjona o|pera. Et si ibi 
etiam te non seg|regas ab hominibus, es etiam perditus, quia diffieiljis res, 

% quod homo djieit: nullis operibjus salvor, qluiequid faeio, mu3 ich verdjerben. 


13 über Moses. Das ift steht fo from vt Iohjannes sp 16 xeücher P 


N] Cessavit Christi regnum et venit Mahohemet. Nos autem si praedicamus 
Nostram vitam esse peccatum et incipimus discere, Cur Christus sit deus 
et homo. Nam non satis est scire Christum esse deum et hominem, Sed 
ibi opus est scire, Cur sit homo et deus. Do muß id) aber mic) abundern. 

25 Nam hoc est difficile credere. Papa credit cum ore, sed corde aliter sentit. 
Dieit: Est deus et homo. Wyltu aber Belig werden, Bo muftu yhm dynen 
und frum feyn. Et iterum delirat racio q. d. wiltu frum werden, Bo muftu 
X gebot Halden. Nos autem docemus stulta Jh Tan ziwr gnade nicht 
fummen‘ meis viribus. Nam si ille filius et propiciator nostrae racioni 

30 cessisset, Bo wer ic) nymmer mher Belig wurden. Ergo iusticia mea non 
est operum et legis, sed in Christo. Wen ih alßo Chriftum habe, tune 
sequentur opera, iusticia externa. Et hoc est difficillimum creditu, dicere: 


Ah Tan myt feynem were noch verdinft jelig werden, ich thue, wie ich fol. 


21 nach regnum steht sicut regnum Moysi cessauit ueniente Christo ph  _Mahohemet. 

(Ita nos si praedi) 22 nach discere steht et docere ph sit (fi) 24 ibi ce in hoc sp 

Cur (ita) sit (i) Vsum Christi nosse ultra racionem est ror 26 nach Dicit steht 

quidem Christus sp h 28/30 Ich bis wer unt ro 30 unten am Seitenrande steht In 

articulo iustificacionis oportet nos a turba secedere et a Papa et a racione et saltem Christo 

propieciatori non nostris meritis fidere Hoc racioni est stultissimum ro 32 creditu c in per- 
suasu p 33 no nach werd A thue (ich) 
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R] Ego adhuc non scio, sed Yerne dran. Wir bleiben da bey nicht, quod per 

eum, nisi me segrego, o Papa, et sie geiftjlic) segjrego me, Audio tuam doc- 
tlrinam. Sed in freis om id) ad illum: “Venite ad’ Matth. Ioh. 7. Hoc 
audiens facio, quasi nulla praedicatio in terra, quae me salvat. Et ubi hoc 

non fecero, bin id} verlorn. .Hoc voljuit djominus significare mit dem ge: 

breng, mit dem fpeichlel et abducens, anzuzeigen, quod omnes aliae doctjrinae 

rationis ‚hindern suam, quod videlicet per Monachatum et Christum velim 

salvari. Ideo oportet deserere turbam et tantum audire. Sie iustilficatus 

1. Mofe 22,5 Abjraham, cum voljebat offerre, muft den Ejel et servos i. e. rationem meam 
habeo in meo capjite, fijtet contra meäm fidem, quae dieit: tantum feci, 

oravi, Jh Hoffe, du wirft anfehen. Sie vellet libjenter caro et ratio. Sed 
dieendum: non est verum, quodeunque tandem feceris, bene, sed si salvari 

debeo, oportet huic soli adheream et audjiam. Is dieit, quod qui credit ıc. 

Hoe 1. notandum: istum, quem vjult sanare, ut bene audjiat et loqjuatur 

de ca et praedicet docjtrinam: gedjenfe, ut istum Mjagistrum solum audjias 

und rede und hore ex eius ore. Si non, nemo urget, da3 ich abfal vel zufal, 

nihil ei decidet, er fan mein tool emperen. Sed mir gilt. Ex begert fo, 

ut ic) mir helffen laffe. Ideo a popjulo, a ratione, fide, omnijbus Sanctis. 


14 sanare (et) 18 ratione (pop) ratione Sanctis segregari nos oportet P 


N] Hoc est racioni difficillimum et ego indies disco in hoc. Ergo nisi nos 
separaremur a populo et racione, non poterimus credere. Et dicam: 2iber 

Bapft, Yerne dio mich, tma3 din twylt, te non audiam, sed ego video Christum 
rn promittentem: “Venite omnes ad me, qui onerati” zc. “Qui credit in me? ıc. 
Dem ehe ih yn3 maul und mweyb von feyner ander Yere. Ideo Christus 

separat hunc tanta pompa anzivgeygen, das ich alleyne zt0 dem manne Chrifto 
1.Moje22,5 fuımmen, omnia alia relinquere. Ita Abraham ascendens montem reliquit 
asinum et servum j.e. Die vornunfft, merita muß ich herunter Yafien.! Sed 

racio semper dieit: ch hab ouc) wa3 gethan, gepet, geprediget. E3 verdinet 

ouch tvas. Respondeo: &3 ift qut, das div3 gethan haft, sed non iustificaris, 


10 


15 


20 


25 


Ichwig ftyle. In Christo es iustificatus. Zto dem alleyne gehe, deinde bene 


operare. Summa: si vis esse Christianus, separa te a populo et Christum 
solum audi. Wiltu e8 nicht thun, Bo werde eyn Turd. Er fan deyn wol 
entperen, qui funfhundert jar deyn entporen. Er twyl dyr alleyne helfen, 
si eum repudias, tuum est dammum. Summa: $under did) abe vom volf. 
Mark. 7,33 “Et expuens tetigit linguam eius’ x. Eyn jelczam vol, das er 
myt dem fpehychel gefundt mad. Nam os eius nihil aliud est quam 


23/25 Ideo bis relinguere un! ro Cur Christus separat hunc a turba ro r 26 her= 
unter c in hienieden sp 29 Ad solum Christum est currendum qui nos saluabit ro r 
32 qui Dis deyn c in der Hat deyn 1500 iar sp 34 Christus sputo sanat ro r 


') Vgl. zu dieser Deutung Unsre Ausg. Bd. 24, 401, 29ff. 


30 


35 
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R] Postea jpußt, vurt lingiuam nostram. Quod sputo lingjuam tangit, quid 


10 


voluit? et digitos in aures. Suum os est instrumentum praedicationis. Ex 
hat da mit abgemalt praedicationem ex ore. Das ift die ratio, quod Euan- 
gelium sie contemptum coram mundo. - Non habet speciem, quod sit joldher 
zuder, malvafter, sed apjparet ein gejpey, sic etiam xoß vocat. Das mus 
toir noch lernen, quando Helt mit mit eim gejpeh et ung fur unnuße weflcher 
et qui ein sputum er aus Werffe, ein unflat, unnuß ding. Hoc verbum 
habet da3 Yjiebe Ejuangelium. Ideo fo jemerlic} contemnitur. Ideo non te 
ergjer, quod hojmines sie da von halten, sed inspice, quale frafft gibt, las 
ein sputum jein, et tamen facit istum loqui. a8 her tretten omnes Apo|s- 
tolos et omnes Tjurcas, Iudjaeos et gentes, la3 jehen, an loqjuatur. 
Oportet prius aufugiat Satjan, qui lingjuam tangit und gebunden, is fliehet 
und Tefjet den ftummen ftehen vor dem armen sputo. Sic nostrum verbum 
tam gering anzufehen ut sputum, sed tamen treibt weg den Ljeidigen Tjeufel, 
qui nos obsedit mit hoffart ac. cor wird erleucht, alius sensus, mut et tamen 
per aliud nihil, quam per verbum, quod coram mundo sputum. Ipsi putant, 
e3 fol foft|lich zucer, honig. Ipsi vero iwte ein tree, quod per istum latro- 
nem zc. IJis, qui non credunt, est sputum. Econtra potentia, da3 e3 soljvit 


2 über instrumentum sieht zeug 3 Sputum spr 6 über mit steht fur 12 tangit] 
tenet captiuam P 


N] instrumentum verbi. Verbum autem nihil aliud est quam saliv.a Nam 


20 


25 


30 


verbum non videtur esse thesaurus, bonum vinum. €3 ift nur eyn fpeychel 
und gejpey. Indicat fortunam verbi in mundo. Das TYibe wort helt man 
for nichts den vor eynen lauttern unflat und uberfluffigen fpeychel von dem 
menjhen. Div fihe aber, wa3 vor eyne Frafft brenge. Laß Hin tretten alle 
Doctores, Apoteker, konige uud malvafier, dye werden dennoch dem jtummen 
nicht rathen. Hoc non efficiet totus mundus. E83 muß vorhyn der teuffel 
wedgetriden werden, qui ligavit linguam. Der fliehet den fpeychel. Ita 
nostrum verbum infirmum fugat sathanam. Der teuffel fan den fpeychel des 
wort3 nicht leyden. E3 gehet zum munde erauß, e3 ift jpeychel, nicht zuder, 
non sentit, quae racionis sunt, sed quae absurda sunt. Pfui, pfui, e8 ift 
en Speychel, tridt aus. 3 fol dennoch fterker jeyn den aller zuder, debet 


fugare sathanam et omnia mala. Hic eciam esset efferendum enkomion 


19 Verbum autem über (Nam saliua) unten am Seitenrande sieht Sicut sputum est 
res inutilis et absurda ita verbum ex ore Christi est mundo et racioni res uilissima ro 
20 nach esse steht aliquis sp h 20/21 nur bis gefpey unt ro 21/22 Mundus uerbum 
sputo inani assimilat ro r 22 fpeychel nach uberfluffigen % 25 xathen über (wei treyben) 
27 Sicut sputo hie sanatur surdus ita uerbo sanatur homo et eiicitur sathau ror 29 nach 
sunt (2.) steht ita ut racio dicat sp h 30 (is so) tribt debet (ligare) 31 Efficacia uerbi 
absurdi coram mundo ro r 
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R| non solum vinculum linguae, sed etiam den, qui linguam ligavit. Et hic 
praedicandum de Schjwermeris, qui exterinum verbum contemnunt. Ipse 
rurt lingjuam an, et glei) loquitur et audit zc. 


N] verbi vocalis contra suermerios, sed tempus deficit. Nam hic videtis solvi 
linguam surdi per externum verbum. 


79. 27. Auguft 1531. 


Predigt am 12. Sonntag nad Trinitatis. 


R] A prandio. 

Ego non libjenter praedico hanc Epjistolam, quia non est pro vulgo, 
quod fich nicht Fan drein richten. ES ftund zu der Zeit jo, ubi praedicavit 
in Corjintho, ubi dorsum ıc. venerunt alii praedicatores in locum, et qjuie- 
quid ipse plantaverat, rotten fie au3 und machens befjer. Et erant.adhue 
pia corda, quae manebant in doct|rina, quam Pjau|lus dedjerat. Et pauei 
tamen, ita ut Rotten eintifjen mit gewalt, ut in 1. Epistola. Sie aceidit 
Paulo et in ea ecclesia, ubi ipse praedicavit et praedicatores instituit, &3 
verdireuft, nescit, quomodo agat: si tacet, non bene, si nihil de suo officio 





7 2. Cor. 3. r 9/10 alii dis befjer unt 11/157,2 Commendo quidem me sed non 
humano more, non enim indigeo commendaticiis literis zc. vt alii qui secundum carnem glo- 
riantur. Sed vos estis Epistola et signaculum x. non solum mihi noti sed omnibjus homi- 
nibus zc. pr 12]157,1 Sie bis ipsi und 14 nach vexbjreuft steht yn sp 


N] EPISTOLA II CHORIN. II. 
am. ‘Fiduciam autem talem habemus per Christum ad deum.’ 


Dip ift die epistola hodierna, sicut consuetudo est illam praedicari, 
sed non libenter facio, quia non prodest vulgo. Sed ne disturbem ordinem, 
breviter agam de illa. €3 ftundt zw der tempore Pauli alßo bey den 
Chorintern. AS er den rucden hat gewendet, iverunt alii pseudoprophetae, 
qui eius doctrinam eradicarunt. Erant aliqui sinceri, sed multi defecerunt. 
Ita ut variae sectae essent, Saducei et multae aliae sectae.e Hoc contigit 
tempore Pauli. €3 thet yım woll faul!, et irascitur et nescit, quomodo faciet. 


15/16 ro 17 hodierna c in hodierni diei sp nach praedicari steht ego eciam 
faciam sp h 19 zw bis alßo c in alBo zto der zeeyt Pauli sp Status vor 20 Gloriacio 
contra pseudoapostolos ro r 21 nach Erant steht quidem sp h 22 nach essent steht 
scilicet ph unten am Seitenrande steht Abeunte Paulo uarie secte inter Chorintheos orte 
contra quos hie loquitur et suum ministerium gloriatur ro 23 über quomodo faciet steht 
wie er yhm thun fol sp 

') €3 thet yın woll faul vgl. Unsre Ausg. Bd. 33,684 zu 8.488, 8; 34', 335,6; Tischr. 
‚Bd. 2, 38. 292. 


10 


15 
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R] loquitur, ift3 jchad. Ipsi tantum gloriantur. Das ift faft die meinung, quam 
in hoc cjapite reift!: Yobt fich et tamen non, postea fert er aug und gibt 
piseudoapostolis ein jehlappen.” Sjumma: e3 ift ein jehtwer ampt das predig- 
jampt, praesertim ut cum ipso et econtra x. non apjparet esse grave. Ego 

s saepe dixi: si bjona conjscientia fund er ab fomen, ich wolt mich ehe auff 
ein rat legen, quam unum sermonem vel lectionem thun. Nam qui est in 
hoc officio, ubiq|ue plagatur. Sie quod dixi saepe, Da3 der Yieidige Teufel 
jol ein prediger fein und nicht ein from man. Nu wir ftedlen drinne, unjer 
Herr Gıott ift fromer geiveft quam nos. Sie Iere. Ego seductus ac. si er. 9, 14fl 

ı0 scissem, mit XXIIII equis 2. und ift unfer lohn, postea mit vottenjgeifter 
zu jchaffen c. Et in die extriemo rehenihaff und dafur follen wir leiden, 
ut aujhungern die bjauern et nobiles. Ibi mocdht einer jagen: praedicate 
in nomine omnium diabollorum. Sie hie Pjaujlus weis nicht, wie er3 fol 
anfahen. Num quaerimus brieff? vos 2. ex machts gut mit feinen worten 

15 propter pios, quibus Euangelium ift yhm herken, non propter eos, qui 

4 ut (if) 6 nach legen steht Lafjen sp 8 fein über und 9lIere. 20.r 10/12 und 
bis einer und 14 quaerimus dis gut unt 

!) reift d. i. zeichnet, darstellt; vgl. DWib. 8,754. ?) jchlappen vgl. Wander 4, 225 
Nr.3.4. Oft bei Luther, z. B. Unsre Ausg. Bd. 2, 100, 21; 6, 593, 30; 16, 145, 20; $. 327, 27; 


S. 435, 27; Poachs Sig. 31, 213; vgl. auch Schnappe Unsre Ausg. Bd. 171,280 A. 1, 523 zu 
S. 450, 5, ferner unten S. 160, 11 und 181, 27. 


N] Szol er fi) Yoben, Bo Yautz nicht wol, si debet tacere, nocet illi. Interim 
impii se extollunt, Et tum Paulus seipsum incipit se laudare et non laudare 
et tandem fulminat contra pseudoprophetas et dieit: Est arduum officium 
praedicacio, si talis est, ut Paulo hie contigit. Quia est tantum onus, da3 

20 nicht eyn Hder weuß. Si ego possem liber esse a praedicacione, Bo tolde 
ich mich eher uff eyn radt Yaflen legen und jteyn tragen quam unam prae- 
dicacionem facere. Et sepius dixi: €& Bolde der teuffjel der welt prediger 
feyn.! Wie jol man thun? Deus ita vult. Ita contigit Christo et Hiere- 
miae x. Undangt ift unfer Ihon.” Deinde certare cum Rottis et deo 

25 racionem reddere und dornad) don pawern aufgehungert werden, dag twyr yn 
die Schljuffel dor die fufje wolden werffen.? Ita hie Paulus dieit: Suchen wur 
den rhum zc. Hoc loquitur propter pios, qui non defecerunt, et non propter 
illos, qui gloriantur tantum nomen. Nhu wol an. 


17 et non laudare ce in und lobt fi) doch nicht sp Paulus cogitur se commendare 
contra pseudoprophetas ro r 23 (nobis) Christo Offieium praedicacionis molestiss|imum 
et periculosiss|imum vor 25 racionem über (gracias) 

1) &8 folde der teuffel der welt prebiger jeyn vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 677 zu S. 111, 34. 
2) Undangt ift unjer Ihon vgl. Unsre Ausg. Bd. 34}, 355, 21. 8) die fchluffel vor die fuife 
mwerffen vgl. Wander 4, 252 Nr. 43: ‘Einem die Schlüssel vor die Füße werfen’; häufig bei 
Luther, 2. B. Unsre Ausg. Bd. 7, 602,34; 16, 116, 34/35; Tischr. Bd. 2, 232; auch bie Schlüfjel 
vor die Thür werfen 2. B. Tischr. Bd. 2, 216. 233. 
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R] nomine Euangelici et sunt Teuffel. Sed, inquit, das ijt umjer vertjvaten, 
nempe per Christum zu got, und mogen Yafjen ghen, fthet waß zc. Si non 
possum adducere totum hauffen, tamen 1 vel 2 i.e. nostra fiducia: si prae- 
dicavimus, non frustra.. Si non ollen Cives, rustiei, grofje Hanjen ac. fo 
Yafien fie e8, ghen hin, vidjebunt‘ipsi, e8 gerenet. Item aliqui, qui befjer 
machen und Xlügeln, et nobiles, funnens bejjer machen quam nos. Quando 
zum treffen fompt, sunt verrheter und bojjwichter. Si meo capliti folgen, 
djicerem: der Yeidige Teufel sit tuus praedicator. Sic cogitavi saepe, sed 
fan nicht dazto kommen. Sed haec fiducia: wer3 nicht Helt zc. ista fiducia, 
nempe ista per Christum. 3 

“Non, quod tüdtig.” Habemus adhuc aliquid, quo fidimus, und 
damit Ade.! Et ego fan nicht Hoher bochen, quam hoc, quod per dei 
mandatum, voluntatem praedico, et eius est voljuntas et scio non esse 
unfrudhtbar, tamen tediosum, quod cogor videre papam, Rot|tas et nostros, 
qui Ejuangelium vorant, sed avertendi oculi et cogitandum: Hoc verbum 
dei et officium non inveni. Ibi nos duo sumus der jachen eind. Si isti 


4 frustra über (greeis) 6 über et nobiles steht die Junderlin 7 fompt über treffen 
12]13 ego bis scio unt 15/159,6 Hoc bis Christiani unt 


!) damit Ade d.h. das bildet endgültig den Schluß. 


“Wyr haben eyn fol vertramwen durch’ x. Do mugen wyr3 Hyn 
feczen, rugen lafjen, gehen, jtehen, wa3 do gehet, jtehet. Si tamen unum aut 
duo converterimus, sufficit. &3 wyrdt dennoch) nicht umbjunft gejchehen. Wyl 
nit groß Hans, Heyn Hauffen, tamen aliqui erunt. Econtra sunt aliqui, die 
e3 befjer funnen machen, sicut Suermerii. Eciam nostri nobiles ıc. Cives, 
qui perlecto uno libro sunt pleni spiritu sjancto und sunt impiiss|imi. ©3o 
ichs noch meynem top Bolde thun, dicerem: Predige div, ego desistam. Aber 
der troft gehet daher. Laß do gehen, was do gehe. Wyr haben noch) eynen 
truez dur) Chriftum. 

‘Non, quod suffijcientes simus cogijtare aliquid. WYr haben 
nod) etiva3, quo gloriari possimus und nicht meher, scilicet: Nhue weyf ich, 


quod dei sit uocacio et opus, in quo sum, und ift nicht umbfunft. Molestum - 


est ferre Rottenses, et eciam ingratos. Wyr mufjen die ougen zw thun. 
Aber do muffen twyr Hyn jehen. E3 ift gotes wort, werk. E3 ift jeyn ampt, 
do byn ich myt got eynes, e3 ift nicht Hrn meynem garthen gewachjen.: Ob 


19 Si non omnes at tamen paucos aliquos lucrifaciemus Laß gehen wg do gehet ro r 


22 über spiritu sjancto steht a planta usque ad verticem sp 23 unten am Seitenrande steht 
Pseudoprophete 
h “ © antam:. ) Porsequutores : 
Molestia officii praedicacionis Ines ds ro 27 meher (hie) 28 Nos a deo 
Conseiencie periculum 


idoneos esse factos et uocatos hoc placet ro r 30 über werk sieht und beruff sp 
’) es ift nicht yn meynem garthen gewachjien vgl. Wander 1, 1343 Nr. 32. 


10 


os 


20 


25 
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R] supra placet, quid mihi zc. Ibi fafe id) omnes saplientes, potentes und 
heuchler auff einen bifjen.' Unfer troß, quod deus ung da zu tudhtig ac. 
2. quod non solum coram deo angenhem et placet, sed quod non frustra 
praedicamus, sed hoc ministerium wird etlich ahen himel heben. Sie con- 

5 solatur, quia ghet ym ut nobis. Tota Asia defecit, maior germania. Isti 
pseudoheuchler Christiani fallen yhm nad, two jolt er Hin? folt wol yhn ein 
dejpejration fallen et disputlationem, quod deus non misisset. Sed dieit: 
falle, qui velit, jey Elug zc. Sed nos habjemus fidjuciam per Christum ad 
Gott, quid? flur fticht er er umb oculis fhel. “Non, quod tüdhtig’, 8.35 

10 ehe er da8 wort jagt: “habemus fidjuciam’, dieit: e8 hat yhm wol gefallen, 
et dieit, quod Corjinthios recte docui et quod me gejchiet und tuchtig da zu 
madjt. Sed ipsi non pro tüchtig halten. Ideo nos habemus den Troß, quod 
deus tuchtig. Si is, bene. Si mundus nos habet nicht pro tuchtig et prae- 
dicatore, jo Lafje fie eg. Sie jchlehet er umb fih. “Non, quod’ q.d. jo 

15 thun die andern, Sundern, machen fich jelbjer idoneos dazu, ut iam etiam 
die tropffen, qui nondum inceplerunt ein seintillam fidei et operum. Den 
konnen wird nicht vet machen, fie funens viel beijer, sed ipsi norunt ıc. 
Et verum, quando venirent ad contionem, jollen plaudern, sed si per solem 
inspjiceretur, esset palea. Sic ipsi tuchtig a seipsis. Dicit ergo: die heillojen 


21lr 82r 4|5 nach consolatur steht nos sp 6 über nad) steht abe sp 
7 über deus steht eum sp 8 jey über Hug über ad steht zu sp 11 über et (1.) steht 
is sp 11]12 dieit bis habemus unt 17 tonnen(8) 


1) auff einen bifjen vgl. oben $. 2, 3; 17, 14. 


N] 20 die welt gleych groß twyl pochen, tamen scimus, quod idonei sumus facti 
coram deo. 2. scimus eciam aliquos esse, qui suscipient verbum. Quos 
videbimus in extremo iudicio nostros diseipulos. Al&o muß man fi) trojten. 
Nam a Paulo defecit tota Asia ad pseudoapostolos, jvo folde er Hyn? Er 
Bolde mwoll yn eym vercziwehffeln fallen, an a deo esset vocatus, cum tam 
pauei essent, sed consolatur: falle, ia do falle, und fticht erumb. “Non,2.ne.:,; 
quod idonei simus a nobis ipsis. Nicht, das toyr tuchtig jyndt. Deus 
dieit: Tu es idoneus, tu mihi places c. Mundus autem te non estimat 
dignum et idoneum. Plus novit quam tu, Paule, iwolan, si deus me estimat 
idoneum, Quid mihi cum mundo? ®Der teuffel ty yr dang.! "ALZ vona.ne.s,s 
uns jelber’ q. d. Meyne Junderleyn, Die wollens tHun, faren do Her und 
machen fich felber tuchtig, sicut hodie videmus. AIli, qui nihil noverunt, 
disputant de nostris praedicacionibus. Ich tratwes nicht ziw thun. Sie Tunnen 
aber vil darvon plaudern. Die jynd tuchtig von fi) jelber, wie fie denden. 


2 


on 


3 


< 


23 Defectus a Paulo ro r 25 (myr) falle (1.) 28 Paule wolan unt ro 
28]29 Sufficit quod deus nos idoneos estimet non respiciendus ost mundus ror 32 Contra 
arroganciam pseudoapostolorum ro r 


1) Vgl, oben zu $. 157,23. 
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R] leute, quos deus non misit, nee tüchtig nec sjpiritum sjanctum habent, sunt 
tüchtig a se et tie fie predigen, putant bene. So gibt er yhn ein jchlappen.* 
Et verum: uteungue doctus sit aliquis, Si non habet certam vocat|ionem, 
non scripjturam recte, er mag verba furen, sed nihil darhinden. Si cum 
istis, qui alios iudicant: si unum verbum intelligunt, füre mic) der tweg. 
Habes dupl|ices praedicatores, qui seipsos tuchtig madjen et praedicant, quic- 
quid placet. Sed Pjaujlus dieit: tales nos nolumus esse. Non sumus a 
nobis ipsis tuchtig, sed deus hat und da zu ıc. ut sciamus, quod mundus 
totus nescit. Ibi der arm Paullus mus fich felber Loben et alios jchelten, 
quanquam e3 ift höfflich geredt. hene* reden, was yhn einfelt, ift quidem 
höflich geredt, sed ein giroffe jchlappe.e Et Hod gelobt: Deus me x. 
Econtra non possum magis vituperari, quam ut dieit: Deus non lobt, non 
tuchtig.. Qui ergo praedicator vjult esse et praesertim yhm Tampfj fthen, 
oportet discant hoc: habjebit die 2'®, si hie non, tamen foris. Si dürfftens 
thun, obturjarent mihi os et omuibus hie doctis. Ideo ein jchendjlih3 ampt, 
quod mit den leuten fol umbgehjen excepto, quod mu3 leyden ista corporalia 


4 nach non steht docet sp 5/9 intelligunt bis jelber ung 5 nach ber steht Teufel sp 
11]12 über Deus bis non (1.) steht non possum magis laudari 13 nach tuchtig sieht 
gemacht sp 15 nach Ideo steht ift3 sp 16 nach corporalia steht mala sp 


1) gibt er yhn ein jchlappen vgl. oben S. 157,3; unten Z. 11 und $. 181,3. 


x] Szo jhledt er. Die heylojen prediger, qui nihil noverunt, sunt idonei a 


seipsis, et quicquid illis placet, bonum arbitrantur, sicut ego sepius dixi. 
Impossibile est illum, qui non est vocatus, si sit doctissimus, da& er was 
predigen. Verba sonare potest, nihil autem edificat. &3 ift nicht3 myt den 
Rottengeiftern. Ita habetis duplices. Etliche, die fich jelber tuchtig machen. 
Das jyndt feyne gejellen. Szo wollen toyr nicht jeyn. Nos scimus et 
ordinati sumus ad id, quod totus mundus non novit. Ita Paulus cogitur 
seipsum laudare et alios vituperare. €3 ift hofflic) geredet; Got hat ung 
tuchtig gemadt. E3 jyndt aber grobe Kappen. Den e3 ift jeher hoch gelobt, 
si dixero: deus nos fecit idoneos. Wyr fonnes alleyne. Econtra maxima 
est vituperacio, si dixero: ji lafjens fi) Meyfter Hugling dunden. Den 


famp muß eyn hder prediger haben: toyr werden die ij haben, Meyfter Hug- 


ling und bonos praedicatores. Ob3 hie nicht ift, tunc extra est. Et si hie 
auderent, #0 ftupten fie myr das maul.” Taceo externas molestias, Das eyner 


17 unten am Seitenrande steht 
Se a deo esse uocatos et idoneos 
Et aliguos Christo lucrifecisse 


19 Sine uocacione eciam doctiss|imus est inutilis ro r 20 edificat über (si ualet) ift 
nach & h 26 Pij praedicatores coguntur se commendare ror 30 maul. (G8) 

') grobe Mappen wohl wie oben Z. 11 jjlappe. Vgl. Unsre Ausg. Bd. 17! Nachtr. zu 
8.450, 5. Sinn: ist für Paulus’ Gegner eine derbe Zurechtweisung. Vgl. DWtb. 5,958 unter 2, 
wo weitere Verweise, ?) ftupten fie myr das maul (oben Z. 15 obturarent mihi os) 
Wander 3, 616 Nr. 369; sehr oft bei Luther, 2. B. Unsre Ausg. Bd. 7,656, 16; 8, 27, 34 usw, 


Consolacio praedicancium pressorum { ro 


10 


m 


5 


20 


25 


30 
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R) und redhenjchjafft in ext|remo die. Ego fan fie boden. Si deo placet, 
bene x. Ego wolt nicht pilum am fopff dran wagen, officium meum zu 
erhalten. Si vero ei placet, videbo, quis umbjtofjen, possunt impetere et 
rotten c. Das meint Paulus: quod nos boni facimus in praedicatione, 
hoc facit deus, quod praedicamus, est dei opus, et quod frefftig ift et auj- 
richten quid apud hojmines, ut si bjonus praedicator, qui nußjen fehafft, non 
opus, ut glorier, non est mea ratio, flugjheit, alioqui hac hora mujft yhr alıl 
from terden et compesci omnes flug, et Sacıralmentarii et Rotiten|ses, 
Anabjaptistae, Si dei verbum faceret flug. Sinite Pjaullum hie respondere. 
ı Si ergo essem is, qui homines funde from maden, velim an mir anfahen 
et alios from machen. Sed quod predigampt sit nußlidh, das jchreib ich 
Gott zu, sed quod iste fiructus secutus, non glorior, non est cogjitatio 
operis mei, sed dei misericordiae, qui mid) da zu gebraudt. Das Tunen 
pseudoglerten nicht thun und Hlugjling zc. sed Pjau|lus: utinam etiam facere 
posjsem. Das find eitel jchlege, donner und blit contra psjeudoapostolos, 
qui etiam gloriabjantur se hojmines velle from machen, ut hodie inceptum, sed 
man mu8 befjer macdjen. Nos qjuiequid feeimus, hoc deus feeit, Si melius, 
hanc humilitatem habeo gjratia dei. Si alius melius potest facere, obedia- 


or 


- 
en 


1 nach xehenjhjafft sieht geben sp 1/3 Ego bis videbo unt 1 fie c aus fi) 
5 nach et (2.) steht si sp 18 alius über melius 


njliber eyn jarw Hyrdt folde jeyn, sed nostra consolacio est, da3 got wol gefall, 
2o gefellet3 ym nicht, Bo falls dahyn, Bo twolde ich nicht eyn har drum wagen. 
Si placuerit ei, $o darff ic) nicht3 dran wagen, got twyrdt e3 wol erhalten. 
“Das wyr etwas tugen, a deo est.” Das toyr ettwag tugen, nuczjchaffen, 2. zor. 3, 5 
gelden, non est nostrae artis et sapienciae &3 ift nicht meyn vermugen. 
Wens auß mehner gewwalt iwer, vellem vos omnes convertere hac hora et 
:s impios damnare. Valeant Suermerii, qui dieunt: Das Euangelion zim Wptten- 
ıberg ift nichts, quia non sanctificat. Respondeo: a twenz yn mehyner gemalt 
jtunde, omnes converterem et me primum, O non mihi, sed deo ascriberem 
hoc. Da3 aber die frucht alßo folget, non mihi, sed deo ascribo, qui sibi 
hoc instrumentum elegit. Das funnen Suermerii nidjt. Paulus autenı optime 
novit. Fulmina sunt contra illos, qui dieunt: Inceperunt quidem, aber tour 
tollens befjer machen. Respondeo: Quod nos fecimus, dei gratia factum 
est. Si quis melius possit, libenter paciar, ego me humiliabo. Plures sunt, 
qui volunt melius facere, sed quantum possint, videmus. twolde fie 
jelber helffen bejolden. Paulus hats oud) verfudht, sicut alibi dieit: Vosı. Ro. 1,26fi 


[= 


3 





19/20 da8 bis wagen unt ro 22/23 Non est nostrarum uirium praedicare ro r 
32 über humiliabo steht erga illum sp Contra arrogantes Suermerios ro r 


Zuthers Werte. XXXIV, 2 11 


R] 


2. Kor. 3,6 
1. Kor. 4,10 


N] 


2. Kor. 3,6 


2. Kor. 3,6 
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mus 2c. multi quidem sunt, qui volunt, sed non. Ego velim yhn helffen 
befolden, si talis esset. Jh weis, quid sit praedicare. 
Is etiam tud|tig. 8 find eitel ftic) wort, ghet ymmer durt hin 
auff die jehendjlich predig. Nos nihil scimus, vos omnia, ut 1. Cor. 4. Si 
dico: ego sum doctior, tum sum ein ftolßer tropff. Si humilio me, nemo 
vult discere. Ideo dico: Ego omnino nihil sum, novit deus. Si vero ali- 
quid efflieio per deum, Non pro vulgo, sed pro commendando ofjficio nostro 
i. e. Si etiam folten ein gut Jar haben!, tamen predigen wir befjer denn yhr 
i.e. Novum Testalmentum. Ihut mir da3 nad), vos estis praedicatores et 
docti. Nos scimus praedicare novum Testalmentum, vos vetus. Non yhm 
buchiftaben, sed spiritu. Das find nu Pjaulina wort. Audlistis, quod iactat 
suum offlieium contra eos, qui seipsos auff getworffen und der frucht, Iam 
etiam der lere. Et ift da3 der zand. Nos praedicamus spiritum et novum 
testalmentum, vos literam et vetus. Nemo praedicabit spiritum und fein 
Hugler leren novum zc. omnes praedicant literam et vetus testalmentum i. e. 
legem. Novum testalmentum nemo praedicat, nisi quem deus hat tuchtig. 
Hoc vides in omnibus Apostolis, qui vixjerunt isto tempore, quomodo pug- 
narint contra ps|eudoapostolos, qui vetus testalmentum. Jam vide die Ana- 


4 Nos bis 1.unt 1.Cor. 4. spr 9 Nouum Testalmentum r 12/13 geworffen 
dis etiam unt 14/15 fein über Üugler 15 nach Mlugler steht potest sp 1718 vides 
bis bie unt 


1) ein gut Jar haben vgl, Unsre Ausg. Bd. 34!, 447, 15. 


estis divites, sapientes, nos autem stulti. Wie fol man thun, Bo man fich 
alleyne Elug deuchten, Bo taugs nicht, si tacuero, tune eciam nocet. 

“Got aber hat uns tuhtig gemadt das ampt zw fhueren de3 
Nemwjen Teftanment3’ q. d. Sr jollet da3 unglug haben, noch dennod) 
predigen toyr bejjer den yr Novi testamenti ministri. Do fteft er yhn das 
zil q. d. Thut myr das no), Novum testamentum nos praedicamus, Vos 
autem Vetus testamentum. “Non in litera, sed in spiritu.” Audivistis, 
quomodo gloriatus sit jeyn® ampt3 halben et fructus contra suermerios. 


Nune gloriatur de doctrina der Yehr halben. Wyr predigen Njovum testja- 


mentum, Spiritum. Hie sciendum, quid sit litera, spiritus, Novum testja- 
mentum. Hoc non noverunt Suermerii, qui tantum Vetus test|amentum, 
legem et literam praedicant. Novum testamentum »nulli nisi idonei prae- 
dicant, sieut vidimus tempore apostolorum pseudoprophetas docuisse legem. 
Ita nostri suermerii docent Christi exempla, predigen nicht hoher, denn das 


20 eciam (nihil) 26 über jeyn? ampt3 steht se idoneum factum sp über fructus 
steht quia aliquos conuertit 39 28 (literam) Spiritum 29 tantum (Nouum) 31 Pseudo- 
apıostoli et suermerij ignorant praedilcacionem Nolui testamenti, tantum legibus et tradi- 
cionibus inuoluunt ror legem (sicut) 


20 


25 


30 
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R] blaptistas, wenn fie Hoch Xomen, ijt3: oportet Christi exemplum sequi, 


10 


desjerere uxorem. Et hoc gleift jon. Si inspieitur, jo ift3 gepredigt, was 
ic) thun fol. Sic Sacjramentarii non volunt pati, quod remissio pee|catorum 
in Sacra|mento, sed quod opus. Pabjt yocat ein Mtefje, jehen et obedientiam 
Christianae ecclesiae. Sic aliter non potest fieri. Einer, der fich jelber Klug 
madt, fan nymmer mher testalmentum novum praedicare, utcunque prae- 
dicet. Sic habemus troß non solum de3 ampt3 und frucht, qui sequitur, sed 
etiam doctjrinae, quia scio neminem hanc doctjrinam füren quam nos. Ipsi 
nesciunt, quid novum testjalmentum, wen fie e3 fchon nennen konnen, hin 
ein in3 Iuristarum legem, quod magjistratus et reges follen predigen, ipsi. 
Sed haec literam, quae occeidit, vocat, omnem doct|rinam, quae non prae- 
dieat Novum te|stamentum, spiritum, vocat literam ipse. Est odiosus prae- 
dieator i. e. quando diu praedicant, jo bljeibft ein budhjitiab, ut in lib|ris, 
quiequid est eorum wefjh, ift ut Budjjitlab in libro, qui feylet des newen 
teftalment3, non diljigit deum, non credit, non audit, docet verbum dei x. 
sed bljeibt nicht mher da, denn das da gejchjrieben ift in libjro, eg ift budj- 
jtab et manet, Kringt3 nicht yns Werdje, manet ein zorniger, neidijcher 
mensch, ein dieb, jchalf, affterreder, Hürer. Das heift denn literam predigen, 


78 Sie dis quam unt 11 Litera sp r 13 bl erg zu bleibft 9 im c in ein sp 
14/15 de3 bis audit unt 17 bringts nidgt ce in bringt nichts sp 17]18 ein bis dieb unt 


N] ich thun Bol. Ita sacramentarii nolunt praedicare in sacramento remiss ionem 


20 


30 


peccatorum esse, sed esse simbolum Christianismi. Ita Papa Missam bonum 
opus dieit. Summa: Impossibile est Sectarium posse novum testamentum 
praedicare. Drumb rumbt |. Paulus Nicht alleyne da3 ampt und fruchte, 
Bunder ouch die lere. Scio enim, quod Novum testamentum hominibus sit 
ineognitum, gehet num yn die Jurifterey, tantum moralia et civilia prae- 
dicant. Hoc non est praedicare novum testamentum, sed literam, quae 
oceidit. Quiequid non docet no|vum tesjtamentum, da3 tft liter. Ey das 
ift eyn verdrißlich, Kiber Paule, quod ita reiicis, q. d. wen fie lange predigen, 
50 bleybens wort ym maul und buchftaben ym buche. Nemo credit, fidit, 
diligit deum et proximum. .&3 bleybt nur ym buchitaben, yn3 buch brengts, 
yn3 werf nicht. Manet inobediens erga parentes, Invidus, Odiosus, Adulter 2c. 
Er jey prediger odder jchuller, Bo bleybts eyn buchitabe. Ita uterque est 
eyn Gapitel und papyr, nihil promovet vitam. Mortua litera nihil faciens 


19 Sacramentarij ro r 21 unten am Seitenrande steht Paulus gloriatur contra 
Vocacionem suam se idoneum a deo factum 
pseudoapostolos $ fructificasse uerbo org 22]23 Drumb bis Seio unt ro 
docetrinam Se ministrum Noui test\amenti 
Officium fructum et doctrinam Paulus gloriatur ro r 27 nach verdrißlich steht dingt sp h 
30 Doctrina litterae mortuae ror 


ul 


R] 


N] 
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quae nicht mher lert, quam quod ego fol tun. Tum ego et praedicator 
nihil habemus quam literas. Liber hat jo viel da von ut nos, ligt ut 
mortua litera in corde, sed neme michs nicht an, est ljitera mortjua, in& Bud) 
gefdjrieben. Ubi ergo ista praedicatio ghet: fac hoc, jo bYieibt3 litera. Sic 
ps|eudoapostoli, qui Pjaullum verfleineten und veripitadhen‘, er funds nemini 
recht machen, ipsi Sjumma Sjummarum praedicant literam, quod ipsi non 
faleiunt nec audjiunt, manent an ©otit, spiritu. Ideo non timor, fides, 
obedientia erga deum, non feufch cordja, non demut. Ideo praedicamus 
aliquid melius i.e. geift et Novum Testamentum i.e. nempe, quod Iesus 
Christus venit pro te und auff fi) gelegt. Ibi non audis, quid tu facere 
debeas, sed quid deus det propter Christum, nempe fidem, spiritum sjanc- 
tum. Das heift Novum Test|amentum et sjpiritum sjanetum gepredigt. 
Istam praedicationem nemo exerjcet, qui legibus til homines from machen. 
Das gehort Mofe, Mleifter Hanjen. Alioqui iamdudum omnes probi, quia 
quotlidie praedico, ut from non raubt, sed quo plus auditis ıc. Ideo 
manet litera, sed quando Mieifter Johjannes venit, der Tan die finger toeg 
thun, sed cor manet nequam. Jam non il fubtil fagen de lege, quomodo 
terret hominem, sed tantum crasse. Nos habemus to, quod vere praedi- 
camus und find tudhtig et fructus sequitur et doctjrina veris|sima et placet 
deo officium. Si ista 3 habemus, ego, qui praedico et vos audjitores, satis. 


1/2 fol dis habemus unt 2 fol) 5 und bis nemini unt 7/8 fajeiunt bis 
cord|a unt 7 Gal.6.r 8 teuch 18]20 habemus bis praedico unt 19 find über tuchtig 


1) verfpjrachen d. h. schelten vgl. Sanders, DWib. Bd. 2, II, S. 1150; auch sonst bei 
Luther z. B. Unsre Ausg. Bd. 2, 119, 31; de Wette Bd. 5,35; Tischr. Bd. 2, 369. 


ad rem, tantum nos accusans coram deo. Alto ift Paulus wider die juermer, 
qui eum calumniabantur et tantum praedicabant: hoc fac, illud fac. Illi 
habent literam, nihil boni est in illis, nullus fructus sequitur. ‘Drumb 
predigen toyr etiva® befjerz: Novum testamentum, scilicet Hiesum Christun 
propieiatorem, ubi non docemus facere, sed accipere, Non exigimus, sed 
donamus. Das heyjt da3 neiw tejtlament und geyftige predigt. Hanc con- 


cionem nemo docet, Leuthe frum machen. Externe gehort Meyfter Hanpen . 


zw. Ego indies praedico Decalogum!, sed nemo profieit, Bleybt, wie fur feyt, 
buben tie vor. Wen aber Meyjter hans myt dem jtrif fumpt, der Tan die 
leuthe eufferlich frum machen et pater castigando liberos externe probos faeit 
und nicht weytter. Alius autem fructus veteris testamenti est terrere con- 
sciencias. Summa: consolatur nos, qui praedicamus vocatos a deo et idoneos 
factos et nojvum testjamentum et spiritum praedicare. Esto quod sint impii 


21 über accusans steht quod illud non fecerimus sp 25 (qui) ubi nach docemus 
steht homines sp h 29 tumpt (sed) Mieifter Hans muß die lewthe frum maden ro r 
31 Quomodo se consolari debent praedicatores ro r 


1) Vgl. die Nachträge. 
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R] Ob der communis hauffe hin fert, ubi nullus fertur et Rotjten gjeifter veniunt, 
gern twolt ich zornig fein propter ingratijtudinem et Rotten|ses. ch mus 
e3 aben lafjen ut Pjaujlus. Si mundo non placet, satis deo. Si non apud 
omnes fjruetum facit, satis. Si doctjrina vera, laß ghen, qui unrecht predigt, 

5 ibi fan ic) mich jhußen contra ergjer und verdrieg. Sed quod velim os ob- 
tjurare et ho|minibus suadere, ut non beraten und dandbar fein, den Troß 
mufjen toir nicht Haben. Gott mein herr, die welt mein feind. Fructus 
sequitur et 3. xc. Sic et 4. cjaplite se et suos solatur, ne offjendantur, 
quando ap|pareat, quasi nostra doctjrina verloren, modo ipsi placet droben. 


3 e3 über ghen 6 suadere über ho|minibus 7 Gott dis Fructus unt 


N] ıo et ingrati: quid ad me? Gefelt3 der welt nicht, suffieit, quod deo placeat. 
Si non omnes, tamen aliqui proficient. Deinde scimus doctrinam esse veram 
et bonam. Do bey bleyben toyr. Das twyr3 do wollen Hyn brengen, ut 
omnibus placeamus, nihil fiet. Satis est nos deo placere. Laß veradıten, 
Huglen. Noch gefellet3 got und vil frummen Yeuthen, Bo ift die lere an yr 

ıs jelber redit. Atque hic est status huius capitis et sequentis 4 capitis. 


11 tamen (multi) 12 (wollen) da8 14/15 Noch dis capitis unt ro 


80. 3. September 1531. 


Predigt am 13. Sonntag nad Trinitatis. 


R] Dominica XIII. 3. Septemb. 


Hjoc est dives et plenum Euangelium und wol zu viel auff 1 predig. ij 
videtis in eo tractari: 1. quod laudat tempus gratiae. 2. vera bona opera, 
quomodo diligendus deus et proximus, durch ein reiche, jhone historia de 

» Samjaritano et saucio et utrumque, tempus gratiae et operum comprehendit. 


16 Luc, X. r 18 laudat bis gratiae unt Commendatio temporis gratiae sp r 


N] DOMI|NICA XIII LVCE X. 
“Beati oculi, qui vident, quae vos videtis. Dico enim. gut. 10, 33 
Da ift eyn reych und vol Guangelion zumal uff eynen byfjen ', sed 
loquar, wie die Homhlien pflegen. Duo hie aguntur. Primum praedicat die 
35 zceyt der gnade. 2° docet bona opera dur) eyne hubiche, Ichone geihicht, in 
quo exemplo die zeyt der gnaden und gutten were |tehen. 


21/22 ro 22 qui] Z 24 nach loquar steht de eo sph Status huius Euangelij ror 
& uff eynen byffen vgl, oben S. 2, 3. 
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Sie comprehendit tempus gratiae: “Beati.’ Vos seitis, quod tempus 
gratiae, nempe manifjestatio Euangelii, quod dat re|missionem pleceatorum, 
a morte zc. istud tempus dilecti Regles et prophletae aufdermafjen hoch 
Begert, füffßet, gefehnet ut in ps. Esalias, qui jo hierglich da von gejchjrieben 
et libjenter vidjisset et audisset. Et cum venit, hat3 jo ein gering anjeben, 
ut, cum adesset, maxjima pars Judjeorum da bon gefallen, et non 
solum, sed persecuti. Das ift jamer, quod jo hierhlich begert, et cum 
venit, tum ift8 veracht geweft et postea geneidt und gehajft. Sic istud 
gratiae tempus bringt gleijtool ein plag mit, quod tam multi contennunt. 
Essetis quidem beati, si videretis ıc. ed videntibus oculis non videtis. 
Ideo dieit, quod conversus x. isti vident et audjiunt, alii si etiam vidjent, 
non vident ıc. nec volunt, sed thun da zu, quantum in illis, ut nemo vidjeat 
et audjiat. Sic et nos Kunnens nicht befjer machen. Prius omnes clajma- 
bjant, cum praedicaretur de purgjatorio, ablas, Sanctis, de3 jellbigen ungifers 
sine numero, gravati confes|sione, lege, omnes flagten, quisque libjenter 
audjisset aliud quam hoc ex Aristotelee Non erat omnino discrimen inter 
gentes, Tjurcas et Christianos, fie brachtens nicht hoher quam: ‘sic et sic 
faciendum” vel auff3 hochft: “fito monachus.” Sie fajeiunt Iudjei et Tjurcae, 
tum fufftet unum cor plus quam nunc, quia hoc unfal Euangelii: quando 


1 nach quod steht sit sp Tempus gratiae sp r 3 vor a steht liberationem sp 
2. Cor. 6. spr 7 nach solum steht defecerunt sp 8/9 deinde scandallum doctrina est sp r 
19 über nunc steht iam sp über unfal sieht infort|unium sp 


Primo: “Beati oculi, qui vident, quae vos videtis. Nhue mwiljet 
yr, twaß die zeyt der gnaden ift, die offenbarııng des Guangelii, quod nos 
liberat ab omni malo. Hoc desiderarunt prophetae et reges, sicut in psalmis 
et Esaia videmus, toie fie gejchrien haben et scripserunt. Und eben veniente 
illo fuit vilissimus, et persequuti sunt, haben in feines gerne gehort. Hoc 
est pessimum, Quanto serio sit expectatum, deinde sit reiectum. Alßo 
brengt difer chum des Euangelii eyne Klage mit fi), quod plurimi illud 
neglexerunt q. d. Sr iweret wol felig, sed vultis esse decepti. Ideo ineipit 


laudare apostolos, qui vident et audiunt. Alii nolunt audire et alios 


impediunt. Den trojt mufjen twyr oucd) haben. Sub tenebris papisticis 
omnes desiderabamus Euangelion pressi oneribus Papisticis, Confess|ione, 
Satisfaccione et variis erroribus, Ubi nulla erat differencia inter Christianum 
et Turcam. Nihil magis quam Turca praedicabamus, tantum opera 2c. sed 
summa erat Monachatus, Gleydh wie Juden und Turden thuen. Ibi suspira- 


20 qui] { 20/22 wifjet dis Hoc unt ro 23 scripserunt] siererunt 24 nach 
iniustissimus steht eius aduentus ph nach sunt steht illum sp hi (on)gerne 26 eyne 
über (brengt eyne) Oceulta est querela Christi contra ingratitudinem audiencium ro r 


27 unten am Seitenrande steht Euangelion diu ante desideratum dominum ab ingratis est 
reiectum ro 29 Sub Papatu Turce similes euangelion suspirabamus ro r 


25 


30 
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R] non adest, wil mans haben, econtra. Sie est ratio der edler tugent, quando 


10 


15 


habet, jo mag3 fie e8 nicft. Jam ubi fo reich verhanden, ut iam pingant, 
canitur et fertur rustieis auff das dorff untern offen. Et nos nunquam fo 
hefitig darnad) thun ut olim, ideo culpabiles. Et multi nobiscum: quid 
opus Parochis, custodib|us? Est Euangelii infor|tunium. 8 heift patientia. 
Si omnes tam docti ut prophetae, tamen oportet quidam sint, qui exer|ceant, 
oportet maneat predigampt propter eos, qui her wachfjen et naseuntur. Sutor 
uteunque noverit artifjicium, oportet etiam exerceat. Ergo mu3 da3 ampt 
bljeiben, ergo etiam scholastici. &3 ift der leidige Zeuflel, qui nostram 
rationem verbl|endet, quae persuadet sibi seire et saturam se esse, et tamen 
erlogen. Ego etiam sum doctor scripjturae et tamen oportet quotidie in 
manum sumam, legam vel.dran dende von mort zu toort, Et non solum 
nuß, sed etiam not. Ideo qui gar aufgelernet, veriwelden et tandem deter|iores 
quam antea. Hoc infort|unium habet Euangelium und den jamer. Wir 
mufjen uns nicht dran feven, sit actum tum. Rjeges et prophetae haben 
herlih verlangen da von gehabt, cum venit, contemptum x. Sie si ego 
me zu tod plagt, quod holmines sic perseqjuuntur, contemnunt. Ego con- 


6 über omnes sieht etiam sp nach exer|ceant steht verbum Sacjramenta sp 
11/13 doctor bis not unt 16 über contemptum steht est sp 


N] bamus, nunc autem fastidimus. Das tft die edle, zarthe natur, die uberdruffige 


20 


25 


30 


hure: quando habet, fastidit, quando non habet, expectat. Sezt fingt man, 
Iyft mans, predigt mans dem pawer Hinder dem offen: negligimus, mwerffen 
das buch Hynder die bang et multo plus olim negligimus, et dieunt: Quid 
opus est nobis Pastore? jour durffen jeyn nichts. Sed oportet nos pacienciam 
habere. Si essemus doceiores Apostolis et prophetis, Noch dennoch toyrdt 
man muffen prediger haben propter iuventutem, da® man da ampt treybe. 
E3 ift nicht gnug, das mans fonne, Bunder ouc) treybe, mufjen fehuller und 
mebfter haben. Hanc Racio sibi ascribit cognieionem, cum tamen non 
cognoscat. Ego doctor sum prae aliis, tamen oportet legere et singula verba 
recensere ut pueri. Sehe twol, da3 myr3 not ift. Alii, qui sunt scioli, nihil 
noverunt, minus sciunt quam infantes et plane obliviscentur. Ergo discamus, 
da3 toyr uns nicht dran feren. Nam prophetis et regibus expectabatur. 
Deinde ab omnibus contemnebatur, tantum diseipuli hie laudantur. AlBo 
gehet3, si omnes nos maledicunt, nos autem respiciamus duos aut tres 





19/20. Euangelion plus satis auditum ab omnibus flocei penditur ro r 22 über 
nos steht praedicatores sp under Hugling vor 25/26 Ecclesia non potest esse absque 
praedicacione ro r 27 über Ego steht ML 28 nach pueri steht faciunt ph über 
not ift steht und nicht alleyne nucze sp 29 sciunt über (habent) nach obliviscentur 
steht quae nouerunt sp h 


168 Predigten de3 Jahres 1531. 


R] verto me ad ij vel 3, qui libjenter audjiunt, an den muß ich mid) troften. 
Si inspjieit rem externe, fol einer twol verzweifeln. Et tamen manebit 
apud filein haufflein, ad quos conversus dominus dieit: “Beati’ x. et ideo 
offjicium praedicationis instituit, ut maneat in extjremum diem, non ut 
cesset. Et qjuanquam sint multi pseud|oapostoli, tamen manebunt quidam, 
qui rein predigen. €3 fol mit der Christianitate fein, quod oceulta hauff 
jey. Ego non video, quot Christiani hie sint nec econtra nemo in cor 
vidjet mihi, et tamen sunt hie. Et venient praedicatores, qui erden be- 
zalen die veradhter praedicationis et tum concupiscent dimidiatum sermonem, 
ubi iam 100. Ego certe hundert taufend fÜ dedissem pro uno et 300 


yo . D . z c e 
2.Ror. 6,1 miljiaria cucurrissem 2. quando aperit celum, tum ic. Pjaulus: “ne frustra 


gjratiam’, quia sicut caelum gar auff thut et omnia divitis|sime er aufjhut, 
sie tam feft zufchlieffen, ut ne gutta 2c. et venient ps|eudoapostoli, qui istam 
ingratjitudinem werden bezalen. E3 Yeit dar an, quod dieit: Audjitis et 
vidjetis ea, quae pjrophetae et Regjes, auditis, quomodo liberari debjeatis 
a morte, pjeccatis, diab|olo, fol from werden, et quisque in suo statu, et 
videtur, quid pljaceat deo, quid non. Sed e8 ligt am jehen und horen, ut 


11 über aperit steht deus p _2.Cor. 6. sp r 15 qui vident quae vos videtis sp r 


N] sinceros auditores et consolemur illis. Alioqui si multitudinem respexerimus, 


Bo mochte uns das hHereze toeyh machen, tam parvum fructum affert. 


£ut. 10,23 Christus autem dieit: “Beati’ x. Den on Predigftul toyrdt die Eyrche nicht 


bleyben. Esto, quod plures erunt verbum cauponantes, tamen aliqui erunt 
et praedicabitur verbum nudum in ambone. &3 wyrdt jeyn Heufleyn twol 
finden, quamvis non videantur, tamen aderunt. Ita contingit, cum Euan- 
gelion abibit, tune venient pseudodoctores, do twhrdt man eyne predigt groß 
achten, quam iam mere fastidiuntur. Sicut ego olim propter unam prae- 
dicacionem 1000 milliaria ceucurrissem. Scheppe iczt, wer do fan, der fchacz 
ift do, toyrdt der brum zugejchloffen, ne guttam habebimus. Tune venient 
Rottae und werden die verachtung beczalen. Nos iam nostrum opus facimus. 
Veniet tempus der berzalung. Ita hie dieit: Videtis et auditis, wie man 
remissijonem peccatorum, iusticiam, bona opera, tie eyn iber gleuben und 
Yeben jol vor got und welt. Das ift veychlich vor den ougen. &3 Ieyt nur 
an jehen und Hoeren. Die Papiften audiunt externum sonum, sed non 


18 nach consolemur steht nos sp h 18/19 unten am Seitenrande steht Contra scioles 
qui omnia nosse sibi uidentur et euangelion aspernantur Ecelesia non potest consistere sine 
praedicacione ro 19 über parvum bis affert steht da8 Bo wenig frucht brengt 2 21 erunt (1.) 
nach plures A HEccelesia non potest esse absque uerbo ro r 24 Verbum iam contemptum 
olim maximi estimabitur ro r 25 quam iam über (quae hac).... 26/27 Scheppe bis 
habebimus unt ro Exhortacio ad uerbum ro r 28 über opus steht uiuentes »_ 31/32 Non 
suffieit praedicare sed eciam audire ro r 


10 


15 


25 


30 
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R] aperiatur cor et agnoscatur. Ein pabitejel! audit et videt verba de Christo, 
sed non audit. Sie audit, quod omnes status falmiliae, libleri zc. sed non 
audjiunt, sed oculis apertis sunt ceci. Sie et nostri sunt ceeci, quando 
praedicatur, quod in beato statu, si eredunt in Christum, et non betreuget 

5 homines, affertur illis, non audjiunt. Ideo sunt ho|mines, qui apertis oculis 
caeci sunt x. ut non ag|noscant, videant istum thejsaurum. &3 macht die 
tolle ratio et, quod Ejuangelium non habet speciem, quia levis res, quando 
aliquis Joquitur et it ad pagum. Sed mens da her gieng, ut Xeifer yrn der 
pradjt vel ut olim monachi in gulden Kleidern et Episcopi. Sed quia Euan- 

 gelium simplieiter her Xlingt, ghet3 Hin und wird Hyhe Yenger, erger und 
geigiger. Ego Yob deum et beatos djico, quod vos habetis oculos, qui 
vidjent thesjaurum, qui praedicatur de Christo. Illie non solum umb die 
wort und that zu thun, sed ut audjiant et credant, quod mortuus pro me 
Christus zc. Das ift mit 1000 welt nicht zu bezalen. Das ift recht fehen 

ı» umd gehort. Hactenus de 1. ftuek. 

De 2. Ubi divitem the|saurum gratiosi temporis et Euangelii praedi- 
cavit, hebt fich ein fal, quod interrogat eum scriba, unde aceipit occasjionem 
dicendi de bjonis ojperibus, quia 1. tractandus dives theslaurus de fide in 


3 über oculis bis ceci (1.) steht auribjus patentibjus surdi sp 7]8 et bis loquitur unt 
14/15 Videre Audire pr 17 Seriba sp r 


1) pabjtejel vgl. Unsre Ausg. Bd. 11,486 zu $. 369. 


N] intelligunt et audiunt. Videntes ceci sunt, sicut nostri eciam faciunt, cum 
»» docemus, Quod sint beati, modi sint sincerae vocacionis, da3 fie nicht fcharren, 
sed non audiunt. Ceci sunt videntes, surdi audientes. Non possunt hune 
thesaurum agnoscere. Da3 madht die blynde vernunfft et, quod Euangelion 
non fulget. Was ift Euangelion? E83 ift uff der Kanczel, eyne ftymme. Si 
esset Edietum Cesareum, Wer papiftiih, gulden faßel, omnes susciperemus, 
25 sed hodie negligenter dieunt: Sch fans uber viij tage vuch heren. Sinamus illos 
et laudemus deum in paueis piis, die nicht alleyne die ftymme annhemen, 
sed eciam in vitam redigunt, Et magis estimant den 100000 welt. Das fey 
vom exjten jtuk. 
‘Et ecce quidam legisperitus surrexit tentans eum et dicens.’ £ut. 10,25 
» Auß dem er den reychen fchacz der gnedigen zceyt gepredigt hat, hebt fi) eyn 
fal, quaestio de bonis operibus, et fit occasio praedicandi. Nam haec duo 
debent simul praedicari. Primo fides, dornad) nicht vorgefjen externam 


21 audientes ce in quamuis audiant sp Impii uidentes non uident x. ro r 23 vor 
eune steht nur sp Vtilitas uerbi plures sedueit ro r 25 vor heren steht wol sp unten 
am Seitenrande steht Exhortacio ad uerbum et contemptorum illius pena ro 31 nach 


praedicandi steht de illis sp A 32 nach bornad) steht da wyr sp h 


170 Predigten des Jahres 1531. 


R] Christum. Postea nicht vergeffen des ftands, qui deo placet. Ideo sequitur 

gut. 10,25 histo|ria de Magistro, qui aufftrit et tentat eum: “Magister. Der ejel 
sepe vidit dominum praedicare et audjivit et vidit, sed est unus, qui apertis 

oculis, quia venit tentaturus.. Nondum fo from, ut velit ab eo discere. 
Semper sic fit, qui contemnunt Euangelium et perseqjuuntur, die miljens 

beffer et verfuchen Yhr funft dran, ut damnent, quando intelligant non ut 
diseipulus, sed iudex, ut zu fanden machen und yhr kunt dran. Sie is 

Sut. 10,25 tpill Ritter werden an Chrifto. Et fragt Sjummam quaesltionem: “Quid’ ıc. 
g.d. Lieber Chrifte, ic) weis viel beffer quam tu. Tu praedicas in te 
credendum. Si velis humilis esse et venires ad me, docerem te. Talium 

est plenus mundus et semper plenior. Qluicquid dicitur de Euangelio, ijt 

nicht3. Er Yaufft auch reit an. Ipse vjult tentare djominum. Sed ipse 

Luft. 10,25 gird ergjriffen mit dem grieff, quo. Das ift zu lang. “Quid’ q.d. si tam 
sapjiens, die tu jelber. Tu es lux mundi, til zuwarten, dein disjeilpulus 
2ut.10,26.27 fein. Ibi capit eum in propriis verbis. “Dilligas. ‘Bene’ ıc. Se ivas 
mangelt huie viro, qui quaesivit, quid faciendum et met respondit, quod 

hoc iusserit Mose: dilige zc. die wort find reiht. Aber ift angezeigt im 

textu, quod non intelligat ipse ista verba et nondum sciat, quomodo fieri 


1 place(a)t 4 nach oculis steht cecus est x. sp 5 Semper dis contemnunt unt 
7 nach dran steht beweijen sp 12 Er bis vyult unt aud) (er) 17/171, 1 ift bis debleat unt 


N] condicionem muadi, wie man got wol gefalle. Ideo hic surgit tentans: 

£ut. 10,25°Magister” zc. Der ejell Hat yn offt toll gehort et tamen eciam cecus et 
surdus est, quia vult Christum tentare, non vult discere. Mo geihichts. 
Contemptores Euangelii wifjen3 befjer, juchen nur yr funit dran, fragen 

nicht auß demut eynes fehullers, sed superbia, iudices. Ita vult ille trop eyn 

zur. 10,25 tptter werden !, fragt eyne Herlich frage. “Quid faciendo’ x. q. d. Lyber 
Chriftus, melius novi quam tu. Ego sepius praedicavi, si velles scire, 
deberes ad me venire. His doctoribus est plenus mundus. Papa indoctiss|i- 

mus eciam hoc praesumit, sed propriis argumentis convineitur ille doctus 


25 


zu. 10,26 vir. “Quomodo legis?’ q.d. weyl dio Bo Hug byft, Die tu, ego audiam | 


gut. 10,27.28 ut discipulus tuus. Er fehet yhn yn jeynen worten. “Diliges’ ıc. “Bene 
respondisti, hoc fac et vives” Was fan er zw dem nhamen mehr 
jagen, quod confitetur: Mayiter.” E3 mangelt yn vil. Novit verba, sed non 
intelligit. Er gedendt vol ut honestus homo, qui habet aliam viam salvandi, 
ubi cogitaverunt sub Papatu, welcher der volfumenfte were. Vulgus: est pericu- 


23 Contemptores Euang;elii sunt omnes magistri illius ro 24 nach sed sieht ex sp h 

nach superbia steht ut ph  ille c in ber sp 25 Magister quid faciendo ro r 27 über 

His steht talibus sp 30 ut c in ero sp  hn über yhn 33 qui habet c in nam multi 
habuerunt sp 34 über Vulgus steht dicentes sp Honestus uir fuit ille et doctus ro r 


!) eyn votter werden vgl. unten S. 176, 2, 


30 
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R] debjeat. Ipse fuit sapjiens inter Iud|aeos. Non dubjit|abat de vjita aejterna 
et impleltione. In papjatu etiam sic dix|erunt: Mundanus potest etiam 
salvari, sed difficulter, sed perfeetior via esset Mojnachatus. Tales stultas 
cogjitationes habjuerunt etiam Iudaei, quae potior via, et dixjerunt: Si es 

5 phalrisaeus, Sad|ducaeus, fo biiftu jelig. Et tamen aliqui, qui sic iudica- 
verunt, deum diljigere supra omnia et proxjimum. Ideo non sine urjad) 
helt ji) sapientem und Hug uber Chriftum. Wo an mangelt3 dem? Ibi 
non qjuaeritur de textu, sed verbo faciendo. Ibi conclusus, quod angezogen 
den text, der gut und riecht ift, auff opera, et tamen non feecit, alioqui djominus 

10 non dixisset: “fac’, sed: “bene respondisti’ i. e. doctrina est optjima, £uf. 10, 28 
sed non facis. Ideo non vives. Ergo sequitur esse eum in peccato et quod 
textus eum cepit reum eterjnae mortis, quia scit, quid faciendum, et tamen 
non facit. Ideo bleibt auff dem hochgellerten peccatum, ZTeuflel, aeterna 
mors et nihil scit de sanctitate zureden quam literam ex libro. Ideo non 

15 habet iustitiam, gnad fur Gott, sed dei hostis et econtra. Ergo contra se 
textum gefurt. Et quanquam velit ıc. Iste inteljlectus, quomodo facienda 
lex, iwei3 er nicht3 von. Non solum novit facere, sed etiam nescit modum. 
Et non homo in terris, qui servare possit legem, Sa der fie drein fchiefen 
fol, quomodo zc. Audio quidem, da3 billih und recht deum et proxjimum. 


5/6 über iudicaverunt dis supra steht dixerunt optimam rationem vivendisp 6 (praeter) 
supra 7 nach fi) steht der sp dem c aus denn 9/11 et bis Ergo unt 17]19 lex bis 
Audio unt 


N] 20 ]osa condicio salvandi, et Monachi recta via incedunt ad salutem. ©&o nerrifche 
gedanden habuerunt eciam Iudei. Saducei, Pharisei praetulerunt se prae aliis. 
Et bene multi hoc putarant: “Diliges dominum deum tuum’”. Da3 dijer hie nicht 
eyn ungelerter man jey gewveft, sed hie non est quaestio de verbis, sed de facto 
g. d. wie dich deyn tert Yeret, Bo thues ou). Ibi defieit, quod sciret, sed 

25 non fecit. Quia Christus dieit: “Hoc fac’ q. d. Bene dixisti, sed nunquam &t. 10, 28 
feeisti. Et ita dieit: Der tert hat dich gefangen. Novisti, quid facere debeas, 
et non facis et teipsum confundis. Drumb bleybt uff yhm Bunde, teuffel 
und todt. Nihil nisi verba novit, non sentit in corde. Irascitur deo et ille 
econtra, quia non servat legem, tie twol er joy! fich puczen nod) der jchlappen ! 

30 et quaerit: ‘Quis est proximus.’ Diß gejecz zw thun ift eyn hoher ber= Lut. 10,29 
ftandt. Quomodo fieri debeat, et modum faciendi nescit. Et nemo hominum 
novit, wie man fi dreyn fie. Audio quidem et consencio verum esse, 
et naturalis lex, da3 man got fol dienen. Nam naturale iudicium sentit 


21 vor Saducei steht uoluerunt esse sp h zu Pharisei steht Secte apud Iudeos ro r 

unten am Seitenrande steht Vide quomodo aduersarij euangelij propriis uerbis conuin- 

euntur ro 23 Hoc fac, quaestio est non de uerbis, sed de factis ro r 30 Modus faciende 
legis sublimis ro v 33 nach lex steht docet sp h 


1) jchlappen vgl. Unsre Ausg. Bd. 17', 523 zu 8. 450, 5. 
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R] Et lex naturae est, quisque habjet deum, qui defendat se. Item quaecunque 
voljueris ıc. si volo, ut mihi benefijat, sic econtra. Sie in ein gejhrieben in 
naturalem legem. Et tamen fajciunt contrarium und wifjen nicht, wie fie e3 
tun follen. Num non misera res scire, quid faciendum, et tamen adeo 
caecum, ut non faciat, sed nesciat, iwie er fi} da zu ftellen fol. Ratio 
quidem fingit devotionem. Sed quando venit zum treffen, Fluch ich upnjerm 
Herr Gott und Yefter fein wort Et proxjimum, et postea cogjitationibjus 
vagor, faciam deo. Ideo data ergo lex, ut sciat, quid facere debjeat et 
ag|noscat 2. quod non possit facere. Ut sciat se bonam legem quidem, sed 
non possum facere nec jehifen da zu, quiia est quisque homo, qui seipsum 
diligat, non diligjat deum, proxjimum, quando deus ein unfal zujchiet, item 
quando pestis, mors, qui diligjit, gjratias algit, iva8 fie jolten leiden quid, 
vel cum pec|cavi: &3 gefelt mir von herken twol, quod me angreiffts. 
Ubi sunt? %a ibi leufft man x. Sie si proxjimus facit, quod libjenter audio, 
diligo. Si econtra, ift die freundidjlaft aus. Ubi ergo legis impletio? Die 
natur ift zu gifftig ac. Si ftund in natura hominis, wolt ex Yieber, das Gott 
et homo zu nidjt wurden quam ipse. Ideo nemo potest facere nec seit, quo- 


1lex c aus legis Lex naturae spr 4/5 scire bis fol unt & Ideo bis ut unt 

Cur data lex sp r 11/12 deus bis qui unt 12 wa3 bis quid] wenn fie jollen etwas 

Yeiden P Quomodo diligis deum, proximum sp r 13 über me steht o deus sp 14/15 Sic 
bis diligo unt 


N] deum esse, Et quicquid volo mihi fieri, faciam et-alio. Das ift das natırr- 


Yic) gejecz. Tamen nemo novit, wie er fich dreyn jchide. it das nicht 
felczgam scire, quid sit rectum et tamen ita excaecari, non solum non facere, 
sed et ignorare, iwie man fich darziw fehid. Ratio quidem modum faget, sed 
cum ad rem venerit, nihil facimus. Negligimus deum et proximum. Gunnen 
yon die eher, thun adder nicht? darziv. Ergo hoc discendum ex lege, Quid 
faciendum, et 2. das toyr3 nicht thun Funnen q. d. Novi legem bonam, sed 
non possum facere, Quia philautia magna est eciam in sanctis. Videte, 


10 


15 


20 


25 


quomodo deum diligunt sub castigacione. Ubi sunt, qui eum diligunt et 


gracias agunt pro tribulacione? sed ibi est murmur et fuga. Ey tie lib 
haben fie unjern hergot. Ita si proximus est amicus, benefacit, 80 hab ich 
yhn Yib, sed ledentem odio. Wue ifts gefecz? Die natur ift zio boße, Erump! 
und gyfftig, quae omnia propter se diligit, alioquin deum et proximum non 


20 exeutire 23/24 Ergo bis thun unt ro Vsus legis ror 25/26 unten am 
Seitenrande steht Cecitas humani cordis qui quamuis aliquantulum nouit tamen non 
prestat ro 2627 Vide quomodo natura deum diligamus et proximum ro r 28 nach 
est steht mihi ph nach amicus steht et sp h 29 nach ledentem steht odio ph nach 
odio steht persequor sp h 


') frump s. v. a, unrecht, umredlich, böse vgl. DWtb. 5, 2450. 
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R] modo 2c. Ideo ift das ein regel und vexderft wort!: “Vade, fac.’ Et tamen Mur. 10, 37 
scire debemus, quomodo facienda. Sic, ut diximus, ut audjiam et vidjeam 
da3 dives Ejuangelium, quod Christum agjnoscam, quomodo me redjemerit 
per suam pasjsionem und hat mir geholffen a natura et ratione, et ubi 

5 eum audio et video, quod per eum solum sine operibjus. Et postea scio, 
qui status placet. Ibi datur sjpiritus sjanctus, is incipit in me, geivint deum 
ib, gjratias ajgit, lobt, quod detur thesjaurus et ad Christum gebracht, et 
ibi incipit chjaritas und fleuft ad proxjimum: Hoc deus dedit mihi. Iam id 
proxjimo zc. et semper fihe hin auff: sic mihi fecit deus meus. Sie quilt 

1» die lieb erga deum und bricht er auß, ut proxjimo commodet mit leihen ac. 
Das ift die rechte weile, quam ipse ignorat. Wo das nicht ift, wird man 
nicht wiffen, wie man thun fol. Alioqui sunt eitel cogit|ationes et falsae 
devotiones. Ideo iam videtur, quod multi Euangelium audjiunt et vident et 
tamen non vident x. qui fructus fjidei non segjuuntur: fie rauben, ftelen 

15 et in cute vetjere manent, in corde non est Euangelium. Nam si vere 
auditur et videtur, oportet incipjiat fides, quae affert sjpiritum sjanctum, 
qui affert charitatem dei, quae etiam ad proxjimum. Über da® quando scis, 


1 Vade, fac sp r 2 Quomodo lex impletur sp r 6/7 Ibi dis detur unt 9 et 
bis meus unt 9/10 Fides in Christum implet legem sp r 10 über commodet steht nubet sp 
12 nach man steht yhm sp 16/17 fides bis affert unt 


1) verdecft wort vgl. Unsre Ausg. Bd. 17', 253, 25/26. 


N] curaret. Do ift eyn reczleyn und verborgen wordt: “Hoc fac’ q. d. Fahe an, 
tunc videbis. 

20 So fompt man aber zum gejecz, da mans weh, wie mans thun jol. 
Si audio Euangelion, quomodo per fidenn hanc naturam supero et ab omnibus 
peccatis et periculis liberor, wie id) an alle meyn were do ziv fummen byn. 
Tune venit spiritus s|anetus, qui nos renovat et graciarum acciones in nobis 
colit. Do hebt die Yib an zw brennen. Dico: Video deum tanta mihi 

es feeisse, cur non deberem proximo inservire, meis inimieis? Ita ex fide 
scaturit Charitas, da8 twyr unferm nehiften Yeyen, vathen, Helffen. Die weyße 
weyß der nicht, tantum suis viribus putat se praestaturum. Tunc sunt 
cogitaciones. Ideo videmus, quam pauci sunt, qui Euangelion praestant, 
quia videmus eos deum non diligere, sequitur, da& fie den nehiften nicht 

so Yiben. Er ftilt, raubt 2c. twoe aber das gejecz recht gehort tuyrdt, Venit 
fides, sequitur dileceio dei et proximi. Supra illud oportet illum seire, das 
er das ouch weyß, wen er3 gleych nicht gut thut, quod nemo sanctissimorum 


20/22 ©zo bis peccatis unt ro Auditu Euangelii ad legem peruenimus ro r 24 colit 
e in erga deum facit sp 25 Quomodo ex fide oriatur charitas ro r 27 über der steht 
scriba sp 30 da8 gejerz über (dev fchucz) 
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quod per fidem in Christum facis legem, quod quanguam nod) nicht gar 
thut, ut nunquam faeit, ut ex corde et proxjimum ut teipsum. Adam remanet, 
qui ftecf pljenus malis concupjiscentiis 2c. donee vivit caro, non est pura nec 
fan rein werden in hac vjita. Non fan fein, ut deum ex toto cjorde, alioqui 
non esset ein fundlein irae, concupjiscentiae alterius uxolris, sed eitel ib, 
(uft zu feinem wort und Lehre. Quid faciam? oportet faciam, deus til 
peccatum non 2. Ego incipio per fidem in Christum et sjpiritum sjanctum, 
affert spiritum sjanctum, qui charitatem. «Postea ex diljectione folgt prae- 
dicatio, laudatio und Hilff proxjimo, sed ghet nicht, ut debjet. Et os loquitur, 
quod non edifjicat, sie manus. Ideo uber da3, quod sic incepi legem implere, 
scire, quod adhuc remissio peccatorum, quod Christus stet in cjelo, wa3 ic) 
zu wenig jey an gjeß et non fit plene, quod remittatur propter Christum, et 
tegit pjeccatum, und a8 zu wenig ift, das fol mir nicht jchJaden, modo 
maneo in fide. Da3 find primitiae spiritus, ift nicht ein rundtes leben! et 
perfeeta, sed angefangen. Ista ftucf nescit ratio, nullus homo novit. Et 
extra ista duo tollen fie e8 gleich wol thun ıc. Das ift weiß ad legem 
veniendi zc. Ideo dixit ante: “Beati’, quia hoc mu8 da vor fein, Chriftus 
mu3 agnitus jein et sjpiritus sjanctus empfangen fein. Ideo oportet fides 

2 Etiam cred|entes non satis faciunt legem sp r 9 debjet über ut 11 Remissio 
peccatorum sp r 14 Primitiae spiritus sp r 16 wol über thun 17]18 mu& über Chriftug 
18 nach syanctus steht mu3 sp 

!) rundtes leben vgl. Unsre Ausg. Bd. 341, 230, 24. 


N] possit perfecte explere. Den der balf, Hindjend Adam bleybt aldo, qui non 


potest prae peccatis facere, fan nicht veyn werden. Wie bvorbringe ich den 
das gejec3? Non possum. Si hoc possem, Nulla seintilla irae et cupiditatis 2c. 
adesset. Das fyndt fich nicht, wie thue id) ym denn, quia non possum? 
Ita hoc: Ineipio credere in Christum, deinde diligere, gracias agere, diligere 
proximum. &8 gehet aber nicht vollig, semper adest infirmitas. So muß 
ih uber das netwe angefangen leben wifjen Remiss|ionem peccatorum, Das 
e3 nicht umb mehnet toyllen twyrdt gehn 2c. sed propter Christum, qui pro 
me stat et tegit peccata nostra. Das gleub ic. Das fyndt Primiciae 
spiritus, Eyn anfang, zunehmung, nicht eyn runter zereiel. Si novitas adest 
vitae et si quid defieit, in Christo habeamus, das fiht die vernunft nicht. 
Non videt Christum, der alde balk fihet wider got noch) den menjchen. Hoc 
non novit Papatus. Summa: oportet prius audire verbum graciae, Cognieio 





20 Nemo sanctissimorum perfecte implere potest legem ro r 22 nach adesset steht 


x Auditus Euangelii 
in me sp h unten am Seitenrande steht Ordo Christiane uitae F fides 
Charitas ze. 
Atque hec est, noua uita ro 23/24 Incipio bis infirmitas unt ro 27]28 Primiciae 


spiritus ro r 29 Christus implet quod deficimus in uita nostra noua ro r 
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R] incipiat, der wirds thun, und was er zu jchivadh ift, mon imputabitur, hie 
auff erden twird nicht draus, der mu3 anfahen, ut sim ein ftuf de novo 
holmine et faciam bjona o|pera, quod non, tedt Chriftus zu. Bene istis, 
qui ista intelligunt. Klugling, qui semel nos audjiverunt, wiffen® gar. Nos 

5 werden zu lernen dran gnug haben. Ratio dieit: rjemissio pjeccatorum 
macht die leut nit from, fides nur bofe. Giratias agamus deo, quod nos 
incepimus. 


2 ut sim c aus qui sunt 6 nit Pl nur R 


N] Christi, fides et spiritus sjanetus der muß e3 thun. Si quid non potuerit 
perfecte facere, Ille arripit Christum per fidem. 

10 Der glaube muß anfahen und verbrengen biß yn jhenis leben, do e3 
volfumlich gejchehen wyrdt. Ideo Christus dieit: “Beati.” X verftehe e3 
eyn ftuckleyn et libeneius mag scire et indies laboro. Den e3 ift nit eyn 
tleyneg Remiss|ione peccatorum iustificari. Racio dieit homines remissione 
peccatorum peiores fieri, non potest hoc agnoscere, quod nos agnoscimus. 

15 Deus perficiat in nobis cognicionem hanc. 


10/11 Der bis wyrdt unt ro Fides in Christum uera legis implecio ro r 12 seire 
c in intelligere sp 13 Racio scandalizatur in remissjione peccatorum gratuita vor 


81. 3. September 1531. 
Predigt am 13. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 
R] A PRANDIO. 

Ajudivimus hodie, quomodo djominus scribae ein rechten tert gelejen 

hat!, qui voljuit eum tentare et recensere, noverat ljegem, quod deus dili- 
gjendus et proxjimus. Christus: “fac hoc et vives. Seriba fchemt fich villeicht zur. 10, as 

»» und felt von dem ftud: “diliges dominum’ und felt erunter ad proxjimum, 

cum non possit consistere mit der heiligfjeit, quod deum djilex|erit. Non 


1) ein rechten text gelefen hat (unten Z. 24) vgl. oben S. 13, 17. 


N] Vesperi Euangelium. 
Pergemus in Euangelio relinquentes epistolam. Ita audivimus hodie, 
quomodo Christus Phariseo den Text hat gelefen, qui eum voluit tentare, 
s Qui proposuit ei textum, Respondit: “Hoc fac’ x. ‘vives.“ Ille autem gut. 10, 28 
contemnit verba und felt von dem ftude: “Diliges deum’ und nympt fur sur. 10,27 


16 ro 
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R] quaerit, quis deus. Das weiß er auff ein ftief!, sed: “quis proxjimus’, et 
non agjnoseit suum errorem. Sie fol3 ghen, qui volunt Ritter werden? zc. 
Jam non quaerit, quis deus suus, sed x. Ex hoc sequitur, quod nullum 
unguam opus fecerit nec sciverit, quis proxjimus. Nam djieit: diligere 
debjeo proximum et nescio, quis ‚sit proxjimus. Is accusat se, quod non 
solum non diljigat proxjimum, sed quod etiam nicht twifje jein nehjten, ut 
dixi hodie de 1. praecepjto.? Si eo da mit ex fich twil aufdrehen? et vjult 
se from maden, ich hette wol luft, ut: diljigam proximum, sed nescio, 
quis ıc, Ideo indicat. Nonne maxjima stulticia istius scribae, qui sic novit 
iactare legem: diligjas. Ideo find fic)$ im verit|ate, quod nihil sciant de re: 
ore loquuntur verba, sed quid deus, proxjimus, diljigere ne titel intelligunt 
de hac tota. Nisi fecisset tentandi causa Christum, quod melius nosse 
putarit se deum et proxjimum quam Christus dicere posset, sed tamen 
verum, quod non novit, quis deus, et tamen in corde scriptum habet, quod 
deus et proxjimus, et hoc experientia docet, quisque fingit deum et sinit 
proximum 6/08, hungern ghen, et cum habjeat, unde iuvaret, sed ftelt fie) ut 


8/11 ich bis intelligunt und 10 find(8) 11 über ne sieht lex I5über proxjimus 
steht corde 16 über blo8 steht nudum 


2) auff ein ftid (unten Z. 17 zum til so auch P) d.h. auf einen Punkt genau, bis 
ins kleinste; vgl. Sanders, DWtb. 2, II, $. 1214. 2) qui volunt Ritter werden (unten 
Z. 19) vgl. Unsre Ausg. Bd. 17!, 66, 9. 3) Vgl. die Nachträge. *) fi) aujdrehen d. h. 
entschlüpfen vgl. DWitb. 1, 845, wo weitere Beispiele aus Luther. 


N] fi) proximum. Non interrogat, Quis sit deus. Das fan er zum ftil, sed 


de proximo quaerit. Cecitas super cecitatem nesciens, quid loquatur et 
faciat. Hoc est enkomion sapienciae racionis. &zo fol man ryter werden. 
Non interrogat de deo, sed de proximo. Sequitur, quod deum non cogno- 
verit neque proximum dilexerit. Nam manifeste indicat quaerens de proximo, 
Quis sit, da3 er den nheften jeyn Iebtage nie gedienet hat, Quia non novit, 
quis sit proximus, Er weyß gar feyne weyße, doch wyl ex fich feyn jchmucken. 
SH ten mepnen nheften nicht. It das nicht thorheyt nescire homines omnes 
esse proximum, qui tanta ex lege dixit? Summa: nihil nisi verba loquuntur 
ut oracula nihil ad rem faciencia. Neyn, e3 Hilfft nicht. Ita est cecitas. 
Keyn menjch ift uff erden, qui novit, quid deus sit et proximus, cum tamen 
sciat ex lege naturae deum esse et proximum. Racio experiencia docet, 
quod negligimus deum et homines, do Yiffen toyr fie notleyden, et nos cos 
negligimus, al? fie uns nicht angehorten. Uff dife frage Antwort Chriftus 


17 tan bis sed unt ro Non interrogat de deo sed de proximo ro r 19/20 Qui 
nescit proximum sequitur ei nunquam benefecisse ro r 24 (Sit) Ih nach nescire steht 
eum sp h 25 nach esse steht suum ph über dixit steht pronunciauit sp 28/30 Racio 
bis alö unt ro Omnes homines legem naturae scientes non tamen pracstant ror 30 über 
ung bis Uff steht als fie auß eynem ftode geiprungen weren sp 


25 


30 
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R) ftoce 20. Auff die frage ant|wortet dominus von dem Samlariter, qui den 
arım, elenden menjchen a mordern verbund et a Sacerjdote et Lejvita bveracht 
auff jein thier. Et istam histojriam vel Allejgoriam Ihleuft er: “Quis £ut. 10,36 
fuit?” Ibi cogitur djicere: Non Sjacerdjos, non Ljevitja, Sed Samajritanus, 

5 et tamen non audet nominare Samalritanum, quia feind, sed: “qui miseri- £ut. 10, 37 
cordiam.’ Et Christus ideo vocat. Ibi textus: “quis proxjimus.” Christus 
diffinit ex ore scribae, qui hat mufjen abmalen, qui noster prox|imus: Is 
scilicet, qui huic pauperi wol that. E3 laut abentheurlich), quod, qui wol- 
that erzeigt, non qui bedarff. Vocat lex eum prox|imum, qui mangel hat. 

ı0 Sed hie in Euangelio: qui lieb hat et dat, ift proximus. Sed ‘neheft’ com- 
pleetitur utrungue, quod quisque alterius proximus, et est duplieiter: 1. in 
verbis vel ut nomine, quod fol wol jein, ut Sacerjdos et Ljevita erant saucii 
prox[imi, quia erant sub uno deo et habjebant praejceptum: ‘dilige prox imum 
ut teipsum’, ut is, qui iacebjat et Samajritanus, et tamen dieit Christus 

ıs Sjacerdotem et Ljevitam non fuisse proximum. Et vocat eum verum 
prosimum, qui hilff thut et exhibet beneficium i. e. hi sunt proxjimi, qui 
coram deo zujamen gehorn, ubi unus, qui mangelt et alius Hilfft, ubi non 
manet in vjerbis, sed in that fompt. Et vides, quid proximum diligjere: 
non deponere pyretum, sed qui beneficium. Er gibt yhm ein fchlappen!, quod 


1 Samaritanus sp r 2 über a. (1.) steht von den über verbund steht w 7 Proximus r 
1) ichlappen (unten N S. 178, 23) vgl. oben $. 157, 3; 160, 11. 


N] 20 de Samaritano, qui illum hominem percussum, ab aliis contemptum suscepit, 
Concludens: Quis illorum proximus? Respondere cogitur Samaritanum esse, 
non sacerdotem neque levitam. Der jchelm darff nicht den Samariter nennen, 
sed dieit: “qui fecit.” Ita habes definitum ex ore illius, quis sit proximus gut. 10, 37 
et nominetur. Das hHeyjt der nehifte, qui huic benefacit. Mirabile sonat 

2 illum benefactorem, non egentem vocari, Cum tamen textus ubique egentem 
dieat proximum, Econtra hie textus benefactorem et amantem dicat. Summa: 
Utrumque complectitur. Sunt duo relativa. Proximus est dupliciter: Eyne3 
yn wortten. E83 jolde wol Bo feyn, sicut hie sunt prespiter et Levita: unum 
habebant deum ut hic. Secundo re ipsa et veritate, qui re ipsa benefacit 

30 ut hie samaritanus q. d. Do fyndt nehilten, do eyner ift, der mangelt, et alius 
iuvat, cum non sint verba, sed res ipsa. Ergo proximum diligere non tantum 





22 nach nennen sieht vor neyde sp h 23 Qui feeit misericordiam in illum ro r 
25 nach non steht ipsum sp h nach vocari steht proximum sp A 26 nach proximum 
sieht esse ph nach amantem steht proximum sp h 27 Proximus correlatiuum nomen 


Egentem 
Benefactorem 


ficti ro r 30 nach ber steht do sp h 31 unten am Seitenrande steht Definicio proximi 


signifieat } ror 29 hie (Samarita) Sacer|dos et Louita proximi sunt 


et diuisio ficti 


. Tor 
et ucrl 


Suthers Werke. XXXIV, 2 12 
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R] nunguam fuerit 1 hominis proximus nec habjeat proximum, quia quaerit: 
“quis.’ Et dieit: “fac similiter’, ut supra de deo. Per hoc ostendit, quod 
nesciat suam propriam conjscientiam, quod nesciat, qui proxjimus, nunguam 
benefejeit ei. Sed seipsum dilexjerat et proxjimum odiverat, berlaffen, 
verachten et tamen in ore verba habuit und zeddel auffın Hut. Et in cjorde 
cecus, verftocft und allerding tod, quod nihil seivit de hac Ijege. Sic adhuc 
quisque neme hanc lectionem prae se. Omnes loqui ista verba: “diljiges 
djeum et projximum.’ Sed additur nobis: “fac” Non satis, ut numerem 
verba. Sed in exjtremo die: Ex verbis i. e. in exjtremo die fird deus 
zeugni3 nemen ex tuo ore, dicens: scistisdiligendum et proxjimum, cur non 
feeisti? Et disejernet inter eos, qui seiunt et faciunt. Vidjeat igitur quis- 
que, quomodo vivat. ch ut praedicator bin jehuldig, ut iuvem proximum. 
Si facio, werd ich wol geivar werden. Certe diligjere debeo proxjimum pro 
virilli mea, ut doceam indoctos, consoler tristes, praefractos fchelte. Si ista 
negligo, Ya3 ich projximum ghen in mangel, non ostjendo in der that, quod eius 
proximus sum. Item postea, ut dem panem, tunicam. Si video indigere et 
non facio. Sic princeps videbit se non uti ofjficio suo non in der that suc- 
(currit projximo zu raten und helffen. Sic praefeetus et consul, si non ceci 
ut Sjacerdotes, viderent, quam longe. Sie eivis, domina, famulus videat c. 
si non facit, lex est im auff den collum gejchlrieben. Certe omnes thun zu 
wenig von dem, quod habent. Ego muß mich untermweilen zum pater noster 
halten. Ego velim quidem satisfalcere meo ofjficio, sed non jo vfeifjjig in 


N] honore et verbis, sed quae facto sit. Er gibt ym eyne fchlappen, zceygt, dag 
gut.io,szer nie feynes menfchen Yerer geiweftl. Dicit enim: “Tu fac similiter’ 


g. d. Eum nunquam intellexisse, benefecisse proximo, as toyrdt er den 
gethan haben? Gloriatus quidem est, sed inimicus fuit proximi, nihil boni 
fecit, plane mortuus legis. Quilibet se inspiciat, quam facile hie loquatur: 
“Diliges deum’ x. Sed alia additur concio: Das thue. Non sufficit 
dieere verba. Wuftu da8, marumb thats dus nicht? Nam discrimen cst 
inter scientes et facientes. Quilibet ex hoc exemplo videat, qualis sit nebulo. 
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Ego tanquam praedicator videre debeo, quomodo vivam. Thue ichs, Bo. 


werde ich3 wol geivar werden. Principale officium est docere, Consolari, 
arguere, increpare. Thue i}3 nicht und Helff nicht, tunc non exequor offieium. 
Deinde si aliquid habuero externi et non subvenero proximo, fo fehe ich 
310. Ita Princeps videat suam defendendi funceionem. Ita quilibet magis- 
tratus videat. Civis, uxor, aneilla, Eyn itliche noch dem Yym got gegeben 
hat zubormugen. In verbis servamus, factis nihil sumus. Wyr thun eynen 
faulen fleyß. Ego novi meam socordiam. Video me sepius impeditum in 


24 Tu fac similiter ro r 28/29 Vitam non uerba exigit lex ror 31 vivam (Sol) 
31/32 Officium pracdicatoris ro r 33 (fo) tunc 


35 Prineipis funccio ro r 38 über 
Ego steht ML sp 


35 
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R] doctjrina et oratione, ut deblerem. Sic haec lex semper uber mich: “fac hoc.’ 
&3 Eoftet nur mein zung. Alius habet viel Hindernis. E8 mus durdh andere 
thun, das fit etiam jehiwerlich. Et tamen ghen hin non facientes conjscientiam, 
quod non dilexjerint proxjimum, Hoc loquor adhuc de his, qui libjenter 
twolten from jein ut ego et mei similes. Sed alii, qui etiam Ejuangelium 
audjiunt, non est aliud quam diversum rauben, jtelen, faljche war verkaufen, 
in omnibus negjotiis wirfft einer den andern uberz feil.! Mundus est rapina. 
Quisque videt, ut zu fid) jchar, si etiam cum incommodo proximo fiat. Sie 
unter den bauen, burger, adel maior pars eitel buben, et tamen volunt firomm 
ı0 fein, ut is bojwicht mwolt mer willen quam Christus et excusari voljebat 
se non benefecisse proxiimo, quod non seisset, quis esset. Jam etiam Si 
scissem, da8 jo jolt jthen,. deus novit, non fecissem. Rustieus si posset 
1 jcheffel forn umb iij ff geben, fa|ceret, et ad hoc iuvant nobjiles et tamen 
seiunt lege aliud praestandum. Ideo bene zu jynn fajje hoc verbum: “fae.’ zu. 10, 28 
ı5 Tu habes multos proxjimos et multi te habent pro proxjimo. Si is non 
proxjimus, qui novit, sed qui die fauft in der that Hat, Tu interroga 
manum tuam: quot dedisti umb Gottes willen? quot gf heri, hodie? Ut 
iam ut rustici edifjicant parochis edes und hHelffen edelleut da zu. Ja 
contrarium. Non vident, qui lex velit, et interim iactant se adverjsarios 
2 papae, monachjorum et non vident se verjtod3 erga deum et proxjimum et 


o 


7 jeila 
2) wirfft uber feil vgl. Unsre Ausg. Bd. 30, 49, 33. 


N]docendo et oracione. Semper venit verbum: thue das, thue das. Nhue 
folde das das leychite werd jeyn. E3 fujt alleyne meyne zcunge, feynen bor- 
rath. Alii sunt impediti suis curis et familia und bleyben securi, non 
videntes se peccare. Nos autem videmus et pii omnes nobis deficere. 

25 Multitudo autem contraria facit. Do ift rauben, jtellen, faljche war verfeuffen. 
Totus mundus ift nur eyn rapuß!, zu fi jcharren myt des nechiten jchaden, 
et non vult videri peccator. Ita contingit sub rusticis, nobilibus x. et 
volunt pii esse, sicut ille facit: excusat se nescire, quis sit proximus. Ita 
illi faciunt Excusantes nescire. ®ot mweyß: si hoc nossem, non fecissem. 

30 Ita rusticus si modium siliginis 3 f£ vendere posset, faceret. Do helfen 
edelleuthe zw, Et sunt impiiss|imi. Interim optime possunt verbum gloriari. 
63 heyft aber: Das thue. Christus non appellat gloriatores, sed factores. 





22 nach ba8 (1.) sieht predigt ampt sph nach feyn steht wie fich Ye vil lafjen dunden 
den sph nach zeunge steht darff sp h 22/23 nach vorrath steht darziw sp h 24 nach 
peccare steht si non subuenerint ph nach nobis steht multum sp A 25 nach ift steht 
nur sp h unten am Seitenrande steht Tu fac (hoc) similiter Legis iactacio non in uerbis 
sed in ipso facto et operibus consistit ro 27 nach et (2.) steht tamen sp " Omnis 
mundus peccans attamen se excusat ro r 29 vor nescire steht se sp h 32 über gloria- 
tores steht den Ahuemer 3p 


1) Totus mundus ift nur eyn rapuß vgl. DWib. 8, 122. au 
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R] cor tantum se quaerit, diligit: her zu firefien und jauffen und all Schlofier. 
Daß ti in omnibus edelfeuten, rustieis, prineipibjus, viris, mulieribus, nisi 
adsit fjides in Christum. Lex consistit in hoc: deum diljigere supra omunia 
et pjroximum ut seipsum. Das jol das wejen jein, quae sequi debet fildem. 

tut. 10,7°Ex corde tjoto” diligere, quid sit, audjistis sepe. Ego pro meo ofjficio 
jol jo thun: quando fido Christo, debeo diljigere deum non lingjua solum, 
sed tjoto cjorde debeo eum praedicare, fateri vjerbum suum, suam miserl- 
cordiam preifen. Tum begegnet mir, quod Satan, mundus feind et mihi 
adversabitur, toti corpjori, vitae. Ibi wird dilectio an ghen, an funnen uber 
der persecjutio bleiben in diljectione und*druber Laffen Leib und leben. Sie 
vidjeat quisque Christianus, ut laudet deum pro doctjrina und tag drauff, 
ut expellatur e sede sua. Si diljeetio vera, tum perileulum feret iste. Sed 
alii sic cogjitant: multa dieis de Ejuangelio, si sic jollen® halten et fateri, 
tum princeps aufert bjona und treibt zum land hin aus. ch hab in dennod 
Yieb, sieut Sophjistae, da8 fie umb feind tvegen nicht viel verlieren. 
gonne im, das er Gott ift i.e. possum ferre, quod supra sedet et sit deus. 
Et ego sie possum dicere: diligo proxjimum i. e. id) gan im, das yhm tool 
gehe i. e. ghet3 im ol, ift gut, si econtra, au) gut. Das heift nicht uunferm 
Herr Gott gegund, quod deus sit. Sed hoc est deo favere, quod deus sit, 


15 über da3 steht sic 


N] Frage deyne handt, quantum dedisti proximo egenti. Zcel® an deynen 
fongern. Videbis, sieut hodie Rustiei erga parriochos. Wen fie jollen yn 
heufer bawen, reyfien zu fi). Interim gloriantur se adversarios Papistarum 
et impiorum. Non vident se erga deum et proximum excecatos. Hoc 
vieium in omnibus condicionibus. Das jtuf vom gejecz. Das gejecz fteht 

gut.10,adoryn Deum diligere et proximum. Sepius audistis, Quid sit “Ex toto 
corjde, anima’ x. KH vor meynen jtandt ita debeo facere. Postquam 
cognosco per Christum dei favorem, debeo illum laudare, gloriari. Tunc 
sequetur crux per Satlıanam, mundum. Do toyrdt die Iybe angehen. An 
propter illam confessionem vitam et omnia possim perdere? Ita quilibet 
Christianus videat, an possit omnia relinquere propter verbum. Do twyrdt : 
fi) die libe eygen!, am possit facere, sieut plerique hodie fecerunt. Alii dieunt: 
Sa, Yiber homo, tu multa dieis, sed Cesar nobis rapit die lehen. Wyr haben 
yn dennoch vu) Yieb, sicut Zophistae: Jh toyY nicht verbiten, Bunder ty! 
ym gunnen, quod sit deus, sicut ille dixit: Si deus mihi daret satis in hac 
terra, Jh wolde ym den Hymmel gonnen. Sieut alii dieunt: Ego omnia 


20 Tactamus nos pios cum simus impijssimi ro r 23 deum (excecat) 25/26 Ex 
bis facere unt ro 26 (Cog) Postquam 29 Vera dileecio ex corde ro r 31 über 
fecerunt. steht et oceisi sunt sp 


') fi) engen d.i. sich ängen, sich sehen lassen vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 165, 25; 
vgl. auch Bd. 1, 253, 16. 
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R] quod curde, lingua, corde credo, quod hie mecum infra sit mecum, quod 
praedico ei in obsequium und Ya8 mich druber auff3 maul gefchlagen. Das 
ijt Gott gonnet die Got|heit. Das ghet an Ieftern, jehenden nicht zu ahen, 
ibi tentatur chjaritas. Sie cum proximi chjaritate non sie gethan, quod 
faveo eum hominem, quod habjeat domum: est Sopjhistica chlaritas, sed non 
in verjitate und that, ut Ioh. Christiani vero muffen aud) persecjutionem Leiden ı. 306.3, 15 
propter chajritatem, quam exhibent. Ut Christiani follen Yieb haben pios, 
qui propter verbum captivi, ut olim fjecerunt frauen et Jungfjrauen, brachten 
zu ejjen, t|vinfen. Isti habjuerunt et divinam chjaritatem et proxijmi 
10 dillectionem in der fahr, da3 fie dran muften fegen, qiuicquid habjebant, ut 
legitur de Anajstasia!, quae erat ditissima Romana, quae habjebat maritum, 
et ipsa apportavit Martjyribus esum, ipse conieeit eam in carcerem. llber 
der Hulff kompt fich? in den ftoc, in quo voljuerat den andern helffen. Sie 
nos debjemus facere x. da3 ift Christianorum diljectio, daruber fi)? ferlich- 
15 fleit leiden. Sie propter dei charitatem et proxjimi mufjen in der fhar 
jthen. Postea jol ein iglicjer ut paterfalmilias, mater fol in suo statu 
proximo. Et Christus jtiht auff den Sjacerdotem et Ljevitam et ponit 


1} 





3ift (rub) 6 1Ich.3.r 8 captivos 


1) Anastasia vgl. Legenda aurea ed. Grässe S. 48. ANZ 


N] bona faveo proximo, nihil porrigo. Zophistica est dileccio. Das heyit aber 
got gelybt, si eum praedico et exalto, alii de illo audiant eum verum esse 
»» deum. Da3 wyr myt munde und werd dar zo thun. Da3 twyrdt an maul- 
tagfchen! nicht ziv gehen, si deum non solum in celis, sed eciam in terris 
promoverimus. Ita proximum diligere, Im alleyne gunnen (tie ivol® dennod) 
ou) felezgam ift), sed benefacere illi (ut Ioannes dieit), da3 man thue, tie 1.306.3, 18 
die Chriften illos, iuvent eos, consolentur captivos und die armen merterer 
25 fpeyfeten, sicut olim cum martyribus fecerunt, quos visitarunt et aluerunt. 
Die muften gotes Yib und menfchen Tibe yn fur feczen, sicut legimus de 
Anastasia, quae visitavit incarceratos. A marito Tyranno incarcerata est. 
Do her fam Yyr die maulfchlappen.” Ita horreindum confiteri et benefacere 
cum periculo summo proximo. Do ift groß werd. Ita quilibet deinde 
» proximus proximo suo serviat. Diligenter hie attende, wie er fticht uff den 
prifter und Zeviten, qui populus dei erant, Samaritanus gentilis q. d. Die e3 


18 Zophistica dileccio ror unten am Seitenrande steht DILECCIO ro 19 (et) alü 
23 Multi fauent proximo sed non iuuant eum ror 25 Prestare Charitatis officia cum suo 
periculo maximum est ror 26 gotes (ehre) 27 vor A steht Ideo sp h nach wmarito 
steht suo sph 30 attende über (...perstringe) wie über (D4) 31 Perstringit auariciam 
sacerdotum et Leuitarum ro r 


1) maultabfchen vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 64, 8. 2) maulfchlappen nicht im DWtb., 
doch s. j&jlappe = Ohrfeige oben 8. 157, 3; 160, 11; 177, 19. 


R] 


= 
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Samalritanum, qui erat gentilis, alienigjena in popjulo dei. Et indicat 
hie djominus: die 3 jolten anı beften thun und Funden, non faleiunt, qyui 
sunt sanctis|simi, potentis|simi, sapientis|simi, find die ergften feind proxilmi, 
qluieunque sapiens est, contemnit Christianos omnino. Ego tantum wil 
ernidder bljeiben, pauperes non videntur a divitibjus ut Lazjarus, et Sjacerdos 
et Ljevita praetereunt. Das ift ein jhendlic) ding, quod ii, qui optjime 
norunt et possunt, non fajeiunt. Dives non cogjitat aliud, quam ut gut 
mere. Gr mocht XX helfen, quod cum edificando und fpielen umbringt und 
Xunnen3 nicht gewwarten. Sie haben fonft zu narren. Sie in Papjatu: da! 
unum Episcopum, qui det elejemosynäs. Non erat misericordia apud 
Cano|nicos, sed quando issent in langen fleid, tum satis|fecissent, hominibus 
uihil Helffen fie, quis fecit? Die giroffe Heiligkeit, quae eque impedit ut 
divitiae.e Nam quando Episcopus vel pfaff gedjachte: servavi Mis|sam, ergo 
sum sanctus, und wird nicht geivar, quod semimortuus. Ideo divites et 
Sancti manent in ignominia, ut nesciant, quid proximus et diljectio proximi 
Sic facit magjna gemalt, quae cogjitat tantum pro honore maiore acquirendo. 
Idev non possunt videre miseros, cogjitant de Hunderttaufent ff, ut emant 
ein herichafft. Ideo sanctitas, divitiae impedimenta sunt, ut non respiciatur 
pauper. Hoc videmus in Papjatu, iam in nebulonibjus principibjus, ut 
nunquam cogjitent, quis proximus, et tamen djicunt: diligendus deus et 


2 e3 über folten 
1) da vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 341,7. 


am beten thun Funnen und jollen, die thuens nidft. Nam qui sanctissimi 
et sapientissimi coram mundo sunt, sunt impiissimi. Ego taceam de magna 
dileccione erga deum, quem non noverunt, sed de infima dileccione erga 
proximum,. Illi negligunt Lazarum, fie thuen3 nicht. Dives tantum cogitat 
de thesauris. Er darff wol myt fpyl und pracdht vernarren!, quo multis 
suceurreret. &i ftifen yn der pracdht, neminem pauperem. Videte Papam, 
Episcopos Et omnes sacerdotes, qui cum horas Canonicas perfecissent, 


2} 


vn 


5 


persolvisse putant, nemini succurrebant. Tum Hundert die grofje heylicieyt 


und reychtumb, non possunt prae illa sanctitate videre tot pauperes. Ergo 
sancti et divites submersi sanctitate et diuiciis non agnoscunt pauperem. 
Er hat nur myt ehr, pracdht und Heylifeyt ze fchaffen. Si maximum 
thesaurum habent, do legten fie nicht eyn heller ad pauperem. Gie funnen 
porgefjen reychtumb umd Heylickeyt, dar ai sunt in illis submersi, non possunt 


28/29 unten am Seitenrande steht Diuites et sancti plerumque in bonis operiblus sunt 
negligentiss|imi, nam illorum sollicitudines et sanctitates eos impediunt ro 30 divites über 
(pauperes) 32 nach thesaurum steht diuiciarum sp A 


') vernarren vgl. DWtb. 12,907, wo weitere Belege aus Luther. 


Nr. 81 [3. September]. | 183 


R] proxjimus. Ideo ein merdlich exempel, quod hie Sacerdotes et Lejvitas sic 
ihilt, qui melius habjent quam Samajritanus. Wer thut3% Sanctitas. Postea 
gewalt, reichtumb, Luft, et tamen dieuntur Levitae, Sacjerdotes, potentes, 
prineipjes, Euangelifch, alle from leut, quia die Yjeute haben fein gewalt uber 

s ji. Semel videbitur. Se mher man jagt, je mher man fi) contra fpert. 
Si dieitur rustieis et nobjilibus, quod dieb und fchLelf, troßens mher. Ego wil 
ungetroßt jein. Wer unfjlerm Here Gjott bochen wil, videbjit. Er fans 
auffigen!, du jolt yhm nicht entrinnen. Nostra consoljatio, quod videmus 
auff das Eileine heufflin, qui mit ernft annhemen. Si plane non erfullen, 

ıo tamen conantur 2c. ob fileifh, bilut et diabjolus viel hindert, vivimus in 
diaboli, mundi et carnis regno, quae hindern una an der lib dei et prox|imi, 
quo minus fides nicht zunheme. Das mufjen wir leiden usque ad finem, et 
magnum est impedimentum, quando faul in bjonis operibjus, quia quando 
aliquid omittit, statim erjchreeft er, quod contra fidem est, quae est cjor 

ıs firmum et debjet quotlidie firmius fieri, ideo impeditur. Si vero deo confido 
et exerceo me in fjructibus fidei, tum cresceret fides et vivax fieret fjruetibus, 
ut 2. Pet. 1. Vos vocati et fideles facti, sed videte, exercete fidem bjonis 2. Keti 1,3 
olperibus, ut firma fiat. Qui econtra fi) nicht ubet bjonis ojperibus, der 
macht suam vocjationem fehtwad). Et semper oportet nova pugna fiat contra 


1) Er fan auffigen (N unten Z. 26 aufferzen) wenn richtig, wohl = “aushalten’, gebildet 
wie “ausstehen’; in dieser Bedeutung nicht in den Wörterbüchern. Ist aussetzen das richtige 
(unten Z. 26), bedeutet es “eine Zeitlang beruhen lassen, hinausschieben’ vgl. DWtb. [O. B.] 


N] »» videre proximum. lIactantur vitam, charitatem erga proximum ceeissimi et 


seipsos decipiunt. Ita taxat deus pfaffen und Leviten, qui potuissent et 
debuissent iuvare. Illi impediuntur sanctitate. Das Heyijen dennoch Eyttel 
euangelifch frome leuthe. Quia die leuthe Habens nicht zurechen. Deus tacet, 
interim illi sunt submersi, non audiunt nos, si corripiuntur, Bo froczen fie 
2 ung, wolan fie follen nicht um Bunde unfern hergot pocdhen. Nam illius 
verbum praedicamus. Er fans wol aufferzen. Wen div dich gleych zo tode 
ftylft, Bo toyrd ex dich mol fynden. Der hymmel ift wet gnug, div hoyrit 
yhm nicht entlauffen. Respieiamus ergo piorum numerum fidelium, Quia 
infirmi sumus und fyndt gefte bet fchelfen und buben et paciamur. Summa 
30 est pestis faul werden yn gutten werden, tunc pavida fit consciencia: Das 
haftu nicht gethan. Cum tamen fides Bol eyn mutig dyng jeyn, sed quia 
nihil boni operor, tunc mala est consciencia et deficit fides. Sed si sensim 
procederem in bonis operibus, tunce cresceret fides und unfer beruff turde 
feft. Nam fides bonis operibus exercetur, da3 er feyn glaub twyrdt. Impii 





22 Sacer|dotes et Leuitae sua sanctitate abundantes proximum non iuuant ro r 
24/26 si bis auflerzgen unt ro Hypocrite deum contemnentes ro r 29 ergo (proximum) 
30 fit über (est) 31 über beruff steht vt Petrus inquit sp 34 Fides bonis operibus 
exercetur et bona redditur consciencia ro r 
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R] peccatum, et fides dieit: Certe peccavi. Sic fjides per mala opera wird 
gefchwecht und geftoffen. Econtra. Sie mihi est, quando froner ‚Prediger, 
djicere possum: laudo deum cum fidje und mit luft mea praedicatione. Et 
sic dabit plus. Si vero fa3 praedicationem anjtehen et lectionem, fompt der 
atve! herniadh. Ibi fides fit infirma. Unde? per neglig|entiam. Hic vides, 
quamı ein jelgam res umb den fiidem. Taceo istos contemptores, loquor de 
bonis cordibus x. &3 ift zeit, ut fidem exerjceamus per opera et legem, 
quam fert, ut thun follen. \ 1 


6 über fjidem steht fidem von Andreas Pdach yeschrieben 


1) der ae = kommt der Jammer (awe = o weh!) hinterdrein. [O. B.] 


N] autem et legis neglectores die machen den glauben fehtwady, ut tandem 
desperent. In bonis operibus exercetur fides und mwechft yn myr felber. Ita 
ego si bene et sincere praedico, alios promoveo. Do ubt fich der glaube yn 
ym jelber, ut hoc meo officio deum laudem, gracias agam. Si autem nunc 
fecero, tune venit mala conscieneia und gibt myr eyn ftoß. Atque ita 
videtis, quantus thesaurus et quam felezam ey eyn rechter glaube, ut 
videmus in piis, ut interim taceam: in impiis, die den glauben gar Yaffen 
verfaulen. Ideo cogitamus: “Hoc fac.” Dor myt muffen twyr den glauben, 
uben, jterfen, tweyl toyr Yeben. 


11 unten am Seitenrande steht Per bona opera certa redditur uocacio et fides nostra ro 
13 Mala consciencia negligeneium opera ro r 


82, 10. September 1531. 
Predigt am 14. Sonntag nad Trinitatis. 
R] Dominica XIII. X. Septembjris. 


Hoc Ejuangelium ift fein und nicht fein, ostendit multa bjona, quae 
djominus feeit, et econtra, das die fchelt gethan, ift nicht alzu fein exempel 
in 9. 1. indicatur natura fidei, wie er fich jtellt gegen die güter, quae deus 


19 Lue. 17. r 20 nach gethan steht haben sp 


N] DOMININICA XV LVCE XVIL. 
&ut. 17, “Et factum est, dum iret in Hierusalem, transibat per Samariam.’ 


Das Euangelion ift eyn feyn und nicht eyn feyn Euangelion. Multa 
enim bona Christi indicat et malum exemplum in novem leprosis. Quamvis 


22/23 ro 22 XV erg schwarz zu XVII 


10 


.20 


25 
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R] dat, quia per fiden allexYey ftüden bitten, sive corporalia, spiritualia, sive 
aeternum bonum. Varia sunt dona und gab, quae aceipimus, et tamen fidei 
semper einerley art. Denn wie ich mich ftelle, ut lepra auferatur, sic cum 
relmissione pjecjcatorum et vjita aeterna. 1. vides den aufat, qui est ob 

5 ojeulos eorum. Et tamen vident aliud acquirendum, scilicet reinicfeit. Ratio 
ihiefet ji jo: Ista lepjra ift nymmher zu xeinen, fan nicht bilden inn 
oejulos futjuram reiniceit, quia dieit: Num potest? si etiam velit? Si potest, 
velit? Ideo fan nicht bild fafjen ocjulis fidei, sed tantum exterjnum bild, 
quod oculi vident, ratio greifft. Ideo fjides est ein zuverjlicht de3, quod Sehr. 11, ı 

ı0 verbjorgen ligt, quod non prehenditur ratione, quae ghet nicht weiter et 
tantum handelt inn ftücden, quae sentit. Si non videt, nihil amplius agit, 
quia non fan bedjenden, quöod Christus funne bringen das bild an tag, quae 
dieitur futjura reinideit. Sed fides fajt fo ein ftare her: Ego leprosus, sed 
isto die videbo istam manum rein. Sic fjides videt, quod ratio non videt et 

15 ojeuli, und find contraria. Hoc exemplum ift ung furbildet in leprosis, tie 
ein feinen fidem fie gehabt und fich vermut se acquisituros mundiciem, quam 
non videbant. Fjid|es, quando homo fich helt an da3, quod non videt. Ut 





1 nach ftüden steht pflegen zu sp 3 oben am Seitenrande steht Fidei natura semper 
eadem qluanguam varia dona [varia dona über (diuersa)] sint quae impetrat sp 6 Ratio v 
7 über Num potest steht Quis seit an possit sp nach potest (2.) steht num etiam sp 


a 4 2 3 5 
9 Fides r 11 non amplius videt nihil agit 12 funnen 16 fie caus fi) nach gehabt 
steht haben sp 


N] vulgaris est doctrina, eam suseipiemus. Primo indicatur die arth, des glaubens, 
tie er ji) zeygt gegen got omnia danti. Nam per fidem aceipiuntur externa 
» et spiritualia. Varia sunt dona, tamen eadem est fides. Gleych twie ich mich 
jtelfe in adeptis externis bonis, ita eciam ftel ich mich gegen remissioni pec- 
catorum. Ita hie leprosi vident den aufjacz et vident prae oculis, scilicet 
die reynifeyt zueriverben. Sed racio non potest credere, ut possint aceipere. 
Quia est impossibilis mundacio. Cogitat: utrum possit mundare, et si 
25 possit, utrum velit mundare? Semper visibilibus racio fidit. Fides autem Se. 11, ı 
rerum sperandarum argumentum. &z3o thut die vernunfft nicht, tantum agit, 
Bo mweyt fie fulet. Sie fan das nicht bedenten, quod hic homo Christus 
posset proferre futuram mundacionem. Fides aber macht eyn fol ftark 
hereze, qyuod djieit; sum iam leprosus, sed certo scio me mundandum, 
30 quamvis modum non novi. Da3 Erempel ift yn den 10 auffeczigen, qui 
fuerunt optima fide, ftraf3 hie vermutten fich des, das fie nicht willen noch 





18 nach suscipiemus sieht eam tractare sp h Status Euangelii natura fidei ro r 
18/19 Primo bis gegen unt ro 20 Eadem fides est, quae recipit externa et spiritualia 
dona ro r 2425 et si possit nach mundäre h 29 quuod djicit ce in da8 Fan fagen sp 


RB 
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si quis non biffen bjtod haberet, caneret und füffet! und troftet fi) de3, 
quod non videt. Sie fides est eadem art, sed varia guter. Sie mus aud) 
fein, quando Christianus fol fterben. Ibi 5 sensus vident mortem et 
sepulichrum. Vitam, da3 fchone verbjorgen bild non videt. Et tamen fljides 
Yeft faren, quod oculi vident, ut leprosi, et vident imagjinem ocjeultam, quae 
est reiniefeit. Sie fides. Sie cum peccato. Peccatum sentit conscientia. Lex 
adest, quae sensibilis bild, si da mit til handelen, mus verziweifeln und ber- 
dampt. Sic impii, Iudjas, Saul 2c. Handeln, qui tantum anjehen, quod fulen. 
Sed leprosi non inspileiunt externam imaginem, quam vident, et trudet 
fie, sed oceulta imag|o, quae non videtur, quae dieitur ablas, re]missionem 
peejeatorum. 1. ergo indicatur, ut discamus naturam fidei, quae alia cogjnoseit 
quam ratio. Alle andere sapjientiae et cognitiones fthehen auff Yhrem exfent- 
lichen bild, ut dives ruhet auff feinem bild visibili. Sie magnus Sjanetus 
ruhet und ftchet auff feinem bild. Ein sanus homo habet 1 vffenbjarlich 
bild coram oculis et putat se non moriturum. Sed das ift ein new ding, 
viht fi nach dem, quod nihil est, thut ex oculis, quod aliquid est und 





2 Sie (1.) bis mu3 unt über aud) steht e3 sp 11 über alia steht ratio sp Natura 
fidi vr 13 über xuhet steht ruget p 16 richt(3) 


») füffet fich des s. v. «. ‘stützt sich darauf” vgl. DWtb. 4, 1021, wo aber kein Beleg 
aus Luther; auch nicht bei Dietz. 


N] fehen. Haec est maxima vis. Ut si hodie quis caneret mane, der do feynen 


byifen broth Yym Haufje hette q. d. Ego novi ante meridien deum daturum, 
cum tamen nullum modum seiret. Mo ift der glaube yn allen jeden. 
Diversa sunt quidem dona, sed eadem fides. Ita in morte. Mortem videt 
racio, fides autem fihet da3 verborgen byldt, das Yeben. Ita hie vident 
futuram bylde, die reynifeyt. Ita in peccato videmus das entpfindliche bilde, 
gejecz, Bunde. Et impius non plus eredit, quam videt. &zo handelt Judas, 
Saul myt jeynen Bunden. Pii autem faffen eyn verborgen bylde, Ablaß, ver- 
gebung der Bunden. Haec est natura fidei. Der hat eyn ander befentniß, weyf- 
heit quam aliae, quae rugen uff erfentlichen bylden. Dives xuget uffn qulden, 
Sanctus confidit in sua sanctitate. Das ift entpfyndlich, doruff ruget. Ita 
sanus homo in sanitate quiescit. Fides autem richtet fi noch dem, dag 


17 hodie durchstr sp  caneret mane c in matutino tempore caneret sp  Gingen vnd 
nichts yım vorrath haben fidei opus ro r 18 unten am Seitenrande steht Obiectum fidei inuisibile 
Racio inuisibilibus tantum heret et confidit. Fides autem rerum sperandarum argumentum. 
Aliud obiectum fidei et racionis { Se \ uidet { nn ro 19 modum über (locum) 
20 quidem nach sunt % sed nach dona k eadem (spus) Fides in morte uitam in lepra 
mundiciem uidet ro r 23/24 Et bis Runden unt ro 26 Carnis asilum ro r 28 Fides 
autem unt ro 
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hengt fie) an das, quod nihil est et fere impossibile, ut leprosi: Erimus heil, 
cum non solum verbjorgen, sed impossibilis res. Sie ein frander: quid curo 
mortem, sepjullchrum, tod, Zeuffel c. Ego saepe dixi: dieo scientiam, 
quam nemo potest auflerıen, quomodo? Alle ander Xunfte find jo, das 
man fan hin ein fomen, qluanquam non zc. Non fuit Turista, qui omnino, 
non Frieger, fehufter. Sie fomen fo ferne, das fie fi) drein jchieken. Sed 
ista est unaujgrundet funft, quae proponit non visibile, quod habet suum 
finem, ma3, wie groS, fein, est res finita, sed fides furt ex omnibjus 
contrarium, est gemefjen, gefaft, in teneb|ras dueit, in imaginem, quam non 
video. Ideo est Zunft, quae nunquam disceitur, quia quotidie begegnen 
dir novae imagines. Ista doctjrina non tacenda, sed tractanda, donee 
vixjerimus. 

2. jtucke ift nicht fein, quod 9, die einen folchen jehonen fidem haben, 
jo bald zurue fallen und werden jo fchendlich undjandbar Yeute. Ibi admone- 
mur ad furcht und forge. Videtis, quod einen rjeinen, feinen, fhonen fjidem 
haben, faciunt, ut natura fidei foddert, richten fich nad) dem unfichtbarn bild 
et acquirunt, et djominus facit ex invisibjili imagine ein fihtbar mwejen. Sic 


5 man (fi) fan über Tomen steht jchiden 7 Quanta ars sit fides 2. r 8 über 


furt sieht dueit 13 einen über foldden sp 2. pars r 16 Bild über unfihtbarn 
17 Eb. 11. r 
nicht3 ijt, Henget fi) an das verborgene und unmuglich ift. Ut si leprosus 


scire deberet se sanari et iam sanum esse. Ita infirmus dieit: a3 frag id 
noch dem tode, grabe, farke, video aliam vitam. Das tft eyne Xunft, die fan 
man nicht außlernen. Nullae scieneiae et artes feyndt außgelernet tworden, 
Bie fummen wol fo fern, da3 fie meyfter werden. Sed hie non possumus. 
Den das ding, da3 man fihet, hat feyne Yenge, breytte und ende. Sed fides 
furet my Yn3 finfterni3 an ende 2c. dorumb ifts eine funft, die fich nicht 
außlernet. Quia indies contingent andere bylde, quae non possunt scrutari. 
Ideo hane doctrinam celebro, quamdiu vixero. 

Alia pars. Das ift nit feyn, quod novem illi, die Bo feynen glauben 
haben, tam ingrati sunt. Do erden koir vermanet zur fordht und jorge. 
Hic videtis, quomodo faciant, quomodo fidem habeant, quomodo mundantur, 
wie auß dem unfichtbarn bylde eyn fihtbar twejen madt. Ibi mundantur. 
Vocat enim deus ea, quae non sunt, quasi sint. Ergo ne simus securi 





18 nach und steht da3 sp h Fidei asilum in infirmitate et morte ro r 20 arte 
ce in farge sp video bis vitam unt ro 21 über artes jeyndt steht Schmyde fehufter sp 
22]23 Omnia alia obiecta sunt uisibilia praeter solius fidei ro r 24 über an ende steht in 
infinitum sp 25 andere über bulde 27 Exemplum ingratitudinis in 9 leprosis ro r 
31 1 Chor 1r unten am Seitenrande steht Vide quomodo a fide deficiant in ingratitudinem 
nouem illi ne igitur nos simus securi in accepta fide ro 


Rom. 4,7 


188 Predigten des Jahres 1531. 


R] Kom. 4,17 facit: vocat ea, quae non sunt, ut sint, invisibilje sit visiblile. Vide, tie 


Yeichtlich falle zc. quando audisti Euangelium, noli putare zc. Multi sunt, 
qui putant se non indigere praedicatione, seipsos habere et legere libros. Sed 
propter te, qui scis, non praedicandum, sed propter eos, qui nondum funnen 
vel nondum firmiter tenent. Si etiam ego funde, al3 leider nicht, Et essem 
is, qui djiecat: Ego novi praedicare, non indigeo, tamen fol man das ampt 
treiben, quia princeps non praedicabit nec sutor. Si ega etiam non indigjerem, 
tamen aliqui muffen® treiben bon ampts wegen. Neces|saria res, qui non 
audjiunt, multo plus, qui norunt, quia videtis hie ein jemerlich fallen, et 
dominus exagitat multis verbis. Er Elagt von bjerten druber non propter 
se, sed propter arm leute. Nonne misera res, quod aliquis fo ein feinen 
glauben Hat und fol fo ploßliig da von fallen? das heilt uns, qui scimus, 


1.802. 19, 12 ei Yection auffgeben. Ideo ne simus securi: “qui stat, vidjeat” ıc. Item 


N 


ae 


cave eos, qui noverunt. Noli credere. Ubi videris talem, qui seit, dicas 
esse azinum. Si olim gustavit, iam ne guttam novit. Nam qui noverunt, 
non djieunt se seisse. Hut di) fur: ic) fans wol. Sed ambula in demut 
und furhte dic) et die: Herr, fur mich nicht in tentationem, und Yiege im 
mit füfften in oren. Sed qui dieit: Ego novi, quid Ejuangelium, hab vetus, 


1 sint über (Ef) Lapsus facilis r 2]3 sunt über qui 3 et legere über habere 
7 etiam (qui) 10 Nouem ubi sunt? r 12 fol über und 17 dich über furdite mich 
über fur im über Yiege 18 über oren steht auribjus sp 


audito et percepto Euangelio. Plures sunt, qui putant se scire, non indigere 
praedicatores Et libros. Ader umb dynt toylien Yafjen oyr3 nicht, sed propter 
rudes faciendum est. Den wen ih M 8 gleych Ko Elug wer als die felhige, 
Bo tmyrdt man dennoch das ampt und handiverf Yafjen bleyben. Non prae- 
dieabit princeps et saretor x. &3 muß von ampt3 tvegen bleyben, sed videte 
hie eyn Eleglichen fal hie, wie CHriftus Kaget: fyndt yr nicht 10, ubi sunt 9? 
et tum Advena venit, macht vil worth druber. Its nicht eyn Jemmerlich 


10 


20 


25 


ding tantos homines cadere? Das heyft uns eyn eccion gegeben, die wyr3 
1.80.19, 12 funnen, ut Paulus dieit: “Qui stat, videat, ne cadat”. Cave sciolos. Ego si 


talem audio, asinum esse video. Nam scientes non arrogant sibi, sed 
curant, ut discant humiliter et timore. Do Hutte di) vor. Kan nicht die 
bitten und fuffezen, Yigen yn oxren eher frembden getwalt. Seioli et gloriosi 
nihil noverunt. &3 gehet vor der welt: AM, die fich chumen, die thung nicht. 
Qui gloriantur divicias et miliciam strennuam, dye Yigen, die thung nicht. 


24 Miserrimus lapsus in nouem leprosis ro r 25 druber über worth 28 In arro- 
gantes sciolos qui securi fidem amittunt ro r 30 yn bis gewalt unt ro 32 über gloriantur 
divicias steht sed qui fingunt se pauperes sp über strennuam steht machen breytte » über 
dye dis thuns steht bie fh vor cynem Xynde forhten sp 


30 
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R]Novum Testalmentum. In mundo, qui iactat, ift nidht3 da Hinder. Qui 
rusticus dieit se habere pecu|niam, nihil zc. et qui rogant vinjum et bir3. Sie 
die frieger, qui ftergen?, sed qui ftellen fich ut finder, die nicht viel fagen. 
Sie est inn zeitljichen jachen 2c. viel mher hie, quando tales homines und 

5 funnen® wol, die frey: der ift jchon exjoffen, nihil novit, quia impossibile, 
quod ista ars fidei aliud operetur quam furdht und demut. Si ficherheyt und 
veradjjtung, non adest fides. Econtra si fidies reift, non potest satis ber- 
wundern, e3 hird yhe lenger, Inplicher, herrlicher, qui sitit, Proverb. Talis est Sir. 24, 2 
ei doctrina, ut non ein uberdrufjfiger wanft, ut brod, wein, sed esurientem 

ı» animam. Sic tales isti Christiani 2. ideo feinen gefallen. Corint|hii erant 
optjime docti. Lege Epistolam zc. 1. Cor. XIII. ‘si fidem haberem’. Lege ı. #or. 13,2 
illie.e Da must ex jo predigen. Da treibt ex die predigt da Hin, quod fides 
eorum nihil, sed quod fides je gefallen, quia charitatem non habeant, quia 
coeperunt fieri securi, verechter, undandbar, neidiich, Hoffartig, verfolger, sic 


1 über qui iactat steht gloriosus iactator sp Vane gloriosos esse odiosos homines etiam 
indicio mundi sp r 2 vinzum unsicher, P malt die Vorlage nur nach 3 fi) über ut 
die (2.) über nicht 7 fides über adest vecht (dc zu) non Fides efficit timorem et humi- 
litatem sp r 8 Qui bibunt me adhue sitient Ecele 24. sp r 9 über brod, wein steht der 
man immer vberdruffig wird 10 über gefallen steht habet deus an den saturis p 111Cor13r 
12 über ex (2.) steht Paulus sp 13 eorum über 12 fides 14 fieri über securi 


1) fterken vgl. Schmeller, Bayr. Wtb. “sich stärzen’ = “sich brüsten’. 


N] ıs Die feffer, die do Ver feyn, Ülingen jeer, quae sunt plena, nihil sonant.! 
Ita quemlibet gloriosum, sciolum nihil nosse erede. Den da3 ift unmuglid), 
da3 dije Yere anders den forchte und demut made. Si securos facit, non 
affuit unguam. Den wen fie yemandt3 recht ergreyft, semmper magis sitit et eir. 24, 29 
desiderat, ut in proverbiis est: 3 ift nit eyn uberdruffiger trungk, macht 
2» nicht eyn unluftigen wanft.2 Das hat diefen tropfen ouch gefelt, illi desci- 
verunt. Ita Chorinthii optime instructi, quales fuerint, vide 1. Chor. 13 x. 
ubi cogitur Paulus docere fidem, quia defecerunt a fide. Haben den noch: ı.@or. 13,2 
drugk® nicht gewunnen. Defecerunt securi facti, nulla fides, Charitas hie. 


15 über feffer steht Item eyne blaße sp Gloriosi milites und rhumretige xeychen Ledige 
feffer sunt inanes ror 16 quemlibet dis sciolum c aus quilibet gloriosus sciolus 17 anders 
den nach Yere A 19 Euangelij doctrinam arripientes semper magis illam desiderant ro r 
20 illi nach gefelt A 21 unten am Seitenrande steht In gloriosos sciolos qui Euangelij et 
aliarum rerum cognicionem sibi arrogant ro Euangelion non facit nauseantes auditores ro 
23 nulla fides e in deinde contemnunt sp zAnua& [n c schwarz in ı] Arrogancio 1 Secu- 
ritas 2 Ingratitudo 3 Contemptus 4 Odium 5 Persequucio 6 vor 


1) Die feffer, die do ler feyn, Zlingen jeer, quae sunt plena, nihil sonant vgl. Thiele 
Nr. 77. Ähnlich Wander 1, 931 Nr. 47—53; 932 Nr. 68. 2) uberdruffiger trungt macht 
eyn unluftigen wanjt sprw.? Nicht bei Wander und Thiele; vgl. ‘Wer ohne Durst trinket, 
dem Tod er winket’, Wander s. v. Durst Nr. 18. — uberbiuffig = widerwillig, mit Ekel 
verbunden. [O. B.] 3) nochdrugf vgl. Unsre Ausg. Bd. 34°, 315, 6. 
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’ e 
ging yhns. Vos coepistis, fidem habuistis, sed er ift da hin. Hoc fpure 
ic) an der Yib. Isti etiam tam mag|nam fidem habent, ut lepram. Verum, 
ut magjna res verjeßen montes. Statim felt da Hin fides. Non gratias deo, 
non ista fides in eis, fi werden haben lafjen umbiwerffen, ut facti securi. 
Vide supra. Est maxima res ingratitudo. Contra eam saepe praedicavimus 
ct dolet nobis non propter nos, sed quod illud sanctissjimum verbum jol 
nicht ander Frucht fchaffen. E 

Vide totum orbem Christianum, non invenies unam Civitatem, quae 
praedicatores erneere. 3 fol aber fo fein, quia Euangelium twjil die ehr 
2.%or. 11,9 haben in extjremo die, quod &. Et Pjäulus: vobis Corjinthiis praedicavi, 

sed me non ernert, sed decem ministros diabjoli erdienen, sed dimidium 
ministrum. Nec Norimberga facit, dant e senatu, sed ex bonis radt3, ex 
Papjae bonis. Qluicquid haben die Pflaffen, non est Civium, rust|icorum. 
Sed dederunt ad vigjilias und feellmejjen, sed ubi praedicatur Ejuangelium ze. 
Sf. 60, 16 Du folt getrenekt werden mit feijer bruften, allein Xjeifer und fiurften jollens 
thun, die opera find zu gut Euangelieis. Ideo fol der Xeifer thun, qui dat 
prineipibus, et illi teilen3 au3 Ex Cesaris manu. Ex manu dei ipse accipit, 
Postea dat ille ad templjum hoc vel aliud. Jam vero non dant, sed 


R 





1er ijt über da 2 über Isti steht 10 leprosi 3 über res steht c 13. sp nach 
gratias steht agunt sp 5 über supra steht optime inceperunt Ingratitudo r 9 aber jo 
über fein 17 (b)aus 


N] Deinde veradhtung, odium. Ita illi sunt magnae fidei, ut mundi fiant. Das 
befiegen fie, fiunt mundi: der glaube felt Hynimegt. Immo sunt persuasi, ut 
Christo sint inimiei. 63 ift eyn unleydlich dyng umb den undang. Et nos 
conquerimur. Nicht unfert halben, Bonder der leuthe halben propter verbum, 
quod non plus efficiat. Videte tocius mundi ingratitudinem Dei. Monstra 
mihi unam civitatem ubique, die ehnen prediger ernhere. Das Euangelion 
topl den rhum haben, das e8 die welt nicht ernhere. Daz kan fie wol thun, 
ut praedicatores teuffel3 prediger nhere. Haec civitas et omnes aluntur vom 


bapftumb. Aber eym predigftul hat niemandt zugeholffen den Tonige und 


Zei. co, 16 furjten, ut Esaias: “Tu lactaberis uberibus prineipum’”. Cesar dat prineipibus, 
prineipes dant nobilibus, deinde Rustici, dorno Fumpts zum predigftul. 
Primo autem a deo. Sed hoc proh dolor, quod hodie non dant, Szunder 
nhemen zo fi). Si imperatur Rustico, dag fie eyn zcaun machen dem pfar- 





19 illi über (hie dieit) 21 sint (...) undang] vmbdang 24 ubique e in in tota 
Germania sp Ne una cinitas tocius Germanie unum praedieatorem aleret ro r 25 da3 
(fie) fie (mit) 26 aluntur dom e in alie alunt suos praedicatores sp 28 über Esaias 
steht c 60 29 fumpt3 (von) 30 nach autem steht prouenit sp 3l nach zcaun steht 
folfen sp 


10 


- 


5 


20 


30 


Nr. 82 [10. September]. 191 


R] aufjerunt, quod non dedjerunt. Sed venit a feifer und furften, reifen zu 
fi). Si iam princeps gebiet facjere parocho zaun, fajeiunt, q|uiequid volunt. 
Bene faeiunt: e3 fol jein. Et non not, ut conqueramur, quia nihil gewinnen 
dran, sed tamen docendum, ut sciant-se fures non solum coram deo tales, 

5 quod non helffen suis pastjoribus, ut se nicht fionnen erneeren, und eben 
gepotten, ut, qui praedicant 2. sed etiam tweltlic) dieb, quia hoc non dant, 
quod eis fiurften und fonig geben haben zc. Nos fragen nidht® darnad), 
nisi quod dieb und jchlele, quod auferunt, quod deus det et mundus. Gol 
Gott nit drein jhhlagen? a made ein mwalle! ıc. Ego non praedico de 

ı° mundo, die tHut3 nicht ander, qui audjiunt Ejuangelium et putant se 
sapjientes werden, und ftelen und rauben. Christianus vero fan das Ejuange- 
hum nymer fat horen et nunquam fat. Wie gings Paulus zu Corlinth, 
Auguftinus zu Hyfpanjien? Ei semel testaumentum gejchenft et fratribjus 2c.? 
murt die gjange ftad, Hyspanjia drauff. Ipse dicebjat: Ego libjenter nun- 

ı5 quam habjerem testalmentum, modo zu jfamen jchiejlen 2c. Ipse si essem 
paganus sacerdjos, velim praedicare et postea orare umb ein tu prot et 
non darem, nisi prius incalefjecissem, sed sic ut nomen habjeant furis, jchalf, 


6 hoc über quia 


1) Vgl. oben S. 88, 9. 2) Vgl. Aug. op. ed. Migne 5, 1570ff. 


N] her, Illi nolunt, tanquam ipsi domini essent. Do fragen toyr nichts noch, 
tantum illis indicamus peccatum, Das fie vor got dibe |yndt, das fie nicht 
20 helffen ren piharer ziw nheren. Bor der welt fyndt fie ouch dibe, Das fie 
das nhemen, da8 ym hat der feyjer gegeben. Scharhanz moleste fert, si tan- 
tum detur parriocho: Man funde wol eyn gaull odder ij erhalten. Was 
fragen twyr dornod}® Hoc scitote vos esse fures coram deo et mundo,. 
Macht tvale und matoren: videbitis, an nos defendetis. x jeyt meltfynder, 
» tantum carnalia quaeritis. Pii quaerunt verbum et sieiunt. Wie gyngs 
©. Paulo a Chorinthiis? Wie gings S. Augustino, qui accepto testamento 
vixit de eo? omnes contra illum murmurarunt. AlBo geihichts ouch heuthe. 
sch wold das tool thun, ut, cum praedicassem ex officio meo, twolde ich nod) 
Brothe Lauffen und umb eyne partefen bytten, ut prius calefaciam. Sed hoc 


18 domini nach ipsi h vor Do steht Aber sp 19 über illis steht vustieis sp 

20 Denegantes iura uerbi ministris Bynbt vor got und ber welt diebe ro r 21 der feyjer 
über Yyne hat 22 nach parriocho steht und jehreyber, dieunt sp A nach erhalten sieht 
Respondeo sp h 23 nach Hoc steht autem sp h 24 unten am Seitenrande steht Ececlesia 
eiusque ministri a Cesare Regibus et Principibus lactantur ro 25 nach Pii steht autem sp A 
mach et steht semper sp h 26 Et Paulo et Augustino denegatus est uictus ror 
28 nach ih steht dornod) sp A 29 umb über (eyn) nach calefaciam steht ci vaporarium 


Praedicare 
ond mifte yhm den ftal auß »> % Mundus optat Mendicare 2 sibi ro r 
Famulari 
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R] bofjtoicht ac. jo fan ers nicht jo bofe machen, patiar, sed quod contrarium. 
Das feind frucht eorum, qui inceplerunt. Haec communis plaga. Iam multi, 
qui mit gjroffen ernft Euangelium angenommen, i&t treiben fi! jolche 
muttiljlige fieherhreit, das die enge, und fein harnifch, were Helfen. Nos 
haben bald gerochen ac. werffen eud) da3 ampt fur die fulfe und ghen da 
von, fo feid yhr gnug geitrafft. Sed oportet dieamus, ut, qui audjiunt, 
halten verbum dei in ehren. Et sic etiam praedicatores. Econtra prae- 
dicatores Christianos, quia Regula Christianorum, ut quisque alios zu ehr x. 
Interdum audio alios, qjuanguam sciam me doctliorem, tamen, quia habeo 
spem, quod Christus sit ibi, propter Christum et verbum ijt eitel eher ac. 
Alioqui contrarium fit ex securitate undand, vidjemus, sieut jam 2. Sic 
hie facietis nobis. Non sum libjenter propheta, libjentius essem Apostolus, 
yr werdet euch neider 2c. Si moriemur, vos jo zc. Der jchad ift nicht unfer, 
mundus toird dag yhr thun et sic facjiet, et Christiani aud) das yhr. Si ipse 
djomino sie ivit, quod istos X mundavit et tantum unus, und ev muß 
tagen 2c. quid dran geivonnen? Troftli), quod unus xc. In ista Civitatje 
vix decima, et alii sunt erger feind Euangelii quam exterjni, nostri rustici 
nobjiles, Cives find 9 mal erger feind Euangelii quam extra, quia ex fjide in 





3 mit fehlt 8 zu (here) 13 über euch steht vn3 


2) —80e, 


N] debet heren, ut non sit Christianus, Er je eyn dyb und Ichalf, den nhamen 


fol er haben, den hoyl ich gedinet haben. Non debet esse protector fidei et 
Christianus. Et sicut illi 9 defecerunt, Ita plures nostrum nobilium et 
rusticorum defecerunt, treyben jolchen hohmut, das nicht lang iwyrt bleyben. 
63 toyrdt feyn harnyich darvor helffen. Wyr habens balde gerochen, werffen 
euch die predigftul vor dye fuffe. Si vos deinde bene praestatis, videbitis. 


Interim pios admonemus, ne sint ingrati, erga ommes se humiliant. SH : 


ehre manchen propter fidem, qui multo minor me est. Jh toyl yhn umb 
eyn3 andern ehren. Nicht jicher no) undandbar jey. Deinde venit ira et 


odium, ut nulla ceivitas faveat suo praedicatori. Hie werdet yr ou) alfo 


thun. SH byn aber nicht gerne eyn prophet. Vos cogitabitis: Hie habentur 
ji Capplani et parriochus. Multa habent commoda. Meus filius erit par- 
riochus. Alßo werdet yr uff3 gelt jehen. Ita hie videtis maximum defectum. 
Quamvis est consolacio, quod deeimus permanserit. Wo ntw auf? Nostrae 
regionis vix 10. pars perdurant. Nam rustici et Nobiles sunt peiores quam 


20 den ce in folgen sp 22 bleyben c in ftehen sp 24 Vindicta praedicatorum 
erga ingratos Resignare officio ro r 26 umb(3) 27 über andern steht scilicet propter 
spiritum sp 28 nach odium sieht persequucio sp h 29 nach prophet steht wolde Liber 
eyn apojtel bleyhen sp A 32 deeimus (sit) 33 Consolacio Deeimum tamen persistere ro r 


20 


30 
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R] securitatem, undand, veradjıtung und fomen in neid und Yhe Kjenger, erger!, 
ut dieit Ejuangelium. Melius, quod nunquam dazu fomen iweren, ut istis 
X meljius, ut unrein, quam. Sie istis nostris melius, ut iimal sub Papjatu. 
Isti intolerabiliores mihi quam fjeifer und Pabfl. Dominus nihil verlieret 

s dran, sed uber Yhren eigen fopff. Nos jchreiben die, qui Ejuangelium 
annhemen, in den zehend, die 9 ftuck Lafjen wir ghen. Vide, ne inveniaris 
inter 9. Et hoc docet Ejuangelium mit furdht, ehr Ejuangelium annhemen. 
Et, mi frater, ne cogjites te habere, quod habere debes, quia est Zunft, die 
dahin fompt, da fein creatur ift. Mihi semper accidit, qui fidem novi, 

 quando mein, ich fie am feiten, nihil zc. “Nos’, Heift3, “gestamus in’ 2c. 2. Kor. 4.7 
auff da3 wir nicht securi werden, alioqui fompt veradjıtung und undjanf, 
da jchlet der Cain drein und alle unglud. Satan non feiert. Hoc non 
scis diu, qui dieis te scire. Tantum audisti in aures jchallen zc. Sie istis 
gangen: venerunt ad sacerdotes, qui uno verbo averterunt: Sa si potuis|set 

ı5 vos mundare, Non iussisset ire ad sacerdotes, et sic filidem rein ab genomen. 
Hine mundati, quod erzeigt sacerdjotibus. Tantum der ein fthet ut ein 
fiefter man: Non venit ex opere, sed sentio ex verbo et fide factum, quia 
antequam veni oblaturus, ut textus dieit. Ita opus factum, antequam x. 
Sed quando man da von til wafjchen, ut man wol fan ıc. Ideo statim 


6 ftud] fidern P 15 über ab steht weg 
1) yhe Yenger, erger vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 688 zu S. 666, 30. 


N] 20 thiranni. E&8 wer yhn befjer, das fie nyhe reyne weren wurden, Bunder ij mal 
auffeeziger wurden. Ita illis nostris melius esset nunguam audiisse et sub 
Papatu dupliciter permansisse. Aber der her fraget nicht? dornad), Bunder 
die netone toyrdt3 treffen. Christus tamen a decimo suam partem in mundo 
accipit. Sihe div ziv, das div das Erempl anfiheft, Ne fias securus et in- 

25 gratus. Laß dich nicht dungfen, das dus aufßgelernet haft. Potest una hora 
venire et temptacio, ut deficias a fide. Ego, ego possum disputare bene: in 
una tentacione sum pusillanimis. (3 heyft, ut Paulus dieit: “Gerimus 2. ger. 4,7 
thesaurum in vasis testaceis. Der teuffel feyret nicht, er fan dich balde 
verfhuren. Di horft drumb nicht, 063 gleych fur den oren geflapt! hat. Ita 

30 illi sunt decepti: Non Christus, sed sacerdotes et saczificia nos mundarunt. 
Hette exr3 Xunnen thun, non iussisset nos ad sacerdotes ire. Saltem decimus 
cognovit ex verbo factum esse. Nam in itinere mundati sunt, Quamvis 


20 über yhn steht leprosis sp nhhe ce in nicht sp 22 unter her steht Christus sp 
23 netwne über (9) unten am eitenrande steht Melius esset his nouem quod non 
essent mundati Ita conuenientius esset ingratis nunguam audisse uerbum fidei ro r 26 über 
ego steht ML 27 Ne simus securi quia gerimus thesaurum in uasis fictilibus ro r 
29 gleych über fur 30 nos (de) 31 nos (ex meo) Nouem illi a sacerdotibus decepti ro r 


1) Zappen —= schallen vgl. DWib. 5, 960 unter la. 
Suthers Werke. XXXIV,2 13 
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R] factus lapsus de fjide in infidellitatem. Sie funnen menjchen zungen, ut 
fjiidem yrr machen. Satjanae verba jehneiten und ftofjen anders. Ideo ora: 
“sanctifjicetur’, ‘Reginum’, ‘Ne inducas”. Putas, frustra iusserit x. Ali 
putant se hinuber et non indigjere pater noster. Sanctificaverunt ıı. Das 
find alle die jfwermer. Ego puto.nullos ortos esse Schjwermeros, en fie 
nit a fjide gefallen iweren. Ubi securi facti, non timuerunt, orarunt, non 
cogjitaverunt de seripjtura et amiserunt harnijc) et nmudos se dederunt 
Satjanae, vigebat, tum venit et inculcavit optjimas cogjitationes: quid, si ita 
docendum x. Der artıifel mus thun, oportet in eo hereamus, si econtra, 
Schjwermeris, Nobjilibus, rusticis, Cjivibus melius, ut sub papjatu. Est 
2* damnum, quod ad Euangelium venerunt. Et tamen non fo 5o3 Satjan, 
nobiles, Cjives, rustici, Rotjtae. Spes nostra: wir wollen dennod) den troß 
behalten, 10. manebit. Sie jollen da3 Euangelium nicht aufroten, manebit. 
Si vero augrotten, tum seipsos aufrotten, quia nos decimas servabjimus. 
Das ift unfer troß: quando diu praedicavimus, bapıtizavimus, tamen non 
verlorn. Si verloren an dem girofjen hauffen, tamen am fleinen. Si 9 fan 
niit mit bringen, tamen X. Si non garb, tamen ein hand vol, dieit 


8 quid über si 


N]econtra dixerint: Est propter tuam intencionem factum. &zo balde ifts ge- 
ihehen. Si homines me possunt decipere, quid potest sathan efficere? Ergo 
semper orandum pater noster: ‘Ne inducas in tentacionem’. Securi, scioli et 
suermerii non indigent orare. ch haldt ou, das alle fchwermer, Sacra- 
mentarii ex securitate lapsi sunt. Recte inceperunt et securi facti nude 
steterunt sine oracione. Do jyndt Yhn fchone gedanden eyngefallen et ita 
decepti sunt. Do tmyrdt3 erger den vorihyn. Melius esset suermeriis et 
nostris nobilibus et rusticis sub papatu permansisse. Sed consolemur nos 
decimum habere. &zo boße follen Pawer, Cesar, Rottenses nicht feyn: per- 
manebit decimus. #otten fie was auß hie, jollen fich jelber außrotten. Si 


hanc eivitatem devastaverint, manebunt aliqui. Das Handtwert fol nicht 


umb jonft gearbeyt jeyn. Decimus permanebit. Ita dieit Gregorius: fan ic) 
nicht eyne garbe, tamen manipulum afferam mecum. Ita hic est consolacio, 


18 über Est steht hoc sp 19 über Si homines sieht A minori sp über sathan 
efficere steht ber ift eyn taufent funftiger! sp 20 noster (Liber) 21 Securitate omnes 
Suermerii a fide defecerunt ro r 26 nicht (jch) 27 Rotten dis follen c in Wollen fie 
vn3 aufrotten, Bo jollen fie sp 28 (ut) manebunt über handtwerf steht scilicet prae- 


dicacio 8p 29]30 Ita bis mecum unt ro Sufficit nos decimum lucrifacere ro r 30 über 
manipulum steht eyne hand vol sp 


') Zaufent fumftiger ıgl, Unsre Ausg. Bd. 23, 284 zu S. 64, 7/65, 6. 


20 


25 


30 
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R] Gregjorius.! Decimus veniet cum omni humilitate und dandt fo herhllid). 


Et domino gefelt von herken, qui 9, qui Iudjaei. Samjaritanus ftet ut 
mauer. Qui Ejuangelium frefjen et volunt esse, folfen mit fufjen tretten. 
Econtra qui exterjni et Samajritani, jollen mit gianzem bergen dran bljeiben. 
Vjult djicere Ejuangelium: si accepisti verbum, sis humilis, forgfjeltig et 
seito te brevi da von fallen. Habes contra te Satjanam, mundun, cor et 
die jorgfelitig: “Sanctifjicetur.” Ein notige iwarnung omnium, qui ceperunt 
fidere Christo. 


6 cor] carnem P 


1) Vgl. Gregoris op. ed. Migne 2, 1530 (Homil. in Evang. LI, 22): Nunquid si multis 
prodesse nequeo, nec paucis curabo? Et si ex messe portare manipulos multos non 
possum, nunquidnam debeo ad aream vacuus redire? Quamvis enim, quantos debeo 
ferre, non valeo, certe vel paucos, certe vel duos, certe vel unum feram. 


N] quomodo ille samaritanus et gentilis gracias agat. Alii autem gloriosi die 


10 


20 


follen do Hyn fallen. Eyn armer außlender jols erhalden. Ergo quilibet 
qui cum euangelion noverit, vivat in timore, lege, ora und dengf: der teuffel 
ift Hynder dyr, qui te potest avocare. Das ift meyne notige warnunge, ne 
in ceptis simus securi. 

Mos est et tempus instat Catheeismi. Admoneo vos, da3 yr unjerm 
hergot die viij tage fehenft et permittatis familiam vestram c. liberos in- 
gredi, und hr jelber muget ouch wol Hyreyn gehen. Nemo tantum novit, 
quantum debeat. Nam ego indies cogor illum exercere. Vidistis, quod sub 
papatu non habuimus. Kemwfft, weyl der maret vor der thur ift!, fructum 
videbitis olim. WYyr wolden der muhe wol muffig gehen, tamen propter vos 
facimus.? 


9/10 unten am Seitenrande steht SECVRITAS summa pestis uerbi ro 11 vivat 
über (maneat) vor lege steht stude sp h 11/12 Accepto fidei uerbo in summo timore 
et spe tuo studio monemus ro 14 nach Catheeismi steht praedicandi sp Adhortacio 
ad Catecismum ro r 16 (£unnet3) muget(8) 17 über illum steht cathecismum sp 
18 nach papatu steht hanc cognieionem sp h 


1) Ketfft, weyl der mardt vor der thur ift vgl. oben 5. 93, 24. 2) Vgl. Nachträge. 
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83. 10. September 1531. 


Predigt am 14. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 
R] A ‘prandio. 
Sal. 5, 16 “Ambulate spiritu’ x. 3 ift zu vjiel auff ein bifjen.! Pjaulus 


furh dor her admonuit Galjatas, ne abuterentur Christiana libertate et sub 

eo opereulo facerent, quae ejaro vult, quia qui suscipjiunt Euangelium, ac- 

cipiunt libertatem Euangelii ut leprosi mundationem. Sieut isti abusi mun- 

datione contra Christum et contemjnebant eum et erant contra eum. Sic 

Euangelici. Praesertim, ne unter ander feind fein, freifen, das einer den 
andjern verzere und verjchlinge. Supra istam praedicationem sequitur illa. 

“‘Ambyulate” Hic mos eius loquendi: Ambjuljare secundum spiri- 

Sat.5,16tum. St ein Paulifch gejprec) q. d. Scio bene, quod Satjan non mortuus 

et quod caro vestra nondum sepulta, etiam in communione, ubi Christiani, 

ibi etiam Satjan und zu weilen cjaro, quae adhuc vivit, reißen zu untugjent, 

zorn3 und unzudht. Sic impugnantur Christiani a Satjana et cjarne contra 

proxjimum 2c. Ut saepe dixi: qui Euangelium habent et non recte credunt, 

mujfjen ftolger, geigiger, unzuchitiger, toilder, roher quam antea, quia is locus 

Math. 13,45 Christi nicht faljh: aceipit 7, qui deteriores et fit detjerius cum homine xc. 


1Gal.5.r 6 Christum (et condemnabant) (d) eum 7 nach Praesertim steht 
adınonet sp 9 über eius sieht Pauli sp 16 über detjerius steht Matth XII sp 


!) zu viel auff ein biffen vgl. oben 8. 2,3; 17, 14. 


N] EPISTOLA AD GALATHAS V. 
®al.5,16°Dico autem, spiritu ambulate et desideria carnis non perficite. 
Der heylige Paulus hat vorhyn vermant, ne abutantur Christiana liber- 


tate ad licenciam carnis, sicut audistis hodie, da3 fie das Euangelion ent- 
phahen, tie die 9 jchelfe die reynifeyt zimm undang gegen Chrifto. Ideo 


admonet, ne fiamus peiores sub specie libertatis, Das fie fidh nicht freffen, 


beyfjen et consumantur. Nunc sequitur hodiernus textus. 

Cal, 5, 16 "In spiritu amjbulate? ıc. Paulina loquucio q. d. Jh mweyß jeher 
tool, das der teuffel nicht todt ift, etor fleyjch noch nicht begraben, sed sathan 
vestram camnem allicit zw zcorn und unczucht. Ita habemus sathanam et 
carnem compellentem, sicut videmus: qui non vere suscipiunt Euangelion, 
werden ftolezer, geyeziger, twylder den vorhyn, sicut Christus dieit de domo 

Matth. 13,45 nundata et iterum septem demonibus occupata. 3 muß alfo jeyn ad 


17|18 ro 19 Status 5 capitis ne abutantur Christiana libertate ad carnis licen- 
ciam ror 21 über 9 steht neun sp nach rehnikeyt steht entpfingen sp A 24 Spiritu 
ambulandum contra sathanam et carnem ro r 


20 


25 
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R] Sed hoe seribitur, qui non tam mali, ut nicht auch hin ein geraten et de- 
te|riores fiant quam antea. Ideo iam vidjemus maxjimam avaritiam in 
honinibus, quia iam habent 7 diabjolos, ubi prius unum. Non est culpa 
Euangelii, quod non docet talia, Sed diabjoli et hominum eulpa. Ideo piis 

5 praedieat: adhuc habetis cjarnem et sangjuinem am hal® et Satjanam 
hinder euch. Ideo: “Ambullate? i.e. ‘Iraseimini et noljite peccajre’ ad Col. &ps. 4, 26 
Si iwerd angefochten ab ira, ut non potest aliter fieri in hac vita, commove- 
tur cjaro ad avaritiam zc. sic facite, non folget, du wirft biofe luft und willen 
in cjarne tua fulen, sed non sequere, sed sinite spiritum regere in vobis, 

ı0 quem habetis, quia creditis in Christum, aceipite verbum et vidjete, quid 
audistis, nad) dem richtet euch, dem felbligen ghet nach, tum caro ıc. non 
quod tam rein, ut sine malis concupliscentiis, sed, inquit, non perficietis 
“uft’, non tantum flyeifchliche Luft, sed Paulina phjrasis. In papjatu 
tantum Hurerey et pjeccatum, quod man und iweib, sed den giroflen Hauffen, 

15 gejehtvurm de3 leib3 ut ab Adam nati, in hac cute est etiam avaritia, ira, 
has, neid, rotten, zwojitracht, ut sequitur, et Sjumma Sjummarum nihil boni. 
Das heift allz fleifhllich Luft i.e. menjchlic), ad quae homo natus a natura, 
et ad haec venit Satjan und bleft, ut reißt. Ideo Halt euch zur Iere 


1 über qui steht iis sp 6 Col r 9 spiritus r 10/11 quem bis audistis unt 
13 Luft r 14 infra exponit quae sit concupjiscentia c|arnis vbi enumerat opera carnis sp r 
18 über ad steht vltra sp 


N] terrorem impiorum et monicionem piorum. Da3 die welt Bo boße und 
20 geyczig ift, non est culpa Euangelii, sed sathanae et hominum. Ideo Paulus 
admonet, ne simus securi, quia habemus adhuc carnem, sanguinem, sed non 
debemus illum sequi, sed spiritum. Talis est locus Psal. 4. ‘Irascimini et #45 
nolite peccare’ q. d. $r werdet beivegt werden ira et concupiscencia, varios 
adfectus plures habebis, sed non eas post illos, quia habes spiritum. &3o 
25 Solche puffe fummen vom teuffel, Bo nempt das Euangelion vor euch, was yr 
gelernet hat, ut resistatis concupiscenciis. Non quod simus ab illis alieni, 
sed ne dominentur in nobis. Concupis|cenciam non hic intelligit Carnis, 
mundi, scortacionem, Sed omnes affectus carnis yn der alten haudt, Geycz, 
haß, mordten, omnes fructus carnis, Al3 was uns anhengt, da dem der 
so teuffel Hilfft uffblafen.! Ergo nos admonet ad verbum, spiritum et oracionem, 
ut illa sequamur. Haec demonstrabunt veram viam, non carnalem, sed 


19 impiorum] piorum 20/22 Ideo bis sequi unt ro 21 unten am Seitenrande steht 
Mundus post cognicionem Euangelii peior fit, Pii autem malos affectus in se senciunt, sed 
illis non obediunt ro 23/24 Pii concupiscenciis suis uerbo resistunt ro r 27 Concupis- 
cencia omnes malos affectus significat ro r 30 nach teuffel steht vollent sp h 30/31 Ergo 
bis demonstrabunt unt ro 30 nach admonet steht ut curramus sp A 31 Spiritus uerbum 
oracio resistunt carni ro r 


1) uffblafen vgl. DWib. 1, 624 unter 2, wo weitere Belege aus Luther. 
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RK] Euangelii, fur eud) nempt verbum salutis, quomodo credendum, vivendum, 
orandum. Si feceritis et seqjuimini spiritum, qui venit per verbum, Docebit 
vos, ut non irascamini, ut habet conjcupiscentia carnis, sed contrarium. Sic 
docebjit vos sjpiritus i. e. verbum, quod dedit deus et dat spiritus. Ideo 
magjnum disejrimen sentire malum cordis et perficere. Quod sentio, non 
fthet in mea faculjtate, quia cjaro nondum mortua, donec vivit, facit, quod 
fol. Sic quisque sentit carjnem, sed fol ym den zaum Yan das maul 
legen und fporn in die jeiten.' Certe equus, wen nicht im zaum fafjt, jo 
ghet3, ut vjult. Sie noster Adam sic etiam facit zc. Sentis quidem, quod 
velis avarus fein et proxjimum uberjegen. Sed spiritus: du jolts nicht 
maden, ut vis. Dend, ut facias, sicut vis, ut tibi fiat. Das heift concu- 


Sat. 5,17 pjiscentiam cjarnis non x. “Quia caro concupjiseit. Das ift ein jelgam 


text, quod homo hic in terris bei) famen helt cjarnem et sjpiritum und die 
ij ziehen die ftratofaßen.? Spiritus vult hin auff zum celum et caro hinunter. 


Röm. 7,23 Non sunt duo holmines, sed unus. Qui credit in Christum, is sentit aliam 


legem in suis membjris, aliam luft und neigung, quam spiritus dat. Econtra 
dei verbum dieit, quid recht ift, quod debjeo gedultig fein et cjaro til 


5 perficere 
Sentire 


spiritum sp r 


>> concupiscentiam sp r & Similitudo r 12 Caro concupiseit ad|versum 


!) den zaum yrın da3 maul legen (unten Z. 20) und fporn in die feiten [legen] (unten Z. 20) 
nicht bei Wander und Thiele, auch nicht im D Wib., oft bei Luther. 2) Vgl. unten Z. 27. 


N] spiritualem, Modestiam, humilitatem zc. Magna igitur differencia: Hyndern 


die boßheyt yn uns und fie jollen laflen regyren. Adest enim caro et sanguis, 
non potest quiescere. &3 muß eyn menjch fulen, das er den Holcziveg! til, 
Er muß ym aber den zaum und jporn eyn legen. Sicut equus libere incedens 
deviat, Ita noster Adam, jchlamjagt? thut, twa3 jeyn arth ift. Supra illud 
habeo Dominum, scilicet spiritum. Video te esse avarum et impium. Soreftu, 
under fleyjch?, non ita facies, sed tu fac, sient tibi fieri deberet. Das heyft 
die Luft des fleyich nicht perficere. 


10 


15 


20 


25 


‘Caro coneupisleit adversus spiritum, spiritus autem ad- . 


ver|sus carınem. Das ijt eyn felezamer tert Hominem concupiiscere, 
attamen esse ex spiritu et carne, die ij zyhen die ftrebfacze.* Caro tendit ad 
inferos, spiritus ad celum und ift dennocd) j menjc), non duplex persona, 
quod diversos haberet affectus in carne et spiritu, scilicet peccati et bonae 


20/21 € bis ym unt ro Aliud est sentire aliud resistere concupisceneiis ro r 
23 Spiritus rector carnis ro r 26/27 Caro bis carınem ro 28 Vnus homo diuersis 
affectibus compactus ro r 


!) Holcz weg vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 679 zu $. 270, 23/24. 2) jchlamjagt vgl. Unsre 
Ausg. Bd. 34', 297, 15. °) Junder fleyich vgl. oben $. 67, 20. *) zyhen die ftrebfacze 
vgl. Wander 4, 898 Strevfatt treden; DWib. 5,288 unter 5b; Schmeller, Bayer. Wtb. 2, 804. 
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R] hauen und ftechen vel fonft xecjen mit neid und Haß, mit bofen tuden. 
Spiritus dieit: fol feufch Ieben und nicht nacjfjen.! Caro: tuamı uxorem 
habes quotlidie, non fo freundlich, die ander ift Koftlicher. Der fchelm sic 
vlt herunter. Spiritus: id fan dir nicht werein, das du er fur Xudelt, 

5 sed nolo tibi obedire. Ibi iterum non dico de scortatijone, sed has, neid, 
zorn, geiß, groffer, qluicquid est bofer tue, ift caro. Ita fruetus spiritus 
non solum feufcheit, ut maritus maneat in feiner ehe, ut non avarus, zornig, 
sed omnes gute neigung ad omnes virtjutes. Ista, inquit, find hwiddernander, 
ut non faciatis ıc. Mira res, quod in uno homine sunt ista 2: fljeif) und 

ıo geilt, suis exereitibus Yiegen® in uno corpore nostro. Christiana persona 
bapıtizata liegt in dem fampff, ubi non pro honore, sed vita aejterna ıc. 
Si folg cjarni in avaritia ac. fare ich ghen Himel et cjaro vieit. Econtra 
spiritui. Den ftreyt oportet geramus. Hoc scio, da$ fo zu gehet, inquit P|aulus, 
ubi ho|mines beyjamen twonen, ftofjen fi) auff, wird ein bjoje luft, neigung. 

15 Da gehort zu, ut non folg. Econtra quando der Hurerey folgt, laufft et 


4 nach Spiritus steht dicat sp über div steht o caro sp 6 fructus über (fidei) 
Caro r 10 uno (ex) Vt non faciatis r 11 über vita steht damnatione sp 12 cjarri 
erg sp zu caro über himel sieht hell sp himel] Hell P 13 über ftxeyt steht pugnam sp 


!) = naschen [so auch P]; vgl. oben 8.32, 7; 42,2; zur Bedeutung vgl. DWtb. 7,393 
unter la. a. ß., wo kein Beleg aus Luther. 


N] vitae. Er fulet, da3 er geduldig fol jeyn, Bo twyl das fleyfch fich rechen. Der 
geyit jagt, ut sit castus, ne fornicetur. Caro autem: aliam uxorem persuadet 
mihi. Da3 ift der fchelm odder man muß Yyhm die hende bynden et dicere: 
SH Ta dich woll murren, Sagf, sed non obediam tibi. Ego’ibi non loquor 

» de crassis cupiditatibus, sed allerley boße tug eygner Yibe. contra Lufte 
der Teufcheyt, non solum externi, scilicet foris, non mechari, non avarunı esse, 
sed omnes pronos bonos affeetus. Die ij jyndt wider eynant. “Ut non &al.s, 17 
faciatis, quod vultis? Fleyih und geht Ligen yn eynem felde. Bapti- 
zatus est in certamine, do ftreyt man umb die hel und himel, si sequor 

3 spiritum, venit vita eterna, si carnem in suis operibus, zum teuffel. Den 
ftreyt muffen toyr haben, utra pars vicerit, habebit suum praemium. 63 
fan fi) aber nicht enthalden. E& toyrdt unluft erftehen. Do gehort Funft 


zo, ne illis affeetibus obediamus, scilicet irati non ledamus, avari non prae- 





16 über fich reihen steht vnd auf dem gejchyr jchlahe! sp unten am Seitenrande sieht 
Modus resistendi concupiscenciis carnis ro 17 oben am Seitenrande steht Impij illam 
luctam' non habent, sed securi incedunt secundum carnem faciunt quaelibet nullo reluctante 
spiritu sp 18 man über muß 20 Affectus carnis et spiritus penitissimi ro r 21 über 
feufcheyt steht Geyftes foris (ener) 23/25 Baptizatus bis teuffel unt ro Vide periculosam 
miliciam in Baptizatoror 26 utra über (Quecungue) Exemplum vide in Paulo et qui- 
libet in seipso r 

1) auß dem gejchyr fchlahe vgl. DWtb. 4, 1, IT Sp. 3890 unter 6a, wo kein Beleg aus 
Luther; Wander 1, 1596 Nr. 14, 


R] 


©al. 5, 17 


ee 
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qui iras|eitur proxjimo, gedieneft, ut odjiat tag 2. das volbringen. Sed ift al 
zubiel und gto3, ‚quando aliquis fuft getwint ad aliam uxjorem, quando 
avarus et deserit pauperem proximum, Et noch mus mut fulen! an dem, der 
mich ftußig hat gemacht. Das ift die Luft gebjüßt.” Ibi nulla tentatio, 
vietoria, ibi spiritus amissus, sed vicit. caro. Ibi wird ein gieiz mwanft, 
zorniger man, hurer draus quam prius. Ideo ne cede ex campo. Ob du 
dich Schon Fuleft, fol doch nicht fchaden. 

“Ut non faciatis. Hoc loquitur de optjimis hominibus. Qui sequun- 
tur cjarnem, faciunt, quod volunt, Huren, fejarren zc. sed loquitur de iis, 
qui geiftllich find. Vos, qui in spiritus fund nicht thun 2c. quia libjenter 
velletis facere, ut spiritus loquitur et fructus spiritus: wer hindert? mein 
alter fad.? Sie fol ich billich) thun, ut nunquam fein beivegung het ad iram, 
impatientiam, ut alieui feind würde, flucht, sed adeo patiens ut ovis und 
lied al boje wort, opera, dend und thet, ut essem lapis insensibiljis. Imo 
fol mir Yuft, freud und toolgefiallen, quod me wol ze. a der geift molt3 
gern, ut sic facerem, sed fans nicht. Et ego libjenter velim me ridere und 
Haben gjuten mut uber all ungjludf a Satjan, mundo. Sed ehe ic) mid) umb 





15 über wol steht plagten zc. sp 


1) nut fulen vgl. oben S. 20,1. 2) die luft gebüßt vgl. DWib. 2, 573, wo zahlreiche 
Belege aus Luther. 3) mein alter ja d.i. der alte Mensch vgl. DWitb. 8, 1613; so auch 
unten S. 201, 14. 


oceupemus fratrem. Illi perfieiunt et obediunt Cupiditatibus. €3 ijt alls 
aubill irasei, concupiscere uxorem, proximo non benefacere. Si autem per- 
sequar uleione, adulterio, f&harren, do ift feyn ftreyt, Bonder der geyjt hat 
da3 felt verloren. Do mwyrdt groffer zeorn, Geicz, Hurerey herfummen. Do 
hutte di. Si sentis, vide, ne consencias. Dieit: “Ne faciatis, quod 
vultis.” Hoc loquitur de optimis et probiss|imis, Christianis|s|imis. Nam 
carnales nihil boni habent in se, sed pii libenter velint bona facere, spiritus, 
sed caro impedit, non possunt, Quomodo debeo facere. Al&o Bolde ich feyn, 
das ich nymmer mher feyn anreyezung zt0 zcorn, unfeufchheyt het, Sed omnia 
ferreim, tanquam essem lapis non senciens, Szunder jolde Yuft haben im 
persequucione. &3o folde e3 wol jeyn, ita vult spiritus. Jh Tan aber nicht. 
Ego eciam libenter vellem gaudere in persequucionibus. Aber ehe ich mid) 
umbjehe, Bo ift das felt vol zcorn, ut fere spiritum amitterem. Do ift zceyt 


18 über all& steht alßo 20 Summus labor est cum affectibus pugnare. Si illis con- 
senserimus, $o hat der geyjt das felt verloren ro r 20/21 do bis verloren unt ro 25 jeyn 
über (thun) 26 Pij debent plane insensibiles esse a malis affeetibus sed non possunt ro r 
27]28 Szunder dis persequucione uni ro 29 über Ego steht ML 30 zeeyt (....) 

unten am Seitenrande steht Sihe wie fleyjch und geyfte yn eynem Chriften wider eynander 
ziv felde Yigen und die ftrebe Kacze zihen! vo 


1) Vgl. oben $. 198, 28. 


15 


25 
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R] jehe, est cor plenum zorn. Ibi tum tempus, ut ftreit und fempffe et non 


10 


folg istis tentationibjus et dieam: Das ift mein Jundkher fileifht, der mil 


den holgmweg? 2c. si Tanft nicht frolich fein, tamen facito tibi mut, ut ıc. 


Sic quando venit ungut, tranrideit, gehorn al? in zorn, quia traulrieeit 
nihil quam ira, quia toltet gern der anfjechtung Los fein, ut nunguam 
irascerer et semper Yadht, tum Yebt ich defter Yenger, tum nunguam fierem 
traurig, quod est zorn, quod .cogitur tolerare, quod libjenter haberet. 
Ideo in Ebjraica lingjua traurig ut zorn®, fompt Satjan et conjscientiam 
blod macht et terret, tum zutne cum deo. Ibi tempus, ut ftreite x. Da 
gehort dieendum: fried, janffmut. Ubi? Verbum, s|piritus der fol3 geben. 
Vos iam habetis praedicationem, libjenter ibi dabit sjpiritum sjanctum vobis. 
Sed quod non sentiamus, est impossibile. Die anfechltung libjidinis Ficht 
ado|lescentes und puellas an. Sed ibi pugnandum, geit mediojceres, alios zorn, 
trau|rigfeit, non omnes habemus similes zc. donec habes istum saccum hal, 
Ihiefe dich drein, quia vivis, in mundo, in carne, cum Satjan, veniet: ubi acei- 
piiam efjen, tirinfen? utinam hab|erem fo viel ut is. Quomodo venit, quod is fo 


I non über et 4 Tristitia lar  Ö5ira (i. e.) 7 (non) libenter 14 am hala P 
1) Jundher fleiih (unten Z. 17 Zunder Adam) vgl. oben $. 67, 20. 2) holgweg vgl. 


oben 5.198,20.  *°) Luther meint das Wort z»1. Vgl. Unsre Ausg. Die Deutsche Bibel 
Bd. ı 5.603 (Sprüche 25, 23). 


N] ftreyttens. SHieher, Junder Adam, si non potes esse letus in persequucione, 


20 


25 


30 


Bo made dyr eyn wenig eyn mut und leyde. Ita yn traurigfeyt, zeorn. 
Ergo Paulus dieit Tantum esse probos, quantum non perficiamus. Wyr 
haben aber nicht eyn folch hercz. Ego omnia meä darem, ut essem sine 
malis affectibus. Nam traurigfeyt ift nichts den zcorn, das friffet und bedflet 
eynen. Ideo scriptura appellat iram mesticiam et econtra. Ita sathan facit 
nos male affectos, iratos, gibt uns ejfig. Sed nos diecamus: Nicht hieher, 
Yibes fleyj), tweg, weg. Huc pertinet janfftimut, meffigfeyt. Woe follen 
toyr3 nhemen? Respondeo: Ex spiritu. &3 wechjt funft yn unferm gartten 
nit." Summa: Vorbringen jollen toyr fie nicht, boße gedangfen. Sed illa 
non sentire impossibile est. Invenies scortacione senes, Avaricia, Alii ira 
inpugnantur, ita quilibet habet suum affeetum malum, Und lebt be dem 
teuffel und welt, do twhyrftu eynlauffen murmuracione, uleione, concupis- 
cencia zc. Solch3 alle twyrd fummen und twyrft der gedanken nicht Ledig 


18 Qualis affectus in pijs sub persequucione esse deberet ro r 21 nach affectibus 
steht Sch wolde de3 do Ienger leben Nam ira macht eynem alles zw effig? 3» A Ira mordax et 
acetosa ror 22 Mesticia et ira ijdem affectus ro r 26/27 Summa bis scortacione unt ro 
27 Quilibet suos affectus sentit sed illis non obediat ro r 28 ita über (sed) alii incere- 
dulitate et curis secularibus uietus r 


1) &3 wechit yn unferm gartten nicht vgl. oben S. 139, 3/4. 2) macht eynem alles zw 
eifig nicht bei Wander. 
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R] fon fratw? Istarum cogjitationum tirftu nicht uberhaben. Sed ut djicas 
Sa 2 IH Kan mich nicht weren, ut Canis me non anbelle, sed possum 
furuber ghen und bellen Yaffen. Semel conquestus de tentajtionibus, dixit 
vetus pater: Num non vidisti volare aves super capjut? Bene. Sanftu 
iweren? Non. Num in capillos nidulantur?! tales inteljlexerunt ıc. Ita 
possum ego resistere tentatiolnibus. Sic loquitur de alio viro, qui se 
gemartert cum cogitajtionibus. Der wolt3. gar nicht haben. Der mwolt3 gar 
niit haben. Semel habjebat somnium, quando ante regem fol fomen auff 
eim Ejel, sed antequam accessit, cacavit. Ipse voluit mundare. Rex dicit: 

Sal. 5,17 facit ut azinus x. Hoc Pjaulus: “quod’non vultis’ x. Est dietum, ut 
non erjhjreden, quibus cogjitationes ein fallen. Et da3 fol spiritus thun, 
et faeit. Si fanft3 da Hin bringen in tentatjione und fanft pater noster 
fprechen vel verbum cogjitare, abibunt cogjitationes utcunque pessjimae et 

©al.5,18 yenenatae, quia spiritus leid3 nicht, sed pugnat. “Si regit’ i.e. si die uber- 
hand frigt i. e. quando in corde verbum est und gedjendt dran, tum “non 


2 über me non anbelle steht quando in platea ambulo sp 3 über lafjen steht donee sp 


über de tenta,tionibus sieht in deserto adoljescens 5 über capillos nidulantur steht hoc 
3 
possum cauere sp Exemplum r 7 cogitajtionibus über (tentationibus) 10 vultis 
1 2 
quod non non non 14 Si spiritu regimini r 


1) Unten Z. 1ı7ff. Vgl. Unsre Ausg. Bd. 2, 124, 26/ff.; 9, 157, 32ff.; 32, 373, 20 ff. 
Tischr. Bd. 4, 721. 


N] feyn. Sed ne consencias, spiritus efieit. ch Kan eynem hunde da3 bellen 
nicht toheren, sed praeterire possum. Ita quidam pater in vitis patrum 
lacessitus cogitacionibus, Dixit: Non potes aves supervolantes prohibere, sed 
nidificare in capite non permittemus. Ita nos nostris cogitacionibus non 
possumus resistere et tamen resistimus, ne consenciamus. Ita alius pater, 
Der martert fi) tag und nacht myt feynen gedanden. Venit ei in somno, ut 
in asino ad regem procederet, qui cum venerit ad aulam, do fcheyß der efel 
dohin, ille mox deeidit stercora ablaturus. Respondit Rex: veni huc, sine 
asinum suo more facere et fac tuum negocium. Summa: erjäriet nicht uber 
den gedangfen. Laß fie eynfallen, laß fie auffallen, spiritus exeuciet. Si eo 
pervenerit tecum, ut sis pius et arripueris verbum et oracionem, $o beyft fie 
der geyft auf. 

Sat. 5, 18 "Regirt euch der geyft, non estis sub lege’ x. Wen der heilige 
gieift uberhandt hat, Bo Haftıu das, das yr nicht feyt under dem gejegz. Er 


16 nach spiritus steht hoc sph über Yan steht Simile ro 17 Pü cogitaciones impedire 
non possunt sed resistere possunt per spiritum ro r 18 lacessitus (suis) vor Dixit steht 
consolacionem accepit ab alio qui dixit sp Ah über supervolantes steht Exemplum ro 
22 procederet über (irem) 23 mox über deeidit 24/25 Summa bis gedbangfen unt ro 

Cogitaciones prohibere non possumus sed illis resistere possumus ro r 26 Spiritus fugat 
impias cogitaciones ro r 28 über Regirt bis non steht Quod si spiritu ducimini non ro 
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Rjestis sub lege‘. Ibi hat fi) Paulus verfcinapt.! Debebat djicere: “non 
estis sub peccato’ et dieit: “lege” Sjumma Sjummarum: er til uns 
simpliciter niit aus der fund Yafjen, sed ut Ecjeljesia credit remissionen 
piec|catorum, Et in pater noster. Sed.hane consolaltionem feßt er: Hr folt 

s nit sub lege fein. So redt Paulus allein, nemo fonft. Vjult djicere: 
toei3 tool, quod non rectum, quod non facitis, quod vultis. Vos libjenter 
twolt gar rein fein. Spiritus dieit: e8 fol fo fein, et tamen toil nicht hernad). 
Das ift ein riechte inobedientia. Peccatum est. Sed das ort ift da bey, 
quod hoc pjeccatum ift nicht vom lege. Lex est, quando peccatum feci et 

ıw lex dominatur mihi und erfchlrecit, verdampt, quando cor zappelt und ver- 
zlagen til cjaro, das ift sub lege, quae jtrafft einen et facit ein blode, 
verziagt. Sie Plaulus: “lex iram operatur’, madjt, ut mihi timeam a deo Röm. 4,15 
et nihil respjieiam nisi peccatum. Sic vos non sub lege, qui sunt sub 
lege, beifjen und freffen fic) cum peccatis et mala sua conjscientia und find 

15 erihlagen, donec Satan penitus eos in despjerationem adducat, donec se 
ertrenden zc. Lex: hoc facere debjuisti, non fecisti, flur8 erjchreit und 
erblajt. Ibi bofe con|scientia und verzivleiflung. Sie Christiani follen nicht 
fein. Si etiam non possunt facere, quod debent, tamen habent da3 forteil. 
Spiritus, der mut, quem in corde habent, dieit: Jh wils nicht thun et 


9 Lex Peccatum legis r 11 blode(3) 12 Sub lege gan& esse r 15 eos in 
über despjerationem 19 über dieit: Jh wils steht quando solieitatur a carne 


1) perichnapt —= etwas gesagt, was er eigentlich nicht sagen wollte, vgl. DWitb. [O.B.] 


N]2 Hat fi) verjchnapt, debuisset dicere: ©zo jeyt yr nicht unter der Bunde, sed 
non dieit nos esse absque peccato, sed semper indigere remissione peccatorum. 
Sed hoc solacium reliquit nos non esse sub lege q. d. Bene novi vos non 
esse sinceros, sicut libenter velletis. Der geyft wolde gerne ernocdh, Et vos 
studetis und wyl dennoch nicht ernodh. 3 ift eyne Bunde. Aber die Bunde 

25 ift nicht unter dem gejez. Nam hoc est esse sub lege, si fecero peccatum 
et damnatus fuero a lege et ita oportet me desperare: O ho ich habe gefundiget, 
ita ut lex tantum iram operetur, da3 ich mich vor unjerm hergot furchte, 
Und fihet alfeyne uff die Bunde. Hoc pii non debent facere, non debent 
terreri in illis cogitacionibus et pavoribus legis esse, alioquin desperent. 

3» Nam lex dieit: Hoc fac, illud omitte, tune despero. ©&zo follen die Chriften 
nicht thuen. Quamvis non possint omnia facere, tamen habent spiritum, 
qui vivificat propter iusticam, umb de3 twyllens twyllen de3 geyjt3 non 
imputatur nobis. Nam haec est voluntas spiritus, est obediencia und ehne 

21 semper über sed 22 Christiani spiritu ducti peccatum habent sed non sunt sub 
lege ro r 25/27 Nam bis furcte unt ro 25 esse nach est h Esse sub lege ro r 
26 DO ho cin ut dicam Awe sp» 28 Thyrannides legis or 32 qui (iusti) 33/204, 19 Nam 
bis spiritum unt ro 


R] 


Ex 
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propter hoc, et est willen da ad obedjientiam, castitatem x. ift gehorfam, 
quando hoc da bleibt, modo non zufelt, quod cjaro vult, jo ift der ftreit, et 
dominus dieit: quia eredis in Christum, qjuanquam pjeccatum sit, quod non 
vis, quod dico per spiritum, sed quod vere pjeccatum est et ungehorjam, 
fol nit fo heiffen, fol dir nicht zu gerecjnet ac. quia volo legem wegthun 
et dicere: lex, tu noli b/öd machen istum, quia, etiamsi multa ab eo postulas, 
quae non potest praestare, tamen nolo imputare, quia habet me dominum, 
qui supra legem, et primitias habet spiritus ıc. Sie est utrunque verum, 
quod Christianus est peccator et non, ....... sum peccator, Ibi pater 
noster, rjemissio pjeccatrum. Sie oro pröpter vet|erem adam und fo lang ih 
jo bet et libenter velim sequi sjpliritum, fol mid) da8 gejeß nicht ftraffen. 
Sunt troftlic) verba, sed tamen fo predigen, ut peccatum nicht gering halt, 
quia gjratia maxjima Et peccatum grande. Cum ergo jo grofje untugjend 
mir ıc. vide ergo, ne contemptus da zu jehlahe. Sed jols fur ein pjeccatum 
rechtichtaffen halten, sentio pjeccatum, sed credo in Christum et non consentire 
in peccata. Et si ei dicis: nolo etiam de iis pjeccatis scire nec legem audire 
et djieit: is est liber a peccatis, sed quia habent spiritum filii mei ıc. umb 
de3 til ich eben jo ftarek fein, fein junde nicht zu twiffen, ut tu treibft super 


4 über quod (1.) steht facis 5 fol dis zu über gerechnet 6 Non estis sub lege r 


7 me über dominum dominum c aus dominus & habet über primitias Christianus 
peccator est et iustus r a ar ] sed alt3 ce P liest sed alti caro 
angefangene heyligfeyt, si non possumus omnia facere, si tantum volumus 


bonum, tune carnis voluntas non imputatur nobis propter spiritum. Ob3 
tool ehne Bunde ift, tamen non imputatur. Hoc ita sit. ch toyl3 gefecz 
ieg thun, ut te non exigat q. d. ftraff div myr yhn nicht, toyltu yn ftraffen, 
Bo toyl idj& nicht. Hoc est scire, quod habeamus mediatorem Christum, 
qui tegit, ne deus videat. Ita sumus peccatores et sancti et ideo oramus 
oracionem dominicam mb de3 fehendlichen Adams twyllen, Bo Lange ich alfo 
topl, Bo lange toyrdt myr die Bunde nicht zugerechnet werden. Non ut 


10 


20 


25 


vilipendamus peccata nostra grandia, sed quia maior est gracia, quando _ 


magna remittit peccata. Wyr jollens nicht verachten: e3 tft eyne geringe 
Bunde, quia remissum est. Wen mans alßo verachtet, tunc non est remissum. 
Sed magni est estimandum peccatum, sed propter spiritum et voluntatem 


spiritus et fidei non imputatur q. d. Div gejecz, div Hetft twol recht 310 Yyhme, 


20/21 Abrogata lege nullum peccatum imputatur Christianis ro r 21 vor $h steht 
deus dieit sp h 21/23 X dis mediatorem unt ro 23 über nicht steht gefecz sp nach 
nicht steht thun sp h 23/24 unten am Seitenrande steht Attende quod (sp) pi spiritu dueti 
non sint sub lege ideo nullum peccatum illis imputatur sed per Christum mediatorem donatur ro 
28 Peccata remissa non sunt uilipendenda sed magnifacienda tunc estimabitur gracia remit- 
tentis ro r 


30 
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R] eius conjscientiam et peccatum. Qui den Tampff fund aus fthen, optjima 


5 


10 


ars, ut quis contra ljegem djicat: ego nescio de peccato. Ibi gehort die 
pugna da zu. Ibi ift dir der Hal3 abgehauen, du folt mich nicht verkljagen, 
ob gleich pieccatum da je, doch jo ferne, ut non cogitetur: non est not, ift 
fein jund da, quia sequitur Crucifjixio ejarnis. Si cogjito: non not, lex non 
habet dominium in me x. si non resistis, tum consentis. Post cogjeris in 
peccatum ac. e3 heift gejtritten 2c. Si hoc, si etiam nos accusat, tamen fol3 
mit Ichanden beithen. Ego sum peccator. Cur non times? Ego habeo 
Christum und hab den angefangen spiritum. Certe anfechltungen fkomen. 
Sed haben den forteil rjemissionis pfeccatorum, et deus non vjult imputa|re 
pleccata, non quod non sint pjeccata, sed quod vere et remissio eius est 
magna. Ideo peccatum ift au) ernft und gros, ut donum non gering achten, 
quod est rjemissio pjeccatorum. Das ift da von. E3 ift zu lang. 





2 contra ljegem] conscientia libera P 6 Qui Christi sunt crucifixerunt ic. 7 


N] sed propter fidem nolo illi imputare. Das ift aber eyn famp twyder das 


15 


20 


25 


gejecze jprechen. Ego indies in illo certamine laboro et dieo: Lex, ego non 
sub te, sed liber a te per fidem et Christum, oracionem. Esto, quod sit 
peccatum in nobis. Doc Bo ferne, Das toyr3 nicht Leuchtlich dohyn jchlahen, 
sed sequetur deinde mortificacio carnis, wen joyr dem teuffel nit yn 
gedanden twiderjtehen et indies in illis volvimur, tunce in opus externum 
cadimus. Oportet illis resistere et tamen non timere, quia non sumus sub 
lege. Quia habemus nostrum mediatorem Christum, $o drollen fidh die 
gedanden we. Ita deus non vult imputare, non quod non sint per se 
peecata, sed quia per Christum non reputantur. &3 ift nicht eyn gering ding 
vorgebung der Runden, si illum parvifaceremus, tunc eciam peccatum non 
magnifaceremus. 





15 über Ego steht ML nach non steht sum sp h 18 nach nicht steht wollen sp h 
Abrogaecio legis non imputacio peccati per fidem ro r 19 non (3.) über sint 23 quia 
(Chr) 23]25 3 bis magnifaceremus unt ro 
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84. 24. September 1531. 
Bredigt am 16. Sonntag nad) Trinitatis. 
R] Dominica XVI 24. Sep|tembris. Luc. 7. 


Hoc est der viechten, guten und Koftlichen Euangelien ein3. Ideo non 
bjonum da von zu predigen, quia non est praedicatio pro rohen hauffen, qui 
nicht8 fragen nad) Gjott neque indigent, quia mundus est mundus, qui 

5.Moje32,1s cogitat, ubi gelt et potentiam habet, ubi fet, die, ut Mosies, non St 
5.Mofes2,ıs dominum. Mojses suo popjulo met annunciavit, ‘Incrasjsatus’, “recaleitravit‘, 
quando deus dat satis mundo und uberjchut, ift das ir dande, ut ledt! 
und trit Yhn mit füffen. Das wir un? da fur viel fommern, nihil est. 
Mundus ghe Hin und jey fat, fette und tret 2c. quia non habet ruge, nisi 
fey vol 2c. Ideo non predig pro fatıen hauffen, sed Yiplich pro die tjleinen, 
geringen, quibus hie exemplum positum in vidua, cui yhr Yjieber, einiger 
fon ftirbt. An difer fıramwen Teret ung das Euangelium, qui sumus der arm 
hauff, ut discamus discere, quod dominus noster sit dominus der elenden, 
verliaffenen, todten und verdjorbenen. Haec est Sjumma und Tert Euangelii. 
1.80..1,21 Ut Pjau|lus dieit: deus cum non potuit agjnosci per sapjientiam mundi, Et 


4 nach qui steht tantum sp 5 deute. 32. r 7 ie über (tft) 12/13 Vae qui 
gaudetis x. pr 15 cum über (d) 1.Cor.1.spr 


1) ledt (unten Z. 23) vgl. DWtb. 6, 480, wo weitere Belege aus Luther. 


N] DOM ,INICA XVI. 
“ut, Et factum est deinceps, ibat in civitatem, quae dieitur Nayn. 
Das ift der rechten, gutten, Koftlichen Euangıelion eynes. Drumb iftz 
nicht gut dar von predigen. Non prodest vulgo, die do nicht fragen noch 


got. Nam scitis, quod Magna pars mundi Jft welt, Cogitat: Gelt, gut xx. 
5. Mofe 32,15 Inoras|satus’, jath, “mpinguatus’, “Dilatatus’ “recaleitrat”. €3 ift die plage 


5 


I 


0 


20 


der welt, wenn yr got gnug gibet, das ift yr dangf. Quando satis habet, . 


Bo legt fie, trydt yhn mpt fuffen. Summa: &3 muß alßo feyn, welt bleybt 
welt. Den fie hat feyne ruhe, fie fey denn fat. Deinde deum spernit. Illis 
non prodest Euangjelium, under dem geringen hauffen, sicut haec vidua, 
eui moritur filius. r 

An difer frato Iernet ung das Euangelion, das unjer hergot ift eyn 
got der elenden, betrubten, verlaffen hominum, et omnes sumus, sieut Paulus 


1617 ro LVCE VIl vor 19 dar über von Hoc Euangelion non ad uulgus et 
mundum pertinet ro r 22 got über yr (1) Mundus impignatus /so] dilatatus recaleitrat 
Das ift yr Deo gracias ro r 27]28 Un dis verlaffen unt ro Status ror 28 hominum dis 
sumus c in al® whr den ouch der elende hauffen fyndt sp 
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R] mundus in sua, da fert er3 blat umb! et fit deus stultitiae et fit deus der 
narren. Cum die jatten yhn nicht mügen haben zum got, sed tretten in 
mit füffen, non insplieiunt, ut Moses. Ideo deo beneplacitum, ut das bjlat s. Moie 31, 20 
umbfere et vjult esse deus eorum, qui non saturi, sed dun, fehmal, durft, 

5 elend, fterben und gefangen. Illis gehort dag Euangelium et discunt, quomodo 
herglich fich der widiwen annimpt, antequam oretur. Ipsa non habet spem, 
quod ipsius fletus jol mutirt werden in max|imum gaudium, non wird begjert 
ab ipsa, cuiusmodi bonum in momento ob ocjulos eius furgeftelt. Mundus 
hoc non vult discere, sed vide, wie e3. Quisque aceipjiat hoc exjemplum 

10 zur lere und gediend, quod bene discat. Statim dixi, quod Christus dominus 
sit der elenden. Ibi luft zu jhaffen, ubi nihil und alfe ding zu nicht. Et hoc 
disce in omnibjus jtuden, in armut, Frandhieit, jhand, mweifhjeit, gerechtligfeit, 
leben, jelikeit. Sed invenies, tie du dich halten fol. Quando pauper es 
et non videjs bjrot und gelt in domo, ibi ein lauter nichts, Si tod, Trand 

ıs und bloß a mundo. Wo vol reichtum, erhr auff ift et sanitas, da ift ein 
eiferne maur. Ideo dieit se deum contrariorum, qui potest hic reich, gefund 
maden. Et sic fompt zu feinem werd zc. qluanquam totum mundum hat 
fo gemacht, sed ift verblend, non agjnoscit amplius. 





1/2 der über narren 2/3 in über mit 4 eorum über qui thun] dun darüber 
hunger P 6 über oretur steht ipse sp 9 nach e8 sieht zugehe sp 10 über quod (1) 
steht vt sp 11 über Et steht econtra sp 15 über bloß steht verlafjen 


2) fert er blat umb vgl. Unsre Ausg. Bd. 17!, 335, 20. 


N] dieit: “Deus non potuit cognosei in sapiencia.” Do feret er aim und tohrdt ı. Kor. 1.21 
2» eyn got der narren, wehl die vollen beuche yhn nicht wollen haben zum gotte, 
jehen yn nicht an, Hat3 got gefallen, vult esse deus der, die nicht vol und 
jatt feyn, sed vult esse miserorum, die nicht dyede, Runder jchmall und durre 
feyn. Ita videtis hie, tote herezlich er fi) yr annimpt, Non rogatus, fie hat 
fich der freude nicht vorjehen. Es ift ym fynftern, ipsa non cogitasset tam 
2» magna. Das ift eyn grojß. Sed mundus non est dignus hac cognicione. 
Suffieit, si decem sunt digni. Alii erunt indigni. Quilibet cogitet hoc 
exemplum. Facile audiuntur verba Christum esse misericordem. Nam eius 
opera sunt coram nihilo et absurdo. Do hebt got an, do nichts ift, do 
armut, fehande ift, si pauper sum et indigens, si infirmus sum et Calumniatus, 
o Do ift gar nichts, do Hat ex Yuft zw. Zto den reychen fan ex nicht fummen. 
Ideo dieit se esse deum pauperum, infirmorum, da8 er den helfi und entpor 


19 Deus in sapieneia non potuit cognosci ideo x. ro r 20 wollen über (mugen) 
21 die über nicht (2) 23 ye c in bifer frawen 3» 26 sunt c in fuerintsp über Alii steht 
maior pars 3p nach indigni steht cognicione Euangelii sp A 28 über opera steht jeyn 
handt wergt 2» Proprium opus dei est coram nihilo et absurdis operari ro r 29 unten 
am Seitenrande steht Deus miserorum pauperum desperatorum zc. deus non opulencium 
sanctorum 2. ro 30 nach tummen steht fie haben grofie eyferne thuren fur sp rh 
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Sic est mit dem "hohen ftüce, mit der gerechtiglfeit, felicjeit, quando 
sentio mort@m, peecatum, helle, iudieium eternum, jungften tag, ibi ein lauter 
nieht. Ibi sit mihi vidua exemplum. Ibi vides, quod vidjua amiserit 
maritum et fiillium, ibi nihil de marito et filjio et nibil ibi denn heulen, 
einen, tratoren. Erat ein troft,quando unicus fjilius vivebat, sed ipse. 
Vide, wie ex fi) erga vidjuam ftellt. Ipse facit ex nihil totum, morte 
vitam, trauvideit freude. Et ehe fich vidjua umbfjihet, filius mortuus vivit 
ct ridet et convertit tristitiam in gjaudium. Statim dietum, sed j&hwer zu 
treffen, ut isti zu gleuben, quando nulla ibi sapjientia, iustitia, salus, vita, 
quando til nihil ermeffen. Est mihi ut femina. Al !yhr gedjanden jthen 
da, quod videt mortuum fjilium, ut weine und da ledig haufe. Non potest 
cogjitare, quod mortuus vivat et domus vacua sit ful domus et loco trist|i- 
tiae gjaudium. Ideo ista opera, quae operatur cum elenden, sunt girofjer 
und hoher, quam homo possit bitten und begjeren nec ipsa ausa nec hnn 
iynn genomen. Sie nobiscum fit, quando sumus in neces|sitate corpjorali ut 
armut, et ut martyjres fuerunt. Ibi ratio: ibi ift3 auß. Si geiftlidh: sentio 
pjeccatum, ibi est et manet, fan fi) ratio nicht er auß erbjeiten et non ynn fynn 


6 über totum steht omnia sp über morte steht ex sp 7 über vivit steht iterum sp 
9 über isti steht viduae sp 


N] hebe, Ut videatur eius opus, wie wol er die gancze welt al&o gemacht hat, 
sed mundus cecus non videt. Ita wen fumpt zur gerechtifeyt, Yeben. Ibi 
cum videmus peccatum, mortem et infernum, do file ich eyn Yautter nichts 
von gereihtifeyt, Yeben und jeligfeyt. Ibi sequendum hoc exemplum viduae 
Diet ift nicht? vom Manne noch Bone, nullum solacium, Yautter nicht3. Do 
fol ich denden: fie, wie er fich zim der fraiwen ftellet. Er madt auß dem 
nicht? eyn ganczes, aus dem traiwren eyn freude 2c. filius ift auß dem tode 
zum leben fummen, ftehet vor yr und ladet. Sed hoc est difhcillimum, 
wen? do her ghet, da3 das nicht wil ung ergreyffen, Bo ift myr eben als 
difer frawen. Haec bene videt fillum mortuum, Eyn Yediges hauß, luget et 


plorat. Non potest cogitare filium vivere, da3 das hauß wider fol voll 
1.Ror. 2,9 werden, non potest videre gaudium. Ideo Paulus dieit: “Quae oculus non 


vidit neque auris audivit, ea deus praeparajvit diligjentibus se’. Den e8 tft 
nicht muglidh, toyr konnen? nicht yn fynnen nehmen. Ita si nobiscum contigit 
sive corporaliter sive spiritualiter, Bo fulen wyr armut, Bunde. Do kan fi) 
die vernunfft nicht auß arbeytten, ut illius peccati loco habeat iusticiam et 


19 (ille) mundus nach videt steht illa sp h 21 jeligfept über (eben) sequendum 
c in simus cauti et sequamur 23 Exemplum uidue in tentacione utilissimum ror 
25 nach difhicillimum steht creditu sp h 29 non (2.) über oculus 31 whr über Tonnens 
33 Racio non comprehendit dei opera extra calamitatem ro r 


!) Wohl Schreibfehler für Do; vgl. oben Z. 4. 


15 


20 


30 
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R] nehmen, quod loco malae conjscientiae ventura bjona. Si sic maneret, homo 
funde nicht ertragen, sed suspenderet se. 68 ghet und quoque in omni 
necesjsitate ut isti i.e. nemo potest se expllicare cogjitationibus ex armut, 
ut erjehe de3 armut3 ein ende. && wird jo nicht bleiben, ut sic cogitationibus 

5 suis fund hinuber uber das armut jpringen: Hodie non habjeo pecjuniam, 
brod, cras habjebo. Sic in spiritualibus rebus, da8 man fund hinuber fpringen, 
die jund praevalet, sed veniet adhuc gjratia dei. Ut ipsa: der fun ift tod, da 
tie fi! mit Yhren gedjanfen et toto corde. Sed Pjaulus: deus thut mehr ac. ep. 3, 20 
Ut dicamus: haec nunquam cogitas|sem, Ut ista cogitur djicere: Iam video 

10 vivere fiilium. Das het ic) nunquam in fyn diurfen nhemen. Das ift hoher 
geben, quam ausa optare, Et ipse praevenit et plus dat, quam ausa fuissem 
in jynn nhemen. Sie in aliis non iudicandum, ut sentio, sed: deus est, qui 
ex nihilo faciet et sic, ut nunquam auderem spe|rare. Sic etiam, quando incepji- 
mus abla3 2c. quis ausus fuisset sperare, ut Missa, ftifft et cenobia, et tanta 

ı5 lux futura, quod omnes sint iudicaturi, quid Mis|sa. Iam dicere cogimur: 
hoc non putassem 2. mea cogjitatio: utinam tantum der abla8 ıc. Ach hets 


7 über Ut steht sed tu sp 8 Eph. 3. r 12 non (sentiendum et) 13/14 incepi 
ftraffen das ablas P 


) = sie 


N] deinde cogeretur se occidere nıyt meljer, tried und feor. Mio gehetE. 
Niemandtz Fan ji) myt gedanden auß armut, Runden heben. Non potest 
transcendere et dicere: ch byn arm. Noch jehe ich jpeyfe, quae tamen non 

»» videtur, Da3 ich alßo Funde nuber fpringen eciam in spiritualibus, In 
peccatis. ene sunt der Bunde, isti gerechtigfeyt, sicut mulier tantum videt 
mortem filii, non videt ultra vitam. Aber got fan meher thun, ut cogatur 
dieere: Das hHette ich nymmer mehr gegleubet. Das het ich nymmer mehr 
dorffen yn Iynnen nemen. Non ausus fuissem tanta orare, et tamen sponte 

» dat. Das fan die racio nit. Quando adest affliccio, non debemus videre 
praesencia, sed cogitare: &3 ift eyn got, der auß nichts alles Tan machen. 
Ita vos cogitetis. Do da3 Euangelion ging myt dem ablaß, Quis cogitasset 
tanta, scilicet Missas et omnia abolenda? Wer hette gedocht, das das licht 
hette alßo follen angehen. Ego non aleius cogitabam: Si tantum der Ablaf 


19]20 unten am Seitenrande steht 


peccato iusticiam 
Wie der glambe under dem Nichts scilicet sub | morbo ' sanitatem 
: A paupertate $ uideat$ diuicias ro 
Fides rerum non apparencium x. Infamia gloriam 
morte uitam 
21 nach peccatis steht ut possem dicere sp h 23 Got thuet und gibt meher ben toyr pn 
fynnen dorfften nhemen ro r 24 borffen über yn 27 ging e in anfing sp nach Quis 
steht unguam sp h 28 nach Missas steht uota Monastica sp Ah Progressus Euangelij 


ultra quam cogitatum ro r 29 follen über alßo 
Luthers Werke. XXXIV, 2 14 
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R] nicht durffen toundfchen, quod monachjus bjona con|scientia deponeret 
eueullum 2. Sie ante annum: e8 wird Yyrm ein ander fallen! zc. sed hat 
fi) gar viel ander? gefpionnen.? Nemo ausus rogjare et petere. Sic iam 
rustiei regivn et Schjwermeri sunt in regjimine. €3 fihet fic) an, als mwolts 
ala zu grund und boden ghen. Nos djieimus quandoque: non potest sie 
fieri, nisi mundus aliter. Sed sie dieitur: So mad) ide. Quando videbitis, 
wird eur cyor ladhen. Sic ghet3 in allen hiftorien et quotlidiana experientia 
und Yyhe Yenger eo mher. Quando mori debjemus, fum cor nostrum canet 
ut ista: Der fon ift da hin, non cogjitat de fjilio erigendo et loquendo. Imo 
si dixjisset ei quis, ipsa respolndisset:»Cur me ita affligis et rides? Sic 
nos fterben, finden und man fdjart zu. Ibi nulla visio, quod is jhelm?, 
qui sepelitur, fol er aus faren und Yeuchten ut sol und die aller jehonjten 
membjra, ut Juceat 2, et iam fo est, et tamen ipse non video, ut ipsa videt 
mortuum fjilium, non den auffftehenden et loquentem. Sie vult agnosei in 
suis o|peribus, quod is sit deus, qui ex mortjuis vivos, damnatis jellig, 
peejcatoribus justos, divites, hol), ex nihil omnia. Da8 docemus quot|idie. 


9 non fehlt über loquendo steht der reden fol 

1) Vgl. die ganz ähmlichen Gedanken in der Predigt vom 16. Sonntag nach Trini- 
tatis 1530 Unsre Ausg. Bd. 32, 121ff. 2) hat fich gar viel anderd gejponnen (unten Z. 18) 
vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 306, 11. 3) fchelm = Leiche vgl. oben $. 83, 23; vgl. DWtb. 
s. v. “Schelm’, 


N] tourde nidergelegt. Ego nunquanı cogitassem unum monachum libera con- 


sciencia posse egredi. Ita in Comiciis hat fi vyl ander3 gejponnen, den 
toyr dachten. Abo gehet3 alezeyt yn gotes welt. Ita hodie Suermerii et 
Rustiei regnant, omnia sunt confusa. Si possemus expectare, ©zo wurden 
toyr jehen, quae deus fecit. Deus dicit: Jh mache, cum videritis, ridebit 
cor vestrum. Similia in historiis Cronicarum et nos experiencia videmus et 
experiemur olim in morte. Do erden toyr jehen. Sch fehe nichts den todt. 
Do fan vu die arme fraw nicht gleuben filium vivere. Sie hette e3 vor 
eyn hon angejehen. Ita nos mortui, do feharret man die erde zi0, fehen eynen 
am galgen die raben frefjen: ille procedet ut lux solis. Sed hoc non videmus. 


- 


5 


25 


Tantum videmus loculum, den ftyneenden wanft. Das heyfjen die wunder- 


were? goteg. Vult nos discere, quod ipse sit, qui ex mortuis viventes, ex 
humilibus altos, ex pauperibus divites, Ex nihilo omnia potest facere. Da3 
predigen toyr teglih. Der frawen gleuben toyr® ou). Omnes dicimus: si 


18 nach Comiciis steht Augustanis sp h Comileia Augujstana euanuerunt ro r 
19 alezeyt über yn 20 Suerl[merii et Rustiei confunduntur ro r 22 nach Cronicarum 
steht clarum est sp h 23 Agonia mortis ro r 25 nach bon steht und fpott ph mach 
angefjehen steht si quis dixisset filius tuus uiuit sp rh azio (Hengen) eynen über (den) 
26 nach freien steht et tamen sp h 26]27 unten am Seitenrande steht Exempla quomodo 
deus supra omnem captum racionis nobis suceurret ro 28/30 Vult bis gleuben uni ro 
28 discere e in docere sp 29 nach divites steht (possit facere) p  Vsus huius historiae ro r 


30 


R] 


15 


20 


25 


30 
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Huie mulieri ceredo bene, quod acquisivit fjilium vivum, et cogjito: Si 
essem ista vidjua, etiam velim credere, iam dund mich fein funft, si veniret 
Christus zc. Si potuis|set credere, non flevisset, perturbjata fuisset. Et si 
tu posses djicere in tuis necejssitatibus,. non esses tratorig. Si sic credere 
posses: Iam mil ic) mein corpus bejharren lafjen et verti in pulverem, Sed 
ghe in offen, in quo djominus me fo jehon machen ut jon. Certe si hoc 
crederes, non fleres, terrereris. Ubi iam est vir, qui vult credere ut vid|ua? 
Wenn dir Hin ein feme, jo mwirfts wol anderd finden. Quid facimus, da 
armut, manıgel, neces|sitas? Ubi sunt, qui non forgen, jehreefen? Ubi sunt, 
qui credunt, quod deus possit birot, forn geben? Sa, djicerent, Num non 
possum credere posse suscjitare eum fjillium? maior ista res quam tua fames. 
Vides, quando ignominia, unehr fompt, nihil videt quam igjnominiam, und 
jehier zu tod. Ibi fan fid) nicht erheben, quod honore affıcere zc. Igitur si 
haberet fidem: meus fjilius, quando fur3 thor fompt, videbjo loqui, were 
fi! mit freuden et ridente ore hin aus gangen. Sic si credis, mwirftu das 
armut mit freuden annhemen. Ideo mentiris zc. Sie: ich fterbe gern, fol 
ich Chrifto dag nicht vertjrauen, quod me possit resjuseitare? Si ered|eremus, 


3 Ipsa nullum habuit verbum et promis[sionem, quod reuieturus esset filius. Nos sua- 
uis|simas promis|siones de deuieta morte zc. et tamen adeo non credimus ipsis vt ı. r 
6 offen] ofieinam P 7es 


De 78ie, 


ego essem illa mulier, Bo toolde ich3 wol gleuben. Respondeo: &3 lernet 
fich nicht in buchern. Si tentamur, tunc videbimus nos. Hettes die fra Bo 
vor hyn gelejen ym buche, credidisset. Sed tu cum morieris, Bo toyıftu zio 
dredfe, afche. Ibi die: Jh gHe nicht Yyn drei, Bonder yn eynen offen, ubi 
deus me faciet den aller jhonjten. Wer fan da3 gleuben? Neque hic 
possumus. $a wen dyr3 eyn Hyn fumpt, vides, quomodo palpitat. Wie 
thun toyr myt den geringften anfechtungen, aumut? Vide, quomodo in hac 
fame clamamus et suspiramus. Ja dio Tanft yn den geringften nicht gleuben, 
quomodo vis eredere in mortuo filio? Gihe, tie eyner zcappelt, wen er yn 
ichjande fumbt, Ey wie martert er fih. Non putat se fore gloriosum. Wue 
ift do der man, qui potest filium vivere videre Et dicere possit: ch toyl 
den Kon am tore horen reden? Ego laborabo, ul jungen, got toyrdt helfen. 
Summa: tu es impaciens, quia tantum vides famem. Ita illi, qui mori 


18 Respondeo über &3 19 über nos steht nostras uires sp 19/20 Non leceio 
sed experiencia docet fidem ro r 21 nach drede steht und sp h über offen steht for- 
nacem sp 22 Quid pij in morte uideant ro r 23 vor vides steht tunc sp A über 


palpitat steht cor tuum sp 23/24 über Wie thun steht A minori ro 25 Tentacio famis 
infima ror 26 (Suma) Side er u) 27 fore über (esse) 28 do über der  filium 
(iter er) 

14* 
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R] diceremus: feid ums Gjott willig kommen, Yjieber jarel, wurm x. quando 
me vorastis, veniet, qui me suseitabjit ut fen fon, fo turde eim der tod 
nicht Bitter, fauer. Sed nos loquimur da don et quando audimus aliis con- 
tigjisse, putamus facile. Sed quando audimus, quod djeus velit nobiscum 
agere tieffer, hoher, nihil zc. Nos ‚volumus, ut non ampılius nobiscum agat, 
quam videmus, ut ich fehe nicht weiter quam mortis leetum ze. Sed sentire 
debjeo et credere eum deum esse, qui hoher jhaff, tu, quam ratio possit 
capere. Ut not ghet da her, armut zc. wo wilt hin? totus opponit se tibi. 
Ego committam ei, qui hoher, weiter fan thun, quam ego ıc. ut factum 
cum vid|ua, quae non weiter fihet quam mortjuum filium et sepuljchrum 
eius. Sie ego non amplius video zc. Sed jol wifjen, quod non respieiendum 
in sepjulchrum, mortem, filium, jard‘, sed e3 gepurt yhm hin zu jehen. Sihe 
ein tvenig hoher quam ing grab, Nempe in me: ch wil etiwaz grofjer machen 
quam da8 grab zc. Est praedicatio pro elende. Isti discant Christum talem 
djominum, qui sunt verdammte funder, gefangen et qui sibi nicht helffen kan. 
Da gehorn jeine werd an, Si drein fompft, fihe nicht an, mie gro& dein not, 
sed quam potens. Ipse tantum apponit manum et ipsi statim stant et uno 
verbo incipit. Ibi statim ghet der geift vitae hin ein. Ey quam facill|ime 


N] debent, timent. Pii dieunt: Seyt uns got wyl fummen, Iyber jard, liben 


twurme, Yibe3 grab ıc. Ego novi, cum me consumpseritis, scio me pro- 
diturum ut solem. ch gehe yn eyn fchoner leben, do ich jchoner byn den die 
Bonne. Quis hie timeret mortem? Sed quando racioni volumus inniti, ©3o0 
funnen toyr nicht weytter, breytter jehen. Putamus, got Bol vu nicht 
mwehtter, jehen et videmus tunce ad mortem et loculum. Sed pii cogitant 
deum ultra haec omnia posse et dieunt: &3 ift eyne not hie, ic) fol arm, 
frangt werden, do ftehet vernunfft, fan nicht mwehytter. Fides dieit: Jh 
toyl3 dem bephelen, der do weytter fan den ich. Ich wyl3 myt der fraimen 
halden, quae maiora videt fide. Racione fihet fie yn3 grab 2. Szolde unfer 
hergot nicht weytter wyrefen, den ich jehe, nunquam consolarer. Sed eredendum 
illum maiora posse. Dieit enim: Sid) mic) an, fihe nycht yn fark und yn3 


grab. ch toyl das grab und far ziv reyjjen. Ergo discatis in tentacione: 


CHriftus wyl eyn got jeyn der fterbenden, todten, armen, elenden gefangenen. 
Do gehet Beyne gotheyt an. Si veneris in afflieciones, jyhe nicht, wie tyff 
die not ift, sed quam potens est manus eius. Der greyfft nur myt der 
handt an, jagt eyn eynig wort: “Jungling’, Bo gehet das leben eyn. Ey 


20 Yibes grab über wurme 2122 Sihe wie eyn Chrift den todt entpfehet ro r 
23/24 Vide quomodo fides excedit racionem in tentacionibus ro r 25 über eyne steht 
Racio ro 26 über Fides sieht fides ro 26/27 3ch bis der (1.) unt ro 28 über x. 
steht tobt sp 30 Sich bis jark unt ro In afflieeionibus non calamitas sed potentia dei 
inspicienda ro r 


3 


0 


[23 


5 


[2 


0 


1) 


5 


1 
x 
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R] fit. Certe maxjimum opus mortuum vivere facere. Non nimpt fein groß 
zeug, hoher, sed apponit und rufft uno verbo tantum. 
Sic fjides mea sit affeeta, e8 ghe mir, vie e3 til, et cogjitare debeo: 
not, quam sentio, ift mir ein jcehwer und untregjlic), praesertim quando 
5 sentio pjeccatum. Sed yhm ifts nicht mehr zu thun quam umb ein toort, 
ut heri de adult[erat Neo x. Sic fiet in novis[simo die: mit eim wort 
jol toir da fthen und leuchten ut sol, et tamen da haben gehedet die froten 2c. 
&3 fol und unmuglich et cogjitamus: der fon fompt non twidder. Et cogji- 
tare et agjnoscere debemus, da8 unmuglich ift, et quod omnes creatjurae 
10 non possint in necesjsitate helffen. Sed ipse fans thun verbo, cui fol 
weichen tod, teuffel, Hell, wurm, froten. Et plus potentiae in dem ort 
quam in omni creatjura. Sic faciet in novis|simo die, wird fein pojaun, 
dieit Pjaulus, et tamen fol ein foldhe zc. Sed eredimus ista fieri facile 1.Xhefi. 4,16 
Pet|ro Pjaulo, viduae, sed wie mir? Sed fol dir fo Leicht|lich widderfaren 
15 ut istis, Petjro et Paullo, serpis e terra modo erfur, et me fo leihtlich ut ipsos 


12/13 pofaun, dieit Pjaulus] pessumdator peccati P 15 serpis bis modo] seipsos e 
terra non P 


1) Gemeint ist die am Tage zuvor gehaltene Predigt über Joh. 8, 1ff. Unsre Ausg. 
Bd. 33, 495ff. 


N] wie Yeycht gehet3 zo, wie ryjch! gehet3 zo, nulla adsunt instrumenta, Yegt bie 
handt an, Rufft myt eynem toortte. 
Ita nos cogitemus in omnibus affliceionibus dicentes: Die noth ift myr 
eyne groffe burde, si peccatum sencio, sencio celum x. terram fero ut 
» Christoferus, maiora. ber got ift3 umb eyn wort: fill, remittam peccata 
tibi. Ita si ego sum mortuus, putridus und jehlangen, Frotten an myr 
bangen, Unum verbum dieit: Gehe erfur, tunc erimus sole lucidiores. Das 
ift ung unmuglih, Aber got leychtlih. Haec mulier videt iam filium 
sepultum, et cum mox videt den todt, wurme, grab 2. fol der eynigen 
2 ftymme Weychen. Ita faciet in extremo iudicio. Do twyrt eyn ftymme 
prauffen. Das geichrey twyrt als entporen. Racio bene dieit: Das gleube 
ich wol, da3 ©. Peter, Paul mocht widerfaren, Sed ego non possum. Sed 
pius dieit: E83 twyrt myr eben alß wol als ©. Peter, Paul gejchehen auß der 
erden 31m arbeyten, quia idem deus est. Ergo nos in omni affliccione 
3 desperabunda sciamus nobis esse impossibilia, sed respiciamus ad deum, 


18/21 Die bis tibi unt ro Magnum onus sentire peccatum at maior est qui remittit ro r 
19 über ut steht super me sp 20 unten am Seitenrande steht Attende quomodo in ten- 
tacionibus non racione in calamitatibus sit herendum sed fide potencia dei sit apprehen- 
denda ro 24 cum (deus eum) tobt (fol) 26 nach entporen sieht und werben vn3 alle 
aufj der erden arbeytten sp 27 nach wiberfaren steht sunt sp h 29]214, 5 Ergo bis 
instruendam unt ro 29 Epilogus ro r 


1) xyfch Nebenform von ‘rasch’ vgl. DWtb. 8, 1039. 
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R] evocabit, quia iden deus. Ideo disce cogjitare: Neces|sitas magjna, ic) ber- 
zıtweifle, non video auxilium in cjoelo et terra, sed video unum, qui deus 
moestorum, dem ift3 fo leiht ut tantum verbulum. Et vult ze. 


N) dem e8 Bo hexezlich Yeychte ift. Szo dinen die Euangelia ad fidem erigendam 
et instruendam. ’ 

Sepius vos admonui de scortacione fugienda, sed video illam iterum 
ingravescere. Über e3 tmwyl fehir erger werden, das ich Fchyr fprechen muß. 
Biltu do zurifien, Bo Lop dich der teuffel.* Der Eleyne Hauffe twyrdt Bo 
Eleyne, das id) Yhn nicht fehen fan. Ideo admonui honestas matronas in 
nupeiis und tanczen fteroren. Ecianı graves viri, da8 fie uff das junge volf 
jeden, qui gaudent libertate. Zucht und ehren wollen twyr behalten haben, 
freude tancze, efjen, trinden wollen toyr euch nicht gewert haben, Ut caveatur, 
sed das ir junge dvolf nicht zw buben und Huren laffent werden. Non est 
mihi bonum alienis peccatis onerari, qui meis peccatis satis habeo. 


4 (Ita) So 6 Contra scortacionem ro r 10 Zangen ror 11]12 Zudt bis 
haben unt ro 11 Zudt ro r 13 iv über junge volt (nicht zihe) 


1) Biftu do zuriffen, Bo Iop dich der teuffel in ZLs. Sig. Thiele Nr. 483. 


85. 24. September 1531. 
Predigt am 16. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 
R] A prandio. 


Wjeil die Zeit jo trifft, ut ista Epjistola legatur, sed ift ein wenig zu 
hoc), ut Ejuangelium hodjiernum non est praedicatio pro vulgo, sed quia 
der Sontag gibt, nemjen twirz jo an, servit pro Heinen hauffen. Sie con- 
soljatur suos Christianos, quando convertit Ephjesios et captus erat Rojmae 
a Oesjalre und hatte das anfehen. Pjaulus praedicavit Ephjesiis, ubi nunc? 





15 Ephe. 3. r 19 über quando steht Paulus sp» 20/215, 2 Pjaulus bis gefangen unt 


N) EPISTOLA. 
.,ı  “Quapropter peto, ne deficiatis propter afflic|ciones meas, 
quas pro vobis”. 

Quia tempus exigit, epistolae praedicandae, bonum est. 3 ift aber 
at Do), non ad vulgus pertinet, sicut Euangjelium hodiernum est. MWeylz : 
der Bontag gybt, praedicemus vor den Hleynen Hauffen. Szo twft ©. Paulus 
jeyne liben Chriften captivus Romae, quia djixerunt: Paulus Hat geprediget 


[A 





2123 ro Ephe3ror 24 über tempus steht dominicale sp 25 nach sicut steht 
eciam sp h 27 nach hat steht nue wol sp Ah 
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R) Zu Rom leit ex im turm. Nu Haben wir wol gegleubt. Noster Episcopus, 


10 


praedicator, qui nos docjuit, leyt gefangen, Teyfer hat yhn yhm turm. Ideo 
seribit ex carcere. Ista est Epjistola, vermanung und trojt Epjiftel, qua 
vult Christianos erhalten und fterdfen, quos convertit 2. Videtis me nunc 
captum Romae. Mundus et Satan habent me in sua manu. Das wird eud) 
viljleicht exrichredien und bjofen argiwan machen, ut cogjitetis: Si fuisset vjerus 
Apostolus, hoc ei non aceidisset. Diu praedicavit. Nu ghet3 yhm ut 
meritus. Jam itaque curat pro illis, ne iste carcer suus det ergjerni3 suis 
Ephjesiis, ut djiecant: was fchad3, quod captus? Dennod) ift die lexre recht. 
Sie vos faceritis. Si ego vel alius ıc. Das hab id) lang gejagt, quare non 
hats Lafjen blieiben ut vor. 

Verum, est magnum scandalum, quod is, qui jo lang gepredigt, Romae 
twird beim fopff ac. multi dixjerunt: ubi vester Apjostolus Pjaulus? Romae 
in turri. Jam diu dixistis et voluistis Paulum esse, ubi nunc? Ideo fuit 
magnus fto3 infirmis, sed u|njer Hlerr Glott Hat die luft da zu, das er 
tegirt nullo gladio, Lejts Jchtwad) fein und ftellt fich zur jachen, quasi wolt 


2 über Yeyjer steht ber sp yhn über yhm 8 (quod) ne iste dis suis unt 

10 über x. steht caperemur sp dazu steht caperetur et interficeretur ab aduersariis 2. sp rh 

über ich Yang sieht multi dicerent sp 10/11 unter non bis bljeiben steht quia caro offen- 

ditur ceruce sp 12 über is steht Paulus sp 13 nach Topff sieht genomen sp 14 über 

esse steht Apostolum sp 15 die durchsir sp 16 über nullo gladio steht sine gladio sp 
Quomodo Christus regnet sp r 


N] wo ift er nue? er Iygt zw Rhom. Er Hat uns feyne gepredigt. Er ligt ym 


20 


25 


30 


torme. Ideo scribit, Ne deficiant propter dolores suos x. Das ift nicht 
eyn Yere, quae docet, Szunder es ift eyn troftepiftel, da3 ex die beferten 
erhalde q. d. Sr jehet, optimi fratres, me captivum. Hoc vos terrebit, ut 
cadatis in suspieionem: Wer der prediger recht, Bo toiderfure ym das nicht. 
EC3 gehet ym, wie er3 verdinet hat. Ideo consolatur eos, ne sua captivitas 
alios scandalizet et cogitent: was fehadets? dennoch ift die lere rechte. Nam 
ita vos facietis. Si nostrum aliquis captus, diceretis: Da3 hab ic) Yange 
forge gehabt, cur ita docuerunt? 

63 ift eyn groß ergerniß Ilum optimum praedicatorem Paulum Romae 
captivari, twa8 werden do Yeivthe Hergefallen jeyn? Wo ift nue Paulus? Zi 
Rhom Ingt er ym thorme. Magnum offendiculum infirmis. Sed deus est 
talis, der hat die Yuft darczw, quod non regit gladio, sed videtur esse 
imbecillis et illa imbecillitate vincit. Ut si ego captivarer, do folde man 





17 nach Rhom steht ym torme sp h 18 dolores suos c in afflicciones suas sp 
Epistola hec non docet sed consolatur ro r 19/20 Szunder bis d. unt ro 20 nach 
fehet sieht wol sp h 21 nach suspicionem steht et dicatis sp A 24 nach captus sieht 


esset ph Das] Dy 29 talis c in eyn folder man sp 
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R) morgen zu boden ghen. Ipsi gefungen und gefprungen adversjus, ut ‚adversjarii 
facerent i. e. erjchredd da fur nicht, Laft euch& nicht ergern, quia sum in 
tribjulationibus, non fehet an, twie ich gefangen werde, falt nicht vom Euangeliv. 
Sic nos diximus sepe vobjis, quod si omnes deficeremus ab Euangelio et 
papae heuchleten, tamen non vos ıc. Ego.non credidi propter istius doctjoris 
praedicationem, sed e8 ghe, wies ghe, jo ift die lere recht. Sic mus ich aucd) 
funnen jagen, alioqui non possem consistere vorm Bapjt und Kaifer, wer 
wol bilfi), ut ipsi defenderent, ‘sed contrarium, et deficiunt: tes troft ic) 
mi? Des: Si omnes sapjientes deficiunt, tamen vera est doctjrina. Sic 
abfchele die perfonen, Maiestates a verbo,“&ot geb, e8 fal, wer da toolle, die 
Yere Halt ich feft, qui econtra, feft cum Cesjare. Ideo monet Pjaulus 
i.e. halten feft am verbo, cogjitent: quid praedicatum? und Yaft euch nicht 
yrren, daf3 mirs fo fehendlich druber ghet, et noljite audire, qui blasjphemant: 
Alle abgjotterey muft abgehen ut Dianae, wie ghet3 nu Hin auß? nonne diu 


1 über ghen steht fein fache sp nach adversjus sieht Paulum sp nach ut steht 

nostri sp 2 über facerent steht si idem nobis accideret sp 2/3 erjchrek dis gefangen unt 

Ne deficiatis sp r 4 über et steht nos sp ö nach vos steht non deberetis deficere sp 

nach credidi steht deberetis dieere sp über doctjoris steht deberetis dicere sp 7 über 

vorm steht vor bem sp & über defenderent sieht papa et Caesar sp 9 nach sapjientes 

steht potentes sp 14 über Alle steht Ironia et Mimesis sp über ut Dianae steht per 
praedicationem Pauli vt sp nu über (nid!) Diana spr 


N] triumphiren. Sed nondum vietoria esset. Ideo hie solatur: Yiben, erjchreckt 


nit. Nolite videre, wie jchendlich3 uns gehe. Ideo admonui vos, da3 
yr da3 Cuangelion alßo lernet, da3 yr nicht abfallet, eciam si ego et 
Parriochus deficeremus et adularemur Papae, Ut scias: da8 wort ift recht, 
die Vere ift recht. Nam ego eciam cogor ita dieere. &zunft Funde ih vor 
dem feyfer, Bapft nicht bleyben. Nam ego libenter vellem omnes homines 
ab illo deficere, Cesarem, Papam, reges. Uff was fol ich fuffen? Ideo 
oportet me separare larvas personarum a verbo. ©ot gebe, e3 falle Xonig, 
feyfer, pfar, doctor. Ego habeo doctrinam. Wer das nicht thut, sequitur 


20 


alios nugatores. Ideo Paulus dicit: Nolite in me respicere, aliorum cavilla- - 


ciones audire: Wue ift Paulus myt der newe Yere? Paulus tooldes gar 
jeyn, wie laut3 am ende? qui omnes voluit reformare, fyezt zw Rhom. Ita 


15 über liben steht bruder sp 16 jchendliche uns c in fchendlich myr3 ymmer sp nach 
Ideo steht ego Marıtinus Luther ph nach vos steht sepe sp h 18 Papae über adularemur 
Verbo herendum non in ministris uerbi et dicamus: 68 falle M L odder Pomer, noch ift die 


lere vet ro r 20 unten am Seitenrande steht Summum scandalum infirmorum est Prae- 
dicatores persequi et oceidi, contra hoc scandalon hec epistola consolatur ro 21 ab illo 
c in credere Euangelio sed uideo omnes sp 24 nach respicere sieht neque sp h 25 nach 


audire steht qui dieunt sp h 26 nach laut steht nue sp h Facile defieiunt a uerbo qui 
herent in ministris uerbi ro r 


25 
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R] praedixi? Ubi iam? Rojmae in turri. Er terhet, ut potest, qui habet, 
habet. &o wenig es jthet in manibjus Pjauli, ut Epjhelsiorum Eeclesiam 
erhalte, quia ipse in carcere, sed commendat Christo. Tamen monet ut 
Apjostolus. Ubi ipse verbum dixit, econtra alii multi dixjerunt. Ideo con- 

5 queritur totam Asjiam et sic loquitur, ut iam dixjerunt et hodie: Euangelium 
hin, her, ich fehe wol, wie e8 ghet. Nos non regemus Eejclesiam, sed si 
Christus in sede manet, vidıeat, an manere possit i. e. Yaft euch nicht ergern, 
werd nicht mat. Er hats wol gefult, quod an jeim geflengnus viel hat 
gelegen. Non solum feiner perfon halben, sed propter Christianos, qui 

ıw audjierunt: Si vestro Apjostolo fo ghet, quid futjurum cum vobis? quando 
caput hintveg ift, jo hat3 mühe und exbeit, dennoch manet Ecclesia Christiana. 

Est admonitio et vos diseite: heut vel morgen nimpt man mid) et alios et 
occidemur, et tum gloriabuntur Episcopi, principes, tum bljeibet yHr nur 
beym toort. Iam fit rethor: “qui pro vobis. ft3 war, fo ifts . “Procm.s,ıs 

5 vobis’, inquit, foftlih macht ev®. Quando videtis male fieri vestris prae- 

dicatoribjus, nolite pro ignominia ducere, sed e3 fund nicht befjer gejchjehen, 


1 über iam steht Paulus sp über ut potest steht der Yiebe Paulus sp 2 über 
Ecclesiam steht jo wenig ac. 3 nach erhalte sieht jo wenig jtet3 in nostris maniblus x. sp r% 
über ipse steht est sp 4 über ubi steht Sic nos nach multi sieht contra sp 5/6 iam 
bis her umt 5 dixjerunt et hodie c in dicere solent sp 6 über Yin steht dieunt sp 
Euanglelium Hin Euangl|elium her sp r 7 nach possit steht Ecelesia sp rh 8 über 
hats sieht Paulus sp Ne deficiatis sp r 8/11 quod bis manet unt 12 nach alios steht 
hinweg sp 14 über qui steht Paulus sp nach its steht ein grofje lügen sp  quas pro 


vobis patior sp r 14115 PRO VOBIS r 16 über tund steht künde in sp 


N]est scandalon homini. Summa econtra consolacio: Deus, qui Ecclesiam 
Ephesorum servavit, servabit et nostram. Nam deus ibi est Parriochus 310 
Ephefo, captivo Paulo. Ita videtis, quod eciam tota Asia a Paulo defecerit. 

» Do werden fie gleyh euch gethan Haben: Euangelion Hin, Euangelion her, 
Sch jehe wol, wie e3 gehet. Werden toyr unfern hergot meyftern, iwyl id) 
zivjehen. Si Euangelion hie evacuatum fuerit, alibi ineipiet. Das hat Paulus 
tool gefulet tantas ceriminaciones cavillancium. Ubi dispersi sunt plures 
diseipuli, wen der pfarrer von der fyrchen wegt fumpt, tamen permanebit 

25 ecclesia. Da3 lernet ivol, si contigerit vobis tale exemplum, ne defeceritis. 
Laft3 euch nicht anfechten, das uns ubel gehet. Permanete vos. 

“Quas pro vobis tollero et est gloria vestra’ Quis haec ei. 3, 13 
audivit? Er gibt ym do eynen andern proceß. Ne terreamini, pro vobis 
enim pacior. Gr feret da3 Ergerniß gerade umb q. d. Das euch ergern 


18/19 Nam bis videtis unt ro 20 nach euch steht alfo ph nach haben steht et 
dixerint sp A 21 über Werben steht Respondeo sp Cauillaciones impiorum vinctis prae- 
dicatoribus ro r 27 Quas bis vestra ro nach haec steht unquam sp A 
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R] quam nur bald Hingericht. Est quidem ergerlich anzujehen: Christus mortuus, 
erucifiixus. Hoc scandjalum, quod ipsi auffmugen. Das wird ein jolde 
befferung bringen, quam Romani non vident. Ipse simplieiter invertit: non 
est scandjalum, sed est ein befferung et servit vobis: quomodo? Quia carcer 
meus, turris mea ift euer bejtes, melius est, ut Romae in turri fiße, quam 5 
Ephjesiis auff der canhel. Si enim patior, patior propter Euangelium, 
Sacralmenta, bapıtismum et propter nostrum thes|aurum patior. Si propter 
ista et vos patior, jo wird unfer Hlerr Glott das thun umd wird fpreden: 
Teufel, Keyfer, tu cepisti Apostolum meum umb meint twillen und meiner 
Chriften, fit mihi zu fljanden, qui celjum et teriram, et vos vultis Romae 10 
mit mir troßen, wa8 twil daraus werden? Vos ergo non Pjaulum nec prae- 
dicatorem Ephejsiorum, sed me, qui commisi, ut praedicaret Ephejsiis. jt3 
nicht zu viel vom feyfer, ut deum caperet? Trol dic), tum fit ex una Ephjeso 
et Pjaulo 20 Pauli et Ephjesii. So ghet3 unter den Pfaffen au). Quando 
aliquem acquijrunt sacerdotem, submergunt. Cur? propter Euangelium et 15 
Christum. Dominus dieit: Iiteben principes, Episcopi, jeid zornig, quem 
caepisti? Me. Ego commisi, ut praedicarent, et vos capitis, et ego captivus. 
Quomodo til ich im thun, ut ich mich eriohere der Episcoporum? hoc: ubi 


5 mea über ift 5/8 turri bis vos unt 7 über et propter steht imo Christum 
deum sp über theslaurum steht Christianorum sp 8 jo (jolt) 9 und über meiner 
10 nach terjram steht in manu habeo sp 11 non c aus nos 12 nach me steht tenetis 
in carcere sp nach Ephejsiis steht caepistis sp 17/219, 4 capitis bis umb (2.) ung 


18 Quomodo c in Wie sp über ut steht ba8 ih sp nach hoc steht faciam sp 


N] jolde, das fol euch befjern. Laß ergerlid) gnug anfehen. Eciam si mortui 
sumus. Da3 ergerniß tohyrdt die felbigen jchreyer dempffen und euch beilern. 2 
Schlecht umbgefart. Non est scandalon, $under eyne befjerung. Quia mea 
tribulacio pro vobis. &3 ift bejjer ym Torm zw Ahom quam esse vester 
Pastor. Den umb des twyllen leyde ich, das yr befummen Hat von myr. Do 
toprdt eyn feyn |pyl werden. Deus dicet: Teuffjel, todt, welt, tu mihi illum 
captivasti propter verbum. Div toilft myt myr troczen. Was toyl dorauß 2 
werden? et dieit deus: Cesar, tu non alligasti Paulum et praedicatorem, sed 
deum ipsum. ft das nicht zuvill? Deinde dieit: Drol dich, Keyfer, Dro! 
dich, Ahom. Ego ero deus et permanebo et florebunt multi Pauli et Ephesi. 
Ita hodie multi praedicatores incarcerantur ab Episeopis. Wen haben fie 
gefangen? Unfern hergot, quia propter officium dei paciuntur. Wie fol so 
unfer hergot thun? Ita faciet: Ubi una eivitas prius eredidit, nune x credunt. 


21 unten am Seitenrande steht Persequucio praedicatorum pios non offendit, sed edi- 
ficat ro 2223 quam bis Pastor c in ben pfarrer zw Ephejo sp 27]28 Drol (2.) di) über 
Rhom 28 Qui apostolum et praedicatorem persequuntur et oceidunt deum ipsum per- 
sequuntur Der twhrdt des fpil3 eyn ende maden ro r 30 dei (fecer) 31 x cin decem sp 
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R] prius 1 jtad Euangelium, postea X, XX, et ut coneulcentur Episcopi per 
lermen.! Vult djieere: erfchreeft nicht fur dem, quod Yeidje, denn e8 ghet nicht 
auff mein perfon. Sed quando accedit “Apostoli” vocabulum, da ifts fein 
ierg, Pjaulus leidet nicht umb Paulus toillen, sed umb Apostoli tillen, 

5 eb eius carcer non dieitur Pjauli carcer, sed Apostoli, pfarrers. Da ift 
Giott Hin eingeworffen, euius ista officia sunt. Ideo quando dieit: “mein &. 3 13 
trubjal? i.e. ih Armer Herr Gott mus vinetus ein wenig leiden, ego 
captus. Aber ir jolt, iwie ich den turm zureiffen, das fie uber aliquot jar 
Viegen, ut nesciatur, ubi fuerit Episcopatus. Iam ubi obsecrantur, non 

ı» audjiunt, putant se apprehendere carnem et sangjuinem non putantes Gottes 
prediger. “Pro vobis’ i. e. zu euerm beiten. Non patior ut Pjaulus, sed 
ut Aplostolus, et si is patitur, patitur deus, cui dietum: “Sede’ zc. Is ift ».1, ı 
jeer ungedultig und unleidjlih), quia sedet ad 2c. das er nicht mher Leiden 
jol. Ipsi putant, er muffe Yeiden zc. Rojmanus feyjfer putabjat, e8 mufte fo 





1 über jtad steht Ciuitas sp nach Euangelium sieht habuit sp et ut ce in vt 
Episcopi cum suis sp 2 über lermen steht seditionem sp quod c in da& id) sp 5 Cap- 
tiuus non Paulus, sed Apostolus Paulus sp r 8 nach folt steht yunen werden sp  Alibi 
vinctus Iesu Christi r 10 apprehendere durchstr darüber (capere) sp darüber coniicere 
in carcerem sp nach putantes steht se affligere sp 11 3u bis Non unt nach sed steht 
vt Christi sp 13 ungebultig durchstr darüber (Apostolus Christi qui est) sp über ı. 
steht dexteram patris sp 


!) lermen [seditionem P] vgl. Unsre Ausg. Bd. 34!, 414, 7. 


N] ıs Et interim tyranni opprimuntur. Mo feuffen fie. Ideo dieit: Nolite 
conjsciencias fundere propter meas tribulaciones. ©. Paulus ift balde 
verloren. Sed si habet appellacionem Apostoli, do 1jt3 Hol. Nam Paulus 
non patitur ut Paulus, sed ut Apostolus. Turris non carcer Pauli, sed 
Apostoli et praedicatoris carcer est. Das ift zubil. Do ift got Hineyn 

20 geivorffen, qui dieit: Hoc officium est dei. Ideo dieit: &hyben Eynder, Jh 
armer hergot byn gefangen, Bilhoff von Meincz, Herzog George haben mich) 
gefangen, sed ego me liberabo, wyl eyn lo Yyn turm maden, das 
alles zuftyben fol, et plures deinde civitates eredent. Ita ipsi iam peti- 
cionibus non moventur, volunt experiri. Das follen fie erfaren. Ideo 

»;s solantur. Quae ego pacior, non pacior ut Paulus, sed ut apostolus. Apos- 
tolo paciente deus patitur. Der fan nicht vil leyden, quia surrexit et 
ascendit, da3 er nicht meher fol leyden. Wyrdt e3 mufjen thun, videbimus 
eventum et finem. Plures Monarchiae et civitates post Christum expug- 


20 über officium steht praedicacionis sp 23 über ipsi steht aduersarii sp 24/25 pacior 
ut bis Der unt ro 26 unten am Seitenrande steht Paulus patitur non ut Paulus sed ut 
Apostolus Apostolo paciente deus ipse patitur ille se liberabit ro 28 Plures Monarchie et 
Ciuitates Christo expulso in cinerem redacte ro r 28/220, 15 expugnatum c in expulsum sp 


R] 


& 
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jein, sed bald darnad) lag Rom ynn ber cinere! post 200, Serufjalem post 


30 annos statim. Da ward ujnfer Herr Gott lofe. Paulji carcer war jo 
wol verbauet, ut nicht Yo8. Unfer Herr Giott traff ein loc) und mwarffs 
uber ein hauffen. Ibi Anabjaptistae volunt docere, quod unus Uhristianus 
fur die andern Yeiden. Ibi Christus non :solum, sed Pjaujlus etiam pro 
Ephjesiis. Si adderetur: patior pro vobis in salutem, fo wer3 fein. Sie ego 
possem djicere: Ego praedico vobis et quiequid patior, propter vos. Sic 
mater dieit ad filium: quiequid facio, propter te, sed per hoc non salvatur. 
Sic ego praedico et patior, et simul rhum, quod propter vos facio. Num 
ideo fieritis salvi? Noch nit. Da gehort ein ander zu, qui patitur, ut 
helffe dir a morte, nempe Christus. Sonjt mag ein iglicher Chrift jagen: 
hoc facio pro te, da& heijt nicht erwerben die Jelideit. Ideo find crassi 
azini. Ephjesii erant iam Christiani, rejmissionem pecjcatorum, gratiam. 
Ideo non potjuit sic pro eis pati, sed sie patitur, ut augeantur und das das 


1 über einere steht afjchen sp 3 verbauet c in verwaret sp ut c in daß er sp 
nach \v3 steht fund werden sp 4/5 Ibi bis fur unt 4 nach Christianus steht jol sp 
Anabjaptistarum error r 6 nach Ephjesiis steht patitur sp adderetur dis Sie un! Pro 


vobis r 8 nach te steht facio sp nach salvatur steht filius sp 9 nach rhun steht 
mid sp nach vos sieht haec sp 10 fieritis e in fitis sp 12 nach heilt sieht aber sp 
über crassi steht Anabapjtistae sp 13 Ephjesii dis pecjcatorum unt über gratiam steht 


habebant sp 14 nach potjuit steht Paulus sp nach augeantur steht in fide et cognitione 
Christi sp 


!) Tag ynn der cinere vgl. Unsre Ausg. Bd. 171, 333, 15. 


natum in cinerem redactae sunt, Quia deus fuit Hierusalem captivus, Ex 
tufte feyn loch zo finden, macht die ftette, Hiergufalem, Rom ze nichte. 
Ita hodie tyrannis continget. Unjer hergot toyrdt gancz Deufch Yandt eyn= 
reyfjen. Hoc est contra Suermerios, qui dieunt Non solum Christum, sed 
et Paulum pro nobis passum esse. €&3 ftehet nicht: pro salute nostra. Ego 
bene possum dicere ad vos Wittenjbergenses: Quicquid pacior, vestra caussa 
fit. Mater dieit ad filiam: Quicquid laboro, propter te facio, sed non salvat 
eam. Ita ego: quiequid facio, toyrdt myr fawer gnug, jollet yr do my jelig 
werden? Noch nit. Sed alius est Christus, qui solus dieit: Ego pro te 
passus sum ad salutem. Szunft mag eyn Yder Chriften jagen: Ach tyls 
vor di) thun, sed non, ut iustificeris. Drumb fyndt da3 Bacdhanten!, qui 
dieunt Paulum loqui se pati pro Ephesiis, qui iam erant iustificati per fidem. 


15 nach Hierusalem sieht Rhome sp 19 über 68 steht Respondeo sp nach nicht 


steht barbey sp nach nostra steht sicut sp Non patrocinatur suermerijs hie locus qui 
asserunt Paulum eciam pro piis passum ro r 21 vor Mater steht ita sp 22 nach eam 
steht per laborem sp über ego steht M Luther sp 24/25 Quomodo Paulus passus 


sit pro Ephesis ro r 
’) Barhanten vgl. Unsre Ausg. Bd. 34!, 265, 7. 


10 


20 


25 
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R) Evangelium zu nheme. Deus fol zornig werden, quod sie dempffen Pjaulum, 
et loco ipsius X erigere. Das ift die rethorica, quod ergjerni3 debet esse 
melioritatem. Imo maior vester honor. Ja ift unfer aller fchand, quod in 
earcere is x. Sic enim dixjerunt gentiles: ubi est? Romae in caricere, 
pfu 2c. ergo ift8 die grofte fhande, quando praedicator, a quo Yer und Tauff 
habjuerunt, captivus. Sa coram mundo sic. Sed coram deo magnus 
honor. Vos folt troßen et confirmari, quod mir jo ubel. Sie Christo 
aceidit. Eben mit dem, quo volunt vos jhlwadh machen, vertite ac. et per 
hoc agjnoscatis, quod vera doctjrina. So leipjlich nicht fan fchaden, fo hajılet 
ıo man fie. Ro.5. Christianorum Ahum non in hoc, quod mundus hoch helt, Röm. 5,3 
sed quod uns ubel helt. Mundi gloriatio contra, qui iactat in fortunis, 
prospjeritate x. Christiani in tribulationibus, wen ubel ghet. Ideo vobis 
magjnum gjaudium, quando videtis meas tribjulationes: Nunc scimus vere 
istam piam doctjrinam, quia ghet yhr ut domino Christo. Eben too mit fie 
ıs troßen, da mit rhumen. Sic ghet3 uns aucd) non solum ab externis, sed 


a 


1 nach zornig sieht druber p nach quod steht Romani sp Quae est gloria vestra sp r 

2 über X erigere steht decem excitare sp 2/3 die bis melioritatem unt 2 Rethorica r 

3 melioritatem c in beijferung sp 5 nach fhande steht Christianis sp über ler und Tauff 

steht acceperunt Euan|gelium sp 7 nach ubel steht ghet sp 9 nach vera steht sit sp 

nach © steht doctoribus verbi sp Gloriatio piorum Gloriamur in afflietioniblus sp r 

10 nach fie steht doch sp nach mundus steht vn sp 12 nach Ideo steht sit sp 14 über 
yhr steht Paulo sp 


N] Sed ita patitur, ad incrementum Euangelii, scilicet ut deus irascatur impiis 
ct plures apostolos suscitet ad incrementum Euangelii et addit: “Et gloria 
vestra”. (3 ift etor eher. Contrarium est verum, qui dieunt: &3 ijt aller 
unfer fehande, qui dieunt: pfui, wue ift nue ewer pfarher? St das eyn ehre? 

2» Summa est ignominia Christianorum perire doctores illorum. Verum est 
coram mundo, sed coram deo aliud est, quia eciam Christo ita contigit. 
Keret yrs umb. Das euch folde jchtwvach machen, das fol euch fterten, ut 
dieatis: Nhue fehe ich, da8 die rechte Yere ift, si patitur, ut Ro. 5. “Gloriamur om. 5,3 
in tribulacionibus. Nam hoc non est gloriacio Christianorum habere 

2 gloriam coram mundo. Mundus gloriatur in fortunis, prosperitatibus et 
favoribus, Christiani vero in tribulacionibus, et dieimus: €& ghet unjerm 
pfarher Eben tvie Chrifto, do gehet3 eben recht. E3 wer uns leyt, das man 
ung folde holdt jeyn, Sicut hodie non solum a tyrannis, sed eciam a nostris 


16/17 Sed bis Euangelii uni ro 19/20 Passio praedicatorum pijs est gloria ror 
20 über Verum steht Respondeo sp 93 unten am Seitenrande steht Paulus incarceratus 
coram deo gloria est piorum at coram mundo ift? den armen Ephesijs eyn grofje fhande ro 
24 Pij in tribulacionibus gloriantur ro r 26 in (perseg) 27 wie über (myt) Gloriacio 
piorum in tribulacione ro r 
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R] nostris, qui libjenter in cochljeari!, sed quo plus infensi, plus ridemus. Si 
Christiani, tum magjhus honor, quod in fejand nos. Si Christiani, jo bejjert® 
euch und ein groffer troß und rhum. Gehort ista Epjistola pro Christianis, 
qui debent confirmari. E83 fol fo ghen. Der ander tert, qui sequitur, tft 
viel Foftlicher und zu hoch). s ‘ 


1 nach cochljeari hat P nos submergerent 
1) in cochleari [nos submergerent] vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 445, 15. 


N] persequimur. Aber Ye meher fie uns feynät jeyn, jhe meher toyr3 verachten. 
63 ift unfer eher, Coram racione est summum scandalon und unehr, sed 
fidelibus est corroboracio fidei. Ergo haec epistola est consolacio piorum. 
Der ander text ift jeher foftlicd, sed non ad vulgus pertinet, ideo hie sistere 
debemus. Vide epistolam hanc impressam a Luthero explicatam.! 10 


1) Unsre Ausg. Bd. 17', 428 ff. 


86. 28. September 1531. 
Predigt am Tage vor dem Michaelisfeite. 


R] In vigilia Michaelis et omnium angelorum. 


Peragimus hodie et cras festum S. Michlaelis et omnium angelo|rum, 
de quo agemus, quantum dominus dederit gratiae. Ibi legit Euangelium: 
Matth. 13,1-11° Zu der jelbigen jtunde’ zc. “quod perierat’, finis. 


11 über et omnium steht quae erat dies Iouis 13 nach quantum steht gratiae sp 
gratiae durchstr sp 14 Matth. 18. r 


N IN FESTO MICHAELIS. 15 
De bonis et malis angelis. 


Nöyr begehen morgen da3 feit Michaelis et omnium angelorum, ad quod 
ordinatum est Euangelion Math. 18. Illud tractabimus. 


15116 ro 15 MICHALIS 17 (heute) morgen nach quod steht festum sp 


Dr] Die Erjte Predigt Ban den Engeln Auff ven ahend 
tor Michaelis Tag gethan. 20 
Wir begehen heut und morgen das Felt Sanct Michaelis und aller 
Engel, Davon tollen wir handeln, jo viel Gott grade verleihet. 
So jhreibet Sant Matthaeus am 18. Gapitel: 
Matth. 18, 1-10 gu bderjelbigen Stunde traten die Jünger zu Seju unnd 
Ipraden: Wer ift doch der Gröfjeft im Himmelreih? Jefus rieff » 
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R] In hjoe Ejuangelio auditis, quod dominus mentionem fajeiat angelorum 
und vermanet, ut die geringen pueros et eredjentes in se non contemnamus. 
Angejehen: quando ipsi contemnuntur, werden groffe, mechtige heren veracht, 


2 die über geringen 


N] "3m der jelbigen ftunde tratten die Junger.” In dem Euangelio matt. ıs,ı 
5 horet yr, das der Engel gedacht toyrdt, vermanet uns, dag toyr fie nicht ver- 
achten. Si illos contempserimus, der hoyrdt ouch veracht werden a deo, qui 


6 Vsus huius festi graciarum accio erga deum pro angelis datis ro r 


Di] ein Kind zu jih unnd ftellet3 mitten unter fie und fprad: 
Warlih, ih jage euh, E3 jey denn, daß jhr eu umbfehret und 
werdet wie die Kinder, jo werdet jhr nit in das Himmelreid 

ı fommen. Wer fi fjelbft niedriget, wie diR Kind, der ift der 
gröfjeft im Himmelreid. Und wer ein jold Kind auffnimbt inn 
meinem Namen, der nimbt Mih auff. Wer aber ergert diefer 
geringjten einen, die an mich gleuben, dem wer befjer, daß ein 
Miülftein an feinen Half gehendt wurd, unnd er erjeufft wurde 

ss im Meer, da e3 am tieffiten if. Wehe der Welt der Ergernid 
halben. E3 muß ja Ergernis fommen, doh wehe dem Menfden, 
dur weldhden Ergernis fömpt. So aber deine Hand oder dein 
Fuß di ergert, fo hHamwe jhn ab unnd wirff jhn von dir, &3 ift 
dir beifer, daß zu zum Leben lahm oder ein Krüpel eingeheft, 

> denn daß du zwo Hände oder zween Fuffe habeft und werdeft in 
das ewige Femwer geworffen. Und jo di dein Auge ergert, reiß 
e8 aus und wirffs von dir, E3 ift dir beifer, daß du einäugig 
zum Leben eingeheft, denn daß du zmwey Augen Hhabeft unnd werdejft 
in da3 Hellijhe Tewer geworffen. 

25 Sehet zu, daß jhr nicht jemand von diefen Kleinen veragtet, 
denn ich jage euch: Ihre Engel jehen allezeit das Angejiht meines 
Bater3 im Himmel 


An diefem Cuangelio, Geliebte in dem HERAN, Höret ihr, daß der 

Herr gedendet der Lieben Engel und vermanet, Daß niemand die Kleinen 
unnd geringen, da8 ift die jungen Kinder unnd Gleubigen, verachten foll, 
Denn too dafjelbe gefchicht, werden dadurch die mechtige Herren, nemlic) die 
Yieben Engel, Chriftug felbft und der Vater im Himmel, tel3 Angeficht die 
Engel ohn unterlaß jehen, verachtet. 


3 


= 


28 Summa und jinnhalt diefeg Enangelij. r 
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R] nemlic) angeli, et sic Christus, ipse deus. Cum ergo festum adsit, serva- 
bimus in nostra ecelesia, Non solum propter weltl|ichen urjache, ut habeatur 
zeit, quo zins einnehmen, sed spiritualem, quae est varia und not und nuß 
apud Christianos zu bleiben einen rechten verjtand de angelis, da mit nicht 
das junge vol auffwachfie et nunquam discat, quid angeli faciant et nos 
feine freude von haben et nunquam gratias deo ıc. quia si etiam diu prae- 
dicavimus, tamen mundus manet in sua obstinatione et temebris et eredit 

1.14, ınec deum esse, Satan, angelum, quia ps. 14. ein ruchlofer homo non credit ıc. 
Nam si crederet quis deum, Satjanam, angjelos, twirde fich jcheuen. Ideo 
% 


1 über ipse deus steht quorum faciem vident sp 2 Cur seruemus ferias angelorum r 

3 zeit (de) 3/4 quae dis apud unt 6 über x. steht agamus sp 8 nee bis x. unt 

vor Satan steht nee sp vor angelum steht nee p psl4r 9 nach angjelum steht 
esse sp 


N] ordinavit angelos. Ideo hoc festum in ecclesia permansit, Nicht alleyne umb 
der zeeytlichen zinge und ordenung koyllen, vil mehr umb der gehitlichen 
urfadhen, ut veram habeamus cognicionem de angelis, ne iuventus ignoret 
usum angelorum et fructum illorum et deinde deo non gracias agamus. 
Quamvis mundus est in tenebris, eciam si praedicetur, putat neque deum 

Bi.14,ıneque angelum neque sathanam esse. Sicut “Dixit insipiens in corde suo”. 
Das ift der welt fynfternyß, die Lafjen twyr faren. Pii autem seire debent, 


13 (ill) deo 14 Mundus neque deum neque angelum vel sathanam credit ror 
15 nach Sicut steht in Psalmo sp 16/225, 9 Pii bis Aliqui unt ro Mundus plenus et 
angelis et diabolis ro r 


Di] Diewveil denn das Feit Sanıt Michaelis unnd aller Engel da ift, 
wollen wir auch dafjelbige inn unfern Kirchen behalten, Nicht allein von 
wegen Weltliher urfachen, dat man Binfe habe einzunemen, Sondern vielmehr 
umb Geiftlicher urfaden willen, daß e3 noht und müße ift, daß bey den 
Ehriften ein rechter Berftand von den Engeln bleibe, damit das junge Bold 
nicht auffwachle unnd weder Ierne noch iffe, was die Lieben Engel fürhaben 
oder machen unnd feine freude davon haben unnd nimmer Gott dem HEren 
für diefe Gab unnd Wolthat danden, Denn auch ohne das, ob man jchon 
lange predigt von den lieben Engeln unnd andern Gottes Gaben, bleibet doc) 
die Welt inn ihrer Verftofung und finfternis unnd gleubet nicht, daß ein 

Pl Gott, Engel oder Teufel jey, wie der 14. unnd 53. Palm jagen: “Die 
Thoren jpreden in jhrem Herken: E3 ift kein Gott’ x. Ruchloje 
Denjchen gleuben nicht, daß ein Gott jey. Denn too fie warhafftig unnd 


17 Barumb das Feit ©. Michaelis unnd aller Engel inn der Kirchen Gottes zu feyren vnd zu 
behalten verordnet jey. r 26 Die verftodte Welt gleubet nicht, daß Gott, Engel und Teufel fey. r 


an 


ww 
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R) Yafjen wir die ftocfinfternis mundi fahren. Christiani vero sciant, quod 


Dr 


angleli sint, iidem multi, Et econtra diabjoli multi. Quidam seribjunt doc- 

tores, quod nullum caput possit comprehendere numerum angelorum. Et 
Daniel non potest jo viel nennen, ut sunt zc. Hoc Christiani debent credere, var. 1, 10 
quod tot sint. Econtra credere debent, quod multi diabjoli et mundus plenus 
diabolis, ut legimus in Euangelio, quod in unum hominem jeyen gefaren Sur. s, 30 
6000, 600, 66. Hoc servit Christianis, ut fid) twiffen zu fehiden erga dia- 

bojlos et bjonos angelos. 


2 sint dis Quidam unt iidem über (....) nach diabyoli steht sintsp 2/3 Quod 
angeli sint et multi, boni et mali r 4 über sunt steht vide Daniel r 7 Legio 
Matth. 8. r 


N]Da3 der Viben engel und teuffel fyndt und der vol. Aliqui doctores scribunt, 
ı» Das feyn menjch zcelen der engel, et verisimile est. Nam Daniel seribit 


2 


2 


oO 


Du 


1000000 und vil taufent fuisse angelos coram deo. Econtra die welt ift van. 7, 10 
voller teuffel, sicut in uno homine sunt 6666, tota legio. Das dinet darztv 

den Chriften, das fie fich willen recht zimhalden gegen den engeln und ung 
bewaren vor den teuffeln. 


10 nach zcelen steht fan sp nach engel steht menge sp über et steht ift sp est 
durchstr sp 1000000 ec in zeehen Hundert taufent sp 12/14 Da3 bis teuffeln unt ro 


mit ernjt gleubten, daß Gott, Engel unnd Teufel fey, würden fie fich fchetven 
unnd viel unterlaffen, daß fie jonften thun. Uber folche ftockfinitere Welt 
lafjen wir fahren, Die Chriften follen willen, daß Engel feyn und derer nicht 
wenig, jondern jehr viel, unnd wiederumb, daß Teufel fein unnd derer auch 
nicht wenig, fondern viel. Etliche Doctores und Lehrer jchreiben, Daß feines 
Menjhen Kopff der Lieben Engel zahl begreiffen oder fafjen fünne. Unnd der 
heilige Prophet Daniel fan jhrer nicht jo viel nennen, al3 jhrer jeind, daS Dar. 7, 10 
jollen die Chriften gleuben. Dagegen jollen fie auch gleuben, daß viel Teufel, 
ja die Welt voller Teufel jey, wie wir Iefen im Cuangeliv, Daß in einen 
Menfchen gefahren waren ein Legio.. Summa jummarum!, Soldh3 zumifien zur. s, 30 
dienet den Chriften, daß jie fi mwifjen zufchielen, beydes gegen die Teufel 
unnd gute Engel. 

Sm Bapjthumb ift ein groffer Mißbrauch gewefen, Daß man aus den 
Engeln hat Abgdtter gemacht, gleich wie aus der Jungfram Maria unnd 
andern Heiligen, Denn aljo haben fie geprediget: Man jolle die Engel unnd 


18 Wie heilige Engel find vnnd derer nicht wenig, fondern jehr viel: Alfo find hergegen 
auch Teufel und derer auch nit wenig, jondern fehr viel. r 23 Ephef. 6. Luc. 8. r 28 Wie 
man im Bapftthurm aus den Engeln ond andern Heiligen Ahgdtter gemacht. r 

1) Der Herausgeber las also oben Z.7 statt 66 SS. 

Sutherz Werke. XXXIV, 2 15 
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R) In Papjatu abusus fuit, ut angeli facti abegotter, ut Maria, Sancti. 
Sie enim praedicarunt, ut invocarentur, ut nos iuvarent et peccata remitte- 
|rent, et praesertim S. Barbjara, quod non moreretur sine Sacramento!, 
donec fecimus coelum et terram plena idolis, Qjuanquam iam se jchmuden. 
Lege legendas et pieturas. Et hat geheifjen: “meritis et preeibus Sanctorum’, 
ut iste abusus non iterum esurgat colendorum Sjanctorum, sed ut tantum 
adoretur, invocetur deus, rejmittat peccata und helffe a morte, quia ista non 
sunt opera angelorum, creaturarum, Sanctorum nec frawen, sed unius dei, 
qui peccatorem iustum, mortuum vivum. 


“ 

1 Ex angelis idola facta r 3 nach quod steht cultor ipsius sp 4 über fecimus 
steht hocq|jue adeo auctum sp über jchmuden steht papistae sp 5 über picturas steht et, 
vide eorum sp über meritis steht in omnibus collectis p  calicem 8. Barbarae et superne 
hostiam 2. sp r 8 vor frawen steht nostrae lieben sp 9 über iustum steht [iustifileat sp 

nach vivum steht facit a. sp 


1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 1, 415, 25ff. 


N] Sub Papatu fecerunt angelos Abgotter, Anruffer, sieut omnes sanctos 
fecerunt ydolum. Barbara de sacramento, Anna de diviciis. Ile fuit 
immensus error und greiol, quamvis ipsi nune negant. Legatis illorum libros 
ct legendas. Sed ne fiat talis idolatria in angelis et sanctis, sed soli deo 
honorem tribuamus vivificanti et salvanti et iustificanti. Das fyndt feyner 
Sreatur werk, Alleyrn gotes, qui iustificat impium, mortuum vivificat. 


10 Papatus angelos et sanctos ut idolum celebrarunt ro r 12 legatis c in legite sp 
13 (ita) fiat 15 nach goteß steht wert sp 


jet 


Jungfratv Maria anruffen, daß fie ung die Sünde vergeben unnd ung helfen. 
Sonderli} von ©. Barbara haben fie gejchrieben unnd gelehret, Daß, wer 
ir dienete, der fturbe nicht ohne Sacrament, Und jolches hat man fo viel 
gemacht unnd uberheuffet, daß Himmel und Exden voller AMbgdtter toorden 
jeind. Die Papiften twolten fich jet gerne fehmuden unnd jolh8 leugnen, 
Aber Tiß der Heiligen Legenden unnd befihe ihre Gemelde, jonderliden Sanct 
Barbara mit dem Keld und die Oftien oben uber, jo mirftu befinden, tie 
billich fie fich jegund Schmucen, Haben fie doch inn allen ihren Coffecten und 
Gebeten nichts ander® wiffen zu rühmen, denn der Heiligen BVerdienft. 
Darumb ift von nöten, daß die Keut unterrichtet werden, auff daß folcher 
IHendlicher Mißbrauch, die Engel und Heiligen anzubeten, nicht wiederumb 
herfür komme, Sondern allein angeruffen und angebetet werde der einige, 
etoige, Tebendige Gott, welcher Sünde vergibt und vom Tode hilfft, Denn 
jolh3 feind nicht Werde der Engel, Creaturen, Heiligen oder unfer Tieben 





21 Regenda unnd Gemälde ©. Barbarac. r 24 Warumb nicht die Engel und Heiligen, 
jondern allein der einige Ichendige Gott anzubeten jey. r 


15 


20 
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R] Ideo in monte Gargaro dieunt 8. Michaelem! x. quasi velit deiicere 
deum de sede et loco eius deus fieri. Sed ipsi canunt: ‘gloria in excel|sis”. 
Ibi nolunt honjorari, tollen unangebettet, unangeruffen fein, quia fatentur 
se non deum. Ideo servamus festum, ut wehren abusum idoljatriae, dieje 
angjelos et alios angjelos auffzuwerffen. Ideo feriamur den tag ulnjerm 
Hlerr Gott, quem laudamus ideo, quod. angjelos ordijnaverit, ut audistis, 
ut pfingjtag feriamur non propter Apostolos, sed quod deus dederit s[piri- 
tum sanetum et Apostolos et eorum ministerium. Sie non propter Mariam 
feriamur, sed quod dedit filium ex virgjine, qui noster frater et Exlöfer fol 


[3,7 


1 Hic non sum assecutus sententiam scribendo quia non intellexi r 2 über eius 
steht Michael über canunt steht angelum sp Lue. 2. r 4]6 Ideo bis audistis unt 
5 nach aufjzuwerffen sieht anzubeten sp 7 ut c in quod sn 8 nach Sie steht diem nati- 
uitatis Christi sp 9 über dedit steht deus sp  Quem honoremus per ferias angelorum ze. r 


1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 32,560 zu $. 111, 23 ff. 


N]ıo Horrenda est fabula de Michaele, der den myt jeynen eygen pfeylen 

erihoß et dixit se esse eynen jchuczhern uff dyjem berge, Tanquam ipse 
esset patronus mundi. Summa: ipsi canunt: “Gloria in excelsis deo’, non £ut. 2, 14 

sibi. Ideo hoc festum celebramus ad pellendum abusum et verum usum 

angelorum. Ideo celebramus non angelos, sed deum, qui dedit angelos. 

ıs Sicut Pentecostes festum non feriamur propter apostolos et legem, sed 

propter deum, qui dedit legem et apostolos. Ita non celebramus Natalem 


10 Fabula de patrocinio Mihaelis in monte ro r 12 deo (f) 13 über verum 
steht instaurandum sp 14 Ideo bis angelos unt ro Vsus celebracionis festorum ro r 
16 propter deum c in ad graciarum accionem deo sp 


Dr] Fraiven, fondern des einigen Gottes, der die Sünder gerecht und die Todten 
lebendig machet. 
Bon Sanct Michael jaget die Legenda, Daß er gewohnet Habe auff dem 
20 Berge Gargano in Apulia unnd Habe durch ein Wunderiwerd (jo e8 anders 
ein Wunderiveref genant werden fol), daß er einen Pfeil, welcher von einem 
Pfligichhogen oder Armbruft na einen Ochfien geichoffen ward, in ber 
Lufft wieder umbgetrieben inn den, der den Pfeil abgejchoijen hatte, Die 
Zeute dahin beweget, daß fie ihn angebetet, eine Kirch gebawet unnd Gottes- 
25 dienfte geftifftet, Das ift nichts ander denn den lieben Sanct Michael 
befhlildigen, Al3 habe ex Gott von feinem Thron und Stuel wollen ftoffen 
unnd jelbjt Gott jein, Da doch die Fieben Engel auff das Felt der Geburt 
SHrifti alfo fingen: ‘Ehre jey Gott in der Höhe’ 2. Sie befennen jamır. >, 1 
aufdruclich, daß fie nicht Gott fein, und wollen unangebetet unnd unangeruffen 


17 Rom. 4. Zohan. 5. ? 19 ©. Michaels Legenda. r 28. 8u. ar 
15* 
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R] fein. Sie in omnibus festis feyer twyr umb Gotts toillen und nennen die 
wolthat, quae exhibluit in istis festis. Sic cum Sancti Iohjannis. ’ 

Sie hoc die peragimus ıhumen, gjratias algimus pro isto beneficio, 
troft, quod dederit nobis fu und beyftand feiner Lieben engeln, ut non 
vivamus ut ingrati, gotljo8 leut, ut facimus auff erden. Non honoro prin- 5 
eipem, quod antuffe pro deo, sed tamen magjnum beneficium, quod deus in 
mundum gefchjenet xegiment und oberfleit. Si deus suo verbo non gefaft, 
fo frefe ein menjch den andern.‘ Ut ergo uti possemus fructibus, bonis, 


2 nach quae steht deus sp nach Iohjannis steht festo sp 3 g c in festum sp 
a erg zu angelorum ut sp Festum angelorum r 4 nach txoft steht freude sp 
4/5 dederit dis facimus unt 5 Magistratus r 7 nach xegiment steht weltlic) sp 


8 Magistratus beneficium dei ıc. r 


N] Christi propter Mariam, sed propter Christum venientem. Ita Ioannis festum 
propter Verbum et sacerdocium datum. 10 
Alko S. Michelstag Heyft unjers hergot® tag, Laudantes et gracias 

agentes deo, da8 er uns hat gegeben feyne Iyben engel, da® twyr nicht alfo 
Hunlauffen. Ita eciam in terris. Non celebro Ducem ala unjern hergot, 
sed veneror eum propter pacem civilem, alioquin nullus esset ordo_ ct 
regimen. Das tohr aber ziv fride iweren, Constituit deus prineipes et reges, 


- 


5 


9 venientem c in natum sp 12 unten am Seitenrande steht Hoc festum memoria 
ueri usus et abusus angelorum depulsio ro 13 nach YHynlauffen sieht sicut bestie sp 
14 Veneracio prineipis in terris ror 


Dr] jein, jagen, daß alleine Gott die Ehre gebüre. Darumb halten toir diejes 
Teit, daß mir foldem Mifbraud) und Abgötterey wehren, da ©. Michael 
unnd andere Engel für Gott auffgeworffen feind. 

So feyren wir nun den Tag Michaelis, unjern lieben HEren Gott 
zuloben unnd zupreifen, daß ex die heiligen Engel ung zum Dienft verordnet 
hat, Denn alfo habt jhr offt gehört, daß wir den Pfingftag feyren nicht 
umb der Apoftel willen, Sondern darumb, Daß GHtt den Heiligen Geift - 
gegeben unnd der Apoftel Ampt eingejegt Hat. Aljo feyren wir den Tag der 
Geburt unfer3 HErın Chrifti nicht umb der Jungfraw Maria willen, Sondern 
daß GHOtt feinen Sohn aus derjelben hat Lafjen Menjch geboren werden, 
welcher unfer Bruder unnd Exlöfer fein jolle. Alfo auch alle andere Fefte 
feyren wir umb unfer3 lieben Gottes willen unnd ruhmen die Wolthat, die 
Gott an jolchen Teften erzeiget hat. Sanct Johannis de Täuffers Feft 
feyren wir nit umb ©. Johannis willen, Sondern umb unfer3 Lieben 
HERAN Gottes willen, der jolchen trefflichen Prediger der Welt gegeben hat. zo 


— 
© 


» 
2 


19 Warumb ©. Michaelis onnd andre Zeft gefeyret werden. r 
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R] quae dedit ad feibjlich nottjurfft, dedit oberheren, qui regien, jhußen und 
Itraffen et bona austehlen, ut mihi serviatis, praedicetis me, gjratias ajgatis. 
Sic omnes status sunt dei, et tamen istos non adoramus. Sic cum angelis. 
Gratia est, quod mihi dati parentes, unde factus homo, leib und feel davon. 
Sie donum, quod pastores et; praedicatores habemus. Sic fol3 erfand bene- 
fieium fein, quod angeli, qui sunt hochften Keyfer, konig, furften, vater und 
muter von Got geordnet. Sie manet verus inteljleetus, ut die Engel recht 


a 


1 über dedit steht deus sp 2 über ut steht ideo sp aerg sp zu agamus 4 über 
est steht egregium sp 5 nach donum steht dat sp 6 nach angeli steht sint p  Angeli r 
7 Got bis ut unt 


N] da8 toyr efjen, tringfen haben, fride Haben et deo serviamus. Ita omnes 
ereaturae sunt dei ordinaciones et tamen non adorantur. Sicut parentes 
ı0 sunt divinum donum, durch) welche ich geborn byn, Praedicatores, per quos 
Christum cognoscere discimus. Ita sciamus Angelos die hochften creaturen 


8 Magistratus optima dei ordinacio attamen non adoratur ro r 9 Parentes ro r 
10 nach byn steht ita sp 


Dr) Alto Halten twir auch Heute das Teit der Yieben Engel, Daß wir Gott dent 
Hexen danden für diefe Wolthat, Troft und Freude, daß er uns gegeben 
hat den jHuß und beyftand feiner Tieben Engel, daß wir nicht dahin Yeben 
wie die undandbarn, Gottlofen Leute, derer Teider allzuviel ift auff Exden. 
Alto ehre ich meinen Fürften nicht, daß ich jhn für einen Gott anbete, unnd 
it doch eine grofje, treffliche Wolthat, daß Gott das Weltliche Regiment und 
die Obrigkeit der Welt gegeben hat, Denn jo GÄOtt die Obrigkeit durch fein 
MWort nicht gefafjet Hette, jo freffe ein Menfch das ander c. Auff daß twir 
nun der Früchte und Güter, fo Gott zur Leiblichen Nothdurfft gibt, genieffen 
innen, Hat er auch die Obrigkeit gegeben, twelche die Welt regieren, hüten 
und ftraffen und die Güter, fo Gott gibt, aufteilen fol, Auff daß wir Gott 
fonnen dienen, von jhme predigen unnd jhme danden. Gleich wie alle Stände 
Gottes Ordnungen feind, unnd wir fie dennoch nicht anbeten: Alfo ob gleich 
die Engel Gottes Gefhöpff unnd Greaturen jeind, beten wir fie dennoch nicht 
an. Eine groffe Gnade Gottes 1ft3, daß und unfere Eltern gegeben jind, aus 
welchen wir Menfchen geboren fein unnd Leib und Seele haben. Alfo ifts 
auch eine treffliche, groffe Gabe, daß wir Pfarrherr und Prediger haben. 
Gleiher mweije foll diefe Wolthat auch) von uns erfandt fein, daß Engel feind, 
welche die Höchfter Kehfer, Könige, Fürften, Vater unnd Mutter, auch una 
zum dienft von Gott dem Mllmechtigen geordnet jeind. Alfo bleibt ein recht- 
Ihaffener, warhafftiger Verftand, daß wir die Lieben Engel recht anfehen, 


_ 
or 


2 


o 
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13 Gott foll man für den fehuß und bepftand der Lieben H. Engel danden. r 
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R] anfehe. Sicut si scio, quale benefieium potestatis, fan ic} mid) drein jehielen, 
ut non honorem uber Gott. 

Quando ergo praedicatur de angelis, jo fan mans nicht umbgehen: 
etiam praedicandum de diabjolis, quia etiam sunt angeli, ut de peccato, 
iustijtia, et si bonis, et malis hominibus.. Sie angeli divisi in 2 partes: in 

2.20.12, 7djabjolos et from engel. Et seripjtura adhuc vocat bjoje geifter ‘Engel’, ut 
603 menfcd) est natura homo et quandoque habet befjer rationem et verftand 
quam pius, tamen in weltjlichen jachen. Sie diabjoli habent engelifh natur 


1 über potestatis steht magistratus sp 4’nach ut steht si sp nach peccato steht 
praedicandum et desp Quando praedicandum de angelis oportet et de diabolis praedicari r 
7 über habet steht sepe habet sp» Diaboli sunt natura spiritus seu angeli r 8 über pius 
steht homo sp über engelijch steht geiftlich sp 


N] yon got geordnet. Ita inspieiendae sunt ereaturae recte, wen ich weyß, tar 
zto geichaffen und gefchenet ift, Bo brauche ich3 auch recht. 

MWiderumb wen man de angelis praedicaret, eciam de diabolis prae- 
dicandum est, qui eciam sunt angeli, Ut si de hominibus bonis praedico, 
de malis eciam praedicandum per anthitesyn. Ita hic de angelis. Nam 

2.801. 13,7 duplices sunt angeli. Diaboli eciam angeli in scripturis, von natur engel 
geihaffen, sieut impius homo eciam est natura homo, ber ift und toyl boße 


9 nach sunt steht omnes sp recte c in rehtihaffen sp 10 nach 3 steht fie sp 

ift c in jeyn sp 11 Per antithesin eciam de diabolis praedicandum est ro r 13 über 
malis steht et improbis sp 14 nach angeli (1.) steht boni et mali sp nach angeli (2.) 
steht vocantur sp vor von sieht jynbt sp 14/15 von bis gejchaffen unz ro 15 Impius ro r 


Dr) Gottes Wolthat erkennen unnd doch die Engel uber Gott nicht ehren. Gleich 
tie ich num teis, has für eine Wolthat und Gabe Gottes die Weltliche 
Gewalt und Obrigkeit ift: Alfo fan id mic) auch drein jehieen, daß ich 
Gottes Gabe erkenne und Gott dafür dande unnd dennoch die Obrigkeit nicht 
ehre uber Gott. 

Wenn man aber von den lieben Engeln prediget, So fan man nicht 
umbgehen, man mu3 aud) predigen von Teufeln, Sintemal die Teufel auch 
Engel jeind, Ws wenn ich) von der Gerechtigkeit predige, Tan ich nicht umb- 
gehen, ic) mu3 aud) jagen von der Sünde, Oder, So ih von guten Menfchen 
rede, mu3 ich dagegen auch von böjen Menjchen xeden. So fein nun die 
Engel getheilet in ziwey Theil: In Fromme Engel unnd in Teufel, Denn die 

2. 80r. 12,7 heilige Schrifft nennet die böfen Geifter au) Engel’, gleich twie ein böfer 
Menid ein Men ift unnd hHeiffet unnd hat offt befier Vernunfft und 
Beritand als etiva ein frommer und Gottfürdhtiger Menjch, doch inn telt- 


21 Warumb man von den Teufeln zu predigen nicht vmbgehen Tan. r 27 2. Cor. 12. r 


10 
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R] ut veri. Sed sieut berjtockter menfch utitur carne, sangjuine, ratione, sapientia 


N] to 


15 


Gott zu unehr und aller welt zu jehanden, Sie diabloli find von natur engel, 
sed jo boje, ut deo feind find, hafjen, neiden cum omni, quod ei zugehort. 
Ideo tam infensus dei verbo und helt hojminem da von, ut non discant 
cathjechismum et eius praecepta non fiant, ut Christo non credatur, ut 
hojmines laß werden ad fidem. Haec omnia diabjoli opera. Item omnibus 
operibjus dei feinde Si omnes posset una tödten, einreilfen Hiimel und 
erden, faceret, quia dei abgejagter feinde und zorniger, qui nunquam auff- 
Horet yrn ewwigfjeit. Si non potest destruere, tamen fidjt3 an ynn Ctoigfleit. 


I nach veri steht angeli sp über verftodter sieht ein sp über menjdh steht homo sp 
1]2 sapientia Gott über (braucht ©) 2 unten am Seitenrande steht Benefieia dei quae fiunt 
per magistratus ı. 3 über omni sieht omnibus sp 4 über infensus steht inimicus sp 
5 über eius steht dei sp 6 über \aß steht piger sp Opera diabjoli r 7 über feinde 
steht inimicus 89 


jeyn, der ift unter den leuthen eyn teuffel, omnia, quae habet, braucht ex got 
und die welt zw fchanden. Ita diaboli sunt angeli natura, sed recesserunt 
a deo, omnia mala faciunt got zw neyden. Ita Sathan Euangelii est 
adversarius, Helt die Yeuthe von X gebotten, glauben, vater unfer, weret yn 
allen gutten den menjchen, ut omnia pereant. Er ijt allen gotes werfen 
feyndt. Si hoc momento solem obfuscare, nos omnes extinguere, Celum et 
terram confundere, faceret. Er ijt gote3 abgejagter feyndt, sed quia non 
potest expugnare, non cessat impugnare. 


1213 Ita bis adversarius c in Ita non mirum est Sathanam Euangelii esse adver- 
sarium sp Diabolus summus adversarius omnium ordinacionum dei ror 15 vor solem 
steht posset sp 17 vor cessat steht tamen sp 


Di] Yihen Sachen, Alfo haben die Teufel ein Englifche und Geiftliche Natur wie 


20 


30 


die guten und heiligen Engel, Aber gleich twie ein verjtoctter Menjch feines 
Leibs vernunfft unnd meißheit brauchet, Geld zunemen und aller Welt 
zufchaden: Alfo feind die Teufel von natur Engel, aber jo böfe, daß fie Gott 
feind feind, jhn Haffen und neiden in alle dem, das jhm zugehöret, Das 
bezeugen auch alle jhre Werd, Denn der Teufel jampt allen feinen böjen 
Engeln ift Gottes Wort jo feind, daß er den Menjchen davon Helt, too er 
fan und mag, daß er den Gatehifmum nicht Terne, Gottes Gebot nicht halte, 
an Chriftum nicht gleube, Yaf3 werde im Glauben, von Gott abfalle und 
dergleichen, fol alles find des Teufels Werk, Wie nun der Teufel dem 
Wort Gottes feind ift und den Menjchen nicht gerne darzu kommen oder 
daxbey bleiben Yeft: Mfo ift er auch allen Werden Gottes feind. So er uns 
PMenichen alle tödten Eöndte und Himel unnd Erden auff einmal einteiffen, 


21 Was Teufel für Engel find. r 22 meiden 233 Teufels Werd. r 
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R] Ista scientia gehort etiam in Christianitatem, ut sciamus, sieut ang|elos 
esse, sic diabjolos, et non vivamus ut Sadd|ucaei, qui non credjebant xc. Sed 
oportet scias diabjolos esse, qui sunt ein geiftjlich natur gejchaffen, qui einen 
geoffen verftand, zoxn, gewalt, et sua sublimi sapientia, gewalt, bofheit fichtet 
ex contra dei verbum, opus omne und jonderljich contra ecclesiam Christiananı. 
Qui vjult dei esse et creatjura eius, der mu3 ynn der fahr jthehen. Ideo 

309. 14,30 Christus vocat “prjineipem mundi”. Maxl|ima potestas et maior quam X 
Turcarum. Eius saplientia ift omnibjus menjchen zu hoch. Bojheit est maior 


1/2 Ista bis Sadd|ucaei unt 1 nach sciamus steht quod sp 2 nach sie steht esse sp 
Sadducaei r 3 über natur sieht natura sp 4 nach verjtand steht Haben sp über 
zorn steht iram sp über fichtet steht dimicat sp  Iracundia et potentia diaboli r 8 über 
Eius sap|ientia steht (exercitus eius seu sapientia) eius sp Hoch über (flug) Princeps mundi r 


N] Ergo ne sitis ut Saducei, qui dicebant non angelos, diabolos esse. 
Summa: Eyn teuffel ift engel von natur, der gote3 ehre myt aller feyner 
macht toyderftrebt twider alle gotes werk und Bunderlic) wider jeyne Tyrche. 
Qui igitur vult esse dei, habebit hunc suum adversarium. Ideo dieitur 

309. 14,30 <Princeps mundi’, Multo forcior decem Tureis, sapiencior, prudencior et fallacior 
omnibus hominibus, sicut videmus homines verftoft, do fan man deme nicht 
jeyn Herez nhemen. Do fan feyne gemalt twyder feyne weyßheyt, Kunft und 

£op, den alleyne gotes wort muß fie nhyderjchlahen, sicut in omnibus Rotten- 


9 non e in neque sp vor diabolos steht neque sp 10 unten am Seitenrande steht 


en \ natura est { bndt dennech gote8 und jeyner werk abgejagter feynde ro 


12 Diabolus princeps mundi ro r 15 Pertinacia diaboli inuincibilis ro r 16 fie (st) 
nach sieut steht uidemus sp 


Dr] jo thete ex3, denn ex ift Gottes abgefagter Feind, jehr zornig, der mit feinem 
toben auffhöret nimmermehr, und jo ev Gottes Wort und Werk nicht hindern 
noch) zerjtören Kan, ficht ex3 doch an jmmerdar. 


Diefes Erfentnis gehöret auch in die Chriftenheit, Daß, wie wir toiffen, : 


daß gute Engel jeind, twir dagegen auch willen, daß Teufel und böfe Engel 

jeind, Auff daß wir nicht Leben twie die Sadduczer, welche der Feines gleubten. 

So follen wir num twiffen, daß bofe Geifter und Teufel feind, tweldhe find 

eine geiftliche Natur gefchaffen, Haben einen groffen Beritand, Zorn unnd 
Gewalt unnd Fechten mit jhrer hohen Weißheit, Gewalt und boßheit wider 

Gottes Wort und Werde und fonderlich wider die heilige Chriftliche Kirche. 

a a. er Gott angehören und feine Greatur fein wil, der mus in der gefahr 
16,11 ftehen. Darumb nennet Chriftug den Teufel den “Fürften der Welt’, feine 





22 Xctor. 23. Saduceer. r 28 Johan. 14. und 16. r 
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k] omnibus. Quando homines bejigt, fiunt tam duri, ut nemo possit gewinnen. 
Si omnes homines venirent sua sapientia, ut uni homini den fynn brechen ac. 
Oportet deus suo spiritu da jchlad) ut tonitru, quia Satan zu ftardf et eius 
sapientia yrn den Topff geblumwet, ut.fich lieg druber hengen, et dieit se 

5 xecht ac. Ideo fo treffllich sapjiens geift, ut quando hominem solum invenit, 
nemo jo hochgeljart et sapiens, er blend yhn. Wie thet er dem Sjancto 
Davidi, qui alte illuminatus? Excejcavit, ut non videret deum, ut cum 
Bersajb|la. Nonne maxjima sapjientia sic excaecare David, qui tanta fecerat ıc. 


l omnibus ce in quam omnium hominum malitia sp 2 über breihen steht Sch wer- 
meri sp 3 jo fans doch nicht gejchen sp r 4 nach hengen steht et todten sp 5 über 
recht steht habere sp über geijt steht Satan sp Sapientia diaboli r 6 nach et sieht 
tam sp über blend steht cecat sp 7 alte c in sublimiter sp nach illuminatus steht a 
deo eratsp Dauidr 8 nach Bersajb|a sieht adulterium commiserit sp» nach excaecare 
steht potuit sp nach qui steht tot vicerat sp nach tanta steht eg|regie facta ı. sp 


N] sibus. Keyn Menidh fan fie berzemen. Si invenerit homines sine verbo, eciam 
10 sapientisjsimos, deeipit. Ita decepit sanctiss|imum David, da er myt der 
Berfeba betrogen twardt, Blendet dem die augen, qui multa bona fecit. Ille 
debet fieri adulter et ultra eciam homicida, da3 er eyn fig hat, das gotes 
nhame gefehendet wardt. Summa: feyne mweyßheyt, vernunfft ift iij mehlen 
breyt, ubi mea sapiencia vix eyn3 funger3 breyt ift. Ita feyne boßheyt 


15 superat omnem maliciam hominum. Infandam maliciam parriecidarum infan- 


10/11 Vide quomodo sanctis|jsimum Dauid deceperit sathan ro r 11 nach qui steht 
tamen sp 13 Sapiencia sathane profundisslima 14 Ita cin AR aud) sp 15 Nequicia 
athanae acerrima ro r 


Dr] Gewalt ift gröffer denn zehen Türdifcher Keyfer, feine Weißheit ift allen 
Menschen zu Hoch, feine Boßheit ift gröffer denn aller Menjchen Boßheit. 
Wenn er die Menfchen bejiget, jo werden fie jo Hart, daß fie niemand 
gewinnen Kan. ‘So alle Menfchen mit jhrer höchften Weißheit zufammen 

»o theten unnd fich unterftunden, joldem Menjchen, vom Teufel verhärtet, den 
Sinn zubredhen, jo fan doch nicht gejchehen, Gott mu3 mit feinem Geifte 
drein Schlagen wie mit einem Donner, fonften ift3 verlohren, denn der Teufel 
ift zu ftaret unnd blewets durch feine Weißheit den Menjchen jo fejte in 
Kopff, das fie fich jelbft wöllen drüber Henden unnd tödten, unnd jagen doc), 

5 fie haben recht, das fan fie niemand anders bereden, darmit ift der Teufel 
fo ein trefflicher, tweifer unnd Huger Geift, wenn er den Menjchen allein 
findet, tft niemand jo hoc), gelehrt unnd teile, den er nicht blendet. Wie 
thet ex dem Heiligen David, welcher fo hoch von Gott erleuchtet und ein 2.Cam. 1, 2ft 
Mann nad) dem Herten Gottes war, dennoch blendet er jhn, daß er Gott 


28 2.Sam.Ilr 29 Dauid vom Teufel verblenbdet. r 
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R] et tamen felt da hin. Et ubi factum, blendet er yhn, ut Yeft tod jchlahen 


N 


Dr 


— 


en 


feinen treiven diener et alios. Et nomen dei, templum blasphematur. Ideo 
eius saplientia tam alta, ut omnes ho|mines gefangen nimpt. Sua ratio ijt 
3 meil iwegs breyt, ubi mea 1 finger breit et facit mihi nasum!, ut cogjitem 
xecht. Sic prava maljicia fo gro3, ut omnium ho|minum non sit comparanda. 
Auditis, quod quandoque pater oceidit filium, Eyn mater find, et hor|renda 


facinora und unfehuldig mord. Sed ipse lachts und jo 603, ut non saciaret 


1 über blendet steht cecat nach Yejt steht yhn sp 2 über biener steht Vriam (et 
alios) p Vrias r 3 über eius steht diaboli sp nach alta sieht est sp 5 nach recht 
steht fein sp nach maljicia steht eius sp nach ho|lminum steht malicia sp nach com- 
paranda steht cum sua x. sp 6/7 Horrenda facinora r 


1) facit mihi nasum (unten Z. 24) vgl. Unsre Ausg. Bd. 18, 169, 10. 


cium audimus, Das eynem da hereze mochte brechen. Des lacht er, wen er 
un? alle yn abgrundt der hel funde brengen, Do Eulet er jeyn herez. Ita 
omnis nostra potencia ift eyne pflaumfeder gegen jeyn. Ergo sciamus nos 
esse in regno sathanae, do vyl teuffel jeyn. Ita si aliquid damni contigit, 
da3 hat er gethan. Deus homines creat et omnia bona, sana, viva, oculata, 
aurita. Econtra sathan facit infirma, ceca, surda x. Alles, wa twyr yn 


8 nach mochte steht daruor sp Des] Dz 10 nach ift steht wie sp feyn erg zu 
feyner gewalt sp Sathan potencia ro r 13 nach facit steht omnia sp ceca c aus 
cecos surda c aus surdos über x. steht clauda sp nach Mlez steht bojes sp 


nicht jahe unnd mit der Berfaben ein Ehebruch begieng. ft das nicht Hohe 
Meißheit unnd Runft, einen jo heiligen Mann jo gar verblenden, welcher jo 
viel Feinde geichlagen unnd jo groffe Thaten gethan Hatte, der foll nun fo 
Yeichtlich dahin fallen, unnd da foldy8 geichehen, blendet jhn der Teufel noch) 
mehr, daß er feinen getrewen Diener, den Uriam, und andere Yieß todfchlagen 
unnd folde Ergernis enrihtet, daß dadurch Gottes Name und der Tempel 
verlejtert ward. Darumb Habe ich offt gefaget: So Hug werd fein auff Erd 


fein Mann, Der Teufel heng jhm ein Schlappen an.! Denn de Teufels. 


Weißheit ift jo Ho, daß er alle Menjchen gefangen nimbt, fein Bernunfft 
ift drey Meil wege breit, da meine Vernunfft kaum eines finger breit ift. 
Er mat mir leihtlich eine Nafen, daß ich dende, das fey vet, welches gank 
und gar unrecht ift, Alfo feine Kleine Boßheit ift jo groß, daß aller Menjchen 
boßheit damit nicht zuvergleichen ift. hr Höret offt fchrecliche, gretoliche 


21 De3 Teufel? mweisheit. r 25 Des Teufel? bosheit. r 


‘) Gemeint der Anfang jener Verse, die Luther dem Meister Peter Balbierer in ein 
Buch schrieb: So jchharf wird nicht werden ein Mann, Der den Teufel genug fennen Kann, Ex 


hängt ihm doch ein Schlappen an (vgl. Köstlin- Kawerau, Luther 2, 298). Die Stelle also 
Zusatz des Bearbeiters ! 
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R] suam maliciam. Si omnes nos sic perderet et postea ynn abgrund ac. Sie 
potentia eius est infinita, mea potentia ut ein pflaum fedder. Hoc etiam 
scire debemus. 

Non debjemus facere ut gjentiles, qui fecerunt deum fortunam. Sed 

5 scire debemus in regno nos esse, ubi multa milia diabolorum, et ubi malum 
fit, sciamus a diabjolo.. Deus est deus salvos faciendi, bene loquendi, 
Creator, qui ex nihilo facit omnia und feer gut. Si potest diabjolus, facit 
caecum, surdum, ut frangam crus, facit, ut videtis in Euangelio, quod 
dominus dieit Tales daemonibus obsessos, caecos, surdos ıc. quod iam vide- 


1 über ynn abgrund steht der helle ftofjen sp 2 nach potentia (2.) steht imo Cesaris, 
Turcae est sp 5 über regno steht in mundo sp nach malum steht aliquod sp Fortuna 
dea r 6 nach diabjolo steht fieri sp 7 nach gut steht Econtra diabjolus 2 ps68r 
8 nach surdum steht si potest sp 9 nach obsessos steht scilicet p In Lugjar 


N] ı0 Euangeliis jehen et in mundo malum et Avaricia, ts des teuffel3 gefpenite. 
Si aliquis oceiditur, frangit crura, ft Teuffel® werk, quia ita homines 
excecat. Das muffen toyr vom teuffel wiljen. 

Non ascribemus Rotae fortunae. Ideo inter gentes vult deus nisi 
unum deum celebrari, Der hat bojes und guttes ym willen zwichiden. 


11 vor Sit steht di, sp  Omnis malicia et malus successus sathane opus ro r 12 über 
excecat sieht ledit sp 13 gentes cin populum suum sp nach deus sieht non sp unten 
am Seilenrande steht Sathanae et suorum operum descripsio ro Teuffel® wergE ift jyaden= 
tfuen ro Sapiencia 1 Capite ro 14 hat ce in ynn Yym willen durchstr sp zwijchiden 
c in zwichreybet sp 


Dr] 15 Gefchichte, daß offt ein Vater feinen Sohn ermordet und die Mütter die 
Kinder, unnd fonft viel unfchildiger Mörd gefchehen, des Tachet der Teufel in 
die fauft!, denn er ift jo böfe, daß er feine Boßheit nicht fettige nfan. Wenn 
er ion uns alle alfo umbbrechte und verderbte und darnad) inn abgrumd 
der Hellen ftieffe, ifts nur feine Yuft, feine Gewalt it unendlih, aber meine 

20 getwalt, ja des NRömifchen und ZTurdifchen Keyfers ift eine Pflaumfeder 
dagegen. 

Demnad) follen wir nicht thun twie die Heiden, twelche aus dem Glüd 
eine Göttin gemacht haben und alles, was gejchehen ift, folder Göttin 
zugejehrieben. Sondern wir Chriften jollen dagegen miffen, daß wir in der 

> Welt und ins Teufels Reich feind, da viel taufendt Teufel find, unnd was 
Hofes unnd unglücdhafftiges geihicht, jollen twir willen, daß «3 vom Teufel 
geichicht. Gott ift ein Gott, der da Hilfft, wie der 68. Palm jaget, Denn pics, 2ı 





19 Des Teufels Gewalt. r 22 Glüd der Heiden Göttin. r 26 Woher glüd oder 
unglüd, gutez und bofez feinen vrijprung habe. Gene. 1. r 


1) Yachet in die fauft vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 233, 12. 
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R] mus fo gjto8 geit, contemptum, ingratjitudinem, nihil est denn des Yejidigen 
teuffel3 gefpenft. Si quis erus frangit, nimpt ein jhaden, Est diaboli opus, 
qui homines in sua malitia gefteret, ut hin an ghen et faciunt talia. Hoc 
etiam sciendum de diabjolo. Ideo scriptum in sceript|ura, quod deus noljuerit, 
quod multi dii, Sed dixit: quiequid fit, ego facio. 

Gentiles fecerunt contra pestem, febrem, jelicjen mortem! et omnes 
tenta|tiones deos, qui forn ex terra, qui erhalten contra wurm, nulla crea- 


1 geiß bis des unt 3 nach talia sieht flagitia sp 5 nach dii steht essent sp 
6 über jelichen steht subitaneam sp 6/7 Omnium morborum dii a. r 7 über deos sieht 
morbos sp über qui (1.) sieht (deos) sp nach terra steht breiten sp über wurm steht 
vermes sp 


1) jelichen mortem (unten Z. 25 jehen Zodt) vgl. Unsre Ausg. Bd. 1, 413,37 ff.; 7, 229, 12. 


Quamvis Gentes habebant diversos deos agriculturae, seminis, con- 
cepcionis, partus et omnium eventuum. Ideo deus praevenit: ch thues 





8 Deus solus celebrari ille esse qui omnia in omnibus faciat ro r 9 nach prae- 
venit steht et dieit sp Gentes singulis euentibus singulos deos fingebant ro r 


Dr] ex ift der Schöpffer, welcher alles aus nichts gejchaffen hat, unnd was er 


geihaffen, ift alles jehr gut. MWiederumb der Teufel ift ein Verderber und 
Zerftörer der Geichöpff Gottes, So er fan, madet er den Menfchen blind, 
daub oder Hilfft darzu, daß der Menfch ein Bein drehe, vie man offt im 


zur. 13, 1ı Cuangelio Kifet, daß Chriftus faget, daß die Blinden unnd Dauben vom 


Teufel bejeflen jeind. Daß wir jegund fo groffen Geit in der Welt fehen, 
Beratung und Undanebarkeit gegen Gottes Wort, ift nichts denn des 
Yeidigen Teufel3 gejpenft, So jemand ein Bein bricht oder nimmt fonft ein 
Ihaden oder fo einer den andern ermordet, das feind des Teufels gejchäffte, 
melcher die Menjchen in jhrer Boßheit fterdket, daß fie hHinan gehen und folche 
Übelthaten außrichten. Das joll man vom Teufel twilfen, Denn die heilige 
Schrift Iehret ung, daß Gott nicht gewolt habe, daß viel Götter fein, Sondern 
faget alfo, Was gefchehe, das thue Gott. 


Die Heiden haben viel Götter exrdichtet, Einen fonderlichen Gott tiber 


die Peftileng, einen fonderlichen twider das Fieber, einen fonderlichen wider 
den jehen Zodt unnd fo fort an wider alle Krandheit haben fie einen eignen 
Gott gemacht, einen eignen Gott, welcher da3 Korn auß der Erden brechte 
und dafjelbige erhielte wider die Würme, umd ift feine Greatur, tvelcher fie 
nit einen eigenen Gott gemadhet Haben. Wenn ein Weib ift fehhanger 
worden unnd hat gebehren jollen, hat fte einen eigenen Gott haben müffen. 


14 Rue. 13. r 16 Sünde, jhande und Lafter in der Welt, find des Teufels gefpenft und 
geiefft. Deut. 6. Pfal. 33. Malah. 2. Zohan. 1. r 23 Viel Götter der Heiden.r 29 Wie 
man die Werk Gottes unterjcheiden fol, jo er hut durch böfe und gute Engel. r 


- 


0 


m 


5 


II] 


0 


1 


5 


Nr. 86 [28. September]. 237 


R] tura, cui non fecjerint deum: quando mulier fehtwanger, quando hat follen 


gebern. Hoc fieret adhuc, si non recte discerneremus opera, quae facit per 
angelos et diabjolos. Si nur die hend abziehe, es blind, es adulter, homicida, 
ut David, jelt3 und brichft ein bein und erfeuffft. 

Quando nicht uber dich Helt mit voller gevalt, ut creator, ut timeas et 
convertas cor ad eum, ad Sagas alioqui fol id) Yauffen: meus infans hat elbe, 
ber&geipan.! Non habet quisgue suum officium Sanctus. Sed dei natura est, 
quod benefacit, dat solem, oculos, feib und leben, sjpiritum sanctum, filium. 


2 über facit steht deus sp Omnium creaturarum dü r 3 Si] Sie über Si steht 
ego deus sp 4 Dauid r ö nach creator steht permittit quandoque sp 6 über Sagas 
steht sanctas sp Sagas] sanctas P 7 vor elbe steht die p über quisque bis Sed steht 
vt mentiti papja et gentiles » nach Sanctus steht Satan sp 8 nach solem steht lunam sp 


) Von elbe und herkgejpanft redet Luther auch in Unsrer Ausg. Bd. 1, 402, 17. 22; 


Erlangen, comment. in ep. ad Gal. 3, 251; Erl. Ausg. 60, 75; elbe (Albdrücken) nicht bei 
Dietz, herzgejpan (Asthma, Atemnot) s. DWib. 


N] alles, Bojes und gutts. Wie thuftu yn ung boßes? scilicet privative: ch 


10 


3yhe nur die hende abe, Bo wirftu blyndt, Yam, eyn morder, Ehbrecher. 

Da3 lerne: twue got jeyne handt abzeuft, tunc es miserissimus. Ergo 
discamus illi soli fidere, Non sanctos invocare et ariolos und wettermacheryn 
anzulauffen. Christiani autem sciant unum deum esse. Gehne natur ift 


12 Solus deus inuocandus ro r 13 Dei officium est benefacere econtra sathane vor 


Dr] Sol3 gejchehe noch Heutigs tages, wenn wir nicht recht unterjcheideten die 


15 


20 


25 


Werd, welche Gott thut durch die guten Engel, und die er thut dur) die 
böjen Engel und Teufel. So lerne e8 num unterjcheiden, Denn jo GHtt nur 
die Hand abzeucht unnd dem Teufel vaum Tefjet, jo biftu blind oder ein Ehe- 
bredder und Mörder glei) wie David, felleft unnd brichit ein Bein oder 
erfeuffft im Wafjer, wo Gott nicht uber dir helt mit voller gemalt als dein 
Schöpfer. 

Zuteilen Yefjet GOtt folcha zu, daß du jhn fürchteft unnd dein Herk 
zu ihm fehreft, Wer fol nicht weis, leufft balde zu den Heiligen! unnd 
ipicht: Mein Kind hat das Herkgeipan, die Elben, ch mus e3 hier oder 
dort Hin geloben, Das ift aber unrecht, Denn ein jeder Heilige hat nicht fein 
eigen Ampt, den Kranden zu helffen, wie der Bapft und die Heiden gelogen 
haben, Sondern e8 gehöret Gott alleine zu, welcher dem Menjchen wol thut, 
gibt Sonne, Mond, Leib unnd Leben, feinen heiligen Geift und feinen lieben 
Sohn. Wenn wir aber undandbar fein wollen unnd jhn verachten, hat er 


21 Warumb Gott dem Teufel diß und jenes vher vnZ verhenge. r 25 Bapft ond die 
Heiden. r 
1) Der Herausgeber las oben Z. 6 statt Sagas: Sanctos. 


N 
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R) Wenn toir aber ingrati fein wollen, habet diabolis pljenum mundum, thut 


sis „ser die hand ein wenig ab und fan ein wetter anrichten, ut Iob, und leut 


und vihe zu tod und wein, forn verderben et pestem x. Et jolt wol auff 
eim geraden tveg et tamen crus frangere. Dominus thut die hand ab, ut 
discas, quid a deo habeas. Si manet oculus horam in capite, dicas dei 
esse eustodiam. Si fund hin zu fomen, et per cor jchiejje dir ein buchjien. 
Si vero videas illum fieri caecum, hoc est diabjoli opus, qui nihil potest 
quam nocere, ut deus nihil potest, quam facit bonum, just und helts ıc. 
quia si non destruit Satan, tamen impedit et infestat, 
% 

2 über und (1.) steht qui sp utüber Ib Cur deus permittat mala fieri? r 3 nach 
tod steht jchlahen sp über korn steht frumenta sp nach pestem steht immittere sp 4 nach 
weg sieht gehen sp 4/5 Dominus dis habeas unt 6 über fund steht diabolus pP nach 
fomen sieht ad oculum 8» 7 illum ce in aliquem sp Diaboli opus r 8 nach helt3 
steht quicquid est in mundo sp 


N) wol thun, spiritualia et corporalia, wen toyr aber wollen voriwenet und ftolcz 


feyn, habet suos diabolos, zeucht feyne handt abe, veniunt omnia mala, 
eorrumpuntur segetes, homines oceiduntur, Brit dur eyn beyn auff eben 
felde. Das hat der teuffel felbft gethan. Ergo gracias age deo pro oculo tuo, 
quod habes hac hora, funde er dyr3 auß ftoffen, da3 hercz mhyt eyner 
Garthaunen durhfchiiien, das tette der teuffel. Das ifts teuffel3 werd. Wie 
gote8 werd ift benefacere, Ita illius est male facere, gote3 werk verjtoren und 
zunichten werden. 





12 oeciduntur (fra) 13 Pro omnibus bonis deo agendum gracias ro r 


Dr) die Welt voller Teufel unnd thut die Hand ein wenig abe und lefjet dem 


Teufel raum, daß er ein Wetter anrichte, die Leute unnd das Viehe todfchlage, 


Sios 1,16 wie dem lieben ob geihahe, unnd den Wein unnd das Getreid verderbe, die 


Veftileng errege c. Wenn GOtt die Hand abzeucht, jolt du wol auff einem 
geraden Wege gehen unnd dennoch ein Bein bredden. GOtt thut offt die 


Hand abe, daß du lerneft, wa3 du an jhm habeft, Denn daß ein Härlein . 


auff deinem Häubte unverfehret bleibet, ift eitel Gottes Hut umnd Wache 
uber dir, denn wenn der Teufel darzu kommen Xöndte, riffe er dir balde die 
Augen aus unnd fehöffe dir eine Büchffen durchs Herh. So du nun einen 
fiheft blind werden, jo fprich: E3 je des Teufels Werd, welcher nichts anders 
fan denn fchaden thun, tote dargegen GOtt nichts ander? fan denn eitel quts 
tun, jehügen und erhalten, tva8 inn der Welt ift, der Teufel aber thut dag 
twiderfpiel, was ev nicht zerftören oder zerbrechen fan, das hindert er doch 
und feindet3 an. 





20 ob vom Teufel angegriffen.r 28 Der Teufel tut nur fcehaden, Gott aber thut eitel gutes. r 


03 


0 


m 
or 


[803 


0 


D&D 
an 


0 


Nr. 86 [28. September]. | 239 


R] Inde vides, quam potens zegiment mus ujnfer Hlerr Gott haben, et 
quam multa habjeant angeli zu jchaffen, et quod plures quam diaboli, quia 
fthehet dennoch sie in mundo: ubi 1 habet unradt, manent 1000 incolumes. 
Si 1 tweib parit 1 mortjuum puerum, Econtra 100. Si pro voljuntate dia- 

5 bjoli ging: si vidjeret unum gefund, taufent econtra caecos, claudos. 

Ideo discant pueri, quid per angelos ulnfer Herr Gjott fehaffe: non 
creati, ut te oceidant, sed offieium eorum, quod deus mundum regirt per 





2 nach plures steht sint sp 3 unter 1 steht wnus sp nach habet steht 

vnglud empfehet 9 Regnum dei contra diabloli reg|jnum r 4 über weib steht mulier 

nach 100 steht viui (c aus viuos) infantes x. sp 5 nach unum steht hominem sp 
mach econtra steht faceret sp 7 ut über te Officium angelorum r 


N] Ideo videtis dei pacienciam contra. illos. Drumb muß er vil engel 

haben. 3 gejtehet dennod) alfo, ut uni homicidio et puerperio malo 

ı° 1000 viventes et felices partus respondeant. Wen das nicht wer, Bo wurde 

ich alezeyt 1000 tode geburt, Tame, taube, blynde gegen eynen gefunden fynden. 
Ergo discatis, pueri, usum angelorum et dei beneficium. 

Wie wol unjer hergot der teuffel ouch woll fan brauchen. Ipsi volunt 

nos perdere, sed non possunt. Unjer hergot fteft yn eyn pflofleyn fur!, sed 


9 über malo steht infelici sp 10 Deus forcior est Sathana quia plures sunt sani 


uiui quam imbecilles et mortui ro r 11 über tobe steht abortus sp 12 Ergo (fe) über 
pueri steht uos sp 13 unten am Seitenrande steht 


Bonum per sese Effectiue 
Malum Priuatiue wen er jeyne handt abezeucht ” 
Deus officio sathane in suum usum utiturro 14 Deus sathanae conniuet ut nos humiliet vor 


») fteft yn eyn pflofleyn fur vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 357, 10. 


Deus operatur omnia in omnibus 


Dr] ı5 Daraus fiheft du, wie ein gewaltig Regiment unfer HErr Gott haben 
mus, fein Gefhöpff wider den Teufel zu erhalten, unnd tie viel die feommen 
heiligen Engel zufhaffen haben, unnd wie viel mehr derjelbigen jein muffen, 
denn der Teufel jeind. Denn e3 ftehet gleichtool noch aljo inn der Welt, 
daß, wo ein Menjch ein unglüd oder untaht empfehet, bleiben dagegen 

» taufendt Menfchen unverfehret und unbefhädiget. Wo ein Weib ein tod Kind 
gebieret, werden dagegen Hundert lebendige Kinder geboren, So e8 aber nad) 
de3 Teufels twillen gehen folte, Wenn er einen Menschen gejund jehe, toiirde 
er dargegen taufendt Menfhen blind und lahm machen. 

Darumb foll man die Kinder von jugend auff Yehren und unterrichten, 
> was unjer HERR Gott durch die guten Engel außrichte, welche nicht 
geichaffen feind, daß fte dich todten, Sondern ihr Ampt ift, daß Gott die 


16/17 Was unnd wie viel die H. Engel zufchaffen Haben wider die Zeufel.r 22 Des Teufels 
twille. r 26/240, 17 Gott vegiret die welt durch bie frommen Engel. r 
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R] angelos, Et utitur diabolis, ut si nos eius oblivisci volumus, da$ fie ung 
auffivedfen. Ipsi certe volunt omnia perdere, sed non permittit, nisi sit ein 
rutten da, quod verdiene. Sinit pestem, frig 2c. oder jonft, ut nos fur yhm 
demutigen und fircchten, zo yhm halten und anzuffen. Ubi hoc effeetum, jo 
tretten die Engel woidder an die fpiken! und heiffen den teuffel peste, tetorer 
zeit zc. auff horen. Sie mus Satan eben mit dem dienen, da mit er |haden 
thut, qui talis meifter, qui fan feiner bofhleit jo brauchen, ut bjonum draus 
macht. Satan quidem sedueit et 'excaecat umd hat luft und neme yn3 Euan- 
gelion, sed dominus utitur zur ftraff en und undandbjarn geiftern. 


2.296j.2,10 Et 2. Thes. 2. 


1/2 ut dis auffweden unt ro 1 Deus vtitur ministerio daemonum etiam ad bonum r 
3 nach Sinit steht venire sp rutten r 5 nach Äpiten steht zu ivem ampt so» nach teuffel 
steht mit sp tetorer] trewer 6/7 Sie bis tut unt 7 über qui (1.) steht deus sp 


8 über yn3 steht da3 sp 9/10 1 Cor. 11. vt qui zc. manifesti fiant zc. 2 Thes. 2. r 


1) tretten widder an die jpigen (unten Z. 22); oft bei Luther 2. B. Unsre Ausg. 
Bd. 12, 326, 13; 9.373, 14; S. 391,22. [DWib. 10, 2594; vgl. unten Predigt v. 29. Okt. O. B.] 


N] per illos nos castigat. Amovet angelos suos, lefjet pestilenciam, famem, 
bellum anrichten, ut discamus humiliari, tunc iterum accedunt angeli, ©3o 
lang biß toyr wider ftolcz werden, do braucht unjer Hergot des teuffel3 boß- 
heyt zur ruthen uber und. Si nolumus veritatem, dabunt mendacium. Wie 
wol der teuffel Yuft darziw hat, Bo fert3 doch unjer hergot zur xuthe und 
jtraffe contra superbos et ingratos. 





15/16 Sathan flagella dei ro r 


Dr] Welt durch fie regiere. Dargegen brauchet auch Gott der Teufel unnd böfen 
Engel, die wolten twol gerne alles verderben, aber Gott Iejjet e3 nicht zu, e3 
jey denn eine Rute verhanden, jo wir wol verdienet Haben, Er Yefjet kommen 
Peitileng, Krieg oder jonft eine Plage, daß wir ung für jhme demuütigen und 
fürchten, uns zu jhm halten unnd jhn anruffen. Wenn GOTT durch die 


Rute fol außgerichtet hat, So treten die guten Engel wieder an die jpibe 


zu jhrem Ampt unnd Heifjen den Teufel mit Beitileng, Krieg und Theurer 
zeit auffhören, Alfo mus der Teufel ung eben mit dem dienen, damit er 
gedendet jehaden zuthun, Denn GOtt ijt ein folder Meifter, welcher des 
Teufels Boßheit aljo fan brauden, daß er gutes draus mare. Der Teufel 
verführet, verblendet unnd hat Luft darzu, daß er ung das Euangelium gan 
unnd gar neme. Gott lefjets jhm bikweilen zu unnd brauchet feiner zur 
ftraffe uber die undandbarn Menjchen unnd jatten Geifter, twie Sanct Paulus 


17|18 Wie vnnd warumb Gott der böfen Engel braudhet. r 27128 Warumb Gott dag 
Guangelium durch den Teufel gang ımnd gar Hintweg nimmt. r 
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R] Istam virgam fehen ift auch her ghen. ft fein luft zur warbeit zc. 
Er Hat angefangen die ruten zu binden und Satan hat Iuft, ut auferat. 
Wird des undands zu viel, jo wirds heiffen: quia veritatem 2 Thes. 2. wird 2. zieii.2,1oi. 
er yhn Yrtumb3 gnug et exeitabit Sacrpamentarios et Anabjaptistas, qui hoc 
facient, ut nesciatur, ubi Euangelium. Ideo disce, quod angeli sint ordinati 
et diaboli. Nos monen mitten unter den Teufelin, qui da zu richten, ut zu 
teijjen omne, quod dei verbum et opus, praesertim in Christianitate. Cum 
etiam videt dei donum da8 zieitlich Yeben, Ideo non libjenter videt, quod 


[21 


2 nach auferat steht Euangelium sp 4 über Yyhn steht vn sp nach gnug steht 
zufchiden sp 5 über Euangelium steht maneat sp 6 über wonen steht habitamus sp 
6/7 woonen bis reifen unt In medio diabolorum agere nos r 7 unter Christianitate sieht 
ChHriftenheit sp 


N] Die xuthe jehen wyr wol, quia Contemnimus verbum dei. Die ruthe 
ıo ift jchon gebunden, der teuffel hat luft darziw, si non resipuerimus, tune 
veniet. Quia veritatem noluerunt, habebunt mendacium, Wyrdt die teuffel 
(oß Yafjen, qui variis fictis nos deeipient. Das haben toyr tollen haben. 
Ergo scitote nos vivere in medio angelorum et diabolorum, die gerichtet jyndt 
ad destruenda omnia dei opera, Bunderlich quae ad Christianismum pertinent, 


9 (Haben) jehen 13 angelorum et ror diabolorum A In medio diabolorum 
uiuimus ro r 


Dr) ıs Iehret inn feiner exften Epiftel an die Corinther am eilfften und in der andern 4 Ka m 


an die Thefjalonicher am andern Gapitel. 

Solche Rute jehen wir jet auch daher gehen, denn es ift feine Luft 
mehr zur Warheit in der Welt, Gott Hat angefangen die Ruten zubinden 
und der Teufel hat luft darzu, daß er daß Euangelium Hiniweg reiffe, Wenn 
wir fortfahren, jo wird e3 heiffen: "Weil fie die Liebe zur Warheit nicht 
haben angenommen, jo wird GOtt jenden Frefftige Jrrthumb’, Er wird uns 2. zucii. 2, 107. 
Srrthumb gnugfam zufhieken, die Widertäuffer unnd Sacramentirer exivedken, 
die werdens alfo machen, daß wir nicht oifjen, two da8 Cuangelium bleibet. 
Darumb Iernet, daß beydes, gute unnd böfe Engel von Gott geordnet feind, 
Die guten zum dienft, die bofen unnd Teufel ung zur Ruten und Straffe. 
Wir wohnen mitten unter den Teufeln, welche dahin arbeiten, daß jie 
zerreiffen alles, was Gottes Wort unnd Werk find, jonderlih inn der 
Chriftenheit, weil fie auch jehen, daß das zeitliche Leben Gottes Gabe ift, 
haben fie e3 nicht gerne, daß gute und friedfame Zeit ift, daß das Getreide 


2 


o 
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Di 


21 2. Thefi. 2. r 22 Widerteuffer pnd Sacramentirer. r 28 Zeitlich Yeben ift Gottes 
Gabe. r 
Zuthers Werke. XXXIV, 2 16 
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R] bona et pacifjica et quod erescit frumentum. Sed quando videt praedicari 
Euangelium, ut in coelum veniamus, Ibi exjt zc. ideo non gunnet, ut 1 horam 
vidjeas et digjitum sanum habeas. Non est hundjert taufjend meil da von, 
quando vides malum, scias . Et postea veniet ein fjeine, troftliche predigt, 
quod quilibet puer habjet angjelum, der auff Yhn arte. 





1 über pacifjica sieht pax sp nach Sed steht praesertim sp 2 erjt fremit P 
4]5 veniet bis warte unt 


N] Et praecipue Christianis, eciam corporalia non favet, vil mher, Bo er Jihet, 
da3 toyr predigen tollen da3 Euangelion. Do richte dich, bey eynem folchen 
toyrthe biftu zuherberge, das dio nicht ficher werdeft. Do wider dinen die 
engel, ut sciamus quemlibet hominem angelum, qui respieiat ad deum. De 
his cras audiemus. 


6 vor eciam steht quibus sp 7 nach dich steht nad sp 


Dr) wachje unnd twol gerahte, Sonderlich jehen fie ungern, daß das Euangelium 
geprediget wird unnd daß wir inn den Himmel kommen, da twütet unnd 
tobet der Teufel allererft, Er gönnet dir nicht, daß du eine Stunde fiheft 
unnd frifhe Augen oder einen gefunden Finger behalteftl. Ex ift nicht zehen 
taufendt Meilen davon, wenn e3 ubel zugehet, Sondern wenn du ein Unglüc 
gejhehen fiheit, So wilje, daß e3 der Teufel angerichtet habe. 

Da3 jey aljo zum eingang diefes Feits von guten und böfen Engeln 
gnug gejagt, Wollens dißmal hierbey bleiben Yafjen und morgen, wils Gott, 
in ztveyen Predigten tweiter darvon handeln, Gott jey ob unnd preiß gejaget 

inn ewigfeit, Amen. 


11 Euangelium. r 


- 
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3. 29. September 1531. 
Predigt am Micnelistage. 
R] Ipso die Michaelis. 
Heri aud|ivimus textum Euangelii, da der herr predigt, wie man nicht 
fol ergern die jungen finder, et dat rationem et dieit: “Angeli eorum’ 2c. Matti. 18,10 
til da mit vermanet haben, da3 man fich furchten fol fur den Yjieben Engeln, 
s die bey den Tindern find, und fur dem, den die Yieben Engel an unterlas 


jehen. Feriamur festum der Yieben heiligen Engel, ut non sit angelorum 
festum, sed domini, qui creavit eos, ut eos agjnoscamus et gjratias agamus, 


1 unt ro Mihaelis 3 Cur ferias anglelorum agamus r 4 fol (bey) 


N] Mane. 
Audivimus heri Euangelii textum, do der herr predigt, wie man infantes 
ı0 fol achten, quia angeli illorum aspijeiunt deum. Admonet nos, da8 man fid) 
Bol jcheiven vor den engeln, qui sunt coram pueris et coram deo. Et audistis 
racionem festi angelorum, ut sit festum dei, qui creavit angelos, ut deo 
gracias agamus et utamur, sieut audistis similitudinem de principibus mundi.! 
Deus posset servare pacem sine magistratu. Bene posset furem suspendere 2. 


9 ro 10 aspijciunt deum c in uident faciem patris dei sp 11/12 Repeticio ro r 
14 Magistratus ror 


1) Oben $. 229, 3.9. 15. 


Dr) ıs Die ander Predigt Am Tage Michaelis frie bar Mittage 
gehalten. 


Gliebte im HEren, Geftern habt ihr den Tert des Euangelij gehört, da 

der HERR ChHriftus prediget, twie man die jungen Kinder nicht ärgern 

fol, Zeiget Urfadhen an unnd fpriht: “Ihre Engel im Himmel jehen 
> allezeit dag Angejicht meines DBaterz im Himmel.” Wil damit ver= 
mahnet haben, Daß man fid) fürchten joll fiir den Lieben Engeln, welche bey 
den Kindern find, defgleidhen auch für dem, den die lieben Engel ohn unter- 
Ia3 fehen. Diefes Feit der lieben H. Engel, tie ich gejagt habe, feyren twir 
nicht darumb, daß e3 ein Teft jey der Engel, Sondern daß e3 ein Teit jey 
unfer® HERAN Gottes, welcher die Engel geihaffen hat, daß wir ihren dienft 
an ung erkennen unnd Gott dafür danden, unnd da hab ich geben Gleichnis 


[0 
u 


17 Kurke widerholung, wouon dis Euangelium fürnemlich handele, r 17 Zebt 
21 Warumb wir dag Feft der H. Engel fürnemlich feyren. r 25 Pjal. 9). 104. Hebr. 1. r 
16* 
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R) ut dedi similitudinem de welt|fich objerkeit, geiftlich regliment. Posset mun- 


N 


[| 


dum deus adnıinistjrare sine rihter zc. ein dieb hengen und ein fromen man 
beivaren sine richter, burgjmeifter, henger, et tamen utitur homine, qui habet 
hoc offieium. Posset etiam aedifjicare et pueros zeugen ex hol und ftein, ut 
non indigeret. Sed creavit -homines zu parentes et sic zeuget et nutrit 
pueros per parentes, Sicut beiveift, quando Adam sine parentibus creavit, 
Et posset ein tag machen sine Sole, quia 1. 3 dies erant tag und nacht, et 
tamen nondum creatus sol, stellae, et tamen creavit utrumque, solem, lunam. 


1 unter similitudinem steht solutionem supra sp über Posset steht (deus) sp 2 über 
dieb steht (fur) 3 über utitur steht ad hoe sp über homine steht magistratu sp 4 über 
aedifjicare sieht domos sp Vide fol 215! 1 Cor. 8. r 5 über indigeret steht homine sp 
6 über parentes steht vater und muter sp Sieut mit 4 posset durch Strich verb nach 
Adam steht et Euam sp creavit über parentibus 7]8 quia bis stellae unt 7 über 
1. 3 steht primi tres sp 8 nach stellae steht luna sp nach solem steht et sp 


1) Dort steht der Anfang der folgenden Predigt. 


sine magistratu. Bene posset gignere filios, ex lapidibus, sed deus vult 
illud per parentes fieri, das er jonft woll fan thun, sicut in Adam et Eva. 
Posset bene diem facere sine sole, sed creavit solem ad diem. Ita sine 
praedicatore et verbo posset homines erleuchten, da8 hat er MWam, Eva 
gethan, sed non vult. Ideo ordinavit praedicatores, jeyne engel und gehilffen. 


9 über gignere steht Parentes ro Deus quamuis sine mediis omnia efficere potest 
uult tamen media uenerariror Vide hoc in Commentajrio Zacharie! r 10 nach Eva 
steht fecit sp 11 Ita (praedi) 13 praedicatores bis gehilffen unt ro Praedicatores 


Magistratus angeli dei ro r 


!) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 23, 511, 33 ff. 


Dr] von Weltlicher Obrigkeit und von Geiftlichem Regiment. Gott Findte die 


Welt regieren ohne Richter unnd Weltliche Obrigkeit, Eöndte einen Dieb 
hengen und einen frommen Mann bewahren ohne Bürgermeifter, Richter 
unnd Hender, Dennod) brauchet GHOtt zu foldem Weltlichen Welen der Welt- 


öm.1»,« lichen Obrigkeit, welche diefes Ampt hat, daß fie die Böfen ftraffen und die 


Srommen jhügen fol. GOtt köndte auch Häufer bawen aus Holy und 
Stein, daß er feinen Menfchen darzu durffte, Föndte Kinder zeugen ohne Vater 
unnd Mutter, wie er jolch® betveifet Hat, da er Adam unnd Goa ohne Hulffe 
der Eltern gejhaffen Hat. Aber er Hat die Menfchen darzu erihaffen unnd 
zeuget unnd ernehret die Kinder durch die Eltern, Vater und Mutter. Gr Eöndte 
auch den Tag machen one Sonne, tie die erften drey Tage in der Schöpffung 





18 Rom. 13, r 21 Wozu die Eltern von Gott verordnet. r 24 Warumb Sonn, 
Mond ond Sterne von Gott erjchaffen. Gene. 1. r 


20 
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R] Sie praedicator praedicat, et sine eo posset deus [eut friom machen, sed non 


nr 


Dr] 15 


IS] 
© 


II 
> 


vult zc. Ideo voluit die ampt Yafjen bleiben, ut simus eius gehülffen, ut 
Pjau|lus dieit, quia praedicator est etiam angelus dei, Et David_dieitur 1. ®or. 3,9 
angelus in scripjtura, quod holffen domino xegirn per sua officia, sines cum rn; 
quibjus posset regere mundum. Sie posset regere furften et herren, prae- 
dicatores, parentes sine angelis, sed non vult, sed sic beftelt, ut angeli sint 
sui gehülffen. 

%o ein furft, iudex zu gering zu feinem ampt (et sic, quod quisque 
zu Ihwad) zo feinem officio, in quo dienet deo) dedit ei ein gehülffen, 


1 über eo steht praedicare sp 2 nach voluit steht deus sp 3 über dieitur steht 
dieit illos sp 1 Cor. 3. praedicatores dieuntur angeli in seripturis x. r 4 Holffen erg zu 
hat geholffen sp 5 über quibjus steht of|ficiis sp. über mundum steht si vellet p nach 
regere steht mundum sine sp 5/6 praedicatores, parentes c in praedicatoribus, parentibus sp 


1 3 
8 furft dis zu (2.)] furft zu gering index zu nach sie steht est sp 


Nam praedicatores et magistratus, David ıc. appellantur angeli. Al&o hatz.cam wir, 


er die engel vuch gejchaffen. Omnia posset regere sine angelis. Er hats aber '”” 
alBo geordnet, das die engl jeyne gehilffen jyndt. 

Ut si dux, praedicator et quaelibet condicio, quae non est satis ad 
offieium suum, habet suum adiutorem. urft wer vil zw Ichiwach Yandt und 


10 x. ce in et alii reges p 13 satis (ill) 


waren Tag und Nacht, und war dennoch weder Sonn no Mond noch) Stern 
dazumal geichaffen, Solch Töndte Gott noch thun, Aber er hat Sonn und 
Mond geihaffen, daß fie dem Tage und der Nacht fürftehen follen. Alfo, 
Ein Prediger ift beruffen, daß er predige, Gott Eündte die Leute wol fromm 
machen ohne Prediger, aber er wils nicht thun, Sondern wil da3 Ampt 
Yafien bleiben, daß die Prediger feine Gehulffen fein, wie Sanct Paulus 
Yehret in jeiner 1. Epiftel an die Corinther am dritten Capitel. Denn ein ı. 80r. 3,9 
Prediger ift aud) ein Engel Gottes, gleich tvie David in der heiligen Schrifft 3 cam. 1.17; 
ein Engel genennet wird, darumb daß er dur fein Ampt Gott dem Hexen 
hat Helffen regieren. GHOtt Köndte wol die Welt regieren ohn diefe Empter 
alle, jo er twolte, Aber er wil nicht thun, Sondern hat die Empter beitellet, 
daß fie feine Gehulffen fein. 

Alfo feind auch die Heiligen Engel Gottes Gehülffen. Wo ein Fürft 
im Lande unnd ein Richter inn der Stadt zu feinem Ampt zu gering ift, 





18 Der Prediger Beruff und ampt. r 22 Mala. 2.5. 1. Sam. 14 und 29. r 25 War: 
umb alle Enter von Gott beitellet. r 27 Die 9. Engel find Gottes gehülffen. r 


a 


N] 


Dr] 
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angelum. Sie parentes zu ja), ut domum admjinistrent. Sic furft, 
fionig, Xeyfer, si non angelus druber, qui Hulffe patrifa|milias, jurft, E|onig, 
feifer. Ut recte distingluas, ne facias idola, ut discas, quale officium, ut 
pro hoc gjratias agas, ut gjratias a|gis, quod dedit parentes, quod te tuetur 
per iudicem, servos, carnificem, sie danden, loben, quod habes angelum, ut 
me custodiat per angel|os sicut per parentes et oberfeit, ut bleibe als bey 
der ehr dei. Ehre quidem parentes et prineipes, praedicatorem, angelum, 


1 nach admjinistrent sieht pueros regant sp 2 nach Xeyfer steht ift zu fehwacdh und 
gering sp 3 nach feifer steht nihil efficeret sp’ nach idola steht ex angelis p nach 
offieium steht angelorum sp Officium angelorum r 5 nach per steht magist|ratum sp 

nach sie steht debes sp 6/7 per (1.) bis Ehre unt 


Yeuthe zio fejuezen. Water, mutter essent infirmi ad educandos et Oeconomiam, 
nisi adessent angeli. Ergo sieut omnis ordinacio bona est in terris et cum 
graciarum accione suscipienda, Ita eciam de angelis praedicamus. Ehren fol 
man furften, vater, mutter, prediger 2c. Aber ich bethe fie drumb nicht. Ita 


8 nach educandos steht liberos sp  Angeli supplent uicem in omnibus uocacionibus ro r 
9 über bona bis cum steht in Magistratu parentibus et omnibus condieionibus sp 


wie e3 denn war ift, daß ein jeglicher in feinem Ampt, darinnen er Gott 
dienet, viel zu Schwach ift, hat ihnen Gott Gehülffen unnd Engel zugeordnet, 
welche Helffen da3 Ampt vollführen, wo die Menjchen zu fehtwadh find. Alfo 
find die Eltern viel zu Shwadh, daß fie das Hauß verwalten unnd die Kinder 
regieren. Ein Keyfer, König und Fürft ift viel zu Schwach unnd zu gering 
zu jeinem Ampt, two ein jeder nit einen Engel uber jhn hat, jo jhm Hilfft, 
Denn two die Yieben Engel nicht theten, würde ein Haußvater im Haufe, ein 
Furft im Sande, König unnd Keyfer im Reich wenig oder gar nicht? auf- 
rihten. Darumb foltu es recht unterfcheiden, daß du nicht aus den Engeln 
Abgötter macheft, Sondern erkennen lerneft, was der heiligen Engel Ampt jey, 


daß du Gott darfür dandeft unnd danden folt, daß er dich fchlihet unnd 


bewahret durch deine Eltern, durch deine Obrigkeit, Richter, Bürgermeifter ac. 
Alfo jolt du Gott auch danden unnd jhn loben, daß ex dir feine Tiebe Engel 
zugeordnet Hat, durch welche ex dich jhüget unnd behüitet, tie er mich jehliket 
durd) die Eltern und Obrigkeit, daß alfo die Ehre Gottes bleibe. Wir ehren 
wol unfere Eltern, Fürften, Prediger, beten fie aber darumb nicht an, jondern 
ehren fie umb Gottes willen, welcher fie gejhaffen unnd geordnet hat, Denn 


15 Die 9. Engel helffen das Hauf: vnd Weltlich Regiment verwalten und vollfüren. r 
18 nit fehlt 22 Wir follen Gott danden vnnd loben, dz ex vn8 durch feine Tiebe Engel 


befchliget und bewaret. » 25 zugeorgnet 27 Eltern, Obrigt. Prediger follen wir ehren vmb 
Gottes willen, aber nicht anbeten. r 


15 
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R] sed non adoro, propter deum, qui sic creavit et ordinavit. Sicut omnia 
officia gefchaffen mir zu gut, sie angeli. 

Jam incipit dominus ein finder predigt an, Et nos pueriliter prae- 
dicabimus. “Videte ne offendatis unum, quia angeli eorum”. IbiMatts. ıs, 10 
audis flaren tert und gewislih, nam is vir novit, quod habjeant puelli 
angelos, non qui se crearint, sed helffen beivaren puellum, quem deus crearit 
und gemadt. Sie nos praedicatores et parentes incipimus, da Chriftus 
anfehet, ut inculcemus pueris, quod angelos habeant, et puto, quod da her 
fomen tft, da8 man die finder jo gejchreeit hat und Hatt yhn wollen anzeigen 


u 


1 propter mit 246,7 Ehre durch Strich verb 3 Euangelii textus. r 4 Videte 
ne x. r 5 über gewislidh steht crede sp über is steht Christus sp 6 se cin pueros sp 
7 nach gemacht steht Hat sp» incipimus c in incipiamus sp 





N] ı0 Angelos propter deum et ordinacionem veneremur. Ita in omnibus con- 
| dieionibus faciamus. Hie ineipit Eyne fynderpredigt an. 

| "Sehet zw, da3 yr nit Yyrgent auß den Eleynen. Auditis 
| clarum textum et efficaciss|imum, seilicet pueros habere angelos, Engel, der 
da3 Fyndleyn zubeivaren, das got gefchaffen hat. Hoc parentes et prae- 
dicatores deberent sacre instruere pueros, da3 fie engelichen haben. Ita 
moris fuit olim, da3 man die fynder myt dem popel gejheucht, ut discerent 


_ 
DB, 


10 Venerande sunt omnes diuinae ordinaciones sed non adorande ro r Il nach an 
steht gehet sp 12 Sehet bis Eleynen ro 14 nach got steht vorhyn sp 16 moris c in 
consuetudo 39 


Dr) glei) wie Gott alle Empter gejchaffen Hat uns zu gute, Aljo hat er aud) die 
Engel dem Menden zu gute geichaffen. 
Nu fehet der HERR eine Kinderpredigt an und jpriht: "Sehet zu, Matty. 13, 10 
»» das ihr nicht jemand don diefen geringen veradtet’ x. Da horeftu 
einen Haren Text, den du gewißlich gleuben folt, Denn diefer Mann Chriftus 
twei3 e3 gewiß, daß die Kinder Engel haben, welche die Kinder nicht Schaffen, 
fondern darzu helffen, daß die Kinder beivahret werden, welche Gott geichaffen 
hat. So follen nun wir Prediger unnd Eltern anfahen, da Chrijtus 
anfehet, daß mir den Kindern einbilden, daß fie Engel haben. Daher ifts 
auh Ffommen, daß man die Kinder pflegt zufchreden mit dem Popelman!, 
Denn damit hat man jhnen wollen anzeigen beiderley Geifter, gute und bofe. 
Alfo fol ich bald von jugend auff ein Kind gewehnen, das ich zu jm jage: 


2 


a 


17 Die heiligen Engel ben Menfchen von Gott zu gut geihaffen. r 22 Kinder haben 
Engel, die fie bewahren. r 24 Den Kindern fol man einbilden, ba fie jre Engel haben. r 
26 Warumb man die Kinder pflegt zufchreden mit dem popelman. r 28 Wie man ben lindern 
von jugend auff einbilben fol, daß fie jre eigene Engel haben. r 

1) Vgl. oben Z. 16 und unten $. 251, 4. 


R] 


& 


Dr] 
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beidiexley geifter, gut und böfe. Sie fol id) statim a iuventute geivehnen: tu 
habes angeljum, quando mane, sero orabis, erit tecum, angelus sedebit ad 
lectum, hat ein weis xodlein et te pflegen, ut der bjoje man Teufel nicht zur 
dir. Item quando libjenter oras “benedicite’, aderunt angeli ad mensam, 
servient et wehren, twachen, ut non malum contingat et ut cibus bene tibi 
proveniat, Ita ut ab ineunte 'aetate discerent adesse angelos und lerneten 
fich jchetwen soli, cogitarent: si etiam parentes non adsunt, tamen angelus, 


qui fihet auff mich, ut der bjoje geift mir nicht beweife: ein jchalkeit. 


1 nach iuventute steht puellum sp Boni, mali spiritus r 3 nach pflegen steht 
wiegen hütten sp 4 nach bir steht fan fomen ıc. sp 5 tibi über bene 6 nach dis- 
cerent steht pueri sp 7 über soli steht cum essent soli » nach angelus steht adest sp 
8 der über bjofe beweije über ein 


timere sathanam et venerari angelum. &3o fol man fie geivhenen: Lhybes 
urjelhen, toyrftu bethen, habebis tecum pulcherrimum angelum in pulchra 
veste, jchone, der oyrdt did) iuygen, twartten, ne tibi noceat sathan, der 
jivarege man. Si oraveris “Benedicite’, habebis angelos tecum, qui tibi 
ministraverunt et a sathana custodierunt. Haec non solum fidem, sed eciam 
zucht und fcherv machten, ut soli pueri eciam essent probi, nicht alleyne vor 
den eltern. 


10 in pulchra sp für (in munda) 11 nach jchone sieht guldene har sp unten am 
Seitenrande steht Wie man die fynder myt dem Popel [darüber Mumme) jehwargzen man jol 
fcheuchen und myt den jchonen engelchen Boll veyezen ro 13 nach Haec steht doctrina sp 
nach fidem steht aleret p nach eciam steht doceret sp 14 madten bis eciam c in da3 
die fynder alleyne feyne zucht und forchte hetten et » Non solum fidem sed et uerecundiam 
pueris hec doctrina auget ro r 


Liebes Kind, du haft einen eigen Engel, wenn du des morgen3 und des abends 
beteft, toird derjelbig Engel bey dir fein, twird bey deinem Bettlein fien, hat 
ein tweifjes Röclein an, wird dein pflegen, dich twiegen unnd behüten, daß der 
böfe Mann, der Teufel nicht zu dir fommen fünne ıc. Item wenn du das 
Benedieite unnd Gratias gerne jprechen toirft für dem ZTifche, wird dein 
Engelein bey dem Tifche fein, dir dienen, wehren unnd wachen, daß dir fein 
ubel3 tiderfare und das dir die Speife ol befomme. Wenn man joldh den 
Kindern einbildete, So würden fie von jugend auff lernen und gewohnen, 
daß die Engel bey ihnen fein, Unnd fol dienete nicht allein darzu, daß die 
Kinder jich auff den Schuß der Tieben Engel verlieffen, jondern auch, daß fie 
züchtig würden unnd fich Yerneten jchewen, wenn fie allein fein, daß jie 
gedachten, Ob fehon die Eltern nicht bey ung fein, find doch die Engel da, 
die jehen auff uns, daß der böje Geift ung nicht eine fchaleheit betweife. 


24 Wozu folche Kindifche predigt von den H, Engeln gut und nötig. r 
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R] Est puerilis praedicatio et tamen bona, et sie puerilis, ut etiam nobis 
adultis serviat, quia non solum sunt angeli apud pueros, sed etiam apud senes, 
ut Pau|lus 1. Cor. 11. non jollen wjeiber ornatae ut adjirent zum tanß, sed ı.®or.11, 10 
jollen bederft fein propter angelos, Siehet angelos an ut Christus in Euangelio 
5 hoc, qui sunt bei der predig, ampt, mej3, Got3dienjt. Hoc apjparet, quasi 
non res pretiosa. Sed docet, quid bjona ojpera sint. Non sunt jo hoffertig 
angeli, sed gehen her und warten des Kinds, twie kunden fie ein geringer 
wier thun quam tag und nacht warten des Kind? Quid facit puer? edit ıc. 


2 adultis über serviat 3 ut bis tank c in fein ac (offt) fie zun tank wolten gehen sp 

Ac. 12. Eb.1. 1. Cor. 11. 1. pet.1r 4/5 in Euangelio hoc über Christus qui 5 quasi 

e in quando sp Ministerium angelorum in speciem vile sp r 6 nach non steht sit sp 

über hoffertig steht superbi sp 6/7 Opera angelorum r 7 über kunden steht possent sp 
8 bes Find über warten Quid facit puer? rh 


N] E3 ift eyne Eyndifche predigt, sed necessaria eciam senibus. Nam si 

10 sunt coram pueris angeli, multo magis coram senibus. Ita Paulus docet 1. ®or. 11, 10 
mulieres esse velatas propter angelos, qui angeli adsunt bey der tauff, Meß, 
gepet. Das jyndt Koftliche wer. Nam die Hubfchen, jchonen Engel jyndt Bo 
ftolez nicht ut Carthusiani separantes se ab hominibus. ©ie werden hie 


10 coram] apud über Paulus stekt 1 Chor 11 sp 11 nach mulieres steht debere sp 
nach adsunt steht da3 fie nicht zur fyrchen gehen wie zum tanıze sp rh Mulieres propter 
angelos uelande ro r 12 nach {yndt steht nit sp 13 nicht durchsir sp 


Dr] Diejez ift wol eine Kindifche Predigt, aber doch gut und nötig und alfo 
s nötig und alfo Kindiich, daß fie auch ung Alten dienet, denn die Engel nicht 
allein bey den Kindern jeind, jondern auch bey ung Alten. Alfo jagt 
©. Paulus in der Erften an die Corinther am 11. Capitel: "Das Weib! Kur ıt, 
foll eine Macht auff dem Heubte haben umb der Engel willen’ ac. 
Die Weiber follen inn der Kirchen unnd Gemein nicht gejehmückt fein, als 
» tolten fie zum Tante gehen, Sondern mit einem Schleyer bedeckt fein umb 
der Engel willen. Da zeucht Sanct Paulus die Engel an unnd faget, daß 
fie fein bey unnd neben der Predigt, Goöttlihem Ampt unnd Gottesdienft. 
Solher Dienst der Lieben Engel jcheinet nicht Eöftlich fein, aber daran jehen 
wir, was rechtichaffene gute Werd fein. Die Tieben Engel find nicht fo 
2: hoffertig alla wir Menschen, fondern gehen daher in Göttlichem gehorjam 
und im dienft der Menfchen und warten der jungen Kinder, tote köndten fie 


16 Die H. Engel find auch bey den alten. r 19/20 Warumb die Weiber follen inn der 
tirchen mit einem fchleyer bededt fein. r 21/22 Die Engel find bey der predigt und Gotted- 
dienft. r 24 Rechtihaffene gute Werd. r 
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R] Ein treffllich ding, Einder weinen, effen, trinden, jchlaffen. Est leve opus 


anzufeen, sed ipsi faciunt mit freuden, quia placet deo, qui commisit eis. 
Monachus dieit: nolo hoc ıc. volo induere. Inspice optimum opus. Parentes 
find diener, faciunt pro educando puero. Si angeli faciunt, cur nos erubesjci- 
mus? (Item man mu3 ehren ıc.) Sinon theten angeli, quid fieret? Parentes 
et prineipes find zto jchwad), parentes, ut libjeros educjarent nisi principis 
opera. Sie ıc. Sie non solum ponit deus ad custodjiendos pueros parentes, 


2 deo über (ei) eis über commisit 3 dieit über Monachus nach hoc steht 


facere sp nach induere steht Cucullam sp» vor Parentes steht quid faciunt sp rh 4 über 
diener, faciunt steht serui quiequid faciunt sp 5 über mu8 steht Tonig 6 nisi] cum P 


Nisi esset custodia angelorum nullus puer perueniret ad iustam aetatem vtcung|ue seduli 
essent parentes x. 7 


N) fyndermegde bleyben bey den weynenden und effenden, Tcheyfjenden FEyndern. 


Dr 


je 


63 ift eyn geringes werk anczufehen, tamen illi spiritus sublimes omnia 
faciunt, Das ftoleze heyligen nicht anjehen. Alto thun parentes omnia officia 
erga pueros myt freuden. Was thun furften und hen aliud, ut illorum 
offieium est et honor, da3 fie fchaffen, da3 man die fynder zeuhet? Ita si 


8 jcheyffenden e in jchlaffenden sp 9 sublimes (....) über (....) steht non eru- 
bescunt et sp 10 nach Da3 steht die p nach thun steht ou) sp 10/11 Vide angelos 
excellentiss|imos spiritus ministros hominum ro r 12 nach fie steht fiidesp Ministerium 
Oeconojmiae Politiae et angelorum ad educacionem puerorum respiecit ro r 


ein geringer Werd thun, denn daß fie tag unnd nacht der Kinder tvarten? 
Was thut ein Kind? E3 jilet, mweinet, fchleffet ac. ein trefflich ding, daß die 
heiligen Frongeijter! der Kinder warten, jo da ejjen, trinden, jchlaffen und 
wachen, &3 fcheinet wol ein geringe Werd anzufehen fein, aber die lieben Engel 
thung mit freuden, denn e3 gefellt Gott wol, welcher ihnen jolch® befohlen 
hat. Dagegen fpricht ein Mind: Solte ich der Kinder warten? das til ich 
nit thun, ich mil mit höhern, gröffern werden umbaehen und eine Kappe 
anziehen und mic im Klofter cafteien . Aber, jo du e3 recht betrachten 


twilt, find diefes die Höchften und beiten Werd, die man an den Kindern und: 


frommen Chriften thut. Was thun die Eltern? Wa find jhre Wer? Sie 
find Knechte und Diner der jungen Kinder, alles, was fie thun, befennen fie 
jelöft, tHun fie umb der Kinder willen, daß fie aufferzogen werden. Alfo thun 
die Tieben Engel aud, Warumb twolten wir un denn jchemen, den Kindern zu 
dienen? Unnd jo fich die Lieben Engel der Kinder nicht annemen, twa8 würde 
tool werden? Denn die Eltern mit Hülffe des Fürften und der Obrigkeit 


14 Merk eins Kindes. r 17 Gott wolgefellige Werd der H. Engel. r 18 Der Mönche 
werd. r 22 Der Eltern Werd. r - 


1) rongeifter vgl. DWtb. 4, 1, I, 238. 
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R] sed prineipes, Xojnig, Teyjer, deinde suos magnos spiritus, ne mali contingat 


eis. Hoc bjonum, ut pueris ineuljcaretur. Econtra si non aceipjiunt: twiltu 
nicht from fein, fo tirds von dir Yauffen, wird der bjofe geift, der fchroart 
Popelman! tomen. Ideo fey from, bette, jo tompt das engelichie. Et est die 
lauter warheit, quod Teufel fit ym windel. Si posset te und find todten, 
faceret. Ergo verum, quod sint, qui auff ung warten, quando edimus, 
trinden, surgimus, cubitum imus. Sie mali angjeli, et quandoque permittit 


1 nach spiritus sieht angelos sp nach ne steht quid sp 2 nach bjonum steht 
esset sp nach inculjcaretur steht dicendum etiam de insidiis diaboli sp 3 über wirds 
steht dein engliden nach lauffen sieht und sp 4 vor fomen steht zu dir sp rk Pöpel- 
man r 5 über todten steht eriwurgen 6 nach faceret steht libjenter sp nach sint steht 
angeli sp 7252, 1 et bis nos rh 


!) Bopelman (unten Z, 11.23 und Lesarten) vgl. Wander 3, 1374 Nr. 2; DWib. 
7,2000, wo kein Beleg aus Luther; s. oben S. 247, 26. 


N] illi et parentes non satis sunt, do gehorn Engel 30, Sicut et parentes non 


suffieiunt ad liberos, Nympt got jeyn engel darczw, die die fynder tohgen, 


10 heivaren. Ita econtra: Lybes fyndlyn, yoyrftu nicht from feyn, Abibit angelus 


pulcher, der gerne bei) dyr wer, Et veniet der jihtwarcze popelman und tmhrdt 
dich teufhen. Das ift nicht fcherez, Eyndifeh dynd. Est revera und ernft. 


Nam si sathan posset, te mox occideret. Angeli autem officium habent et 


8 über non satis steht fyndt nicht gnug sp 9 nach toygen steht und sp 10 nach 
econtra steht dicemus sp nach jeyn sieht tune sp vor angelus steht tuus sp 11 Et 
c in tunce sp Pueri terrendi myt dem popelmanne ro r 12 nach jcherez steht noch) sp 


Dr] find viel zu Ihrwadh, daß fie die Kinder auffziehen kündten. Wenn der Schuß 


15 


20 


25 


der Yieben Engel nicht were, würde fein Kind zu vollfommenem Alter 
erwachfen, ob jchon die Eltern allen müglichen fleiß anmwendeten, Darumb 
jeget unnd ordnet Gott die Kinder zu Hüten und zubewahren, nicht allein die 
Eltern, jondern auch Keyfer, Könige, Fürften und zulegt feine Hohe, grofje 
Geifter, die heiligen Engel, daß jnen ja nichts Hofes widerfahre. Soldh8 were 
gut, daß man e3 den Kindern einbildet, Dagegen foll man den Kindern aud) 
jagen von de3 Teufel® und der böfen Geifter Yift. Liebes Kind, foll man 
jagen, wilt du nicht fromm fein, jo wird dein Engelein von dir lauffen unnd 
der böfe Geift, der Starte Popelman zu dir fommen, drumb fey Fromm 
unnd bete, jo föümpt da3 Engelein zu dir unnd der Popelman weichet von 
dir, unnd das ift auch) die lauter Warheit. Der Teufel fiht etiva im twindel, 
und fo er die Eltern und das Kind eroürgen fündte, thet er? nicht mehr 
denn gerne, Darumb ifts gewißlich war, daß die Lieben Engel auff uns 


14/15 Engel find Hohe grofje Geifter und gleichwol jchußherren der Kinder. r 21 Kin: 
difche vnnd doch nüßliche Predigt von bed Teufels unnd ber böfen Geifter Lift. r 
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R] malis angjelis potestatem in nos. ÜUt parentes, quando puer non contentus, 
quod custoditur, datur ei cibus, nimpt mater virgam. Sie faeit iudex, 
magjistratus: quando videt mutiwiljligen Civem, greifft zu, quia est pater des 
Yand3, quando is non servare vjult pacem. Sic praedicator quando diu 
praedicavit et nihil effieit, ftelt fi fauer und yan bann facit. Sie angıeli 
quando vident, quod Yhr ampt nicht till fort ghen, jhlahen fie di) 
auffs maul. 


2 über datur ei eibus steht mouentur cunae, cibus (dat) über nimpt mater virgam 


2 . 
steht gibt yhm ein3 auffs meulein 3 Ciuem mutwiljligen nach greifft steht er sp 5 effieit 
über (auditus) nach ftelt steht ev so 6 bich über fie 


N] Jibenter nos custodiunt, tollen toyr nicht frum feyn, Bo wenden fie fich weg 


und fchlagen die ynder, Sicut parentes puerum custoditum eciam castigant, 
si sunt morosi. Ita Magistratus, $o er lange gejhuczt hat, Bo ftrafft er. 
Ita praedicatores post doctrinam ßo fehelden fie. Ita angeli wen fie lange 
gejchuczt Haben, Bo Tchlahen fie eynen uff3 manl. 


8 wenden cin werden p nach weg steht machen sp 9 custoditum c in bene custo- 


ditum et inobedientem sp 9/10 unten am Seitenrande steht Attende quanta res sit 
Angeli 

puerorum educacio cui seruiunts Parentes ro 10 sunt über (esse) nach ex (2.) sieht 
Magistratus 


die ungehorjamen sp 11 nach fie steht bannen sp 12 Angeli inobedientes uerberant ro r 


Dr] warten, wenn wir ejjen, trinden, auffftehen unnd zu Bette gehen. Mo auch 


die böfen Engel feind allenthalben umb uns unnd Gott Yefjet zu zeiten den 
böfen Engeln gewalt uber uns, auff da8 er ung in der Demut erhalte, Gleich 
tvie die Eltern thun, wenn ein Kind fich nicht genügen leffet an dem, daß 
man e3 wartet, toieget, trendet ac. gibt jhm die Mutter eins auffs Mäulein 
oder greiffet zur Ruten. Und der Richter unnd die Obrigkeit, jo fie jehen 
einen muttwilligen Bürger, jo nicht twil friede halten, greiffen fie zu unnd 
Yegen foldjen ungehorfamen Bürger inn den Thurn, denn die Obrigkeit ift 
Bater des Landes. Und ein Prediger, wenn er Yange geprediget hat und 
nicht3 außrichtet, ftellet ex fi) jawer unnd thut die öffentlichen, Halfftarrigen 
Sünder in den Bann x. Alfo thun die Yieben Engel auch, wenn fie jehen, 
daß ihr Ampt nicht fortgehen wil, du mwilt nicht gehorfam fein, fchlagen fie 
dih auffs Maul. 


13/14 Wie die guten, alfo auch die bofen Engel find allenthalben umb ung. r 15 War- 
umb Gott den böfen Geiftern bißweilen gewalt vber ung zuleft. r 18 Eltern. Richter und 
Sprigteit. r 19 Bngehorfamer bürger. r 20 Dbrigk. ift Bater des Baterlandes. r 
21 Prediger. r 22 Offentliche Halfftarrige Sünder. Bann. r 
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Sic fecerunt in Aegjipto, fecerunt murum igneum inter Israel et 
Aegypıtum, baueten ein folche maur in momento, ubi non voljulerunt, ftofjen 
fie phajralonem yn3 mher, ut cum toto exerleitu erjauffe. Sie facit pater et 
mater, ideo ut diabjolus non veniat et te perdat. Ideo textus dat, quod 
angeli nos haben in suo acht und jhuß usque ad finem vitae. Sieut quisque 
habet servum, servam, parentes, prineipes, Reges x. Sie etiam angelum, 
et quaelibet Cjivitas, land, fonigjreid) suum angjelum et hoc contra den 
Ihjtwargen Nicfelt, qui dieitur boß geift, qui non libjenter leidt, quuiequid deus 
redt und madt. Quisque habet etiam diabjolum, der yhm nach fteht tag 


1 Exo, 14. r 2 nach voljulerunt steht cessare sp defectus r 3/4 über et mater 
steht castigat liberos sp 4 über et sieht time deum sp 4/6 Ideo bis parentes unt 
4 über dat steht dieit sp 5 suo c in ixer sp nach jihuß steht sumus sp Offieium 
anglelorum r 6 DaniXr 7 Quelibet Ciuitas Regio habet proprium angelum r 
8 Schwark Nidel sp r 9 (ge)redt über habet etiam diabjolum steht 1. Pet.5. Ephe. 6. 


ı) Ichwargen Nidel (unten Z. 25; S. 284, 8.28) Bezeichnung für den Teufel vgl. 
DWitb. 7, 733 unter 1c. Schmeller, Bayr. Wtb. 1,1722: v. Lang hält Nidel für einen Spott 
namen gegen die Slawen, deren Hauptpatron Nikolaus war und ist, und der als solcher 
in Bayern selbst die Kinder schrecke. 


Ita fecerunt angeli inter Egiptum et Israel, die machten die nacht eyne 
feurige mawer, da8 waren eyttel engel. Deinde cum noluit respicere Pharao, 
submerserunt illos q. d. wyljtu nicht frum jeyn, Bo muß ich dich fteupen. 
Ergo quilibet puer sciat, sicut habet parentes, Magistratum, ancillam, alßo 
hat3 jeyn Engelchen. Quaelibet condicio, Civitas hat jeynen Engel wider den 
Ihwarezen Nidkart.! Nam quilibet habet suum diabolum, der fchleycht ym 


10 nach die (1.) steht engel sp Angeli defenderunt Israel et Egipcios submerserunt ro r 
11 (eifjerne) feurige 14 nach hats steht oud) sp 


1) Nidlart nicht im DWtb. vgl. oben Z. 8. 


Alfo theten die Lieben Engel inn Egypten, machten eine ferorige Mawer 
zroischen dem Volt Sfrael unnd zwijchen den Egyptern und foldhe Matvren 
baweten fie in einem augenblid, und da Pharao nicht mwolte auffhoren zu 
toben und zu twüten, ftieffen fie jhn inn das Meer, daß er mit feinem ganken 
Heer mufte erfauffen. Alfo thut ein Vater und Mutter, die zuchtigen hr 
Kind und Äprehen: Sey fromm und fürchte Gott, daß der bofe Feind, der 
Teufel nicht tomme unnd dich umbbringe. Und gleich wie ein jeder hat feinen 
eigenen Knecht, Vater, Mutter, Obrigkeit, alfo hat er auch feinen eigenen 
Engel, ja ein jegliche Stadt, ein jedes Land und Königreich hat feinen eigenen 
Engel, unnd denfelbigen toieder den jhhwargen Nickel, welcher heifjet der bofe 


16 Engel inn Egypten. Exo. 8. 10. r 18 Pharao mit jeim ganten Heer. Exo. 12.14 r 
20 Bater und Mutter. » 23 Ein jeder Menjch, ftadt, and pnd Königreich Hat fein eigen Engel. » 
25 Schwarge Nidel. r 


2. Mofe 8,18; 
9, 26; 10,23 
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R] und nadt. Si unus nihil potest efficere, mittit princeps diabollorum 
fortiorem. - 

Sic ghet3 von jugent auff, quando posset, non sineret vivere unum 
puerum, ut fit, quod quandoque submergitur, sus devorat puerum, fie3 leben, 
da3 ein fuppen eff. Das jols find Yeren, quod habjeat feind den bojen 
man, sed nod) mher habet Hülff uber die Hulffe der parentum, furften etiam, 
angelum. Quando libjenter oras, obedis, jo ridet ille angelus et si multum 


1 efficere über mittit 3/4 non bis unum über puerum ut fit 4 über submergitur 
steht puer sp puerum (2.) über devorat lieg, mit 3 non durch Strich verb 5 über 
quod steht Vernen sp 6 die Hulffe der über uber über parentum sieht parentes sp über 
furften steht principes sp 7 nach obedis steht praeceptori parentibus sp» nach ille sieht 
tuus sp 


= 


nad. Kan eyner nicht jehaden, Alius venit, qui me decipiat vel oceidat. 
Albo gehet3 von jugendt auff, quaelibet puer omnibus horis periret, sicut 
sepe eciam fit, in igne, aquis, a suibus. Das man fihet, Bo got die handt 
abzihe, da8 e3 Xeyne ftunde lebette. Ideo docete pueros, ut sciant se habere 


8 eyner e in eyn teuffel sp 10 nach suibus steht laceratur sp A iuuentute custo- 
dimur ab angelis ro r 


Dr] 1. Betri 5,s Geift, der Teufel, welcher nicht gerne leidet, was Gott redet unnd thut. Alfo 
lehret Sanct Petrus in der erjten Epiftel am 5. Capitel: Daß ein jeder jeinen 

Ep. s,ı2 eigenen Teufel habe, der ihm tag und naht nachjchleihe ıc. Unnd zu den 
Ephefern am 6. Capitel lehret Sanct Paulus, Daß ein jeder Chrift wider die 
böfen Geifter und Teufel ftreiten müffe unnd zu folhem ftreit geruftet jein 
mit dem Harnifch Gotte2. 

Zur. 11,26 Wenn ein böfer Geift zu fchwach ift unnd nichts außrichten fan, nimmt 
er andere ftärdfer und ärgere Geifter zu fich, wie der HERR Chriftus im 
Euangelio zeuget. Das gehet bald an von jugend auff, wo e3 der Teufel 
vermöchte, lieg er nicht ein einiges Kind Yeben, wie e3 bißtweilen gejchicht, daß 
diR Kind im Waller ertrindet, jenes wird von einer Samen gefrejjen unnd 
jo fort an. In fumma: fo er Eöndte, ließ er feinen Menfchen leben noch 
ruhe, daß man eine Suppen eifen £öndte, Unnd jollen die Kinder lernen, daß 
fie den böfen Mann zum Feinde haben, dagegen follen fie aud) lernen, daß 
fie uber der Eltern und Fürften Hülffe eine befjere und ftäreere Hilffe haben 
an den lieben Engeln. Liebes Kind, follen die Eltern jagen, wenn du fleiffig 


13/14 Ein jeder menjch hat jeinen eigenen Teufel. r 15 Ein jeder ChHrift mus wider 
die bofen Geifter ftreiten. r 18 Ein Teufel ift ftärder vrnnd erger al® der ander. Luc. 11. r 
21 Der Teufel verderbet viel Kinder und Menjchen. r 25 Kinder haben den Teufel zum Feinde. r 
26 Kinder haben eine gute vnnd ftarde Hülff an den lieben Engeln. r 27 Predigt und ver= 
manung der Eltern an die Kinder, r 
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R] diabolorum diabolus aceipit, plus angelorum, ut fortiores sint ad defendendum 
quam Satan ad impugnandum. 
Sic etiam legimus de patriarcha Abrajham, qui emisit servum, ut filio 1. Moie 24, 21. 

procuraretur ıc. nesciebat viam, fein engel iwird bey 2c. vide, ipse emisit eum, 
ut si einer ein fedder auff twirffe. Non curat, quod hanc magd non cognoscat, 
weis nicht, too fie ift, sed dieit: deus mittet angellum suum tecum. ft das 
ein Eoftlich ding, das der engel da mus fein et ei freyen? Est stultum 
auditu, quod angelus se da mit fummert, wie du ein weib nimbts. Tamen 


Du 


1 diabolorum über diabolus 3 über qui steht quando sp Abraham Gene 24. r 
4 über procuraretur steht sponsa sp über fein steht dei sp über engel wird steht inquit 
Abraham ad seruum sp nach bey steht im fein sp 5 ut ce in ac sp über febber steht 
plumam sp quod über (vbi) über magd steht sponsa Isaacsp 6 fie ift über wo nach 
ift steht i.e. sponsa sp nach daß steht niit » 7 über freyen steht sponsam sp 8 auditu 
über (visu) über se steht fi) nimbt8 über (nimbfts) 


N] angelos, die Yadhen und ftehen bey yhnen. Et si necessarium fuerit, Bo dorffen 
ı° 26000 engel uber eynem Tynde feyn, plures sunt illorum quam diabolorum. 
Ita legimus Abraham misisse servum, dv er nicht hyn wufte, et dieit: 

Der engl twyrdt dicha lernen, Wo div freyen foljt dem Jfaac. Ibi nihil certo ı. Mofe 24, 2fi. 
novit servus. No was Abraham Bo gewiß, das der engel wurde außrichten. 
Do muß der engel die braut freyen. E3 ift nerrifch, das eyn engel umb fold 
15 gring ding fol jorgen, tanquam nihil haberet officii den heyratten. Respondeo: 


10 vor plures steht nam sp 11 über legimus steht Gene 24 sp 12 Vide quomodo 
Abraham seruum et negocium angelo committit ro r 13 nach ba3 steht 8 sp nach 
wurde steht wol sp 15 nach den steht zw sp 


Dr] beteft, deinen Eltern unnd Praeceptorn gehorfam bift, das fihet dein Engel, 
unnd ob wol dein Feind, der Teufel mehr Teufel zu fi nimmet, dir jchaden 
zuthun, Nimmt dagegen der Fürft, dein Engel auch) zu fich mehr guter Engel, 
iwelche ftärdfer jeind dich zu hüten, denn der Teufel anzufeinden. 

20 Alfo lefen wir auch vom Patriarchen Abraham Gene. 24. Daß er ı. Moe 24, 2ii. 
feinen Knecht außfchidet, feinem Sohne Jjaac eine Braut zuholen, Und da 
der Knecht den Weg nicht weis, jpricht Abraham: “Der HERR, der Gott ı. mofe 24, 7 
des Himmels, wird feinen Engel für dir her fenden, da3 du 
meinem Sohne dafelbit ein Weib nemeft’ ıc. Abraham jendet feinen 

2 Anecht aus, eben al wenn einer eine Feder auffwürffe, Er fraget nicht 
darnad), daß fein Sohn faac die Braut nicht Fenne noch mwilje, wo fie jey, 
Sondern fpricht: Der HERR wird feinen Engel lafjen bey dir fein, der wird 
dich mweifen, daß du die Braut findeft. It das nicht ein Köftlich ding, daß 


20 Wie und wozu Abraham feinen Knecht außjendet. r 26 Siaac fennet jeine Braut nit, r 
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R] deus facit pjrineipes, Caesjarem, ut die güter aufteilen. Sie etiam faciunt 

®. 34, sangeli, bringt3 Yhn Hin, ut Rebecam adjducat. Sie in ps. Immittet angjelos 
umb die her, qui timent deum, ein mwagenbjurg und erredte fie. Hoc potest 
ang|elus ynn eim Huit, ein jehut? umb ein ftad her machen. Das ift ein foft- 
2.01.19,» id) maur. Unus Angelus potest 30000 Tureen zc. ut in Ezechjiae historia 2. 
et mane nemo aderat. Quis cogitlat, quod fi) diß lebens jo an nhemen, quod 

esset die maur, graben, twafjer und land wehr umb die jtad? et unus potest, 





1 die über ut 1/2 über aufteilen bis bringts steht idem faciunt et ipsi Item wie 
man jol heyrat ftifften 2 nach bringts steht adducit sp über yhn steht seruum sp nach 
adıducat steht domino x. sp nach ps. steht Dauid sp über Immittet steht Castrametabitur 

ps. 34. 7 4 nach anglelus steht facere sp 5 über x. (1.) steht }lahen sp 5/6 über 
historia dis mane steht vbi 185 milia 4. Reg. 19. r 6 über quod (1.) bis lebens steht fie 
angeli huius vitae sp fo über an 7 über wafjer steht graben 

1) ynn eim hui (unten Z. 22f.) vgl. oben $. 68, 20. 2) jhut (unten Z. 23) = Frd- 
aufwurf, Wall vgl. DWib. 9, 2103 unter 1. Vogl. auch oben 5. 83, 14. 


N] #3, Wuß doch Cesar legibus darziv dienen. Ita in Psal. Emittet angelos et 
cripiet illos. Got left feyne engel eyn twagenburg jchutten. Das muß eyne 
foftliche mamwer feyn. Nam si unus angelus adest, der fan 100000 Turden 

3ej. 38, sfchlahen, sicut unus angelus fecit Esa. 38. Wer mwolde da3 denden, das die 
Engel matren jyndt und zceune und myt Bo geringen werfen umb gehen, 





8 darzw dienen sp über (....) nach Psal. steht dieit sp  psal 35 vor 9 Angeli 


Bellatores ro r 10 unten am Seitenrande steht Der Engel ift Sfaacs freyer gemweft ct Cesar 
suis legibus matrimonio seruit ro 12 über zceune sieht sepes sp Angeli muri sunt ct 
sepes ro r 


Dr] de3 HERAN Engel mus da fein und dem Sfaac feine Braut freyen? Bor 
der Vernunft ift e8 näarrifch zuhören, daß fi) ein Engel damit befümmern 
joll, tie du ein Weib nemeft 2c. Aber die Schrifft Iehret, Daß, gleich wie 
Gott durch Keyfer unnd Fürften die Güter außteilet und die Leute tmeifet, 
wie man Heyrath ftifften joll: Alfo Hab er auch feine Engel zu folchem Werd 
geordnet, daß jie Abrahams Knecht dahin bringen, daß er feines Herin Sohne 


$1.2,sdie Braut zufüre Und David im 34. Pjalm faget: “Der Engel des. 


Herrn lagert ji umb die her, jo jhn furdten, unnd Hilfft ihnen 

au3’ ıc. Castrametatur Angelus Domini, Des HERAN Engel fchlegt eine 
Wagenburg, jpriht er, Das hat ein Engel bald gethan, daß er inn einem 

hut ein Schutt unnd Wagenburg umb eine Stadt het made, und foldhs ift 

denn eim Xöftliche, feite Mawer. Und im andern Buch der Könige am 

2.%n.19,35 19. Gapitel inn der Hiftorien Ezehie ftehet, daß der Engel Serufalem 
jhuget wider die Affyrier, Unnd jehlug in einer nacht ein hundert fünff und 

13 Des Heren Engel freiet dem Sfaac feine Braut. r 17 Engel helffen auch Ehe ftifiten. » 


19/20 Engel jchlagen eine Wagenburg vmb die Ehrijten. r 25 Die Engel jehügen die Chriften 
und Schlagen ihre Feinde. r 


20 
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R] Et haec omnia vilia opera et humjana, quae non habent ein an fehen, prac- 


Du 


sertim apud Monachos, ut finder warten, an der mauer fthen. Ista non 
danda opera angelis. 

Dionysius et alii doctores aliter seripserunt de angelis ut Thojmas, 
quomodo angeli coram deo! et fummern fi} unfer nicht. Sie non scriptjura 
loquitur de eis. Verum est: inspjieiunt faciem patris an unterlo8 et tamen 
warten des Find, qui badet, fchebicht ift, et tamen arten des Kinds, qui 


2 apud über Monachos an ber über mauer 4/5 et alii dis Thomas über quomodo 
bis fummern 4 Dionysius r ö nach deo steht jthen und jpielen sp» 7 qui c in dad sp 
t wohl zu tnecht3 zu erg 


') Vgl. Thomae Aquinatis opera omnia (Parmae 1852) I, 429ff. (Summa theol. I, q. 
CXIl art. ILL.) 


N] Szunderlich bey den Heyligen iusticiariis, qui orant in templis, irrident angelos 


1 


D 


9 


0 


in} 
— 


u 


=} 


esse fundermehde, freyer. 

Dionisius redet tool anders davon. Quomodo sunt in celis et ludunt :c. 
Das ijt war. Sie dienen druben ym himmel et tamen hoc officium erga 
pueros et civitates, muros. &3 fyndt leybliche Inechte, ftubenheyfjer, bader- 
fnechte, ut taceo interim de spiritualibus. Ideo Daniel appellat illos Wechter. 


10 davon cin de angelis sp 12|13 Et bis baderfnechte unt ro 13 Angeli Custodes 
Medter ro r 


achtig taufendt Mann, und da fie fich des morgens frie auffmachten, Sihe, 
da lag e3 alles voller todter Leichnam. Alfo fan noch ein Engel viel Hundert 
taufent Türeen jchlagen. Wer hette joldh& gedacht, daß die Lieben Engel fich 
feiner, des Königs aljo jolten annemen und eine Mawer, Wafjergraben unnd 
Zandiwehre fein und daß fie jolche geringe Menjchliche werd thun jollen, fo 
fein Anfjehen haben, jonderlich bey den Mönchen, Nemlich der Kinder warten, 
an der Mauren ftehen unnd eine Stadt unnd Land bewahren unnd beihirmen. 

. Dionysius und andere Doctores haben viel von den Yieben Engeln 
gejchrieben, Nemlich, daß die Heiligen Engel für Gott ftehen unnd fpielen 
unnd fi umb ung auff Erden nicht befümmern, Und heutigs tages jprechen 
unfere Mönde: Man jolle jolche Kindiiche geringe Werd den heiligen Engeln 
nicht zumefjen, Aber die H. Schrifft redet nicht alfo von den lieben Engeln, 
daß jie alleine im Himmel fpielen unnd fich unfer auff Exden nicht annemen, 
War ifts, die Lieben Engel fehawen das Angeficht des Himlifchen Vaters ohn 
unterlas, aber nicht3 defto weniger warten fie auch der Kinder auff Exden, 
ob fie wol jchebicht fein, Freien dem Yfaac die Rebecca, jeind Stubenheiger, 


15 Die Engel find ftard und mechtig, Können die Chriften gewaltig erretten und viel Feinde 
fchlagen. r 19 Werd der Engel haben bey den Möndhen fein anjehen. r 21 Dionyfins. v 
24 Mönche. r 27 Die H. Engel jehawen Gottes angeficht one vunterlad. r 28 Mag auch die 
Engel auff Erden thun. r 29 Gene. 24. r 


Luthers Werte. XAXIV, 2 17 
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R] freyet Rebjecam, ipsi Isaac, Et sunt ftubenheiger, Eindermagd und bader- 
heißer ıc. Sic in magnis rebus fidei. Custodes sunt angeli. Daniel vocat 
eos vigiles, non alio nomine. Nabuchjodonosor vidit somnium, quod arbor 
excindenda, et istam vocem audivit e vigilibjus et quod bejhloflen, inquit: 

Dan. yhm rat der wedhter”. Et quodlibet offieium fol ein mache Heillen, sie 
parentes, tamen aliud, quia haben etiam gezeuget und geborn, post nativitatem 
sunt custodes, sic servi, magist|ratus sunt vigiles. Ergo off|icium angjelorum, 
ut nos tueantur und Halten die wache uber ung. Si non, der jehlwarge nicel! 
würde uns bald finden. Er ift ein unverdjroffener bjofer geift und zornig, 
sed isti die rechten wechter, quando ego dormio, parentes, iudex, princeps, et 


1 freyet über (....) 2 sunt angeli über Daniel Angelos esse vigiles Danie. 4. r 
5 ein über mache 6 haben etiam über gezeuget geborn c aus geporn post(ea) 7 Offi- 
cium Angelorum r 10 dormio über parentes 


1) der Schwarke nidel (unten Z. 27) vgl. oben $. 253, 8. 


N] Dar. 4,14 Ubi loguitur se audisse de arbore succidenda a custodibus. Wechter optima 
est appellacio, sicut et parentes post partum puerum jyndt nicht meher den 
echter. Ita omnis magistratus, praedicator est Wechter. Ita angeli diu 
noctuque sunt vigiles. Quia sathan non dormit, ift unverdrofjen. Das jyndt 
aber die rechten wechter. Quando nos dormimus, nostri parentes dormiunt, 


11 über Ubi steht Daniel sp (ab) [darüber audisse sp] a 12 partum c in geni 
tum sp 15 nach wechter sieht dargegen sp  Angeli perpetui custodes contra sathanam ro r 


Dr] Kindermägde, und Wächter, fonderli” in Glaubensfachen, Danielis am 
Dan. a, ıovierdten: “Ein Heiliger Wähter fuhr vom Himmel herab’ x. Da 
heifjet der Prophet die Engel Wächter darumb, daß fie wachen unnd hüten 

ohn unterla® wider den Teufel. tem, As Nebucad Nezar, König zu Babel 

im traum fahe, daß der Baum folte abgehamwen werden, horet er eine Stimme: 

ar. .ı Sol ift im Naht der Wächter bejhlojfen und im gejpred) der 
Heiligen berahtjchlaget’ xc. Darumb ift eines jeden Engels Ampt, daß er 

wache, gleich wie die Eltern, nad) dem fie die Kinder gezeuget und geboren 
haben, jeind fie nad) der Geburt der Kinder Hüter und Wächter, unnd die 
Weltliche Obrigkeit feind aud Wächter, Alfo auch die Lieben Engel feind 
Wächter, da fie die Wache uber ung Halten und ung ihüßen, Denn too jhre 

Wade nit were, würde der Schwarke Nieel ung bald finden, Sintemal er 

ift ein zorniger, unverdroffener Geift, aber die Lieben Engel find dagegen unfere 

rechte Wächter. Wenn wir jchlaffen und die Eltern im Haufe unnd der 
Richter in der ftadt und der Fürft im Lande fchlefft auch, unnd Können ung 


16 Engel find Wechter. r 22 Ampt der Engel ift wachen. r 23 Eltern und Obrigfeit 
find auch Hüter vnd Wechter wie die I. Engel. v 27 Schwarte Nidel. r 29 Wenn andere 
echter fchlaffen, jo wachen vrnnd fchüßen die I. Engel. r 


[ 


IS 
„x 


= 
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R] non possunt me regere. Si nihil aliud potest Satan, vel terret in somno 


5 


vel macht mic) frand‘, ut non dormiam. Nemo me custodit, omnes dormiunt, 
Sed die lieben engel fiten ad lectum et djieunt ad Satalnam: Ya mir den 
ihlaffen, nisi e8 fey, quod verdienet et deus ziehe die Hand ab et sinat me 
flagellari, ut fiam demutig et agnoscam beneficium dei per angelos. 

Item ut me custodiant, quando aufreit, et sint mecum in via. Sic 
discendi angleli. Sie quando surgis mane et sero, ut oratiunculas habjeas, 
quando abis per feld, scito te habere retro et ante Satlanas multos. &3 


1 über regere steht custodire aliud über potest in über somno 4 über quod 
bis deus steht vt non vigilent et custodiant 3iehe(t) die über hand 6 me custodiant 
über quando et über sint 7|8 über ut bis per steht benedictionem matutinam et sero- 
tinam in Catechismo 8 über Sat|anas sieht diabolos 


N] Magistratus dormiunt, $o wachen fie, wen ich jhlaff, yn treumen Inge, do 


10 


Dr] ı5 


20 


25 


fiegen die Yiben engl echter, qui ministrant, qui dieunt: aß myr den 
ihlaffen, &3 fey den, si ego sim impius, da3 unfer hergot mich toyl ftraffen, 
da3 ich mich vor ym demutige, ideo orandum Vesperi et Mane: Liber hergot, 
IhieE myr den engel, qui me in itinere uff der ftraß betware. Her, hie hab 
ich furftlich geleydt, sed habeo adhuc opus angelo, qui me a sathana custodict. 





11 wyl sp über (....) 13 nach in sieht hoc sp In omnibus negocis orandus 
deus pro angelis ro r 14 habeo durchstr sp darüber opus habeo sp opus durchstr sp 


nicht fehügen noch vegiren, da wachen die H. Engel, fhligen und regieren ung 
auff3 allerbejte, two der Teufel nicht mehr fan, jo jehredet ex mich im fchlaffe 
oder machet mich Krand, das ich nicht Schlaffen Kan, da jchuht mich niemand, 
fie jchlaffen alle im Haufe, aber die lieben Engel figen vor meinem Bette 
und Sprechen zum Teufel: Laß mir den fchlaffen ze. Soldh3 ift der Engel 
Ampt, e3 jey denn, das ich verdienet habe, das Gott die Hand abzeucht und 
mich durch die Engel nit bewahren noch bei'hirmen lefjet, jondern lejjet mic) 
ein wenig peißjchen, daß ich demütig werde unnd Gottes Wolthat, jo er mir 
durch den dienft der Tieben Engel erzeiget, erkenne. 

Weiter ift der lieben Engel Ampt, daß fie mich bewahren unnd geleiten, 
wenn id) außreyje, daß fie mit mir auff dem Wege fein, wenn ich des 
morgen3 auffitehe unnd mein Gebet thue, Tpreche den Morgenjegen unnd gehe 
uber Feld, fol ich wifjen, daß Gottes Engel bei) mir jey, daß er umb mid) 
gute wache halte wider die Teufel, die hinden und fornen umb mic) feind. 


16/17 Der Teufel jchrekt und plaget auch die Menfchen im jchlaffe. » 20 Wir verdienen 
ofit, d5 uns Gott durch die H. Engel nit betwachen noch befhirmen, fondern ein wenig peitfchen 
vnnd demütigen lefjet. 7 24 Engel find onjere Geferten, wanders vnnd Geleitsleute. r 

ı 17* 
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R] beleitet mich quidem pax, princeps, sed ultra haec indigeo ministerio et cura 
angeli, qui me ducat, quia sunt vigiljes, ut nobis dienen und auff uns acht 
haben und unfer warten und wachen. 

Haec doctjrina est utilis, ut faciat, ut simus solieiti, und teöftet ung, 
quando scio Satanam adesse, tum possum me zuchtig halten etiam nemine 
praesente, tum jcheto ich mich fur den malis et bonis spiritibus. Postea etiam 
teoftet et letifjicat quoque hoc: quidem es solus, tamen non solus, ut legitur 


2.%ön.6,15f.4. Reg. 6. quando egredjiebatur cum servo, vidit magjnum exercitum Regis 


1/2 ministerio et cura angeli ce aus angelo » 3 warten und über unjer 4]5 est bis 
etiam unt 4 (ge)tröftet 6 il) über mi) nemo aliquid mali committit etiam nemine 
praesente r 7 quidem es über solus & über egredjiebatur sieht Elizeus sp unter 
egrediiebatur steht e ciuitate » 4 Reg. 6. r 


N) Den die engel jyndt echter, qui in nos respieiunt. Dieße lehr macht uns 
jorgfeltig und frummer. Et est consolacio. Si scio angelum mihi ministrare, 
S;o lerne ich zuchtig jeyn und jchetv mich alleyne. Ea est consolacio. Etsi solus 


sum, tamen non sum solus. Non habeo unum tantum angelum et diabolum, 


2.%ön.6,15f.sed plures. Ita legitis de Helizeo, qui multos habuit angelos vor der ftadt. Ile 


11 alleyne erg zu wen ich alleyne byn 11/12 unten am Seitenrande steht Doctrina 
de angelis Consolatur erudit et confirmat credentes. Angeli custodes ro 13 über Helizeo 
steht 4 Reg 3 sp Helizeus non erat solus ro r 


Dr] E3 ift twol war, der gemeine Stad unnd Landfriede geleiten mich auch unnd 
der Landesfürft, aber uber das bedarf ich auch des dienft3 unnd der forge 
der 9. Engel, daß fie mich geleiten, denn fie find Wächter, ung von Gott 
gegeben, daS jie uns jollen dienen, auff uns achtung haben, unfer warten 
und un? bewahren. 

Diejes ift eine nugliche Lehre, welche beides in ung twirden fol, Exftlich, 
Daß fie uns jorgfeltig mache und darnad), Daß fie ung tröfte. Sorgfeltig 
macht fie aljo, Wenn ich tweis, daß der Teufel allenthalben umb mich ift, 


[ 
En} 


20 


fan ich mich defto züuchtiger halten, wenn jchon fein Menjch bey mir ift, den- 


noch jcheive ich mich für den guten unnd böfen Geifter, denn niemand tout 
leichtlich etwas böfes, wern er weis, daß jemand umb jhn ift, ex jey fo 
gering, al3 er jmmer fein mag. Darnad) tröftet und erfreiwet ung diefe 
Lehre, Daß wir inn nöhten einen muht faffen unnd gedenden: Du bift wol 
alleine, aber doch biftu nicht alleine, die Lieben Engel, von Gott dir zugegeben 


> ön.6,1s5.jeind bey dir zc. Alfo lefen twir im andern Buch der König am 6. Gapitel: 


Als der Prophet Elifaeus mit feinem Krechte aus der Stadt Dothan molte 





14 Stad vnd Landfried geleiten auch. r 19 Lehre von den Engeln macht vn3 jorgfeltig 
vd tröftet vn3 au. r 
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R] Syriae, et, volebjant capere prophetam. Ipse egrejditur, qui erat capiendus. 


15 


25 


30 


Vide, quanta res projphetam cum servo ire contra max|limum exereitum. 
O quid egriederis? Sed projpheta: “plures nobiscum”. Das ift ein troß zc. 
Sed non vidit servus. Projpheta dieit:-‘o domine, aperi ocjulos, ut vidjeat”. 
Et vidit montes plenos igneis ferreis, curribjus, non ut nos, sed eitel feuxjige, 
teijejpolff wie twetter, bliix und donner, und ein wagen hette da3 gjank 
exereitum tveg gejhlagen. Sie est adhuc hodie in novo Testalmento, quod 
multi diabloli umb uns hin und her. Si sumus from et deo servimus, 
habemus multitudinem angelorum. Si Euangelium non wollen libenter haben 


14 Reg.6. Elizeus r 3 über egrjederis steht seruus dieit sp 4 servus über 
Projpheta dieit o unter domine 5 curribjus unter non nach feurjige steht currus et sp 
7 über weg steht Regis sp 8 una über umb sumus über from 


egressus solus cum servo adversus exereitum dixit ad servum: Noli timere, 
plures sunt nobiscum quam cum illis. Orabat ad deum, tum servus videt 
omnes montes repletos mhyt feivrigem, veyffigen zeuge. Do hette cyn wagen alle 
feynde weg gefehlagen. &3 jyndt nicht Bo gebrechliche wegen. Ita nos sciamus 
in Novo testamento esse custoditos angelis. Si autem impii contemptores 


verbi sumus, &o gejhicht dyr eben xecht, da der engel die handt abzeudht, 


13 nach wegen steht ut nostri sp 


ausziehen, fihet er ein grofjeg Heer des Königs aus Syrien, welche den Pro- 
pheten fangen twolten, aber nicht defto weniger zeucht der Prophet au3 ıc. 
Sol ift eine treffliche Künheit, daß der Prophet mit feinem Knechte aus- 
zeucht toider jo groffes Heer unnd Kriegkoold, Der Knecht fürchtet fich unnd 
ipricht: Are mein Herr, wo toollen wir nun Hin? Aber der Prophet ift 
unerschrocen unnd Spricht: Fürchte dich nicht, denn derer, die bey uns find, ift 
mehr denn derer, die bey jenen find, Das ift ein Troß und Muht. Der 
Knecht Kondte e8 nicht fehen, aber der Prophet betet, dak der HERR dem 
Knecht die Augen öffnete, da fihet er, twie der Berk voller fervriger Roß und 
Wagen ift umb Elifa her. 68 war ein Reyfig Vol wie Wetter, Blit und 
Donner und ein folcher feroriger Wagen hatte da3 ganke Heer der Affyrier 
zuvor tweggefchlagen. Alfo ifts noch Heutigs tages im newwen Teftament, daß 
viel Teufel umb uns hin und her fein, So wir aber fromm find unnd Gotte 
dienen, haben twir dagegen ungeliche Engel, fo uns behiten. So Wir das 
Guangelium nicht gerne haben wollen und die Warheit nicht gerne annemen, 


18 Kindheit und muht, auch truß des Propheten Elifei. r 19 unnd) (1.) vend 
24 Glijaeus durch die Engel erreitet. r 28 Ephef. 6. Matth. 4. Hebr. I.r 30 Beradhtung 
des Euangelij vnd der Warbheit. r 
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R] et veritatem non ampljeetimur, bene facit deus, ut auferat manum, ut 
exceceris et cadas in errorem Schjwermeriorum. Et quando zeit fompt, ut 
foft geftrafft werden ut in peste, sinit te zc. Angeli etiam ftraffen, sed ut 
nuß mit jchaffen. Sed Satjan sua peste zc. venit, ut verderbe. Ita legis in 
scripjtura, quod angeli ab ineunte aetate ‘nobiscum sint, modo simus from. 
Wie fi) mit einander Xriegen, nescio, non video, Sed seriptlura dicit, quod 

Dan.10,13f- angjelus magnus in Griechland erat der Ljeidige Teuffel. 


1 über auferat manum steht abstrahat et, angelus 2 über Sch steht et fias sp 
3 Et boni angeli puniunt sed non eo modo quo mali r 6 fi c in fie sp über mit 
bis triegen steht die bojen und fromen engel Quomodo angeli boni cum malis pugnent r 


7 über magnus steht princeps über Griechland steht perien Dan. X.r 


N] ut erroribus seduceris, ut paciaris omnia detrimenta corporis. Das thut der 
teuffel gerne. Ita fit, da3 die engel bey ung fyndt. Etsi unus angelus non 
sufficeret, plures aderunt et fugabunt sathanas. Wie der Trig zio gehet, 

Dan. 10,13ff.nescimus. Hoc scimus in Daniele, Da3 die engel haben gefriget twider den 
furften Greeiae i. e. Diabolum, qui regebat in Grecia. Alßo mujften fi) 


8 (Da h) Dad 10 nach Wie steht aber sp 11 vor nescimus steht hoc sp über 
engel steht Zeuchen sp wider den Den Angeli pugnant cum diabolis ro r 


Dr] tHut Gott recht unnd wol, daß er feine Hand abzeucht unnd die guten Engel 
innen helt unnd uns left verfudhen, daß twir dahin fallen unnd inn Yrrthumb 
und Schiwermerey gerahten. Deßgleichen, wenn die zeit fömpt, daß toir follen 
Yerblich geftrafft werden mit Peltileng, Zeurer zeit unnd Krieg, lejjt er uns 
alleine und hHeifjet die guten Engel abtreten, das fie ung nicht mehr betvachen. 
Die frommen Engel ftraffen aud), aber nicht auff die weife, tie die böfen 
Engel jtraffen. Die guten Engel ftraffen aljo, daß fie mit jhrem ftraffen 
nuß jchaffen. Der Teufel aber fümmet mit feiner ftraffe, Peftileng, Krieg, 
Theurer zeit ac. daß er verderbe. Alfo Iefen wir in der H. Schrifft, daß die 
guten Engel umb unnd bey uns jein von jugend auff, wenn wir nur fromm 
jein. Deßgleichen Yefen wir, twie die böfen und guten Engel mit einander 
jtreiten und friegen, das toiffen wir nicht, wie e8 zugehe, wir jehen® auch 

Dan. 10,137. nicht, aber die H. Schrifft jagets. Der Furft unnd groffe Engel inn Berjen 
und Griechenland, davon Daniel faget, war der leidige Teufel, weldhem ein 
ander Furft unnd frommer Engel mwiderftund. 


14/15 Serthumb vnd fehtwermerey. r 16 Leibliche ftraffe. r 19 Die guten Engel 
Ihaffen nuß mit jhrem ftraffen. r 21 Der Teufel verderbet.r 23 Pal. 34. und 91. Matt. 18. r 
26/27 Streit und Frieg der guten vnd böjen Engel. Dan. 10.12. r 
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R] Magjnus Alex|ander ut quisq|ue princeps, Rex, homo muft au) ein 
bofen Zeufel 2c. inquit ibi, quod Michael trit zu mir et ego cum eo Iegten Dar. 10, 13 
una contra maligijnum anglelum in Persia. Sie noster princeps hat ein 
bjöfen Teufel, yha etlich jchoe, qui est der groft Teufel, der legt ung die 
plag an, da3 nirgend von ftadten wil. Si etiam pjrineipes fehon from find 
und gebieten 2c. et est der Tjeufel, qui impedit prineipum animum, hie dur) 


ein rat zc. Si ettva8 fort ghet, fit per bjonum angelum, econtra propter 
bonos. 


a 


1]2 princeps bis Teufel unter bez. über zc. inquit ibi Apo. XILr 4 über der groft 
steht quem habet ipse 5 nirgend (zu) üder Si etiam pjrincipes steht sic dux Georgius 
habet x. 6 über gebieten bis est steht nulla est executio Impeditor r hie (dur) 
7 angelum (hoc fit) econtra über propter 


N] ij engel wider den teuffel legen. Ita noster dux habet multos fhoc engel. 
o Sn furjten Hoffen boße hoffejchranezen. Eciam si principes probi sunt, 

tamen sathan impedit bonum in consiliariis impiis. Si aliquid boni contingit, 
hoc ascribamus angelis. Ita in Comiciis Augustanis Do hat Yyn Hder Bifchoff 


9 jhod] Bo über jchod engel sieht sexagenas angelorum sp nach angelorum steht 


sicut eciam habet multos diabolos seilicet sp rh 10 über hoffejchranezen steht qui omnes 
nocere uolunt sp Hoffejhranezen (qui possunt) Augusta in Comiciis plena demonibus ro r 
Dr] Der grofje Alexander mufte auch einen böfen Teufel haben, twie ein 


jeglicher Furt, König, ja ein jeder Menfch feinen eigenen Teufel hat. Michael 
(fagt Daniel am 10. Capitel) trat zu mir unnd ich mit jhm legten una wider Dan. 10, ı3 
den böfen Engel in Perfia. Alfo Hat unfer Landsfürft einen böfen Teufel, 
ohn das einer unter ihnen der Furft unnd groffe Teufel ift, der Yegt uns 
alle plage an, daß e3 mit dem Guangelio unnd jeligem Regiment nicht 
gerehtt oder von ftatten wil. Mlfo Hat 9. ©. ungzehlich viel Teufel, die jhn 
zum erfentnu3 de3 Guangelij unnd der Warbeit nicht kommen Yaffen. Wenn 
die Fürften jchon für fi fromb find unnd etwas gutes gebieten, fo ift doc) 
feine Grecution da, man helt nicht drüber. Der leidige Teufel ift allezeit zu 
Hofe, telcher der Fürften Herken hie unnd dort durch einen böfen Naht 
hindert, So e3 aber fortgehet unnd etwas gutes gejhicht, da3 gejhicht durch 
einen guten Engel und umb der frommen Chriften twillen. 

Mie viel, meinftu, find wol Teufel geweit im vergangenen Jahr auff 
dem Reichktage zu Augipurg? in jeder Bifchoff Hat jo viel Teufel mit fi) 


je 
un 


2 


© 


[2 
> 


13 Ein jeder Menjch hat feinen eigenen Teufel. r 16 Ein Landsfürft Hat viel Teufel r 
18 Euangelium vnd weltliu, Regiment. r 22/23 Der Teufel ift allezeit zu Hofe. r 24 Gutes 
zu Hofe gejhicht durch die 9. Engel. v 26 Teufel auf dem veichttag zu Augjpurg, Anno 30. r 
27 Biichoffe mit jhren Teufeln auff dem veichätage. r 
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R] Quot, putas, fuerunt diabjoli in Angjusta? quisque Episcopus tot 
adduxit, quot canis flohe habet umb Sanct Johlannis. Dennod) |hicte deus 
plures et fortiores angjelos hin, ut mar gehindert, et quuanguam nos impedjie- 
bant diabjoli, tamen ipsi non muffen thun, quod volunt et cogitaverunt x. 

Dffend. 13, 7 In Apocjalypsi seript|ura dieit, quod der alte drad) pugjnat et ang.eli 
cum eo, der drach hat engel und legten fi) an Michael. ES mu3 ein girofjer, 
getvaltiger Xrieg fein, da fi) die riefen und reifigen leute, nempe diaboli 
maximi, nostri angeli noch groffer, CE muß fortis fein ratione, potentia, 
sapjientia. Et wurden yhm zu ftard, ftoffen Yyhn de celo ıc. Das ift der 


1 über diabjoli steht superiori anno 2 umb Sanct über (die) Augustana Comitia r 
4 nach diabjoli steht vt infecta pace abiremus sp nach ipsi steht aduers[arii sp volunt 
et cogitaverunt über (ipsi) 5 über angjelus steht Mihael sp 8 über noch bis E3 steht 
an ein ander machen sp nach muß steht diab|olus sp 9/1265, 3 Das bis widder und 


N] $o vyl teuffel bracht, ut canes pulices habent. Tamen deus plures angelos 
adhibuit, qui impedierunt. Wie fie aber friegen, Das weyß ich nicht. 

Dffenb. 12,7 Apocalipsis dieit, Das der alde Drad) und feyne engel haben fich gelegt toider 
Michael. E3 mufjen ander frige jeyn. In illis spiritibus do jyndt andere 
£uriffer, jchiwertte. Sie ftreyten myt eynander, inquit. Aber fie wurden ym 

zo ftarf, ftyffen yn vom hymmel. Illa lucta est quottidie apud nos. Nam 


10 vor bracht steht myt fich sp 11 nach impedierunt steht insidias sp 12 Dead) 

(habe) 14 nach jehwertte steht quam inter homines sp nach inquit sieht Apocalipsis sp 

unten am Seitenrande steht Mirabilis pugna angelorum et diabolorum nobis incognita ro 
15 Pugna draconis cum Mihael in Apocalipjsi indies fit in ecclesia ro r 


Dr] dahin gebracht, jo viel ein Hund Flöh hat umb ©. Zohanni3 Tag!: Aber 
Gott fchickete vielmehr unnd ftärdere Engel auch) dahin, daß jhr bofes für- 
nemen hard gehindert, und twietvol uns die Teufel im wege lagen, daß wir 
muften von einander ziehen, ehe Friede gemadet ward, haben doch unfere 
Widerfaher nichts thun müffen, das fie gedacht und getvolt haben. 

Offenb. 12, 7 In der Offenbarung Johannis am 12. Gapitel ftchet gefchrieben, Daß 
der alte Dradh, der Teufel, und Michael mit einander geftritten Haben, Der 
Drade hat feine Engel unnd leget fi) an Michael, deßgleichen hat Michael 
auch jeine Engel, dad mus ein grofer, gewaltiger Krieg fein, daß fich die 
heiligen Engel unnd die Teufel alfo an einander machen. Der Teufel ift 
far an Vernunfft, Macht unnd Weißheit, Aber Michael mit feinen Engeln 
wird ihm viel zu ftarek und mechtig und ftöft jhn aus dem Himmel. Das 


17 Gute engel auff demfelben veichstage. r 19/20 Bnfere Widerfacher. r 22 Streit 
de3 alten Drachen mit Michael. r 24 Gewaltiger Krieg zwifchen den guten und bOj: engeln. r 


’) jo viel ein Hund Floh hat umb ©. Johannis Tag (oben Z. 2) in Luthers Sig. Thiele 
Nr. 265. 
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R] Frig, qui ghet teglich et fit in Christianitate. Caelum est Chriftenheit, toheret, 


= 


ut Euangelium non aceipiant, fdhafft Schjwerlmeros inter nos frigidos a. 
Das ift des Zeuffel Heer, Yyın dem fißt und fichtet Widder uns, Sed Michael ıc. 
nobiscum, qui erivedfen plures praedicatores, qui bljeiben und nicht unterahen, 
et unus praedicator fan XII Cjivitates erhalten ac. 

Ideo discite hoc et non facite ut impii, qui putant Satjanam in mari. 
Sed video in aulis pjrineipum, das nicht ghet, ut fol. Ibi Satlan. Man ift 
dem fiurften untrew, man verhindert eius consilia, regimen. Ibi diabolus. 


1 Christianitate (quot) 2 über accipiant steht accipiatur sp über frigidos steht 
pigros sp 3 über heer sieht exercitus sp 6 hoc bis Satjanam unt 


N] regnum Celorum est Euangelion. Do wider fcharret der teuffel, ficht wider 


| 


2 


2 


3 


oO 


S 


Du 


oO 


uns, toyr haben uff unferm teyl Michael md andere engel, qui erigunt probos 
praedicatores, die jtreytten. Ita ut unus praedicator totam regionem tueatur 
ab erroribus. Das ift die fchlacht. Seitote igitur, das die teuffel umb ung 
Iyndt uff3 nehefte. Hoc videmus in eius operibus. 68 twyl nicht fort yn 
furftenhoffen, pn gepftlichem vegiment, e8 toyl nicht fort, vie man predigt. 


11 tueatur c in defendet sp 13 nach uff3 steht aller sp nach operibus steht et 
fallaciis sp  Sathan proximus est nobis ro r 


ift der Krieg, jo täglich gejchicht in der Chriftenheit, Denn der Himmel ift 
die Chriftenheit auff Erden, da ftreiten die guten unnd böfen Engel, der 
Teufel wehret, daß man da3 Guangelium nicht anneme, jehaffet Schtwermer 
und Rotten Geifter, auch unter und machet er viel faul unnd alt, das ift de3 
Teufels Heer, inn dem fitet er unnd fichtet wider una. Aber Michael mit 
feinen Engeln ift bey uns, der exivedlet andere Fromme Prediger, jo da bleiben 
bey reiner Lehr unnd bey der Warheit, daß e3 nicht alles untergehe, Denn ein 
einiger Prediger fan zroolff Städte erhalten, wenn e8 Gott haben mil. 
Soldh3 follen wir lernen, daß toir nicht thun wie die Gottlojen, toelche 
meinen, der Teufel jey im tieffen Meer, aber man fihets wol, beides im 
MWeltlihen unnd Geiftlihem Regiment, daß der Teufel nicht ferne von uns 
ift. Wo ich fehe, daß e8 zu Fürften unnd Herren Hofe nicht gehet, wie 8 
gehen foll, da ift getviß der Teufel, two man dem Fürften untretv ift, mo 
man feine gute Rahtjchläge unnd jelige Regierung verhindert, da ift der 
Teufel. Mfo auch) im Getftlichen Regiment, wo man fihet, daß e3 nicht fort- 
gehen teil, daß die Leute nit leben, wie fie Leben follen, da ift gewiß der 


15 Krieg inn der Chriftenheit. r 17 Beratung de euangel: Schwermer und rotten= 
geifter. r 18 Faule und Ealte Zuhörer. r 19 Des Teufeld Heer. r 20 Fromme 
Prediger. r 21]22 Ein einiger Prediger. r 23 Der Gottlofen meinung. r 25 Weltlich 
Regiment. r 29 Geiftlich Regiment. r 
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R] Sie est im gıeiftlichen xegiment. Video, das nicht wil fortghen, non vivitur 


pie. Ideo tam vieimus diabjolus. Et in me sentio Satanae nisum: quan- 
doque credo, quandoque non, iam tristis. Et tamen video, quod non ghet, 
ut der bofe hauffe wil, qui ne obulum daret pro praedicatione, Tauff, 
facralment, et qjuanquam malitiosus sit Satan ultra modum, tamen manent 
et ghen omnes ordines in usu suo recto. Daß ijt ein potentia magna, quae 
erhelt contra jo viel biofe Buben. Non possibile, ut ein furjt regirt totamı 
regionem. Quid una persona contra tot nobjiles, rusticos? qui statim 
nobiles erivurgten. Sed quod manet princeps, hoc est angelorum officium. 


1 est über im da3 über Video wil(8) 2 Satanae nisum über me sentio nisum] 
nasum P 3 iam über tristis 5 qluanguam dis modum über et bis 6 ghen 6 in usu 
suo recto über (omnino manent in vsu recto) Politia r 9 über erwurgten steht nobiles 
prineipes angelorum über est 


N] Ibi videmus, toye der teuffel nahe ift. Eciam in me ipso video sathanam. 


kml 


Widerumb fehen toyr, etsi mundus est impius, contemnat verbum et coniugium 
et omnia opera dei. Noch bleybt predigampt, EChejtandt, Tnechtftandt. Hoc 
fit ministerio angelorum. Ideo dixi impossibile esse duci regere tot nobiles. 
Die pawern hetten balde die nobiles, Econtra nobiles den furften eriwurget. 


10 videmus (jehen) über me ipso video steht qui impedit fidem Charitatem sp 
11 wyr (ou) 12 nach Yleybt steht das sp Quicquid boni est in mundo angelorum 
ministerio fit ro r 13 über duci steht eyner einzelen perjonen sp 


Teufel. Darumb ift uns der Teufel näher, denn toir gedencden. Sch jelbit 
file offt des Teufels Najen! inn mir, zu zeiten glaube ich, zu zeiten glaube 
ih nicht, zu zeiten bin ich frolich, zu zeiten bin ich tratorig. Doc) fehe ich 
dagegen, daß e3 nicht gehet, wie der böje Hauffe til, welcher nicht einen 
Häller gebe umb die Predigt, Tauffe und Sacrament. Wietvol nun der 
Teufel uber die mafjen boßhafftig ift unnd nicht? gut im finn hat, dennoch 
gehen unnd bleiben alle Stände inn jhrem Brauch), das ift die grofe getvalt 
der Yieben Engel, welche die Stände erhalten wider jo viel böfer Buben. 3 
ift nit müglih, daß ein Fürst ein ganz Land xegieren jolte, denn was ift 
eine eintele Perjon twider jo viel böfer Buben? das ift da3 Ampt unnd 
Schuß der Lieben Engel. Alfo fehen wir beides, das der Teufel hart bey 
una ift, dad merden wir an jeinen Werden, Wiederumb, das die frommen 





15 Der Teufel ift und neher, denn wir gedenden. r 18 Böfer Hauffe. r 21 Wie 
und wodurch alle ftende in ihrem braud) bleiben. r 23/24 Wie ein Yandsfürft wider jo viel 
böfer Buben bleibe. r 26 Werd de8 Teufels. r 


!) R hat Satanae nisum, P nasum. Erl. Ausg. ! 17, 211 hat Rajen; Erl. Ausg. ? 19, 76 
bemerkt im Drig.: Nafjen; follte die Handjchrift vielleicht „Nahejein“ gehabt haben? 


20 


25 


Nr. 87 [29. September). 267 


R]) Ideo videmus, quod diabjolus hart bey uns fey in operibjus suis. Sie angeli 
»obiscum, quia defendunt. Nos ieren zu fehiwacdh nostra praedicatione, nod) 
mu3 nad) dem twillen ghen, non impiorum. Alioqui non tam diu mansissem 
in hac contione. ‚ 

5 Ideo jollen wir agjere gjratias deo pro ministerio angjelorum, quae 
levia opera videntur, ut fjinder warten, eine braud freyen, warten Civitatis ıc. 
sed ipsi non fragen darnad), quia cum sciunt deo creatori placere suas 
creatjuras, ideo etiam eis placet ista custodia ipsis ab eo commissa, ct 
deinde propter maliciam diabolorum, qui volunt omnia dei opera et verba 

ı destruere . Das lernt uns getroft werden et deum diligamus propter 


1 quod über diablolus 2 Ecclesia r 6 videntur über opera ut bis Civitatis und 
eine(r) freyen über warten 8 ipsis bis commissa über custodia 9]10 omnia bis 
destruere über diabolorum, qui volunt ıc. 


N] Quid efficiet simplex persona erga tot homines? Ergo was twyr ze jchtwad) 
yndt myt predigen und regyren, Das richten die engel auß. Si mea prae- 
dieacio non esset ab illis custodita, Bo were ih Bo Yang uff der Fanczel 
nicht geftanden. Ergo sciamus Angelos esse ministros, die mYyt den geringen 

15 werfen: fyndern freyen, Mamwern umbgehen, Yaffen yn iwolgefallen, quia 
ordinati sunt a deo. Hoc placet deo. Et ideo est necessarium, den der 
teuffel ift una nahe. 


11 simplex ce in vnica sp 15 nach quia steht ad hoc sp 


Dr] Engel auch bey un fein, dad merden wir an jhrem Ampt unnd Dienft, daß 
fie ung bejhüten. Wir weren mit unfer Predigt viel zu Schwach, dennoch 

» mu3 e3 nicht gehen nach der Gottlofen willen, fonft wurde ich nicht jo Yange 
auch in diefer Predigt auff der Cantel blieben fein. 

Darumb follen toir Gott danden für den Dienft der lieben Engel, 
welcher Werele gering und verächtlich jcheinet, daß fie der Kinder warten, 
Einem eine Braut freyen, eine Stadt bewahren. Aber die Yieben Engel fragen 

» nicht darnad), ob fchon jhre Werk unnd Dienft an uns geringe jcheinen, 
Denn weil fie mwiffen, daß Gott dem Schöpffer feine Creaturen wol gefallen, 
fo gefellet ihnen auch wol diefe jhre Hut und Wache für die Creaturen, fo 
ihnen von Gott aufferleget ift. 

Darnac) fo thun fie e8 auch den Teufeln zu verdrieß und feiner Boß- 

30 heit zu mehren, welcher fich unterftehet, alle Gottes Wort unnd Werd zuver- 





18 Ampt vnd dienft der 9. Engel. r 20 Der Gottlojen wille. » 22 Gott dem Heren 
find wir für ben dienft vnnd werde der H. Engel zudanden ihüldig. r 25 Werd vnd dient 
der 9. Engel gefellt Got wol. r 30 Der Teufel onterftcht fi) Gottes Wort vnd werd 
zuderberben. ” 
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R] immensiss|imam eius gratiam: dat parentes, vietum, pjrincipes et magist|ratum, 
adhuc angjelos ad hoc, ut mein Yeib bleibe bei der gejundheit et tandem mea 
anima salvetur, et ista hut angelorum monet me deum glorificalre et ajgere 
gjratias. Sicut sol et aliae creaturae, Sic non fit idolum ex angelis. Si 
sequi volumus papam, erimus ut illi; qui adora|bant solem, qui admirabantur 
pulchritudinem et nobiljitatem non putantes creatjuram et dei donum. Sic 
etiam ex Sanctis fecimus deos, qui nobis servierunt, sua praedicatione et 


1 gratiam über (officium) 2 tandem über mea 3 über hut steht custodia sp 
4 creaturae über alia 5 admirabatur 6 pulchritudinem et nobillitatem über non putantes 
ceulti pro ı F 
d P Sancti ro 7 etiam über ex 
m Reges 


Ergo discamus ex illo, wie gnedig, barmherczig got jey, wie er una 
uberfchüttet, qui non solum nobis parentes et duces, sed eciam angelos 
donat. Do bleybt got yn jeynem rechten erfentniß, ut illum laudemus ex 
ministerio angelorum sicut in omnibus aliis donis, Sole et aliis ereaturis. 
Non faciemus idolum ex illis et illos adoremus, sicut gentes, qui cum 


8 Conclusio ro r 9 angelos (nobis) unten am Seitenrande steht Quicquid boni 
est in mundo hoc deus per angelos exhibet ro 10 nach ertentniß sieht bey un3 sp 12 Ex 
beneficio creaturarum deus non creature adorande ro r r 


Dı] derben und verftören. Solcher Unterricht Yehret ung, daß toir getroft werden 


unnd Gott Tieb haben für feine unendliche Gnade, daB er gibt Vater und 
Mutter, Nahrung, Fürften unnd Obrigkeit unnd darzu die lieben Engel, das 
mein Leib bey gefundheit bleibe und endlich meine Seele felig werde. Solche 
Hut der Tieben Engel erinnert uns, daß wir Gott preifen und jhme darfür 
danden, tie wir jhme danden follen für die Yiebe Sonne unnd für die 
andere Creaturen, jo dem Menjchen zum dienft gefchaffen find, Wenn wir 
da3 tHun, jo machen wir feine Mbgdtter aus den Lieben Engeln, Wenn mir 
aber dem vermeinten heiligen Vater Bapft folgen mwöllen, werden twir jhm 
aud) gleich fein. Denn gleich wie die Heiden die Sonne haben angebetet aus 
verwunderung, daß fie jo fon unnd Edel ift, unnd haben nicht gedacht, daß 
fie Gottes Great und Gabe fey: Alfo auch) wir im Bapftthumb haben aus 
den Heiligen, jo uns mit jhrer Predigt und Leben gedienet haben, Götter 
gemachet, Wenn twir folder Blindheit folgen twolten, müften wir auch Könige 


13/14 Zrxoft und Liebe Gottes. r 15 Gaben Gottes. r 17 Hut vnnd Jehuß der 
9. Engel, iw3 e8 vn8 erinnere. r 18/19 Sonn und andere Greaturen. r 21 Bapit zu Rom. r 


24 Die Sonne Gottes Greatur und Gabe. r 25 Heiligen im Bapftthumb. r 26 Bapiftifche 
blindheit. r 


25 
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R] vita. Sic adojraverunt Reges et prineipjes, qui tantum etiam fuerunt donum 


N] 5 


Dr 


m 


dei. Sic manent angeli in suo officio et honore. Ipsi facjiunt, quod illis, 
et nos, quod nobis commissum, ut nos et ipsi deum glorificemus et deum 
agjnoscamus pro datore et creatore. 


1 ado erg zu adorauimus 2 dei über 1 donum 


habuerint, viderint solis beneficium, illum adorarunt. Ita Papatus ex bonis 
hominibus et praedicatoribus fecerunt idola. Aber das ift nicht got recht 
gelobt, sed deo suus honor, creaturis suus debetur. 


7 nach debetur steht Sicut gentes ex beneficio solis moti solem adorauerunt Ita 
papiste insignibus donis dei in sanctis moti sanetos adorarunt. Sed deus est cognoscendus 
et laudandus in creaturis suis ro 


unnd Fürften anbeten, jo auch Gottes Gaben find. So wir aber dieje Inter- 
richte, davon ich gejaget, behalten, bleiben wir bey rechtem DVerftande unnd 
Glauben und die lieben Engel bleiben bey jhrem Ampt und bey ihrer Ehre, 
Sie thun, was ihnen von Gott befohlen ift, unnd wir thun, was uns 
befohlen ift, Das alfo wir und fie Gott erkennen und preijen für unfern 
Schöpffer unnd HERAN, 

AMEN. 





8 König vnd Fürften find Gottes Gaben. r 10 Chriften. Engel.r 12 Gott erkennen 
ond preifen. r 
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88. 29. September 1531. 


Predigt am Michnelistag, nachmittags. 
A prandio. 

Cum hodie non alium habjeam sermonem quam de angelis et iam 
dietum illud, quod da von zu jagen ift, tamen voljumus vollend bey der 
jelbjigen materien bljeiben. Ita audjistis, quod deus creavit die Lieben 
angjelos et ordjinaverit, ut find fein gehulffen, mit yhm helfen vegien und 
die welt jehigen, fondjerlidh ung, et hoc tontra leidjigen Teufel, qui cum 
suis angelis nihil aliud cogjitat, quam ut dei opus zureis, zubreche und zer- 
ftöre. Uber da fol wir weiter wiffen, quando nos angjeli geihugt yrnn dem 


2 oben am Seitenrande steht Acto. 12 Surge velociter. Et 27. Lucae. 22. Sed ista 
sunt personalia, ps. 34. Angelus domini castrametabitur ce. Haec de omnibus pijs. Et Eb.1. 
3 tamen über voljumus 5 Epilogus superiorum r 8/271,5 das bis empfahen unt 
8 nach gejhußt sieht haben sp 


Vesperi. 
ey toyr heute feyne ander predigt den von engeln haben et nondum 
finivimus, permanebimus in illa materia. Ita audistis, quod deus creaverit 
angelos et; ordinaverit, das fie jollen jeyne geholffen jeyn, die welt myt ym 
hulffen jehuczen, vegiren contra sathanam impedientem opera diu noctuque. 
Über da3 jollen toyr mweytter toyfjen, wenn fie uns yn difem leben gejchuczt 





9 ror 12 Angeli cooperatores dei non creatores ro r 13 vor vegiren steht und sp 
nach opera steht eius sp 


2) Die dritte Predigt Dan den Engeln An 3. Micjaeclig Tan 


nach Mittage gehalten. 


Drei ich heute Fein ander Predigt zuthun für mich genommen habe, 
Denn von den heiligen Engeln, til ic) vollend bey derjelbigen Materien 
bleiben, Ob ich wol allzeit gejagt habe, was davon zufagen if. Shr habt 
alfo gehört, Da} GO die Fieben Engel gejhaffen unnd geordnet hat, daß 
fie feine Gehulffen fein follen, mit jhme helffen die Welt regieren unnd 
jhihen tider den leidigen Teufel, twelcher mit feinen Engeln nichts anders 
im finn hat, denn daß er Gottes Werd zerreiffe, zerbreche unnd zerftöre. Llber 
das jollen wir weiter twiffen, wenn uns die lieben Engel in diefem zeitlichen 


17 Zürgenommene Predigt von den heiligen Engeln. r 19/20 Kurke widerholung der 


vorigen Predigt. r 24 Die 9. Engel find bei ons, wenn wir jollen von binnen fcheiden und 
inn ein ander Leben faren. 


f27 


m 


1) 


[3 


5 
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R] zieitlichen eben, finds auch weiter bey uns, quando wir jollen jcheiden und 
bon hinnen faren ynn ein anders leben, quod etiam maximum teoft homini, 
quando in aliud hospjitium fol fhomen nesciens, in quod, Ut discamus die 
giroffe gut domini, quod non solum hie per anglelos nos beidjirme, sed 

5 quando jollen yrn ein ander welt und zeich, illic follen fie ung empfahen. 
Ipsi non sunt creator, ut nee furft, praedicator, iudex, sed hoc potest, ut 
praedicet Euangelium. Et Pjaulus dieit nos adiutores dei, ipse vero datı.%r.3,9.6 
augmentum. Rusticus neseit ein baum maden nec ein fornlein jchaffen, ut 


2 ynn bis leben über quod etiam Custodes nostri sunt angeli etiam cum nobis 
migrandum erit ex hac vita x. r 3 in quod über Ut 4 nos über bejchjirme 6 über 
hoc sieht praedicator 7 dei unter ipse 1.Cor. 8. r 8 über baum steht arborem 


N] haben, fyndt fie weytter bey uns, wen toyr auß difer Herbrige follen an 
 ehnen andern ort, quo, nescimus. Consolacio est. Got hat un nicht alleyn 
yn dißjer erden gegeben, Bonder wen toyr von dhufer welt zyehen, habebimus 
gleyezleuthe. Nam audistis angelos non esse Creatores, sicut neque prae- 
dieator et Magistratus sunt creatores, Sie jyndt aber geholffen. Ita Rusticus 
non potest unum culmum et vitem et uvam producere. Dod fan er den 





10 nach alleyn steht die engel sp 11 nach zychen steht tunc sp Non solum in 
uita sed et in morte nostri ministri angeli ro r 13 Sie c aus wyr 


ıs Leben gejchüget Haben, feind fie auch weiter bey ung, wenn mir follen von 
binnen jcheiden und in ein ander Leben fahren. Das ift auch ein grofjer Troft 
für ung Menfchen, wenn twir in ein andere Herberge fommen follen unnd 
twifjen doch nicht, wohin, hat GOtt die Lieben Engel darzu geordnet, daß fie 
uns geleiten unnd an den Ort, dahin wir gehören, bringen, auff daß wir 
20 lernen erkennen die groffe Gute Gottes, daß er ung durch die lieben Engel nit 
allein hie inn diefem Leben bejhirmet, Sondern au, wenn wir nun jollen 
inn eine andere Welt unnd Reich treten, da fjollen fie ung empfahen. Sie, 
die Lieben Engel, feind nit unfere Schöpffer, gleich wie der Fürft, Prediger 
unnd Richter auch nicht unfere Schöpffer fein, Dennody fan ein Prediger das, 
»5 daß er da3 Euangelium predige, wie ©. Paulus faget in der Erften an die 
Gorinther am 3. Cap: "Wir find Gottes Gehulffen, Zhr jeid Gottezı.mr.3,0.6 
Akerwerk unnd Gottes Gebemw’, “Sch habe gepflantet, Apollo 
hat begojjen, aber GHOtt hat da3 Gedeyen geben’ x. Ein Adermann 
unnd Bawer fan nicht den Baum machen noch das Körnlein fchaffen, daß 
0 die Ahr daraus werde ac. Ein Weingartner defgleichen. Aber das Können 


16 Grofjer Troft. r 17 Andere Herberg. r 18/19 Engel vnjere geleit3 leute. r 
20 Güte Gottes. r 22 Andere Welt und Reich. r 23 Engel, Prediger, Fürft und Richter 
find nicht onjere Schöpfer. r 24 Prediger. r 28 Aderman, » 30 Weingartner. r 
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R] eher draus twiide, Sie vitisator. Sed fan begiefjen feinen arbjorem und fein. 


warten, donec facjiat fructum et vinea ferat uvas. Sie praedicator nulli dat 
fidem, neminem from madjt nee novit vedjt tröften, sed fan eim die prud) 
furhalten, quae ad consolandum dienen. Ut colonus facit suum laborem 
und eingartner, Sic praedieator. Ipse non vult aedifjicare domum, nisi 
etiam du dazu thuft. Sic fidem vjult dare jo ferne, ut mundlic” verbum 
audiamus. Posset sine eo facere, sed non vult. Sie cum angelis, quando 
fompt yhnn das hohe ftücl, ut hie non regirn, sed quando jollen uns helffen 
den grioffen fprung, ja moxrdjprung! thun ex hac vita in aliam. Ipsi non 


1 über eher steht spica über vitisator steht vinitor feinen über arborem 2 et 
bis uvas über Sie praedicator 3 novit über vet 4/5 facit suum laborem über und 
mweingartner 4 Verbum vocale r 5 über Ipse steht deus 7]273,3 Sie bis ita unt 


9 fprung ja über mordiprung 


1) morbiprung vgl. DWib. 6, 2552, wo aber kein Beleg aus Luther. 


Njbaum fchneytteln, begiffen, zeunen, Bo lang biß ex die fruchte darvon hat. 
Ita praedicator fan niemandt3 gleubig und frum machen, sed potest die 
fpruche vorhalden, quae consolantur. Deinde deus dat inerementum. Das 
got den Creaturen vil gibt. Non vult tibi edificare domum, dw mujft die 
hende dar zw thun. Ita deus non vult (quamvis potest) tibi fidem sine 
auditu dare. Ita hie angeli jollen uns hHelffen den fprung auß difer welt 


12 nach consolantur steht conscienciam sp vor Da3 steht Hic uides sp 13/14 Con- 
solacio Angeli nos in in /so/ agone mortis custodiunt ro r unten am Seitenrande steht 
Angeli parentes praedicatores Rustici Non sunt Creatores, sed cooperatores dei sine quibus 
non uult deus nos custodire ro 


Dr] fie thun, daß fie den Baum pflanken, begiejfen unnd fein warten und die 


Behljer in Weinberg Iegen und den Weinftod bejchneiden unnd behaden, daß 
der Baum unnd Weinberg Frucht trage zc. Alfo ein Prediger fan niemand 
den Glauben geben, niemand fromm machen, Kan niemand recht troften, 
Sondern er fan einem die Sprüche fürhalten, die zu tröften dienlich fein. 
Gleich wie der Adermann und Weingartner jhre Arbeit thun. Gott wil dir 
nicht das Hauß bawen, e3 jey denn, daß du das deine auch darzu thuft, Alfo 
til er div den Glauben geben, jo fern du das mündliche Wort Höreft, Er 
fondte e8 wol ohne das thun, aber er wils nicht thun. Alfo ift eg mit den 
Engeln au, Wenn e8 kommt in diß höchite fuck, daß fie ung nit mehr 
regieren, jondern ung helfen jollen den grofjen fprung, ja den Mordiprung 


18 Prediger. r 23 Wie Gott den Glauben gibt. r 26 Die Engel helffen uns den 
großen mordfprung thun. r 


20 


25 
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R] possunt me ex morte in vitam heben, quia non sunt ereator, Sed funnen 


gedjanden und urfad) eingeben, ut ein menfch deite jenffter hin feret. Sicut 
cum morte fajeiunt, ita cum peccato: non possunt remittere pleccatum, quia 
dei opus, sed funnen dazu thun und dem Teufel wehren, ut conjscientia 
nicht zu Hod) gramwet, et dare cogjitationes homini, ut apprehjendat verbum 
dei et acquirat sjpiritum, qui eum consoletur. Istud auxjilium videtur par- 
vum, sed magjnum est, gquod mundus manet in regimine stans, ift der engel 
opus, quod fechten contra Satjanam, ut non perdat. Das ift unfer fonderlich 
Troft und freude, quod sciamus angelos spontaneos ad serviendum domino, 


3 über morte steht tod über fajciunt steht angeli 


thun. Das Eunnen fie nicht thun, das fie myr den geyft und glauben geben 
contra mortis timorem. Gie funnen aber wol zw bloßen!, ftecfen?, ut non 
timeamus. Ita faciunt in peccatis: non possunt adimere peccatum. 6Gie 
funnen aber darzto thun, das fie uns nicht fo hoch bejchiveren, Tonnen eynen 
gedanden eyngeben, ut hereamus promissionibus. Ita videtis deum omnia 
gubernare. Das muß myt der engel Hulffe, nicht das fies jchaffen, sed fie 
helffeng behutten. Das ift unfer bejonderer troft, ut sciamus, Quod angeli 


10 nach glauben steht funden sp 11 nach bloßen steht und sp 12 nach non steht 
quidem sp Angeli in periculis mortis nobis astant ro r 13 jie ce in die Bunden sp 
nach Tonnen steht und sp 14 hereamus (non t) 15 fie c in fie das sp 


1) zin bloßen s. v. a. einblasen, eingeben. 2) ftefen d. i. heimlich zu wissen thunm 
vgl. Schmeller, Bayr. Wtb. Bd. 2, 726. 


Dr] thun aus diefem Leben in ein ander Leben, da können fie ung zwar aus dem 


20 


25 


30 


Tode nicht heben in das andere Leben, denn fie find nit der Schöpffer ‚noch 
Erlöfer, Sondern fie können gedanden unnd urjache ins Hexhe eingeben, das 
der Menfch dejto janffter dahin fahre. Gleih wie nun die Engel mit dem 
Tode thun, Aljo thun fie auch) mit der Stunde, Sie tönnen die Sünde nicht 
vergeben, denn das ift allein Gottes Werd, Das Eönnen fie aber thun, daß 
fie dem Teufel wehren, daß dem Gewifjen nicht fo jehr graiwe, unnd konnen 
dem Menfchen gedanden geben ins Her, das er Gottes Wort feit ergreiffe 
und durchs Wort den heiligen Geift exrlange, der jhn tröfte. Solche Hulff der 
Yieben Engel jcheinet Klein unnd gering, aber jte ift gro8 unnd hoch, das die Welt 
in jhrem Regiment unnd Stande ftehen bleibet, das ıft der 9. Engel Werd, 
welche toider den Teufel ftreiten und Fechten, das er jolch Regiment nicht ver- 
derbe noch zerftöre. Das ift aber unfer, der Chriften, jonderlier Trojt und 


Freude, da3 wir willen, daß die lieben Engel tillig und bereit jeind, Gott 


17|18 Was die 9. Engel in todes nöten thun konnen. v 21 Engel können die finde 
nit vergeben. r 92 Die H. Engel wehren der Stinde vnnd dem böfen Gewiffen. r 27/28 Die 
Engel ftreiten ond fechten wider die Teufel. r 29 Sonderlicher Troft der Chriften r 


Luthers Werke. XXXIV, 2 15 
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R] ut moribundo Christiano adsint, ut toheren contra Satanam, ut animam nicht 


N] 


Dr] 


hin tweg veifje per jchreden, diffidentiam ac. Et est milidh, ut natura nobis 
dieit, quod deserat vitam, quam novit, und fol nicht willen, ubi maneat 1 
noctem. Ut djieitur: Vivo 2. mic) wundert ac. Verum: si bene quis cogi- 
tjat, jo fan ex nicht frofich ze. Es find gotlos Äprudde und find nicht recht, 
nisi man vedjt deut. Verum: mea ratio fols nicht willen, sed ei verborgen, 


1/2 ut (1.) bis est unt 2 diffidentiam über x. 4 dieitar (Morio) Ich lebe und 
wei nicht tie Yang, Jch fterbe und weis nicht wan, Sch fare vnd weis nicht wohin, Mich wundert 
da3 ich jo frolich bin r 6 man über xecht s 


sunt ministri in morte pi, die weren helffen, das der teuffel nicht jchrede. 
Omnes novimus et experimur natura dicentes: &3 ift mißlich Sterben und 
nicht wiffen, wo hyn. ch Ieb, weyß nicht, wie lang, Sch fterb, weyB nicht 
wohyn, Ich fare und weyß nicht wohyn, Mich wundert, das ich frolich byn. 
63 ift war. 3 fyndt gotloße jpruche, Nisi bene vertantur. Racio non 
novit, sed Christianus dieit: Sch weyß, das ich aljo fare, wen meyn leben 


& Tremor naturae et racionis in morte ror 10 wohyn (1.) e in wenn sp Ri) 
bis byn ist später im eine Lücke eingetragen 11 nach war steht secundum racionem sp 
nach vertantur steht et exponantur sp nach Racio steht quidem sp 


zu dienen unnd einem fterbenden Chrijten beyzuftehen unnd helffen wehren 
dem Teufel, daß er die Seel nicht hinweg reiffe durch fchreden, zimeifel 
oder Unglauben. Und wie unjer eigen Natur lehret, ift e8 mihlich, das der 
Menih verlaffen jol diß Leben, jo ex fennet unnd weis, unnd inn ein ander 
geben fahren, jo er nicht fennet, auch nicht willen fan, wo er eine Nacht 
bleibe, Wie da3 gemeine Sprichwort Yautet: 
3 leb und weis nicht, wie lange, 
3% fterbe und weis nicht, warıne, 
35 fahr und weis do nicht, wohin, 
Mich wundert, das id) frölich bin.! 

Unnd das ift aud) war, Wer e3 nad) der Vernunfft recht bedendet, Fan 
nicht frölich fein. Aber es find Heidnifche Sprüde unnd find nicht recht, 
man deute fie denn echt. E3 ift wol war, meine Bernunfft jolls nicht wiffen, 
jondern es joll jhr verborgen fein, two ich aus diefem'Leben hinfahren fol. 
Aber ein Ehrift joll jagen: ch weis, daß ich aljo fahre: Wenn meine Seele 
außfehret, da jeind beftellet die Höchiten Könige unnd Fürften, nemlich die 





13 Die 9. Engel ftehen einem fterbenden Chriften bey. r 16 DiS Leben verlafjen und 
inn ein ander3 faren ift mißlidh. r 18 Gemein fprihoort r 24 Heidnifche und nicht rechte 
Sprüche. r 25/26 Hinfahren aus diefem Leben ift der Vernunfft verborgen. r 


') Vgl. oben 8.123,12. [Über weiteres Vorkommen des Verses vgl. Nachträge. K.D.] 
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R] quo migrandum x. Sed Christianus dieat: ic) weis, da8 ich, jo fare, quod 


mea anima außferet, ibi beftelt maximi Reges et prineipes, die mich annhemen. 
Sunt hie, ut quando puer levatur ex bap|tismo, nihil seit, ubi hin feret, sed 
ibi sacerdos, ibi mulieres et habjent lintheolum. Sie quando naseitur, nesecit, 
two e3 Hin fompt, ibi frawen haben mulden, hembd, exeipiunt. Sie nos 
dominus met excipit in morte et utitur da zu feine mithulffen, non qui 
dant vjitam et redjimunt a morte, sed helffen da zu et empfangen die jeel 
migrantem ex corpore. Das mogen Yjiebe engel fein, die jo freundllich, her- 


1 quo migrandum über 274,6 verborgen dicat über ich 2 anima über (leben) 
2/3 ibi bis nihil unt 2 über et principes steht nempe angeli sp 3 über hie steht angeli 
4 über mulieres sieht et compatres 4/5 nescit bis fompt über quando naseitur 5 über 
hembd steht indusiola 6 in morte über exeipit Lazarus ps 91 r 7 redjimunt] reducunt ? 


8 migrantem über ex 


N] außgehet, Bo jyndt groffe fonige, die engel, qui me ad deum ferunt. Do 


10 


Dr] 


15 


20 


25 


fyndt die Liben Engel, heben mich, wie man eyn Eyndt auß der tauffe hebt. 
E3 weyß vil, wo e8 Hin fumpt, do jyndt vill hende, wmejterhembde 2c. Ita 
deus braucht jeyne mitgeholffen, nicht debent ung da3 leben erhalden odder 
den todt vertreyben, sed fie dynen uns darzw. Das mugen libe dyner jeyn, 





11 & ce in Eyn fyndt sp vil (werd) über ıc. steht prifter paten sp  Similitudo a 
puero baptizato ro r 12 debent c in da3 fie sp 


Yieben Engel, die mich annemen und uberführen. Oder joll das Sprichwort 
umbferen und jagen: 


Sch lebe und weis, wie lange, 
Ah fterbe und weis, wanne, 

3 fahr und weis, Gott Lob, wohin, 
Mid wundert, das ich tramrig bin. 

Sn dem fall feind die lieben Engel eben, all3 wenn ein Kind aus der 
Tauffe gehaben wird, da weis das Kind nicht, too es hinfehret, Aber der 
Priefter unnd Tauffer ift da und die Baten und Weiber unnd haben Windeln 
unnd Wefterhembdlein, damit fie das Kind heben. Alfo wenn das Kind 
geboren wird, weiß e8 nit, wo e3 hin fümpt, Aber da feind die Yrawen, die 
haben Mulden, Windeln 2c. und fahen das Kind auff. Aljo fehet uns Gott 
jelbft auff im Tode, aber er brauchet darzu feiner Mitgehülffen, der Lieben 
Engel, Nicht, daß fie daS Leben geben oder aus dem Tode führen, Sondern 
daß fie darzu Helffen, daß die Seele auffgenommen unnd empfangen werde, 
wenn fie jcheidet vom Leibe. 





14/15 Glaube und Befentnis eines Chrijten. r 20 Tauffe eines Kindes r 23/24 Geburt 
eines Kindes r 28/29 Gott fehet un3 zwar im Tode jelbit auff, aber vnjere Seelen, wenn fie 
vom Leibe jcheiden, werden von den 9. Engeln empfangen vnd aufgenommen. Rurc. 16. Hebr. 1.7 
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R] 


= 
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Yic) mit und umbgehen, ut hie in praesenti vita conservent et contra Satanam, 
et postea, ubi maxime ipsis indigemus, expjectant super nostram anımam 
und bringen fie in dei sinum, da hin fie getaufft ift, qyuanguam tota vita, 
quam gerimus, sit mors, qianguam non achten. 63 ift nicht weit bon ein 
ander, qui rectis oculis fund anfehen. < Nescio, quando me iaceo, ob ich jolt 
widder ex lecto fomen, quando accumbo mensae, an surgam x. 

Vitae sumus adeo incerti, jo gewi3, quando nos vivimus, dormimus, 


ac quando morimur, nisi quod assueti et non putamus miraculum, quia 





1 praesenti bis Satanam unt über et cohtra Satanam steht pro nobis pugnant 
2 super über nostram 3]4 Tota nostra vita est mors r 5 über me bis ic) steht com- 
pono in lectum 6 accumbo über mensae 7 sumus über adeo incerti über jo 
7/8 dormimus über ac 8 quando über morimur 


qui nobis serviunt in vita und dornod), do wyr am mehften bedorffen, jyndt 
fie ouc) do et ferunt nos in sinum dei. Quamvis tota vita nostra ift gang 
twie der todt. Sie fyndt nicht weyt von eynander, si vere videremus. 
weyß nicht, wen ich mich jhlaffen lege und zio tifche fecze, ob ich friih mag 
uffftehen. Alleyne das twyr3 geroonhet jeyn, das es teglich gejchiht. Die 


10 gang e in nicht3 anders den sp unten am Seitenrande steht 3 (fter) lebe weyß 
nit wie Yange Sterbe vnd weyß nicht wanne Dietum est plane impium Vide quomodo 
angeli nos in morte eustodiunt ro 11 si bis videremus c in wen twohyr3 recht anjehen den sp 
12 Eadem racio somni quam mortis est ror 


Das mögen wol liebe Engel und dienftbare Geifter fein, die fo freund- 
lich unnd herklih mit uns umbgehen, daß fte allhier inn diefem Leben uns 
befhugen unnd erhalten und für uns wider den Teufel ftreiten und zulekt, 
wenn twoir jhrer am meiften bedurffen, .auff unjere Seelen warten unnd fie in 
Gottes Scho3 bringen, darzu fie getaufft ift. Wierwol unfer gantes Leben, jo 
twir hie auff Exden führen, nicht anders ift denn der Todt, ob twirs tool nicht 
adten. E3 ift nicht weit von einander, unjer Leben unnd der Todt, wenn 
ij mit rechten Augen köndte anfehen. Denn wenn ic) mid) ing Bette Yege, 
jo weis ich nicht, ob ich joll mwiederumb aus dem Bette fommen. Wenn ich 
mid an den Tijch jee, weis ich nicht, ob ich wieder werde auffjtehen. 

Und in jumma: des Lebens find wir eben jo ungetoiß, wenn wir wachen 
oder jchlaffen, alla wenn wir fterben, ohn das wir e3 gemwohnet find und 
halten e3 fir fein Wunderwerd, denn vor zehen Jahren feind tie zu Bette 
gangen und twiederumb vom fchlaff auffgetvachet. Solche gewonheit machet, 


15/16 Die Engel beijhigen und erhalten vn3 in diejem Yeben r 1718 Die Engel bringen 
vnnfere Seel in Gottes Scho2. r 19 Bnjer gantes Leben ift nichts anders denn der todt. » 
3 ich (2.) fehlt 24 Wir find des Lebens eben jo ungewis als des fterbeng. r 27 Gewonbeit. r 
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R] ante X annos eliamı sumus experrecti. Ista consuetudo facit, da3 wir nicht 


10 


N] 


15 


Dr] 


20 


25 


30 


jo Koftlich und fehrlich Halten, ut quando morimur, Non est diserimen nisi 
in consuetudine. Nam idem angelus me exeipit, quando yhn jchlaff finde 
et quando morior, quando einer bin jchlefft, quis eustodit? ift eben ut in 
morte. Ideo discere debemus, ut mortem defte geringer achteten. Nos 
dieimus multo aliam rem, quando quis indormit et moritur. Certe non est 
diserimen. Adeo certus debes esse te custodiri ab angelis, quando morieris, 
ut quando dormies. Et etiam in omnibjus actibjus, sive egjrederis, ingred|eris 
domum, und ift eben, ac ynn fchlaff gingft et in mortem. Is etiam insidiatur, 
quando egrjederis domum, qui, quando dormis, moreris. Et nisi angelorum 
custodia servaremur, diaboli maliecia omnes perderemur. Hine vides plures 


1 sumus über experrecti 2 über halten dis nisi steht quando indormimus vel aliud 
quiddam facimus, egredimur e domo 4 einer über Hin 8 eg erg zu egreditudo 9 über 
etiam steht Satan 10 domum über qui 10/11 Et dis perderemur nach moreris % 

oben am Seitenrande steht ps. LXXXXI. 


jelbige geivonheyt macht, da3 mans nicht Bo ferlich acht, al8 wen toyr von- 
hynnen jheyden. Nam iidem angeli me custodiunt, wen ich entichlaffe, die 
enthalden den Ieyb yın todee Nam somnus est frater mortis, ijt eben wie 
der todt. Ita discamus contemnere mortem, Da3 fterben nichts anderz jey 
den fich niderlegen und fchlaffen, den gewißlich muffen die engel do jeyn ym 
ichlaff ac in morte. Nicht alleyne ym jchlaffe, sed in omnibus negociis tuis, 


12 lidem angeli custodes nostri in somno et in morte ro r 14 Nam bis mortis unt ro 
17 ac c in sicut sp 


daß wir e8 nicht fo Fehrlich achten und Halten, Wenn wir einihlaffen, aus 
dem Haufe gehen oder etivad anders thun, alla wenn twir fterben, und ift 
doch Fein unterjcheid unter diefen, denn allein die bloffe getvonheit, Denn chen 
derjelbige Engel mu3 mich empfahen und heben, wenn ich in inn den Schlaf 
finde, der mid) empfehet unnd hebet, wenn ich fterbe. Wenn einer dahin 
ichlefft, wer beiwahret jhn? Er ift eben, all3 were er im Tode. Darumb 
follen wir lernen, daß wir den ZTodt dejto geringer achten unnd Weniger 
fürchten, Wir fprechen wol, 3 jey viel ein ander ding, wenn einer einjchleffet 
unnd wenn er ftirbet, Aber füurtwar bey den Chriften ift fein Interjcheid. 
Alfo gerwis foltu fein, daß du von den Engeln behütet werdeft, wenn du ein- 
ichleffeft, Ja aud) inn allen andern deinen Gejchäfften, du geheft aus dem 
Haufe oder geheft inn das Haufß, ift e3 eben, als findeftu inn den jchlaff 
oder giengeft inn den Zodt, denn der Teufel ftellet div allenthalben nad), 


20 Blofje.gewwonheit miachet den unterjcheid. v 22 Schlaf. r 23 Todt. r 26 Beh 
den Chriften kein onterjcheid zwifchen dem Schlaff und Tode. r 
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R] sanos, sapjientes quam obsessos et ratione privatos. Ibi videmus potentiam 
angelorum. Ideo quando moreris, dic Christum adesse et habere secunı 
turbam et numerum innumerabilem angelo|rum, ut non solum adesse scias 

$.91,12angelos in hac vita, sed etiam in morte, ut 91. ps. “Anglelis suis mandavit”. 
Kan ex nicht allein huten? ev solus non wult, sed mandavit, non, ut erearent te, 
ut facerent os, sanarent, sed quando formatus, habes carnem et animam, 
verbum et regenitus es, da8 ift opus dei. Ibi deus dieit angelis: Ibi feci 


1 et ratione privatos rh 4 über suis steht de te sp P8.91.r 7 es über da8 
deus über dieit Eu 


N] do fyndt die engel do. Den do ift der teuffel, dev twolde dyr gerne ynn allen 
werfen zi0, nisi ab angelis custodireris. Et illorum potestas est maior quam 
diabolorum, quia plures sunt sani quam infirmi. Ergo scito in morte et 
die: Der herr Chriftus ift bey myr cum multis angelis in den leczten zugen. 

®.91,12 Ita est dietum Psal. 91. ‘Angelis suis’ 2c. fan Yyr got nicht alleyne Hutten? 
Respondeo: Er hat3 jeynen engel bepholen, “Ut custodiant’, non ut 
ji ereent et vivificent et iustificent, under wen der Chriften gar fertig ift, 
Bo bephilet er yn den, das fie yhn behutten. Das ift eyn ampt, sicut 


10 nach plures steht adhuc sp 10/11 Ergo bis zugen unt ro 13 Custodire est 
angelorum non creare neque iustificare ro r 14 nach wen steht nu sp 


Dr] wenn du aus dem Haufe geheft oder einjchleffeit, wie er dir nadjitellet, wenn 
du ftirbeft. Und wenn wir durch den Schub der Lieben Engel nicht behutet 
wurden, jo muften twir durch des Teufels Boßheit alle miteinander auff ein- 
mal verderben. So wir nun jehen, daß mehr Leute gefund denn bejejlen 
unnd jhrer Sinne beraubet fein, da merden wir die Gewalt der Lieben Engel. 
Darumb wenn du ftirbeft, jo fprih: Chriftus werde bey dir fein unnd mit 
ic) haben einen ungehlichen hauffen Heiliger Engel, daß du aljo mwifjeit, daß 
die Engel nicht allein in diefem Leben, fondern aud) im Tode dir beyftehen, 

Bi. 91,12 Wie der 91. Pfalm faget: “Er Hat feinen Engeln befohlen uber dir, 
das fie dich behuten auff allen deinen Wegen, das fie did) auff 
den Henden tragen unnd du deinen Fuj3 nit an einen Stein 
jtoffeft? 0. Wie? Kan dich Gott nit allein behiten? Ex Eöndte e8 wol 
alleine thun, Er mwils aber nit thun, Sondern er befihlet folchs den Engeln, 
Nicht, daß fie dich fchaffen oder machen, jondern daß fie dich behuten, wenn 
du geichaffen bift, Haft Fleifh unnd Blut, Leib unnd Seele, haft darzu 
Gottes Wort unnd bift dadurch wieder geborn, mwelch® alles allein Gottes Werd 


h 20 Gewalt der Tieben Engel. r 2122 ShHriftus ift mit einem vunzehligen hauffen 9. Engel 
bey einem fterbenden Chriften. r 28 Got Lönte die feinen wol alleine behiiten, aber er brauchet 
darzu die H. Engel. r 


15 


Pr 
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R] novum Christianum, da til ich euch brauchen, Yaft euch yhn befolhen fein 


und hut x. Angjelorum offieium fol fein huten, ut hodie audistis esse 
vigiles.! 

Ideo jol mans nennen wechter, Huter, Bifhoff gegen menschen, gegen 
Gott Hubjche, Fröliche geifter. Wie custodiunt? “in omnibjus viis. Sind 
das nicht tveffllich, Herrlich wort? multi seripjserunt philosophi de angelis, 
Thomas, Dionyslius, sed haben den jehtwei3 gejehrieben?, nemo Hat angerunt, 
quod hie in ps. Dominus, inquit, hat das yhm fynn, ut te fur yhm allein 


4 wechter hutter r 5 custodiunt über Wie 7 hat über nemo Thomas Dionysius r 


!) Siehe oben S. 257, 13 ff. 2) haben den fchiweiß gejchrieben (unten Z. 23). chtweis 
muß hier etwas Wertloses bezeichnen, wofür im DWtb. zwei Belege aus Luthers Zeit; viel- 
leicht ist Schweiß euphemistisch für Schmeis gebraucht = Kot, wie Luther sonst Dred 
gebraucht oder Teufel. 


N] audistis esse Wechter, Hutter, Bifhoffe. Das ift yr ampt, Bo fern respectu 
 hominum, respectu dei jynd fie spiritus et Cantores, gegen uns fyndt fie 


Dr 
15 


2Uu 


25 


custodes in omnibus viis. ft da3 nicht Herli ding? Multi philosophi, 
Thomas et Dionisius scripserunt de angelis et hunce psalmum non viderunt: 
Angelos nostros esse custodes sieut vater, mutter et principes. Quid est 


Custodes 
Episcopi 
Seitenrande steht Quoniam angelis suis mandauit de te vt custodiant te in omnibus vlis 
tuis ro  Somnus mortis frater &3 ijt fleyn unterjcheydt ro 13/280, 12 Quid bis Ita unt ro 


9 Angeli N erga homines ro r 13 sieut sp unter (....) unten am 


ift und feines Engels, Alßdenn fpricht Gott zu feinen Engeln: Da hab ich 
einen newen Menjchen unnd Chriften gemachet, darzu woil ich euch brauchen, 
den Yafjet euch befohlen jein und behutet jhn 2c. Alfo ift der Engel Ampt 
hüten unnd bewahren, twie jhr heute gehoret habt!, daß die Schrift die Engel 
Wächter nennet. 

Darumb foll man fie auch nennen Wächter, Hüter gegen den Menfchen, 
aber gegen Gott hübjche, fröliche Geifter. Wie follen fie uns denn behten? 
‘Auff allen deinen Wegen’, jagt der Palm, find das nicht treffliche, Herrliche 
Wort? Biel Philosophi unnd andere Haben von den Engeln gejchrieben, als 
Thomas, Dionysius, aber fie haben den Schweiß gejchrieben, feiner hat dieje 
fthef angeruiret, davon diefer Palm faget. Gott der HERR jpicht, Er habe 
da3 im finne, das du dich für jhm nicht fürchteft, davumb gibt er Wächter 
und Hüter, Vater unnd Mutter, Obrigkeit, darzu feine heilige Engel. Die 


14 Wie Gott die Chriften feinen Engeln befihlet. r 16 Der Engel Ampt. r 17 Dan. 4ır 
19 Engel Hüter und Werhter. r 20 Engel hübfche, fröliche Geifter. 92 Philosophi vnd 
andere Doctores. r 


1) Oben $. 257, 13ff. 


R 
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nicht furchit, quod dat vigiles et custodes, ut parentes, magist|ratus, etiam 
angelos. Parentes nihil aliud sunt quam findermagd. Sie magist|ratus, 
princeps servus servorum, mu3 warten, ut mein und dein find nicht erjtochen 
werde. Sie angeli, ut videas, da8 dich der Herr reichlich betvaren ıc. “In 
omnibjus”. Quo vado, in lectum, ex lecto in colljegium, ecel|esiam, agrum, 
Wo ich ghe und fthe, adest. Si morior, eo in alium mundum. Et hie 
Textus: “in omnibus viis tuis’: ghe hin, two du hin wilt, jo haftu treffl|ich 
gleitzsleut. Quis credit hoc? Herzog Hans von Sadjıfjen est mein, sed 
neben dem sunt angeli, die ghen mit dir und mir auff und ab, sive ghe die 
gaffen auff oder ab. Sie in morte: weis richt, wo Hin, die gleigleut willen 


1 quod dat über (dat) ut über parentes 4 werde über Sic 4/8 Sie bis gleitz= 
leut und 5 vado über Quo 7 tuis über vis Hin (2.) über wilt 8 über mein steht 
et dein mit gleiß3leut durch Strich verb 9 dir und über mir über sive ghe bie steht 
auff der gafjen feld 10/281,2 gleitleut dis fur unt 


N] pater, mater et Magistratus den fyndermehde, ne fiat bellum, sed pax maneat. 


Ita angeli jollen ung behutten, wo toyr Hyn gehen, Ins bette, yn3 hau, yn3 
Collegium, yn3 felt, yn eyne andere welt. “In omnibus viis tuis’ q. d. Gebe, 
twohyn div geheit, Bo haft div gleybleuthe. Quis hoc credit? Dux noster ift 
meyn Hutter uff der gafjen und nicht weytter, Angeli autem in omnibus viis 
eustodiunt nos. Die mwifjen den weg woll, den toyr gehen follen, die ficzen 


11 Parentes et Magistratus jeyn fyndermegde ro r 13/14 Gehe bis noster uni ro 


15 nach huttev sieht und gleygman sp mach gafjen steht und ftrafjen sp 15/16 In omnibus 
uijs eustodiunt nos angeli ro r 


Dr] Eltern find nichts anders denn eine Kinder Magd, Alfo ein Fürft und 


Obrigkeit ift ein Knecht aller Anechte, mu wachen unnd twarten, daß mein 
und dein Kind nicht erftochen werde. Alfo müfen die lieben Engel auch thun, 
damit du ja fiheit, daß Gott der HERR dich reichlich begnade und ficher 
bewahre. Er jaget aber: "Auff allen deinen Wegen’ das ift: im Bette unnd 
aufjer dem Bette, inn der Kirchen, inn der Stadt unnd auff dem Felde, In 
jumma: mo mir gehen oder ftehen, da joll fein Heiliger Engel bey ung fein, 
sa, auch wenn wir fterben unnd in eine andere Welt veyfen. Gehe num hin, 
too du hin twilt, fo Haftu treffliche Geleitsleute, die auff dich warten, aber 
wer gleubet da3? Herkog Johannes zu Sachfjen x. ift mein unnd dein 
Wächter, aber neben dem find die Yieben Engel, die gehen mit dir und mir 
auff unnd abe auff der Gafjen oder Strafjen. Alfo im Tode weis ic) nicht, 
too ic) hin fahren fol, die Geleitzleute aber, die H. Engel wifjens wol. 





17 Eltern. r 18 Obrigkeit. r 19 Engel. r 21 Auff allen deinen Wegen. r 
25 Engel find der Chriften Geleitleute. r 26 Herkog Johan. zu Sachfjen. r 
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tool. Dormiturus dico: Ego befelh mich tibi ut supremo vigili et aliis. Sie 
in morte verzage fur dem tod 2c. e3 ift nicht recht. Ibi fol ich Yernen: serip- 
tum est: “Angelis suis’, nulla via exclusa, sive eat ad vitam, mortem, in 
domum, extra. Ibi ein ftareer befelh, du folt Koftlich verfichert fein. So 
gut du das gleit Haft, quando is in leetum, domum, Sie quando morieris. 
Ideo haec dieo, quia non cereditur, quod angjeli find fo nahend et diaboli. 
Nemo fund die thur ynn fein haus treffen, nisi adessent angeli. Custodit 
quidem princeps, sed Satan impediret. Verum angeli adsunt. Mancher 


1 über tibi steht deus über aliis steht vt angelis 2 über tod bis ijt steht quia 
sentio peccatum 3 est über 2 scriptum 6 find über fo 


N] und mwartten in somno, in vita, in morte. In agone Erjchredfe ich, verzage 
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vor dem teuffel. E3 ift aber nicht recht, sed discere debemus: “Mandavit 
angelis suis’, “In omnibus viis”. m tode, ym leben et ubique folft dio cyn 
Koftlich geleytte Haben yns bette, auß dem bettee Das gleuben toyr nicht, 
Da3 die engel uns Bo nahe yndt und der teuffel ung Bo gram fey. Tu non 
unam horam viveres, variis modis perires, nisi angeli nos custodirent. Dye 
mufjen alle gutten gejellen erhalten. Sicut eciam plures intereunt. Ita 


12 yn3 ec in yn dag sp 14 viveres c in uiuere posses sp 15 über erhalten steht 
vff der gafjen ftraffen p_ nach intereunt sieht gehen auß dem Haufe bnd nicht wider hyneyn sp 


Wenn ich einjchlaffe, Tpreche ich: GOtt, mein HERR unnd Vater, ch befehle 
mich dir alla dem öÖberften Wächter, Ya3 deine Engel unnd Wächter mich 
behüten z. Alfo im Tode Lömpt das Zagen, denn ich fühle die Stnde, aber 
e3 ift nicht recht, daß ich zage, da joll ich lernen getroft gleuben und Tprechen: 
&3 ftehet gejchrieben: “Ex hat feinen Engeln befohlen uber dir, daß fie dich 
behiten auff allen deinen Wegen’ zc. Hie ift fein Weg außgeichloffen, du 
geheit zum Leben oder inn den Todt, dur geheft ins Hauß oder aus dem 
Haufe c. Sondern da ift ein ftarder Befehl, daß du auff allen deinen 
Wegen geroißlich jolt verfichert fein, jo gut unnd ficher dir fein Geleit ift, 


s Menn du dich zu Bette Yegeft oder in dein Hauß geheft, alfo gut unnd jicher 


fol auch dein Geleite fein, wenn du fterben folt. Das fage ic) darumb, denn 
man gleubet nicht, das beides, gute Engel und Teufel jo nahend umb uns 
find, Niemand Eondte die Ihr in fein Hauß treffen, wenn die Engel nicht 
gegentertig teren und uns geleiten. Der Landes Firft hütet und fhübet 
uns auch, Aber der Teufel würde joldden Schuß bald verhindern, wenn die 
guten Engel nit da tmehreten. Soldh& fihet man in täglicher erfahrung, 


18 Bagen fommet im tode wegen ber Sünde. r 21 Kein Weg ift ausgejchloffen. r 
27 Beides gute Engel und Teufel find gar nahe vmb und. r 29 Schuß des Landezfürften. r 
31 Zegliche erfahrung. r 
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R] ghet ex domo, non revertitur, quia toird erftochen 2c. et ging uns allen alfo, 
&ut. 13, 5nisi angjeli et fieret nobis, ut Christus dieit: “Nisi’ Luc. 13. &. “omnes 
peribitis’ i. e. si video aliquem submergi, oceidi, habui bjonum angelum, da3 

mir? nicht fo gangen ift. Et omnibjus ging jo, nisi esset potens custodia 
anglelorum. &o ficher id} in domum, lectum ingjre|dior, dag fie ein befeld) 
haben, ut auff dich jehen, sie certus sis, quando vadis novum gang unter 

die wurm, da follen die engel fein und did) gleitten. Sed non video. Quo- 

modo iam vides? nullum angelum vides ingrediens domum, lectum zc. sed 


1 über wird erjtochen steht vel submergitur 9 nobis über ut Luc. XIU.r 4 über 
ging bis esset steht omnes peste perirent 2. 4/5 esset potens custodia angjelorum] essent 
praesentes Angeli P 5 über ich steht du 6 sis über certus 6/7 quando dis fein wmt 
6 vadis über quando novum] legten P 7 über wurm steht in? grabe über video steht 
occupatio 7|8 über Quomodo steht responsio 8 angelum über vides 


N] £ut.13,5 Christus dieit: Putatis, da fie alleyne feyn, die der thurm Silva erichlagen 
hat q.d. Zr follet alle erjchlagen feyn, nisi angeli vos custodirent. Ergo 
securi simus scientes, Da3 die engel uff uns jchawen jollen in omnibus viis. 
Bil mber yn dißem netwen gang, do twyr yn den dref gehen. Sa ich jehe fie 
nicft? Respondeo: tie fiheftu fie iezunder? Ja ich byns getvonhet? Geivone 





9 über dieit steht Luce 13 Locus Luce 13 ro r 11 Da3 bis vis unt ro 
12 nach drei steht und wurme sp über Ya steht Occupacio ro 13 fiheftu (du) nach 
iczunder steht ym Yeben, fehlaffe »_ nach buns steht nhue teglich sp 13/283, 9 Gewone bis 
timeres unt ro 


Dr] Mancher gehet aus feinem Haufe und Kompt nicht twieder drein, denn er ent- 
weder im MWaffer ertrindet oder wird erftochen 2. Alfo gieng e3 uns allen, 
toenn die guten Engel nicht umb ung weren unnd uns johütten. Alfo faget 

ut. 13,5 der HERRN CHhriftus Lucae am 13. Cap: “So jhr eu nicht bejfert, 
werdet ihr alle au aljo umbfommen Wenn ich fehe, daß einer 
ertrineet im Waffer, der Ander twird ermordet, der Dritte fompt jonft jchend- 
ih umb, So hab ich einen guten Engel gehabt, daß mird nicht auch alfo 
ergangen ift. Zür Peitileng zeit totırde die Seuche alle erivürgen und feinen 
Yeben laffen, wenn die Vieben Engel nicht gegenmwertig iweren und etliche 
erretteten. So fiher ih num in mein Hauß gehe und mich zu Bette lege 
und gewiß bin, daß die guten Engel einen Befehl haben auff mich zujehen: 
Alfo fiher unnd gewiß joll ich auch fein, wenn ich den legten gang gehe 
unter die Erden in? Grab zu den Wirmen, daß die lieben Engel auch da 
fein werden unnd mich geleiten. Spridhftu: Ya, ich fehe fie nit, Welchen 
Engel jiheitu jebt? du fiheit feinen Engel, wenn du inn dein Hauß geheit 


21 Beitileng. r 25/26 Zebter gang vnter die Erden ing Grab. r 28 Engel fihet 
man nicht gegenwertig. r 


Nr. 88 [29. September]. 283 


R] sum geivont, saepe ivi in lectum. Si somnus esset fo felgam ut mors, nemo 


Di 


libjenter dormiret, cogitjaret quis: sensus decedunt, sed quia assueti somno, 
laudamus eum et dieimus optimam rem 2: Sed quia mors tantum una 
vice fit, Ideo libjenter wolten wir lYafjen angelos. Sed hie fortius sunt 
quam bey dem jchlaff, auffiwachen, quia ibi Textus: “Angelis’ ıc. ut non 
timeas te solum esse. Ideo bejtelt er ein hauffen anglelorum, qui te excipjiant. 
Et hoe faecit nobis zu gut, quia sumus bYode. Morienti si adest praedicator, 


1 esset über jo 2 über sensus steht non video 23 sed bis rem rh 4 über 
fortius steht in morte 6 er über ein 7 facit über hoc über blode steht erichroden 
7]284, 1 über adest bis homines steht is etsi consolari non potest, tamen verbum x. 


N] de3 jterbens oucdh. Ego credo, wen der jchlaff jo jelczam tere ut mors, tu 


eque eciam timeres somnum ut mortem. {ch mwolde fie gerne tappen.! Neyn 


ı0 oportet te credere. Sic), das thut dyr unfer hergot alles zw gutte, habes 
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a 
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multos angelos, pfarher, prediger, frumme menjhen. Alto toyl unjer hergot 
allenthalben behutten in omnibus viis tuis. Was follen fie mehr thun? 


9 eciam durchsir sp nach tappen steht und greyffen sp unten am Seitenrande 
steht Somnus nisi esset quottidiamus eque timeretur ut mors ro 11 nach wyl steht vn3 sp 
Deus uarios custodes in morte adhibet ro r 


!) tappen d.i. fühlen, greifen vgl. DWtb. 11, 142 unter 4a, wo weitere Nachweise 
aus Luther. 


unnd dich zu Bette legeft, unnd bift doch aljo geivohnet, daß die Engel umb 
dich fein im Haufe und im Bette. So der Schlaff alfo jeltam were ala der 
Todt unnd niemand fein getvohnet, So würde niemand gerne entjchlaffen, 
Da gedendet jederman: im Schlaffe jehe ich nicht, daß mir die Sinne ent- 
gehen, Weil wir aber des Schlaff3 geiwohnet fein, Toben wir den Schlaff unnd 
Iprechen: E8 ift ein Köftlich ding umb den Schlaff. Weil aber der Todt nur 
einmal kömpt, darumb twolten wir gerne die Engel im Tode fahren Laffen. 
Wir follen aber willen unnd gleuben, daß die Engel bey ung im Tode 
ftärdfer jeind denn bey dem Schlaff, oder wenn wir vom Schlaf auffwachen 
und auffftehen, Denn der Tert faget: Die Engel follen uns “behüten auff 
allen unfern Wegen’ zc. Auff daß wir ung nicht fürchten dürffen unnd 
gedenden, wir fein allein, bejtellet Gott einen hauffen Engel, die uns auff- 
nemen, und jolhg thut er ung zu gute, denn hir find Hlöde unnd erjchroden. 
Solt aber ein Sterbender fich nicht tröften laffen unnd unerjchroden fein, 
dietveil er Gottes Wort hat, der Prediger ift da und fromme Chriften feind 
umb jhn, daß er nicht allein ift, darzu find umb jhn die Lieben heiligen 
Engel unnd Chriftus felbft. Mfo gar erzeiget fi) Gott all3 ein barm- 

17 Gewondeit des Schlaffe. r 18 Schlaff ein Köftlich ding. r 19 Todt ift jelgam. r 


20/21 Engel find fterder bey una im tode ala im jchlaffe. r 26 Warumb fich ein jterbender 
fol tröften Lafjen. r 
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R] pii homines, non solus est, etiam adhoc angleli, ipse. Ideo exzeigt er fich 
ut misericors deus,' modo tu agnoscas officium eorum, fol Yhr. 

Et folfen did) “manibus, ne’, et non solum dag, sed sic eustodient, ut 
mit fuffen tretten Ihlangen und drauff ghen ut auff eim hubjchen. Si verum, 
magnum mendacium, quia pauci, qui eredunt, et multi, qui fügen ftraffen. 
Non me behuten, ut mihi zufehen ut wechter in turri, sed viciniores, gestant 
me ut mater puerum, non custodiunt, ut porei, vaccae custodiuntur, non 
solum zufehen, sed greiffen zu manibus, quia durt ift ein jehjwarger Nicfel!, ver 
greifft auch zu, quando find3 Ynn Ihlaff, felfeftu den engeln in die hende 


1 über ipse steht Christus, adsunt er über fid 2 misericors über deus fol yhr 
feht P 3 nach ut steht du folt sp 4 über txeiten sieht den dbradden sp nach hubjchen 
steht feld sp 5 multi qui über lügen 6 über behuten steht angeli über ut (2.) steht 
vigiles 6/7 Zit8 war So ift3 ein groffe Yüge sp r 7 über puerum sieht vel auncilla 

vaccae über poreci 


1) Vgl. oben 8. 253, 8. 


N] “In manibus portabunt, ne forıte”. Gie follen dich alfo behutten, 
ut ambulabis super Dracones x. wie uff eynem jchonen raßen. Sit das 
nicht eyn groffes? Sie jehen nicht alleyne uff mi), Bunder fie tragen mich 
uff den henden sicut mater. Non sunt custodes wie die Fhweynhyrtten. Sie 
greyffen myt den henden zo, dem teuffel fummen fie zuvor, qui eciam nod) 


10 behutten (vnd) 12/13 In manibus portabunt ro r 13 vor Sie steht Kondern sp 


!] Herhiger Vater, nur, daß du jolchen dienft unnd fonderlich der Engel Ampt 
an dir erfenneft. 

E3 jaget auch der Text im angezogenen Plalm: Die Engel werden dich 
auff den Henden tragen’, Und nicht allein das, fondern: Ste werden dich au) 
“hehüten, daß du folt mit Fuffen treten die Ottern unnd Dradhen unnd 
darauff gehen alla auff einem Hubjchen Felde’ 20. Sit das war? dendet die 
Bernunfft, jo ift e8 eine grofje Lügen, denn wenig find, die folh® aleuben, 
viel aber find, die e3 Lügen trafen. Nun jaget gleihtwol der Plaln: Die 


10 


15 


{1} 


nn 


Engel follen mich nicht fchlecht behuten, daß fie nicht alleine zujehen, wie die . 


Wächter wachen auff dem Thurne, Sondern die Engel jollen mir nahend jein 
und mic) tragen, wie eine Mutter oder Magd ein Kind bewahren, das fie e3 
tragen unnd heben, nicht wie man der Schtweine unnd Kühe Hütet. So 
jollen nun die lieben Engel nicht alleine zufehen, jondern auch mit den 
Händen zugreiffen, denn dort ift ein jchwarker Nicdel!, der greiffet au zu. 
Wenn du nun inn den Schlaf findeft, fo felleftu den Engeln inn die Hende 


17]18 Engel jollen vn3 auff den Senden tragen. r 27 Bernunfft vnnd viel Leute Yigen= 
ftraffen Gottes Wort. r 24 Wechter auff dem Thurn. r 25 Mutter oder eine Magd. r 
26 Schwein oder Kühhirte. r 27|28 Engel follen nicht allein zujehen, fondern auch zugreiffen. 
Schwarte Nidel. r 

1) Oben Z,8. 
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hin ein, Et habent f&one windeln, in quas te exeipiunt. Et sine offien- 
dieulo i. e. non sinent te fallen, verzweifeln, Et uber das, si diabjolus dazu 
feme, ut non Yeft, quia du muft den tyrannen quidem haben zc. sed du folt 
behuttet werden a tua infir|mitate, und der Zjeulfel jol dir nichts thun, sed 
du jolt dem Zeulfel jeinen Eopff zurtretten. Hoc fit in vita et morte. Hoc 
maxjime videndum et credendum, quod adsint ad fores angeli, qui habjent 
befelh a deo suo et meo, ut me custodiant, ne impingam ftein, und helffen 
mir, ut diabolum pedibus conculeem und geivin Yhm an, qjuiequid indiderit 
mit böfen gedanden, verzjiveifelung 2c. 


1 über windeln steht fascias te über excipiunt 3 ut non Yejt über feme quia 
quidem über haben 7 ps. 91. r 8 getvin yhm an] superem eum P über indiderit 
steht inculcauerit 


dyr greyfft. Do Haben fie feyne tuchlepn, topndeln und werden dich nicht 
lafjen fallen. Uber das, ob der teuffel darzio fumme, Noch folftu nicht 
fraudeln, Bonder dem teuffel den fop ziotretten. Die Eunft gehort ym 
fterben, ut dicamus in agone: Ego habeo Iesum Christum, yn des nhamen 
fterbe ich, wie ih yn eynen fchlaff fyle. Quia habeo multos custodes, die 
mid) uff den henden tragen, ut ipsum sathanam coneulcem, Alle gedangfen 
nicht lajfe raum haben. 


10 wyndeln (haben) 10/11 Super aspidem et basiliseum ro r 13]14 Ego bis 
fyle unt ro Kunft ym fterben ro r 


hinein, diejelben haben jchon Windeln, inn welchen fie dich empfahen und 
dic) fallen, jollen dich auch alfo tragen, das du dich nicht ftofjeft, Jollen dich 
nieht lafjen fallen noch verzweiffeln, Und uber das, So der Teufel darzır 
feme (tie er denn nicht lefjet, denn du muft diefen Tyrannen haben) joltı 
dennoch behitet werden für deiner jhtwacheit, und der Teufel fol dir nichts 
thun, Sondern du folt dem Schelmen jeinen Kopff zertreten, das geihicht im 
leben unnd tode. Darauff fol man nun am meijten jehen, da3 man gleube, 
daß ung die Lieben Engel zur Hand gehen und von jhrem und unjerm Gott 
befeHl haben, daß je uns behüten, daß wir uns nicht an einen Stein Stoffen 
und helffen ung, das wir den Teufel unter unjer Fuffe treten unnd jhn 
uberivinden, Auff daß, ob er ung wol bofe gedanden, al3 Verzweiffelung 
unnd andere, daran wir ung ftofjien jollen, eingibt, wir dennoch erhalten 
werden. 

Wer nun das gleuben fündte, daß ung GOtt jo reichlich verforget mit 
jo guter Hut unnd Wache, der tere dejto jeliger. Die Eltern und Ober: 
herren weren viel zu Ihwad uns zu ihugen, wo die guten Engel nit weren. 





22 Wie ein Chrift dem Teufel feinem Tyrannen den Kopff zutritt. r 26 Zertretung 
ond bherwindung de Teufels. Rom. 16.7 30 Wie vn3 Gott jo reichlich verforget. r 
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R] Wer das und gleuben, quod deus jo reichlich verforget mit hütern, 
parentes et uberheten, die weren zu fehtvach. Diabollus unus omnes uber- 
heren in mundo ze. Daruber find die giroffen, mechtigen, treffllichen fiurften, 
Cesares, Sicut pomum cadit de arbjore, sic regnum, quando die hut ange- 
lorum da bin. Postea in morte habjebimus eos zc. et fie funnen die gank 
welt yrn yhr hand fafjen, etiam et animam. Et thun von bergen gem ut 

Mattd.6,10jn pater noster: “In celo’ zc. mit aller freude, ut te in manibjus portent et 


2 unus (diab) 4 die über Hut 4/5 angelorum über da sicut factum cum regnis 
vt dani: r 6 über etiam et animam steht haben jtarde finger 7 in über pater vor 
In 'steht fiat volluntas t|jua sp rk in manibjus über portent 


N] Wer das kunde gleuben, das toyr alßo veyhlic myt Huttern bewaret 
iyndt. Sed Vater, muter, furrfte 2c. die fyndt zw hmad. Doruber jyndt 
die trefflichen furften, Engel. Aber wyr haben folche Hutter, die jolche jchone, 
ftarfe fynger, ut possint custodire. Den jte thuen3 von herezen gerne, sicut 

Matth.c,10 oramus: ‘sicut in celo et in terra”. Den fie thuns ym Hymmel herezlich gerne. 





10 vor Engel steht die sp 11 nach fynger steht haben sp 12 nach oramus steht 
fiat voluntas tua sp unten am Seitenrande steht Consolacio Angeli libenter nobis inser- 
uiunt ro 


Dr] Denn ein einiger Teufel, wo e3 jhme Gott zuleifet, alle Oberherren in der 
Melt Hinreifjen fan, Darumb find diefe grofje, mechtige unnd treffliche 
Himmel3-Furften, die H. Engel, uber der Eltern und Oberherren Schuß von 
Gott zum dienft uns verordnet. Gleich wie ein Apffel vom Baum fellet, 
aljo fellet ein gank Königreich dahin, wenn der lieben Engel Hut unnd 
Schuß auffhöret, tie e8 gejchehen ift an den Königreihen und Keyferthumben 

Don. 2efsdiefer Welt, davon Daniel jchreibet c. Darnah) im Tode, wenn wir fterben 
jollen, haben twir die lieben Engel zu Geleitäleuten, welche, dieweil fie die 
gante Welt önnen inn jhre Hand faffen, auch können unfere Seelen betvahren, 
daß fie ficher jahren. Sie haben ftardfe Finger, thun aud) das von Herten 
gerne und mit allen freuden. Wie wir inn unjerm Daterunfer Tprechen: 


Matti. 6,10 Dein Wille gejchehe, wie im Himmel, alfo aud) auff Erden. Und: 


®1 91, 12der offtberürte Pfalm faget: “Da3 fie did) auff den Henden tragen, und 
treteft auff den jungen Löwen und Draden’ x. Menn wir das 
gleubten, toürden tir toiffen, was diE für ein Engel Feft were, und Gott 
für folhe manichfaltig Hut danden, bekennen und jagen: Daß wir fo einen 
gnedigen unnd barmherkigen GOtt hetten, der e8 fo hergli gut mit una 
meinet. Derjelbige barmherkige GOtt verleihe ung feine Genade 


13 Ein einiger Teufel vie mechtig. r 14 Engel mechtige Himmelsfürften.r 16 Apffel. r 
19 Dan. 2.7. r 20 Die Engel find im tod unfere Geleitslent und bewaren unfere Seelen. r 


27 Engel Felt. r 28/29 Dandbarfeit gegen Gott. Gottes nad vnd barmbergigfeit. » 
30 Gebet. r ? 


15 
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30 
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R] diabjolum conculces. Si hog creder|emus, sciremus, quale festum angel|orum, 
et deo gjratias algeremus pro ceustodia multipliei, ut djicere cogeremur deum 
misericordem, der3 fo her&lid) gut meint. Det deus, ut hoc credamus, gjratias 
agamus und Hnn der not jo zu brauchen. 


N] 5 Si hoc seiremus, &zo mwuften twyr, wie toyr die engel feyern folden. Das 
jey gejagt von den engeln, ut deo gracias agamus de illis und helffe ung 
das yn der noth zi0 brauchen. 


5/7 Da3 bis braudjen unt ro 6 Epilogus ro r 


Dr) und heiligen Geift, das wir foldj& alles, wa3 heut und Geftern 
von Engeln gejagt ift, von Herten gleuben, Gott darfür loben, 

ı preifen unnd danden unnd inn aller Noht folches Trofts vet 
und jeligli gebrauden mögen, Hochgelobet in Ewigkeit, 


AMEN. 


89, 1. Oftober 1531. 


Predigt am 17. Sonntag nad) Trinitatis. 


R] Dominica XVII. 1. octobjris. 


Hoc Euangelium leret non multum vel fondjerlic) de Christiana fide, 

ı5 Et est plus ein jchelt Euangelium quam lere Guangelium, quia dominus 
invitatus macht ji unnuß gar jat und dandt dem wird und gejten, das 
fie beide feinen gefallen dran haben 2c. Item hospiti, quod divites 2c. non 
mendicos invitaverit. 3 jey nu hoc Euangelium vie dun und mager, tamen 


13 Luce 14. r 15 quam lere Euangelium über jhelt Euangelium 17 beide Dis 
haben nach fie h über ıc. non steht vt Textus habet 18 invitaverit nach mendicos A 
nu hoc Euangelium nach fey h über dun steht tenue 
N] DOMINICA XVM. 
20 “Et aceidit ut introiret in domum cuiusdam prineipis Ku. 14, 1 
phariseorum. 


Das Euangelion, sieut videtis, leret nicht vil de fide und ift mehr eyn 
icheldte euangelion. Der her dancdkt beyden, geften und toyrtte. Dem twyrtte, das 
ex nicht die armen, Bonder die groffen hanfen geladen hat, ita eciam den geften. 

2 Primo historia. Der wyrdt hat yn geladen al3 eyn jchalf, quia alios 
invitavit, ut observarent eum, haben eyn farn uber yhn gemacht, forte haben 


1920 ro Luce xüij vor 23 vor geften steht den sp vor wyrtte (1.) steht den sp 
Eyn jhelde Enangelion Dandt wyrt vnd geilen vor 24 nach gejten steht quod ambiant 
superiores locos sp 26 über forte steht villeycht sp 


4. Mofe 15, 32 ff. 


N] 


4. Mofe 15, 321. 
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istius viri verba et facta praedicanda. Iste hohepriefter Hat Yyhn gladen ut 
ein fchalf, nam et’ alios invitavit, ut vidjerent, an velit dominus sabbatum 
frangere et forte haben fie den mwafjerfuchtig da Hin gebracht und aljo ein 
farın uber yhn gemacht! visuri, an velit sanare. Et sie an beiden jeiten 
wollen fie yhn angireiffen et daturf ein fupplein et trundlein einjchenden, dar 
an ex den tod foll freflen und fauffen. Et fuit ein geftreng ding umb den 
Sab|bat, das ubermas ift und hodie. Cogjitarunt: Illum invitabimus und 
wollen her beftellen ein wafjerfjuchtigen et videre, quid faciet: si sanabit, 
djicemus eum mortis reum, quia in Mose exemplum erat eius, qui collegit 
ligna sabbato. Ibi deus ein urteil super eum gefellt, ut oceideretur et lapji- 
daretur, quod fregisset hane ljegem. Sie dachten fi dem hierın auch zu 
thun, si sanaverit illum, fregit sabjbatum, Et funden Yhn fur dem vold 
angeben ut transgres|sorem legis et sie oceidere, Et würden fein Io8, denn 
darumb wars yhn zu thum. Si vero lieg Yyhn liegen et non sanaret und 
fund yhm helfen, Non esset vir misericors, da fur er fich aujgebe, qui prae- 


1 Hat yon über gladen 2 invitavit über ut dominus über velit 3 haben 
fie über forte aljo über ein 4 an über sic 5 wollen fie yhn nach 4 jeiten A et 
trundlein einjchenden nach jupplein A 6 fol dis jauffen nach tod h 6/7 Et bis ift unt 
7 ideo haben3 jo mit grofjem ernft druber gehalten unt h 8 wollen der nach 7 und h 
9 erat eius nach exemplum A 10 sabbato nach ligna h gefellt nach eum A NumeriXV.r 
11 Sie über baten fi) e in fie sp 12 thun nach 11 zu h  sanaverit über (sanasset) 
1314 denn bis thun nach 13 (03 h 14 über yhn steht hydro|pieum et non sanaret nach 
liegen A 15 misericors nach vir h 


1) ein farın uber yhn gemacht (oben S. 287, 26) vgl. Unsre Ausg. Bd. 34!, 557, 14. 26. 


fi pauperem zubradht. Et eum tentat cornuto! silogismo, myt ij gabeln 
ftechen? tmolden, yn myt uffreyben. Quia magna est observacio sabbati, ideo 
ita cogitabant die jhelfe: Kar, wyr wollen yn bey fummen. Proponemus 
illi hydropicum: si sanaverit, erit reus mortis. In Mose ligna legens occi- 
debatur, quia violavit sabbatum. Illa lege et Christum voluerunt damnare 
Putantes sanantem violasse, et ita eum accusarent, da8 fie feyn loß wurden. 
Si autem eum non curavisset, Calumniati fuissent, Das er nicht der man 


toher, qui omnibus iuvaret. Algo feme er yn eyne veradhtung. AlBo hetten’ 


16 vor pauperem sieht illum sp gu erg zuerzu sp über ij steht gwey sp Et hospes 

et conuiue nebulones Christum cornuto silogismo tentant ro r 17 vor myt sieht bo sp 

est c ın erat sp nach observacio steht et estimacio sp 19 nach sanaverit steht eum sp 
21 Sanantem damnassent non sanantem detractassent ro r 


!) cornuto d.i. gehörnt, verfänglich vgl. DWitb. 4, 1, II, 2530, wo kein Beleg aus 
Luther ; syllogismus comutus vgl. DWib. 4, 1, I, 1122 unter 2. 2) myt ij gabeln ftechen 
d.h. von beiden Seiten angreifen; vgl. Wander 5, 1296 Nr.20 Einen in jemandes Gabel 
bringen (d. h. so in die Enge treiben, daß er nicht ausweichen kann). Vgl. DWib. 4, 1, I, 1122 
unter 2 (gegabelt und gehörnt ursprünglich ein scholastischer Ausdruck für dilemma?) 
Von hier aus ist auch Luthers responsum neque cornutum neque dentatum (Unsre Ausg. 
Bd. 7, 838, 3) auf dem Wormser Reichstag zu verstehen. 


an 
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R] dicaret gratiam et misericordiam et invaret ıniseros, tum amitteret vulgi 
laudem. Sie undiq|ue conclusus miser Iesus nescit, quomodo elabatur. 
Vides itaque in hoc exemplo, wie fi} die Hug vernunfft unterfthet upnfern 
herr Gott zufangen, et est duplex, imo diabjolica malitia sanctitas humana. 

5 Ibi non possunt ferre, quod hominem sanat. Ipsi hielten sab|batum externo 
vestitu et cibo et maren heilig et sivissent eum mori. Horum Sjanctorum 
est plenus mundus. Ibi in corde ipsorum find giffitige, verchjeterifche morxder, 
quia lauren am Tifh), ut eum ergireiffen isto facto, ut ad mortem x. Et 
ipse sedet inter jeinen todlichen inimicos, qui parant ei ein jupplein!, ut 

ı mortem dran fol freffen. Sed ipse fchlecht fie mit Yhren eigen verbis, ut 
ebibant den trund, quem ei pararunt, Et dieit: ‘Num redt? zc. sed ibi&ur. 14,3 
non est responsum, cogitant: far nur fort, si sanas, videbimus, tie ir dir 
zu fomen. Ipse procedit et thut ein troß contra yhr lauern und auffgaffen 
und ghet frey Hin dur) et sic, das fie yhn mit friden muffen Yafjen, Et 

ı5 dieit: "Quis vestrum, cuius bos’ q.d. yr feid from gejellen et servatis zur. 14,5 


2 über laudem steht fauorem Sie dis elabatur nach laudem % 5 hominem nach 
quod A 5/6 externo bis cibo nach 5 sab|batum A 6 (secundum) waren über eum 
mori steht cuiusmodi hoc sabbatum? 7 vor in steht vides quam sprh find über (vides) 

morder (find) 8 isto facto nach exrgjreiffen A 9 jeinen todlihden nach inter A inimicos 
(mortis) 10 fol nach dran h 11 ebibant den über (euoment) über vecht steht text 
12 über est steht ipsis sp (sed) cogitant 13 über Tomen bis thut steht videbjimus lege 
moisi vt iustum 15 bos nach cuius A Quis vestrum cuius bos ı. r 


!) parant ei ein fupplein (unten Z. 21) vgl. Wander 4, 977 Nr. 124. 


N] fie fi) aber gerochen. Ita videtis, wie die vernunfft fi unterftehet Yhn 
arofangen. Die grofjt Heyligfeyt ift duplex iniquitas. Sie funnen vor grojjer 
heyligfeyt nicht Yeyden, ut succurratur homini. Das jyndt die heyligen gejellen, 
quibus plenus est mundus. Do fehet yr die jchelfe und gifftige morder, qui 

20 siciunt sanguinem Christi. Do ficzt der her unter jeynen feinden, die ym 
eyn furppleyn zugericht hat. Hoc bene novit. Quomodo faciet? Er todt jie 
myt yrem fehterthe. Das bat, das fie yhm zugericht haben!, das mufjen fie 
außjhwiczen.? 

“Num licet sabbatho sanare?’ Querit: Licet homini? ubi tantum gur. 14, 3 

25 cogitant: fare nur fort, tu mox lapideris, et tamen Christus eos non curavit, 
er troczt Yr latoren, gehet ex dur), Bo weyt, das fie yhn mufjen zureden 
Yafjen, et dieit: “Quis vestrum’ q.d. yr haldet den Sabbat feyne propter sur. ı, 5 





18 nicht (funnen) unten am Seitenrande steht Vide quomodo humana sapiencia in 

Christo impingit ro 20 vor unter steht mytten sp 22 nach yrem sieht eygenem sp 

(muf) das (3.) 24 Num bis sanare ro nach tantum steht internum sp 26 vor Bo 
steht doch sp 27 über d.yr haldet steht Jr feyt feyne gejelen sp 


1) Das bat, das fie yhm zugericht haben vgl. DWib. 1, 1069, wo weitere Belege aus 
Lather. 2) außfchwiezen vgl. DWtb. 1, 967, wo aber kein Beleg aus Luther. 


Zutherz Werke. XXXIV, 2 19 


R] 
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sabjbatum optime, sed quando cadit bos x. Das heift sabba|tum nicht 
gebrochen, cum accurrunt servi cum laqueis ıc. et tamen non est gebrochen. 
Et tantum est bos 2c. et est opus propter azinum factum, et excusati. Ego 
non bovem, sed hojminem sano. Num non ipsi geurteilet mit yhrem eigen 
Mojle et lege? Si lapidandi, qui ‘frangunt sabjbatum, non ego lapidandus, 
sed vos, quia frangitis, quando bovem ıc. extrahitis ex lacu, ego frangerem, 
cum hominem 2c.? Si Mosjes Iudex hac in causa esset et vos non frac- 
tores sabbati, multo minus ego. Ideo quod ipsi coxerunt, mujflen te jelber 
freffen zc. Et seipsum fpricht fi) [08 et ipsos reos mortis. Hoc est 
exemplum omnium, qui unfern Herr Gjott deufchen, quia der man ift fo 
alber, er fan nicht entlauffen, er mus herhalten, ja hinder fi}, ut hie vides. 
Ilorum plenus mundus, qui un3 angreiffen und Yiftiglich mit ung umbgehen 
al3 verrether, sed ıc. 

Ex hac histojria habes, quod 2° sint, qui sabbatum feyern. Quidam, 
qui sedjent yrn der collaß zu tifeh. Isti sie servant, ut bovem ex ıc. i. e. 
quando Yhn zu gut fompt und yhr beits, Eunnen fie den jab|bat nicht brechen, 





6 ex lacu über (....) 7 hac caus hie in causa esset nach hac h 8 sabbati 
über 7/8 fractores 8 jelber über fie 9 über i.e. reos mortis steht quia prophanatores 
sabbati 10 der man ift nach quia h 11 ex (2.) über mug 12 über Illorum steht 


phariseorum 12/13 mit bis sed nach Yiftiglich A 14 Duplices sunt qui sabbatum seruant r 
15 über zu bis x. steht et obseruant dominum externe in vestibjus seruantes sabjbatum 1.r 
16 yhr über (illis das) über nicht brechen steht si etiam extrahant ac. 


vaccam et asinum omnes conveneritis. Do ift nicht meher den eyn efel, nod) 
dorfft yr den jabbat gerumet haben, et me vultis damnari, qui hominem sano. 
Hat er fie nicht troffen q. d. wen mich Bol fteynigen, quanto magis vos? 
Solt yr aber loß jeyn myt der fue, quanto magis ego, qui hominem? Ita 
sunt conclusi, frejjen das fuppleyn, das fie gekocht Haben. Damnat illos et 
se excusat. Alßo fan racio myt Chrifto anlauffen. Est exemplum aller der, 
die unfern hergot teufchen. Er ift eyn alber man. Er fan yhn nicht ent- 
lauffen. Ja bynder fi.” Ita mundus est plenus, Bunder getoynnen nicht. 
Ita hie habetis duplices observatores sabbati. Etliche propter suum com- 
modum. Wens fie yren nucz thun, Bo unnen fie yn nicht brechen, sed 





17 nach conveneritis steht myt ftridlen und Yeyttern sp 18 gerumet e in nicht gebrochen sp 
nach haben steht sed gloriamini sp 19 nach nicht steht frey sp nach wen sieht man sp 
Vide quomodo Christus argumentum racionis coneludit ro r 20 nach fue steht vnd 

ejel 3» nach hominem steht sanaui sp 23 nach die steht do sp 24 Runder bis nichts 
e in waß fie aber getwynnen do fehmiren fie die |Huh myt? 


') freffen das fuppleyn, das fie gekocht haben vgl. Thiele Nr. 170. 2) Ja Hynder fich 
(oben Z. 11) vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 293, 16. °) ton3 fie aber gewwynmen do fchiniren fie 
die {hub myt oyl. Umsre Ausg. Bd. 33, 682 zu S. 412, 10ff. 


en 
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R] sed quando facimus, quod deo gut, das ift zubrochen den fabbat i. e. qui dei 
verbum et gebot treibt am fabıbat, Den jchlage man tod, wen twir aber unjer 
fue und felber ex fovea ziehen, das ift gut et non contra legem factum x. 
Das find die gejellen, qui externe sabbatum servant, non coquunt neque ullum 

s aliund opus, ne minimum quidem faciunt, sed Got3 werd und port non solum 
non inspieiunt, sed arguunt ut heresin et eum, qui exercet, iudieant reum 
mortis. Ipsi sedent servantes sabbatum vestibjus et conveniunt contra eum 
et sunt sitientes sanguinis. Das ift nicht gebrochen sab|batum. Ibi cor 
obsessum a diabjolo, ut non videant, quod Turca videre potest zc. its 

ıo nicht verdriejllich, wen man mit umjerm Hlerr Gjott jo umbahet, das man 
eujerlich vestibus et cibis feyert et interne plenos esse diabjolo et impedire 
opus et verbum dei, und da zu volunt tractantem occidere. Istos observa- 
tores sabbati sine. 

2dum ift feyern, ut nostra opera cessent et dei fortghen. Non deus 

ı; sabbatum instituit, ut ipse non loquatur et operetur, alioqui sol mujft nicht 
iheinen, e8 muften nicht wachljen et omnes creaturae muften unterghen. Sie 
isti faciunt. Ipsi vident et palpant, quod hoe miracullum sit divinum opus, 
et cogitur ratio hoc fateri, et quanquam vident, tamen find fie jo halftarrig 


1 über facimus dis zubrocdhen steht vt quando praedicamus eius verbum et praedicamus 
eius facta 2 über gebot steht opus 3 ziehen nach fovea het bis factum nach gut Ah 
4/5 neque bis faciunt nach 4 coquunt Ah 6/7 sed dis mortis nach 6 inspieiunt Ah 8 sitientes 
über sanguinis 9 ut bis potest nach diabjolo A 11 et interne dis diabjolis nach feyert A 
12 tractantem nach volunt A 12|13 observatores sabbati nach 12 Istos h 14/15 deus 
sabbatum nach 14 Non Ah 14 2. Cur feriae seruentur r 15 et operetur nach loquatur h 

muft nach sol h 16 jcheinen 8 nach 15 niht A nicht nach muften A 18 hoe fateri 
nach ratio A vident nach quuanquam A fie nach find Ah 


N] si quid divini facerent, do vellerent sabbatum. lo haben fie gotes erfe 
30 bejchloffen, ut non liceat bene facere proximo, sed propter nostrum conı- 
modum bene licet. Ita sunt Iudei, non coquunt, laborant sabbatho, et tamen 
non eurant interim divinum. Über da3 fiezen fie uber dem tijche, sunt interni 
violatores sabbathi, sunt homieidae. Das ift nicht Bunde? its nicht ver- 
deyhli), quando externe tantum nostro commodo sabbatum servamus et 
3 interne impiissimi sumus? Der rechte feyrıtag ift interna quies. Non enim 
deus ita ordinavit sabbatum, Das er nicht dorffte toyrfen. Alioquin sol non 
luceret et nihil cresceret in sabbato. Ita hoc opus, quod manifeste videtur 
esse divinum. Noch fyndt fie Bo mordifch, das fie das werk noch rem 


19 do c in debent hie sp Duplices sanctificatores [über (obseruatores)] sabbati vor 
21 vor sunt steht hodie sp vor laborant steht neque sp unten am Seitenrande steht 
Optimum hie uide exemplum quomodo Christus sapienciam racionis concludat. ro 23 Attende 
egregios sabbati obseruatores ro r 25 Der (jelbigen) 26/27 Deus non cessat sabbato 
operari ror 27 nach nihil steht in agris sp  videtur e in vident sp 


19* 
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R) auff yhrem mördijchen fabbat, ut eum damnare et oceidere cupiant. Sie 
möchten doch jo gejagt Haben: Si istum potest sanare, cecum illumina|re zc. 
io ift$ certe dei opus 2c. quia seimus ista miraculla, da Gottes Frafft zu 
gehorn. Si itaq|ue ibi vis dei, volumus djicere, quod fregjerit sabjbatum. 
Sed ujnfer Herr Chriftus hat? contra ipsos fo hoch nicht betweift, nempe mit 
ulnjer3 Hlerr Glotts thun, sed ipsorum proprio facto de bove. Debjerent 
quidem videre, sed est ein verretijche böfjtwichtijche art, quae videt prae se 
die opera divina, et tamen tadbelt2. 

Nos servamus dominicam, ut praedicemus de dei operibjus et eius verbis, 
ut disjcamus eius verbum et opus i. e. ut discamus eum agnoscere i. e. sab- 
batum dieitur dies, da wir ftill jein und feyern ab operibjus, ut vacui ad 
audiendum verbum dei, ut habjeat ipse deus discipullos, quibus praedicet 
et cum eis handel. Das fol unfer feyertag fein. Qui ergo audiunt verbum, 
quae eius opera, qui et qualis sit deus vir, und meinen3 mit ernft, die find 
veri feyerer, quia ghen hoc die sabbati nicht mit yhren werden umb, quo- 
modo velint pflugen, jeen, edificare c. Sed discunt et audiunt, quomodo 
deus affeetus, quae eius opera, lere, quid velit nos docere, ut salvemur, 
das were recht fablbat gefleyert, praesertim si velis discere verbum, da zu 





1 damnare c aus damnent et occidere cupiant nach damnare A 4 itag|ue nach 
Si h 5 hat3 contra ipsos nach Chriftus A 7 ein über verretiihe über prae se sieht 
ob oculos & divina nach opera Ah tamen nach et h 9 über servamus steht redit ad 
institutum dominica r 10 ut discamus nach i.e. h 10/11 sabbatum über dieitur 
12 verbum dei nach audiendum Ah ipse deus nach habjeat A 14 über eius steht dei 
et bis deus nach qui h 15 über feyerer steht obseruatores sabbati sp sabbati nit nach 
die A 16 jeen, edificare nach pflugen A discunt et audiunt nach Sed h 17 über exe 
steht quae eius doctrina ut salvemur nach docere h 18 Cur sabbatum impositum r 


N] jabbat dorffen urteplen. Racio concluderet, si videret: it das eyn fold 


gotlich werk, ergo licet in sabbatho illud facere, quamvis hoc tacet Christus 
et illorum commodo illos coneludit, wie twol fie da8 wunderwerf jahen, ut 
cogerentur confiteri non esse sabbatum violatum. Noch ift die boßheyt. 


Nos autem feriamur sabbatum Eyn tag, das toyr ftylle jeyn und feyern. 


Das toyr raum haben zw horen, Das got raum hat unZ zw leren, Das er 
ihuller hat, die do horen, lernen, was er thut und tohllens ift. Das tt 
rechter jabbath. Ibi non curatur de externis laboribus, sed tantum audio, 
Quid deus facit, docet, tag er mul, das wer xecht den fabbath gefeyret, 





19 nach si steht sincere p nach Jit steht doch sp 19/20 Christus diuina opera 
faciens legi subiectum non esse ipsa racio coneludit ro r 20 nach hoc sieht argumentum sp 
21 commodo ce in commoda sp illos coneludit c in illis obiicit sp 23/25 Eyn dis und 
unt ro Institucioe et usus sabbathi propter uerbum ro r 25 nach wyllen® steht gegen 
ung sp ift (7.) über (fyndt) 


10 


15 
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R] war sab|batum impositum, da giengen hin die ftrengen praecepta, ut nihil 
operis facerent, sed ut hoc die Viefjen aller ding yhr gejcheffte anfthen. Ad 
hoe, inquit scriptura, dedi vobis 6 dies, ut operemini, sed 7. diem laft mir, 
ut ‚querere possim meum honjorem apud vos, ut etiam non oblivisjcamini 

5 mei et discatis agnoscere me x. Sie iste erat oceisus colligens ligna, qui +. Mofe 15, saff. 
non propter hoc opus occidjebatur, quod colleglerat ligna, sed non fragte 
darnad), ubi dei verbum et opus maneret. Sed ulnfer Hlerr Gott til 
jein wort et werd teuer gehalten haben, et ut fateamur illud 2c. q. d. vult 
deus, ut grati simus et zum tenigjten in 7 diebus unum habeamus et 

ı0 audiamus, quid loquatur, faciat. Da3 hHeift non meum nuß und ehr gefucht, 
sed dei. Num non satis, quod dat 6 dies pro ventre? Num non haberet 
7. diem, ut eum preift3, lobt und erfjenneft, quod deus tuus, et audjias verbum 
eius, et hoc non solum servit pro eius hojnore, sed tua salute. Hinc venit, 
quod sabbatum fo ftreng praecepit. Sed si gediendjt auff dein gelt x. Als 

ı5 wenig der apffel fol Adam getodt haben, jo wenig collectio lignorum zw. sed 
Adam contemnebat verbum dei, non ho|norabat, sed conculjeabat pedibjus 


1 über impositum steht in veteri testalmento 2 aller dis anfthen c aus Yhr ding 
fthen 3 inquit seriptura nach hoe Ah ut operemini nach dies Ah 7.dies r 5 agnos- 
cere me x. nach discatis Ah ligna nach colligens Ah 6 oceidebatur (sed is) non nach 
sed A Cur oceisus sit ille qui ligna collegerat sabbato? Nume XV.r 7 maneret nach 
opus Ah 8 et werd nach wort h 9 deus nach 8 vult AR über 7 diebus steht si plures 
melius 10 gefucht nach ehr Ah 11 non nach Num 12]13 verbum eius nach 12 audjias h 
13 et bis salute unt 14 sabbatum nach quod A über bein gelt steht in sabbato Gene. 3.r 
15 lignorum nach collectio h 16 pedibjus nach conculjcabat A 


N] Precipue, si ex toto corde audimus verbum. ®Do ift usus sabbathi hyn 
gericht, ut non sua quaererent, do ztv fie 6 tage hetten, Aber den 7. tag 
Yafien anftehen, ut solum faciatis, da3 yr meyn nicht vorgeljet. Ita ille ligna 

20 legens propter hoc exiguum opus non damnabatur, aber der boße ztofacz, + Moie 15, 321. 
das er gotes worth nicht achtet, dag verdammet yhn. Den got toyl feyn 
toort geacht und gehveret Haben, das er uffs wenigfte septimum diem habeat, 
da3 tohr feyne ehre und wort erkennen. ts nicht gnug, das div jechs tage 
haft pro te? folde er nicht septimum haben ziv feynen ehren, Bo e8 doc) 

2s meher zio deiner feliceyt dinet? Summa: Man jol drumb feyeren, da3 man 
gote8 wort adjte. Alioquin ipsum opus non violat. Hette der, qui ligna 
legit, simplieiter gelefen et curasset verbum, non fuisset damnatus. Ita 
Adam propter pomum non fuisset damnatus. Aber ex jah nicht uff gutes 


18 über fie 6 steht funft jech3 sp 7 ce in fiebenden sp 19/20 über ligna legens 
steht Numeri 15 sp 20/21 Externum opus ligna legentis ro r 21/22 unten am Seiten- 
rande steht Verus usus sabbati ro 23/25 Zt8 bis binet unt ro 24 te c in tuo com- 
modo sp Exhortacio ad sabbatum ro r 26 nach opus steht per se 8p 28 nach 
damnatus steht quia alioquin omnia poma in horto habuit sp Lignum lectum pomum 
sumptum ab Adam non damnasset sed contemptus uerbi hoc effecit ro r 
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R] dei praeceptum und fucht feinen nu und willen. Sie isti, qui observabant 
Christum, rei mortis, qui die sabbati boves zc. quia non gejehen, ut deus 
verbum et suum opus honorari velit et propter hoc praeceperit tam rigide 
sabbatum, sed tantum bovem x. Ubi nunc rei mortis? fie jeelten den 
man, qui non solum preift et tractat verbum et opus dei, sed etiam facit 
miraculum, Cum propter hoc institutum sab|batum, ut eius verbum audia- 
mus und gepreift werde eius opus, ut hoc sacrificium faciamus. Si dominus 
quidam djiceret ad servum suum: cras non 'folt fahren cum curru, sed ego, 
Et servus djiceret ad herum: non bey leib, quia est verpoten der wagen. 
Cui? servo, non domino. Et eben, quod dominus vult fahren, est servo 
praeceptum, ut abstineat. Sie ibi est, ut dominus aud) zu feinem opus kom, 
ut sabbato audiamus eius verbum, praecepit, ut abstineamus a laboribjus 
nostris. Et tu fompft her et diceres: frangit sab|batum, quia sanat hydro- 
plicum, cum contrarium verum. Nec quaerit dominus suum commodum, 
honorem, sed est ein frey gejchiende und gotlich werd, ut omnia opera dei 


1/2 qui dis Christum nach 1 isti h 2 über gejehen sieht viderunt 3/4 et suum 


bis sabbatum nuch 3 verbum A 4 ichelten fie 5 et tractat nach preift A 6 über 
propter dis eius steht scilicet vt praedicentur et Jaudentur verba et opera dei 7 werde 
nach gepreift A Apposita similitudo r 8 quidam nach 7 dominus A suum nach servum h 
9 ad herum nach djiceret A 10 (dominus) Cui vult über (vis) 12]13 praecepit bis 
nostris rh 13 diceres nach et Ah 13]14 über sanat bis verum steht scilicet quod seruet 
quia est dies ipsius in quo iste operari debet 


N] worth, ideo moriebatur. Ita illi, die den Ejel rauß nhemen, vere sunt 


damnandi, quia plus asinum quam verbum curant et tamen interim Christum 
insontem audent damnare, qui hoc opus fecit ad usum sabbati et cognicionem 
verbi. Das mufte myr eyn feyner fnecht feyn ym hauße jeyn, cui si aliquid 
prohiberetur a domino und der herr woldes jelber then, und er iwolde den 
hern yn jeynem werke, da3 ex thette und recht darzio Hette. Ita illi nebulones. 
Die wollen Chrifto weren, weyl fte e3 nicht thun funnen. Den Chriftug 
juchet hie nicht, das er gelt myt wolde befummen, sed propter gloriam dei 
et proximum. ber div, das div dein Efel erauß furht, facis propter te, 
non propter deum et eciam propter asinum non facis.. Wyr follen lernen, 
da3 twyr nicht folche jchelfe fyndt in sabbato feriando. Ideo sepius admonui 
vos, ut vos verbum dei thesaurum maximum observetis, da3 toyt darziv den 
jabbath brauchen. Den mwyr mufjen ihm eyn zceyt haben ad audiendum. 


16 sunt c in essent 8p 17 (suum) verbum 18 über qui steht Christus sp 
19 über Da8 steht Similitudo ro eyne 19/20 cui bis thun c in wen ber herr zw yhm 
Iprede Div folft morgen nicht hinauß faren Bonder ich twhl Binauß faren sp 21 nach 
werle sieht wrteylen 8p 22 weyl(8) Christi opus sincerissimum ro r 24 furät c in 
zceuchft sp 25 nach facis steht sed propter te sp 26 (yn) in 
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R] sunt gratuita, ex mera misericordia. Sed quod tu tuum bovem extrahis, 


10 


N] 


20 


25 


non hydropjico zu gut nce azino zu gut, sed tibi, da8 dir nichts abgehe. Sic 
ipsi se verdampt eben eo iudjicio, quo Christum voluelrunt damnare. Ideo 
vere agnoscamus sab|batum. 

Saepe monui, ut uteremini thes|auro, scilicet verbo dei, quod copio- 
sis|sime et puris|sime vobis offertur, quia Satan huie verbo est feind, quia 
audjistis, quod deus sab|batum instituit propter illud, qjuanguam nos non 
ligati an den fabbat ut Iudaei. Sed si non est sabbatum, tamen dominica, 
in qua convenimus et audimus, qualis deus, quid dederit, quid velit dare. 
Ista debemus seire, modo velimus salvari. Ideo fol id) Yaffen anfthen sab- 
bato vel dominica mein Hantierung und getverbe et audire, quid loquatur 
dominus. Sed Satan greifft den Sabıbat greulih an. In Rottis ineipit, 
dieit: da8 mundlid) verbum non nut. Das ift jabıbat gar auffgehoben, et 
tamen iaetant geift ac. Isti jchelde, qui am tifch fifen mufjen bleiben, qui 
deserunt et prophanant verum sabjbatum et sibi ipsis novum excogitant. 
Ipsi djieunt, man muffe ulnjferm Hlevv Gott ym geift dienen et interim 
abrogant eius verbum et verum sabbatum. Isti faciunt ut isti in mensa x. 
Ipeculiern und faffen den Eopff ynn die hand, et hoc est eorum opus et cogi- 


1 sunt dis misericordia nach 294, 15 dei Ah 2 zu gut (2.) nach azino h 2/3 über 
dir bis se steht hoc est frangere sabjbatum econtra diuinum opus x. 3 eo nach eben A 
5/6 quod dis offertur nach 5 dei h Adhortatio ad Christianum sabbatum x r 9 deus 
nach qualis h 10]11 sabbato vel dominica rh 11/12 et bis dominus nach 11 gewerbe A 
12 über ineipit steht diaboljus 13 verbum daß mundlich 14 Isti (find die) über tif 
steht mensa Schwermologi prophanatores sabbati r 14|15 qui bis excogitant nach 
bleiben A 17 et verum sabbatum nach verbum h oben am Seitenrande sieht Cum 
inuitatus fueris z. 1. Ciuiliter intellige, deinde vere, quia Christus aliquid [über Ciuiliter 
bis aliquid steht quod latissime patet per omnes status Coram cano caplite/ maius significare 
vult Iudaei inuitati erant ad regnum caelorum xc. hi qui praeripiunt 1. loecum cum ignominia x. 
18 hoc nach et h 


Drumb follen toyr abftehen von unfern werfen. Hic est usus sabbati, sed 
Sathan est inimicus sabbati. Die jehwermer omnino damnant externum 
verbum. Et interim elamant, Man fol feyren ym geyfte, ym geyfte, Cum 
tamen verbum vocale spernant. 63 fynd gleych folche buben wie dyje: 
Reiieiunt verbum, propter quod est sabbatum, Rhumen yren eygen jabbat, 
figen yn Yren gedanden sicut illi in suo commodo. Ergo admoneo vos ad 
sabbatum, ad audiendum verbum. Darziw hat got den 7. tag uff3 aller- 
wenigfte zeit. Darziw hat er eyn teyl der menfchen, die pfarher, prediger, 


19 unten am Seitenrande steht Exhortacio ad sabbatum ro 21 Suermerij uerbum 
contemnentes tameu Sabbatum feriari gloriautur ro r 24 über illi steht Pharisei sp 
25 vor ad steht scilicet sp 26 über zeit steht aufgejarzt sp 
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tatio. Das fol beffer fein quam verbum et opus et sabbatum, quod a deo 
institutum, et iactant se habere proprium sab|batum et melius. Das thut 
der Satjan. Ideo diseite, quando nos deus plagabit et amittemus verbum, 
ut in tempore gratiae liefjen ung befolhen fein verbum mundlid), ad quod 
elegit 7. diem ynn der wochen zum menigiten. Item er hat auch da zu 5 
erivelt partem hominum, nempe pfjarrer, prediger, die find kaum das 70. teil. 
Istos etiam ordjinavit, ut sit jonderlic) tag und beftimpte perfon et locus. 
Ut alfo yrn eim euferlich wejen gepredigt werde, ut sit fichtbarlich locus, 
tempus, personae zc. Jam hat ers auffgehoben per Schjwermeros, qui 
djieunt verbum nihil, sed merum sonum et‘Sacra|lmentum panem, bap|tismum 10 
aquam. Das toil der Zeufel haben. Postea fomen Papistae, qui laffen 
Hljeiben locum, personam, dies. Imo ipsi plus fecerunt locorum, per- 
sonarum, dierum. Mansit etiam vox, sed non .dei, sed ipsius, madıt 
viel pfaffen, prediger, locorum, sed untertrudt Euangelium et loco eius 
leges suas, decreta, fein Moncherey Left er predigen ıc. Quia Satan ift '5 
dem Sabl|bat feind, non potest ipsum ferre et cogjitat, donec dempffe. 
Ideo sabjbatum eingejeßt und pflarrer et prediger et tage beftimpt, ut 
discas dei verbum ehren et diligere, audire, da ligt die madt dran. Et 


R 


[Ser 


1 sabbatum (dei) a deo nach quod Ah 2 et melius nach sak|batum A 3 über 
plagabit steht puniet 5 er hat au) nach Item Ah 6 partem bis nempe nach erwelt A 
70(0) Tempus || personae || locus || verbum r 8 werbe nach gepredigt A über ficht: 
barlil} locus steht nicht jo eben hoc templum posset alius locus x. 9 über exd steht Satan 
10 merum nach sed h 10/11 bapıtismum aquam nach 10 panem Ah 11 Papistae sab- 
batum prophanant r 12 Imo über (Sed) über locorum steht templorum 12/13 über 
personarum steht mundus plenus monachorum 13 über dierum steht vt sunt feriae Sanc- 
torum 14 über locorum bis loco steht Xlojter ftifft firchen et excelsa in pompis nach 
eius steht i. e. Euangelii 15 decereta nach suas h Veft er predigen nach Moncherey A 
17 sab|batum (d#rumb) beftimpt nach tage A, 18 diligere] diligenter P 18/297, 2 Et 
bis Jam unt 


N] darzto verordnet, qui sunt 20. pars. Deinde elegit locum templi. Alto hat 
er Bunderliche tage, perjonen, jtellen darziv verordnet, das fan der teuffjel 20 
nicht leyden. Impedit illud per suermerios, qui verbum vocale sonum tantum 
dieunt. Papa autem bat jhyr alle tage, alle menfchen zo pfaffen und alle 
ftellen ziv Äyrchen gemacht. Der name ift do blyben, aber die ehre ift feyn. 
Er hat die gceyt, perjon, ftell gar zi0 fi) und tradicionibus gezogen et 
Euangelion ex illis locis, personis evacuavit. Drumb mweyb div, das eyn % 
zceyt, tel, perfon ift exwelet, das dio gote3 wort folft ehren. Ut videas 
econtra iram dei in vetere testamento non contigisse propter externa opera, 


19 20 c in uix uigesima pars populi sp 19/20 Deus tempus personas locos ad 
uerbum elegit, Papa autem omnia defedauit ro r 21 tantum c in esse sp 22 nach 
tage steht zw Heylig tagen sp 23 nach name steht gotes 8p nach jeyn steht geweit sp 


24 tradicionibus c in ad suas tradiciones sp 26 gotes (ehre) über ehren steht horen sp 
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R] omnis gorn et ftraff in vetjere Testa|mento hat gelegen nicht am lege, sed 


10 


15 


contemptu verbi. Iam etiam faciunt sie, ut mereantur iram et luant poenas 
contempti verbi 2c. fiten mane ynn der Tabernen, ut fchtvelgen, gerad twerz 
umb freffen willen zu thun. Dominus fragt nicht darnadh, Yeit yhm nichts 
dran, quod edis, bibis, ut nihil morabatur, quod is colleg|erat ligna, Sed 
dar an leit yhm, das du das jelbig jehiwelgen da hin treibft et non quaeris 
eius verbum. ‘Ego proiiciam stereus auff yhr angeficht” i. e. faciam hoc iis, 
qui sabbatisant ut papjistae, quanto magis tibi, qui sie jhielgeft. Das ift 
da3 Haubtftuck nicht, quod te fol fauffft, wiltus nicht geraten, pey) e8 tidder, 
sed quod contemnis verbum zc. und der bauch twird zu grumd. Ideo fehet 
yhr drauf, ich Hab euch nicht weiter zu gebieten, et si possem, nollem. Satis 
est, quod ista indico et arguo, sed quando vobis eveniet, quod dixi, prophe- 
tavi, cogjitate an mid) auch, Ya3 freffen 2c. si deum contemnis, et te potest 
contemnere. Sed quando veniet zur redjnung, non consistes: tot dedi sab- 
bata, nempe 52 in anno ut minimum, tot praedicatores, haft ein fein raum, 
potuiss|es me lernen erfennen, quis essem, ut meus puer esses, cur non 


1 et bis Testalmento nach zorn A lege über (zorn) 2]3 sie bis x. rh 5 quod 
bis ligna nach dran h 6 yhm nach Yeit A über non quaeris steht imo contemnis 
7 iR hoo & qui sie fehwelgeft nach tibi A Malach. 2. r 10 über x. und steht (non 
assecutus) 11[12 et bis arguo nach 11 gebieten Ah 14 contemnere nach 13 potest A 

non consistes nach redjnung A 15 in nach 52 h ut minimum nach anno Ah über 
raum steht locum 16 lernen über (cog) 


N] ligna legere et pomum edere, sed propter contemptum verbi. Alßo thun 


25 


illi nostri, qui in tabernis sedent et luxu crapulantur et ornant se con- 
temnentes verbum. Nicht da3 ich dyr eyn trund und jchmuc wolde iveren, 
sed ille contemptus verbi punitur. Ita deus dieit: “Ego proiiciam stercus 
super caput eorum. Wl&o hat er Papae den feyer zn dreef gemadjt. Ita te 
damnabit, non propter tuum ventrem, Bunder umb des jtud3 toyllen, da3 div 
das wort veracdhteft. Drumb fehet vu) druff. Non impero vobis, wie yr 
feyern follet. Ich moyl3 euch nur jagen, das yr nicht Bo jchwelget: si autem 
contempseritis, habebitis deum iudicem suo tempore. Der twyrdt jagen: Tu 
habuisti 52 Bontage, alßo vil prediger, Bo vil Eyrchen. Do toyl ich nicht vor 
dich antiwortten. Tu exeusabis te. Et veniet iudieium. Qui contemnit me, 


17 thun c in thun omnes sp 18 ornant se e in jchmuden fi) sp Contra crapu- 
losos ro r 20 über proiiciam sieht Malach 2 sp 21 über super steht solemnitatum 
uestrarum 8p 22 unten am Seitenrande steht 


® Tempus 7 diem omnes dies feriales 
Deus elegit ad Personas ut4 praedicatores Papa uero$ omnes homines ffere4 sacerdotesr fecit ro 
suum uerbum | 7 .ca Templa omnia loca templa 

[unter (templa)) 


23 ou) cin ye sp Monet ad sabatum ro r 24 (wen) Jh 25 nach contempseritis steht 
uerbum sp 27 Contemptores uerbi suum habebunt iudieium ro r 


Mal, 2,3 


Mal. 2,3 
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R] feeisti ac. Ibi ego pro te non respondebo. Ego hab den tag mit der predig 
gehalten, zeit und perfon auch dar geftelt, mea culpa non est, sed tua est. 
Ideo Epilogum repete ex superioriblus, quod nos plures ferias addidimus, 
thun wir ulnferm Here Gott zu dinft et nobis zu gut, ut dei opera et 
verba fafjen. Si nativitatis et paschae ferias non servaremus, jo wurde da3 5 
gedechtnis nicht jo ftardf gehalten. Deus indiget honore et nos salute. Ideo 
fol wir gern und twilligli) thun, ut servaremus sabbatum und follen unfer 
der predig zo wenig fein 2c. da3 jey von dem ftucke. 


lego über pro über Ego steht Lutherus „ 3 addidimus nach ferias h 5 ferias 
nach paschae h 7 servaremus sabbatum nach ut Ah 8 über jein ıc. steht sed con- 
trarium fit 


N] hune et ego contemnam. Ideo 7. diem propter verbum coles. Das toyr 
etliche feyertage druber haben, jyndt ad honorem miraculorum dei, quia in 
praecipuis electis diebus magis observantur. 3 betrifft gotes eher und 1 
unjer heyl. Nos autem securi haben dydfe oren!, qui tempus, personas et 
locos negligimus et propter hanc impietatem twyrd8 zto bodem gehen. Drumb 
haldet euch myt fleyß zro gote3 twort praecipue Timo die, 


9 propter über (ex 7 di) über Daß steht Occupacio ro 10/11,quia bis observantur 
e in den yn Bunderlichen erweleten tagen Yan man fie baß erkennen sp 12 (om) dyde 
1) haben dyde oren vgl. D Wib. 7, 1227 unter 4, b. 


90, 1. Oftober 1531. 
Predigt am 17. Sonntag nad, Trinitatis, nachmittags. 
R] A prandio. 15 
Eph. 4,7 ‘Dona dedit hominibus’ x. Habjeremus adhuc praedicare de 


Epistola proximae dominicae ıc. Ibi auditis, naddem Paulus docuit 
Christianos Ephesli, ut feft in fide ıc. et pro ipsis oravit, ut deus pater 
confortet ann Hhrem yuniwendigen menfchen. Vide suplerioris dominicae 
Epistolam. Ut solet ubiq|ue Pjaulus: 1. unterricgtet homines, quid fiides 20 


15 (1.) Ephe. 4. r 17 docuit über (docet) 19 dominicae nach suplerioris A 


N] EPISTOLA EPHES. III. 
&.4.1°Hortor itaque vos ego vinetus in domino, ut ambuletis ita? ac. 


In illa epistola auditis, Nach) dem ©. Paulus pios docuit de fide, quo- 
modo orare debeant, da8 fie got fterken twolde yn interno homine, ut fides 
edificaretur in charitatem, sicut semper solet Paulus. Primo docet homines 


2122 ro 25 edificaretur c in propagaretur sp 
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R] et quomodo fich jhiefen jolle zum Chriftenjftand. Ubi fjidem plantavit, docet, 
quomodo euflerli bjona ojpera thun follen und unfer Yeben furen. Sie 
haec Epjistola est adhortatoria, in qua monet, ut bene vivant extjerna con- 
versaltione, der fi) reime cum ipsorum fide und beruff, quia sic praedi- 

5 candum apud Christianos, ut semper moneantur, exeitentur, ut non amittant 
fidem, sed ut exerceant se ad veram fjidem, ut inteljligant se habere veram 
fidfem, ut Petjrus: “firmam facientes vocationem per bjona opera’, Ne quis 2. Bet 1, 10 
fidem datam cogjitet esse, quod possit loqui et scribere, et tamen non fit 
alius in exter|no iwandel, quam antea fuit, gleich zornig, jtolg, Ja videtur, 

ı0 quod deteriores fiant. Qui ergo putant se habere fidem et esse bjonos 
Christianos und vergefjen exter|jnorum fructuum x. TUt ergo hoc non fiat, 
sed ut doct|rina fidei sit fruchtbar, ideo semper admonere debemus, ut Yhrs 
gilaubens war nhemen und yhr3 beruffs. Et deus ideo instituit, ut hodie 
audlistis, praedicationis offieium, quod vult getrieben haben suum verbum. 

ıs Si etiam bene noverimus, tamen adhuc under Adam est in nostra cute et 
Satan, qui facit nos securos. Ideo ineipit hie Pjaulus: ‘Admoneo ego’&.41 


2 thun bis leben nach opera Ah 3 est adhortatoria nach Epjistola A 3/4 (bexuff) 
conversaltione nach 3 extjerna 4/6 ipsorum bis non unt 6 habere über se 7 firnam 
facientes über (facientes) 2. Pet. 1. r 8 esse nach cogjitet A 9 antea über fuit 
10/12 Qui dis ut unt 12]13 debemus dis yhr3 unt 13/14 ut bis audlistis nach 13 instituit A 
15 est nach Wan Ah 16 Admoneo ego nach Pjaulus R Hortor vos ego vincetus ı. r 


N] fidem, quid fides, quomodo Christum cognoscant. Deinde sequuntur pareneses 
et doctrinae operum coram hominibus, die fi) reymen myt dem glauben. 
Ita in hac Epistola illos exhortatur ad externam vitam, da3 fic}3 reyme myt 

2 hrem glauben und beruf. Nam ita praedicandum Christianis, da8 man fie 
vermanen tolle, da3 fie nicht jchnarchen und den glauben verlieren, sicut et 
Petrus dieit: Sr jolt ewern beruff fefte machen, Ne aliquis glorietur: Ego 2. Retri 1, 10 
credo in Hiesum Christum, et tamen permanet idem homo, tyrdt nichts 
anders den vorhyn, Stolcz, Hoffertig, ungedultig und noch) dyl erger werden. 

2 Illi seipsos decipiunt, putantes se scire Christum vorgefjen Yyre3 eufferlichen 
Yebend, und toyrdt alBo die predigt verloren. Ideo semper exhortandum, 
monendum, gleyd) vom jchlaff mwecen, ut faciant opera bona. Ideo hodie 
audistis, da3 got da3 predigampt, ut semper praedicetur. Eciam si sciamus 
bene, semper adest vetus Adam et Sathan, die und faul und ficher machen. 


17 nach fides steht sit a» Epistola hec parenetica ro r 24 nach werben steht den 
borhyn 8p 25/26 unten am Seitenrande steht Semper exhortandi commonefaciendi pii ut 
in accepta fide proficiant et bona opera faciant secundum suam uocacionem ro 26 nach 
predigt steht an yhn sp 28 über audistis steht in Euangelio sp nach predigampt 
steht hat aufgefeczt sp 28/39 Eciam bis unb unt ro Scientibus eciam semper prae- 
dicandum ro r 
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R] i.e. ich Tiege nu hie Yhm carcere zu Rom, fan euch mundlich nicht predigen, 
€.3, 13 ut supra: est vester"honor 2c. uteunque captus, tamen facio meum officium, 
€. 4,15i non ore, tamen literis admoneo vos. “Ut ambyuletis’: vjult djicere: 

quod vos admoneo et solieitus pro vobis, satis habeo causae. Satan facit 
vos ficher in vestra fide me praesente, plus me absente. Ideo semper not 
da3 verbum zu treiben, ut spiritus exeitetur propter faulen, bojen jchelmen, 
qui se non libjenter exercet in fructibus fidei. 

Nos habemus 2°® heruff, spirjitualen et externam. Spiritualis est, 
quod omnes sumus per Euangelium vocati ad bap|tismum et Christianam 
fidem, ut per verbum et bapjtisımum simus incorporati Christo, et per hoc 
vocamur fratres x. Ea vocatio est communis et similis, quia puer Regis 
non acquiret meliorem bapjtismum quam servi puer, et Oesar non audit 
melius Euangelium quam mendicus, ut infra. Est idem Christus, idem 
sanguis pro omnibus effusus, ibi est communis geiftl|ic) beruff, quae omnes 
similes facit. Das fan wol fein, da3 einer fefter faljet quam alius, sed tamen 
ideo non alius Christus. Idem est Christus, qui in infirmo et in forti 


2 supra est nach ut h 3 über ore steht munblih 6 ba3 verbum zu nach 5 not h 

8 Duplex vocatio vide supra fol. 159.b.! r 10 (sumus) per hoc 11 vocamur (per) 

communis etnach est h über puer sieht infans 12 Cesar nach et k Vnum baptisma 
vnum Euangelium r 15/301, 1 fan bis habitat unt 


1) Dort steht der Anfang der Nachmittagspredigt des 5. Sonntags nach Trinitatis, 
vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 579, 2, wo hierher verwiesen wird. 


N] ep.4, 1 Ita hie: “Obsecro igitur vos ego vinetus’ x. X Inge allhie am 
Nhome gefangen, da8 nur eior ehre ift, tamen ego vobis seribam, Bo ich) eud) 
er. nicht mundelich fan predigen: “Ut ambuletis ita, ut dignum’ x. Das 
id) Bo forgffeltig byn, habe ich wol urjad) zw. Nam sathan facit vos prae- 
sumptuosos me praesente, multo magis me absente. Ideo opus est admoni- 

cione Nam Adam est piger, qui contemnit verbum et opera. 

&6.4,1 “Nff eiwren beruff.” Duplicem habemus vocacionem, spiritualem et 
externam. Spiritualem, qua omnes per verbum, per baptisımum et fidem 
Christo incorporamur und erden genant bruder, gejelihafft Jefu Chrifti. 
Ibi ones sumus equales., Ibi enim rex et Cesar non meliorem habet 
baptismum quam mendicus, servus idem verbum et sacramentum acecipit, 
quod Cesar. &3 ift der felbige Chriftus, blut, da3 vor, hern, Inecht vergoffen 
ift. Kehner Hat feyn vorteyl. Das mag wol feyn, quod alius alio vehe- 
mencior et sincerior cognoscat Christum. €3 ift aber der felbige Chriftus, 


17 Obsecro bis x. ro 19 predigen (Dy Ye) Ut bis ac. ro 21 nach absente sieht 
faciet sp 22 nach Adam steht uester sp 23 Duplex uocacio in piis ro r 28 vor 
blut steht und sp vor hen steht ben sp vor tneht steht und sp 29 Daß dis alio unt ro 

über Da8 steht Concessio ro In spirituali uocacione omnes equales quamuis in donis 
impares ro r 29/30 über vehemencior steht hefftiger jey sp _ nach vehemencior steht sit sp 
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R] Christiano habitat. Da3 ift der gleich beruff, ubi feinz dem andern ungleid). 


10 


15 


Ibi doctor ut laicus, non diserimen 2c. quia est idem bap|tismus et doctrina. 
Dem beruff nad) debemus ambuljare, ut fi) veime. Talis est vocatio, quod 
estis vocati et eingejchriben et incorporjati Christo, ut sie vivamus sancte 
ut ipse. Vocati ad Sjanctam ivejen, quod omnes pares in Christo. Oculus 
aeque membrum corporis ut manus et non potest gloriari, quod melius 
corpus habeat quam pes ıc. qjuanquam pes sit infimum membjrum und mus 
ym treef gehen. Sed non eadem officia omnium memb|rorum, dennoch jols 
jo ghen, cum simus glei) bruder, miterben, ut vivamus, ut fich reime, et 
hoc fit, quando sancte vivamus, quia Christus est sanctus, ipse caput, nos 
eius corpus et membra, sieut ipse est vita, warheit und alles gut, quod 
nominari potest. Sic debemus eius exemplo nad) ambjulare. Est ein ver- 
manung, quod vjult reiten und Ioden, da8 uns fol bewegen, ut cogitemus: 
non sum fo ein jchlechter homo ut antea. Quando me inspicio secundum 
bapıtismum, Euangelium, sum alius quam natus ex Adam et Eva, quia sum 
membjrum Christi et meus status sanetus celestisgqljue ordo und bin ein 
rechter celestinus et vocatus ynn ein gotllich twejen und ftand, ideo viven- 


2 über Ibi doctor steht princeps vt rusticus 2. 3 Vt ambuletis digne vocatione 
vestra 7 4 estis nach 3 quod A Christo nach incorporjati A 5 über wejen sieht con- 
uersajtionem 6 Vnum corpus 1. Cor. 12. r 7 habeat nach corpus AR pes vor sit h 
7j8 und bis gehen nach 7 membjrum Ah 11/12 und bis potest nach 11 warbheit A 12 ambju- 
lare (vt hab) 14/16 non bis celestisq|ue unt 15 et Eva über (natus) sum nach 
quia h 16/17 ein über rechter 17 Regula Caelestis r 


N] qui est in infirmis et firmis. Do gehet uff allerley unterfcheydt, puer ut 


20 


senex, Rusticus ut nobilis, vir ut mulier x. Dem beruff noch jollen wyr 
ouch wandeln, das fichd reyme. Was ift beruff? scilicet quod simus inserti 
et incorporati Christo, Das toyr jollen heyliglic) leben sicut Christus. Com- 
munis est vocacio omnium. Aber ex twyrdt mancherley in fructibus. Nam 
oculus meus eque est membrum ut manus et pedes. Pes potest dicere: 
Meyn beruff ift eben dei leybe3 ac oculi, quamvis id) ym drede twatte. Ita 
quamvis diversus est ordo operum externorum, tamen eadem vocacio. Nam 
Christus est corpus, ad quem vocati sumus, sicut ipse est iusticia, salus, 
vita 2c. al&o follen toyr ouch leben, das er ehr Hat von unferm beruff. Est 
ergo admonicio, da8 er ung Yode, ut cogitemus: Liber got, ich byn nicht alfo 


18 gehet e in horet sp 20 ift(&) vor beruff steht ber sp 22 Nam (sieut) 
23 Diuersa membra eiusdem tamen corporis ro r 24 quamvis ce in wie wol sp tmatte 
e in muß matten sp unten am Seitenrande steht 


Duplex Christianorum f Spiritualis or fidem inf omnes sumus pares 
uocacio Externa funceionem externam omnes sumus impares 


26 über ipse steht Christus sp 27 Vocacio nostra celestis ro r 28 nach admonicio steht 


Pauli sp 
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R] dum mihi isti ordini nad), ut fid} reime, ut ein barfuffer mund), quando 
suscepit ordinem et 'Regulam, arbjitratur se alium hominem. Ideo mu3 er 
Yeben, ut fich reime. Sie volumus uti isto exemplo impio. Si hoe fit ynn 
dem tollen et blasphemo orden Antichristi, ut digne vivant, quanto plus 
nobis cogjitandum, quid se reimt mit Chrifto unferm heren und mit umjerm 
himelifchen Chriftllichen ftand, ut non humane, sed Chriftlih, Hhimliich et 
sancte vivamus. Da3 ift wol ein ander oxden und regel zc. Ibi non induo 
cappam, non regjulam amplector Benejdicti. Die ftüdfe werdens nicht thun, 
sed in caelestem Regulam Christianam et divinam trit id) per bap|tismum, 
da gegen omnes Monachi cum suis regulis &t opusculis lauter unflat, jchlam 
und drede et venenum contra hune Christianum ordinem. Vos jeid 

Christianum ordinem getretten, fehet, cuiusmodi Monachi spirituales facti, 
nempe tales, quod omnes memb|ra Christi, dei filii sitis, vocati in caelestem 
statum. Sr habt ein herlich gelubd gethan. Ideo cogjitate, ne ducatis 
vitam, quae cum isto ftand fi) nicht reime. &3 wil fi) nicht chicken, quod 
velitis ein Gotjlichen, Chriftliden ftand anhemen und menjhlih, Teuffjliich 





1 über xeime dis mund) steht vtamur interim isto exemplo 2 ordinem et vor Regu- 
lam rh 4 et blasphemo nach tollen h 5 über GChrifto unferm steht non franeisco 
7 und regel nach oxden h 7]8 über induo cappam steht non rado caput & amplector 
Bengjdicti nach regjulam A ftüde und werdeng 9 über Christianam steht Tit. 3. sp _ trit 
ic) nach divinam h 10 cum bis opusculis nach Monachi A 11 feid nach Vos h 
13 sitis nach fili h 14/16 Ideo bis Gotjlichen unz 15 cum über (fi) &3 über mil 
16 über menjchlich steht unchriftlich 


N] vie vor. Si considero me baptizatum, Bo weyß ich, das ich eynen heyligen 


ftandt habe angenommen, beruffen yn eyn Heylig, hymlifch leben, ergo ita 
eciam vivam. Nam sicut Monachus cum olim professionem feeisset, ift eyn 
ander menjc) worden, docet illos, sicut decet aliter vivere. ft das yn dem 
tollen orden contra Christum, quanto magis nos cogitemus, wa8 unfer tauffe 
enlich jey, was dhnet im Chrifto und facrament. Ergo cogito, quod non ut 
homo, sed ut celestis aliquis vivam. Das ift wol eyn ander orden als die 
tollen orden. Do hab ich nicht eyn Fappen, platten angenommen, sed suscepi 
regulam celestem. Respectu illius omnes regulae Augustini, Franeisci stercus 
sunt. Das Heft: jehet nue, was yr vor beruff, was Ye vor monde feydt 
wurden, scilicet alyder des bern Chrifti. Nempt des war. Ir Hat eyn 
herliche profeffion in Baptismo gethan. ES jchiekt fich nicht, si vultis esse 
celestes, et vivere mundani, Wollet hymlich jeyn und teufflifch Ieben. 3 
Ihiet fi) nit. Nunc sequuntur opera illius vocacionis. 


17 vor c in furhyn sp 18 vor beruffen steht byn sp 19 über Nam steht A simili ro 

byn eyn rechter Geleftiner wurden sp r 20 über Sit da8 steht A minore ro 21 Sim 

uocacionibus ex regnlis humaynis aliter uiuebant Quanto magis Christianos decet ro r 
22 nach und steht zum sp 26 Vide quomodo pii a uocacione exhortandi sint ro r 


20 


25 


30 


R] 


5 


10 


15 


N] 


20 
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leben. Quae sunt opera, quae reimen fid) cum nostro ftand? "Mit demut.’ em. 42 


Prius cum eratis in humano ordine et terreno und fleifehlichem twejen, ahets 
zu ftolg, zornig, ungedjultig. Ut ipsi met dixerunt Monachi, quod in coe- 
nobjüs sint 7 peccata mortalia in mundo. In aliis sunt particulariter, sed 
in coenobjiis alle 7 beyeinander. Nec mirum: utcunque enim ordo sit 
Sanctus, tamen non Chriftlid) nec Gottlid), sed humana regula et carnales 
gedanden. Ideo non mirum, quod carnis fructus hie manent. Sed hie 


jollens nicht fein. 1. ergo ne sitis hoffertig, “mit aller demut’ ıc. Esten. «2 


bjreve verbum und funnens all jagen, sed si jolleng vita beweifen und ujnjern 
CHriftllichen ftand ehren, find fi) anders. Vide, qualis superbia in his, ut 
interim de vulgo taceam, qui volunt probi et Euangelici, et maior in eis 
superbia quam ante. Jam in Schwerl|meris nostris nihil quam mera 
diabolica superbia. Si folten nicht etwas fonderljich® machen ac. da3 Yeret 
fih die hoffart, ut suam doct|rinam auffblafen. Sie et nos Euangelici: In 
mundanis rebus find fir ftolg und grob Ejel et contemnit alter alterum, et 
tamen omnes dieimur Christiani et audimus verbum ze. i. e. demut, quae 
gank rund fjey erga omnes ho|mines. ch fol, si etiam princeps were et 


2 Cum omni humilitate r 3 met nach ipsi h 4 mundo c in prorsus sp 5 7 pec- 
cata mortalia r 6 nec Gettlih nach Chriftlih } 8 über nicht steht fructus carnis 
9 jollens nach si h 10/11 ut bis taceam nach 10 his rh 11 in eis nach maior h 
12 in über Schwer|meris 13 über nicht etwa3 steht jo dot nicht 14 fi ce in fie sp 

Euangelici nach nos h 15 perfecta humilitas r 16/17 dbemut dis fol unt 


‘Cum omni submis|sione ac mansuetudine.. Vorhyn men Yr ey. 42 


jeyt yn menjhlicdem, fleyihlihem ftande gemweit, do ift ftolez, gornig, 
ungeduldig, sicut eciam dixerunt, Das yn loftern die 7 todBunde uffn 
hauffen fyndt, Bo fie anderäiwo alleyne jyndt. Daz ift nicht wunder. Esto 
sint probi, tamen non est divina vocacio, sed humana, ideo humana et 
carnalia manent. Aber hie in illa vocacione follen twyr nicht Hoffertig jeyn. 


"Myt aller demut. Es ift eyn furcz wort et omnes nos gloriamur hanc eyy. 4,2 


virtutem, wen toyr3 aber beiveyjen jollen, nihil adest. Quid sunt nostri 
humiles Rottenses den lautter teuffel? Qui si se nobis equare deberent, 
putarent se nihil seire. Da3 lernt fie die edle frucht hoffart. Ita nos eciam. 
Eyner bruft fie) wider den andern, et tamen omnes volumus esse Christiani. 


Ideo dieit: Cum omni submissione’ i. e. eyne demut, die do gegen Yder= Ep. 4,2 


man fol rundt! feyn. Allerley demut i. e. gegen allen menjchen, die yn dem 


18 Cum dis mansuetudine ro 20 über dixerunt steht Monachi quidem sp Die 
7 tobfunden in Kloftern bey eynander ro r 21 über alleyne steht enczelen sp 23 vor 
manent steht in illa sp 25 unten am Seitenrande steht Sublimis Christianorum uocacio 
sublimia opera requirit Antitesis professionis Monachorum et Christianorum ro 26 nach 
deberent steht in doctrina sp 29 nach eyne steht folhe sp 

2) zundt (oben Z. 17) 8. v. a. vollkommen vgl. Unsre Ausg. Bd. 18', 230, 24, unten 
8. 304 zu Z. 18. 


a 


N] 


Röm. 12, 10 
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doetis|simus doctor, nicht ein halbe demut uben, sed perfectam erga omnes 
hojmines, qui mecum sunt in eadem vocatione spirituali. Das fan ih tol 
thun, quod eligo 2 amicos vel quorum geniejjen fan. Eeontra bruft mid) 
contra alios. Sie faciunt Rotjtenses, quando simul: “lieben bruder, jchjmwejter 
et demut jo gro3, ut iuraret quis adesse s[piritum sjanetum, contra nos et 
alios sunt pleni diabjolo.. Da3 heift ein fu von der demut erga 1 et 
alterum 2c. quia doctus vel dives, formosus 2. Si vero invenio, quod 
displicet, jeß ic) mich widder Yhn. Das tft ein betl demut!, qua se quis 
seipsum betreugt, und der Zeuffel ift da mit aller hoffart. Nimb 1 vel 
2 fur dic), qui boni tui amiei, si fit, ut miteinander auffitoft, fiet, ut 
incendaris, quasi iniecisset in ignem diab|olus oleum. So fanftu mit ij, qui 
te anladen et non, nicht ftolg fein. Econtra zc. Da fehet euch fur. Ideo 
dieo, ut allenthalben gegen omnes demutig feid, da3 ftehet euch wol an, ut 


Röm.12,10dieit ad Rolmanos: Ein iglicjer halt feinen nechjten hoher i. e. So fol3 ghen 


in Christianitate, ut alius alium 2. quomodo? interne, inspice tuam voca- 





1 doctor (fol) 2 wol nach ih h 3 über quorum bis bruft steht hos vehementer 


anno, non superbio contra eos 2. 5/6 über et bis diablolis steht qui non sunt factionis 
ipsorum 6 über 1 steht vnum 7 vel bis formosus nach doctus A 8 ich über jet 
betlifh P 11 iniecisset in ignem über (incenderit) diabjolus 12 fein nach ftol A 


über jehet euch steht inquit Paujlus 14 jeinen nedften über (....) Ro. XII. || phil. 2. r 


’) betl Demut nicht im DWtb. Mit P betlijch zw lesen? Vogl. Unsre Ausg. Bd. 34', 
452, 20; auch Tischr. Bd. 1, 343. 344. 


jelbigen beruf fyndt. Das fan ich thun, eligere aliquos amicos, quibus 
omnia ad placitum facio, &yfje uff myr Holcz Hamwen propter commodunı.! 
Quando aliquos eligunt und heyfjen fi) “Lieber bruder” und “fchtwefter”, 
tanquam hie esset totus spiritus slanetus. Econtra contra nos sunt inimi- 
eissimi. Das ift eyne jchlechte demut, non rotunda. Ut si aliquem propter 
insignia dona veneror et tamen propter unum vieium odio. (68 it eyne 
betlijche? demut, do ift der teuffel unter der demut. Das verjuche: si habebis 
amicum, si eum semel leseris, tie tohrdt fich die hoffardt erfur lafjen. Aber 
verjucdhe e3, wen dic) Yemandt angrepfft, wie dio dich Freppen toyrjt.? Sed 
Paulus dieit: rotunda debet esse humilitas gegen yderman, sicut Romanos: 
“Alter alterum honore praeveniat.” Halde den andern hohe. Wie fan ich das 


16 nach ich steht wol sp nach thun steht seilicet pP 17 nach commodum steht 
meum sp 18 über aliquos steht adhuc plures sp Rotunda Christianorum humilitas multum 
excellit priuatorum amicorum et sodalium ro r 19 esset (plen) vor totus steht in eis sp 
22 nach verfuche steht nur sp 24 nach 8 steht an dur sp 25 vor Romanos steht ad sp 


') Syffe uff my holcz hawen propter commodum vgl. Thiele Nr. 407 Ex neme gellt 
vnd lieje Hol auff yhm hawen, wo nähere Angaben. °) betlijche vgl. DWtb. 1, 1728, wo 
weitere Belege aus Luther. °) wie dio dich Treppen toyrft s. v. a. sich ärgern, vgl. DWtb. 
5, 2170, wo kein. Beleg aus Luther. 


10 


20 


22 


r 
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R] |tionem et alterius, quia eundem Christum, bap|tismum, fidem, et forte fans 
befjer fallen, et si non habet fortius thesaurum istum, tamen joltu das gefeg 
ehren, in quo fpüreft deinen herin Chriftum, quia est baptizatus, habet 
Euangelium, Sacramentum. Sic erzeige erga omnes gebult nad) dem Ynner- 
lichen beruff. Qui est in omnibus, super et per omnes, ut in fine paragraphi. 
Da3 ghet ex bono fundamento, non hypocrisi, quia oportet bapıtisjimum et 
Euangelium honore afficiam, sic etiam vas ıc. a, dieis, &8 hebt fi), quod 
feind bin, quod male agit et vivit. Ibi alia res et duae responsiones. Video 
fratrem baptizatum et cadere in peccatum. Num hie debeo demutig fein? 
ı0 „ja, Ned sic, ut Christus dieit: Mone eum 2. ut ethnicus. Dem Chrifto folg matt. ı3, 15. ı7 
id) nad), et si Christum non vjis audire et eius verbum, Ic fol dich hallten 
ut heyden, Tjurdfen. Euangelium, Christus ift hin weg. Ibi Satan regnat. 
Si vero talis homo, der etlich bredjen an yhm hat, ftrauchelt, zurnt Yeichtlich 
vel alios mores graves. Si vero left yhm fagen, fompt zu yhm felber et 
ı5 agnoscit et fatetur erratum et rogat veniam, Ibi jol die demut nicht auff- 


Du 


2 thesaurum istum nach fortius h 3 quia est baptizatus und? 4/5 omnes bis qui unt 

5 super bis omnes nach omnibus Ah Qui est in omnibus rh 6 über ghet sieht ista 

humiliatio über oportet steht in fratre 7 über vas steht i. e. Christianum 8 über 

male agit steht proximus meus Occupatio r 10 über Chrifto folg sieht in hac parte 

Matth. 18. r 11 über verbum steht audis 12 hin über wg regnat nach Satan h 

14 über vel steht habet über mores bis vero steht et huiusmodi reperiuntur multi 14/15 et 
agnoscit bis veniam nach 14 jelber AR 


n]thun? Respondeo: Inwendig Tanftus feyn thun. Syhe deynen und jhens 
beruff. Ambo habetis Christum, quamvis ille esset infirmior te, tamen 
debes illum venerari propter Christum, qui in eo est, quia baptizatus. Do 
demutige ic) mich nicht umb jeyner Haudt, Bunder propter Christum inhabi- 

20 tantem, quia ipse est baptizatus et habet sacramenta. Ita alter alterum 
honorificabit. Haec humilitas erit sincera auß feyner hoffart noch gleyinerey, 
sed propter Christum et baptismum. Hic puerum baptizatum veneror. ‘a, 
fprichftu, Ach byn drumb zcornig, quia est impius et male vivit. Respondeo 
duplieiter: frater meus baptizatus, si peccaverit, $o fol id) yn vermanen 

2 secundum regulam Math. 18. Si non obedierit, do laß Yyhn, do ift ermatts.ıs,15 
nymmer myt und, quia amisit Christum, Baptismum, verbum. Do fol id) 
mich nicht alfo demutigen. 2°: si autem talis homo fuerit, qui aliquando 
labitur, zcornt Yeychtlic) et alia vieia et mox resipiscit, ven er hoiderferet, 


17 Vera Christianorum submissio propter Christum inhabitantem in eo ro r 19 nach 
haudt steht willen sp 20 Ita (unus) 23 Occupacio ro r 24 nach baptizatus steht 
corripiendus primo 8» vermanen (Math) 25 unten am Seitenrande steht Discrimen humili- 

amicos illi peculiarem habent erga aliquos propter commodum fauorem 
tatis inter amiciciam ro 
Ba illi rotundam habent erga omnes propter Christum habitantem in eis 


26 Dupliciter frater peccans corripitur ro r 
Luthers Werle. XXXIV, 2 20 
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R]y.a,2 horen, sed regula datur: “Vertraget.” Est in eodem baptismo, Christo. 


Qluanguam das Kind jchebicht, tamen non abiiciendus. Istum, inquit, fol ic) 


Rom. 14,1; tyagen, ut et ad Ro. 14. 15. Daß fthet unjerm ftand wol an, ut vivamus 


ynn demut, et si occaslionem habemus superbiendi, ut tragen 2c. jo preifet 
ex feinen ftand. Si vero vult nihil tragen ‚et die leut fo rein haben, ut fein 
uleus, tolein 2c. jo rein werden wir nicht fein, oportet mutue feramus. Tu 
aliquid in me videbis, quod dispjlicet, econtra, modo libjenter aud|iamus 
verbum et obtempjeremus ei. Si ergo sumus ftard‘, infirmos feramus. Sic 
composuit corpus dominus, ut bein tragen da8 fleij), mon econtra. Sie 
manemus ym beruff. Das ift eins nach dem ynnerlich beruff. 

Altera vocatio, externa scilicet, macht ein unterfcheid, Est Yrdilch, 
qluanquam etiam divina. Ibi furft non rusticus, scholasticus non Magister, 
servus non dominus, pater non filius, vir non mulier. Das heift ein leip- 
licher beruff, iv qua sumus tam dissimiles ut illie similes. Rustiei in 
sedjitione volebjant confundere et gleich yrn ein ander fochen. Ergo dicant 


1 über Est in eodem steht cogitandum mihi Christo (sed) Tolerantes vos inuicem 
per caritatem r 3 Ro. 14. 15. r 6 über uleus steht jchwerlein 8 ei nach obtem- 
pieremus h  infirmos nach jtard 9 ut nach dominus A Sie creauit corpus vt non 
sit totum os, sed etiam caro, non caro ossa, sed ossa carnem portant zc. pulchra similitudo r 
11 2 vocatio r 12 über furft steht princeps 13 pater dis mulier nach dominus A 
14 sumus nach quam h 15 über Ergo steht Si hoc verum 


N] €. ,2tunc habes regulam: “$r jollet euch vertragen yn der Libe’, et cogites: 


ipse eque habet baptismum et fidem Christi. Das fyndt ift eyn tenig 
gneczig, sed non abiieiendus. Ille ferendus est. Do jol ich fprechen: Absolvo 
te. Das toyl unfer beruff haben, ut ita vivamus sub humilitate, ne super- 
biamus, et feremus infirmos. Si autem sunt morosi, nolunt audire verbum, 
der hat feynen befchidt. Si autem nos sumus adeo morosi, quod nullum 
vicium in fratribus volumus ferre, Da3 wyrdt nicht gefchehen. Sed fer illum, 
et si tu es infirmus, patere correpcionem. Ita deus composuit corpus ossibus 
et carne. Caro non fert ossa, sed ossa carnem. Ita et nos. Das ift eyn 
ftuct noch dem exften beruff secundum externam vocacionem. Ile discernit 
personas. Ibi aliud est vir quam mulier, Praeceptor, Discipulus, servus, 
domipnus. Das fyndt eufjerlich beruf. Et in illis sumus inequales, sieut 
in priori equales. Den beruff twolden die pamwerın uffheben. Dixerunt: Nos 
satis fuimus rustici. Erimus reges et reges econtra rustiei q. d. ancilla: ego 


17 Quomodo ferendi sint infirmi ro r 18 gneczig c in grundig sp nach sed sieht 
ideo 8p 23 nach correpcionem steht ab illo sp vor corpus steht nostrum sp 23/24 Sieut 
ossa carnem ferunt ita firmi infirmos tollerent ro r 27]28 Et bis equales unt ro 


28 Rustiei audientes equalitatem prime uocacionis in altera equalitatem quaesierunt ro r 
29 nach rustiei (2.) steht erunt sp 
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R] mulieres: toir find lang gnug frawen gewwejen, fiamus viri, ancillae, servi ıc. 
Si illie juvenculus in spirituali vocatione, Rex aceipit eundem bap|tismum, 
quem mendici puer. Si hac altera vocatione quidam vocatus ad prae- 
dicatorem, consulem, servum, vide, ut et hanc vocationem etiam inspitias, et 

5 ea dieitur ein leiplicher ftand. Der gmein jtand Christianorum est similis. 
Et hie handel mit aller demut 2c. ut quisque suae vocatlioni fo wart, ut 
fih nicht menge ynn ein frembden beruff. Si jol3 aufwarten, hat gnug zu 
ihaffen. Si materfalmilias vjult satis facere suo officio, aceipjiat adhuc 
4 manus, hat gnug, imo non satisfaciet 2c. et tantum wart Yhr3 haus ac. 

ı0 Tamen si fuerit valde sedula, fient multa, quae nolit. Ideo ift fein jtand, 
beruff jo gering, ex gibt dem menfchen nicht jo viel zu fchaffen, quam possit zc. 
Meus jftand dörfft wol hundert capita. Oportet me orare: “Remitte’ zc. Ideo 
bene distingue istas duas vocatliones: mulier, vir, pater et filius, servus, 
dominus in baptismo 2c. glei), Sed in domo non, quia deus hat3 unter- 

15 jcheiden, virum et feminam secundum leib et opera, et tamen debent facere, 
quae digna vocatione, ut faciat, quae virum decent. De ista vocatione non 
loquitur fondjerlid), tamen monet ıc. quia ibi praeeipue de einidfeit spiritus, 
et dieit, quod habeamus 1 deum ıc. und wil uns ftaref halten in ea unitate. 


1 servi x. nach ancillae A 2 über iuvenculus sieht infans in spirituali vocatione 
nach iuvenculus A 3 altera dis quidam nach hac Ah 5 leiplicher dis similis unt 
6 über ut bis wart sieht et illa externa vocatione videat 7 ein über ynn 9 imo non 
satisfaciet nach gnug A 10 si dis sedula nach Tamen A nolit (Haft) 11 niöt über jo 
13 mulier vir nach vocatliones Ah 13/14 servus dominus nach 13 filius % 16 virum 
decent über facia(n)t Vnitas spiritus r 17 über loquitur steht hoc in loco 1.vnus r 


N] ero domina et illa ancilla. Das leydet fi) nicht. In prima vocacione sumus 
20 eiusdem vocacionis in Christo, sed in externa vocacione sumus dispares, do 
muß unterfhyden jeyn. Do fihe, das di ou demutig jeyft. Eyn ider 
twartte jeyn® beruff3, da3 er nicht alienam vocacionera annheme. Quilibet 
suum opus habebit. Materfamilias in sua vocacione satis habebit agendum. 
Si 4 haberet manus, non praestaret, ut cogaris dicere: Ich fans nicht alles 
»s außrichten. Summa: &3 ift Teyn ftandt Bo geringe, der e8 gar kunde 
beftreytten. Meyn ftandt dorffte wol 100 foppe, tamen oportet me multa 
tollerare et orare: “Dimitte nobis debita’ x. Summa: notate: In prima 
vocacione in Christo pater et filius 2c. sunt pares, sed in 2. vocacione 
impares. Do fol iezlicher feynen thun myt aller demut. Paulus autem 
30 maxime hic de prima vocacione loquitur, quia dieit: habemus unum deum, 


19 nach illa steht econtra sp 19/21 In bis jeyn unt ro 24 über 4 steht quatuor sp 

unten am Seitenrande steht Quomodo infirmi tollerandi et quomodo quilibet respeetum 

habeat ad suam vocacionem ro 25/26 Summa bis beftrehtten unt vo 27/29 In bis 
demut unt ro 30 Paulus hic de prima uocacione loqnitur ro r 


20* 
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R] Et videmus bene: non Yeft Satan einerley Tauff, fidem, Sacr|amentum 
bleyben. Schlwermeri habent alium bapıtismum quam nos. Anablaptistae 
plus, et in nostro hauff, qui suas opiniones habent de istis zc. et ubi man 
nicht vleiffig ift mit leren, vermanen, trennet fie. Ad Timojtheum: 

2. 2im. 4,4.3°avertent? 2c. “et imponent doctojres ii, quibus aures’ ac. Si hoc, jo ijt die 
einicfeit zutrennet. Tun quisque cogjitat de Christo, ut vult, fingit sibi 
Christum. Si facio bona opera, Schjwermeri, Anablaptistae: si 2c. sic quisque 
jeonigt Christum in corde, ut vult: Ideo videte, ut non concordia Christiana 
rumpatur. Satan wird darnad) ftehen und nicht zuge Haben ıc. Ideo videat 
quisque, ad quid vocatus Yynn dem himeljifchen orden und Chriftlichen ex 
bapıtismo, postea fehe er an fein euferlidh ftand, jo lebt er recht. Hacc est 
admonitio de3 lieben Plaufu3, qua vermanet quemque ad suum statum geift- 
lich und leiplid) zc. 


3 über plus steht noch ein andere qui Dis istis nach hauff A 4 mit leren, ver- 
manen nach ift A 5 ii, quibus über doctoires 2. Timo. 4. r 


N] baptisma 2. quia maxime necessaria est, sicut videmus, quomodo sacra- 
mentarii habent et illam vexant. Nam sacramentarii habent aliud sacra- 
mentum, Anapaptis|tae aliud baptisma. Ita quilibet facit sua sacramenta, 

2. Zim.a,s ut Paulus dieit: Venient homines adulterantes, Prurientes aures. Do oyrdt 
nicht eynerley glaub. Ille in Cappis, plattis, Ille in passionibus suis, ille in 
impleeione legis per Charitatem vult deo placere. Do reympt filhs nicht 
q. d. Vos estis unum in spirituali uocacione, ideo videte, ut sitis concordes. 
Deinde in 2. eciam bene vivatis. Maxime autem studete, ut in prima sitis 
seduli, concordes, $o iverden toyr recht Yeben. Daz ift die we Pauli. 
Deus illam in nobis faciat efficacem. 


15 nach vexant steht‘ ei deprauant sp 17 über Venient steht 2 Thim 4 sp aures 
über (uerba) 18/19 Secte unitatem spiritus dilaniant ro r 19 nach placere steht iusti- 
ficari sp 21 über 2. steht altera sp 23 Deus (nos) 


R] 


15 


N] 
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91. 8. Oftober 1531. 
Predigt am 18. Sonntag nad) Trinitatis. 
Dominica XVIII quae erat 8. Octoblris. 

Hjoe Ejuangelium teilt fi) in zweien ftüden et fragen, ut videtis, et 
ynn die ziwey, in quibus gar dran Yigt, ut dieit textus ac. da man wol an 
dem Euangelium zu predigen hette usque ad extremum diem. Est hoc 
Ejuangelium. Ibi auditis scribas et pha|risaeos optjimos in populo voluisse 
mit dem Heren wolt ftudien und Hug fein, et quaerunt, quod magnum x. 
Das toird fo zu gangen fein, ut Satjan solet, da3 man Got3 wjort unter die 
band fteeftt, ut, quod praecepit, non aspieitur et si videtur, tamen tibi non 
videtur, sed quod nos eligimus, das muj3 das beite jein und der hodjite 
Gottes dienft. Sie isti fecerunt et brachten popjulum in sectas: quidam 
Sadjducaei, Phjarisaei. Das ift der grojte jtand, quem Sectae furen, et 
quem communis populus, da3 ijt gering. Sic fit, ut dei praecepjta occumbant 
et vulgus tantum respjieiat pompam et obliviscatur dei mandjatorum. Sie 
Phjarisei et Sadjducaei voljuerunt esse optimi. Nemo quaesivit, an status 
communis Iudjeorum fol auch gut fein, ut quem deus ipse instituisset, qui 





1 Matth. 22. r 2 et fragen nach ftüden 7 3 ynn nach 2 eth über ut bis das 
steht In his duobus mandatis 3/8 ML De Mose audiuimus quid nune de Christo? Cuius 
filius? Mosi scilicet, quia nihil vltra eum zc. sic ego respondissem Si Dauidis filius num 


: Mosi : : 2 er : 2 £ 
dominus < Dauid est? Dauid enim a Mose constitutus est, facilis nobis responsio nobis 


Quia zieren det > ergo simul dominatur r 4 über extremum diem steht wen mans 


2 1 
wolt zc. 4/5 Euangelium hoc) 5 voluisse über (hab) 8/9 über et bis non videtur 
sieht etiam videas tamen non videas 9 fein nach befte Ah ber nach und A 12 quem c aus 
quod über ba8 steht der 14/15 status über communis 15/310, 1 gut dis pro|ximum rh 


1) unter die band ftedt (unten Z. 23) vgl. oben S. 27, 12. 


DOMINICA XVIH. 
“Pharisei cum audissent, quod Iesus obdurasset.’ 

Das Euangjelion, sieut audistis, in duas dividitur partes und fragen, 
in quibus tota res pendet, in 1. lex et prophetae pendent x. Da3 man 
an difem Cuangelio wol biß an jungften tagt zu predigen hette, sed nos 
paucis agemus de ille. Wyr horen, daß die Eugeften ym volk myt dem 
Chrifto haben difputiret. Das hat alfo zugegangen, sicut hodie factum, das 
man gote3 wort unter die bangf tyrfft et eligimus, quae nobis placent. Ita 
illi excecati erant, urgebant homines ad sectas Phjarisaicas et saduceas. Die 





16/17 ro 16 MATH XXII ror 17 Iesus (imposuisse) 18 vor fragen steht 
aivue sp 19 über res steht Christianismus 3p 24 unten am Seitenrande steht Contempto 
dei uerbo contenditur cum Christo ro 


Matth. 22, 36 


Matth. 22,34 
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R] Matip. 33,37 consistit in hoc: “dilige dominum’ x, et pro|ximum x. Interdun fuerunt 


N] 


bjoni homines, qui, ubi vidjerunt, quod alii se drungen umb den hochiten 
und gieoften ftand, qui dixerunt: Num dei praecepjta non jo gro3 ut status 
illorum pharisjeorum et Saddulcaeorun? Ista caecitas non ift zu feer jehelten, 
nostra maior in Papjatu. Nos habjemus Euangelium, Iudaei non habjuerunt. 
Hoc Euangelium praedicatum bis in anno, ista dominica et ante 5 septji- 
manas! ıc. et tamen dixjerunt nostri Papistae: da8 ghet vulgus an, nos oportet 
ein hohen ftand et perfiectiorem furen. Et hoc fecerunt trefflid) leut ut 
S. Benedictus, qui abiit in desertum. Et sie penitus abrogatum istud 
mandjatum in toto papjatu: “dilige dominum et prox|imum’ zc. Sie ghets 
in mundo, tir funnen® nicht fteuern. Verba ista facilia et statim dicta, 
sed ein hoch Yatein.2 Ideo manet jo, ut quidam doctjores venient und 
bringen quid aliud. Da fellet man darnad) Hin ut Schrwermeri cum suo 
pjane et vino: qui hoc non Helt, ut ipsi docent, der ift nicht ein bruder. 
Sic porro venient, ut quisque aliquid excogjitet. Sed diljigere deum ıc. da3 
ift doctrina imperfecti vulgi. Sie mundus regitur per dundel. Et Gjott der 


2 alii nach quod A 4 et Saddulcaeorum nach pharisjeorum A 5 Nos (non) 
6 ista bis ante nach anno Ah 7 nostri Papistae nach dix|erunt A 8 furen nach per- 
fjectiorem A 9 S. über Benedietus qui dis desertum rk penitus nach sic h 11 über 


fteuern steht impedire 13 darnad) nach man h über cum sieht Sacra 14 ut ipsi docent 
nach belt A ein bruder nach nicht A 15/16 da3 bis vulgi nach 15 x. h 16 über dundel 
steht opinionibjus 


1) Vgl. oben S. 165ff. 2) ein hoch Latein (unten Z. 26) vgl. DWtb. 6,274, wo 
aber diese Zusammensetzung nicht erwähnt ist und jeder Beleg aus Luther fehlt. 


muften die beiten feyn. Vulgus nihil erat erga illos. Do mufte gote3 wort 
nichts jeyn vor den felbigen Bunderlingen. Ita illi disceptati sunt, uter ex 
illis melior esse voluit. Uterque contemnebat vulgus. Hoc cum vidisset 
populus, da3 fie) dife Haben uffgeworffen, dixit der gemeyne man. Jam hoc 
est tollerabilius quam sub papatu, ubi nullum verbum habent suae sectae. 
Sicut indies dixerunt: Diliges deum et proximum. Sa das ift eyn gepot 
pro vulgo, Non pro perfectis, qui currunt in monasteria et heremum. Da3 
ift der foftlichfte gotes dinft. Ibi dileccio dei et proximi ift nichtS geweit. 
Der teuffel muß bleyben. Vos autem observetis haec verba: “Diliges? ıc. 
63 ift eyn Hoch Yateyn, Et tamen sudandum contra omnes alios, qui alia 
proferunt, sicut suermerü findt uff broth und wenn geratten. Das ift gar, 
alia omnino negligunt. ©zo regiret junder dungfel!, Got muß etwiger fchuller 


19 Uterque über (,.... ) Omnes sectae suas opiniones uerbo dei praeferunt ro r 
20 (sed) populus da3 (fie) vor dixit steht tum sp nach man steht fiamus Pharisei 
Saducei sp 22 nach dixerunt steht et praedicauerunt sp 2223 Decalogum non perti- 
nere nisi ad uulgus papistae ducuerunt ro r 


!) junder dungfel vgl. oben S. 67, 20/21. 


20 


25 
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R] Herr mu3 in aeternum ein jAhuler bleiben; quiequid ipse docet, gilt nicht, 
sed quod nos x. Ut Carthujsianus cogitat: wil mid) a proximo thun et 
induere cilitium, is furt ulnfern herr Gott zu fchul.! Nos praedicamus iis, 
qui volunt discere, alios relinguimus 2. Si me zuris und zubiffe, nihil 

5 efficio xt. 

1. Das ext tue und frag wollen wir fur ung nhemen und die Larven 
bejeit3 thun. “Diligjes” Postea venit mirablilis textus: “secundum est Natth.22,37 
simile‘, 1. est max|imum. ‘Dilige proxjimum’ 2c. Ista verba folt Yhr faffen, 
wenn yhr ya mwolt mit gjeßen umb ghehen und mit opjeribus Handeln et 

10 seire, qui sit vjerus cultus dei. Ibi verus textus. Judjaei habjuerunt cultum 
in Templo mit rveuchern und fchladhten. Ad hoc habjuerunt templum et 
sacerdotium. Christus hie: non est, inquit, der hochfte cultus, seilicet in 
templo canere, veuchern und fingen. Est quidem dei praeceptum, sed 
supremus cultus est: diliges dolminum et proximum sicut teipsum. Das 

15 ghet nicht solum priefter, viros, mulieres, alten an, sed uber all3 uber 


1 über gilt steht taug sp 4 alios bis ıc. nach discere Ah oben, längs und am 
Seitenrande steht Dicebjat Rjeverendus pater eiusdem dominicae vespera se vehementer 
admirari quomodo potuisset conuenire inter Phariseos et Sadducaeos ut simul administrarent 
remp|ublicam et ecelesiasticam cum omnino diuersas opiniones de fide et sceriptura habuissent? 
non minus fuisse dissidium inter ipsos vt inter nos et Papistas aut etiam Turcas. Sed, inquit, 
monachi nostri fuerunt etiam maxime discordes et tamen conuenit inter eos in doctrina, quia 
omnes in vniuersum non Christi sed antichristi regnum promouerunt 2. 5 efficio nach 
4 nihil A 8 Dilige mit simile durch Strich verb über proxjimum steht est simile priori 
10 seire nach et A JIudaeorum cultus r 12 inquit nach est h über hochite steht befte 
14 eultus über (...) sicut teipsum nach proximum A 15 an nach alten Ah 


1) furt unfern here Gott zu jcjul (unten Z. 17) oben 5.64, wo weitere Verweise; zu 
den angeführten noch Unsre Ausg. Bd. 18, 105, 28. 


N] feyn. Alleyne was toyre exdengfen, da3 muß Yym gefallen. Ego ita et ita 
faciam. Das Yaß dyr gefallen. AlBo furen toyr yhn zur jchulen. Sed nos 
docemus pios. Wer3 nicht toyl horen, abeat. 

Primum praeceptum tollen toyr vor una nhemen: “Diliges dominum Matt. 22,37.35 

»» deum’ x. “Et proximum’ x. “Das ander ift dem gleyd. “Diliges 
proxjimum. Die wort jolde man fallen, wen man jhe twolde lernen, tie 
man werden jolde handeln. Clarus est textus et cultus dei, quamvis non 
praecipuus. Iudei multum obtulerunt et sacrificarunt et templa edificarunt. 
Christus dieit: Dag ift nicht der rechte gotes dinft, quamvis eciam est prae- 

25 ceptum dei. Das ift noch Hoher, quamvis ad omnes pertinet. Ehn itlicher 
mensch fol das thun, da3 gehort yn an. Quilibet habet externam vocacionem. 


19/20 Diliges bis ac. (2.) ro 22 nach man steht myt sp 25 unten am Seitenrande 
sieht Summus dei cultus in lege Dileccio ro 
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R] einander. Quisque in suo statu habet uber fein conditionem ein hoher gepot, 
scilicet: dilige dominum ex tjoto corde et prox|jimum toto corde. Et 
prox|imum zc. Ibi habes, si vis scire, quae sint vera bjona ojpera, quae 
faicias, sive sis servus, serva, dominus, domina, doctus, indoctus. Si vis 
hoher fein quam papa, omnes priefter,. Sjancti, geiftlich, ineipe: dilige deum x. 5 
et proxjimum. Num alii etiam non facliunt? si fajciunt, jo find fie veri 
sacerdotes, cultores dei. Si vero omnia opera fajciunt sine diljectione dei 
et pjroximi, fo thun fie nihil, quia hoc praeceptum fol die Hochjften priefter 
und gjröften diener Gottes machen. Das heift weiblich gegriffen dem pabjt 
ynn die wolle! und ftellen statum, qui hofer quam omnes, qui deo serviunt. 10 
Ubi iam gloria Phjariseorum, Sad|ducaeorum? Ubi Paplistarum gloria, quod 
sint in statu perfectionis, non ut vulgus 2c. Ibi aliud iudieium dicetur: qui 
diljigit deum et proxjimum, ift optimus, fein hohern und gjvofjern cultum 
fanftu nicht thun. Das find fein rechte, Hohe pfaffen, qui sunt supra papam, 
phajrisaeos x. Si tales sunt, habent hinc, quod dilectionem habent, non 15 
propter opera, oblationem. Hoc phjarisei non intellexerunt nec Papa nec 
pfaffen nec hodie, quod servus in domo, qui fimum, quod fol Heiliger und 
grjofjer jein quam Carthusianus propter diljectionem dei zc. alioqui djicerent: 


l ein über hoher 2 dominum bis toto corde nach dilige A Verus cultus et 
supremus status quem deus instituit, est communis omnibus hominibus sine diserimine r 
3 sint nach quae Ah quae (1.) über (quod) 4 indoctus über (...) 5 über hoher fein 
sieht vere coram deo 7 sacerdotes dis dei nach 6 veri h 9 Gottes nach diener A 
10 über serviunt steht sine charitate 11 über gloria Phjariseorum sieht qui querunt dominum 

gloria nach Papjistarum 7% 12 sint nach 11 quod A 13 prox imum et deum fein 
über hohern 14 nit thun nach Tanftu 7 über jein steht dei Veri sacerdotes r 
16 opera nach propter A nec (2.) nach papa h 17 über hodie steht non reuelato Ejuangelio 
über fimum steht mift auffurt 18 quam Carthusianus nach jein‘ Papistarum caeecitas. r 


’) weidlich gegriffen dem pabjt ynn die tolle (unten Z. 24) vgl. oben S. 76, 2]3. 


N] Illa sit contentus. Supra hoc habet maiorem cultum: “Diliges dominum 
et proximum’ q.d. Do bett yı3, wen yr jha tollet werk thun, Fo 20 
thue ıc. Si vis superare Papam, Caipham, phariseos ıc. Bo thue das. - 
Thuens den jhene nicht ou? Videant ipsi, an faciant. Thuen fie alleyne 
sacrifjicia, tunce nihil servit. Nam diß gepot jol die groften, hebligften 
gotes diner machen. Das heyft dem Bapfte yn die wolle gegriffen, Quod illud 
gmeine praeceptum debeat melius esse praecepto perfeccionis. Ubi nunc 3 
manent Pharisei et Papistae? Den div Kanft grofferen gotes dinft nicht 
anrichten, qui veros facit Christianos. Si Chartusiani et Papistae sunt in 
illa dileccione, %o fyndt fie ou) frum non propter suas larvas. Sed suae 





20 hett(3) 21]22 Dileccio dei et proximi excedit omnes cultus et ordines ro r 
26 grofjeres 
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R] Cur plagamus nos operibjus? Nos tollen annhemen den vjechten hohen 


10 


15 


and: dilige deum 21. In ista caecitate fuimus, quia audivimus ista, sed 
ratio est diabjoli sponsa, quae excogitat aliquid jonderljichg, quia nesecit, 
quid sit diligere deum, sed cogjitat: si eligo opus, quod mihi placet, et deo 
placet c. Alioqui cogjitaret: Cur ires in coenoblium et eligjeres statum mit 
jonderlichen efjen, trinden, Kleidung? Optimus et altis|simus status est 
diligere deum et prox|imum. ja den orden helt der gemein man et servus 
et serva, quae die topff wechjt! ze. Certe e3 gefelt domino, quod is sit der 
hochjt orden sive yım gjeiftlichen sive meltl|ichen ftand, et uteunque aliquis 
status sit magnus, tamen Hundert taufjent mal geringer quam is, et nisi 
herunter fommen, qui sunt in sublimi statu, Yynn den geringen orden, quem 
pedibus coneulcant, jo find fie des Teufels. Si Rex, Caesar in suo statu 
vivens, quem certe deus ordinavit, si non diligit deum et proxjimum suum, 
etiam cum suo sublimi statu est diabjoli. Sie Papa x. Sie ein einfidel 
und Garthjeufer, nisi trit er aus mit feim würgelfreffen et diljigat deum et 
proxjimum, fo 2. Sed Yigt dran, quod cjaro et sanguis sumus et Episcopi, 
doctjores nos excejcaverunt sua doctrina. Nunquam fuit Papa, Episcopus, 


1 über plagamus steht plagen wir bn3 2 über quia steht id quod satis ista nach 
audivimus Ah 4 sit nach quid h 5 placet nach 4 deo h 6 fonderlicdem über eijen 
Hleidung nach teinden R 8 mwechft] weit ?P nach weht steht ego sanctiorem statum 
eligam rk is nach quod Ah 10 mal P] meil 2 über is steht charitatis status 11 qui 
bis statu nach fommen A 12 Caesar nach Rex h 13 certe nach quem h über diligit 
deum sieht vt habet textus 14 cum bis statu nach etiam A 17 sua doctrina nach 
excejcaverunt A Episcopi caecutientes r 


1) wechit für weicht vgl. oben S. 32,7; 42,2. 


N] larvae non admittunt in eis hoc praeceptum, Quia non possunt pati 


20 


25 


vulgus commune illis esse equale Alto ift dijer text gelejen, gejungen, et 
tamen neglexerunt. Den die vernunfft sponsa est sathanae, semper eligit 
sua et dieit: si hoc et illud fecero, deo placebit. Si autem hoc verbum 
videret: “Diliges’ x. q. d. wilftu den hochften orden anfahen, tunc hoc fac 
praeceptum. Darffjt nicht yn3 Kofter Lauffen. Tune irridet: Ja das ift 
gemehne, jolde ich nicht Hoher jeyn quam servus et ancilla? omnes hoc faciunt. 
Huic ego dico: Der orden servi et ancillae melius est millies quam tuus 
electus, et nisi perveneris in hanc, damnatus es. Ita si rex in suo magi- 
stratu non pervenerit in hanc ordinem dileccionis, est damnatus. Papa, 
Chartusianus, trit er nicht erauß und Yyn difen orden, Bo ift er vuch des 
teuffel3. Omnes aliae externae larvae nihil sunt. Nullus papa, nullus here- 





18 Larue sectarum non admittunt praeceptum dileccionis ro r 19 nach equale steht 
multominus illos superare sp 22/23 wiljtu dis irridet unt ro 23 über Ya steht Obieccio ro 
24 vor omnes steht cum sp 26 nach hanc steht dileccionem sp 29 unten am Seiten- 


rande steht Der Hohifte orden goti3 dinft vber alle ander ift Diligere deum ex toto corde x. 
et proximum tuum sicut te ipsum ro 


=> 


N 


[EP 
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qui legisset den Einfidelern et aliis Monachis hune textum fur: Lieben patres 
et fratres, uteunque »sjanetum statum habjeatis, tamen non geritis den höchiten 
ftand, sieut nec ego cum meis Cardjinalibjus et Episcopis, quia iste com- 
munis status est teit uber unfern, scilicet: dilige deum zc. et prox|imum. 
Is nihil egregii habet. Nonne hor|renda res? Sie electa res humanitus ift 
herfurgeworffen und auffgemußt et Christi et dei verbum obfceuriert. Ideo 
istum textum pono auff den bla. Et quando dispjutatur de bjonis operi- 
bjus et de dei ordinibus, quos praecepjit, taceo de electis, ut sunt divini 
status seu opera, prediger, pfiarver, Caplarn, Custos, et ista officia divina, 
quae homo non elegit, furft, paterfa|milias,*tochter, fon, magd, fejulmeifter ac. 
Si omnes istos status habes, jeße no) an sublimem her et dieito: Si etiam sint 
dei opera, si non veniunt yın den hohen jtand, qui est diligere deum et 
prox|imum, fo iftS vergebens ac. ut sie in Christianitate auff dem plab 
bfeybe, ut indicavi, qui optimus status. Tum dicere possem: prineipis, 
Regis status bonus et a deo ordinatus, servus vilior quidem est. Sed 
qnando prineipis officium fit sine dilecjtione et servi eum. dilect|ione, tum 
dieo: servus, qui mift furet cum diljectione ac. ift fo hoch uber den furften, 
qui sine dilectione administrat, ut celum et terra. Si princeps aud) from, 


3 et Episcopis nach Cardjinalibjus A 4 scilicet nach unfern A 5 egregii nach 
nihil A humanitus ift nach res h 6 und auffgemußt nach herfurgeworffen 7 8 ordi- 
nibus über (ep) sunt nach ut h 9 status seu nach 8 divini A 11 omnes istus status 
über (omnia) sint nach etiam A 13 vergeben3 über ıc. 15 Regis nach 14 prineipis h 

et bis ordinatus nach bonus A quidem est nach vilior Ah 16 fit nach officium / 


18 qui dis administrat nach 17 furften Ak et cinasp 


mita hunc textum legit, qui dixissent: Cybe fratres, yr follet myr den ftandt 
nit vor den hoheften ftandt achten, Neque ego Papa habeo perfeetum 
statum, sed supremus est: “Diliges dominum tuum’ x. Das hat man 
nicht gethan, Bunder yre oxden erfur gemuczt, Bullen, ablaß gegeben. Vulgo 
nihil dederunt. Horrendum est dei mandatum obfuscare et nostra extollere. 
Disce, daS dtv den text uff den placz feczft. Nym alle werk, die got gepotten 
hat, Non illa opera tradieionum, Sed divini praecepti, ut Praedicator, pfar- 
her, Magistratus, jehulmeyfter, paterfamilias, Das fyndt alle gotliche ftende. 
Do jecze ich ziw den Hohen ftandt: “Diliges’ q.d. 8 jey eyn ftandt, Bo 
gut er wohl: si non dilexerimus, nihil erimus. Eyn furften ftandt in summo 
statu est, servilis status minimus: tamen si servus est in dileceione et prin- 
veps est sine dileccione, %o ift der Fnecht uber dem furften, sicut celum et 





19 Papiste omuino contempserunt hoc mandatum ro r 22 nach ablaß steht daruber sp 
24 nach Disce steht ergo sp 25 nach ut steht scilicet sp 25/26 Eciam per dileceionem 
tam humanas quam diuinas condiciones iudicare possumus ro r 27 nach Do steht zw sp 


zw durchstr sp 


10 


15 


30 
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R] ut diljigat deum et pjroximum, tum est in gratia, in qua servus, et tamen 


1U 


habet super servum ein gjtofjern jtand. Ideo Christus hat ein jehon Yiecht 
geben ista responsione 2c. quae manere debet apud suos Christianos contra 
psjeudodoctores, qui novam fingunt doctrinam, et ubi non manet ista lux, 
jo fthet dem Zieuffel offen thor, thur, fenfter ac. 

Si non solum per heubtartlifel, sciliceet per Christum, per quem 
salvamur, possumus sectas beriverffen et omnes Rottas ac. Sed etiam per 
legem, ubi nihil docetur de gratia, sed tantum de operibjus praedicatur. 
Et tamen hoc, ubi non Christus, sie illuminor, ut iudicem super omnes 
status in terris. 1. urteil ift, das Etlich jtende deus, etliche homines geordnet 
haben. Priores potiores, qiuangquam mundus invertit, quod, quod nos ordjinavi- 
mus, mu3 bejjer fein, quam, quod deus, et servus, si etiam non ynın der Vieb ift, 
tamen melior, quam omnes hjumani status, quia servi statum deus instituit. 
Sie divinus status ut princeps, servus, dominus x. Inter hos quis maior? 
E3 ijt noch einer druber, der heift Got Yieben ıc. Das ift ein hell unterricht 
und Har unterjchjeid, per quam homo iudicat de omnibjus statibjus, et 





2 ein über gjrofferen jcdon nach ein A 3 ista dis ac. nach geben A 4 qui bis 
doctrinam nach psjeudodoctores AR ista lux nach manet h 6 scilicet vor per h 8 doce- 
tur nach nihil A de (2.) nach tantum A 9 über hoc steht per legem Lux legis x. r 
10 über terris steht toto mundo 10/11 geordnet haben ri 12 quod nach quam h 
13 quia bis instituit v7 16 Legis vtilitas 2. r 


N] terra. Si autem uterque est in dileceione, Bo ift beyder! yn hohiftem jtande 


20 


25 


et princeps in suo externo eciam fulget. Summa: too das nicht uff dem 
placz bleybt, do ftehet dem teuffel thor und fenfter uffen. 

Ao funnen Ye nicht alleyne per articulum justificacionis sincere 
discernere, sed eciam per articulum legis, durch welchen fan ih urteylen 
omnes condiciones. Primo iudico condiciones aliquas esse divinas, Aliquas 
humanas. Tune concludo: Gotes ftende fyndt befjer den menjchen ftende, ut 
possim praeferre servum obedientem sine dileccione omnibus Monachis. 
Secundo sunt multi, qui omnes sunt in dei vocacione, sed alter est in dilec- 
cione, alter non, et multum praestat illum sine dileceione, Ut dieam: Omnis 
condicio divina est bona, sed sine charitate nihil prodest. Summa: disce: 


20/21 Alo bis discernere unt ro 20 toyr (tihten) qui summus est articulus in 
Christianismo sp r 23 % ror 24 vor sine sieht eciam sp nach dileceione steht 
existentem sp (eciam) omnibus 25 (vlt) sunt (1.) dei vocacione c in diuina cou- 
dieione sp 26/27 unten am Seitenrande steht 


diuinam quae multum praestat /ro ita ut in diuina condicione /ro] 


en ART, seruusobediens eciam sine dilecciojne praestet ille in charitate excedit 
Iudicium ex dileccione 


diei i " Monachum /schwarz] 2 vterque alterum /schwarz] 
condicionem alıam 088° | u manam quae nulla est /ro] Monachus in diuina condicione /ro] 
minor est seruo sine dileceione [schwarz] ille sine [schwarz] ? 


1) heyder Sing. von beide vgl. DWtb. 1, 1363 unter 4, wo kein Beleg aus Luther. 
2) Das Ubrige ist vom Rande weggeschnitten. 
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R] tamen nihil audit de Christo, sed tantum audit legem, quae dieit: qjuiequid 


deus ordjinavit, ift gut, si vero homo, quocung|ue tandem in statu sit, nicht 
Yieb drin Hat ac. Sunt coram deo multi et magni status, sed altis|simus est 
diligere deum x. Nu Yigt3 daran, quid Yieb jey und mwarynn fie leit. Ideo 
dixi: est doctjrina, quae nunguam potestedici. Verba discimus fpeien et 
audimus, sed nunguam es expertus, gerocdjen, gustasti, quid sit. Daher 
find filh®, quod eligimus novos status, vel si sunt in statibjus, jo brujften 
fie fic) et postea fit, ut etiam doctrinam verlieren, taceo dilectionem. 

Lieben fit duplieiter. ch fan ulnfern Hlerr Gjott Yieben, quando bene 
facit, etiam quando male facit. Nimb "10 praejcepta fur did): videbis 
clarissime, quid sit deum diligere. Ista non vera chjaritas, quam Schjwer- 
|meri et pseudoapjostoli habent. Curramus in 2. tabulam. Ibi scriptum: 
honora patrem x. Quando vis diligere deum, non cogjitationibjus fladder!, 
sed quaere, ubi invenis. Ubi? in eius verbo. Hoc praejceptum: honora. 
Ubi hoc cor, quod luft und lieb hat ad hoc praecepjtum? indica unum in 
terris. a wenn der vater facit paternum offlicium und jtrafft dich umb 
dein untugent, ja wenn er dich fuhelt ac. cogitas: utinam diabjolus x. Da 
find fich®, quod patri feind bift, ergo etiam deo, quia eius praeceptum odis 





2 homo bis sit nach vero h 3 magni et multi est (qui) 6 es nach nunquam Ak 
8 über doctrinam steht \ere dilectionem über (scientiam) 11 non vera nach Ista h 
quam nach chjaritass A Deum diligere r 12 Curramus über in 13 patrem x. über 
honora _fladber(ft) 13/14 praecepta 2 tabulae vice exempli posita r 16/17 off|iecium 
bis vntugent und 17 über ex dich fubelt steht dir dein muttlein Veft 18 quod (deo) 
1) fladder (unten Z. 28) vgl. Unsre Ausg. Bd. 30, 112, 12. 


N] &3 fyndt manderley gotliche ftende, attamen Dileccio est summus status 


Nune dicendum, Quid sit Dileccio, et est infinitus sermo. Multi quidem 
loquuntur, nunquam autem senserunt, quid sit Dileccio. Drumb fyndet fich, 
quod eligunt proprias et novas condiciones, et ita amittunt eciam textum et 
charitatem non assequuntur. 


De dileccione. 


Syben ift ziweyerley. Ego possum deum diligere benefacientem et male- 
facientem. Nhemen toyr die x gebot fur, ibi clarius videbimus. Non ut 
suermerüi, qui sibi excogitant dileccionem. Diliges patrem et matrem. Si 
vis deum apprehendejre, fladder nicht cogitacionibus, sed in verbo apprehende. 
No nympt man das hercz honorandi parentes? Si pater te castiget, too bleybt 
die Yib? sed dieis potius: ch wolde, da8 vater, fchulmenfter zum teuffel tere. 
Do byn ich got feyndt et suo praecepto. Do fphure ich yn dyfem gepot, das 
ih Hm don herezen feyndt byn tanquam eynem ftocmeyfter. Do fthehet nicht: 
diliges deum, sed experimur, Se got von herezen feyndt. Ita in 5. prae- 





24 v0 28 nach nicht steht tuis sp  Dileceio 4 praecepti ro r 33 nach experimur 
steht contrarium sp Dileccio 5 praecepti ro r 


10 


15 


20 


25 


30 
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R] non diljigis patrem. Ibi jpure ic} in praecepjto eius, quod von hierken feind 
bin deo. Ubi est nunc praeceptum: dilig|es deum ex toto zc. fer$ bljat 
umb!, jey Gjot feind von bergen ac. flud) yhm. Nimb secundum praejceptum 
2. tabulae: Non folt todten. Qui nihil.mali faeit mihi und der mich anlacdht, 

s den lad) ich auch) an 2c. Sed quando mich proximus erzurnet ac. da fol ich 
freud und Yuft an meinem nechften haben et dicere: Ey wie ein gut und 
foftlic) ding ift3, das einer feinem feind gut3 thut, ey tie gefelt mir3 von 
bergen jo wol, ich thu e3 auch von gyanzem herken ac. sed du wirft yhm 
fluchen ut ein Heid. Ibi vides, quam placeat tibi dei praeceptum. Ibi 

10 invenies, quam treffllich diligas deum: Ja Hat mich upnjer Herr gott jo 
geplagt 2c. sed sic debes esse affeetus, ut non irascaris, sed fol dir jo hert= 
lich wol gefallen, ut etiam von gantem hierken, gemute, feel prox|imum 
lacdentem diligas. Sed dices: velim, quod proxjimus verterbt were ac. Et 
mihi quandoque contingit, quod zuxne, da mu3 pater noster zu hülffe fomen. 

15 Sie mit dem dritten: Non ehebjvedhen, unfeufch ac. Ein Tieblich gepot, predigs 
einer jungen Huren und gejellen vel adultero, hat gro3 freud und luft dran, 
ya quando facit contrarium, quando inspicit ein jehon fraw, gejellen ıc. 





1 4 praeceptum r 2 bin nach 1 feind Ah 3 über fludh Yhm steht et hoc fit 

5. praecep|tum r 4 2. tabulae nach 3 praejceptum Ah mihi nach facit h und bis 
anladjt nach mihi A 5 an nach au) Ah 6 haben et dicere nach nedhften A 6/7 und 
toftlih nach 6 gut A 7 ift8 nach ding h 7/8 thut dis herken (2.) nach 7 gut® h 
9 tibi nach placeat h 11 sed bis affectus nach ıc. Rh 12 gangem nach von h 12/13 pro- 
xjimum bis diligas rA 13 dices nach Sed A 15 6. praecepltum r et quibjus irascor 
sunt deo hynn fein vorteil gefallen vt rustici zc. qui defraudant proximos r 16 und Yuft 


gran nach freud h 


1) fer3 blat umb vgl. Unsre Ausg. Bd. 33,680 zu 8. 348, 4/6; Bd. 17', 335,20, wo 
Weiteres vermerkt. Sehr oft bei Luther z. B. noch Unsre Ausg. Bd. 2, 139, 29; 6, 47,1; 
7,650,12; 8, 5,4; 157,3; 9, 656, 8; 16, 465, 25; Pouchs Sg. 3', 68. 


N] cepto: “Non oceides’, non irascaris. „ja erga amicos, sed erga inimicos, fver 
thut das? Pius dicere debet: Jh Hab eyn feyndt, Noch Habe ic) yhn von 
»0 herczen Yib. E3 ift ein feyn gepot. a ubi est cor tale? Pocius maledicis 
infinitis morbis inimicum et huic praecepto: Hat mid) den got ınyt dem 
gepot geplagt? Solde myr dag Bo wol gefallen, Diligere inimicum? Ja id) 
hab3 eben Bo Yib als den teuffel, fluche und jchelde. Ih fluche ou zim 
meyllen impiis rustieis et aliis verlauffenen!, sed opus est: “dimitte nobis 
:s dejbita”. Ita 6 praeceptum: “Non mechaberis”. Sa das Horen Buben und 
Huren gerne, sed wen fies thun follen, Do ift Yuft und VYibe do, sed prohi- 





20 über gepot steht 5 praeceptum sp vor Pocius steht tu autem sp 21 nach 
praecepto steht et dicis sp 23 über Sch steht M Luther sp 25 Dileccio 6 praecepti vor 
25/26 unten am Seitenrande steht Vide quantam dileccionem exigant decalogi praecepta et 
quam contrarius in nobis sit affectus. Decalogi speculum ro 


!) verlauffenen vgl. DWtb. 12, 742, wo weitere Belege aus Luther. 
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R] OD wie ein gjro8 brunft gegen dem gepot, ya Hinderfich, ut die paurn die |pies 
tragen.! Non opus,’ ut curras in coenobjium, desertum. Nimb da8 hod) 
gepot und ziehe alle praecepita dei in primum: videbis te voll has, neyd 
jteefen contra dilectionem. Postea 7. “Non furableris.” Vide, quam mundus 
diljigat hoc praecepitum. Vide, tie ein jeharen, Fragen ift. Si rusticus 
posset 1 ovum umb 1 fl geben, faceret zc. Ibi cogitare debes: Yjieber, 
handel cum tuo gut, ut serves dei praeceptum und mit Yuft und Yieb, und 
la3 dir wol gefallen. Das ift Yan den geringen praeceptis in 2. tabula, 
die grob find, quae inteljliguntur. Quid toil® iverden, si venerimus in 
1. tabjulam? an libjenter audjiamus verbüm, si cogitamus, an habjeamus 
deum propjieium und die gjroffen anfechtung der spei, fidei. Ibi conjscientia 
terretur et velit deum mortjuum cum suis legibus. Deum invenis in suis 
1. praeceptis. Noli currere Romane, in coenobjium, percurre ista praecep|ta 
et vide, tie jufje dyr3 jey, ut prox|imum diljigas, uxorem, maritum, folt 
nieht dein genies fuchen mit jhaden aliorum, et tamen dieit: Si vis in sancto 
statu, die: ehe ich wolt einen armen menjchen umb 1 heller uberfeßen?, ch 


1 ya Hinderfich nach gepot Ah 2 curras über in 4 contra dilectionem über (diligis) 
Non nach 7. h 7. praeceptum r 5 ift nach fragen h 6 1ff. bis faceret nach umb h 


7 dei nach serves h 8 praeceptis nach geringen h 10 si cogitamus nach verbum Ah 
11 Praecepta 1. tabl[ulae r 15 bein nach nit A über in sancto steht scilicet dilige 
prox lmum 


1) Hinderfich, ut die paurn die jpieg tragen (unten Z. 17) vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 293, 16. 
2) uberjegen vgl. Unsre Ausg. Bd. 15, 295, 32. 


N] betur, do bat mans herezlih Kid. Hhnder fi), wie die pamwern die fphfie 


tragen. Et tum currimus in desertum et volumus esse perfect. Summa: 
mane coram proximo. hm praecepta dei fur dich, Bo toyrftu jehen folchen 
dab zio jeynem gepot. Videbis, quomodo ardeas erga alium libidine. Ita 
7. praeceptum bon duben. Sihe, wie lib hat der pauer die Iybe, tie ftilt 
und raubt er. Ibi non cogitat, quomodo deus praecipiat Dileceionem, non 
cogitat, quomodo benefaciat, sed omnibus imponit zc. Alßo fiheftu yn den 
geringen gepotten 242° tabulae. Taceo interim 1. tabulae de fiducia et dilec- 
cione et timore dei, de auditu verbi: Do oyrftu eben, was toyr dor gefellen 
jeyn. Nym deyn hercz vor di), quid sit diligere proximum, uxorem solum 
amare, Non avarum esse, Bo toyrftu tol fehen, quantum diligas. Thu ym 
alßo et die: Antequam proximum defraudem propter unum obulum, ic) 
tolde Liber Ieyb und leben verliten, quia diligere eum debeo. Sed racio 


17 über bo hat steht Ironice legendum sp 20 nach gehot steht ut nihil supra sp 

21 Dileccio 7. praecepti ro r 23 nach imponit steht et defraudat sp 26/27 Vide quo- 

modo decalogus sit speculum nostrum ro r 27 nach amare steht non aliam appetere sp 
wol über (Bo) 29 liber c in eher sp 


20 


25 
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R] toolt ehe, da3 all gut zc. Sed cogitatur sie: Got hin, Gott her, gjeß Yin, 


10 


Ns 


20 


her, ich mu3 gelt haben, oportet uti pecunia, Got fompt twol hernacdh. Ideo 
nullus homo in terris, qui hoc servet praecep|tum. Nec ego, quia quandoque, 
ut dixi, fompt ein untoilliger gedjanden, zorn. Et praesertim cum Adultjerum, 
furem audio transgredi, fan horrendlius jtraffen quam deus ipse. Sch bin 
nur zu hoch gerochen. Sic etiam die Lieben Heiligen, qui baptizati et qui 
sıpiritum sjanetum acceperunt, non erfullen, ut deum ex toto corde ac. sed 
incepjerunt et didicerunt Christum agjnoscere. Alterum jtüde Euangelii 
docebit, ut deum diligam et prox|imum. Nempe quod Christus, in quem 
credimus, dabit nobis fidem per sjpiritum sjanetum suum und liebe und 
luft, ut diligamus. Alioqui hoc praecepjtum bene docet, quid faciendum, 
sed non fit. Mundus interim iactat suas sectas. Et iam dieunt: noyi me 
habere divinum statum, dieunt Euangelici: sum princeps x. und ghen 


dahin zc. Ideo mil der ftand wol der hochit ftand bleiben. 





1 ehe über da cogitatur nach Sedh Gott nach Hin A 2 pecunia nach 
uti A 6 qui (1.) nach heiligen A 7 acceperunt nach sjanctum A 9/10 Christus bis 
eredimus über (Christianus creditus) 12 über sectas steht vt iam Anablaptistas 13 dieunt 


Euangelici über (suum) 


dieit: Got Hyn, her. Jh muß gelt Haben, got fumpt tool ernod). Ita in 
omnibus mandatis facimus secundum dileccionem. Ergo inimieis nostris non 
debemus maledicere et uleisei, sed dicere: Deus vult, ut eum diligam. Er 
ift funft alla jeher geftafft. Sed junder Adam! wyrfjt uns erumb und 
vu) pios impedit nos, ut non possimus perfecte diligere. Nune autem 
sequitur altera pars, quae dat nobis illam perfeceionem, Das twyr anfahen 
duch feynen Heylligen geyft. Alii interim glorientur Cappas, plattas Et 
cciam divinas ordinaciones, Bunder den hohen ftandt gotes Kib Lafjen fie hyn 
gehen. Wen fie got liben und ehren follen, das achten fie nidjt. Gloriantur 
interim suas condiciones. 


15 vor her steht got sp 18]19 und ou) c in ut eciam sp 19 impedit ce in 
impediat sp 23 (aber) got 


1) junder Adam vgl. oben S. 310, 28. 
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92. 8. Oftober 1531. 
Bredigt am 18. Sonntag nad Trinitatis, nachmittags. 
R] A prandio. 


Ayudistis hodie von dem lege, da alle andere drinnen bangen, scilicct: 
“diliige deum? zc. “et proximum”. Et da8 fol heifjen maxjimum praecep|tum 
und dag heiligft leben, wie e3 zu ghet in mundo, da3 man nicht allein gefallen 
ift de doctjrina gjratiae, sed etiam de primo et max|imo praecepto et Tertio, 5 
quod man felt von den untern gepoten i. &. emptern und ftenden, quos deus 
geftifft, und man bleibt nur ynn den ftenden, quos homines exdichten. Et 
hoc vidimus in Papatu, et Anablaptistae denuo richten jolches widder an Et 
docent, ut ab uxoribjus, liberis, domo 2c. curratur, ut non sint principes, 
non habeatur pecjunia. Et isti sunt heilig, qui istam doctrinam amplectuntur. 10 
Sic ghet unter, quicquid deus gepoten hat, sive gejeß sive ftende. 

Matth. 22,39 Sequitur: “Secundum huic simile”. Haec est mirabilis locutio, 
quae alias nullibi invenitur scripta, quod dicit dominus: “simile’. Igitur 
hoc secundum ift glei) gro3, quia dixit: “deum diliges’ et statim: da3 
ander, inquit, ift auch alfo i. e. ift eben jo viel, quando diljigo proximum ac 15 
deum. Da3 find mira verba, praedicatio, lere, quod deus ein heilig Yeben fo 
nahend hinder die thur jet, non teift in desertum. Nedjjfter est, qui mea 





5 primo et nach de h 1|2||3.|| r 6 und ftenden nach emptern A 7 ben 
nach ynn A 8 in Papatu nach vidimus Ah denuo nach Anabjaptistae Ah 9 liberis 
bis ze. nach uxoribjus A ut nach curratur A 10 qui bis amplectuntur nach heilig 1 


11 ghet(3) 12 Secundum huic simile r 14 hoc bis ift nach 13 Igitur h et statim nach 
diliges Aödiftnachi.e.hk 15/17 ac bis nahend unt 16 deus nach quodh Proximus r 


N] Euangelion Vesperi. 

Audivimus hodie von dem gejecz, do alle andere gejecz yn Hangen, 
Dileeeionem, tie da& der hohifte orden und befte leben fol feyn und wie e8 20 
zto geht yn der melt, non tantum von der gnaden Yere abzufallen, Bunder 
ouc) von der Yibe und gepot lere et deinde propria eligere, sicut sub Papistis 
et Rottensibus videmus, qui omnia confundunt, Oeconomiam et politiam. 

Datın.22,9 ABO geht under, was got gepotten. Sequitur: “Aliud est simile huie: 
Dililges proxiimum sicut teipsum. Das ift eyne jelczame xede, die » 
man nyrgent mehr fyndet gejchriben. Secundum priori simile i. e. gleych Bo 
vil jeyn. Das Heyfjen wunderliche Yeren und twortte, daS er ung eyn heylige3 
leben Bo nahe vor die thur feczt, non in remoto, sed in proximo. Quid est 


18 ror 21 Mundus deficit a fide dileccione et operibjus ro r 23 politiam 
(confu) 25 Dileccio proximi equalis dei dileceioni ro r 27]28 un® bis proximo tunt ro 
28 nach remoto steht loco sp 
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R] ope indiget 13. dominica.! Ideo monachatus non gleich charitati, quae exhi- 


betur proximo, quia ab hominibus abducunt se. Ut is in deserto nolebat 
expjectare quendam eum vocantem, tandem, cum ipse djiceret, cur non vellet 
expjectare, dicebat: Si cum hominibus Joquor, non possum loqui cum angelis. 
sa angelis, mir nicht, ut eos habeam i. e. jo hoch, tieff, et sequitur: “dilige 
prox|imum ut teipsum. Ubi isti? Et ubi, qui deum diligunt ex toto cordje? 
nemo. Et infans 3 annorum, ut dixi, quando non habet propriam voljun- 
tatem, non honorat parentes, hengt3 maul.! Das est ein fein gehorfam. 
Ista malitia fte in carne nostra von der toiegen an. Sed sie fols find 
ehren parentes, ut fuft und freude da von Hette. Si non rutten et carni- 
fices, frefjen jie uns. Mieifter Hans und Schuljmeifter mus ung zu Hulff 
fomen 2c. Vide, quomodo hoc veimt fi) zufamen, quod hoc praeceptum, 
quo diligo proxjimum, sit simile primo 2c. isti sunt optjimi pfaffen, qui 
diligunt proximum, et isti serviunt deo und hoher quam Papja, omnes Regjes 
et Prjineipes. Ibi non Weit er uns zu giroffen, hohen, mwunderlichen opera, 
sed legt uns fur die augen. Gr kunde dir fein mwidderblict neher legen fur 


1 ope nach 320, 17 mea über dominica steht supra 1/2 charitati Dis proximo 
nach glei A 2 se nach abducunt h Exemplum de quodam Monacho in deserto r 
3 eum vocantem nach quendam A 4 possum loqui nach non h 5 über jo hoch steht 
proxjimum vt teipsum Dilige proximum x. r rechts cum istis angjelis loquar, fie werden 
Yon auch gefurt Haben post obitum ad inferos joldhe angeli finds gewejen r links 7 ut dixi 


nach annorum Ah 9 an nach wiegen h find nach fol? A 4 praecepltum r 10 Ideo 
deus instituit paedagogos r 13 sunt nach isti h Sacerdotes optimi r 15 über ev 
steht dominus Attende quae praecipiat Christus opera ı. r 16 über neher steht obiectum 


Obiectum ein widderblid r 


1) Vogl. oben Predigt Nr. 80 und 81. 2) hengt3 maul vgl. Wander 3, 512 Nr. 269: 
‘Das Maul hengen. 3) widderblief eig. Gegenblick, Rückblick, das Zurückschauen xgl. 
Lexer, Mhd. Wtb. III, 829; hier etwa so viel als “Gegenstand des wechselseitigen An- 
schauens’. [K. D.] 


N) proximus? qui mei indiget. Ergo Monachatus non est: Christianismus, qui 


20 


25 


fugiunt proximum, sient ille, qui noluit loqui cum hominibus, da3 er myt 
den engeln mochte reden i.e. cum diabolis. Wlfo jtehet hie: “Diligjes 
proxjimum. Wie jere? ‘sicut teipsum’”. Ubi sunt, qui deum ex corde 
diligunt? Nirgent. ft doch feyn fyndt 2 annorum correctus, Bo manulet 
fih8.t Ey das ift groffer gehorfam. Die bojheyt fti yn unferm fleyjch von 
der wigen. 3 jolde nicht feyn. Puer deberet parentes mox diligere. &3o 
halden toyr3 gepot, ut parentes, Ludimagistri und hender faum konnen auß- 
rihten. Alo muffen toyr das halden von heregen. Nam dileecio madt un 
die Hohiften pffaffen ultra Papam. Do tmweyjet er uns nicht uff munderliche 





17 über proximus steht supra domi: 13 sp 21 nach annorum steht qui cum est sp 
Infantes non seruant 4 praeceptum ror 24 über halden steht ironice sp 26 uff über nicht 


1) maulet ich vgl. DWib. 6, 1802 unter 1. 
Suthers Werke. XXXIV,2 2 


R] 


Pi. 50,7 ff. 


N] 
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die augen quam uxorem, prox|imum tuum, find 2c. nihil tibi neher in corpore 
quam cor. Non opus, ut des theslaurum, aurum, argjentum, pecuniam tuam, 
curras ad S|janetum Iacobum. Er fjonet deins gelt3, gut3 ac. henge tantum 
dein her an dein nechften, sive sit amicus sive inimicus, et si facis, mihi, 
inquit Christus, optimum, altis|sinnum dienft ac. Si intelligo, ego libjenter te 
ex corde diligjo, sed nescio, quid faciendum, quod placelat, die mihi. Ego 
nulla re, audis, indigeo, ut ps. 50. ad Iudjaeos dixit, ita non opus habet 
deus mea oratione, praedicatione, Sed praedica de me, die prox|imo tuo, 
quae mea voljuntas, quod verbum meum, et annuntia eis meum Christum, 
ut convertantur. Hilff yhm, trofte, ut eius anima illuminetur, fo haftıı mir 
gedienet tua praedicatione. Ora pro eo, ut ad fjidem veniat. Si nudus est, 
da tunicam, si esurit, da panem, ftil yhm nicht, Hilff Leiblih und geiftlich, 
da3 man mid) in coelo jol feyern ut ein einfideler, qui orando fatigjare se putat 
deum et ieiunando, quasi deo Yege gro3 dran ıc. Das ghet Gjott nicht an 
nec proxiimum. Si in deserto 8 dies aqua et pjane ieiunas, quid gebefjert 
egens proximus? Si mit virgis caedis te, quid huie accedit comodi, qui 
Euangelium non habet? Ego meum, inquit deus, ceultum sie nominavi, 
scilicet: dilige prox|imum tuum ut teipsum. Hoc mihi factum. Quare? 


1 tuum nach prox|imum A  tibi nach nihilA über neher steht vieinius 2 pecu- 
niam tuam nach argjentum A 5 inquit Christus nach 4 mihi h über intelligo steht 
interrogo P 6 sed dis placejat nach dilig,o A 7 audis nach re h dixit nach 
Iudjaeos A 8 deus nach 7 habet Ah praedicatione nach oratione A me über (te) 
9 quod nach voljuntas h meum nach verbum Ah 10 über yhm sieht proxjimo tuo 
11 tua praedicatione nach gedienet A est nach nudus A 12 über panem steht cibum 

über til yhm steht ne fureris 13 ein nach ut h se putat nach fatigjare A 15 iejunas 
nach pjane h 16 virgis über (bein) accedit comodi nach huie A 17 inquit deus nach 
meum Äh 18 scilicet nach 17 nominavi A teipsum nach ut h 


werd, Runder ehjet una vor die naßen, seilicet proximum. Deyn tveyb, 
fynder, Tnecht, magdt 2c. die darfitu nicht weyt Holen. Szo ift dyr nichts 
neher den deyn ehgen hercz, dio darfft feyn gelt, golt Bo nahe machen hie 
ut cor tuum. Wehfjet mich algo vom Hummel uff meynen nheften. Si dico: 
Lieber her, quid facere debeo? Respondet: Ego non indigeo tuorum sacri- 
ficiorum et operum, sed vade et annuncia nomen meum, confitere me coram 
hominibus, Bo thueftu myr und dem nhejten qut3. Bethe vor yhn, ut fidem 
capiat, Szo wirft myr dynen. Deinde ciba et pota illum, Bo haft recht 
gethan, Bo joljtu mich nicht ehren ut Monachi Myt Metten, platten, wuften, 
faften. Was Hilff das den armen man, iven div dich myt rutten pepcait, 
quid cognicionis affert piis? Ergo dyne myr alßo: Yibe dehnen nheften als 





19 unten am Seitenrande steht Quicquid proximo fecimus deo fecimus ro 22/23 Weyifet 
bis Lieber unt ro Opus bonum est quod proximo servit vor 28 Opera monastica pro- 
ximo non seruiunt ergo ro r 29 nach piis steht tua castigacio sp 29/323, 20 Ergo 
bis barff unt ro 


20 


25 
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R] quia is deus, qui dieit: hoc fac. Propono tibi proximum ob oculos, quia 
ego non indigeo tua opera. Sie in ext|remo die dieent impii: “quando vidi- Math. 25,37 
mus te esurientem’? et ii audient: Meinjtu, quod tua tunica indigjeam? Sed 
quia non indigeo, dabo Euangelium tibi in cor, pecjuniam ynn tafjche, forn 
s auff den boden, et fac misericordiam ei, qui indiget, fo fol mir3 gedienet 
fein und du jolt mein Yieber Bapft, Episcopus, Gardinal fein und Pfaff, et 
dicet in extjremo die: “Quod uni’ zc. ÜOerte non indiget unjer3 forn, quia Matth. 25,40 
mus girofjen vorradt droben haben, cum singulis annis tam multa donet :c. 
Vides, euiusmodi stulti Sjancti fuerimus, ista vjerba haben Yafjen jthen et 
ıw elegimus bjona opera, quae putabamus in centuplo ista excellere, quibus 
servivimus deo, und lafjen anftehen cultum, quem ipse nominavit. Ab homi- 
nibus find tvir gelauffen, horas ejanonicas legimus et Missas cecjinimus, pa3 
hurffitz ulnjerm Herr Gjott dein betten, peußfchen? Si vero sciens Euan- 
gelium praedico et consolor moestum et egenti do, da gings her, quia mir 
ıs tolt ich gern fo gethan haben, ubi errans habjerem, qui institueret, esurienti 
daret eibum. Ibi vides, wie ein treffjlich fein gepot da ivere, si agnosceretur, 
da3 homo fan Gott den gjroften dienft thun re minima. 1. heb an am iweib, 
Kinder, magd, Tinecht, nachbar, oberkjeit, et ubi opus, et habjebis alle hende 





2 tua opera nach indigeo A impii nach dicent A Matth. 25. r 3 et ii audient 
nach esurientem h 5 den nach auff misericordiam nach fac h 8 muß nach 7 quia h 
haben bis zc. nach droben h 10 quae bis excellere rh In quantis tenebris versati 

2 


1 
fuerimus 2. r 11 quem ipse nominavit cultum 12 find wir nach hominibus A 18 alle 
nach habjebis A 


N] dych felhft, do Hilff, vadt. Das ift myr gejchehen, quia inbeo. Den ich darffe 
0 nicht, thues dem, der3 darff. Ita Matth. 25. “Quando vidimus te esurientem? Matth. 25,37 
‘a freylich, non esurio, sed quia ego non indigeo, da pauperi. Daziv hab 
ich dyr gnug gegeben. Si hoc feceris, eris mihi benefactor und hoher pfaffe. 
Den er gibt ung teglic) vorradt guug, das er umnjer hylff nicht. Ergo 
stulticia est alia eligere illis omissis; haben uns gemartert, jyndt von Teuthen 
2: gelauffen, non docuimus, suceurrimus sieut Papistae, was bylfft das eyn 
armen menjchen? Hoc prodesset, si docerem, consolarem, darem, succurrerem. 
Das Hehft dynen nehiften ala dyr jelbft. Nam ego cupio doceri, consolari, 
eibari. Kanftu di Bo Yyb Haben, fac similiter. Ita hie videtis, quam 
arduum opus dileceio. Das dw unferm hergot den groeften dinjjt fan thuen 
so an feynem nehften, Incipe primo in uxore, liberis, deinde in aneilla, nad)- 
barn, Magistratu: satis habebis operum. Das heyft nuhe: und das gepot ıjt 


19 nach quia sieht ego sp 21 nach, indigeo steht darumb hab ich dich vff den armen 
gewehjet sp 22 gnug (day) 23 nach gnug steht da3 man greyffen mag sp ri 28 unten 
am Seitenrande steht Quia deus nostrorum operam non indiget Ideo iubet proximo fieri hoc 
deinde illi factum ro 


212 
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R] vol ıc. et deo placet plus quam omnes status, si sine Yieb gehen. Ideo hoc 
simile 2c. und trifft: ynneinander, quia, quando dieit deus: ‘Non occides’ x. 
felt beide gebot yın ein®, quia qui dixit: “Non habjebis deum alium’, Is 
etiam deus unicus, qui dedit 1., ift au) ynn dem 5. praecepjto, nisi quod 
1. dhenet auff fi), postea 5. in prox|imum et dieit postea: “secundum 
simile’ 2c. quia is idem est, qui dieit: ‘Non habjebis alium’ ac. et “Non 
oceides’ c. Nec treffe alium deum, quanquam nechfter alius quam deus, 
Tamen in hoc verbo treffens zufamen, quia praeceptor Meifter 1. et 5. ijt 
gleich, nisi quod diserimen in ftuden, die man Yieben fol, sed quando inspicio 
mandatorem, fo find fie glei), quia praeeeptor glei), qui supremum prae- 
ceptum jeßt, et ultimum. Qui ergo deum diligit, et proxjimum diligit, quia 
tum non ocjeidit, non ehebricht et habet me dominum, quia est meum 
praeceptum et per hoc, quod benefacit proximo, diligit et servit mihi, quia 
hengt ynn dem 1. praecepjto. Sophlistae dispjutaverunt jarff, an diljectio, 
qua diligjimus deum, sit alia ab ea, per quam diligjimus prox|imum? Gie 
haben gut difptirn gehabt, nunguam haben gerochen, ob 1 vel 2 Yieb find, 
sed antequam definiant, werden wir vel in coelo vel inferis jein, wollen 
lafjen eorum cogjit|ationes faren. Christus dieit gleic) praecepta, ergo et 


2 deus nach dieit h Secundum huic simile r 3 über ynn ein sieht secundum 
praecep,tum est 4 ijt (der) 5 dhenet] deütet Psecundum nach postea h 9 über 
lieben steht diligere 10 über praeceptor steht mandator 10/11 praeceptum nach 10 
supremum A 11 über et (1.) steht vel 5. 14 Sophistarum disputatio de charitate dei 
et proximi num vna sit r 16 gehabt nach bifpjutien A über 1 vel steht (die exft) 
einnerleh 17 wollen nach fein h 


N] gleyd. Si dieit: Non oceides, Non furtum facies. Do felt3 yn eyne 
fliyngfe!, quia eiusdem dei sunt praecepta, Aufgenommen, da8 eı3 zum exjten 
vor fich jelber, dDornocd) vor deynen nehiften. Qui 1. et 5. praeceptum violat, 
treffen eynen got. Nam idem deus primi, 4., 5., 6., 7. praecepti. Der 
medjter ift eben yn allen gepotten. Alleyne das umterjcheydt ift yn prae- 
ceptis: die man liben fol. Sed si praecipientem respicio, sunt equales, quia 
praecipiens est equalis. Ergo coneludit esse similia q. d. Si primum servatis 
et me diligitis, et alia servatis. Quia me diligitis, diligite et proximum, den 
e3 hengft am exjten gepot. Zophistae aceurate disputant, Utrum dileccio dei 
et proximi idem sit. Sie haben gut difputiren, Nescientes, quid sit dileccio. 
Et antequam ipsi certo definiunt, damnabimur et liberabimur, o63 eyne odder 
ü liben feyn. Nos scimus autem, quod eiusdem dei sit praeceptum. Prima 





19 oceides c in habebis deos alienos sp felt3 ce in fellet e8 sp 21 Vtraque deca- 

+ logi tabula equales quia idem deus praeeipit ro r 23 Alleyne da3 unt ro ift über yn 

27 accurate (diliig) Zophistae ro r 28 über idem sit steht una sit dileceio sp 29 über 
et steht interim sp 


’) feltö yn eyme Elyngfe nicht im DWtb. 
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+ 


lieb. Da bet) Ya3 ich3 bleiben nec til ettvas jcherffer3 furen. 1.3 praecepta 
ohen Yhn quidem an. Sed is deus est, qui postea dieit: “honora’ ıc. et 
alia :c. qui oben in 1. 3 praeceptis est, ift etiam in ultimis. Ideo dieit 
esse simile. ©o wir nu mwolten from fein und ujnfern herr Gjott erkennen, 
twer3 troftjlich und Yiepjlich gepredigt, quod noster dominus fo hoch geprehjet 
nostra opera, quae facta proximo agnosecit, ac sibi facta essent. Totus 
mundus ghet mit der questio umb, quomodo salvari debeamus. Et scriba 
13. dominica.! Omnia opera huc ordinavit deus, modo habeas eum ante 
omnia pro deo, nihil imponit, ut ei facias, sed qjuicquid impono, prox|imo 
tuo zu gut fac. Si facis, tum mihi. Si hoc possemus credere, fieremus 
ftolge homines. Si servus, ancilla hoc persuadere sibi posset, quando wagen 
mit mijt hinaus fure, cui servio? domino, deo? Non indiget, sed si est 
obedliens, tune dieit: tu mihi fecisti, quia ego commisi tibi. Wie fund ein 
Einecht und magd hoffertiger fein, quando faceret dominae voljuntatem, quia 
ipse deus dicit, qluiequid facimus proximo, das jey ym gefchehen. Num non 
libjenter iret ancıilla in fimum uber 100 meil, si non posset invenire herum 
in propinquo x. ut djicere posset, quod deo dine, quod deo ein topff 





1 wil etwa® nach nec A praecepta nach 3 h 2 über yhn steht deum 3 oben] 
obedit P _ praeceptis nach 3h ift] obedit P 4 wir nach ©o h 5 gepreyjet über © jeit 
6 agnoseit nach proximo Ah 7 der quesito nach mit Ah 8/9 ante omnia nach 8 eum h 

non adimas ei maiestatem r 11 hoc bis posset über (et scirem) 13 tibi nach commisi Ah 
15 deus nach ipse 16 in nach ancilla A 16/17 si bis ze. nach meil A Quisque in sua 
conditione tam certus esse debet opera sua placere deo, vt quicquid proximo fecerit, sciat 
se deo fecisse r 17 posset nach djicere A quod deo (2.) nach dine h 


1) Vgl. oben S. 170. 


N] tabula gehet yn an. Sed idem deus, qui praecepit 24” tabulam. ben der 


20 


25 


jelbige got utriusque tabulae. Si 2. tabulam volo, Bo treffe ich got oud). 
Drumb Bo twyr molden frum jeyn, Esset summa consolacio, das unjer 
hergot dileceionem proximi ita exaltet. Nam totus mundus toyl toyjjen, 
quomodo colet deum. Respondet Deus: warlic) ich darfjs nicht, sed ordinavi 
ad proximum, postquam credideris me deum, Als, was div thuft proximo, 
mihi factum. Wer das funde gleuben. Si essem servus et ancilla und id) 
den trocz hynder myr wufte, wen id) obediens essem domino meo, ut scirem, 
das ichs gotte Hette gethan, twie Funde eyn Fnecht, magt Hoffertiger jeyn? 
Quia deus dixit, ut essem obediens, da8 heyft er Yym gefchehen et simile 
primo praecepto. Gzolde eyn magdt nicht ftolez feyn et dicere, Gie hette 
unferm hergot fue gemolfen, Eyngeheyft und top gewajchen. Sed Anapaptistae 


18 vor 2dam gteht 1 et sp 20/22 Esset bis quomodo unt ro 24 und unter (wen) 

unten am Seitenrande steht Prima et 2d# tabula equalis quia eiusdem dei praecepta ro 

25 myr nach Hynber h wen id) c in si sp 26 Gloriacio serui et ancille probe se deo 
seruire ro r 29 vor fue steht die sp 
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R] gewajchen 2c. Sed Anabjaptistae werden fomen: oportet a dominis ac. curras 
et aliquid exellentius agas, quam ut vaccas mulgeas, patiaris. Die werden 
thun. Quid hoc, quod mulges vaccam x. Sic quando ego praedico et lego, 
scio, quod deo legi. Lijectione mea quidem non indiget, non est scholastieus, 
ut a me discat deus. Sed sie dixit: si vis me diligere, dilige prox|imum, 
lege, consolare et tum mihi lectum et praedicatum, ac ego indigerem, et 
indigeo non pro me, sed tuo proximo. Sic matrona, paterfa|milias, consul, 
index, princeps, paedagogus &. "Das tere ein gjtoffer troft und menfchen 
esset ein reißung, ut libentius facjerent suum officium, etiam. quando dominus 
irascejretur, twil yhn vertragen, quia deus dieit, ut diligam proximum, et 
qjuiequid facio proxjimo, fol yhm zc. Sic sunt praecepjta glei), quia in 
2. tabulae praeceptis idem loquitur deus, ut 1. tabjulae. Sed fit contrarium. 
Si tamen non gefchehe, si tantum mochten erhalten, ut scirenus, quod face- 
remus unrecht. Manebit, quod murmuret servus contra dominum. Feei 
contra dominum, Ya contra deum. Si ista erfentni3 bliebe, quod ipsorum 
opera giengen nicht ein hominem an, sed ulnjern herr Gott. Ich Haba 


2 exellentius dis mulgeas nach aliquid h 4 mea quidem nach Ljectione h 5 deus 
nach discat A 6 consolare nach lege h 7 über matrona steht materfamilias 8 iudex 
bis paedagogus nach 7 consulh über menjchen steht hominibus 11 über yhm sieht diceret 
seruus 12 2. tabulae über (4) idem loquitur über (est) über ut steht qui in 13 über 


non gejchehe steht vt certe non satisfit 14/15 über contra bis contra (1.) steht vt, agnosceret 
peccatum dicens 15/16 Si bis an unt 


N] dieunt: Non, oportet te relinguere proximum et alia sequi. Das wollen tioyr 


haben. Pii autem, quiequid faciunt, legunt leccionem, praedicant, audent 
dicere: Jh hab umferim Hergot leccionem gelefen. Nonne Christus est 
discipulus? non, sed propter proximum, cui factum est. Ita magistratus 
faciens offieium suum dieit: JA wyl3 unferm hergot tun, das ter eyn 
mecdhtiger trucz, si possem deinde ferre impacienciam domini et dicerem: 
SG tmpl unferm hergot ziw gut halden. Ille est mihi iratus, dem topl ich3 
gerne verhoren.! Ita filii debent facere erga parentes. Sed contrarium 
apparet. Wen toyr nur das Funden erhalden, das toyr wujten, das tohr 
unrecht thetten. Si servus et ancilla murmurat et posset dicere: Ego non 
contra dominum et dominam meam murmuravi, sed contra deum. Si hoc 
seiremus et crederemus, Bo wer ung zuhelffen, si diceremus: si domino meo 
fecissem, nihil esset, sed feci creatori meo, do mochte retvel? fummen. Ita 


19 über Nonne steht Obieceio sp 20 Seruus aneilla quiequid faciunt domino et 
paciuntur, hoc deo fit et a deo patitur ro r 25/26 Wen bis thetten unt ro 25 Wen (aber) 
26 nach thetten steht Bo wer bn8 zw helffen sp et (2.) e in deinde sp Cognicionem pecca- 
torum sequitur iusticia vor 28 (deo) domino 

') berhoren d. i. überhören vgl. Unsre Ausg. Bd. 18 1,336, 10; S. 342, 2. 2) reivel 
= Reue, diese Form mit 1-Suffie nur im älteren nhd.,; vgl. DWib. 8, 835, wo weitere 
Belege aus Luther. [K. D.] 


20 


25 


Nr. 92 [8. Oktober]. 327 


R] meinem jchöpffer gethan, Hab mich verjehen, qui dedit Yeib und Yeben ie 


10 


15 


vjitam aejternam 2. Da fund ein reiwe und furcht hernad) fomen. Sed «8 
felt alla da Hin fur den Teufel, ut nicht weis und nicht dran gedendt. Si 
ein praefectus fund da Hin fomen, quod serviret deo et si male ageret, contra 
deum peccaret, tum interdum ynn fich chluge: Juncerlein, non contra prin- 
cipem peccasti, sed contra eum, qui te creavit, caejlum 2c. quia ift gleic) 
gethan, quod non obedis principi ac deo, et facjeret manchem ein demut und 
furdjt. Alioqui si etiam facit nobilis damnum, coglitat: dominus, princeps 
non videt. Ideo were da3 gut zu, ut poneremus vigilem in cor, qui videret. 
Sa dominus non videt, sed quid dixit deus? Obedi eius mandato 2c. io 
toiltu da fur? Ideo cogita: &3 gilt dem, qui dixit: “Secundum est huie 
simile‘. Qui proxjimo facit, et mihi. Qui non, nec mihi. Das mocht eine 
furht machen bey den friomen hergen, alii jchlahens ynn den wind. Pro piis 
praedicamus, quia venit tandem horula, da3 einer mus erjchreden et dicat: 
Tamdiu praedicavi, servivi, fui iudex, quam sepe hab ich feljchlich gepredigt, 
sepe verjeumbt, wer wil da retten? Si etiam omnem dilig|entiam anferen, 
tamen richten wird dennoch nicht aus, ut deberemus. Puer statim a bap- 
tismo 2, et quo diutius wacdhljen, detjeriores fimus, postea caro twütet und 





3 über ut steht da& mans 4 ageret nach male h 5 peccaret nach deum Ah 

6 contra eum über qui 7 non obedis nach quod h 8 über nobilis steht jiharhanz 

coglitaret nach damnum h 10 deus sed quid dixit 11/12 est huie simile nach 

11 Secundum Ah 14 et dicat nach erfreden 15 hab ich nach sepe Ah 17 ut deberemus 
nach aus h 17]328, 1 Puer bis nec unt 18 über postea steht in adolescentia 


N] quilibet si posset credere se deo servire et illum offendere, der mujfte ziv 


20 


30 


weyl yn fich jchlahen: Div hafts nicht wol aufßgerichtet, quia contra deum 
fecisti, qui proximum tuum offendisti. Das wurde furdte machen. Sed iam 
incedimus seeuri: Oho, et si faciam malum domino meo et proximo, Ipse 
non videt. Non, non. Tu habes custodem deum, qui videt. Esto, quod 
proximus et dominus non videt, deus autem videt, qui mandavit tibi hoc 
mandatum. Nam si proximum contempseris, deo fecisti. Wa3 dem odder 
difem ftande twiderferet, das folde got widerfaren jeyn. Das heyit: Das 
ander gepot est simile priori. Das mot eyn furchte machen allen frummen 
herezen. Securi procedunt in sua malicia. Sed tandem venit confusio in 
morte, tune veniet: o Yang hab ich gelebet, ita et ita male feci, twer toyl Do 
retten, cum satis laboris est in piissimis? Nam si impietas in pueris erga 
parentes incepit, Quis prohibebit iam iuvenes ardentes libidine et senes 





22 nach securi steht et dieimus sp 24 unten am Seitenrande steht 
riaci iorum : seruieneium benefaciencium 
Re en proximo : ro 
pena impiorum ledeneium 


25 si (deum) 27 Das bis machen unt ro 28 Sensus impiorum in agone ro r 29 wer 
über (ber) 30 nach piissimis steht consolandis sp 31 nach parentes steht mox sp 
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R] rauben und ftelen. Ideo nec deum nee prox|imum diligimus, sed find yhm 


N 


jenun 


feind. Er wirds fein jeher haben, qui dieit: “Ego deus tuus’”. Ideo sequetur 
hellifch feur. 

Is textus de bjonis ojperibus et lege tantum loquitur, wie e3 wol fol 
recht zu ghen. Ideo sit reigung und troft: qjuiequid tibi facio et tu mihi, 
facimus deo. Quando ego tibi praedico, lego, scribo, tum facio deo. Sic 
tu, si das pauperibus, das deo. Ego puto olim fuisse bjonos praedicatores, 
qui bene praedicarunt et insuper, qui dixerunt dei bona fuisse, non hominum, 
quae darentur pauperib|us et ea dari non pauperibjus, sed Christo, et puto 
fuisse Episcopos, qui sic intellex|erunt. Et verum: bona sunt dei, quae- 
cumque dantur pauperibus, pfjaffen und prediger et quiequid gejtifftet ift, ift 
dem geftifftet und nimpt fich® auch an, ut ad Mart|inum!: Hac veste me 
contexit 2c. et bene dietum, si bene intelligitur. Sed ut Papa intelligit, 
nihil. Hoc fuit in Paplatu: quae bona data fujerunt spiritualibus, find allein 
ulnjer3 Hlerr Glotts guter getweft, non quae fecerunt bjona ojpera alter alteri. 
Ut quando iudex facit suum officium und jchlecht eim den fopff ab und ret, 
qui recht hat. Da3 ift eben jo bionum opus ut praedicare. Papjistae dixjerunt: 
tantum ea dei bona sunt, potiora quidem, sed quando datur pauperi tunica, 
ilt eben jo viel ac Christo data xc. Si quisquam djicat: quod facio proximo 


1 über und jtelen steht in virili aetate 8 et insuper qui über (Sed p) 9 quae 
bis Christo rh 11 quiequid nach et h 12 au) nach fidh3 h 12/13 me contexit nach 
12 veste h 13 intelligit nach Papa A Martlinus adhuc Cathecumenus r 14 in nach 
fuith bona nach quae h 18 über sunt bis quidem steht vt praedicare et illa spiritualia 


IS 2 
ministeria 19 ift jo eben viel ac nach jo A 


!) Vgl. Legenda aurea ed. Gruesse $. 742. 


avaricia? Was thoyrdt darauß werden? Deus non irridebitur, sed sequetur 
ira deo. Ergo discamus doctrinam de operibus et seiamus: quiequid proximo 
fecerimus, deo fecimus. Das ift eyn groß, herlich werk. ch thues unjerm 
hergot. Quicquid proximo dederimus, deo dedimus. Ita bene dixerunt 
olim: Kyrchen gutter jyndt unjers hergots gutter. 3 hat eyne gutte meynung, 
si bene interpretetur. &3 ift nicht unfers hergot3 ut sub papatu, sed sie: 
Quidquid est pauperi datum, est Deo datum, est, sicut de pallio Martini 
legimus. Nicht das exr3 drumb mufte Haben, sed quidquid proximo fecimus, 
Deo fecimus. Das ijt aber ein unterjcheydt sub Papatu et nobis. Omnia 
debent esse dei opera. Ut si carnifex oceidit reum, Das Heyit got gedinet. 
Sit eben Bo eyn gut, ala das man zum prediger ampt gybt. Quamvis predig- 
ampt Bol das hochite feyn. Was ich dem geringjten thue yn der Yibe, das ift 
gotte gethan, Keyn jtandt aufgenommen. Servus, ancilla obediens dieit: &8 





24 Kyıchen bis gutter (2.) und ro Kyrchen gutter yndt vnjers hergots gutter vor 
30 al3 über da3 
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R] in dilleetione, dag ift gut ac. et were fein, ut ancilla, servus diceret: quod 
facio, ift unferm Hievr Gjott gefchehen. 
Das ift 1 ftdt de Euangelio, quod docet, quid lex et quod omnia 
hereant in dilect|ione erga deum et prox|imum. Sed ubi possunt haec dis- 
;s cerni? Ideo sequitur altjerum jtude. Chriftus mus man kennen, fonft wird 
aus der Yere nichts. Unfer Heubtlere est de Christo, qui dedit sjpiritum 
sjanctum, per quem angezund, ut diligjpamus deum et prox|imum. Istum 
textum toil ich Lafjen then, forte quandoque dabitur mihi occasio praedi- 
candi eum. 


1 diceret nach servus h 3 Epilo jus 8 mihi nach dabitur Ah 


N] ıo ift unferm hergot gejchehen. Atque ita videtis, quomodo tota lex pendet ex 
Charitate. Aber io wollen toyr das Yern? Drumb folget das ander teil, 
De Christo iustificatore, Das joyr den heyligen geyft befummen, qui accendit 
nos, ut eius beneficiis et misericordia et proximo benefaciamus. Die lere 
horet yr funft und uff eyne andere zceyt magis audietis deo dante. 


11 unten am Seitenrande steht Kyrchen gutter jyndt gotes gutter i. e. Quicquid proximo 
fecimus. deo fecimus ro NSecunda pars huius Euangelii ro r 13 ut (ex) 


93. 15. Oftober 1531. 


Predigt am 19. Sonntag nad) Trinitatis. 
R] 15 Dominica XIX. Euan: Matth. 9. 


Das ift der rechten hohen Ejuangelien eind, quod docet de capit|uları 
articulo Christianae doctrinae, de quo auditis sepe et indies auditis multa, 
ex quo diseimus, unde Christianus veniat, gejhaffen oder gemacht wird, 
nempe inde tantum, quod credit remissionem peccatorum et quod rejmissio 

20 pjeccatorum a Christo venit, Sieut hie videtis Christum dicere paralytico 
verbum: “Tibi remissa sunt pjeccata’, bono animo esto, Indicans, quid Mattf. 9, 2 
desit paralytico, quod ad nullum opus tücdhtig oder gefchieft were. E3 mangelt 
aber dar an, quod ipse in peccatis Yigt, welches die rechte heubtjeuche ift, 
quae omnibus anligt, Si illa abesset, jo wer der fach wol zuraten, Et all 

25 page, quae nobis imposita, hine fluit, quod yrn funden find und die heubt- 
frandjheit haben. Diejer medicus Christus greifft diefer Erandeit nach dem 
hal3 non sanaturus a paralysi, nisi prius a peccatis sanarit. Euangelica 
praedicatio haec est vera. Est enim differentia, ut scitis, inter legem et 





15 über Dominica steht In Kenberg:! 18/21 unde dis Tibi unt 19 credit (in) 
I. Vnde Christianus fiat r 22]24 &3 bis ber unt 26 Sicut medici 1. internum deinde 
externum etiam morbum curant. r 
1) Von diesem Aufenthalt Luthers in Kemberg ist sonst nichts bekannt. 


er 
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Euangelium. Haec verba sunt, quae dem Guangelio zuftehen. Sie non 
Moses, lictor vel legislator loquitur, non imponitur paraljytico, ut aliquid 
faciat, non hie lex, sed consolatio. Donare vult ei, fol nur den jac herhalten ! 
und yhm Yaffen geben. Hoc Euangelium dieitur praedicans dei gratiam, ut 
coram deo liber a peccatis, iustus, sanctus et tandem redemptus ab onmi 
morbo et morte, und an leib und feel ewiglic) Yeben. 

Morbus et mors nostra ift allein ein plag und ftraffe umb der funde 
twillen. Ablato autem peccato omnis morbus ablatus est. Euangelium autem 
docet, quomodo libjeremur a peccatis et iustificemur i. e. non liberaheris, 
quia bene operaris, dich bleueft und zerfchlegft bonis operibus ıc. sed tantum 
via unica est: ut remittatur tibi peceatum. Sie wird man Yhr Iofe. Et hoc 
modo usus hie Christus: Bono ze. i. e. unerjchrodfen. Iuvabo te, ut libereris 
a morbo hoc, macht yhm alfo ein guten mut more medicorum, qui solantur 
prius et tum facilius medentur morbo, quia, quando aegrotus fiduciam 
acquirit ad medieum, tum ift Yhm medieina noch einft? jo Frefftig. Tuvabo 
te a morbo, sed prius causam morbi tui, hoc est peccatum, oportet remitti, 
tolli. Sie venit is ad remissionem peccatorum et sanctitaten sine omni 
opere suo, quia paralyticus, ut scribunt experti, non est mechtig suorum 
membrorum, et quo magis hin jehleht sua membra, minus efficit salutem, 
portatur. Non est hie ieiunare, eleemosy|nas dare, orare ıc. sed gratis con- 
sequitur sanitatem sine operibjus et meritis suis et fit iustus. Per quid? 
per remis|sionem pec|catorum. Mira et inaudita via iustum fieri aliquem 
per remis|sionem pec|catorum. Seitis nos sub papatu longe aliter audisse 
et vixisse, scilicet per opera nos satisfactoria sanctificari, et quo plura opera, 
hoc maior sanctitas, quomodo convenit cum hac doctrina? Si est remissio, 
non est satisfactio. Si iustus fio, quod remissum peccatum, non sum iustus, 
quod iuste vixi et operatus sum. Quid est iusticia Christiana, quae est 
iusticia et fructus Christiani? Inde habet iusticiam, quod ei remissa peccata. 
Non evadere potuit, non se aufwirden, heilig und from fein nisi remisso 
peceato. Quando autem remissum est, dieit deus: In hoc non video amplius 
peccatum, ergo si peccatum abest, sanctus est. Per quid autem peccatum 
aufertur? per remissionem meam, jo |pricht Gott. Haec est doctrina. &3 
gehet aber, wies hie jthet. Mox ubi audiunt hunc osfprechen, qui non tam 





1 über Haec steht Confide I. Lex Euanlgelium r 2/4 non bis dieitur unt 3 jol 
nur den vor jad A 7 Mors poena peccati r 8/10 Euangelium bis bonis unt 9 Quo- 


modo a peccatis liberemur r 12 ut libereris nach te Ah Confide fili r 13 qui über 
solantur 17|18 Sie bis ut unt 17 sanitatem / 17j18 Quomodo parallyticus veniat 
ad remis|sionem pee[catorum r 18 über opere steht thun Paralytieus r 20 (se) 
[darüber steht man mu3] portatur 23 Antithlesis Quomodo iusti fiamus r 24/25 quo bis 
quomodo unt 25 quomodo (....) 25/27 Si est bis et unt Doctrina et vita sub 
papatu r 28 Justicia Christiana r 29 non se über aufwirden 312.r 

!) den jack herhalten sprichwörtliche Redensart vgl. Thiele Nr. 176. 2) d.i. noch 
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R] ftreng vixit, ut Pharisei exereitati in cultu dei et operibjus ze. Matth. 6. matın.s,1 ff. 
Et ille novus Magister facit illum sanetum coram illis verbo: Bono animo 
esto, Non habes peccatum, filius es, deus tibi propieius. Wo her? peccata 
sunt tibi remissa. Tune dieunt hanc praedicationem a Satana excogitatam. 

s Ratio: Quis enim potest remittere peccata nisi deus? quis potest hanc prae- 
dieationem ferre per tale verbum tantum remitti peccata? Illa doctrina 
blasphemat deum in celis. Sie hodie etiam nos accusant: Summa haeresis 
est, bona opera elamant damnari, abrogatas esse peregrinationes, eleemo- 
synarum dationem, non satisfieri pro peccatis, homines fieri praefractos, 

ı0 werdlog. Sie non potest aliter fieri der Vieben Yere. Des muffen toir uns 
erivegen, quod optimi quiq|ue in mundo arguant nostram doctrinam esse 
haeresim. Papa et quicunque sapientes, qui mundum regunt, et potentes 
dieunt dammatam doctrinam. Nolunt audire, videre hominem iustificari per 
fidem et remissionem peccatorum eum consequi per fidem. Permittunt quidem 

ı5 remitti peccata, sed oportere eam prius mereri, mufje ein fa anziehen, 
ieiunare, Tunc deum dicere: multa opera feeisti, ista respicio et ideo remitto 
tibi peccata. Sic troddelfremer deus fit!, qui gratiam suam vendat. Sed 
beift jo: Aut vult gratiam sua gratis dare aut non vult dare. Vult peti 
quidem, ut mendicus petit eleemosy|nas a divite. Sed mendieus non hat 

20 recht dazu, licet quaesieris et gefoddert a me haft, tamen umb deiner mube, 
bettlens und exbeit willen non do tibi. Sie deus inquit: permitto, ut sancte 
vivas, ores, sed si dir a peccatis helffen debeo, non faciam hoc respectu 
operum tuorum, sed meae gratiae respectu. Non debes delere, abfeuffen, 
bezalen mihi gratiam, sed remitti aut manebit tibi peccatum. Sed hoc nolunt 

3 audire. Haereticus Christus hodie dietus et blasphemus etiam, sed quia 
dominus ipse deus, doctor noster, in quem credimus, sic blasphematur, non 
nobis erit melius. Nos non vocabunt angelos. “Si patremfa|milias vocaverunt Matth. 10,25 
Beelzebub, quantomagis domestlicos eius?” Ideo wollen wir feinen namen mit 
tragen, nempe vocari diabolus, blasphemus, seductor zc. sieut ipse dominus 

30 vocatus est, Et tamen dabey bleiben. Non ideo ob istas blasphemias gratiam 
hanc abiiciemus, Sicut Pjaulus Gal. 2. und von der lere abjthen. Caput nostrum Sal. 2, 21 
hoc est, quod breviter percurro, quia abunde vobis proponitur et dieitur. 





1 über exercitati steht macht jcheel augen dei nach cultu h über Matth. steht 5 

nach 6 steht * Quomodo mundus excipiat Euangelium r 2/4 Magister bis remissa unt 
3 über propicius steht hold 5 Quis potest Remit|tere pec|cata r 6/7 doctrina bis celis unt 
9 über praefractos steht ruchlos 10 werdio8 r 13/15 Nolunt dis prius unt 15 zu eam 
sieht rewmis|sionem pec|catorum r 16 über ista steht opera 18/21 Vult bis promitto unt 
19 deus vult vt petamus r 20 et (post) Appolsita similitudo r 21 über inquit steht 
facit 22 dir über (te) a vor peccatis h 25/28 Haereticus bis eius unt 25 über dietus 
steht in Euangelio Christus blasphemusr 27/28 Matth.10.r 29 seductor(es) 31 über 
Gal.2. steht Non abiicio Gal. 2.r 31 über nostrum steht heubtftud 32 dieitur (vobis) 


1) troddelftemer deus fit vgl. Unsre Ausg. Bd. 6, 626, 30 jo macdjenn fie einen tredel 
man auß got. 
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| Nihilominus quando sie blasphemant ipsum deum, ipse tuetur suum 
offieium, blasphema: verba fert, feger und fehale arguunt, sed suum offieium 
Yet er yrnn der jehand nicht jtedfen. Sic ego ridere debeo, quando arguor 
haereticus 2c. sed fol mic) des ampt3 annhemen und nicht ftil dazu fchiweigen. 
Sed dicere debeo: iniuria me affıcis, non. debeo nudare ideo gladium, sed 
dei verbum preifen und ehren fol ich und ynn der hmah und fchand nicht 
jtifen Yafjen, quasi tacendo consentiam, imo quo plus arguunt, damnant, 
jchenden, hoc plus nobis praedicandum dei verbum, plus confitendum. Vos 
Ichendet3 esse falsam, iniustam, malam, damnatam praedicationem, Ego autem 
ostendam miraculo eam esse veram. \ 

“Ultrum facilius est dicere.’ Nad) yhrem wahn ift das das gröfte 
paralyticum sanare. Sie omnes sentimus. Max|ima dei opera homo non 
helt pro magnis, alioqui nemo satis admirari posset, sed 3u tod admiraretur 
aliquis solem oriri indies, erescere singulis annis, all thier, vogel, me et te. 
Sed quod rarum et singulare quiddam est, habetur pro magno, ut quod ille 
paraly|ticus creatus est, corpus, animam, aures, oculos 2c. habet, hoc non 
est mirum apud istos mundumg|ue. Sed quod sanatur, dieitur max|ima res 


Mattt.9,set miraculum, Sicut infra laudant deum, quod talem potestatem dedisset 


hominibus 2c. Sic vulgus hoc anzeucht pro miraculo, Et ipse confitetur: 
Hhr rechet da3 pro maximo, sed vere istud trefflicher, mirabilius et maius 
est remittere peccata. Meum opus maximum, quod vobis videtur esse 
minimum, confirmabo miraculo, quod vos maximum putatis. Ego praedico 
remis|sionem peccatorum, non dei blasphemiam, sed honoro et confirmabo 


Matth.9, sper hoc: “Surge et tolle’ x. Si illa mea doctrina esset diabolica et blas- 


phemia dei, Tum non sanitatem dedisset illi deus per hoc verbum. Deus 
enim non est testis mendaciorum, sed veritatis. Sie isto miraculo honoratur 
und tird vertehdigt das predigampt Christi et doctrina remissionis pecca- 
torum. Vident miraculum et tamen audiunt blasphemam doctrinam, ut ipsis 
videtur. Manent, ut sunt, obstinati, etiamsi novum celum creari viderent. 
Vident, quod ipsis Christus resistat und all yhr macht, zorn, anjchleg mil 
nicht fort gehen, fchlecht unter fie, sed tamen ita manent, veritatem sentiunt, 
vident dei miraculum, et tamen si plueret miraculis 1, damnatam sentiunt 





1 3. Christus defendit suam doctrinam r 2 über fert steht patitur ferter 
3 Sic(ut) 4 mid) bis und rh Ichweigen (de3 nicht annhemen) 5 debeo (1.) [als deo 
gelesen] davor steht (coram) über iniuria steht iniuste debeo (2.) nach non Ah 7 über 
consentiam steht brein beiwillige drein verwillige r 8 dei über (nostrum) 11 V|trum faeilius 
est dicere r 13 Locus communis Quo maiora sunt opera dei hoc minora apparent mundo r 
14 über solem oriri steht plus baptisari puerum sp 19/20 Et bis Yhr uni 21 opus über 
(miraculum) 22/23 Ego bis blasphemiam unt 23 über remis|sionem sieht gloriam dei i. e. 
über sed steht vel et 24 Surge et tolle grabatum r 25 über verbum steht surge 
27]28 Christi dis miraculum unt 28 Phalrisaei non mouentur hoc insigni mira|culo r 
30 ipsis über (sibi) 31 unter fie ce in hinder fich sp 32 (tamen) damnatam 
‘) plueret miraculis vgl. Unsre Ausg. Bd. 34 1389,25. 


10 


20 


25 


30 


Nr. 93 [15. Oftober]. 833 


R] doctrinam. Sic etiam haben fie Chriftum geleftert, sed ipse defendit suam 


10 


20 


30 


doctrinam miraculo. Sie nos, quando defendimus nostram doctrinam, seribimus 
libros et proponimus clare ob oculos: si nolunt accedere, sinant c. Verum 
intolerabilis praedicatio est ipsis, quia, si jolt das einreiffen: iustificari per 
remissionem peccatorum, quid nostra lex, oflicium, praedicatio, qua persua- 
demus hominibus per opera salutem contingere? tum nostra praedicatio, offiicium 
und pfafferey nihil essent. Similiter papistae hodie faciunt ıc. Sed dieamus 
remissum peccatum nobis sine meritis nostris. Tune dicet Monachus: a3 
hab ich denn yrnn momine ommium diabolorum in coenobio gethan? oravi, 
cantavi, a mundo me subtraxi, hab ein jonderlich wejen gefurt. Num per 
hoc non contingeret remissio pecjcatorum? Non, ergo all3 aufgerott, Etiam 
si pluere viderent miraculis!, tamen in opinione manent blasphemam esse 
praedicationem, Euangelium, quia legt unjer handwerd, opffer, predigftuel 
dar nidder, ut werden nicht erhalten funnen, quando homines gedenden non 
per opera iustificari, ergo quando nostra doctrina tollit omnes alias et cultus 
dei, ideo mundus eam non potest ferre, quia si pateretur, oporteret mundum 
a sua doctrina et cultibus desistere. Sed non vult, ergo manet in suis, donec 
er fie jtorgt et prosternit sicut Iudeos, quibjus nolentibus cessare dixit: Si 
non vultis, jo muft Yyhr, Et evertit Ieroso|lyma penitus. Sie nune fit: 
tangunt? nostram doctrinam esse veram, sed tamen nolunt audire, extirpa- 
buntur omnino, da ringen fie nad) et habebunt etiam. Sic nunciatum est. 
Alioqui mentiretur Christus, sed non debent credere, das fie fi) nicht 
bejjerten et salvi fierent. Ergo experientur. Hoc secundum est, quod suam 
doct|rinam tuetur. 3”, quod laudant deum, qui potestatem dedit et hic 
secunda praedicatio de bonis operibjus sequitur, quae nunc docenda, post- 
quam homines probi sunt. Viderunt miraculum et fideles per illud facti 
sunt Christum dominum praedicare remisjsionem peccatorum, per quam 
sanctificat homines et vivificat in aeternum, quia ablato peccato et mors 
ablata est, Et hoc gratis ex mera gratia sine meritis parallytici. Ille nunec 
portat leetum, a quo prius portabatur, tregt eing da ander, Non alienis 
pedibjus nunc ambulat, prius octo, iam duobjus portatur. Dominus lecti 
iam factus, cui prius leetus dominabatur. Remissio peccatorum ex gratia 





2 Quomodo nos defendamus doctjrinam nostram r 4 praedicatio bis iustificari unt 
Intolerabilis praedicatio gratuito remitti peccata (Ista ad supleriora potius pertinent, vbi 
djieit: Quis potest re|mittere pjeccata) r 9 über in coenobio steht jo lang 10 (ge)wefen 


12 viderent über (fecissent) Cur mundus persequatur Euangelium? r 12]13 manent bis 
legt unt 14 dar nidder nach 13 predigjtuel A 15/16 ergo bis oporteret unt 15 über 
quando sieht cum über alias steht doctjrinas 19 Qui sponte non vult cedere huie doc- 
t|rinae x. r 20 über nostram steht in pariete esse vor veram Äh 22 Iudei vastati r 
24 4. [ce aus 3.] r 26 über fideles steht credentes 28 in vor aeternum A 28/29 quia 
bis est unt Praedicatio de bonis operibjus r 29/31 nunc bis portatur unt 29 para- 


lyticus portat lectum x. r 31 quia a 4 portabatur r 


1) Vgl. oben $. 332, 32. 2) tangunt [in pariete] vgl. Wander 4, 1778 Nr. 53: “ Eiwas 
an der Wand greifen’ häufig bei Luther, z. B. Unsre Ausg. Bd. 9, 543, 1; 16, 443, 17. 
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R] datur, quia deus legem suam non dedit, ordinavit, constituit, ut per illam 


remitterentur peccata. Imposuit eam, ut dominus servo varia opera imponit, 
sed non propter eius opera facit haeredem. Vult fieri opus, dat mercedem 
et futter, sed non domum et bona, quod si dat ea servo, tune dieit: Ex 
mea charitate et bonitate do, non«quod. meritus sis. Servus non potest 
dicere se meritum esse illa, sed ex benevolentia domini habere. Sic deus 
est paterfamilias. Nos sumus servi eius in terra. Sicut quisq|ue pater- 
familias habet suas leges in sua domo, sie habemus leges nos servi dei 
datas a deo, et cunı feci omnia, inutilis servus sum, non merui propterea 
caelum, et tamen propter Christum gratis’ dat caelum, qui potestatem habet 
in terra donare celum. Tu habes hie caelum, vitam aeternam per me, per 
hoc, quod tibi remitto peccata. Iam gehe hin, bene operare, sed prius crede, 
bono animo sis tibi peccata esse remissa, postea porta tuum lectum, vade 
in domum tuam, fac, quod prius. Non iubet in desertum profieisci, non ei 
alind opus imponit, sed inquit: domum eas et fac, quod domi agendum. 
Verum illa opera non facias, ut saneris, quia jam habes sanitatem. Ergo 
quisquis jam non operatur, postquam per fidem iustificatus, non est Chri- 
stianus, Sieut hie dieo: Si ille non surrexisset e lecto domum ivisset, 
dixissem nondum sanatum, sed quod surgit, it domum, signum est eum 
sanatum. Sic praedicamus bona opera, sed posteaquam salvi. Ipsi prius 
praedicarunt per opera salvari, alioqui yhr ftifft ac. zu boden fielen, quae ad 
remis[sionem peccatorum geftifft find. Jam gehe quisq|ue in cor suum et 
videat, an sanus sit, unde remissio accipienda et bene operandum. Sed 
segnes et ingrati sumus. Praetereo iam opera invicem facienda, donare, helffen, 
leihen, dienen. Nolumus deum laudare, gjratias ajgere, quod nihil ung foit, 
twidder gelt noch gut, quia wenn ich Helffen 2c. folt, mus ich ynn den beutel 
greiffen. Sed nune sub ditione principis nostri plus auferunt, quam dant, et 
fiunt avariores quam antea, Et quod peius, homines non possunt da hin 
bringen, ut deo zur ehren jein wort ynn der Kirchen horten und fich zum 
Saclrament jchieften, quod gratis eis datur, Et fit, ut per 7 annos ad 
Sacjramentum non accedant, fehen die firchen an et praetereunt. Das folt 
man mit luft und lieb thun, es Koft nichts. Nisi vos exhibeatis gratos 
laudando deum propter Euangelium datum, tum certum signum esset vos 
nondum recepisse sanitatem animae. Si is non resur|rexisset et isset domum, 
signum fuisset eum nondum sanatum. Sie si non ieris ad praedicationem 





1 Cur lata lex? r 2/3 Dominus non facit seruum haeredem propter opera a. r 
7 Sieut über quisq|ue 7|8 Paterfamilias habet leges in domo sua, Sie deus x. r 9 omnia 
über (quod non fit) 12 hoc Dis prius unt 13/14 Vade in domum tuam r 16/17 Verum 
bis quisquis und 17 Qui non operatur et vult esse Euangelicus nondum habet Christum r 
21 über alioqui steht si inuerterent 21]22 Praedicatio de bonis operibjus r 24 Opera 
charitatis r 25 Opera Eucharistica r 27/28 nune Dis avariores unt 27 plus über 
(quam) 29 über fein wort steht et sibi in salutem Huc faeit Epistola hod|ierna 
Eph. 4. r 30 über 1 steht quidam Euchalristia r 32 e8 über foft 
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R] et Sacramentum acceperis et proxjimum iuveris, scias te nondum sanatum, 
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sed in peccatis tuis adhuc esse, quia ubi non sequuntur, ibi nulla fides. Si 
non est fides, non verbum dei, si non verbum, non remis|sio peccatorum, 
si nulla remis|sio peccatorum, non Christus, non deus, ergo diabolus. Sie 
ingratus nolens audire verbum dei, Sacramento uti, non iuvare proximum, 
et tamen gloriatur se Christianum: mentitur, Satanae est, wie er ghet und 
ithet, foft nichts, geben nichts, saltem ut accedant, sinant se doceri Gott zu 
fob und dand. Ideo per ista non solum caritatem annonae meremur, sed 
pestem, bellum, diabolum, licet iam contemnatur, tamen futurum, da® mans 
achten wird. Ideo cavete, ne Sac|lramentum contemnatis. Quidam dicunt 
se de novo cogi. Nolumus te cogere, Satan te cogat loco meo, quia si non 
accedis, Hab ich den vorteil, das ich fein muhe hab praedicare et dare 
Sacralmentum. Habetis plus satis abunde praedicationem Christianam, sicut 
oportebit vos fateri in ext|remo die On ewer muhe, oft, exbeit gratis 
praedicatur vobis. ch warne euch aber, da3 yhr euch wolt furjehen, toties 
audire Euangelium et tamen manere de3 Teufeld, quia minimum non faeitis, 
ut dei honoraretur verbum et disceretur. Quia si bene scires, tum certissime 
accederes ad Sacralmentum. Ego doctor sum et tamen oportet me accedere, 
nisi velim plane frigidus fieri. Oportet me mane recensere catechis|mum 
verbatim et opus mihi facere, et tamen tam bene scio ac tu, et tu per 
annum sine Sac|ramento gheft da hin et contemnis audire verbum. Sch 
erde nicht warm noch Hab Yuft zum Sacrament, nisi semper in ore habeo 
verbum, quia iven3 ex ore weg ift, tum cor fit frigidum. Ergo non solum in 
perieuloso, sed damnabili statu estis et Satanico. Quisquis non accedit ad 
Sac|ramentum got zu ehren, ibi non adest fides, nihil de verbo intelligit, et 
si ore loquitur, tamen si fructus non sequitur et paraly|ticus non surgit x. 
dicas te non credere, intelligere verbum, Christum non habere, sed in 
peceatis tiefen et Satanae esse. Terribile auditu est et tamen veritas. Ideo 
tam magni quam parvi, senes, iuvenes, docti, indocti, videte, adhortamini 
ad salutem vestram, si eam non vultis, sed spernitis, fart zum papam. Et 
possemus mox id efficere. Nisi enim resisteremus ei und zu feld legen contra 
eum, jtetverten, iwehrten, si die hende abtheten, tum in una hebdomade 
twolt twir euch jo Yrr machen, das Yhr nicht twuftet, wo aus oder ein. 
Historia Wittembjergae facta x. 8 annos contempsit verbum, infirmus, 
adhortatus ad verbum, avertit vultum et mortuus sine eruce x. Summa 





3 non (4.) über remis|sio 7 Gott über zu 10 Grauamen r 12 über accedis 
steht yın die firchen und Sacrament 13 sieut ce aus et 14 in bis muhe unt 17 quia 
über si 18 et über (sed) Experienjia Luthleri r 19 oportet me rA 24/26 Quisquis 
bis et unt 237 non (2.) über habere 29 über adhortamini steht pas|sive 32 in über una 
33 io(8) 35 über adhortatus steht admonitus Olla:!r 35/336,2 Summa bis opus tnt 


1) Ob zu ergänzen ollarius, so daß die Geschichte von einem Töpfer erzählt wurde? 
Vgl. die Gesamteinleitung (Bericht über Luthers Predigten in der Cölerschen Familienchronik). 


336 Predigten des Jahres 1531. 


R] plaga nolle dei verbum habere, praecipue cum iam habere deberet eiq|ue 
opus, ut dicat quis; indigeo quidem, sed hab nicht gnade dazu. Quando eo 
fompt, ut in summa necesl|sitate indigeat verbo dei et agnoscat se indigere 
et tamen non hat grad dazu zc. Vuormatiae praedixi meis pfaffen futurum, 
ut si velint verbum dei, non hahituros.! Sie ego si ab Euangelio vel 
Sacralmento bleib, quod non gnad dazu mihi dedisset et non Yuft da ziw 
hette, da3 heift dem Teufel uberliefert und yhn jeine hende gegeben. Prius 
unum daemonem habuisti, iam 6, 7 habes. Debemus monere vos. Ego 
nihil inde habeo nisi muhe, exbeit, ferlichfeit. E3 geihicht euch zum beiten. 
Non est, quod putetis nos hoc ideo facere, quod velimus vos cogere, ijt die 
meinung nicht. Pati possum et parochjus et Saceljlani se non vocari in 
domum vestram, toiltu nicht effen, jo ftirb ymer hin, nihil habemus da von, 
jo gibftu nichts da zu, jo erbeiteft du nicht? drumb. E3 ift umb deiner 
jeelen heyl zuthun. Ex opere fidei hie sequitur pveif3, lob und dande, quod 
iam sanus deum preift. Sie tu, quando audis verbum dei, Sacra|mentum 
aceipis, dei verbum honore affıcis, oras cum liberis tuis ante mensam, 
deinde proximum iuvas, non ad iusticiam, sed ad dei honorem, Et non ein 
geigiger twanft bift, Haec sunt bona opera, quae seq|uuntur, et laus dei. 
Si is honor, gjratiarum ajctio, laus non sequitur, tum nondum sanus est 
paralyticus, nondum remissum peccatum, ex operibjus fpurt man adesse 
fidem. Ille surgit et domum it, et alii preyfen deum potestatem dantem. 
Sic omnes Christiani facere debent. Qluanguam scis verbatim catech]ismum, 
taımnen cor nondum calidum est, imo si hodie calidum, eras frigidum erit. 
Ergo semper exerce te in verbo, quia Satan semper conatur extinguere. 
Verbum econtra calefacit et accendit. Emite ergo, quando jarmard ante 
fores.? Dives tempus est Euangelii. Alibi, da e3 nicht ift, clam furatur 
Euangelium. Vobis apportatur in domos, sed tandem, cum contemnetis vel 
obstinati eritis vel ut illi mortuo contigit, fiet, Et ut hie unus se suspendit. 
Si fit, tum etiam in Regestum inseribemus, da8 e3 vol werd, licet malim 
aliquem suspendi quam auferri a vobis Euangelium. Hortari sinatis vos et 
invicem vos hortemini, daS Hyhr diefer zeit fchat Yieb und werd habt. Qui 
nolunt, sinant zc. Adhortor, qui adhortandi quiqjue volunt habere. Qui 
vero abiiciunt, eos tantum abiieimus et contemnimus sieut ipsi nos. Oportet 
tamen regnum Christi praedicari et manere ad finem mundi. 





5 Sie (territus) 6 Sacra|mento bis non (2.) unt über quod steht terrere 7 vber= 
liefern r 8 Aceipit 7 spiritus ıc. r 11 Nos non agere tyrannidem in plebem x. r 
14 Ex fide sequitur laus et gratiarum actio dei. r 15 Sie tu über quando 19 is c aus hie 
19]20 est über paralyticus 21 fidem bis deum unt 23 calidum (2.) über hodie 24 Verbum 
semper exercondum r 25/28 Emite bis illi wunt 28 über mortuo sieht Vuittember: 
28/29 Suspendio vitam finiens x. r 30 aliquem über suspendi 31 zeit nach biefer A 


') Dieses Wort Luthers ist sonst nicht überliefert. ?) Emite, quando jarmard 
ante fores vgl. oben $. 93, 24. 
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94, 22. Oftober 1531. 
Predigt am 20. Sonntag nad Trinitatis. 

R] Dominica XX. 22. Octobjris.t 
Hjoe Ejuangelium ift nicht jeher et est ein jhredlich Euangelium, 
quod loquitur de iis, qui verbum dei contemnunt, qjuanguam semper hoc 
ihreden getrieben toird, tamen Hilffts, was e3 Kan, doch muS ungelafjen fein: 
s si hodie non trifft, eras 2c. quosdam tamen terret, Si totus etiam hauffen 
hin ghet. Ideo loqjuemur, et iam 1. ponit ob oculjos da8 horrendum exem- 
plum Iudeorum, qui etiam habjuerunt opulentissime verbum dei et con- 
tempjserunt, ut hoc exemplo fur den Topf ftoffe, et viult djicere ad nos: 
Ite et vidjete, quid feci cum Iudlaeis, qui etiam noljuerunt audire, donec 
ıo fides yhn ynn die hende fame ıc. Sie quando stetit Ierusjalem adhuc sub 
prophetis, comminabatur deus Iudeis per prophetas: Videte, quid feci cum 
Sylo. Sed Ierusjalem war jtol und frech, gieng ymer der troß und rhum: 
Ierus|alem est Cjivitas Sancta, deus hie habjitat, habet hie suum focum und 
toonung, donee ynn der afjchen Yagen.? Illae comminationes dei werden ver- 


1XX() Do20r (Der wal vber der bach ift gefter unter der predig ein gefallen)? r 
2 ein über est 4 wird nach getrieben Ah 6 über 1. steht de ista comminatione 7 opu- 


lentissime über (ditis|sime) Iudeorum vastitas r 8 ad nos über djicere 10 yın nach 
yon Ah 11 comminabatur bis prophetas nach prophetis h 13 über focum steht herd 
14 Comminationum dei maximus contemptus r 

%) gun der afihen lagen vgl. Unsre Ausg. Bd. 17', 333, 15. 2) Vgl. den kurzen 


Bericht über diese Predigt in der Cölerschen Familienchronik oben in der Gesamteinleitung. 
®) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 187, 10. 


N] ıs DOMINICA XX. MATH. XXI. 
‘Simile est regnum celorum. Matth. 22,2 

Hoc Euangjelium non est difficile, ut videtis, sed est horribile iis, 
qui verbum dei contemnunt, cum id praedicamus semper, et tamen nihil 
prodest, nihilominus praedicandum est. Si hodie parum efficiemus, cras 

’0 aliquid efficiemus. Nos igitur dieemus deo ad gloriam et, si quos lucrari 
possimus. 

Primo ponit nobis ob oculos horribile exemplum Iudeorum, qui verbum 
habuerunt et ceontempserunt, indicans nobis, quomodo egerit cum Iudeis, 
quomodo destructa sit Hierosolima. Hoc Iudeis per prophetas dixit. Videte, 

> quid cum his, qui in Silo fuerunt, fecit. Sed Hierosolima non audivit, non 
profuit admonieio prophetarum, illam gloriacionem habuerunt, quod Hieru- 
salem esset civitas sancta, quod ibi esset cultus dei. Deus ipse habitat 


15/16 ro 
Sutherz Werte. XXXIV, 2 99 
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R] lacht und verjpott mher denn fein drawen. Non est rusticus ym dorff et 


mulier in domo, cuius drawen fo veradht und verladit wird ut dei. Ideo 
tut erg wibderumb, quando fides pn die hend Tompt, tum etiam ridet 
nos. Si prius risistis, cum promisi et minatus, iam ego econtra. Jam 
etiam opulenter verbum dei habemus: contemnitur. Man draiet, toarnet, 
quo plus, bofer die Ieut werden et dieunt, man wol fie zwingen 2. Sie 
fecerunt zu Sylo, Serufallem, Babel, Rom. Wie es yhn allen gangen ift, 
videtur. Ipse deus ridet eos und left fich ' heulen et it. Sie faciet nobis ır. 
et werd fo Heiffen: Emittet exerjeitus suos. Das ift daß erjt exem- 
plum. Magnus rex est pater omnipotens, qui ab aeterno promisit, quod 
velit mittere filium suum et menfd) Yafjen werden, ut locus habet: “Semen 


1.Mofes, ıs mulieris’, daß fol den Zjeufel, tod, Sund uberwinden. Das ift die hochzeit, 


N 


— 


quam beftallt und aufgeruffen und bereit. Emisit Mojsen et prophetas, qui 
erant eius servi, qui debjebant invitare Iudjaeos ad istas nuptias, ut dis- 
cerent agnoscere eum, qui promissus Adam et Abrahae. Et ultra cultum 
optimum debjebant seire, quod venturus verus Rex Christus et ideo debje- 
bjant expjectare eius adven|tum ac. Sicut nos habemus mwelt|lich oberkleit, 
zucht et bjonas leges, expjectamus tamen, quod Christus veniet e caelo et 


2 wird nach verladht h 4 nos über 3 ridet 5 opulenter über (ditisjsime) habemus 

nach dei h 7 ift über gangen 8 faciet über nobis 9 über exerjcitus steht vt in textu 
suos nach exercitus h 10 rex über Magnus Rexr 11 suum nach filium A habet 
nach locus A Gen. 3. r 12 Nuptiae r 14 Serui r 14|15 discerent nach 14 ut h 


2 1 
15 über cultum steht a deo datum 16 Christus Rex 17 eius adven|tum nach expjectare h 
18 über bjonas leges steht vegiment oeconomiam zı. tamen nach expjectamus h 


Br—asie: 


nobiscum, non potest perdere nos. Minae adversus contemptum verbum dei 
deridentur et contemnuntur. Ita ut mille aliae minae contemnantur et 
illudantur. Nullus servus ita contemnit sui domini minas, sed ipse ridebit 
iterum in interitu et fletu illorum. Nos eciam ita discimus. Magna est 
gracia, quod verbum habemus, nos admonemus, minamur: quo plus hoc 
facimus, eo plus ipsi rident et illudunt. Hoc fecerunt in Sylo, in Babilonia. 
Hoc fecerunt Hierosolimae atque Romae, sed nunc flent. Ita fiet nobis 
quoque, si contempserimus ut ipsi. 

Erat mag|nus rex. Hoc est primum. Ille instruxit cenam filio 
suo, hoc est: deus promisit per Mosen hunc filium, qui redimeret homines, 
qui contereret caput serpentis. Haec fuit illa cena, misit Mosen et suos 
servos, ut invitaret eos ad credendum et ut susciperent eum, qui venturus 
esset. Praeterquam quod legem et verbum habebant, Debebant eciam expectare 
Messiam. Ita praeter bona opera nos habemus spem Christi venturi in 





20 mille (alle) 24 eo (minus) 
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suseitabit 2c. Sie Iudaei quod habuerunt tempjlum, eultum et Regjnum, war 
nicht das recht ftude, sed nur Ein particula. Sed das war das giroffe ftudf, 
quod invitati 2c. et hab|uerunt presbyjteros et levitas, qui jollten hin furen 
ad istud semen. Ad illos emittit, quid faciant i. e. Iudei erant invitati 
per Mosjen et propjhetas et adhoc ordinatus cultus, regnum et sacer- 
djotium, ut seipsos dazu jchmucten und bereiten, quomodo venirent ad 
Christum Regem et ad futuras nuptias, sed ipsi theten eins, fragten nichtz 
nad Chrifto, sed optimi cogitablant: Si fecerimus opera legis, salvabimur, 
nihil curantes, ubi Christus, sponsus cum sponsa et nuptiis. Ali giengen 
yhrer hantierung i. e. furkumb nolebant eum zc. Postea emisit alios, da Veft 
er ein ftarde predig aufgehen, da3 wird hart vor der malzeit ac. SYhenes 
droben, da die brand zugejagt ift tworden et data maljhat. Aber da ijts 
hart fur der hochzeit tag geweit, da man den andern tag tanten fol und 
braud zur firhen 2. da SJohjannes bapıtista, Apostoli et postea omnes: 
“omnia parata’, Et sponsus adest, est mortuus, resur|rexit a mortjuis. 
Ya, fie thun ut patres eorum und madjhenZ erger quam patres, da die Hoc)- 
zeit da ift fur der thur, ubi iam folten empfahen, qui promissus patribjus, 
Non solum nolunt venire, sed contemnunt, quia gieng her ut contemptus 
homo. Si econtra. Ipsi putabant se habere debere ochjen, qui ventrem 
repljerent, illos contemnebant. Isti ergo servi fuerunt Christus, Apostoli, 
Iohlannes bapltista, Paulus. Quid isti? 1. ad agrum, 2. ad nego|tium, 
3. optimi, qui greiffen, das find frome Tinder, qui den breutgam, braud con- 


1 quod habuerunt nach Iudaei Zı 2 nicht dis sed nach 1 war h 3 über pres- 
byıteros steht sacerdotes 4 über Ad illos steht quos etiam 5/6 et sacerdjotium nach 5 
regnum h 7 et über (fide) 7/8 nolebant venire r 8 salvabimur nach legis h 


9 cum vor sponsa h 10 yhrer nach 9 giengen Ah 11 Emisit alios r 12 droben nach 11 
Shenes Ah 13/14 geweft Bis zc. nach 13 tag (1.) h 13 omnia parata über (promi/ implente) 
20 über illos steht thauros ergo nach Isti h fuerunt nach servi h 21 2. ad nego- 
|tium nach agrum A 22 qui nach finder (2.) h 


extremo die et nos exuseitaturi. Quod templum, cultum et sacerdocium 
habuerunt, non hoe summum erat, sed minimum. Hoc vera erat maximum, 
quod expectarent illud futurum semen et ex eo sperarent salutem. Ipsi 
invitati per servos missos, nolebant venire Iudei invitati, ut expectarent 
illud semen. Eo enim lex et cultus ille institutus erat. Ipsi autem con- 
tempserunt cenam, putabant: Cum legem Mosi servamus et secundum illam 
vivimus, sumus salvi. Alii negociabantur et nolebant venire. Secundo 


Matth. 22,4 


mittit alium servum, qui fortem praedicacionem feeit: “Cena parata est” 2, Matt. 22,4 


Hoc proximum cenae fuit, qui dixit: Cras fient chori. Hij fuerunt Ioannes 

et apostoli, qui praecesserunt et venerunt cum Christo et post eum fuerunt. 

Iam impleta est scriptura de futuro semine, iam mortuus et resurrexit, sed 

nolebant venire, cum prandium esset paratum. Sed contempserunt, quia 
22* 
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R] temnunt cum nuptiis, ya da zu ghen auff den ader zc. Das find die 


3 gefeljlen non solum inter Iudeos, sed in toto mundo, qui Euangelium non 
suseipjiunt. Qui Auff den adfer gehen, sunt, qui nach dem geit jthen, der left 
fi6 nicht rugen. Illorum deus faetus Mjammon. De hoc audistis nuper in 
3 contionibjus!, quam ein jchedljicher feind contra Euangelium, Tejt den 
menjchen nicht da zu Tomen, ut Euangelium ad. “Hanıtierung. Der 
toird ein gjroffer herr tollen werden. Das ijt favor et gloria, da3 man die 
anfihet. Denen ift Yieber hie zeitlich bracht und gewalt z. Die 3. find die 
greulichen, gifftigen twurm et sunt die heiligen, qui sjanetiores angelis ut 


801. 2,18 Paulus. 1. et 2. non oceidjunt. Sed istiv non solum, ut contemnant Euan- 


N 


a 


gelium und find geibig 2c. sed etiam ferre non possunt, quia Euangelium 
dieit: non debles from werden per leges tuas, regulas, cappas, plattas ıc. 
isti non ferre possunt, ut hr sapientia, sanctitas unter ghe, ubi Pjaulus 
venit et inerepavit Iudeos. Phajrisaei ipsi libentius hetten mit genen ham 
Hundert taufent ftucfen zu riffen 2c. fuerunt hoffertig, ftol&, gifftig, boje leut 
et noluerunt verbum nec dominum und yhr gelt, gut, ehr, geiß, hant|irung 
und yhr heiliceit war yhn lieber zc. Quid habjuerunt inde? Incendit civi- 
tatem eorum oceisis ipsis, da muft der Keyfer von Rome fomen et hoc 
exequi 2c. adhuc hodie non habent templum, Regnum, iam ghen ynn der 





3 gehen nach ader h Euntes in agrum x. 4/5 nuper in 3 contionibjus nach 
4 audistis h 5 über Yeft steht s|cilicet geit 6 Ad negoeiationem er 2r 7 wollen 
nach herr h 83.r 10 et 2.nach 1.h_ Col.2.r 12 tuas, regulas nach leges Ah 
14 Iudeos nach increpavit A ipsirh 14 hetten nach libentius } 1415 ynn bis rijjen rh 
16 geiß, hantlirung nach ehr h 17 war bis ıc. nach heilideit h 17|18 eivitatem bis 
ipsis nach 17 Incendit A 18/19 et hoc exequi nach 18 fomen h 


1) Offenbar sind die Predigten über Matth. 6, 19ff. in Unsrer Ausg. Bd.32, 436 ff. gemeint. 


non viderunt in Christo speciem. Opulente ista sunt praedicata per Ioannem, 
apostolos, Paulum, sed contempserunt probi fili sponsum et sponsam con- 
temnunt et patrem, ipsi interim negotiantur probi filii. Triplices sunt hi, 
qui euangelion non suseipiunt. Primi, qui in agro versantur, isti sunt, qui 
mamonae et thesaurizando dediti sunt. Avaricia summus hostis Euangelii, 
non sinit hominem pervenire ad Euangelion. Alius ad negociacionem. Hi 
sunt, qui quaerunt gloriam maiestatis, honoris. Propterea contemnunt istam 
graciam. Tercii sunt sanetuli isti Carthusiani, ii oceidunt ipsum. Alii sunt 
quaerentes suam utilitatem et divicias, Alii honores et nihil curant cenam. 
Sed hi tercii non possunt ferre id, quod per Christum iustifieemur non per 
opera, non possunt ferre, ut sanctitas eorum pereat. Sic Pharisei maluissent 
apostolos dentibus conterere quam eos audire. Avari, superbi, maliciosi 
fuerunt. Nolebant Christum suscipere. Sed quid fit? mittit exereitum et 
succendit civitatem per Cesarem Romanum. Ideo non habent nunec cultum 


22 Triplices über (Isti) 32 et (suspe) 
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R] yrre et non solum omnium pauperrimi, sed obdurati und verblendt ıc. Sunt 
nobis propositi ob oculos. “Ne occidas eos, ne obliviscantur populi mei’, der Bi. 5, ı2 


10 


15 


N] 20 


25 


30 


Suden und des Serufallen follen toyr nymer mher vergefjen, sed recordari 
zum jchreckl|ichen zeichen, quod deus nolit ferre, quod contemnatur verbum eius 
et oceidantur praedicatores verbi, quanquam interim dum faciunt, contemnunt, 
verbum perseqjuuntur praedicatores et occidunt, rident et jpotten securis|sime. 
Sed iam haben aufgejpottet. Si electo populo non pepereit, qui venit ex blut 
Abrjahae, minus parcet nobis. Da3 ift vom exempel Iudeorum. Jam fompt 
er auff uns. 3 hat yhn noch nie gereuet, quod evertit istam Civitatem, 
alioqui reaedifilcari curasset, et ‘ira’ est, quae “in finem’ 2c. Paullus. Ujnfer 
Herr Gott behut und, nec sie contemnamus et sieut papist|ae etiam perse- 
quamur. Saepe diximus: jo wirds nicht jthehen funnen, quia deus zelotes 
et in 2. praecepjto comminatio. Jam habet deus patientiam, et quia jam 
nicht drein jchlecht mit donner, blih, hellifchem feuer, putant dormire ac. Si 
fol der pabft gefturkt werden cum suis principibjus et regno suo, jo wird 
unfer leib und gut mit mufjen gehen, sive sit per frig, pestilentiam, Turden. 
Sed den troß und trojt habemus, quod verbum dei habemus, non contemp- 
simus, non persecuti sumus verbum nec oceidimus praedicatores. Ipsi non hanc 
gloriationem habent, fie mufjjen auc zu dem ynn die helle ıc. Das ghet uns 





2 propositi bis mei unt 3 de nach und h recordari unter (....)  Iudeorum 
calamitas nobis debet esse admonitio ı. r 5 praedicatores verbi nach oecidantur A 
5/6 contemnunt dis oceidunt nach 5 faciunt Ah 7 (ab) electo pepereit über (elig) 
10 curasset nach reaedifilcari } 12/13 funnen dis comminatio unt 12 deus vor zelotes h 
13 deus nach habet Ah iaın nach quia Ah 14 über \chlecht steht deus hellifcehem feuer 
nach bli Ah 15 et regno suo nach principib,us A 16 über frig steht bellum und werd 
vn3 auff3 mwenigft vnfer haud Toften r 18 sumus verbum nach persecuti A praedicatores 


nach oceidimus A 


nec templum nec sacerdocium nec regnum. Praeterea sunt indurati et 
excecati, non vident maliciam suam. Putant se redituros. Hi sunt nobis 
ob oculos positi in exemplum, quod deus non potest ferre verbi contemptum 
et mortem suorum sanctorum. Riserunt Iudei tunc, sed nune est finis. Si 
non pepereit suo populo, certe nobis non parcet, si contemnemus. ÜOena 
parata est, sed invitati non sunt digni. Ita durat in finem usque. Non 
ibi gracia, deus nos defendat et illuminet nobis oculos cordis, ne contem- 
namus et ne persequamur. Deus est zelotypus. Non abibit innocens et 
impunitus, inquit, qui nomen meum dehonorat. Nune qui pacienciam eius 
vident, nihil curant. Nos autem erimus muniti et confirmatis conscienciis, 
ut possimus pati, cum illis enim conterimur ipsi sive per famem sive pestem, 
bella, sed tamen nos sumus sine culpa: praedicavimus Euangelium, non 
comtemsimus nec blasphemayvimus, ut ipsi contempserunt. 


23 tunc über sed 


1. Theif. 2,16 


2. Moje 20,7 
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R] Mattp.22,93u gut. “Ite auff die ftrajjen.” Das ghet ung heiden an, quia nos non 


in Cjivitate getvonet, viximus sine cultu, legibjus. Judei waren gefajt ut 
Civitas. Nos ausfer halb der ftad auff der ftrafjen, nullum regnum et reli- 
gionem, sed einer dahin, der ander durt zc. Ibi praedicandum esset, quid 
liblerum arbit|rium, meritum nostrum. Servi veniunt ad nos. Non venimus 
ad eum, sed misit ad nos servos suos. Omnes erravimus, eitel yrthumb. 
Ibi inveniunt nos servi in viis et djieunt, quod erravimus, und bringen 
und er ein, bjofe et gute, et bofe- multi tantum audiunt aure corporis, non 
corde. Baptizatur, praedicationem audit et Sacra|lmento utitur et nobiscum 
it ut Christianus, is etiam ad nupitias invitatus, und fomen zufamen in die 
Christianam ecclesiam. Christus noster salvator, et sic in Christianitate 
boni et mali, hi similes Iudeis, quia aliqui ghen auff den ader und hand- 
tierung, 3. greiffen. Das find hie die böfen. Die guten find die rechtfchaffen. 
Mali, qui contemnunt und ghen auff den 2c. Papa, prineipjes wütige sunt et 
dieuntur Christiani, habent baptismum, cenam :ıc. orant pater noster 2. et 
tamen homicidae et persecut|ores sub nomine Christiano. Et nos omnes 
dieimur Christiani, baptizati, cena communis est omnibus, et rauben, ftelen ac. 
Sed ivird Rex ein mal fiomen und bejehen, tie fi) die gefte jchiefen zum 
Euangelion und glauben. Tum invenit unum i.e. den groffen hauffen, die 
geigige wanft und die hoffertligen, ftolgen Ejel, quando veniet ad iudieium 


1 nos nach quia h Gentes inuitantur r 2 cultu nach sine h waren nach Tudei h 


3 fer bis der nach aus h 5 meritum nostrum nach arbit[rium A Meritum gentium r 
6 suos nach servos h 7 in viis nach servi h 8 et (1.) nach bjoje h über oje steht 
mali über corporis steht capitis 9 über Baptizatur steht iste malus utitur nach Sacra- 
|mento A 12 ghen nach aliqui Ah Boni et mali in ecclesia r 13 Die nach böfen h 

find nach guten Ah Boni mali r 17 communis est omnibus nach cena A 18 Rex 
intravit r 


“In exteras plateas.” Hoc ad nos gentes pertinet, qui eramus sine 
legibus, non muniti legibus ut Iudei nos. Alii hune alii illum deum et 
idolum ereximus. Nos non quaerebamus sponsum, quotquot nostrum fuerunt, 
quaesivimus varias vias dei colendi et erravimus. Veniunt nunc et introducunt 
nos sive bonos sive malos. Sunt enim multi, qui baptizantur, accedunt 
sacramentum, audiunt verbum aure externa et non interna. Hi veniunt 
cum veris Christianis in Ecelesiam. Quidam nostrum intrant agrum, alü 
negociantur, Tercii apprehensos servos oceidunt. Hi’ mali, avari negocia- 
tores, occisores, Papa, Christiani praedicant et orant patrem nostrum, cum 
sint latrones. Nos audimus et tamen alii alios fallimus. Veniet dominus 
aliquando et videbit, an habeant veram an falsam fidem. Inveniet ibi avaros 
et negociatores et quaerit: quomodo vixisti? Et inveniet: multos non habentes 
vestern nupeialem, hoc est: sine fide. Qui autem sine fide est, non potest 
non contemnere verbum et esse avarus et inyidus. Quare cavendum, ne 
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R) und wird fragen: quomodo vixisti? “Vestem’: quod fidem non habent, Watth.23, 11 
ergo nec opera haben, quia qui non vechtichlaffen eredit in Iesum Christum, 
non diligit verbum, sed contemnit, mu3 ftolg, hoffertig, Hoch her faren et 
persequi. Sunt horjrendae comminationes. Iudei haben yhr teil, nos etiam. 

5 Ideo la8 dich den geiß, der welt bracht nicht impedire. Ideo audi verbum 
dei mit ernft et crede, recte operare, audi iudieium zc. Si non: “Bindet Matt. 22,13 
yhm hende’. Verba find gelind, sed fehredilich ifts, quia ift das helkif|che 
feuer und abgrund der Helle, da fol nicht lux, tenebjrae fein i. e. al3 herken- 
Veit, quod excogjitari potest, quando optantur tenebjrae, jo hat er& gnug, 

10 econtra quando facies serena i. e. quando all gjutS erzeigt. Ideo da3 tene- 
bjrae est das Heliliich feuer und hellifch marter, und hend und fufje gebunden, 
das er twidder Lauffen noch erbeiten fan, er mus ewig drinen bleiben. Iudei 
experti suum malum. Jam audjiunt nos comminari eis, verum ipsi etiam 
lachen et securis|simi sunt, quando audiunt: deus wird euch in da3 hellfiiche 

ı5 feuer ftojen, rident et nihil minus cogjitant, quam quod in inferis jollen 
bornen. Das Hellliiche feuer wird Yyhn Yynn die hend fomen und iwyrd fie 
bornen x. Ego si Christianus sum, scio Papam cum suis bereit bornen in 
inferis. Das ijft comminatio, sed nemo fert fi dran. Cum ergo sit ein 
lauter gejpotte et vulgus fo weidlid) veradht und lauffen auff den ader und 

> yhrer hand|tierung nad), insuper etiam persequuntur zc. fol ung nicht ergern, 
quando der gjrofte hauffe jo gar fiher hin ghet? quando videt pius, wird er 


1 wird nach und Ah non habens vestem nuptialem r 6 audi iudicium über operare 
Ligatis manibus xı. r 9 Hat) Comminatio Tenebrae in scripturis r 10 serena 
nach facies h über facies sieht lux über i. e. bis Ideo steht ostende nobis faciem tuam 
et salui erimus ıt. 13 nos bis verum nach audjiunt % 14 sunt nach securis|simi h 
15/16 Ilusores hodiernir 17 bornen (2.) nach bereitk 18 Text über (gehrt) 19/20 und (1.) 
bis x. rh für (2. 3. gradus) 21 pius nach videt % 


N] contemnamus et ne simus ex malis, sed ex bonis. Hoc est, ut discamus 
cum diligeneia praedicare verbum dei et audire et orare et bona opera 
facere. Non habentem vestem nupeialem tollent et mittent in exteriores 

25 tenebras, Hoc est: in omnem infelicitatem et calamitatem. Id enim signi- 
ficant tenebrae, ut lux omnem felicitatem, Das hellifche feior, ibi manebit, 
quia ligatus est. Contempserunt Iudei et nos contemnimus verbum et 
ridemus et sumus tam securi, quasi sit ludus, quasi non sit periculum. 
Nihil minus cogitant, quam quod debeant in inferno ardere, tum certe scient 

30 se illuc venturos. Scio cum sum Christianus, illos impios et persequutores 
tam vere arsuros in inferno, ut si nunc arderent. Nos dieimus, quia con- 
temnunt tam multi, irrident et negociantur, ut nos non offendamur. Dieunt: 
Vellet deus tam paucos suscipere et tot reiicere? Ideo fit contemptus. Hoc 





27 est (Ideo) 
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R] aud) Ya8, ut Turca dieit: num deus damnaret totum mundum, praesertim 


nos? Ideo periculum, ne istud max|imum exemplum contemptus dei et nos 
etiam offendat, quia cogjitat quis: cur me sic solieitus essem, cum videam 
istos optime valere? Num omnes damnarentur? cd hette fir glitten und 


$.,agefallen. Prophetae max|ime conquaesti super hoc scandalo. Et ego ol 


N 


_— 


Yeiden und mid) martern, guts thun, predigen. Statim dixissem: Sol ich 
umbfonft zc. Isti divites, ego pauper x. Num ego solus sapio et sanctus, 
isti omnes peccatores? Multi sunt, qui auff den agrum'ghen, handthierung et 
perseqjuuntur, noli commoveri, die: Abjraham erat etiam solus, quando vocatus 
ex Chaljdaea et tantum ipse verbum habebat et muft willen, quod sanctior 
toto mundo. Sic Maria sola erat et sciebat se matrem, et nemo testis, ipsa 
sola in cordje muft8 fafjen und glauben, quod mater. Sie tu. Si est ver- 
bum dei, la8 vol und tol jauffen, in agrum ire et contemnere. Sicut ipsi 
contemptores erga deum fajeiunt, sic ego erga ipsos 2. cogjito: da ghet ein 
toller furft, biihoff und voller bauer zc. und las Gott viel gjrofjer fein corde 
quam Hundert tjaufent welt. Num verbum, quod Abrajham accepit et 
Maria habjuit sola se matrem ıc. num, inquam, non maius mundo? Ideo 
coglito: hoc verbum verum, et quo magis volunt me fald machen suo malo 
exemplo hoc ıc. Est ergo Euangelium, ut nos contra hoc scandjalum ruften, 
oportet vidjeam, audiam persecutionem ab extraneis et quod nostri avari 





1/2 num bis nos rh 3 offendat nach etiam Ah essem] affligam P 4 Num omnes 
damnarentur nach valere A über fir steht Ps 5 super hoc scandalo nach conquaesti h 
6 und mich martern nach leiden A Scandalum piorum r 8 ghen über agrum 10 habebat 
nach verbum A Abraham suo tempore solus habebat verbum ıc. r 11 et sciebat nach 
erat h 12 muft3 nach cordie A und gleuben nach faffen A Maria r 13 in agrum 
ire nach jauffen A 14 contemptores über 13 ipsi über erga ipsos steht i. e. contemnam 
egregie 15 corde nach fein h 16 accepit nach Abra|ham h 17 inquam nach num Äh 
18 magis nach quo h 20 ab extraneis nach persecutionem A 


summe est cavendum, ne cum illis curramus in eadem via illudentes, con- 
temnentes, irridentes. Vide impios fortunatos et securos: ego in cura debeo 
esse. Ego non debeo esse in periculo et tamen mendicus et illi in securitate et 
diviciis. Ego non solum sapiens, sed non offendat nos, quod multi negociantur, 
sint avari. Oportet nos facere ut Abraham, cum vocaretur ex Mesopotamia et 
esset solus. Item Maria, quod ipsa sola. Nemo enim credidit, nec hodie sunt 
multi, qui credunt. Qui potant et alii congerunt divicias et alii negociantur, 
non te offendat. Abeant isti. Sit tibi deus et verbum eius maius quam 
totus mundus. Abraham et Maria maiores toto mundo. Negocientur? 
Abeant, ego pro vero habeo, quo magis ipsi offendere me nituntur, hoc plus 
ego me confirmabo verbo. ÖOportet me omnia mala, calamitatem, maliciam 


28 offendat c aus offendant 
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R] fielen, vauben et quod aufertur bonum pastoribjus. Et qui vult from fein, 
mu3 verfolgt werden, ut Servi persec|utionem patiuntur et oceiduntur. Quod 
multi ergo non credunt, ideo non est verbum dei mendax nec ipse deus, 
qjuemadmodum Paulus dicit. 


1 ftelen, vauben nach 344,20 avari h 3 ergo nach multi Ah 


N] 5 in mundo videre. Oportet ita esse, servi illuduntur et verbum, servi 
oceiduntur, sed nihil refert. Verbum propterea non est malum, sed sanctum 


et verum. 
9. 22. Oktober 1531. 
Predigt am 20. Sonntag nad Trinitatis, nachmittags. 
R] A PRANDIO. 


Hodie audjistis, Y|ieben freunde, koie die 3 ftudfe dem Guangelio feer 
ı0 tidder find, das der ghet in agrum, 2. ad Handthlierung, der 3. der greifft 
die Enecht des Hieren und fehljeget fie zu tod. Qjuanquam hoc saepe prae- 
dicamus et quotlidie tractamus, sed quia textus gibt, semper ac. Et ift das 
ftudfe, quando die ungelerten Rottengjeifter druber fallen, dieunt: Nune meum 
aderiwere ift nicht gut, 2. hantierung, 3. Yeut richten ıc. ergo ista omnia 
ı5 deserenda et negligenda. Sie olim fuerunt multi, et magjni patres fecerunt 
sic ingressiq|ue in coenobia ista deserentes. Ideo bene inspieiendum Euan- 
gelium. Non ideo isti tres erden gej'holten, quod ad agrum ghehen und 
hantierung treiben nec, quod ho|mines iudicant, Sed e3 hebt fi umb j 
andern willen. Ipsi invitati ad nupjtias et nolunt venire et contemnunt. 
» Est max|imum diserimen, quod nolunt venire ad nuptlias et quod eunt in 
agrum. Hoc diserimen saepe indicamus. Non est hie veriworffen agrum 
habere et colere et negociari et 3. richten homines et urteilen die diebe und 
Ihaldle, sed hoc prohibitum, da3 man nicht fol aufbleiben aus der hochzeit 
umb diejer twillen, ut Christus dieit: “qui non odit patrem’, domum, per hoc £ut. 14, 26 
2: non vjult, ut patri 2c. ein fehierd per cor ftechft, ut eum odias. Sed quando 
veniunt servi et invitant, da8 ghet uber das, quod est mandatum prius, 
scilicet ut diligas patrem, matrem, domum, uxorem, sed illud ghet uber jene: 





9 Llieben ce in mein 10 der (2.) vor 8. h 13 meum nach Nunc h 14|15 ergo 
bis negligenda nach 14 x. h Quia hie arguit Euangelium istos tres x. num ideo ire in 


agrum ıc. sit malum? r 16 sic nach 15 fecerunt h ista deserentes nach coenobia Ah 
17 isti tres nach ideo h 18 treiben nach hantierung A iudicant nach ho|mines Ah über 
i steht eins 21/22 agrum (2.) bis negociari über (....) 22 homines nach richten A 


23 aus ber hochzeit nach aufbleiben Ah 24 dieit nach Christus A Lucae. 14. r 25 ut eum 
odias nach ftehft A 26/27 (scilieet vt honore afficias parentes, magistratus) r 27 über 
domum steht magistratum ghet uber jenes nach illud Ah 
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R] venite omnes, qui estis Reges, patresfamilias, servi, heri, viri, feminae ac. 
nemine excepto, venite ad nupjtias, da3 ift ein heher und neiver befelh, der 
ghet uber jhene allzumal. Si iam nollet pjater et mater mit ad nuptias, }o 
jollt du mit. Et si alterum relinquendum esset, vel nuptiae vel parentes, 


1. Nofe 3, 19 posteriores. Sic adferiverd ift nicht verboten, immo ift geboten: “In sudore? x. 


sed fo ferne, ut nuptias non negligas. Si potes aderiwerd haben salvis nup- 
tiis, bene. Si vero deserendus ager vel nuptiae, jo Jpridh: Ader, far hin. 
Ideo mil ulnjer here Gott fein ftand auffgehoben haben nec minimum ser- 
vorum. Papa darff man und weib druber fcheiden und vater und jon ar. 
Sed mittit hie suos servos, ubi iam sunt reges in regjimine et paterfajmilias 
et servi et famulae. Et mogens tool bljeiben, modo veniant ad nup|tias. Si 
nolunt venire, nec manebunt, sed fiet eis ut Ierulsalem, quae destructa. Si 
econtra es baptizatus, audis Euangelium, et tamen potes manere vir, mulier, 
filia ac. Si accedis, tu, filia, fili, ad Sacraımentum, non ideo aufero te patri 
matri. Si servus, audis Euangelium, non ideo debes non redire ad domum 
et Si, rustice, is ad Sacjramentum, potes manere rusticus ut antea. Si vero 
jo ghet: Mea domina non pjatitur me ire ad ecclesiam, Sac|ramentum und 
jol gleuben ut ipsa, da ijt Chriftus fomen, ut ein feheiden anricht inter domi- 
num et servunm, famulam et heram, patrem et fililum. Sie dieat servus: Si, 
here, vultis me lafjen Christianum, serviam, si non, jo olt ich eher all Herrn, 
firawen, fonige, feifer ubergeben. Est ein jehendjlich opinio yrn den fchend- 
lichen geiftern, quando audiunt Euangelium arguere eos, qui nolunt venire 
ad nupltias, dieunt deum prohibere auff den ader ghen, hanthieren und 
richter ampt verbieten. Non prohibet dieje ftende, sed abusum, et utinam 
optime uterentur istis 3, ut diligenter colerent agros, negociarentur iuste, 
exercerent iudicia zc. Et ijt yhr ampt, ut rusticus colat terram, Civis 
negoeietur, hoc est: exerceat suum artificium, vendat, emat 2c. et magistjratus 
jeing ampt3 warte ac. sed non faciunt. Postea veniunt Monachi et Ana- 
baptistae et dicunt, quod periculosus status 20. Der ader und handel und 


1 über patresfamilias steht matres heri dis feminae nach servi Ah 3 ad nuptias 
nach mit Ah 4 alterum über (vtrum) 5 über posteriores. Sic steht parentes relinquendi 
essent ift (2.) dis immo nach aderwer@ Ah Gen.3.r 6/7 salvis dis bene nach 6 haben A 
8 Euangelium non destruit politiam et oeconomiam r 11 über mogens wol steht scilicet 
reges, patresfalmilias zc. 12 über manebunt bis eis steht Ciuitas eorum succendetur 
13 tamen nach et vir, mulier nach manere Ah 14 tu, filia, fili nach accedis A  patri 
nach te h 15 non (2.) nach debes h 16 rusticus nach manere A 19 patrem et filium 
nach heram A Veni vt dissidere faciam patrem a filio r 21 feifer nach Tonige h 22 über 
geiftern steht Anablaptistis, Papistis 22 audiunt (quod) 22]23 Euangelium bis dieunt 
nach audiunt A 23 hanthieren nach ghen A 24 verbieten nach ampt Ah 25/26 ut bis x. 
nach 25 3 h Deus non prohibet officia, sed abusum officiorum r 26 colat terram nach 
rusticus A 27 negocietur bis x. rh 28 über ampt3 sieht puniret sontes 29 über 
periculosus status steht habere agrum, negociari, magistratum gerere 
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R] richterampt non facit te zum jehald, sed tu teipsum. Dur left den ader ac. 


10 


25 


dein Gott fein und fol did) erneeren. Sie artificium non facit te nequam, 
quia ordinatum a deo. Sed si dieis: ch Tan des Ejuangelii nicht twarten, 
id) mu3 gedjenden, quomodo fiam dives zc. ideo tu es ein jhalf ym hand- 
tjeref et abuteris. Sic Iudieis offieium et prineipis non facit eos nequam. 
Si vero vis tyrannum agere et abuti officio, Sieut faeit tolfe mundus, Et 
postea die tollen heiligen, qui sic praedicarunt: quis potest salvari mit dem 
aderjwere, bauen und regiment und handeln? Sie geben jcjulde istis 3, das 
yhr eigen bofheit ift. Non facit te hantierung zu eim hoffertigen, ut quaeras 
favorem et gloriam, nec 3. esse magistratum facit te ein blutgierigen c. Tu 
imponis tuam malitiam deim Gotl|ichen ampt et vis Frieden ynn ein windel 
et tibi servire, te abstrahere a omni molestia. Fuit semel Monachus in 
deserto. Is tag und nacht ibat et irascebatur, qjuiequid videbat, commo- 
vebat eum ad iram, Et causabatur, quod sua culpa non esset, sed fratrum. 
Sed quid fecit? Ivit in desertum, ut solus esset et Neminem habjeret secum 
quam ein fideliam. Ex verfihet3 ein mal und ftojfts umb, et ubi hoc, tam 
iratus, ut in frusta disiiceret. Postea dicebat: du verz|ieifelter jchalf, iam 
mere® ich, quod non hominum et mei ftands jhuld, sed mei cordis. Sic non 
wird ic) zornig cum fratribjus, si ego from iere.! Ideo bene disce, an 
wen der mangel lege. Non an dem ftand, quem deus ordjinavit, sed quod 
ein jchalf ynn der Haud? bin. Dieitur in proverbio: Gelt macht dieb und 
ichelfe.? Quomodo? Non facit ipsa. Si tu non esses nebulo, tum totum 
tempjlum Yege vol gulden, auferres nihil c. Postea venerunt Francis|cani et 
dixjerunt: ne* tangas pecuniam. Wie fompt das unfchulldige golt und filber 
dazu, ut te faciant nebulonem? Ipsi postea cogjitaverunt: si non contrecta- 
|verint pecjuniam, fo teren fie da mit from. Sed e3 ift der Teufel yın der 
fappen drinn geweft. Si pecjunia facit dieb und jchelfe, tum nemo probus 
in toto mundo, quia nullus homo auff erden, qui non habet und mufje haben 
pecuniam. Sie haben fie mit folchen tworten den Yeuten eingeredt, quasi 





1 über ader steht hantierung Status non facit te malum x. r 3 a deo nach 
ordinatum Ah 5 eos nach facit h 6 et abuti officio nach agere h 9/10 ut dis gloriam 
nach 9 Hoffertigen h 10 esse bis te nach 3. h 12 te bis molestia rh 12/13 Exemplum 
de haeremita r 14 eum ad iram nach 13/14 commovebat h Et bis sua nach iramh (Eius) 
culpa 15 ut solus esset nach desertum h 16 über fideliam steht fruglein ein mal nach 
verfihet3 A 17 disiiceret nach frustra h  dicebat nach Postea A 18 ih nach merd A 
19 were nach from h 21 in proverbio nach Dicitur % 21j22 Gelt macht dieb et jhelt r 
23 Franeis[cani r 24 über golt und filber steht quod est optlima crealtura dei 28 in 
toto mundo nach 27 probus h 29 pecuniam nach 28 haben h haben fie nach Sie Ah 

den leuten nach worten Ah 


1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 443, 8 ff. 2) fchalk ya der Haud, so auch Unsre 
Ausg. Bd. 27, 101, 14; Wander 4, 86 Nr. 160: ‘Er ist ein Schalk in der Haut. Vgl. unten 
S. 349, 10 und oben S. 145, 11 (wo weitere Nachweise). *) Gelt macht dieb und jchelfe vgl. Unsre 
Ausg. Bd. 16, 652 zu S. 546, 14 und 30; 32, 567 zu 5. 448, 20; vgl. auch unten S. 348, 3. 
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R] pecunia jey bofe, ut non contrectaretur. Sie haben e3 fein gemacht, quod 
non contreetjaverint »pecuniam. Ipsi habent mag|nos thesjauros, edificia. €3 
ift twol geredt, quando bene inteljligitur: Gelt macht jchelfe i.e. e8 offenbaret 
die nequam, qui prius fuerunt jchelfe coram deo in corde, ubi peciunia eis 
proponitur, manifestat pecunia, quam furantur, eos nebulones esse. Rusticus 
est prius ein dieb und der mare macht yhn ein diebe i. e. manifestat eum esse 
ein diebe, jhalf. Bier, Tor, brod, thuch, gewand und ledder non facit te, 
sed verrhet dic) et manifestat te esse furem. Si das 1 gan pro 4 gf, da 
fihet man deinen fehalf, ergo est ein verrheter der diebe und jchelfe pecunia, 
bier, forn. Non est ergo culpa pecuniae, sed quod prius est ein jchalf. 
Sie aderivjerdf facit dieb und fchelfe, non ipse ager, sed culpa est in te, qui 
nebjulo es, sed manifestat te esse nebjulonem, quia du die leut fo uberjegt 
mit eim jcheffel forn3. So du mehr Zunft vauben und ftelen, theftus aud). 
Sie Euangelium faecit lauter fchelfe, Et Bibel ift ein feßerey bucdh!, et veritas 
est. Sed num ideo abiicienda Biblia et scriptura? num non habendus ager, 
pecunia?. Sie: si Euangelium non praedicaretur, esset pax, nulla seditio 2c. 
num culpa Euangelii, quod multi fures sunt et facit pecunia fures? sed ideo 
non abiiciam pecuniam, quia ea carere non possum. Sie hie, ob gleich das 
Evangelium viel Schiwermer, jchelfe macht, ich wils drumb gleihtool nicht 
laffen. Quare non facis hoc cum pecunia? Ego vidi hune betrogen fein 
per pecjuniam, ut falsam cuderet monetam, et ideo combustus est, ergo in 
aeternum nolo attingere pecjuniam? Et sic: Cerevisia facit ebrios et homines 
tol und toricht, ut fi) hauen, ftechen und ermorden. Non est culpa cere- 
visiae, sed du bift ein bierjchlauch? und trundfbolt ac. Sie bene dieitur: docti 
find die verferten?, darumb Lies ich fie das Hiellifch feuer haben* ıc. Sed 
dieito: ob einer voll wird und fticht und Hauet, num ideo non biberem ıc. 
Sic cum peejunia: umb des diebftal3 twillen nmolo deserere pecjuniam nee 
faciam ut Franciscanus, qui non attingit peejuniam. Die: Num non vidisti 


1 e3 nach haben h 2/3 über mag|nos dis wol steht horrea plena frumento cellaria 
vino 3 Gelt macht jehelfe nach inteljligitur A 4 in corde nach deo A 5 pecunia 
quam furantur nach manifestat Ah 6 der nach und h diebe nach ein h 7 ein Diebe 
nach 6 esse h te mit {halt durch Strich verb 8 te esse furem nach manifestat h 

Omnes dei creaturae sunt bonae r 10 ein nach est (2.) h 13 du dis au) nach So h 
14 Bibel ift ein Teer buch r 14/15 et veritas est nach 14 bu) h 15 est] es 16 über 
si bis praedicaretur steht Sie loquuntur vnfer Jungheren über pax, nulla steht vt prius in 
papıatu 17 über quod steht dic 17]18 sed bis possum nach 17 fures h 19 fchelte 
nach Schiwermer Ah drumb gleichwol über (dennoch) 20 über non facis steht vt eam abiieias 

über vidi hunc steht vt diceres 21 ut bis ideo nach pecejuniam A 22 über Cerevisia 
steht vinum 23 ftechen und ermorden nach hauen A 24/25 Die gelerten die verferten r 
25 die nach find A id) nach liesh fie (fich) 28 non attingit über (abijeit) dic nach 
pecjuniam Ah 

') Bibel ift ein feßerey buch vgl. Unsre Ausg. Bd. 171, 363, 26. 2) bierjchlauch vgl. 
DWib. 2, 1, wo kein Beleg aus Luther. °) docti find die verferten in Ls. Sammlung 
Thiele Nr. 7 Die gelerten die verfereten und die dortigen Nachweise, auch Unsre Ausg. 
Bd. 10°, 444 zu S. 262, 20. *) lies ich fie das Hellifch feuer haben vgl. oben S. 142,9. 
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R] Monachum, qui fuit nebulo? cur ibi etiam non dieis, tu monache: cum tectus 


10 


20 


25 


sit hac veste, nunquam toil ih ein fappe anziehen. Qjuiequid deus creavit, 
est bonum, und jcheide da von abusum. Brodt, bier ereavit zu leib3narung. 
Quod quidam fi) tol und vol faufft, non ideo abiiciam. Deus creavit 
peculniam, golt zc. was ghet mich? an, quod abutitur meretrix auro ad 
lactandos! iuvenes x. et fur furatur, cur dicerem: ego non utar, sed ut 
Franeisjeanus: non attingam. Sie multi viri et feminae find Huren und 
buben. Papa fompt et docet, man jol nicht weiber haben, quia ift viel 
ungljud drin ac. Non est culpa status, sed quod du bift ein bojjtwicht ynn 
der Haud.? Sie est cum Euangelio et doctis, qui hodie nomen habent, quod 
nocentes sint toti mundo. Perversum indieium stultorum. Si sequi volo, tum 
nemo nocentior in celo et terris quam Christus, propter quem 1 die 70 milia 
Martyrum in Ro|mano imperio occisa et 10000 Marty|res et semper sunt 
discordjes, uber dem Chrifto unfrid in mundo. Si mansisset in celo, tum 
ista discordia non concitasset ı. Num voles ideo ff ynn die Elbe werffen, 
quod quidam avari se suspenderunt propter pecuniam x. Sinito tibi dicere 
piraedicatores, magjistratus, Iuristas, was fompt fur unglud ex viris, 
mulieribus, familia, filiis, filiabjus zc. nullum dei donum in terris, quod 
nit anridht all ungllud. Et hodie die rulgen und filken?, jcharhanjen 
dieunt: Ejuangelium richt viel unglud3 an. Num ideo abiicis illa et putas 
Ejuangelium abiieiendum? Hoc ideo dico, ut discernas dei creaturam et 
nostram maliciam. Deus sua dona distribjuit diviter unter die bojjwichter. 
Er hat mansperfon gefchaffen unter die bofwicht. Mulier, vir wird nicht ein 
hur, Hurer umb eins fchonen angefichts willen, sed quod es prius ein hurer, 
hure yn deim herten. Sie dieb und jchelt Triegen gelt, imo solum dat deus 
den falfchen Huren, buben, pauern, burgern, predigern. Si sol non luceret, 
wird mancher dieb nicht ftelen, nicht rauben. Sed quia lucet ıc. Da® meint 


1 ibi etiam nach cur h tu monache nach dieis h 2 über veste steht cucullo 
wil bis anziehen nach nunquam h 5/6 auro bis ac. nach 5 meretrix h 7 non attingam 
nach Franeisjcanus A Mulier necessarium malum.* Non ideo est malum coniugium quod 
multi sint adulteri et meret[rices r 8 fompt et docet nach Papa h 10 über qui steht 
docti habent nach nomen Ah 11 sint nach nocentes A Perversum dis stultorum nach 
mundo A Die glarten die verfarten® r 12/13 milia über Martyrum 13 in Ro|mano 
imperio nach Martyrum A über 10000 steht x taujent 14 uber dem Chrifto über unfrid in 
14]15 tum bis conecitasset nach 14 celo h 15 über ff steht aulden 16 avari nach 
quidam Ah propter pecuniam nach suspenderunt A 18 über nullum dei donum steht 
aurum frumentum vinum 23 über mandperfon steht frawen  vir nach Mulier A 24 hurer 
nach hur h es nach quod h 25 Hure nach 24 hurer A imo nach gelt h deus nach 
dat Ah 26 burgern über pauern Sol causa multorum malorum ergo malus x. r 27 über 
dieb bis rauben steht manche zu feiner Huren werden Ephe. 5. dies mali sunt r 


1) Rörer meint das Wort allectandos. 2) bojwicht ynm der Haud vgl, oben S. 145, 11 
und 347, 21. 3) zulgen und filßen vgl. oben 8. 142,7. 4) necessarium malum vgl. 
Wander 4, 1386 Nr. 71. 5) Vgl. oben 9. 348, 25. 
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Rlewm.s,1©. Paulus: “tempus’ 1. cuius eulpa? die leut find böfe, ut dieitur: gelt 


macht? 2c. i. e. zeigt»und verrhet, quod mali holmines. Sie hat das Fran- 
eiscum betrogen, ne contingatis pecuniam, quia gelt madjt! zc. Ubi accepit 
esum et potum? man fauffts. Ego tmolt auch jo heilig fein et nunquam 
1 d% anjehen, si alii mihi abunde darent vietum. Is non edit carnem, sed 
bonos pisces, non gerit lineam vestem, sed laneam, non habet domum, 
interim optimum vembder, coenobium et regium edifieium, non attingit St, 
sed vas vini, da3 X gulden foftet, darff er’ wol angreiffen. E38 leit daran, 
ut bene discernas res et abusum rerum. Qjuiequid deus creavit, est bonum, 
forn, gelt, haus, hoff, herr, servus sunt Wei dona bona zc. daran leit3, ob 
dus recht braucht gegen Gjott et homines. Sie cum Euangelio, ehe ich3 ver- 
laffen twil, ich mwolt ehe ader 2c. verlafjen. Sic si non rapis, ift dir das qut 
nußlidh, du magjt haben und mujt3 haben. Sie ager, negociatio, richter non 
malus nec uxor, maritus. Sed abusus malus. €&3 Yeit ynn dem malo usu, 
quem vult deus gejtrafft haben, non res, ut Papa, Turca 2. qjuanquam 
videant, quod non possint carere ıc. Non attingunt J, sed ein fa8 wein, 
quod 10 ft, greifft 2c. weiber verjprechen, quod richten all ungl|uf an. €3 
ift dein jhuld, qui habes ein bofe luft. Itaq|ue bene discerne res et mali- 
ciam tuam, qua abuteris reblus, dei bonis, 





1 über ut bis gelt sieht sie geit ift bofe 3 pecuniam nach contingatis h 4 über 
man faufft3 steht warumb? umb gelt 5 abunde nach mihi A 6 bonos nach 5 sed Ah 
7 et regium edificium nach coenobium A 7j8 non bis angreifen rh 9 ut dis rerum 
nach 8 daran h 10 dona nach dei Ah 12 wolt nach ih Ah über rapis steht furaris 
14 abusus über (...) 15 über quem sieht abusum 


?) gelt macht [jchelf] vgl. oben S. 347, 21. 


96. 29. Oftober 1531. 
Predigt am 21. Sonntag nad Trinitatis.! 


Dominica XXI. 29. Octobjris. 


Das Euangelium, mei amici, proponit exemplum communis Christianae 
doetrinae, quam semper tractamus et qjuanquam quotlidie praedicamus et 





') Vgl. den kurzen Bericht über diese Predigt in der Cölerschen Familienchronik 
oben in der Gesamteinleitung. 


DOMINICA XXI. IOANNIS QVARTO. 


c D . ers . “ 
%09.4,47 Erat quidam regulus, cuius filius infirmabatur Caphar|naum. 


Di Euangelion, wie yr horet, heit uns fur dag Grempel der Chrift- 
lichen gemeynen Iere de fide, quamvis in dies praedicamus et scire arbitramur, 


23/24 ro 26 nach quamvis steht iam sp 
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R] putamus nos fonnen, tamen non jchJad, quod adhue istam cantionem can- 
temus et semper cantemus. Audjistis: "Konigjifher’, wird fein gemwejt ein zo%. 4.47 
Amptman des fonigs Herodes in Galilea. Ille audivit de Iesu, quod veniret 
ex Iudaea in patriam suam Galileam. Ann dem, quod audjierit venientem 2c. 

s wird zu verfthen geben, quod quaedam audjiverit miracula Christi, prae- 
sertim in Cana Gallilaeae, 1. quomodo aquam ıc. Ideo is regjulus twird 
eınpfangen haben fidem und ein gjuten wahn ad dominum, qui posset helffen 
et suum fjilium gejund machen. Das heifjen tvir praedicationem et doct|rinam 
fidei, quod sit, quae aliquid gfaft vom gjuten gejchrey de Christo volente 

ıo auxillium praebere, et hoc certissime futurum, et hoc sine omni merito et 
praecedentibjus bjonis operibjus, quod fjides omnia assequatur sine prae- 
cedentibus operibjus et meritis, quia iste fonigifjd amptman nihil dedit 
Christo boni, nihil fecit, non ieiunavit, gebettet, non honoravit dominum, sed 
tantum audivit de eo. Hoc non est opus, predigen de Christo et grlatias 

ı5 agere est opus, sed audire est, quid Christus sit et quae eius opera. Ideo 
clarum, quod der Konigifc) haubtman nihil dazu thut, quod Christus ei 
propieius, sed tantum audit de eo. Daß ift die faıppe, platte, Monicjjereh, 
quae praecedit, quod audit de eius beneficiis. Haec est doctrina nostra, 
quam debemus diligenter audire et discere, non statim, ut putatur, ut sciamus, 
20 quod omnia beneficia, quae accipimus, sive spiritualia sive corporalia, sic 


3 de3 vor foniga h 6 in Cana Gallilaeae nach 5/6 praesertim A wird nach regjulus A 
7 ein nach und h quia prima fama fortiss|jima statim postea tepet r 8 machen nach 
gejund A 10 hoc (1.) nach et h 11 Fides r 13 dominum über honoravit 15 sit 
nach Christus A über opera steht beneficia 15/16 Quid mereretur gentilis Imo Paulus ze. r 
16 der nach quod A 19 statim über (vulg) 


N] fchadet3 nicht, dag man das Yidleyn Fynge. Ita audistis, da8 dißer fonighjcher, 
das ift eyn Eoniglicher amptman Herodis fortassis fuit in Gallilea, hie cum 
audisset Christum advenisse, haud dubio aliqua audivit de Christo, de vino 
facto ex aqua, alßo das er eyn glauben odder gutten wann entpfangen. Den 

»: der glaube ift eyn fol) dynd ym Herezen, das von guttem gejchrey eyn 
zuverficht macht, das er fid) unfer werde annemen und da® sine omnibus 
meritis et operibus nostris. Nam Euangelion indicat illum nihil adhue 
benefecisse, operatum esse ıc. Er hat alleyne von ym gehoret. Hoven ift 
nicht eyn Wwerf, nihil facimus, sed audiendo accipimus. Ita regulus thut 

so nichts darziv, Runder horet von feynen werfen. Das ift jeyne Tappe und 
mumberey, scilicet audire. Ergo nota certo: Alle die woltat, die topr ent= 
pfahen, Ewige odder zeeytliche, gejchehen, ut primo audiamus et fidem acci- 


21 vor jehabet3 steht doch sp vor Bynge steht offt wider sp 22 über amptman steht 
praefectus sp 24 Fidei inicium ro r 25 nach von steht eynem sp 28 über operatum 
steht neque ieiunasse neque 39 32 Fides ex auditu ro r 
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R] nobis contingunt, ut audiam de Christo et ex ea praedicatione acquiram 
fidem und zuverficht; quod mihi etiam auxilium feret, et nihil est, quod in 
necesjsitate iuvat, quam quod credamus in Christum. Ista est quot|idiana 
praedicatio. Ideo paucis volo iam tractare. Weiter zeigt er an unam fjidem 
ynn tribus ftuffen, quod 1. fehwadh, postea fortior et 3. noch fterdfer. 1. fjides 
audit, quomodo Christus aliis geholffen hat, das ift noch fiides jchtwach und 
gering. Hoc quisque potest dicere, quod David et Sanctis, Petro, Pjaulo 
gnedig fey, Et quod iuverit prophetas. Sed quando ego fol an Peter? und 
Pauls ftad fomen et expjectare beneficium ut ipse David, dieit natura: Die 
Yjieben hHeiljigen fuerunt digni, ego peccator non meritus, sum zu univirdig, 
das ich mich verjehen fol feiner hulffe und gnad. Das ift fo gewaltig und 
hengt uns naturlih an. Wen auff mi fompt und fol die molthat 
empfjahen, volo 1. lapidem fegen! et mereri. Haec est fjides, quae credit, 
quod aliis beneficium contingat, sed non mihi, nisi ich fehe e8 und greiffs 
au. Sie iste audivit: de quo? quod aliis helffe, sed tamen addidit: et 
mihi zc. Ubi eius, dignitas? Non coglitat: ego sum indignus. Mag wol 
ein heid fein gewejt, non potest ostendere fein wirdjigfeit vel quod jey werd, 





1 nobis contingunt über (fit) 1]2 ut bis auxilium unt 2 feret nach auxilium Ah 

est über (venit ad auxilium) 3 in Christum über credamus 4 volo iam tractare 

nach paucis h 5/6 1. gradus fidei quae credit aliis benefieri a deo x, r 9 tomen nach 

jtad A 11/12 über und hengt sieht Temp n 13 quae credit über fjides 14 contingat 

nach beneficium h  e3 nach jehe h 15 über iste steht Regulus 15/16 über addidit et 
mihi steht sed quatenus audies 17 jey nach quod h 


!) 1. lapidem feßen (unten Z. 27) vgl. Unsre Ausg. Bd. 341, 286, 5. 


N] piamus absque omnibus operibus, uff da8 der glaub bleyb Sola. Hac fide 


accepta Bo jeyn toyr den frum. De illo loco hic satis, quanguam non 
negligenda, ne fides sub scamno iaceat.! Zceygt weytter an, macht iijley 
ftuffen des glauben?. 

Primus gradus: audivit, quomodo aliis benefecerit. Sed est infirma 
fides seire aliis esse propieium, Paulo, Petro et sanctis. Das ift leychtlich 
augleuben, sed si ego in illorum loco debeo esse, do ift jchiveher. Nam 
natura ita concludit: saneti meruerunt. Ego sum peccator. Das ift eyn 
ftarfer teuffel ym herezen, semper in sanctis credimus per opera. Wollen 
ou alBo den erjten fteyn legen, das ift eyn glaube, qui credit aliis Christum 
benefacere, sed sibi ipsi non favere Wie wol er eyn tenig fterfer ift, 





19 nach satis sieht sit dietum sp 20 nach negligenda steht est haec doctrina sp 

20/21 Tres fidei gradus ro r 22 über est steht adhuc sp 23 vor Paulo steht scilicet sp 
vor sanctis steht aliis sp 2425 unten am Seitenrande steht Fides ex auditu absque omnibus 
meritisro 25 natura (ista) 26 nach credimus steht factum esse sp 28 favere c in fieri sp 


‘) sub scamno iaceat sehr häufig bei Luther 2. B. Unsre Ausg. 1,379, 4; 7, 657, 33; 
8,149, 31. 


10 
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R] quod Ehriftus Helffee Non cogjitavit, tvie werde vel untverd er jey, sed wie 
from und werde Chriftus fey. Si volo expjectare, donec cor det mihi bjonum 
testiimonium coram deo, nunquam iird nit8 draus, semper dicet Cor: 
nescio, ego indignus zc. Ideo vult dominus, ut non nos grunden auff zeugnis 

5 cjordis nostri, sed jeßt an die ftad Gjottes verheillfung, gute das Yieb tvort, 
quod audimus de eius gute et doceat nos: Tu, cor, dieis me pecjeatorem non 
meritum, sed tace. Ego audio extra cor conjscientiam meam, bonam famam 
de Christo, quod vult x. Das felb aufwendig wort, das faffe ih. Si ego 
non fverd, sanctus, tirdig, from, tamen verbum ift, da8 wird mir nicht 

ı0 Yiegen. Statim praedicatum, sed iwen3 eim ynn die hand ghet, tum caro und 
Zeufflel left ung nicht Hin an und das hören nicht faffen. Sed ich jol for 
fülen und wunder jehen, tum nihil zc. Sic Satan me non vult zulaffen, ut 
mic) grunde auff fein wort. Sie semper caro non vjult fidere, conjscientia 
verzagt et vjult in se esse certa und lejt3 wort faren. Tum spiritus: hore 

5 auff, fljeijc), taceat caelum, terra, omnes conscientiae, gedjanden, et audi 
eum, qui dieit: Non veni, ut iudicem &c. Et hie venturus in Galjileam, ut 301.3, 17 
helffe. Das ift die Yere fidjei infirmae. Chriftus ghet weiter hin an et 


dieit: “Nisi signa et prodligia” &o weit hat ex gleubt, quod aliis sit So0. 4,48 
benignus. 





% 


1/2 quod dis jey unt 7 meam nach conjscientiam A 8/9 wort dis non unt 
10 über Statim steht hoc 11/12 Sed bis x. unt 13 mid nach 12 ut h 14 faren nach 
wort A 16 über veni steht Ioan. 3. 18 Nisi signa x. r 19 benignus nach 18 sit h 


accidit et putat: Alios iuvat, fortassis et mihi iuvabit. Nulla hie est 
dignitas, fortassis fuit gentilis. Er jehleht3 gar auß dem fynne. Non nititur 
sua dignitate, sed Christi misericordia. Den wen toyr uff unfer herez und 
frumfeyt tramwen, Bo twyrdt nichts draus odder vermeilen teuffel aut despera- 
mus. Summa: tour jollen aujjchlahen unjer3 herezen zeugniß et soli pro- 
2 missioni herere et dicere: [ibe3 hercz und getifjen, tu multa mihi obiicis. 
Ego haec non video. ch hore aufwendig eyn ivort promissionis, da3 Yoct 
mid. DByn ia nicht wert, frum, heylig, Bo ift3 das wort wert, frum und 
heylig. Haec est ardua res, Das left ji) nicht faljen. Sathan semper nos 
dueit ad sensualia fundamenta, wolden zceugni3 unfers herezen. Hie do ich 
0 gewiß jol jeyn in verbo, sum incertus in mea consciencia, nolo esse certus, 
ubi non possum. Haec est lucta in piis. Sed spiritus dieit: Schweyg ftyl, 
hercz und geroyifen, hoere da8 wort alleyne. Das heyft die lere de3 jchtwachen 
glauben®. Sequitur lacius: 


22 In uerbo herere debemus non in testimonio conscienciae nostrae ro r 23 nach 
odder steht werden sp 24]25 Summa bis herez unt ro Vide quomodo uerbo sit heren- 
dum ro r 


Luthers Werke. XXXIV, 2 93 
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R] 2. quod etiam sibi velit sanare filium, sie autem, quod videat et 
greiffe ac. Sic vellemus eredere, ut audjiremus, vidjeremus und tappeten et 
Christus geb3 uns ynn die feufte, ut fületen und tappten. Das ift ein fein 
glaube, quando arcam plienam aureis et boden vol forns, feller vol birz ift, 
da toolt ich auch wol gleuben, quia tango, video. Tales Sancti estis, inquit 5 
dominus, quando vos, eud) antrifft, jo gleubt yhr nur jo ferne, ut dietum ze. 
Sie azinus et mula habet pabulum zc. credit, quamdiu in praesepi, quando 

309.20,24f1. dat dominus in manus 2. Sie 8. Thjomas eredidit, legt manus et digitos in 
latus Christi 2c. Ey lieber Thoma, du bift ein fromer man: credit, ut videt. 
Die ftrafft der Herr, sed dußdet fie, muffen aber weiter fomen ut is Regulus, 10 
sed der glaub mu aufaus, ut ad Thomam: “Vidisti’, da3 auge mu3 man 
300. 20,2» aufftechen.! “Beati non videntes” Ut confidam deo, quando non video 
wunder zc. sed tantum capio verbum, darnad) werden ex invisibilibjus 
Ser. 11,1 yisibilia, ut hie fit cum Regulo. ohjannes hat jeer gepreift den Amptman. 
‘Credidit’ x. Hoc placet maxime Iohlanni, quod fit eredens ıc. q. d. quam 15 
mirum, quod homo 'mundanus et forte gentilis feret zu et credit, Tapt nicht 


1 autem, quod nach sic h 2. gradus fidei ıc. r 4 boden vol nach et h teller 
nach Torna h 5 auch nach ih Ah tango nach quia h 5/6 inquit dominus nach 5 estis h 
6 ut, dietum nach ferne h 7 habet bis credit nach mula Ah 8/9 Yegt dis Christi nach 


8 credidit a Fides S Thomae. r 10 Regulus über is 11 über aujau3 steht ex über d08 
auge steht Thoma credidisti 12 non videntes nach Beati Ah 14 fit cum Regulo nach hic A 
hat nach Sohjanneg A den nach Amptmann A Ebrae. XI. r 15 Credidit homo x. r 


!) dag auge mu man aufftechen (unten Z. 25) vgl. Unsre Ausg. Bd. Y, 564, 4/5; 12, 400, 9. 


N] 306.4,49 “Domine, descende, priusgquam moriatur’ &o ieyt hat der 
man gleubt, quod alios iuvet. Nune vult signa, da3 er fie tappen muge, 
wen man HYhm die zceychen vor die nafen jeczt. Magna fides est deo con- 
fidere, wen der fajten, joller, keller vol ift. Ich royl wol gleuben, quod dies 20 
sit, quando sol ortus est. Das jyndt feyne Chriften: Ro mweyt gleuben, Bo 
fern man fihet. Ita Mulus et asinus credit, wen er den Haber Hat yn der 

305.20,215. rippen. Ita Thomas palpans eredidit. Das ift eyn fehoner glawbe. Ita 
Regulus dieit: Si Christus in domum venerit et fillum suscitaverit, tune . 
credam. Aber Liber Regule und Thoma, das auge muftu aufftehen, dornoch 2 
toyrdt fi da8 tappen wol fynden et fient ex invisibilibus visibilia. Ideo 

309. 4,50 Toannes maxime commendat. “Credidit homo verbo” q. d. der menjch, 
30.4,50qui fortassis gentilis erat, non amplius palpat, sed verbo credit: “Filius 


17 Domine dis moriatur ro Secundus gradus ro r 18 mach tappen steht vnd 
greyffen > 19 über Magna steht Ironia sp 21 sol unter (lux) 22 nach hat steht 
vor Hhm sp 23 über Thomas steht apostolus sp 24 Gotte gleuben Bo fern man fihet und 
greyffet ro r 25 über muftu steht exftlich sp über downodh steht post acceptam fidem sp 
27 nach commendat steht hune hominem sp über menjcdh steht emphasis sp 28 Fides in 
inuisibilibus et non apparentibjus ro r 
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R] nad) wunder und werd, sed contentus verbo: “ghe hin, dein Son lebt.’ 
Ipse audit huic verbo, da8 Yeben ift in invisibillibus, ift nod) in verbo, 
nemo vidit hac hora, qua dixit, et tamen fit ein fichtjbarlich ding draus, 
da er3 postea tappe. Sie facit dominus: vocat, quae non sunt, ut sint. Röm.a4,ız 

5 Ibi non vita, et tamen revocat eum ex eo, quod non videtur, et ponit, 
ut videatur. 1. ergo tantum debemus audire et eredere verbo. Das ift 
denn wunder, ut dieit Iohlannes, quod cor humanum fol fomen ynn die 
fterdfe, ut haereat in eo et credat, quod certisisime sit verum, et tamen 
neqjue videt neq|ue sentit fillum vivere, quia cor hujmanum ficht da tidder, 

ıo quia dieit: veni cito, antequam moriatur. Sie etiam cor hujmanum: et 
jtirbt certis|sime, nihil in corde quam: filius meus mojritur, statim postquam 
felt verbum: “Vivit’, alia-mutatio: hoc cor, quod erat certisisimum filium 
mori, jam certis|simum vivere. Das heift S. Iohjannes verbo credere, nihil 
omnino gefehen und fület. Ubi aceiperemus istos Christianos? sunt mera 

ıs miracula tales. Utinam tantum tales haberemus, qualis Thomas et is gentilis 
Regulus fuerunt, qui eredunt, ubi vident et sentiunt, utinam tantum credere 
possemus, quando oculos et manus videmus vol wunderzleichen, ut Iudei in 
deserto: “fie füuleten und jahen mea opera’ et tamen non credjebant, ibant pi. ss,» 
per mare rublrum, fahen die offentljichen wunder, mare stare zu bjeiden 


13% Het mich aljo nicht Laffen abweifen, sed institissem Ach lieber H|err, veni r dein 
Son lebt nach Yin Ah 2 über audit steht credit 4 da3 er3 postea über (vt) quae 
bis sint nach vocat h Ro. 4. r 8 sit nach certisisime Ah 10 moriatur nach ante- 
quam A 12 erat nach quod Ah 13 über certis|jsimum steht persuasum est eum Cre- 
didit verbo r 15 tantum nach Utinam A 16 Regulus fuerunt nach 15 gentilis A 
16/17 eredunt dis Iudei un? 18 ps.95.r 19 die nach jahen A 


N]20 tuus vivit. Das leben ift verborgen in invisibilibus, nemo hominum videt 
et tamen credit. Des Bons leben ift weg et tamen credit vivum. Dornod) 
tapt er3. Primo autem discamus credere, da8 twyr3 nicht tappen. Das ift 
miraculum herere nudo verbo, da3 er twoider jihet noch fuelet. Das ift eyn 
twounder. Cor pugnat contra illud. Prius dixit: Descende, quia moritur. 

2» Gr ftyebt. Mox credit eum vivum. In momento illius cor mutatur, nonne 
est miraculum? Das heyft dem twort gegleubt: nichts gefehen noch gehort. 
Tales Christiani sunt mera miracula. Wen toyr doch Thomas Chriften weren, 
die toyr gleubten, do toyr die ougen und feufte vol wunderwerd haben, sicut 
nos et Iudei, sicut in Psalmo: “Viderunt et probaverunt opera mea.” Ita in gi.os,9 
30 mari rubro viderunt, quod in fundamento maris irent, da& e3 aljer tar, 





20 nach leben steht (de& fo) jeynes Bones sp 21 nach Dornoh) steht post fidem sp 
24 quia c in priusquam sp 25 über momento steht yn eym ougenblig sp 27 do ce in 
noch) sp 28 feufte ce in hende sp 30 Iudeorum incredulitas in multis dei operibus et 
miraculis ro r 


23* 
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R] feiten ut 2 muros et videbant se ire auff boden, ubi erat alveus, et videbant 
hostes submersos in »litore iacere. Das ift: jahen und fületen. Et deus 
dabat Manna in manus et 5 sensibjus fileten und fahen et columnam vidje- 
bant nubis et per noctem 2. et tamen non credebant. Ideo inquit Spiritu: 

%1.95,10hi errant. Ideo wer? noch etwas foftlidj®, Si possemus credere, quando 
30h. 4,48 videremus signa et prodigia dei, Taceo, quod Christus dicat: “Nisi vide- 
ritis’, tool fehwerer, sed das ift ein trefflicher fides, quando tantum quis 
verbum audit, Et mu3 doc) hin fomen, quia‘'morte veniente non veniet, ut 
videatur Christus, angeli, quomodo te excepturi, sed contra, sed solo verbo 
fidendum. Si modo itaque tantum plures Christianos, qui crederent, quando 
manus et oculos plenos miraculis habent. Certe mirajculum est, quando sol 
quotidie oritur, siq|ue crederem, Certe dicerem ex fide proveniente ex 
mirajculo: Domine, Si das quotidjie solem und fanjt da3, confidam non 
solum venturum hoc, sed quod possis mutare ynn Yeib und leben. Dieit 
wi. 33, 5 psalmus: “Misericordia domini plena est terra” Quod dat vietum und leben 
B1.95,serhelt 2c. ista Lauffen ynn die hende und augen, ut psalmus dieit: “proba- 
verunt’ 2c. cum ista quotidie videamus et sentiamus, et tamen tales, ut 
propter 1 d deo diffidamus, et videmus deum alere, pascere totum terrarum 





2 submersos bis iacere nach hostes h deus nach Et h 4 Ideo inquit vor Spiritu h 
5/6 Si bis quod unt 6 signa bis dei nach videremus Ah 6/7 videritis nach 6 Nisi h 
7 sed nach jchwerer A ift ein nach da8 A 9 Christus Dis contra nach videatur A 
10 itaque tantum nach modo A qui crederent nach Christianos h 11 est nach mirajculum 7 
11/12 Solem quotjidie oriri miraculum esse r 14 hoc nach venturum Äh 14/15 Dieit Dis 
terra über (Item omnia, terra p) 16 ut psalmus dieit nach augen h 17 cum bis sen- 
tiamus rh 18 alere nach deum A totum terrarum nach pascere A 


N] wie e8 dornodh zufammenfchlug. Ita aquam amaram duleificavit, Manna 
eibavit, Igne et nube duxit. Alle vugen waren vol et tamen non crediderunt. 
sa wen toyr noch Bo frum meren, ut crederemus visibilibus, Cum tamen in 
invisibilibus debeamus credere. Nam in agone non videbimus visibilia, sed 
opus erit fide. Nhue wen twyr3 nur fonden gleuben in visibilibus. Quis 
posset satis deo credere, si solem indies orientem consideraret, Et diceret: 
Qnis posset solem ita producere, ut tu? Si una die non orietur, pauperrimi 
essemus homines. €) fanftı das, ver wolde dyr nicht traiwen? Ut interim 

®1.33,staceam: “Misericordias dei, quibus plena est terra’ 68 ift eyn verztuenffelt 
ding, da3 wir umb 1 J got nicht vertraten. Das fyridt feyne Yenthe. Ut 
#1.95,, psal. “Viderunt et probaverunt’ opera et tamen non crediderunt. Si in 
illis visibilibus et operibus non credimus, quid sine illis faciemus? Die 





19 nach dornoc sieht wider sp 20/21 unten am Seitenrande steht Magna ves est 

eredere nudo uerbo. Fides Thome. Iudeorum ineredulitas ro 25 posset c in potest sp 

nach tu steht deus sp nach oriretur steht sol sp 28 d e in pfenig sp Mundus deo 
non potest fidere in operibjus uisibilibus ro r 


15 
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R] orbem. Ideo find die nod) ein verzjtveifeleter vol, qui vidjent et; tamen 


10 


15 


20 


N] 


25 


non credunt. 

Ipsi vidjebant, non dörfften3 gleuben: quid fol ulnfer Hlerr Glott 
thun? si non volumus ceredere, quod.nos possit alere, quando eius zeichen 
und twjunder haben, quid faceremus, quando non zjeichen und twjunder heten 
et tamen verbo credi oporteret, ut fiet ante actum? Sed quo plus dat 
miraculla deus, hoc minus eredent. Ut hodie rein dat Ejuangelium und Ye 
herrlicher er mit uns thut, Yhe geiiger hojmines fiunt. Er fan ung nicht 
helffen. Oportet ut nos ynn hauffen fehlage ut Iudaeos et faciat alios 
homines. Ideo Yieber herr Chrifte, noli Magen, quod non velimus credere 
nisi signa 2c. lag uber die, qui vident, quod terra tregt, sol lucet et creatjurae 
omnes dienen et omnia sunt mirabilia, et tamen non 1 horam fidunt. Et 
tamen mufjen in hanc fidem fomen vel zu jeheittjern ghen, ut tantum audiamus 
verbum, etiam si non vidjeamus signa 2. ut quando audio verbum, eo ad 
Sacralmentum, bapjtizatus sum, Non video nisi aquam et verbum druber 
gejprochen. Sic in sacralmento video bjrod, fein und wort, Et tamen ibi 
jol gleuben, quod ibi caro et sangjuis Christi mihi detur in redemptionem 
a morte und feufel et quod fiam find gott3 c. Omnia credenda, et tamen 
non video. Ideo laudatur, quod cor humajnum credit, et dieit: Ego audivi 
verbum, accepi sacralmentum, sum baptizatus, ut hic credidit homo. ©&o 


1 tamen nach et h 3 börfftens (nicht) 4/6 si bis dat unt 4 nos possit nach 
quod 5 beten nach wjunder (2.) h 6 oporteret bis actum nach credi Ah actum 
extremum P über dat steht deus 7 über credent steht mundus über rein sieht pure 
9 Helffen nach 8 nidt A nosnach uth Ierelmiasr Ollam Ieremiae 1. r P 10 Chrifte 
nach herr h velimus nach non h 12 sunt nach omnia h 13 ghen nach j&eittjern A 
14/15 vidjeamus bis video unt 15 sum nach bapitizatus A Baptis|mus Euchalristia r 
16 video nach sacramento k tamen nach Et h 17 Christi dis in nach sangjuis A 
18 quod fiam nach et (1.) 20 homo nach credidit A 


welt ift Bo boße. Yhe mehr er twunderwere uberjchuttet, Je lautterer das 
Guangelion gepredigt oyrt, Hhe boßer, geycziger twyr jeyndt. Sollen toyr 
gotte in nudo verbo tramwen, Cum deo ne unam horam corpus tramwen, Bo 
vugen und hende vol twunderwerk jeyn? Das ift eyn zcarter glaube. Ita in 
verbo, baptismo, sacramento 2c. do horen hoyr nicht mher den wafjer, brot, 
mweyn, Zautter wort, do muß ich e3 gleuben, quod sim filius dei, quod sim 
liber ab omnibus malis. Ideo Christiani jyndt foftliche Teuthe, qui hoc 
credunt, und gehen jhlehts dohyn. Die haben3 getoiffer, den Bo jie e8 myt 
den werfen hetten begriffen. Sed olim videbimus und werden uns anjpeyen!, 


21 er cin fie got myt sp 23 trawen ec in committeremus sp nach Bo steht vnfer sp 
24 nach jeyn steht wollen dennoch gotes Eynder jeyn sp rh 28 Pii nudo uerbo herent ro r 
29 ben (fie) 


1) und anfpeyen oft bei Luther, 2. B. auch Tischr. Bd. 2, 401. 
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R] hat mans viel gewiffer quam signis beftetiget. Certe mira fides haee et 


rarissima, tamen Christus habet suos, qui sie gepreift werden, quod sic 


credant, ut hie. Cum habjuerimus in visione thesaurum, quem iam credimus, 
fo werden wir an pfuen! dieentes: Ey tantum thesjaurum in verbo, Sacra- 
mentis hab|uimus, ey, quod non habjuimus fidem fortiorem, debjebamus credere 
firmis|sima fide, quod liberati a morte, peccatis, Satjana, et tamen adeo 
infirme credimus, ut etiam ob oculos mera mira|cula videntes tamen zc. Ibi 
ex meris tenebjris vocat vitan et nemo novit, ubi erat. "Sic mea conjscientia 
canit aliud cjanticum: meus est bapltismus, tum fides aceipit verbum x. 
hanc fidem deus, quae dieitur an da3 tmort glauben, das Chriftus jagt. 
Postea venit, quando redit domum, ut videat und tappe, quod prius dietum, 


%0f.4,53 videt et non opus, ut credat. Quid hoc: “eredidit cum domo?’ ©ihe 


semel eredidi und ift mir in manus fomen, ut eredidi. In posterum semper 
ei in omnibus credam und wird hungerig, durftig zum gjuten, quia gustavit, 
quam fein ding, und offtmal audivit etiam. 

Das heift ein rechtler Chriften, qui zunimpt. Das theten die Finder 


$1. 106,13 frael nicht, qui probaverunt et viderunt zc. ut supra. “Cito defjecerunt 


1/2 mira bis tamen nach 1 Certe h 2]3 quod sie eredant nach 2 werden Ah 3 Cum 
über (et tamen) in nach habjuerimus Ak quem iam credimus nach thesaurum Ah 4 wir 
nach werben Ah an pfuen] anjpuen P dicentes nach pfuen h 4/5 in verbo, Sacra- 
mentis nach 4 theslaurum A 5 fidem nach habjuimus h credere nach debjebamus A 
6/7 adeo bis x. rh 9 ejanticum (quam) 1112 Postea bis opus unt 11 über venit 
steht fompt3 prius nach quod h 12 Credidit cum domo r 13 In vor posterum h 
16 3. r 17 probaverunt et nach qui A Cito defecerunt r 


1) an pfuen vgl. DWtb. 1,420, wo kein Beleg aus Luther; vgl. auch Unsre Ausg. 
Ba. 18, 79, 27. 


N) da3 toyr unfern Hergot myt unjferm jchwachen, faulen glauben yn feynem 


torte haben verhonet. Nam ipse potest vitam ex media morte, iusticiam 
ex medio peccato trahere, sicut hie facit. Deinde venit spiritus sanctus, qui 
vivificat. Den glauben toyl Chriftus haben, Verbo credere. Deinde sequitur, 
das er3 fulet. Do ift der glaube auß, quia videt illius effeetum. Cur dieit 
Ioannes ipsum credidisse cum tota domo sua? Respondeo: Er hat gelernet 
auß difem fal, das er fi yn allem andern ym ergab q. d. Got hat myr da 
und da geholffen, ipse hie et hic eciam iuvabit. &3o muß man lernen und 
zunehmen. Ita non fecit Israel, sed cito obliti sunt operum dei. Hic autem 
regulus aliter facit: Ita mihi fecit, faciet eciam semper. Unfer Yeuthe thuens 
aber nicht. WVident infinita dei prodigia a Papa et suis angelis. Vident 
solem orientem indies. WVident liberacionem sathanae. Das vergejjen fie 


20 Mundus deo in uisibilibus eius operibus non potest credere quid faciet nudo 
uerbo ro 23 ipsum c in Regulum sp Credidit cum tota domo sua ro r 26 Vide 
quomodo fides crescat indies ro r 29 Mundus omnium operum dei obliuiseitur ro r 


15 


25 
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R] obliti operum. Da3 thut der nicht, sed coglitat: qjuiequid praedicarit, certe 
faciet. Nostri homines etiam non faciunt. Toties adiuvit nos dominus, 
ut videmus papjam, Sacra|mentarios, Cesjarem nobis zujeßen, Item sinit 
oriri solem malis et persecutoribus, terram tragen und Yeben erhalten, dicere Matts. 6,45 
5 debeo: @y si tamdiu behut fur dem Babft, hactenus vitam defendisti, et in 
posterum. Sed den xufjel geftect ut sus in das gelt, brod und forn. Das 
heift: “Cito defjecerunt.” Sie facit mundus, non vult videre mira|cula et ®i. 106, 13 
ipsis visis non credere. Da3 ift mundus, non videt mira|cula dei, si etiam 
plenae manus et oculi, videntes non vident, Et Yyhe lenger, Yhe weniger 
ı eredunt. Ideo auferet Euangelium und wird den jchuß auffjagen. Si non 
vis videre, quando tibi per solem et terram, omnes creaturas ostendit tibi 
quotidie mirajcula, signa, til er pestem und hunger und jehwerd Yafjen fomen, 





1 coglitat nach sed A 3 über Cesjarem sieht Schıwermeros 4 malis et persecu- 
toribus nach solem A 5 defendisti nach vitam Ah 7 vult nach non Ah 8 ipsis vor 
visis h 9/360, 1 manus bis auffert unt 10 wird nach und Ah 11 omnes nach terram h 
11/12 ostendit bis signa nach 11 creaturas A 


N] balde, jtefen da3 Hercez yn hauffen forns und bau. Das Heyft: Cito obliti Ki. 106, 13 
sunt operum domini, ven die welt gleych alle hende vol hat, tamen oblivis- 

ıs citur et cogit deum, das er fie muß lafjen q. d. deus: toyljtu nicht das 
Euangelium und fride haben und dandbar jeyn, Tune adimam ista omnia et 
peste, fame et bello te adimam. Scharret alßo den leyb under die erden, das 
er wider da3 Guangelion, fonne noch zceytlich noch ewige gutter behalten kan. 


Contra ingratitudinem quorundam adversus verbum 
20 et sacramenta. 


Audio multos vestrum, qui ingrati sunt ad verbum. Nhue yr thut 
uns grofjen dinft doran. Nam si omnes alacres essetis, multum laboris 
habemus. Sr erhebt und der muhe. Audio plures vestrum per 7 annos 
non accessisse sacramentum. &3 thun pauer, hoffling und burger. &3 ijt 

2 graufam zw horen te non examinari. ch tuyl niemandt zwingen Noch) 
ymandt andadht machen. Sed ego, ut satisfaciam officio meo, admoneo. 
Kanftu 7, 8 jar das Euangelion vor deynem Hauße lafjen ubergehen, Bo 
folftu ala eyn Hundt fterben. !Tale exemplum habetis in hac urbe. Ubi 
unus fecit in agone mortis, non potuit consolari Verbo, qui prius illud 

30 sprevit. Ita contigit in Kemberg, qui seipsum suspendit, der liff vorhyn: 





16 adimam c in uexabo sp 19/20 ro 21 sunt (extra) 23 nach muhe steht 
drumb geht vun nicht vill abe sp rhı 25 nach examinari steht und myt got eyn mol rechnen sp 
29 über mortis bis potuit steht belt den xuffel gegen die wandt? sp 30 vorhyn c in vor ber 
that und jpradh) sp 

1) Zum Folgenden (Kemberg, Torgau betr.) vgl. die Oölersche Familienchronik (Gesamt- 
einleitung). 2) d.i. dreht den Rücken (als Verächter). 


x 
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R] ut non videas solem, et sic auffert, qjuiequid dedit und jhart den Leichnam 
subtus terram, ut non vidjeas solem et edas ac. et beraubt dich) feiner guter, 
beide gjeiftlih) und teltlich. 


1 solem über (follen) 2 dich nach beraubt A guter nach feiner h 


N] 9 Iiben hen, horet gote® wort, Ego non possum audire. Ita in Torgau 
Nobili euidam eontigit, qui in morte non fuit dignus sumere sacramentum. 
Valeant Nobiles, qui nos calumniantur, da3 twyr fie wider zeivingen. Non, 
nos facimus ut ministri fideles. Lernet da3 wort und ministros ehren. Den 
yr werdet ung nicht entlauffen. Sr merdet yn todes noethen unjer tool 
bedorffen, eciam si vivi nos negligeretis. &8 twyrdt Yhn gejchehen twie dijem, 
der die jehnaucze an die iwandt warff. Et ego duos visitavi infirmos satis 
ingratos. Si plures mihi oceurrerent, nullum visitarem. ch toyl myt joldhen 
oczen nicht umb gehen. Gehe de3 jars ij, tij mal odder wie vil div twylit, 
hyn und biß nur frum. Sch toyl das meyne thun. Das erempel laft euch 
eyngebildet feyn. 


5 über sumere sacramentum steht bleyb ym bff der zunge s» Ministri uerbi non con- 
temnendi ror 7 vor nos steht sed sp über Zernet steht darunb sp nach ministros 
steht eius sp 9 vivi c in uiuentes sp 10 fihnaucze (vn der he) 11 nach si steht 
tales sp 13 nach Hyn steht zum jacrament sp rh 


9. 29. Oktober 1531. 
Predigt am 21. Sonntag nad Trinitatis, nacdhmittags.* 
R] A PRANDIO. Eph. 6. 


63 ift zuviel auff ein predig, sed quia sic lecta est ıc. In hae Epistola 
audimus 1]. quod nos Christiani, qui baptizati sumus und mollen bleiben 
hengen an Ghrifto, jollen friger fein, et quod unjer ftand non sit status otii, 
ihnarden3? vel Rustici, civis, artifjieis vel eius, qui in pace regirt, sed gilt 


15 Ephe. 6. r 18 status nach sit A 19 vel eius nach artifjieis h 


') Vgl. den Bericht über diese Predigt in der Cölerschen Familienchronik (Gesamt- 
einleitung). ?) jehnardeng —= schnarchen, d.i. träge, bequem sein, s. DWtb.; [auch unten 
5.372,31 und Vorrede zu Menius’ ‘Wiedertäufer’ Unsre Ausg. Bd. 30° (im Druck). K.D. y/ 


N] EPISTOLA EPHESI VL 


Ep. 6,10 ‘De cetero, fratres, confortamini in domino. 


Es it zubil uff ehne predigt, sed ordinatum est. In hac epistola 
audimus, da8 topr Chriften baptizati jollen Erieger feyn, das unfer ftandt 





20/21 ro 22 nach sed steht quia sp 22/361,18 In bis eyn unt ro 23 nach 
Chriften steht qui sumus sp Status vor 


10 


15 


20 
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R] rigen und ftreiten. Ideo numerat Paullus ujpnfern harnifch, quo armati esse 


debemus, Et proponit adversjarios et exercitus et den Xjeyfer, qui contra nos 
jtreit, daS, wer da gedjendt ein Chrift zu fein, der darff nicht furnhemen, 
quod frid, gute tag velit habere hie in terris, er mag3 fuchen in alio ftand: 


s in hoc Christiano non inveniet. Ideo sie dieit Paujlus ad nos. 


10 


15 


N 


25 


[OR | 


“Seid ftard? zc. und ynn der’ ac. “ut beftehen.’ 

Audis, quod non solum contra nos habjeamus potentiam und macht 
de3 feidigen Teufels, sed etiam suam maxjimam sapientiam. Das mocht 1 
tool erjchiredfen, qui Christianus 2c. quod hoc novum zeitjung ei annunciatur. 
Si baptizatus es, rufte di}, inquit, quia trit3 yrn ein fpige und heere! und 
Yigt® zu feld contra unum, qui dieitur Teufel 2c. sed quis hoc eredit? Ideo 
videtis, toie man leichtfiertig da hin ghet et putatur Satan uber hundert 
taufent 2c. et cogjitamus, si tantum fidem halbemus, ja nur ein tropffjlein 
gjinad, satis esse ad salutem. Sic Sophlistae docuerunt, quasi non esset 
diabolus in mundo. Sic Pjaulus non loquitur davon. Sed ruftet euch, ut 
euch fund wehren et etiam fchlahen eum, qui dieitur diabolus, und malet den 
Zeuffel gar viel greulicher. Nihil cum pictoribus, qui eum fehwark und feind- 


1 Pau|lus nach numerat h 1/2 esse debemus nach 1 armati A 4 velit nach 

tag A er vor magd Ah 5 Christiano nach hoc A Paujlus nach dicit Ah 6 über ut 
e Se Potentia EUER r 

bejtehen steht vide textum 7]9 Audis dis wol unt 7/8 Berichte > diabolir 9 über 


1 steht einer zeit über (tempus) 10 inquit nach di h 11 sed dis credit nach x. h 

12 über Yeichtfjertig steht fiher Hundert nach uber A Securitas r 13 ein nach nur h 

14 docuerunt nach Sophlistae A quasi unter (ac) Sophistae r 15 mundo (certos) 
loquitur davon nach non Ah 17 viel nach gar A Piectura diaboli. r 


1) trit3 yn ein fpige und heere = an die Spitze eines Heeres, vgl. DWib. 10, 2594, wo 
weitere Belege aus Luther ; sonst “an die Sp.’, vgl. auch Unsre Ausg. Bd. 12, 373, 14; 8. 391, 21. 


non sit ocium et somnus, ift nicht eyn ftandt eyne3 pawers, handiverfämang, 
sed miliciae. E83 gylt jtreytten®. Enumerat armaturam, depingit hostes et illum 
Cesarem, sathanam adversus nos. Primo qui vult esse Christianus, darff 
nicht ruhe fuchen, weyl ex lebet. Er mags anderstvoe juchen, Non hie. Ideo 
dieit: “Estote fortes’ x. Das wyr nicht alleyne wider und haben die 
macht und gewalt sathanae, sed eius sapienciam, da& jolde eynen Chriften 
twol jchredfen. Quando ille incipit credere, sacramenta sumere, Da3 er weh, 
quod habeat aciem sathanae contra se. Valeant securi, qui torpent et 
dieunt: Sch kan Yeychtlich gleuben und horen, tanguam nullus adesset sathan. 
Szo Spricht Paulus nit, sed dieit: Jr follet euch ruften, harnifch anlegen, 
Macht den Teuffel jeher greulih. Es ift nichts, wie yn die maler malen, 





18 nach ftandt steht wie sp nach pawer3 steht odder sp 22 unten am Seiten- 
rande steht Christiana uita milicia non quies est ro 24/25 Hostes Christianorum poten- 
tiss|imi ro r 


Eph. 6,10. 11 
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R] felig cum flauen, vadjen und zeen malen. Sed hie audis, quod sit ein feyjer, 
qui habet sub se heren und grofje, mechtige Jundern, qui regjnant in isto 
mundo, ym finjter und oben unter dem himel. 1. propositus hostis, quia 

&p6. 6,11. 12 dieit: “widder den Viftigen anlauff’ 2c. et “non habemus cum carne’ x. 
Vocat diabolos magjnos, medhtilge furften Et gewaljtige, nemlich, inquit, > 
“mit den gewaltigen’ 2c. “mit den bjofen geiftern unter dem Himmel’, 
eorum regimen ift oben ynn der lufft, qui plenus diabjolis, quia nondum 

2. Petri, 4sunt in inferis, dieit Petrus, sed mit feten ‚gebunden, da3 fie Hin ein jollen 
i. e. habent suum urteil, und da3 gericht ift jehon uber fie gangen, quod ex 
istis cathenis und urteil non funnen fomgen. Interim finds oben her ynn wo 
Yufften Et gmeinlid) ynn welden, wafjern, windelen, in domibjus und vol 
Zeuffeln jchwebt3 umb unjern fopff ut muscae in estate. Hoc faciunt nobis 
Christianis. Ad eos, qui non credunt, da gehorn nicht viel Teufel zu. 
1. furt wol 1000 taujent weg, qui increduli, ut hodie papla, nostri 
rustici, ceives, nobliles. Sed nos, qui ei abgefagt, ibi Hundert ZTjeuffel ıs 
zujdjaffen mit uno Christiano, vices agunt, ridht einer nit aus, succedit 
potentior, nolunt Christianum leiden. Sic vides in mundo, non esset possi- 
bile, quod hojmines fo 608 ex malitia humana, si homo boje ivere ex humalna 


1 malen nach gen h ein nach sit Ah 2 medhtige nach grofje } 3 dem /dar- 
über steht aere] himel über (himel) über propositus steht abgemalt ” 4 Prodit nobis aduer- 
salrium nostrum r 8 2. Pet. 2. r 9 quod nach gangen h 10 über cathenis steht und 
band urteil über (band) 12 in estate nach muscae h 14 über 1 steht Giner taufent] 
ZTeuffel P 14/15 qui bis nobliles nach 14 weg h 16 vices agunt über (non cessant) 
16/17 vicöt dis potentior rh 18 homo nach si h 18/363, 1 were dis malitia nach 18 boje A 


N) fhwarez und rau myt Flamwen, non multum timendus forma, sed hie 
appellat illum Cesarem et principatum aeris. Primo ift vorgemalt der feyndt. 20 
&6.6,11.12° Wider den liftigen anlauff sathanae “Myt furften’, “myt dem 
bern der welt’ x. Ir rvegiment ift in der lufft, die ift voller teuffel. 
Nam Petrus dieit Eos nondum esse in inferno, under mhyt Teten gebunden, 
haben hr urteyl, das gericht ift uber fie gegangen, das findt dife Ketten, die 
teyl jpndt fie pn lufften, mwälden, wafjern, twyndeln, Heufern, do iit3 voller 3 
teuffel, tie die fligen ym fummer.! Das thun fie ung Chriften, sed inter 
gentes unus sathan totam regionem regit, sed Christianis, qui illi resistunt 
und ym abgejagt Haben, Do fyndt vil teuffel uber eynen Chriften, den fie 
toollen Teynen Chriften leyden. Hoc experiencia videtis, Das eyn men) 
nicht Bo böße Funde feyn und Bo zeornig und geyczig were vor jeyne perjon, 30 
Sed gaudere alieno malo, bello, vindicta et penuria, fie iczt der gemeyne 





19 vor forma steht haec sp 23 Vbi diaboli sint ro r 28 ym (jag) 29 Vide 
quomodo Sathan in hominibjus regnat et in illis furit ro r 31 nach Sed steht quia sp 
31/363, 20 Sed bis Bunder unt ro 


*) wie die fligen ym fummer vgl. Unsre Ausg. Bd. 6, 38, 20; S. 44, 36. 
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R] malitia, gebe er einem ein maultafchen! ut pater filio vel Sie, ut quaereret 
jein Yuft, nuß, avarus esset, sed die gifft und bofjheit est diabollica, quando 
ridet aliquis, quod alii Hunger leiden, Luft haben zu blutverglieffen und zu 
frigen, und bittere verretter, ut iam Cives et rustiei, dag ift nicht menjchllicher 

5 has und boflheit, sed diabolica. Sie Rot|tenses si habjerent maliciam hominis, 
non 2. sed quia is eos reit, qui dieitur Satan, ideo Xunnens nicht jat werden 
blut3, mordenz. Hoc vocat Pjaulus: “Non cum carne’ x. Si Satan non &p). 6, 12 
regeret mundum, vellemus Euangelio, veritate totum mundum uno anno 
converter. Omnes inimici nostri conclusi ıc. Si ergo tantum cum cjarne 

ı0 et sangjuine i.e. ratione zu thun hetten, wolten wird eintreiben. Sed ibi 
weret der Teuflfel und jtopfft die rationem zu und erbittert3, ut pugnent 
contra veritatem x. Das ift nur fehler, quod Christianus fol warten, quod 
non ratio contra me pugnet, sed der ljeidige Teufel, et sic omnis Christianus 
habet Satalnam cum suis angelis adversarium ı. multomagis, qui follens 

ı5s verbum furen und predigen. Ideo quando nos aperimus os, find unjere 
adjversarii jo jpißig, et hoc ift der Ljeidlige Tjeufel. Ideo vjult Yeren Pjaulus: 
Non habetis cum sapjientia humana zu fecdhten, sed find furften, Heren, 
gewaltige, mechitige, groife Hanjen, qui hune mundum regunt, non fecht cum 
Tureico et Rojmano Cesjare, Pjapa et Episcopis, cum istis iolt ic) fehen, 


2 nub bis esset nach luft } 2]3 est dis aliquis nach 2 bojjheit % Diabolica malicia 
exagitat homines r 3 luft Haben zu nach leiden A 4 nicht nach ift Ah 6 eos nach 
is h 10 Non est nobis lucta ıc. r 11 pugnent nach ut h 15 verbum nach 14 follen? A 
17 fechten über (xeg) 


2) maultafchen vgl. oben S. 181, 20f. 


N] 20 Yaufft ift, Sit nicht menjhlidh, Bunder teuffliich. Ita rottenses natura humana 
non possent ita sevire, sed calcaribus sathanae impelluntur.! Al&o wen der 
teuffjel die menjchen nicht Bo ftark vegirte, tunce Euangelion uno anno illos 
superasset, Sicut videtis omnes adversarios in sapiencia sua conclusos. Aber 
nu ift nicht, do weret der teuffel, ut contra omnem suam faciant et seviant. 

% ]ta Christianus sciat se non racionem, sed ipsum sathanam contra se habere. 
Multo magis illi, qui praedicare debent, vie fpiezige, giftige widerjacher toyr 
haben, twelch3 der teuffel jelbs ift. Ideo Paulus admonet, q.d. Menjchliche 
vernunfft mwyrdt euch nichts thuen, sed ipse sathan. Sr jollet nicht myt 
Bapft und feyfer ftreytten, Runder myt dem, der Huger und mechtiger ift yrı 


20 nach natura sieht sua sp 22 unten am Seitenrande steht Depinxio Sathanae 
eius potenciae et ubi sit ro 24 contra omnem c in ultra naturae sp» Non tantum contra 
racionem et naturam suam Christiani pugnant sed contra ipsum sathanam praecipue prae- 
dicatores ro r 25 nach racionem steht et naturam sp 26 (Ergo) Multo 


1) calcaribus sathanae impelluntur (oben Z. 6) s.v. a. werden vom Teufel geritten in 
Ls. Sig. Thiele Nr. 416 Dex teuffel reit dich; vgl. Unsre Ausg. Bd, 30, 170, 28; 34', 531, 15, 29; 
Tischr. Bd. 1, 223. 


R] 
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ut beftunde, sed cum isto, qui est sapjientior in uno digjito et fortior quam 


&ph. 6, 11 omnes ıc. hoc est, ut dieit Paulus, “contra insultus’ xc. Cuius? Papae? 


N] 


Episcoporum? non, sed diaboloprum. Der Meifter, quando yn die fchrifft 
gerett, vides, tie er fich fan drehen, ut in Papjistis et Schjwer|meris, qui 
omnes defendunt se sceripturis. V]ult dlicere: mein Tieben freunde, habetis 
fiurften et Ejrujditos et sapientes supra omnes homines, ne sitis securi, 
habebitis adjversarios, qui voljunt fidem auferre et vestra scripjt|ura vjolunt 
vos fturten und Schwermerey und Rottenanrichten, ut videmus, qui vos 
deciplient. Ibi jehet euch fur, ut non cuilibet spiritui 2c. Non volo credere 
Ziwing|lio, Carljstadio, quia ibi non homo, sed spiritus Satjanae ornat se 
sua saplientia in istis. Das heift der Yiftig anlauff des Teuflfels, das er fi) 
jtelt, ac esset amicus noster et nostram doctjrinam et verbum firtete. Si 
inspicio nasum et faciem Schwer|merorum, puto hominem und menjchli) 
bernunfft, sed per eum loquitur diabjolus und wirfft un yn die tidder- 
teufferey et Sac|ramentarios. Contra hoc fterdet euch yrn dem herien, quia 
magnus dominus est vester adjversarius et habet multos gewalltige ynn der 
finftjerni3 huius mundi, qui bjofe geifter find. Ideo disce, quod malus spiritus 
cum suis angelis non est in India, Aethjio|pia, sed in cubjiculo, in plateis, 
hinder dem offen: ubicunque es, ubi dormis, loqueris, ghejt und fteheit et 
quiequid facis, da find die Teufel umb dich her ut Humel.! Quid est, quod 


1 et fortior nach digjito Ah 2 omnes mit 363, 19 Tureico durch Strich verb ut 

dieit Paulus nach est h 4 vides vor wie h 4/5 qui dis seripturis nach 4 Schjwer|meris A 

8 über Rotten steht in mas: ut videmus nach anrichten Ah 13 et faciem Schwerjmerorum 

nach nasum h 14/15 die wibbderteufferey über (anab... .) 15 Sac|ramentarios über (Sdh:) 

ynn nach eu A 16 magnus vor dominus A 19/20 et bis facis nach 19 fteheft A 
20 umb dich nach Zjeufel Ah 


!) ut humel (unten Z. 31) vgl. Thiele Nr. 110. 


eynem fynger!, den fie alle. Miyt menjchen wolden toyr noch umbfomen. Nam 
videtis, quantis fallaciis et furore seviant Papistae, quod sathanae opus est. 
Ergo ne simus securi, dieit Paulus, quia habetis unum, qui vos impugnabit 
vestra propria scriptura, Rottis et sectis ita, ut excecemini. Ita ego cogitem 
Cinglium et Carolostadium facile posse eludi, sed sathan ipse nos nostris 
dietis et euangelio decipit et falsis fratribus, Das ic) dende, ich handele myt 
menjhen, jehe uff jeyne perjon, interim nos a fide abstrahit. Das ift eyn 
hıftiger anlauffjt, do wider jollen toyr ftaref fen. Nam hostis noster est 
fortis et astutus in tenebris. Disce, da8 der teuffel myt jeynen engeln ift nicht 
in India, Ethiopia, Bunder yn deyner kammer, ftuben, bethe, tifche, two div 
geheit und fteheft, do fyndt fie umb dich wie die Hummeln. Was ift da3? 
toyr jyndt gegen eynem teuffel twie eyne matte flige gegen eynem leiwen.? Nam 





24 Ita (ut) 29 Sathan nobis uieinissimus ro r 31/32 Wa8 bis lewen unt ro 


*) Huger und mechtiger ift yn eynem fynger nicht bei Thiele; bei Wander s. v. Finger 
vgl. Nr. 135. 140. 201. ?) Vgl. unten $. 397, 1; auch 389, 4. 


25 


30 


R) 


N] 


20 


25 
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nos deus miserrimos homines, qui sumus ad diabolum ut ein mat fliegen 
gegen eim bere.! Si enim ei licentia daretur, ut faceret secundum suam 
potentiam, non sineret nos 1 momentum vivos aut incolumes. Sed fYeft 
yhm die giwalt nicht, ut leben nheme, „Sed quando fit, dag einer extrindt, 
erichlagen wird oder bezaubert 2c. mit wetter, froft et pecoribjus, richt ex 
alla an. Nu wert yhm got yhm wmeltllichen regiiment, ut non mus thun, et 
tamen quandoque permittit deus, ut videatur, quid Satan possit. Sie hie in 
spirituali regimine plus non permittit et tamen hat er uns gejeßt contra 
tam potens regnum. Quid sunt omnes exereitus Christianorum? Si tretten 
auff ein fpiten zufamen, ut facimus hie und fthen in acie. Sed quid sumus 
ad tantum Cesarem cum tam magno exerleitu? Umum diabjolum si video, 
est potjentior nobis und lieff. durch ein eifere mauer, quid ergo mea potentia? 
Nihil est, dieit Pjaulus, praesertim si tua ratione et cogitationibjus occurrere 
ei vis 26. Et hie non dieit 1 esse, sed multos et esse maximos heubtleut. 
Quid ergo? SHarnifht euch non vestra sapjientia, frafft 2. sed ziehet an 
Gottes Harnife), oportet Harnifch und wehrte habjeam, quae sit non mea, ut 
jehe diabjolus an mir ein freb3?, banter ac. ut dicat diabjolus: non est 


1 ad diabolum nach sumus A 2 über bere steht vrso daneben obiieit isti hosti 
3 vivos aut incolumes nach momentum A 5 oder bis ıc. nach wird A 6 über non mu3 
steht vt velit 7 deus nach permittit A 8 non bis tamen nach plus h 10 hie nach 
facimus A in nach fthen Ah 11 ad bis exerleitu nach 10 sumus A 12 nobis nach 
potjentior A 13 est nach Nihil A 13/14 et bis ei nach 13 ratione h 14 dieit bis 
maximos unt über 1 steht vnum 


1) Vgl. unten S. 397,1. 2) freb® — Plattenrüstung s. DWtb. s. v. Nr. 5. 


si sathanae permitteretur, mox nos sua potencia et astucia perderet. Aber 
alßo fan ung nod) got erhalden, wie wol er mordt, pejtilenez, Frig und fihe- 
fterden anricht, und tooe er eyn unglug an richt, 1000 infortunia tentat.! Hoc 
ideo permittit deus, ut videamus illius potenciam et deum timeamus. Alßo 
ym gehftlichen vegiment do fyndt twyr jhrwad. Was fyndt toyr alle prediger 
und galeubige yn eyner piegen? bey eynander? wer tolde vor eynen teuffel 
fechten® Wyr Yiffen durch eyne mator?. Er hat uns Teychtlich myt feyner 
getvalt zto getoyrnen. Sed hie dieit: Non unum sathanam, sed multos tan- 
quam prineipes. “Harnifcht euch’ nicht mypt ftrohalmen der vernunfft, sed 
verbo dei, das der teuffel nicht fyndet menjchen frebs, harnijch, panczer. 





18/19 unten am Seitenrande steht Sathanae potencia contra quem Christiani pugnare 


coguntur. Descripsio sathane ro 22 Sathane uires ror 23 vor c in Widder sp 
24 nach mawr steht fur yhm sp 26 nach prineipes sieht potentissimos sp Im armatura 
dei ror 


1) tentat ob Schreibfehler statt impedit? 2) fpiezen (oben Z. 10) vgl. oben S. 361, 10. 
3) Yiffen durch eyne mator (oben Z. 12) d.i. ergriffen umbekümmert um alle Hindernisse die 
Flucht; nicht im DWib., ähnlich nur 6, 1775 fleugt bei dem geringften ungewitter über 
die mauer. 
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R] humana. Ergo non sitis fortes in vobis, sed in domino et eius potentia, 
quae non sit vestra, sed domini. 

Sph. 6,13 “In die malo.’ Qui est? quando contra nos pugnat diabjolus, er til 
una Zur umb ac. quia loquitur de spirituali pugna, quia der tweltl|ic) pugna 
ziehet fich doch Yyrın spiritualem, quia ideo fopfft man und zc. quia man til 
una den fjidem et verbum dei nhemen. Das find die fempff tage. Die 
rechten waffen contra nos find, quod fehieft Rottenses. Ut Tyjranni mit 
jchwerdten, sie isti mit der lere, find biofe tag, Sed nostra arma sunt fortiora. 
Deus vult suam potentiam erzeigen in nostra infirmitate. Istam jchiwadh 
creatur, quam prius Satan conculcavit, erigit dominus et induit ei armatjuram 
eius und fol den jhlagen ac. i. e. qjuiequid nos furhaben et quiequid habemus, 
ut bapjtismum, Sacrajmentum, Euangelium, praeterea quisque suum ftand, 
videat, da8 er drin feite jthehe, ut me non jeche! ex baptismo, Euangelio, 
non ex ampt quemlibet, deinde non ex fide, qjuiequid habemus intus et 
extra, da8 werde verteidingt und vor yhm Funnen bleiben. In papatu et 
apud Rotten|ses non mansit. Apud nos gratia dei adhuc. Was ift nu der 


han)? 


3 diabjolus nach pugnat A Dies malus r 4 pugna (2.) nach weltl|i A 7 contra 
nos nach waffen A 7/9 jchiet Dis Deus unt 7 dies malus r 10 Satan über concul- 
cavit Arma r 11 et bis habemus nach furhaben A alterum membrum r 12 prae- 
terea nach Euangelium A 13 da3 er nach videat A 15 vor yhm über (nicht) 16 apud 
nach 15 et h 


1) jechen = verjagen s. DWib. s. v. jüchen. [Vgl. auch Unsre Ausg. Bd. 30, 238 
AL RD] 


N) "Szunder ym bern’. Das ift die macht, die des hern ift, die vermags 
ep). 6,13 wol außzurichten. “Am bofen tage. Der boße tag ift der, wen er ung 
anfiht. Non dico de externis tribulacionibus corporis, quanquam externe 
tribulaciones propter verbum habeant. Das jyndt der boße tage. Deinde 
veniunt Rottae suis fallaciis. Das fyndt boße tuce des teuffel und boße 
tage. Aber uner harnifch ift gotes, do mwyl er jeyne fterde Yafjen jehen, 
toprfft dem Teuffel die arme, fchtwadhe Greatur fur, das der menfch yn muge 
Ichlahen. 
Sph. 6,13 “Das Hr yn allen thuen beftehen muget”. Das ift alles, was 
topr vorhaben, verbum, sacramenta, da3 cor gewwyß jey, das yn der teuffel 
‚nit erauß jage, Neque interna neque externa vocacione, da8 wyr3 mugen 
borteidigen und laflen bfeyben, sicut sub Papatu et Rottis factum, die werden 
gejaget. Christiani autem debent esse armati. Mer ift der harnisch? 
6.6,14“State ego suceincti Jumbos vestros’ Der harnifch gotes ift eyn 





19 In die malo ro r 29 die (Hal) 31 State bis vestros ro unten am Seiten- 
rande steht Quibjus armis Christiani potenciae sathane resistunt ro 
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R] Umbgur|tet mit warhjeit?, ftiffel und fporen an den fuflen, follen er. 6,14 
heifjen das fridfam Euangelion, das ift der Harnijch Got3 et alius Harnifc) 
est quam hostis, qui quidem potentior quam omnes Cesjares in terris, tamen 
uteunque gering, Christianus jol jo armatus fein, ut Satan erjchjrecke fur yhm, 
und du jolt yhn auch jchlagen, ut eyn Ritter an yhm werden! "Mit 
warheit.” Sunt eitel paulifch phrases, undeudih. “Die Ienden’ i.e. ein 
rechtichlaffen Leben furen, quia veritas in scriptlura dieitur, quod non faljch 
und erlogen ift i.e. sitis pro vestra persona riechtihaffen Chriften, contra 
hypjoerisin, da3 yhr Christianam fidem mit ernft annhemet. Nam qui vjult 
Christianus esse verbo et jchein et non ei ernjt, toird bald des ZTieufels 
membrum. Der hatt jich nicht gejhurgt. Germanice i. e. qui fi) Yynn ein 
ftand begeben vel die da etiwaß wollen thun, die fehiefen fi} dazu. Nos 
auffgejehurgt? Heiffens i. e. si vultis incipere Christiani esse, gedjendt und 
thut3 vechtihaffen. Econtra sunt pseudofratres ac. laft3 einen ernit fein und 
twarheit. Si non, thuftu mher fchaden denn fromen. Pro vestra persona jeid 
rechtlichaffene Chriften und jchurkt euch wol. 

2. verwart eur bruft, ut bjonam conjscientiam habeatis et nemini 
faciatis unret. 1. ut non faljche Chriften, 2. ut fein Yeide thun, ut Pjaulus: 2. for. ı, 12 
habemus bjonam conjscientiam, quod in simplileitate, neminem betrubt. 


on 


Im 
© 


1 


un 


16 sunt arma r 2 heiffen dis Euangelion und 2/3 Harnijch est nach 2 alius A 
3 über qui steht hostis 5 au) nach yhn Ah Ir 8 ift nach erlogen h 12 die 
Ichieen fich dazu nach thun % 17 2. r 18 faljhe Chrijten nach non A 2. Cor. 1.r 
19 quod nach conjscientiam A über betrubt steht beleidiget 


1) = Lorbeeren an ihm erwerben, vgl. Unsre Ausg. Bd. 34',157,29. ?) s. Dietz s. v. 


N]» ander, den der feyndt tft ander, qui superat Turcam et homines. Nam 
quilibet Christianus eciam exiguissimus fol alßo gerüftet jeyn und yn jchlahen. 
E3 gehet wol fatwr zw und foft was. “Gurltet ewer lenden myt war 
heyt” zc. Hebraismi sunt obscuri. “Die lenden umbgurtten’ it eyn veht- 
Ichaffen Yeben one heuchley. Den warheyt ift opposita contra hypocrisin q.d. 
Videte, ut vere verbum suseipiatis myt ernft, nicht wie dye xotten, die nicht 
myt warheyt anfahen. “Gegurtet? i.e. gejchurezt, zugericht zio lauffen, dag 
man fan fort fummen. Wyr Heyfjens uffgefchurezt q. d. wolt Yyr Chriften 
jeyn, dendt: Bo thut recht, ne fiatis falsi fratres et hypocritae. Wen dic) 
der teuffel fyndt, Bo biftu erger. 
30 Zum ander: “Zihet an den frep3’. Derivaret ever bruft, ut bona eyi. 6, 14 
consciencia neminem ledatis, da ift: dag ich niemandt3 Teyn Leydt thue, ut 


> 
Di 


20 vor anders sieht vu) sp 23/24 ft dis heuchley unt ro Suceingere lumbos 
ueritate ro r 25 nach die steht e8 sp 26 Gegurttet gejehurezt ro r 27/28 wolt bis 
di) unt ro 30 Induere thoracem iusticie ro r 
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R] Istam gloriationem fol Christianus aud) haben: neminem laesi, nemini aliquid 
abstuli a, “Rreb3” ift das, quod Satan non fan ein accufiern, ftraffen pn 
dem euferlichlen wefen gegen dem andern. Pe 

3. fchieft euch in patientiam, ut et gefchieft da zo, ut patiamini. Si vis 
dein recht fodidern, jo wird fein frid draus. Si deberent omnes oceidi, qui 
mihi ıc. Sed Ejuangelium docet, ut malos feramus et x. Das find 3 flude, 
quae pertinent ad 1. from, 2. neminem ledat, 3. sit patiens. Postea fompt 
exit das recht, das ift gegen dir felbs und den Yeuten, posterius adjversus 
Satanam et legem ıc. quando fo from bift, fol der Teufel wol fpredhen: Es 
ift dir ernft, nemini vis facere iniuriam et ferre malum, sed fol fomen et 
tibi facere conseientiam de levis|sima re et fol dein gurten, frebs und fhuch 
jo zureifjen zc. 

Da gehort ein ander waffen zu, “Ichilt des glaubenz” quando vjitam 
malam, conjseientiam facere vult et dieit: du haft nicht recht die lenden 
gegurdt x. 8 ift falfeh ding mit dir, Tu es meus, die: si ego miser 
peccator, ipse Christus recht, was ic} zu wenig bin 2c. Ich Hutte mich fur 





1/2 nemini bis x. rh 3 über andern steht neheiten 4 ut (1.) nach patientiam A 

3. r 5 über occidi steht puniri 6 docet vor ut h debet ambullare non iuxta 

aflfeetus suos sed Eyuangelium quod docet patientiam r 7 ad Christianum P 8 das (1.) 

nach exft ı bir jelb3 und nach gegen h 4r 9 et bis ıc. nach Satanam Ah 10 über 

dir steht 1 über nemini sieht 2 über ferre steht 3 13 4. r 14 vult et dieit nach 

facere h 15 über gegurdt steht et religua duo es nach Tu h 15/369, 1 die dis per- 
sona unt 16 über hutte steht dic 


N] bona conversacione in consciencia gloriemur: ch hab nicht geftolen, geraubet 


und gehuret. Das ift der frebs ym eufjerlichen. 

3. "Das yr geftiffelt feyt Euangelio pacis? Do fchickt euch zw 
gedult, Haldt da3 Cuangelion de3 fridee. Vos non habebitis pacem, sed 
eritis pacientes. Do twyrdt nichts auß, folde ich alle todt fchlahen, die myr 
unrecht thun. Et econtra ego, nemo viveret. Sed Euangelion pacem docet. 
Das feyndt iij ftucfe ad propriam personam. 

Nunc 4. armatura contra sathanam: “Den fehylt fidei. Das ift 
tool ettva3, twen dm die drey forigen ftuce fanjt thun, Bo fol dyr der teuffel 
die Inden, Freb3 und jchue alßo zim nichte machen und boße getoyffen machen. 
Wider diR getoiljen nym deyn Schylt. Wen er dyr toyl getoyifen machen: Do 
haft div die lenden nicht recht gegurttet, do den Freb3 nicht recht genummen xc. 





19 yr bis pacis ro Preparacio Euangelij pacis ro r 22 econtra ego c in si omnes 
me oceiderent quos ledo sp 23/24 Da3 bis contra unt ro 23 ij ce in viey sp mach 
personam steht scilicet vechtfchaffen jeyn Niemandes Yeyde thin pnd fridfam jeyn sp rAh 24 4. 
ce in Quartum sp 26 unten am Seitenrande steht Scutum fidei contra insultus diaboli qui 
conseiencias nostras illaqueare uult ro 27 nach machen steht et dicere sp 


10 


25 
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R] junden pro mea persona, quantum possum, nemini volo iniuriam facere, 
ferre malum. Si hoc non vult helffen, jo helff Chriftus. Et hoe jchild 
werdet yhr die fjeurigen pfeil zc. Ipse sensit et loquitur ut expertus. Er 
nent den diabjolum ein bofmwiicht, q. d. er fans fo gifftig machen, da3 alle 

5 gurt, freb3 ıc. unter giengen. Si non fides, ut certe verum, Non est Christiano 
ein jehimpff, quod audit Euangelium, docet, quod iuste vivit, Noch fol Satan 
da3 all durch boren mit 1 pfeil und gedjanden, ut amittam bap|tismum, 
Sacralmentum et omnia bona, quae feci. Contra debjemus habere jchilt 
fidei. Et hoc treibt Satan mit den Rottjensibus. Jacula ignita inserit in 

ı0 cor, non potes lejjhen, fie brennen und zunden an, et non potes ıc. Coram 
mundo habeo ista 3 quidem: veritatem, freb3, jhucdh. Sed quia non vjult 
jthen und wild du Teufel mid) plagen, fall ich hin yrn den Chriftum, da 
mufjen jein pfeil verlejichen, quia dieit Christus: ego istum lavi in innocentia 
mea et sanguine. Hoc “hilt? x. 

15 “Helm de3’ x. Nihil est quam spes, quam habemus, quod dico: ey. 6, ı7 
Credo in Christum und art ein? andern®, quam hoc est, quod in terris, 
quia si inspicio den jamer, quomodo Satan mir anligt, und jols leiden ac. 


1 quantum possum nach persona h Ignita tela diaboli r 1/2 iniuriam bis 
malum nach 1 volo Ah 2 über hoc (2.) steht mit dem 3 über Ipse steht Paujlus 
5 gurt über Treb3 6 quod (2.) bis vivit nach docet } 8 bona nach omnia h 9 Satan 
nach treibt Ah 11 veritatem dis jchuch nach quidem A 12 du Teufel nach wild h 
14 über mea bis Hoc steht tu amisisti in me ius tuum 155.r 17 über Satan mir 
steht Si tantum in hoc mundo ı. 1.Cor.15r 


N] Responde: Byn ich nicht gnug: satis sit Christus. Kan ic) myt mehnem leben 
nieht gnug feyn, Bo helffe Chriftus. Das ift der fchilt wider die feurige pfeple. 

> Das hat Paulus gefulet. Nennet yn eyn bopwidt q. d. Er Tanz Bo boße 
machen, das alle Ienden, Ereb3 und jehuhe untergingen. Wen toyr gleych als 
von berezen thun und ernftlich gleuben, Noch fol myr der gifftige boferoicht 
myt eynem pfehle ducchboren, ut cogitem, das ic) tolde, das ich nichts gethan 
hat. Das ift ime der jhilt de3 glaubens. “Tela’ sunt eius ignea, brennen gs. 6, 16 

2 und zunden an, Ita, ut dicas: Ego hoc et hoc feci bona consciencia, weyl3 
aber nicht helffen fan, ko muß ich yn Chriftum vor die naße werffen‘, Bo 
muß ex ftehen. Den er fan dem Chrifto nichts an Haben. Den myt jeynem 
Yeybe, blutte kan ich die fetorigen pfeyle leihen. Das muß der harnifch jeyn 
et respicere vitam eternam. Nam si hic deberem pati, propter illa mundi 


0 bona non facerem. JA wolde den predigftul umb iij feyferthumb nicht Halden. 


18/19 Byn bis Das unt ro Scutum fidei ro r 20 Sathan eyn boeße wicht vor 
23 ich (1.) (nit) 26 Fide in Christum ignea tela extinguuntur ro r 29 nach et steht 
praecipue debemus sp vor vitam sieht ad sp 30 umb (da3) 
1) por die naße werfen vgl. Unsre Ausg. Bd. 10°, 511 zu 9, 141, 4. 
Sutherz Werke. XXXIV, 2 24 


370 Predigten des Jahres 1531. 


R] propter Tjurcicum feijerthjum mwolt ich nicht eine ftund prediger bYeiben. Ideo 
muffen wir den helm auffjegen und eins andern gemwarten, utcunque nos 
vexet mundus et indignissima videamus, non est propter eum inceptum. Si 
non vjult nos diligere, fey fie uns feind: nos credimus in Christum, ideo 
quod Satan nobis nihil thun fan et quod: aliam vjitam exp|ectamus quam 
istam, Sonft wird ich offt zornig und wolt gern das buch mwegtwerffen, ut fit, 
et libjenter quandoque Yie3 predigftul ac. quando video malos, habeo x. Sed 
heift: dur jolt3 hie nicht Haben, das ghehe, ut vis, durt wirds werden, hie 
wird nicht draus. Ideo wirffs her in aliam vitam und troft dich da mit, 
quod Christus tuus dominus 2c. x 

Et zuleßt das geiftljich Tchjwerd, das ijt 6. arma et fortissimum, ut non 
solum mich were mit fide und Hoffinung, sed zude das jchtwjerd und jchmeis 
contra Satanam. Hoc fit, quando praedico, et quisque Christianus contra 
satjanam fchlecht, quando ift betrubt und jagt Satjanam weg. Da3 ift Gjott3 
harnijch, et scio, quando pure praedico verbum, da bleibt fein Satan. Sie 
quando mit ernft dran dende, sive in lecto sive mensa ıc., da bleibt fein 
Satan. Sie zuden wir gladium i. e, treiben verbum dei mit vlei3 contra 
Rottjenses. Ita non solum toheren ung, sed etiam fhlahen diabolo viel Leut 
ab 1. Sic sumus fehlwad) coram ratione nostra, sed quando sic armati ıc. 


1 prediger nach ftund A 2 andern(3) 3 et bis videamus nach mundus A über 
eum sieht mundum 4 über diligere bis nos steht si ciues rustici, nobiles, Satan cum suis 
6 und dis wegwerffen nach zornig Ah 7 über malos steht ingratos 8 das über (vi) durt 
bis werben nach vis Ah 9 da vor mit A 11 über 6. arma steht dz jext waffen 6.r 
12 were dis jchmei3 unt 16 über bran steht and wort sive in bis x. rh 17 gladium 
nach wir h 18 solum nach non Rh uns nach wheren A diabolo nach fchlahen A 


N] Mundus non est dignus. Wer nicht wyl folgen, der lauff vor fih. Sch 
teofte mich dez Eivigen lebens. Das ift vu) unfer Harnif), das twyr ung 
ihenes lebens troften, alioquin non possemus ferre tantam ingratitudinem 
hominum. Dort hyn jecze deyn herez hyn, hie toyrdt nichts auf. Chriftug 
ift deyn her, der toyrdt beczalen. 

“Das jhwerdt des geyftes’ ıc. Sexta armatura gladius papae igno- 
tus: Schlahe unter die teuffel praedicacione et verbo. Do muß man fidh 
myt dem Teuffel jchlahen in tentacionibus. Neme fpruche vor fich, jage den 
Zeuffel. Den wen ich predige und Iefe und fprüche vor-mid) nheme, do bleybt 
feyn teuffel nicht, Bo muffen toyr ung teren und yhn vol abjehlahen. Alko 


natura et sapiencia nostra sumus infirmi, sed in potencia et armatura sumus 


20 Mundus (est) 21 Consolacio futurae vitae ro r 24/25 unten am Seitenrande 
steht Summa Christianorum consolacio et scutum seire aliam esse nitäm et non in hac uita 
herere ro 25/26 nach ignotus steht q.d. sp 


23/29 Vide quomodo scriptura sathan 
profligatur vo r 


30 


Nr. 97 [29. Oktober]. 371 


R] sumus fterefer omnibus satanis, quia habemus den forteil, quod quem cruci- 
fixit diabolus, illum fleudht er! et eius verbum. Das tft gjeiftlich jchiwerd, 
da man nicht Hol, carnem 2c. mit, sed geifter und bofe geifter Hauet, quando 
serio legitur, meditatur aliquis verbum, da3 da ein bein et hie ein ftud vom 
Zieuffel ligt. Et sine dubio der Teuffel mu3 jchaden leiden, ubi praedicatur 
verbum, ut ipse facit. Et ubi bene praedicatur, foltu manden Zieufel 
geichlagen jehen Yiegen, si hables oculos apertos. Sie mufjen wir una mit 
dem Zeuffel jchlahen, donee zc. Sie Paullus hat geivarnet omnes, ut fidamus 
dei potentia, non nostra, foir ligen zu feld ynn eim harten ftreit, der un 
gilt vitam aeterinam vel econtra. Ideo dieit: ‘cum oratione.” Gehen eius eu. 6, 18 
potentiam in Turca, Papja et Rottis et tamen econtra videmus dei potentiam 
contra eum in nobis. 


[22 


- 
o 


1 quem über (istum) 2 diabolus nach 1/2 erueifixit h 3/4 hauet bis verbum 
nach 3 geifter h 6 über bene steht pure 7 geihlagen nach 6 Teufel A über oculos 
sieht vbi non wir nach mufjen A 8 Paullus hat nach Sic h 10 über cum oratione 


steht in sequentibjus über eius steht diabjoli 


1) Es schwebt vor: ‘Der Teufel flieht das Kreuz’ vgl. Unsre Ausg. Bd. 17', 365, 7. 


N]illis forciores. Den er hat fi an Chrifto vorgriffen. Wen er dem horet 
fingen und nennen, Bo leufft er. Do ift das fhwert, do myt man nicht 
1s fleyfeh, Bunder boße geyfter zio tiefen haut. Das jehen rohr, tote dev teuffel 
geichlagen toyrt. Et si oculis carnalibus possemus videre, Bo jolden hr 
do eyn Heupt, vuge, Handt, beyn von den teuffeln abgehauen fynden. Summa: 
toyr fondt ym ftregtte, der uns gylt zum tode und leben. Nos videmus 
sathanae potenciam in Papa, turca, Rottis. Videmus et contra dei poten- 
0 ciam, da8 der teuffel nicht machen muß, wie er hohl. 


16 Verbum dei gladius contra diabolum ro r 


Dr) [81.X55] Das Sechite Tapitel der Epiftel 3. Pauli an die Ephefer, 
Dan her Chriften Harnifch und waffen, 
gepredigt durcd ®. Mart. Luther. 


Se Meine brüder, feid ftar jnn dem Herren und jnnen. ,1of. 
25 der madt feiner fterde. Ziehet an den harnijch Gottes, da3 
ihr beftehen fündet gegen dem Fijtigen anlauff des Teuffels. 
Denn wir haben nit mit fleifh und blut zu fempffen, jondern 
mit Fürften und geweltigen, nemlidh mit den herren der Welt, 
die jun der finfternis diefer welt herriden, mit den bofen 
so geiftern unter dem himel. Umb de3 willen jo ergreiffet den 
Harniich Gottes, auff das jhr widderjtehen fündet an dem böjen 
tage und jun alle ewrem thun bejtehen müget. 
24* 
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©o ftehet nu, umbgürtet ewre lenden mit warheit und an- 
gezogen mit dem freb3! der gerehtigfeit und geftiefelt an fuffen 
mit dem Euangelio de3 frides, damit jhr bereit jeiet. Fur allen 
dingen aber ergreiffet den jhilt des glaubens, mit weldem jhr 
ausleffhen fündet alle fewrige pfeile des bojewicht3, und nemet 
den helm des heilg und das jehwerd des geiftes, welds ijt das 
wort Gottes.’ 


8 ift das letzte ftück der Epiftel Pauli an die von Ephejo und nicht 

eine Yere, tvie fie gleuben md leben jollen (melchg er zuvor durch die 
gantze Epiftel gethan hat), jondern eine vormanung, das fie zujehen, teil 
fie die Iere vom glauben haben und koiffen, wa3 ein jglicher jun jeinem 
ftande als ein Chriften thun fol, das fie bey dem jelbigen bleiben und nicht 
davon auff etwas ander? geraten. Und thuet wie ein fromer rechter feld- 
heubtman, der feinem vold, jnn der fchladjtordnung gerichtet, eine feldpredigt ? 
thuet und vermanet, das fie feit jtehen und fich feclich und getroft weren 
follen, daß e3 wol mag heiflen Eine Heer predigt? fur die Chriften, Denn er 
zeiget hiemit, das, die jnn Chriftum getaufft und an jhm hangen toöllen, 
müfjen und jollen Erieger jein und allzeit gerüft mit jhren woffen und wehre, 
Und das der Chriften ftand nicht ift ein muffiger ftand noch ein ftand des 
frides und ficherheit, Sondern das e3 gilt jtetS zu felde Ligen und Triegen 
und den man dran ftredlen, Denn toir fitzen hie nicht jun ruge, wie ein Bator, 
Bürger odder handiver3 man jun einer Stad, da er jm friede Yebt und 
fich [B1. Wii] nichts fürchten darff, Sondern Ligen an einem fehrlichen ort 
mitten unter feinden und mördern, die ung mit ernft meinen und unfern 
Ihatz nemen tmwöllen, to wir3 verfehen, und nicht einen augenblid fur jhn 
ficher find. Darimb wer ein Chriften fein wil, der mus denden, dag er 
unter jeine3 heren fenlin trette und on unterlag, weil ex hie Iebet, an der 
Ipitzen ftehe und auff allen feiten der feinde warneme. 

Weil wir nu teglich jun folcher fahr ftehen und Leben, fo ift not, dag 
man uns durch Gottes wort al3 durch unfer heerpauden und drometen 
erivecle, treibe und anhalte, das twir nicht fchnardent noch faul und Yafs 
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terden, jondern jmer wachen und gerüft feien und bleiben. Denn e8 tft nit 


gnug, das toir da3 toort und erfentni3 haben vom glauben und Yeben, fondern 
e8 gehöret eine ftette jorge und vleis dazu, tvie tir e8 beides behalten, das 
der Teuffel nicht die lere mwegreiffe noch verfere und 'feljhe odder dich von 
deinem ftand abfüre noch durch böfe meuler und exempel der welt, ja aud) 
durch dein eigen fleifch davon Hetze und Lode. Denn e3 ift ja fo grofje kunt 
(tie die Weifen jagen) und gehört nicht weniger mühe und vleis dazu, vie 





.. ) Kreb3 = Plattenpanzer s. DWtb. 2) Nicht bei Dietz, im DWtb. ohne Beleg. 
°) Ofter bei Luther, s. DWtb. 4) 8. oben S. 360, 19. 
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Dr] man das getvonnen gut behalte, al3 das mans exftlich gewinne. Als tie 
zu einem guten Hausvater gehöret nicht alleine, wie er gelt und gut extverbe 
und heimbringe, jondern, wenn er das Tan und thuet, daS er3 auch verwaren 
und jun der hut behalten könne. Diefe zwo tugent miffen bey einander fein, 
jonft ift alles verloren, mühe, foft und erbeit, fo man daran wendet, Joldhs 
zueriverben. 

Sp wil nu Paulus fagen jun diefem Text al3 jun einer Summa: Weil 
je nu Chriften worden, dem Teuffel abgejhlagen? und mwidder zu erorem 
rechten heren bracht jeid und alles mwifjet und empfangen habt, wa zu einem 
Chriftlichen mejen gehöret, So fehet und Yafjet Hinfur das ewer einige forge 
jein, wie jr dabey bleibet und euch nicht Lafjet wider davon bringen weder 
mit getwalt noch mit Yift, noch müde und faul drüber machen, Denn jr habt 
einen böfen, jchalehafftigen feind mwidder euch, der Keinen augenblick jchleffet 
noch feiret, alle tut und Funft verfuchet, tie er euch an ewerm glauben und 
ampt Hindere und were, da3 er euch widder erhafjche und unter fich bringe, 
So hat er zu hulffe die böfe welt und emwer eigen fleifh, das jr am halfe 
tragt und euch allzeit zu xuck zeucht, das jr folt ficher und unacdhtfam werden 
und ablaffen zu wachen und Tempffen. Darumb fehet er nı an mit eitel 
joldden worten, damit man pflegt Friegsleute an zufprechen und zuermanen, 
das fie ritterlich ftehen und fempffen, und Tpricht: 

[81.44] “Seid ftare jun dem HERAN und jnn der macht feiner &s. 6, 10 
fterde. 

Da3 tft joviel gejagt: Dendet, das jr feit haltet und bleibt bey dem, 
da3 jr empfangen habt, und ein jglicher feinen glauben und fein ampt tool 
treibe und nicht folge noch einreume des Teuffel3 eingeben und jeins eigen 
fleifch odder der mwelt reitzung, Und hütet euch, das jr euch nicht Yafjet hindern 
noch müde und matt machen, das jr davon Yafjet odder faul und treg werdet, 
Denn da gilt e3 ftard fein und fempffenz, weil wir einen jolchen feind haben 
(tie twir hören werden), der una allenthalben angreiffet und zufetzet mit alle 
feiner macht und Xrefften und on unterlag zufjüret mit böfen gedanden und 
giftigen, jchedlichen zungen, beide oren und hertz vol blewet, das wir des 
Yieben twort3 nicht achten follen noch mit ernft treiben und jun unferm jtand 
odder ampt nadhleffig, unachtfam, unlüftig und ungedultig werden, biß er3 
dahin bringet, dag du nicht mehr feft fteheft, jondern Loje unde unbeitendig 
Hin und her wandeft und von einem auff3 ander felleft, beide jnn der lere 
und leben. 


or 


l 


o 


- 
DL 


2 


1 


2 


3 


=} 


3 


2} 





23 feit A 

1) Gemeint ist das Wort: Nec minor est virtus quam quaerere parta tueri Ovid, 
art. am. 2, 13; vgl. Otto, Die Sprichwörter und sprichw. Redensarten der Römer S. 265. 
Auch sonst von Luther verwendet, 2. B. Unsre Ausg. Bd. 32, 143, 8. 2) abgejchlagen 
= entrissen s. Dietz; vgl. umten 8. 378, 31. 
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Dr] Denn tar fein jun dem HERAN Heifit er, feit und unbetveglid) ftchen 
und halten jnn der lere von dem HEren empfangen, jo ‚uns leret, wie wir 
an Chriftum gleuben follen und darnach Yeben, das ein jglicher dem neheiten 
diene jnn feinem ftand und bexuff und defjelbigen tretiwlich und vleijfig warte. 
ALZ wer da wil ein fromer Prediger. vdder Pfarher fein, der friegt alle hende 5 
vol zuthun!, dag ex fein ampt vecht füre, rein und Yauter predige, vermane, 
bete und mache, da3 der Teuffel nicht heimlich fecten anrichte und jn jun 
feinem ampt bindere odder filh durch undand der welt und böfe meuler ber= 
droffen und ungedultig machen lafje, on wa3 er fich fur jeine perjon mit dem 
Teuffel und fleifeh zufchlahen hat, das ersbey dem glauben bleibe etc. Aljo 
aud jun andern ftenden, das ein jglicher exitlich Gottes wort lerne und nicht 
verachte (tie der welt hauffe thuet) und darnac) jehe, was jein ftand foddert, 
Da tirftu gnug finden, da3 dich hindert und iweret, beide twidder deinen 
glauben und twidder dein ampt, Darımb muftu dich dawidder rüften und 
denden: Sp gebüret mir zu gleuben und zu Yeben ala einem eheman vdder 
ehefraten, jon, tochter, Burgemeijter, heren, Fnecht, magd etc. da twil ich bey 
bleiben und mich nichts Lafjen hindern noch davon reitzen odder fchreden. 

Sihe, darumb brauchet ©. Paulus eben des twort3: “Seid ftard jun dem 
HERAN’ etc. Sonft hette ex mol mit fchlechten worten [81.81] gejagt, tie 
er jonft redet und toie toir pflegen zu reden, mern toir die Yere dargeben: Gin 20 
iglicher jehe zu, daS er recht gleube und thue, was jhm befolen ift, Aber er 
füret hie mit vleis und aus urfach folche gewaltige wort: “Sterdet euch” odder 
“jeid jtard’, nemlic, twie gejagt, das, tver bey diefer Iere und feinem ampt 
jol bleiben, der mus fi) rüften und fterdle dazu brauchen, Denn e3 ift nicht 
ein ding, das fo leicht zugehe und fich felbs thue on Hindernis und widder- » 
Itand, Sondern gehet on anfechtung nicht abe, darımb ift not, dag man ic) 
auffwee und mader jey, nicht? anders Höre noch fich jeren Yaffe, was jm 
toege Tigt, und frifch hindurch reiffe und ftet3 anhalte und fort fare. 

Denn er til nicht folch Iofe Chriften, die nichts mehr davon bringen 
denn da3 hoifjen und wafjchen und nicht denden, twie fie eg jnns leben bringen, : 
Sondern das jie denden, das 8 müfje gelebt und gethan fein, Darumb 
gehöret eine fterdfe dazu und foldhe fterdfe, die da Gottes ift, nicht der welt 
noch) fleijch3 und bluts, Nemlich, tote ich itzt gefagt Habe, das ich ein jglicher 
(jo durch Gottes wort unterrichtet ift, daS ex weis, wie er fur Gott bejtehen 
und recht Ieben fol) dende: dabey til ich bleiben und Kein anders tilen 
noch hören und folgen, auff das er könne beftehen, twenn jrgend ein Rotten- 
geift feme und twolt ihm die Iere und verftand von CHrifto verriicfen vodder 
ein unnüg maul von feinem befolen ampt und erden zihen und reitzen, 
wie denn der Teuffel niemand lefjet unangefochten, to nicht durch die welt, 
do jnniwendig jm Hertzen durch fein eingeben und faljche gedanden und « 
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ı) Sprw. s. Wander ‘Hand’ Nr. 1 und 520. 
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Dr] durd) unfer eigen fleijeh, Denn ex hat nicht? anders zuthun, on das ex were 
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und hindere, daS du nicht bey folcher reinen Yexe bleibeft, und fürdhtet, das 
nicht aus dem rütlin ein batom werde.! 

Darumb ift fur allen dingen not, jo bald, wenn du angefangen haft zu 
gleuben, das du dich fterceft und feit mwerdeft nicht anders denn durch den 
HERAN oder jun dem HERen, aljo, das e3 jey des HEren ftercke, Denn jun 
deinem bofen noch jun der welt hoirftu fie nicht finden, Denn e8 mus ein 
fterde und Trafft fein, nicht allein twidder aller welt gewallt und madt, 
jondern des Teuffel3 dazu, welcher doch ein mechtiger herr und Keifar ift der 
gantzen telt, tie toir hernacdh Hören erden. 

&3 ift aber zumal ein mwunderliche fterde und gar nichts dem anfehen 
nad) fur der welt, teil fie nicht mehr hat und fan, denn das fie fich auff 
das blofje wort gründet und helt, Sch meinet, wenns eine fo groffe fterde 
jolt fein, jo müft fie einen andern grund haben, auff einem ftareen felfen 
gebamwet ftehen vdder jn einem feften jchlos Yigen, da jhr niemand abge- 
[B1. Bij]winnen Eönde, und einen guten harnifch anzihen mit Heeres Fxafft, 
ipieffen und buchffen gerüftet und verwaret, das hiejfe die tvelt fich geitercfet, 
Aber jolh3 alles ift und Helt nichts widder diefen feind, den Teuffel, fondern 
mu3 ein geijtliche, etoige jterefe fein, welche ift der Herr Chriftus jnn feinem 
wort gefafjet durch den glauben, Und ob3 tool nicht fur augen gejehen wird 
und jcheinet, wie jtard ex fey, doch ift er dem Teuffel mans gnug, das, wer 
an jhm hanget, alle feiner mat und gewalt wol fan entjitzen? und trotz 
bieten, wie er mit den feinen bisher blieben tft und noch bleibet. 

Darumb Spricht er nıı: Wollet ihr ftare fein und unubertoindlich, fo 
lafjet den Heren Chriftum ewere fterdle fein, den fafjet wol und ubet euch) 
wol jun jm, das ex euch wol befand fey und fein wort rein behaltet und 
mit allem vleis Yernet, teglich damit umbgehet und jnn3 hertz hinein treibet, 
aljo gar, da3 aus Gottes wort und ewerm hertzen ein ding iverde, und der 
jache jo gewiß jetet und viel gewiffer als eiver3 eigen lebens, Wenn jhr das 
habt, fo fetet jhr recht ftard und fefte, das jhr wol unumbgeftoffen und ficher 
bleiben Eonnet, E8 fome der Teuffel odder feine boten, Schwermer vdder 
Bapftsrotte, fo euch twöllen anderz leren und füren odder etwas netves und 
ander auff werffen. 

Aber jolche ftercke ift gar feltzam jnn der welt, Denn toie viel find jhr 
itzt, die fi) der jad) jo annemen, das fie jves glaubens und lebenz jo gewis 
feien jm hertzen, das fie fefte dran halten fünnen und alle ander ding ver- 
achten? ja die gantze welt fompt nicht dahin, das fie dence, Gottes wort zu 
haben und darnac) zu Yeben, und begeret fein nirgend zu, jondern verachtet 


1) Sprw.? nicht bei Wander und Thiele, doch vgl. “Aus einem Reis wird ein 
großer Baum’, Wander ‘Reis’ Nr. 1. 2) entfiken d. i. “trotzen’, “standhalten , vgl. 
DWtb. 3, 626 (wo zahlreiche Belege aus Luther) und Dietz s. v. 
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Dr] e8 auffs aller Höhefte umd ficherfte, lebt nach allem jren mutiwillen mwidder 


Gottes wort und fterdet fi) nur jun jver bosheit und Teuffelifchem wejen, 
icjtweige, das fie fich folt darumb befomern, tie fie jtard werde jnn dem 
Heren, Wir reden jtzt aber von den, die gerne wolten Chrijten fein und da3 
toort mit ernft meinen, die Haben mühe und erbeit damit und muffen id) 
mit aller macht weren, das fte nicht auch jun folch twejen geraten, das fie 
des wort3 nicht achten noch jves beruffs nicht treulich warten. 

Denn tie der Teuffel nicht Fan den glauben unangefochten lafjen, Das 
er un? vom wort reiffe, So fan er auch das Yeben nicht mit friden lafjen 
und hat fein ruge, 6i3 ex dich wandend mache, Da treibt er foldhe gedanden 
ins hertze, das du deines ftands folt uberdrus, unluftig und ungedultig 
erden, Wer nu hie nicht geruftet ift, das er feit ftehen fan noch fich zu 
tveren weiß mit dem wort, den hat er bald umbgeworffen, tvie er den andern 
thuet, die er gar regiret mit unluft und [BL. Biij] uberdrus jves jtands, das 
jm niemand Yeffet feinen ftand und werd gefallen, Darüber aud) die Heiden 
jelb3 Klagen, ala die e8 allenthalben gejehen und gefület haben, tie ein jched- 
Yiche plage e8 ft, daS feiner an feinem ftand und ampt jm lefjt gnügen, 
jondern jmer nad) einem andern gaffet und fur beijer heit, Und toie fie jagen, 
ein 0ch8 twolt gern ein pferd, und widderumb das pferd gern ein och3 jein!, Ein 
bator oder burger twolt gern ein Edelman, der Edelman ein Furft, der Furft 
Keifer fein etc. Aus der unluft folgt darnac) die untrew, das niemand feines 
befolen ampt3 und mwerd3 vleijfig wartet, fondern verachtet und ein anders 
furnimpt odder den neheften darinn betreuget und unrecht thuet. 

Darumb wie man fich dur) das wort jnn dem Herın jet und getwiz 
machen mu3 widder die anfechtung de3 unglamben3 odder verachtung defjelben, 
Alfo haben wir hie au) zufchaffen, das wir uns wol fterdfen mit dem felben 
wort de8 HEren, welch unfer einige fterdf und harnifch ift (ie wir hören 
erden), das wir feft bey unferm beruff bleiben, weil wir wifjen, da3 Gotte 
fol unfer ftand und were jnn jeinem gepot gefafjet, hextzlich wol gefellet, 


und nicht? befjers thun fonnen, Alfo jolt ein jglicher Enecht odder dienft magd : 


im haufe jren ftand und were anfehen al? von Gott dazu beruffen, das fie 
treulih jven heren dienen und fagen: ch weis, das mein ftand und werd 
Gott twolgefellet und fein Koftlicher were auff erden ift, urfach: denn Gott 
hat mir fein anders befolen, darumb twil ich auch dabey bleiben und mid) 
nicht Tafjen davon reiffen auff ein anders noch zu ungedult odder untreo 
beivegen Lafjen, Desgleichen eine frome Ehefratw, wenn fte Chriften ift und 
Gottes wort weis umd gleubt und darnac) jres ftands wartet, jo thuet fie die 
aller foftlichften werd auff erden, das fie nicht darff etwas anders fuchen 
noch jun ein Glojter odder mwallen gehen, jondern bleibe nur feit bey dem 


5 und (7.)]) and A 24 jun] jm 
!) Optat ephippia bos etc. vgl. oben $. 99, 17. 
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Dr] und jage: Mein Herr Chriftus Hat fur mich gefidden md durch jein fterben 
mir geholffen und exlöfet von funden, gerecht und felig gemacht und foddert 
nicht mehr, denn das ich folchs gletobe und Heiffet mich darnacd meines ampts 
vleiffig warten, Da wil ich bey bleiben. 

Sihe, jo jolt ein jglicher jnn feinem ftand odder ampt fich fterefen und 
feit machen auff Gottes wort, So gieng e3 allenthalben recht und wol und 
hetten ein Paradis, ja ein himelxeich hie auff erden, und Fund ein jglicher 
jein weref thun mit Kuft und freuden on alle mühe und forge, Dagegen tvo 
jolcher getwiffer und feiter verftand nicht ift, da thuet fichg böslih und mit 
unluft und Friegt ftreiche odder unglüc zu Lohn und madhet jm beide, ein 
ungnedigen Gott und ein fawer Teben dazır. 

[&1. 84] “Und jnn der mat feiner fterde.’ Ev. 6, 10 

Das ift wol umdeudlich gexred und tmweder gut deudfeh, Yatinifch noch 
Griehiieh, fondern gar Ehreifeh, Doch müffen wie die wort behalten, denn ev 
hat urfach gehabt, jo zu reden, als der weiter fihet und dendet, denn wir 
pflegen zu reden, Wir redeten e3 mit mehr orten auff unfer tweife alfo: 
Stehet feit und haltet an, das jr nicht faul und Yajs noch feumig werdet 
jun dem, was jv für habt und ein jalicher thun fol, und dendfet, das folche 
lere Gotte3 wort jey, der es fo befolen hat, und jm mol gefellet als ein 
rechter Gottesdienst etc. Aber das ift viel höher und fterdfer gered, das ex 
lagt: Wenn jhr foldh8 thuet, jo feid jv ftaref jnn dem Herrn, Und fetzet noch 
weiter dazu: “nn der macht feiner fterde’, Das it auff unfer deudih: “rn 
jeiner mechtigen jterdfe? odder “nn feiner grofjen krafft‘. 

Er jetzet aber darumb die ziwey ftüd: “ftaref fein’ und “nn der macht 
s feiner fterdke’, anzuzeigen, da8 zieierley Kreffte find, die wir haben müffen, 
Eine, da3 wir feft bleiben bey dem, das wir gleuben und thun follen und 
nicht ablaffen, das heift, fur jich jelb3 ftare fein, Die ander tft, das man 
nit allein dafjelbige, jo wir haben, feit und wol verwaret habe und ich 
ichützen, fondern auch erwehren fünden, das uns nicht genomen Werde und 
unfer feind zurück fehlahen, jo ung darnad) ftehen, Gleich als zu einem Heubt- 
man jnn einer ftad gehöret nicht allein, dag er die ftad twol veriware und 
alles jun Hut habe, das fie nicht möge erobert und eingenomen werden, 
Sondern au, da3 er fünne fich weren toidder die feind und eraus fallen 
und fie dazu jun die flucht fchlahen, Das erjte dienet da zu, das ich nicht 
uberwunden tverde, Da3 ander, das ich den feind ubertwinde und fiege, henes 
ift ein fchltze Erafft, Aber di3 heifjet eine tweere Krafft vdder fiege Krafft, die 
nicht allein fur fich fejt ftehet und ftarek ift, fondern fan auc) furjetzen! und 
umb fi) Hamwen unter die feinde. Da gehöret nu mehr und gröffer rüftung 
zu dern zu der exften, Dariımb heiffet er3 Cine macht Gottlicher fterdfe? odder 
40 “eine mechtige fterdfe Gottes’, Denn wir Haben auch gewaltige, mechtige Feinde 
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1) furjegen = wehren s. Unsre Ausg. Bd. 30', 210, 1. 
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Dr] widder ung, nemlich die geifter jun Yufften (tie er jagen toird), die uber ung 


find und wir unter jnen, und jhr einer fterdfer ift denn alle menfchen, Und 
dazu ung mit folhem ernst meinet und zu fetzet mit allen frefften, to er 
fihet, das wir den glauben haben und ung darinn jterden wollen, und richtet 
alle feine macht, büchfen und pfeile tidder ung, das er und foldhe fejtunge 
umbiwerffe, Denn ex leffets nicht gerne dazu fomen, das wir anfahen das 
wort zu faffen und zu gleuben, aber viel weni=[8L. Ci]ger, das wir dabey 
bleiben und ung twidder jn rüften und verivaren, da8 er uns nicht jolle 
abgewinnen, Und find gar wenig folder Leute, die foldhe buffe widder jn aus- 
halten bi3 ans ende und ritterlich ftegen, 96 je gleich viel wol anfahen, aber 
inn dem Kampff, wenn er jn jo Hart zu fetzet und on unterlas andellt, lafjen 
fie fich müde machen und bleiben nicht ftehen, Wie e8 auch nicht muglich ift, 
einem menfchen, datwidder endlich! zu beftehen, wo nicht joldhe mechtige fterdfe 
Gottes dazu Komet, damit man jolhem unableffigem fturmen de3 feindes 
toidderftehen und jn jmer zu vie jchlahen könne. 

Solh3 magftu nu füren und exempel zeigen durch allerley jtende, Als 
einem pfarher und prediger ifts nicht gnug, da3 er feiner lere getwis jey und 
dafjelb ampt tretolich ausrichte, unangefehen, was jn hindern mil, armut, 
verachtung, undand und allerley toidderftand, Sondern gehöret auch dazıı, 
das er fonne dem Teuffel begegnen, jrthumb und faljche lere verlegen, fvie 


2.196, Paulus an Titum j die beide ftück foddert, das ein Biffhoff fol nicht 


allein fo gejhieft fein, das ex halte ob dem wort, das gewis ijt, beide, zu 
Yeren und zu ermanen, jondern auch medhtig jey, durch die jelbe heiljame 
Yere zu ftraffen die twidderfprecher und den unnützen twechern das maulf zu 
ftopffen, Denn das feilet nimer, two da3 wort odder die lere rein und lauter 
gehandelt wird, da fchiefet der Zeuffel fo bald feine boten und feet jein 
unfraut, Da mu man mehren, dad man fie nidderlege und den jethumb 
ausrotte, Wierwol nicht muglich tft, da3 man dem Teuffel und feinen Rotten= 
geiftern das maul alfo ftopffen Xonne, da3 fie auff hören und ftilfcehweigen, 
Doh it gnug, dad man fie fo eintreibet? und je ding verlegt’, das fie «3 
mit feinem jchein konnen erhalten und jnen ja ettliche jeelen abjchlehet* und 
aus dem jrtumb iwidder holet, Denn Chriftus hat jelb3 jeine Pharijeer und 
Sadduceer nicht gar konnen fehmweigen noch beferen, doch hat er fie jo uber- 
tweijet und eingetrieben, das fie nicht fondten dawidder etwas auffbringen. 
Solche leut mus die Chriftenheit auch haben, die jre widderfacher und 
gegenteil Eonnen nidderfchlahen, dem Teuffel fein xuftung und harnifch nemen, 
das er zu fehanden twerde, Aber da gehören ftardfe Krieger zu, die die Schrifft 
jan voller gewalt haben und die faljche deutung twidder verlegen konnen und 
jn je eigen fchwerd, das ift die jelben fprüche, jo fie firren, mwiffen zu nemen 





!) endlich = bis zuletzt, dauernd. >) eintreiben = in die Enge treiben, s. Dietz. 
3) verlegen = widerlegen, mit ding verbunden auch Jen. Ausg. 5, 225. *) = entreißt, 
5. 8. 373, 8. 
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Dr) und damit fie fur den fopff fchlahen, das fie zu rucf prallen, Denn fo gefchickt 


or 


- 
o 


- 
x 


2 


=} 


2 


[a 


[23 
o 


IS) 


fonnen fie nicht alle fein, die Yere und Artikel des glatwbens zu verfechten, 
darumb muffen fie prediger und lerer haben, die tegli” jun der jchrifft 
jtudiren und damit umb gehen, da8 fie fur die andern alle ftreitten, Doc) 
jol ja ein jglicher Chrift jo geruft jein, [BL. Cij] das ex fur fich feines glauben 
und der lere getvis jey und fi) jo grunde mit fpruchen aus Gottes wort, 
das er iwidder den Teuffel beitehen und auch fich weren Konne, wenn man jn 
wil auff ein ander3 füren, und alfo helffe die Iere erhalten und verfechten. 

Das gehoret nu jun3 gemein fur alle Chriften, das fie die Yere und 
ven glauben erhalten, jonderlich aber, die das predig ampt füren, Darnad) 
jun jonderheit ein jglicher feines ftands halben, dag er den jelbigen ver- 
teidingen Xonne und den unnützen meuler alfo antworten: Horeftu nicht, das 
mir Gott diefen jtand Hat auffgelegt und befolen des felbigen tremlich zu 
warten und dreivet bey feinem zorn, two ich jolhs twolt Laien anftehen und 
ein ander thun, Das Hieffe auch nicht allein jnn jeinem ftand feit bleiben, 
unverhindert und unuberiwunden, jondern auch umb ji) gefchlagen, abgeweijet 
und widderlegt, was un3 hindern und zu ru zihen wil durch Gottes wort, 
wie ©. Paulus Furtz vor diefem Zert Cap. vd und 6. Teret durch alle ftende, 
man, weib, jung, alt, heren, fnechte, megde etc. Denn e3 ift bejchlojjen, das 
ein jglicher Chrift, welches jtands er jey, mus ftet3 jm fampff ftehen, da jn 
der Teuffel angreiffet und fturmet mit eingeben falfcher, böfer gedanden nad) 
der andern odder durch boje, unnutze meuler, die jn davon hetzen, on was 
unfer eigen fleifh thut, Darumb ift nicht guug, das wir unjer jchlos twol 
vertvaret haben und dem Teuffel entfitzen konnen, fondern auch), das wir jun 
iegtreiben und zu xüuc fchlahen durch Gottes wort ala durch unfer jchwerd, 
wie wir hören werden. 

Zihet an den Harnijdh Gottes. 

Weil er gejagt hat, das wir follen ftare fein und foldhe Erafft bey uns 
haben, damit mir Tonnen den feind fchlahen, mil er nu fich jelbs deuten und 
verfleren, wie und wo durch tote daffelbe thun mufjen odder was unjer 
rüftung und were fein folle, Und Heiffet uns exjtlich harnifch anlegen als 
Kriegsleute, die zum Tampff gerüftet fein und fich zur gegen twehre ftellen 
follen, Ex zeiget aber jolhen Harnifly, nicht, den man hie auff erden furet, 
den Yeib zu veriwaren, jondern der da heiffet Gottes harnifh, Das mag wol 
ein jeltzamer harnifch fein, Wo Her wollen toir den nemen odder tvo ift der 
Plattnert, der jolchen Harnifch jehlahen Kan? twolan er wird jn hernad) 
nennen, wa3 03 ey, und nacheinander zelen, was dazu gehöre, Hie aber vedet 
er noch jung gemein hin, das e8 ein harnifch mufje fein nicht eines menfchen, 
fondern Gottes jelb3, Denn hie auff erden findet man feinen plattner, der 
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Dr] folchen Harnifch chlahe, der widder den ZTeuffel diene, Denm hie beftehet Keine 
menjchliche fterdfe, [BL Ciij] Erafft noch mweisheit und vernunfft widder diejen 
feind, Ex fan e8 alles zu pulver und afjden machen, wenn er mit jeinem 
athem drein blefet, Darumb weil je andere Frieger jeid (mil er jagen) und 
andere feinde widder euch habt, fo. muftet je au) andern Harnijch haben, 
denn die welt hat odder machen fan. 

Gr nennet3 aber auch darumb Gottes harnif), anzuzeigen, was fur 
eine fache ift, daruber wir Tempffen mufjen, Nemlich, "das der Frieg Gottes 
jelb3 ift und wir jeine Xrieger, al3 die fur jn und feine jache ftreitten, darumb 
muffen wir aud) feinen Harnifch furen, damit er Frieget. WS folt er jagen: 
Sr habt einen Herren, welchem der Teuffel feind ift und ftehet jm nad) der 
fron und Gottheit, Darumb iwollet je jn zum Seren haben und mit jm 
halten und feiner guter teilhafftig werden, jo muft jr auch feinen feind widder 
eu) haben und euch twidder jn jun fampff und zur wehre jtellen, Denn wer 
unter einem heren fein wil, der mu3 auch unter fein fenlin tretten und feine 
feinde zu feind haben, Weil nu der Teuffel Gottes feind ijt und jein Reich 
twil zuftören, fo dendet nur nicht, das jr fur jm werdet ficher fein, Sondern 
rüftet euch zum frieg und eben mit dem harnifch, damit er felb3 Friegt durch 
jeine Chriftendeit. 

Alfo til er uns hiemit einen mut machen, ob wir jnn der welt und 
unjerm gantzen leben mufjen jm fampff und ftreit ftehen und leiden, das 
alles widder una tobet und ftürmet, das toir twiffen, das foldhs nicht umb 
unjern toillen, fondern umb Gottes willen gefchieht und unfer fampff nicht 
unjer, jondern Gottes felb3 ift, und wir jnn feinem dienst da ftehen, Und 
uns defte geroislicher zu tröften haben, da er ung nicht wird Laffen, jondern 
auff3 trerolichite beiftehen und Helffen, das toir nicht umb fonft exbeiten, 
jondern dire) uns Frefftiglich fiegen wird. Denn ob er gleich fur fich jelbs 
dem Teuffel mans gnug ift und wol mit einem finger, ja mit einem wort 
wehren und alle jeinem toben und wuten fteuren Eonde, Sp wil er doch ung 
dazu brauchen und dem ftoltzen, zornigen geift eine fehalefeit thun, das er 
toidder jn ftellet und fur toirfft ein folch arm, fehtwach gezimert, die gegen 
jm find als ein fundlin gegen einem ftarden winde, dag er m moct mit 
einem othem umb blajen, No) toil ex durch fol jchtach gefes jn fchlahen 
und durch uns ehre einlegen an foldhem ftolgen, mechtigen feind, auff das er 
jeine Göttliche Erafft jn unfer fcehrvacheit betveife, Soldh3 verdreuft auch den 
Zeuffel, das jm Gott folch gebrechlich, Lofen zeug? fur toiefft und greifft ung 
zornigli und grimmig an, al? mwolt er uns jnn einem nu zu jchmettern 
tie ein hauffen topffen, Darumb muffen toir dagegen geruftet fein und auch 
einen harnifch haben, damit [BL. &4] wir uns Tonnen wehren, welche ift nicht 


26 beijteh enund A 
') gegimer = Holzbau (vgl. Dietz), hier wohl Bollwerk. ?) = Rüstung. 


- 


0 


5 


LS 


0 


152 
a 


o 


1} 


ww 
a 


3 


a 


oO 


(21 


o 


Du 


o© 


2 


Nr. 97 [29. Oktober]. 381 


] unjer, jondern frembde, nemlich Gottes Erafft und macht, das wir uns nicht 
thüumen noch verlaffen auff uns felbs, als wolten wir durch eigene macht 
twidder diejen feind beftehen. 


"Das jr deitehen fonnet ‚gegen den liftigen anlauff desen.s.ı 


Teuffel3.’ 

Da jehet er nu an zu malen und zu zeigen, tvaß twir fur einen feind 
haben und tie er pflegt zu Friegen und ung an zu greiffen, verrhet ung 
jeine anjchlege und Eunfte, damit er uns nachgehet, da3 wir ung dafur Hiten 
und tool ruften follen mit dem harnifch Gottes, davon er gejagt und noch) 


. weiter jagen wil. Ex heifjet aber fein ftreitten und Friegs Funft einen liftigen 


anleuff, damit zu zeigen, das ex ein jolcher feind ift, der nicht allein mechtiger 
ift denn wir (tie er bald hernach jagen wird), fonder auch trefflich jchald- 
bafftig und bofe, Und richtet alle fein ftreitten mit Lift und jchaldeit aus, 
greiffet uns nicht offentlich an und frey unter augen al3 ein feind, fur dem 
wir ung huten fondten, und jehen, wo er zu uns ein brechen wolle, Sondern 
Ichleicht umb uns her und fihet, wo er ung heimlich und meuchling ubereilen 
und beruden moge, two wir und am wenigften vorfehen. 

Denn da3 darffftu nicht jorgen, das er dich angreiffe, wo ex dich 
geruftet fihet, da du dich fein verfiheft und das jchtverd gefafjet haft, Sondern 
fihet, too du batofellig und unverwaret bift, da er onne eine Kicen finden, 
Da jchleichet ex exrzu, das er dich plöglich und unverfehens exweifjche und felle, 
Denn er ift jo flug und erfaren wol, da3 ex wei, wenn wir das wort haben 
und defjelben gewi3 jein, da3 er nichts Fan jchaffen noch gewinnen, ob er 
una gleich) mit alle feiner macht angriffe, Und ob ex die gantze Chriftenheit 
auch wol durch ITyranney verfolget mit toben und mwüten, jchterd, fetor, 
twafjer etc. jo ift doch das nicht fein rechter griff noch fterdefte odder Krefftigite 
ruftung, Denn er hat nu wol erfaren, dag er Gottes Reich damit nicht dempffen 
fan no) die Chriftenheit vertilgen, ob ex jn gleich Leib und leben nimpt, 
Sondern das fie nur mehr dadurd) wechjet und fterdfer wird, als durd) jold) 
blut genetzet und gefeuchtet, das fie deite jchoner und Luftiger wachlje, Wie 
der alten Veter etliche gejagt haben, das die Kirche durch die lieben Apoftel 
gepflantzet, aber durch die Marterer begofjen jey.! 

Darumb feret er zu und wendet fi) auff die andern feiten, wie er mit 
Yıft ung bey fome und von dem wort bringe, Da exdendt ex allerley jchaldeit 
und griffe und komet mit einem jchonen jchein gefchmuckt, nicht als ein feind, 
[81.8 1] fondern als ein freund, gibt uns eben die wort und jchrifft fur, die 
wir haben und verjtellet fich aller dinge jun einen Engel des liechts (wie 
©. Paulus jagt) und wird ein heller, jchnee weilfer Teuffel, mil uns damit 
blenden, das wir feine fehalceit nicht fehen noch merden jollen, wie ex dic) 





24 angriffe]) angreiffe 3 
1) Vgl. Nachträge. 


382 Predigten de Jahres 1531. 


De] die Schlangen Hevam betrogen hat, Damit thut er exft groffen merdlichen 


aden. 
in Pu ift e3 ja Ächreklich, jehtweerr und jerlidh, mit einem foldden feind 
fempffen und fich jehlahen, der mit eitel tuden und Tiften una angreiffet und 
fo ein Muger, jchalehafftiger geift ift; das aller welt vernunfft, mweisheit und 
Elugheit nichts gegen jm ift, und wir una fein vorjehen und warnemen jollen 
auff allen feitten, al3 der alfenthalben auff uns Tauret und eine lucfen uber 
die ander fuchet, wo er ung heimlich erhaffche, ehe twirs getvar werden, Und 
Ieffet dazu nicht abe, ob er fehon ein mal odder ziwey umb jonft angelauffen 
und iweg gejhlagen ift, jondern tompt jmer mwidder und bringet andere vende, 
damit er ung bezeubere und ein geplerr fur den augen made mit fchonem 
furgeben und fehein, daß twir feine tude und fchalekeit nicht jehen jollen, Alfo 
da3 e3 gar bald mit uns verloren were und nicht eine ftunde fur feiner 
ichalefeit beftehen Kundten, wenn twir nicht uns des zu troften heiten und 
geiwis iweren, das koir Gottes harnifh, das ift fein mort, lauter und rein 
haben, weldh8 ex nicht fan umbftoffen, jo fern toir ung dran halten und ftetts 
twacer damit geruftet ftehen und uns fur feiner jchaldeit furjehen. Denn 
das gehöret dazu, das hir nicht ficher noch faul und jchlefferig fein, fondern 
jmer auff jn acht Haben und auff jehen und mit Gottes toort geharnijcht 


1. Peris,sauff allen jeitten fein warten, al3 der umb uns her jchleiht (wie ©. Petrus 


jagt) und juchet wie ein Yew, two er uns erhafiche, Darumb malet jhn 
©. Paulus aud) fo greulich, da3 wir nicht jo gering achten, fondern lafjen 
ernst fein und unfer fahr ftett3 fur augen bilden, al3 daran gelegen ift unjer 
heil und etwiges leben etc. 

MWa3 aber und wie mancherley feine liftige anleuffe find, werden wir 
nicht erzelen noch exrdenden konnen, on was wir bey ung jelbs mufjen erfaren, 
Denn hie ift er meifter uber meifter und von taujent funften, mit jo mander- 
Yey gedanden und eingeben, jo er dar gibt fur Gottes wort, durch welche er 
alle welt von anfang betrogen hat und allerley fetzerey mit gewalt jnn die 
Chriftenheit gefurt, Denn (wie ich gejagt habe) er fompt nicht daher getrofft 
inn feiner fcheuslichen jchtwartzen farbe, das er jage: Jh bin Satan, Hute 
dich fur mir, jondern jchleicht daher wie eine jchlange und Tchmuckt fich auffs 
aller Ichonfte mit [8L. D ij] Gottes wort und namen, bringet eben die Schrifft 
und Sprüche, die wir furen, Yieb haben und uns darauff grunden, Und gibt 
dazu trefflichen ernjt und andacht fur al3 ein treiver, fromer prediger, der 
da nicht? ander3 fuche denn Gottes ehre und der jeelen heil, Wie er jtzt thut 
dur) unjer Sacrament3 rotten und ander, welche auch eitel Schrifft toidder 
una furen und jr ding daraus grunden tollen, halten uns unfer eigen fpruche 
und Artikel fur und furen Hohe, treffliche wort, Chriftus ehre und namen, 
dazu grofjen ernjt zur twarheit, treffliche lieb und forge fur die feelen, Sihe, 
tieber Chrift (Iprechen fie), da Haftu Gottes wort, jo Helft dein eigen glaube, 
das Chriftus gen himel gefaren, droben itzet zur rechten des Vaters, da jol 
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Dr] man jn juchen etc. Wie fompftu denn dazu, da3 er folt jm Krod und mein 
jein und fi) herab Yafjen bannen durch ein ziffchen eines menjchen uber dem 
Altar etc. D das were der ehren Chriftt viel zu nahe, Und was mehr der 
gleichen wort find, fo dazu gehoren, Sihe, das ift ein recht anlauffen und 
anflopffen, nicht al3 vom Satan, fondern gefehmuct ala deg Heren Chrifti 
wort und toarheit, damit ex die armen, unverftendigen und fichern jeelen 
getvinnet und plotzlich dahin reifjet. 

Alfo Hat er vorzeiten auc gethan durch die Arianer (fo den Artikel 
von Chriftus Gottheit Yeugneten) und andere fetzer, die wolten traten aud) 
nicht widder die Schrifft Fechten, fondern eben die jelbige fur fich fureten und 
der Chriften meinung deuteten al8 widder die Schrifft, als die die Gottheit 
teileten und mehr denn einen Gott macheten etc. Schmuckten joldha mit fo 
trefflihen jchein und foftlichen orten, das jie damit Keifar und alle welt 
an fich zogen, bi3 fatwmet? ein bifjhoff odder ziween ftehen bleib, durch welche 
Gott die Chriftenheit erhielt. Aber nach diefen ift fomen ein ander anlaufft 
de3 Ichalehafftigen Teuffel3 durch die werdlere des Bapfts mwidder die gerech- 
tigfeit des glauben? durch Chriftum, damit er auch hat fo Yiftig einbrochen 
durch die Schrifft von guten werden und eufferlicher gerechtigkeit erzu gezogen, 
grofjen jchein der Heiligkeit und geiftlich® Iebens eingefurt, Da3 hat ext den 
Ichaden gethan und mit getwalt eingerifjen als eine flut und die gantze welt 
vol geiehwemmet und ein jolch vegiment auffgericht de Bapftums mit jo 
mancherley Gottes dienft, mefjen, orden, walfarten, gelübden, heiligen dienft etc., 
telche auch mit wunder (aber doc falfchen) durch den Teuffel bejtetigt, wie 
ChHriftus und die Apoftel zuvor geweiffagt haben, das auch die ausertveleten Matt. 24,24 
2» mochten daruber jnn irthum gefuret werden. 

Denn alfo gehet3, wo der Teuffel exftlich eine Lüden offen findet, und 
nicht twadfere pre[®l. Diij]diger find, die da mweren, da bricht er bald meitter 
und reiffet jmer fort, jo lang, bi3 er gar uberhand Friegt und alles twidder 
einnimpt, Denn er fompt allewwege mit foldhen jchonen furgeben, da3 der ver- 
nunfft und menschlicher weisheit gemes ift, und fie verjtehen und begreiffen 
fan und jr naturlich toolgefellet, daS fie fich gerne gefangen gibt, Und fellet 
dern alles mit hauffen zu, als fey e8 Koftlich ding, das niemand fan weren, 
Denn e3 gehoret ein hoher, geiftlicher verjtand dazu, der Gottes toort rein 
und lauter habe und behalte, da3 er folhg erkennen und tidderlegen Tonne, 
, Darumb follen und muffen jnn der Chriftenheit fein Huge und treive prediger 

und Biffchove, die auff allen orten twadhen und zufehen, das nicht jugend ein 
Teuffels gejehmeis heimlich erein fehleiche und eine Iuden gewinne, Daher fie 
auch) den namen haben, das fie Bifjchove, Epijcopi heifjen, das ift echter 


1 


Oo 


[3 
n 


2 


oO 


3 


o 


“> 
DI 


13 trefflihem B 


1) Gegen Karlstadt gerichtet, vgl.“ Wider die Himmlischen Propheten’ Unsre Ausg. 
Bd. 18 z. B. $. 200, 25. 2) faumet = kaum s. DWtb. 


ws 


nn 


384 Predigten de3 Jahres 1531. 


und auff jeher, die drauff Yauven follen, wo der feind herein wolle, und jn 
zu ru jagen, Sonft hat ex gar leichtlich durdhgebrodden und alles verderbt. 

Denn two ex3 dahin bringet, dag man jm jun einem Artikel einveumet, 
fo Hat er gewonnen und ift eben fo viel, al3 hette ex fie alle und Chriftus 
ichon verloren, fan darnad) auch tvol alle andere zurutten und nemen, Denn 
fie find alle jnn einander gewunden und gejchlofien twie eine gulden teten, 
das, vo man ein gelied aufflofet, fo ift die gantze fetten auffgelöfet, und 
gehet alles voneinander, Und ift fein Artikel, den er nicht fonne umb werfen, 
tenn ers dazu bringet, das die vernunfft drein fellet und Kugeln teil, und 
teis darnach die Schrifft fein darauff zus drehen und dehnen, das jichs mit 
iv reime, Das gehet denn ein tote eine fuffe gifft, Darumb jehen wir aud) 
itzt, weil der Teuffel ein mal ratom gewonnen hat, das er jmer eine Tetzerey 
und rottengefcehmeis ubers ander einfuret, heut diefen, morgen einen andern 
Artikel angreiffet, ala er bereit jtzt auff der bahn ift durch feine vorlaufft, 
dadurdh ex Chriftus Gottheit, jtem die aufferftehung der todten mil hoidder 
anfechten etc. 

Das find nu folche anleuffte, damit er die gantze Chriftenheit angreiffet, 
Über das greiffet ex einen jalichen auch) fonderli an, zuvor mit den hohen 
geistlichen anfechtungen de3 glawbens etc. und uber dem hohen Artikel von 
ChHrifto, Da fan er jo mancherley gedanden furgeben, dadurch) er dir das 
Wort mwegrude odder verkere und Ehriftum aus den augen fetze, da3 du auff 
dich jelb3 jeheit, was du gethan odder nicht gethan habit etc. Denn ex fol 
dir jich Jo malen und furbilden, als jey er Chriftus felbs jnn der mageitet, 
und dich jchreden als ein Richter, der deine werd! von dir foddere etc. Ja 
auch dein eigen gedanden von Chrijto und glauben betriegen, da3 du meineft, 
du [81.D4] feieft vecht dran, und doc nicht3 ift denn dein dundel odder 
andacht, Wenn du denn folhhen nach Hangeft und nicht Kanft mit Gottes 
wort mehren und lejft dich aus deiner wehre locken, das du mit jm difputireft, 
jo treibt er dich endlidh ein und machet dich fo jvre, dag du nicht teiljelt, 
too Chriftus odder jein wort und dein glaube bleibet. Aber davon willen 
wenig leute, die fi mit jm jchlahen und wehren, Der ander xohe hauffe 
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nicht achten odder Laffen fich dunden, fie konnens allzu wol. 

Darumb ift wol von noten, das ein jglicher hie wader und jorgfeltig 
jey und fich allenthalben umbjehe und twilfe, das der Teufel nicht weit von 
uns, jondern ftet® umb jm ift, und lauret, wie er uns erhafiche, das ex ung 
nicht feine gedanden odder fchein fur Gottes wort dargebe. Wir haben die 
Artilel unjers glaubens jnn der Schrifft gnugfam gegrundet, da halte dich 
an und las dir nicht mit glojen drehen und nad) der vernunfft deuten, wie 
fi veime odder nicht etc. Sondern wenn man dir anders aus der vernunfft 
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Dr] und deinen gedanden oil Hinan fehmiren, fo fprich: Hie hab ich das durre 
Gottes wort und meinen glauben, da til ich bey bleiben, nicht weiter denden, 
fragen odder horen noch Elugeln, wie fich das odder dig reime, noch dich horen, 
ob du gleich ein andern text odder jpruche her bringeft, als dem zu widder 
aus deinem fopff gezogen und deinen geiffer dran gejehmiret, Denn die Schrifft 
wird nicht widder fich jelbs noch einigen artikel des glaubens fein, ob e8 twol 
jan deinem Topff toiddernander ift und fich nicht reymet, Aber hievon ift 
offt anderzivo gnug gejagt. 

“Denn wir haben nit mit fleif und blut zu fempffen?’ ac. em. s, 12 
10 Hie feret er fort, unjern feind aus zu malen, unter welchem twir hie 

ligen, und machets warlich fehreeflich gnug, auff das twirs nicht jo ficher und 

frey jun wind jchlahen, fondern tiffen, wa wir fur einen kampff aus 

zuftehen und wmelcherley fahr toir zu warten haben, Denn e8 gehoret dazu, 

iwer da fempffen und ftreitten fol und gedendet zu fiegen, da8 er zuvor toiffe, 
15 a8 er fur einen feind twidder fich habe, wa feine anjchlege und tie ftard 
und medhtig er jey und was e8 fur jorge und fahr auff fich habe. 

Das er nu jagt: "Wir Haben nicht mit fleifch und blut zu Lempffen?, 
mu3 man hie durch diefe wort (fleifh und blut) nicht verfte[BL. € 1]hen die 
bojen Lufte odder reitzung des fleifches, als zur unzucht, zorn, hafs, hoffart, 
geitz etc., als durfft man nicht widder die jelbigen jtreiten, Sondern “fleifch 
und blut? heifjet S. Paulus nach feiner mweije der welt ftand und mwejen odder 
der leute auff erden, jo jm fleifch und blut Leben (ob gleich dafjelbige fein 
und Loblich geordnet und Gott twil gehalten haben), Darumb, das e3 nicht 
geijt ift odder des heiligen geift3 gejcheffte und werd, Gleich wie er Galat. j, ar. 1, ıc 
auch redet, da er von den Apofteln jagt: Als ich hinauff gen Jerufalem fam, 
beiprach ich mich nicht daruber mit fleifch und blut etc. Das ift: ch fragte 
nit darna), wa3 fie fur leute weren, wie grojje Apoftel odder der jelben 
junger, Alfo, das e8 diefes ort3 nicht heifje ettva8 bojes am menschen, Sondern 
etiva3 abgefondert3 und unterjhieden zwifchen unjerm heer und kriegen und 
der welt. 

Sin der wellt ftreittet nicht? denn fleifch und blut middernander, ein 
furft, ftad, vol widder das ander, Aber das gehet uns alles nicht? an, denn 
e3 ift nicht de3 heiligen Geiftes ding von himel gepredigt vöder offenbaret 
und gegeben, Sondern erftlich geitifftet mit der jchepffung Gen. j., da mir ı. Moie 1, 28 
fleifh und blut find worden und Gott dem menjchen hat geivalt gegeben uber 
alle creatur und beftetigt, das e3 fol gehen jnn feinem wejen, Da darff man 
feine heiligen geift3 zu, Sondern, wa3 da geordnet ift nad) der vernunfft 
und menjchen ordnung, da bleibe e8 bey, das ein jglicher habe und Tchutze 
jein haus, Hoff, mweib, find, gefind, welch3 aud) die Heiden haben und don 
0 feinem geift willen. 
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Und hiemit Yeret er ung, das toir Chriften uns folches Friegs, jo die 
welt furet und treibt, nichts uberal annemen follen und nicht thun, tie 
unfer Teuffel® Propheten, Müntzer fampt feiner votterey thaten, die das 
Regiment angriffen und mit dem jchtverd fechten und die Gottlojen ausrotten 
toolten, Welche gehöret fleifeh und Klut unternander zu, das ift: menjchen 
gewalt, Frefften und weisheit, Herfhafft und regiment auff erden, Wir aber 
fofen geruft fein widder ander feinde denn jrrdijche, welche mit und fempffen 
umb ein ander Ieben, reich, Yand und herrfchafft, da e3'gilt erwig leben vdder 
tod, himlifch reich odder hellifch fervr, Da gehoret etwas mehr zu, denn as 
fleisch und blut ift und vermag, Denn daffelbige trifft nur eitel zeitlich und 
vergenglich gut und twefen an, Uns aber gilts ewig gut odder fehaden, Darumb 
haben wir auch nicht jolhen feind, den wir tod jchlahen und wurgen fondten, 
ivie man jun der welt thut, Denn er ift ein geift, der nicht fleijch und blut 
hat, So find wir aud) nicht fleifch und Blut, fo ferne wir Chriften find, ob 
toir wol des Yeibg und diejes Leben3 halben fleifch und blut find. 

[81. €ij] Spriäftu aber: Muffen wir doch widder unfer Rotten, Schwermer 
und fetzer fechten, welche find ja fleifch und blut? Ya recht, Wir fechten aber 
nicht widder fie ala twider fleijch und blut, fondern mwidder den leidigen Teufel, 
der durch fie widder uns ftreittet und greiffet ung nicht an fleifchlicher vdder 
Yeiblicher mweife, Sondern unfern glauben, das Liebe Wort, Tauffe, Sacrament 
und alle Artikel des glaubenz, welcher feines von fleifeh und blut geben nod) 
geftifft noch jun di3 jedifch vegiment gehöret, jondern von himel gezeigt tft 
und zum ewigen Yeben gehöret, Darumb fechten wir nicht twidder fie, das 
wir jn Leib, gut oder des etivas ioolten nemen odder da3 unjer iwidder fie 
retten, jondern das wir unjer lere und glauben, Chriftum und Gott behalten 
und fie dazu dem Teuffel abjchlahen und gewinnen und eiwigs leben erobern, 
davon die welt nicht? tei3. 

©o zeigt er nu mit diefen toorten, was unjer ftand, und wie eg umb 
una gethan ift, nemlich, das twir hie mufen jm fampff ftehen und ein Chriften, 
der da gleuben twil, fich rüften fol, das e3 mu3 gefempfft und gerungen fein, 
two nicht auswendig mit rotten und faljchen zungen, doch jnwendig jm hertzen 
twidder unglauben, faljche gedanden und eingeben und alle ftunde der büffe 
gewarten, beide von andern und bey fich jelbs, das der Teuffel fein Hertz 
treffe, erjchroefen, betrubt und verzweivelt mache, Da wird nicht anders aus, 
denn diejer Geilt Fan nicht feiren, Ex ift Gottes und des etwigen Yebens feind, 
Darumb dendet er dich auch da von zu fchlahen und til alle tod haben, die 
darnad) ftehen, Sucet nicht unfer gelt noch ander vergenglich gut, fondern 
iwie er und umb3 etvige leben bringe, Wenn er das hat, fo hat er alles 
genomen und find gar jein eigen. Damit hat er3 aber genomen, wenn er 
dag wort nimpt, mwelch® da3 eiwige leben bringet. 
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Nu ift e8 ja ein fehrlicher Handel und lautet jchredlich, das einem twol 
angft und bange möcht werden, das ex folches fol on unterlag warten, das 
e3 nicht gilt zuverlieren den fchebichten hal3, jondern den einigen, untwidder- 
bringlichen jchatz, nemlich ewig gelebt odder geftorben. Das gut ift jo gros, 
da8 e3 feines menfchen Hertz begreiffen fan, Darumb gehöret auch) ein grofjer 
harter fampff dazu, Und ift doch gar Veichtlich gejchehen, wo man nicht mit 
allen Frefften an dem Yieben tvort helt, dag mans etwig verliere, Und ja nicht 
jo gering zu achten ift, wie die welt thuet und etliche unverftendige geifter 
furgeben, durch den Teuffel betrogen, uber dem Sacrament odder ander jrrung. 
Man folle nicht uber einem Artikel jo hart ftreitten etc. und dariiber die Chrift- 
Yiche Yiebe zutrennen nod) einander drüber dem Teuffel geben, Sondern ob man 
gleich jun einem ge[®t. Eiij]ringen ftü irrete, da man fonft jnn andern eines 
ift, möge man wol ettva® weichen und gehen Yaffen und gleichtvol brüderliche 
und Chriftliche einigkeit odder gemeinihafft halten. 

Nein, lieber man, mir nicht! des frides und einigfeit, da-man Gottes 
wort uber verleuret, denn damit were jchon das eiwige leben und alles ver- 
loren, €3 gilt hie nicht weichen no) etwas einreumen dir odder einigem 
menjchen zu liebe, fondern dem wort follen alle ding weichen, e3 heile feind 
odder freund, Denn e3 ift nicht umb eufjerlicher oder weltlicher einigfeit und 
friedes willen, jondern umb des eiwigen leben3 willen gegeben, Das wort und 
die Yere fol ChHriftliche einigkeit odder gemeinjhafft machen, Wo die gleich und 
einig ift, da wird da ander wol folgen, Wo nicht, jo bleibt doch feine 
einigfeit, Darumb jage mir nür von feiner Liebe noch freundfhafft, wo man 
dem twort odder glauben wil abbrechen, Denn e3 Heifjt nicht die liebe, jondern 
das wort bringet ewige leben, Gottes gnade und alle himlijche \chetze. Das 
twöllen wir gerne thuen, das wir eufferlichen Friede mit jnen halten, als wir 
inn der welt thun müffen mit jderman, auch mit den exgften feinden, Das 
gehe feinen weg jnn diejes leben und weltliche wefen, darüber wir nichts zu 
fempffen haben, Aber der lere und Chriftlien gemeinfchafft halben möllen 
toir nicht3 mit jnen zuthun haben noch fur brüder, fondern fur feinde halten, 
weil fie auff jrem jutumb miffentlid) beharren und twidder fie fechten durch 
unfern geiftlichen kampff, Dariımb ift e8 nur ein Teuffelifcher und betrieg- 
Yicher, Yiftiger anlauff, jo jolh® furgibt und fodert, daS man jolle etwas 
weichen und einen jrtumb zu gut halten umb einigfeit willen, damit er uns 
juchet alfo Kiftiglic vom Wort zu furen, Denn wenn toir jold3 annemen 
und werden der jache eines, jo hat er fchon raum gewonnen und bald eine 
gantze eflen genomen, da jm ein finger breit gewichen were, und jo bald gar 
eingerijlen. 


1) fchebicht —= wertlos, gering zu achten, s. DWtb. “schäbig'; aus Luther in dieser 
Bedeutung micht belegt. 2) mir nicht = komme mir nicht mit. — 5. Unsre Ausg. 
Bd. 34', 371, 2. 

25* 


388 Predigten des Jahres 1531. 


E3 jcheinet wol nicht, das fo groffe fahr und macht daran Fige, Aber 
©. Paulus machets warlich gros, das e8 nicht gelte geld noch gut nod) menjchen 
Yiebe und gonft odder weltlichen fride und gemad) noch twa3 fleijh und blut 
ift und vermag odder die wellt geben und nemen fan, Sondern Gottes und 
des etvigen Yeben3 verluft, Darumb Yafje jhenes bleiben odder faren, io es 
bleibt odder feret, Denn damit Hat er noch nicht? gewonnen, Berfiheftu e3 
aber, dag er dir di3 ftud, nemlich da3 Wort nimpt, fo haftu alles verloren 
und ift fein Hulff noch rat mehr, Denn das heubtftuck ift dahin, om melches 
fein gut, leben, noch iwa8 du vermagjt, gilt noch beftehet fur Gott, Und doch 
der Teuffel mit foldem jchonen furgeben und jchein darnad) ftehet und 
fuchet, [81. €4] wie ex dich darumb bringen moge, Denn er hat3 jm finn, 
das er dir? alles nemen wolle, Darumb gilt3 hie nicht fchertzens noch ficher 
fein, Wenn du Solteft fempffen fur dein Haus und hof, mweib und find und 
zuletzt fur dein eigen leib und leben, da wurdejtu ja nicht faul fein, fondern 
deinen feind juchen und jm fein fride Yaffen noch von jm annemen odder 
ettva8 nad) geben, jondern jehen, twie du jm zubor Temeft und fein mecdhtig 
wurdeft, Nu Haftu hie andere feinde, die dich ander meinen und dir den 
eivigen tod gejchtvorn haben und nicht auffhoren, ehe fie dich ubermogen und 
doc mit folcher Kift dich angreiffen (mie droben gejagt), als fuchen fie Yieb 
und freundfhafft zu dir etc. Sihe, das ift die urfad), warumb ©. Paulus 
droben jo hoc) vermanet, das twir jollen ftare fein jnn dem Heren und jnn 
jeiner mechtigen ftercke, das ift, das wir una nicht beivegen Yafjen ein harbreit 
vom Wort zu weichen, fondern uns getroft teren twidder folche Yiftige anleufft 
de3 ZTeuffels. 

“Sondern mit furften und gemweltigen, nemlih mit den herrn 
der welt, die jun der finfternis diefer welt herjchen. 

Da fiheitu, was ein Chriften fur ein man ift und was er fur feinde 
habe, mit den er frieget, da8 e3 heiffen “Furften und geiwalltige herren’. Das 
ift je zumal ein ungleicher zeug, einen einzelen, armen, elenden man (al3 
tir Chriften find) jun der welt veracht und von jderman verlafjen, allein 
Ti jetzen und ftehen und fempffen widder Fürften und heren, welche nicht 
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allein gewaltig, jondern auch ehr viel find, Denn weil er fie Furften und 


heren Heifjet, jo müffen fie nicht allein noch einzelen, jondern mit groffem 
vol und Heer zu feld Ligen und freilich fterdfer, denn fein Yürjt auff erden 
vermag. 

Das möchte noch einen twol erfchreden, der ein Chrift folt werden und 
jun den fampff tretten, jo jm toide folche zeittung verfündigt und angefagt, 
Wiltu getaufft und jun der Chriftenheit jun gemeinjchafft des Sacrament3, 
Euangelij umd de3 Heren Chrifti fein, fo rüifte dich, das du an die ipitzen 
tretteft umd zu feld Yigft nicht widder einen feind, der deines gleichen ift, 
jondern toidder viel Fürften und gewwaltigen mit groffem, mechtigen Heer. 
Wie Eumdeftu ficher und gut3 muts fein, wenn du ala ein einzelen man einen 
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Di] mehtigen Yand3 furften zu feind Hetteft, der fi) mit allem ernjt und macht 
widder dich ruftete? Und wir gehen fo ficher und on jorge dahin tie die 
guten gejellen und fchlahens fo Leichtfertiglich jnn wind, al8 were der ZTeuffel 
eine omechtige, matte fliege odder jchon ‚Lengeft geftorben, [BL. 3] Und ala jey 
c3 gar ein jchlecht geringe ding umb der Chriften Tampff, wie die Sophiften 
denden mit jver tratumleve und geiffern, das ein Klein tropfflin der gnade fey 
gnug, da8 etvige Yeben zu verdienen, und der glaube fey nichts denn ein 
Ihlaffend, muffig ding jm Hertzen fitzend etc. Wie auch die andern Rotten- 
geifter tretomen, die fich nichts befomern umb den hohen heubt artifel von 
Ehrifto, wie fie den jelben treiben und damit mwidder den Teuffel echten, 
haben die weil da8 Hertzleid anzurichten mit jrem eigend thand etc. 

Nu merde hie, tie die Schrifft den Teuffel malet und beichreibt, das 
du jn Verneft fennen, tag er fur krafft und macht, gewalt, herrfchafft und 
tegiment habe, Denn Chriftus nennet jn auch einen furften der wellt und 
zeiget, da8 er auch ein Reich habe, gleich twie Konige und Keifar auff erden 
haben, welds ift aljo gethan, das die oberfte Herrfchafft als Römifcher Keifar 
unter jm hat andere Heren und gelider odder ftende, durch welche ex fein 
Regiment ausbreitet und furet, das e3 alles ordentlich gefafjet ift und gehet, 
wie e3 jm regiment gehen fol, Ketfar uber furften, furften uber Graven, 
» Ritter, Eddelleut und diefe uber bator und burger etc. Denn too fol) ordnung 
nicht ift, da twird Fein reich noch regiment, Sondern ein toild, wuft gemenge, 
da e3 alles unternander leufft on unterfcheid wie die five auff der weide vdder 
die wilden thier jm malde. 

Alfo Hat der Teuffel als ein gewaltiger herr au) ein Keifertfum und 
Regiment und unter jm groffe, mechtige furjten und poteftat (wie ex fie hie 
nennet), Und der jelbigen jglicher unter jm feinen hauffen Zeuffel ala fein 
hofgefinde und heer, Gleich wie auch die Lieben heiligen Engel ein regiment 
unternander haben, da etliche Ertz Engel und grofe furften heiffen und ein 
grofje menge himlifcher Heer fcharen bey fich haben, wie Luce ij. gefchrieben tur. 2, 13 
und die jchrifft ander imo zeiget, da3 fie auch mit jrem Heer twidder die 
ZTeuffel fechten, Darımb mus hie auch ein unzeliche menge fein, Denn ex hat 
ein weit, gro3 vegiment und herrfchafft, nemlich uber die gantze mwellt, dahin 
mu3 er gar viel diener und volds haben, durch welche er allenthalben fein 
vegiment beftelle und ausrichte. Was aber fein regiment fey, zeigt die Schrifft 
an vielen orten und Paulus jelb3 jnn folgenden worten, und ift wol zu jehen, 
wenn man die welt anfihet, nemlich, da3 er ein Lügener und Mörder ift 
und nicht? anders thuet, denn die jeelen Gotte nimpt und ewig verderbt, 
Chriftus rei jfampt feinem Guangelio zuftoret und on unterla® die helle 
fulfet, Dazu au) di8 zeitlich wejen und regiment, jo Gott geordnet und 
s0 geftifftet auff erden, verderbe, das fein guts noch friede bleibe, [B1. Fi] Das 
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De] tveibet er on auffhoren mit allem ernit und macht durch fi) und feine geifter 


alfentHalben, Denn ex tft ein emfiger, unrugiger geift, der nicht feiren noch 
fatt werden mit Kügen und mord ftifften und daffelb mit folcher macht treibet, 
das Gott mus da fein mit alle feinen Engeln und feines Reiche Frafft und 
macht, das ex jm tere und fterore. . | 

Das Heifft nu ja jchrelich gnug den feind gemalet, aber er machet3 
noch greulicher mit den folgenden worten, zum eriten, da3 er jie nennet 
HERAN DER WELT, Auf Griediid) “KRofmokratores’, nicht wie wir unjer 
furften Heiffen, welt furften odder tweltliche herem, Sondern jolche Herrn, die 
der welt mechtig find und die gantze welt unter fi) haben, Und nennet nicht 
einen, jondern der fjelben viel, deren jglicher mechtiger und fterder it denn 
alle Keifar und Konige auff erden, Und nicht allein das, jondern eben die 
jelbigen Keifer und Konige mit jver gewalt unter fi} haben. 

Das ift ja ein groffe, mechtiger titel jun einem toort gefafjet, Aljo fan 
man feinen furften noch heren auff erden nennen, ob gleich der Romijch odder 
Turdifeh Keifer noch zehen mal foviel titel furete, Denn er Heift nicht ein 
Konig zu Frandreich odder Hifpania noch uber drey odder vier Konigreid), 
welcher Xeiner der welt mechtig ift noch werden fan, ja auch) feines eigen 
Yands nicht, too e8 Gott nicht gibt, Sondern fein Reich odder Keifarthumb 
gehet jo tweit, al8 die welt ift, da ift er ein herr, Hat alles gemwaltiglich unter 
im, und ift alles fein, was nicht an Chriftum gleubt, und dazu erden, hafjer 
und Yufft, wie folgen wird, Mfo, das gegen jm der Turdiih Keijer jampt 
allen heven jnn der mwellt al3 bettler zu vechen find, Ja, ©. Paulus Heifjet 
in dazu ander? wo einen Gott der wellt, al3 der auch die hertzen jun feiner 
macht hat und fie treibet, twozu er twil, Aber hie nennet er fein gantzes hof- 
gefinde, jo mit jm regiret und jm dienet, al3 feine Kurfurften, Ratheren und 
ftende des Neich8 etc., die er brauchet zu feinem regiment, darnad) ein jglicher 
geihiekt ift und viel ausrichtet, Denn fie find unternander auch) nicht alle 
gleich, ob fie wol alle mechtige, ftarcke geifter find, jondern einer Yiftiger und 
Ihalekhafftiger denn der ander, Gleich tie jnn der wellt auch wol ein jchlechter 
man zu grofjer gewalt und vegiment fompt umb feiner gejhiefliceit willen, 
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ob er wol des geblut3 odder geburt von geringen leuten ift, So weis ex aud) . 


tool, wie er3 an eim jdem ort bejtellen und wie er einen jglichen angreiffen, 
too er albere odder Kluge Teuffel Hin fchieken fol, Denn er hat groffe erfarung 
und viel verjucht, al3 der jun der welt fo Yang regirt hat und die Chriften- 
heit verfolgt und geplagt und twol fihet, was wir find und vermogen. 

[8L. Fi] Nu find wir aud) hie auff erden mitten jnn feinem Yand odder 
KeifarthHum und Tigen jnn feinem eigen hofe zur herberge, da ex fein Hofe 
gejinde allenthalben widder uns bejtellet hat, Und jchieket hie einen hauffen 
Zeuffel, da auch einen hauffen, hie einen furften Teuffel, dort einen Adel 
Zeuffel, welche alle gewaltige heren find, Und wir armen elenden Yeut follen 
inn unfers feindes herrfchafft und Herberge als jun einer mordergruben ligen und 
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Dr) aus feiner eigen burgf widder jn ftreitten, die toir doc) fonft nicht konnen 
einem zownigen furjten odder jundheren twidderftehen, Noch muffen wir hie 
des una unterftehen und vhümen, da3 wir nicht mit einem groffen gewaltigen 
Konig auff erden, jondern mit dem Hellifchen Keifer uns jchlahen, Als feien 
und jene jwdilche Herem viel zu geringe, das wir ung widder fie Yegen folten, 
Sondern weil wir Gottes Frieger find, muffen wir ander grofjere Herren 
twidder una Haben, Und alfo mit jn fempffen, das wir fie nidder fchlahen 
und den fieg behalten, nicht allein widder einen einzelen, fondern twidder alle 
jeine furften und gantzes Heer, das fie nichts wider und vermogen follen. 

10 Das lautet nu zumal ungleublich und lecherlih, Gleich al wenn ich 
mich unterftunde und xhümete, das ich twolt allein den Turdifchen Keifer 
Ihlahen, Da wurde alle welt mein Yachen al3 eines torichten menjchen, fonder- 
li, wenn ich nicht anders geruftet were, denn man jtzt fihet, Noch mus c8 
hie unterjtanden und angegriffen fein und aljo befchloffen, das wir den fieg 
gewislich behalten werden. E3 gehet aber mit diefer fehladht und fieg viel 
ander3 zu denn jnn weltlichen frieg, Denn hie mus ich aljo mit Teuffel, 
Zurden und aller iwelt, die twidder mich ift, Eriegen, das ich beide, fopff und 
ftrumpff, Hals und baud) dran fetzet (melcha die welt nicht gefieget, jondern 
verlorn und verdorben Heifjt) und alles faren lafle, was ich hie habe, allein 
das ich da3 Wort behalte und dadurd) das ewig Yeben und ewigen fieg exrlange, 
Alfo, da3 hie fein Heer, wehre vdder waffen, feine macht nod) jterdfe bey uns 
jelb3 ift, jondern lauter chtwacjeit und alles weltlichen, zeitlichen dinges 
verluft on das einige Wort, weldh3 ift ein geiftliche, etwige Frafft Gottes und 
unfer einiger harnijdh). 

25 Sihe, Alfo wil ©. Paulus auch hiemit preifen unfere ritterjhafft und 
die treffliche macht unfer3 Herin Chrifti, das er durch das Wort jo grofjen 
fieg begehet, Nicht widder die bettler, Turdifche odder andern Heren und 
Konige, die jun einem augenblict tod und zu würgen find, Sondern tidder 
einen, der da heifft Ein Keifer odder furft der mwellt droben jnn den lufften, 
der eitel furften unter jm hat, damit er zu feld zeucht, und doch mitten unter 
den jelben feine Kirchen odder Chriftenheit [BL. 34] famlet und bawet als ein 
fchlo8 auff einen ftarden felfen gegrundet, mwelchs nicht Heiffet Trotz Keifer, 
jondern Trotz Teuffel und tod, jo ftard und feite, das der helle pforten 
nicht3 abbrechen noch damwidder vermogen follen, Und doch durch nicht? anders, matıs. 16, 15 
denn das wir fechten umb das Tiebe Wort, darinne wir haben da3 chwige 
Yeben verheifjen und fchon den fieg angefangen, da3 wir nur dabey bleiben 
und dafjelb nicht nemen nod) faren laffen, Denn dadurdh find wir Chriften 
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1) Zopff und ftrumpff vgl. Thiele Nr. 307; Unsre Ausg. Bd. 34', 19, 11; Tischr. 
Bd. 3, 28. 
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De] {worden und Gottes Krieger, nit umb der welt gut, Jondern umb den himel 


zu fechten. | 
Dazu muffen wir und nu richten, das hir getroft umb uns jchlahen 


unter die feinde und nicht faul noch fchnardeend werden, Denn der feind feiret 
und feilet unfer au) nicht, wie toir teglich wol jehen und erfaren, Auff das 
koir Gottes wort nicht verlieren, dur unfer ficherheit odder mit Kift uns 
abdringen Lafjen, Denn wo er das Schlos geivinnet, jo hat er alles und das 
eivig Yeben dazu genomen, Denn damit thuet er den groften ichaden, das ex 
durch feine Iugen und fehaldeit die hertzen vom Wort furet und bringet einen 
groffen Hauffen vom ewigen leben, Sonft fund er durch mord und lauter 
gewalt nicht foviel Ihaden. 

Doc ob er wol ein jo geivaltiger herr ift und fo viel Yiftiger, böfer 
geifter hat, damit ex geruft ift, auff allen jeiten zu weren und uns allent- 
halben angreiffet, So haben wir dennoch dagegen das vorteil, das unjer Herr 
auch mechtig, dazu weile und Hug genug ift und aud) jm gar offt abgewonnen 
und gefchlagen hat und weis, wie er jn angreiffen und durch feine jchtuache 
Shriften nidderlegen jol, Das wir feiner andern were durffen denn jeines 
tworts, welch er uns jnn mund gibt, dazu au) an allen orten tmwidder jn 
bejtellet durch feine diener und prediger, Da3 gehet uber alle feine macht und 
teiheit, Aljo das er auch durch ein find, das heut geborn ift und durchs 
wort jnn die Chriftenheit bracht und zu feinem Heer beruffen uber zehen vdder 
zwentzig jax den Teuffel jchlahen und ubertwinden fan, Wie ex vorzeiten durch 
feine Marterer, auch junge jungfrawen und Meidlin, al3 ©. Hagnes und 
Agatha, bemweijet Hat, die da ritterlich wider jn gefempffet und gejieget haben, 
allein dadurh, das fie an dem twort feit gehalten und jx leib und leben 
druber gelafjfen haben, Darumb gibt jm die Schrifft den titel und namen, 
da3 er heiljet "Dominus dir pugnator’, “Der HERR ift ein rechter Friegg- 
furft? und do mit feinem weltlichen harnifch noch macht Frieget, fondern 
durch feinen geist, bey und mit dem wort, Das ift unfer troft, des wir ung 
halten und bejtehen, fonjt muften mir bald fur des Teuffel3 getwalt verzweiveln 
und und verloren befennen. 

[81. 61] “Die jnn der finjternis diejer wellt herfchen.’ 

Da Horeftu, wo und toie fie regiren, und iworumb er fie nennet Herrn 
odder Keijer der mwellt, nemlich, da3 fie gewaltiglich Herfchen uber die gantze 


wellt, Darumb darffitu nicht ficher fein noch denden, das der Teuffel mit : 


jeinen Engeln weit dahinden jnn India vdder Morenland jey, Sondern jolt 
twiffen, das er dir nicht fern, ja teglich und alle augenblict bey dir und umb 
dich ift, jun deinem femmerlin, umb dein bett, uber tifjch, auff der gaffen, two 
du bift, geheit, fteheit, und was du thueft etc. Sie regiren aber (fpricht er) 
jan der finfternis, nicht allein darumb, das der Teuffel jo regiret jnn der 
menjchen hertzen, das man jn nicht fihet, jondern das, two er regiret, eitel 
finfterni® ift, das ift: fein erfentnis Gottes noch feines tworts, Denn Mo 
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Di) nicht Gottes wort rein ift, da find eitel verftodte, verblente Hertzen, die von 
Gott und Chrifto nichts wifjen, al ©. Paulus anders vo fagt ij. Cor. iiij.: 
“SI unfer Euangelium verborgen odder verdeckt, jo ift e8 jnn denen verdedft, die 2801. 4,3.4 
da verloren werden, bey welchen der Gott diefer welt der ungleubigen finn ver- 

s blendet, dag fie nicht fehen das helle Yiecht des Euangelij von der Klarheit Ehrifti.’ 

Durch folch finfternis hat er die gantze mwellt innen und erhellt fein 
tegiment, das fein exrfentnis Gottes und feines twillens jnn je hertze Leuchte, 
Und durch folche Hertzen redet und mwirdet er umd richtet an alferley jrtumb, 
faljche lee und fetzerey, zioitradht und zand jm glauben, dazu has und neid, 
frieg, auffrux unter den leuten, das furtz fein xegiment nicht anders ift denn 
beide, eitel Lügen und Mord. Daher pflegt S. Paulus und auch Chriftus 
jelb3 die welt zu nennen ein Reich der finfternis odder Kinder der finfternis 
und jr iejen, werde und herrichafft der finfternis, weil fie Gottes wort nicht 
fennet noch hören twil und felbs nicht fihet, toie fie unter des Teuffels gewalt 
s und regiment ift, Das heifft ein rechte jnntwendige finfternis jm hertzen, das 

on glauben ift, welches ift des Teuffel3 wonung und herberge, das nimpt ex 
ein und machet, da3 man Gottes wort nicht erfennet, ob mans gleich fihet 
und horet, noch annemen und leiden fan, Sondern dafjelbige verachtet und ver: 
folget und dafur feine Yügen fur mwarheit und Liecht auffwirfft, Und alfo die 

2» wellt aller ding gefangen helft jn feinem gehorfam mwidder Gott und fein wort. 

Denn weil er fie heiffet “Heren der wellt’ und fagt, das fie uber die 
jelbige Herrfchen, gibt er gnug zuverjtehen, das fie der menjchen hertzen 
gewaltiglich gefangen haben, das fie mufjen denden, veden und thuen, twas ex 
til, [81. 6ij] Und hie niemand xhüumen fan von feinem freien willen und von 
dem Yiecht menjchlicher vernunfft, als fonne man dadurd) wol Gott dienen 
und feinen willen thun, Sondern hie ftehets, da3 e3 alles jm finjternis gehet 
und bleibt nach des Teuffel willen, ob fehon viel feiner, tweifer, gelerter, 
erbarer und fromer Yeute unter jn find, Denn der Teuffel mus folcdhe Yeute 
haben zu feinem vegiment und nicht aller dinge jcheuslihh und jhiwartz fein 
durch offentliche hofsheit und untugend, Sondern auch fehon und hubjch weis 
fcheinen, jonft kunde fein regiment auff erden nicht beitehen, So hat er aud) 
Yuft dazu, da3 ex gerne jehone ift und mwil nur das beite und niedlichite auff 
erden und die fchonfte wonung haben. 

Darumb ob gleich etliche nn der wellt auff3 aller Hubjchte Leben, haben 
hohe vernunfft und viel Eoftlicher gaben Gottes, gefchieft zu regiren und ander 
Yeut zu unterweifen etc. Doch ift e3 eitel finjternis mit jn und find mit dem 
jelbigen, fo fie haben dem Teufel unterworffen zu feinem dienft, Wie wir 
wol fehen an aller mwellt, da3 er hHeren und furften, die Elugejten und 
gelertejten Yeute gefangen hat, das fie muffen gleuben, veden und thun, mas 
0 ex wil, Und ob wol Gottes wort jo helle und Klar gepredigt wird, das e8 

inn die augen jeheinet, noch muffen fie e8 nicht verftehen, ja ob fie e3 gleich 
twiffen und on jven dand bekennen, das e8 die twarheit ift, noch mufjen fie e3 
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Dr] verachten odder dazu verfolgen und jve finfternis und Teuffel3 Yügen ver- 


teidigen und die Chriften druber zu plagen, Auff das fie ja des Teuffels 
gehorfam und twillen volbringen und diefen und der gleichen text der Schrifft 
mar machen. 

“Mit den böfen Geiftern unter dem himel. 

Da nennet er das Kind, wie fie Heiffen und was fie find, Sie find nicht 
fleifch und blut, fondern geifter, und folche geifter, die uber die wellt vegiren 
und herfchen droben jnm der Lufft, Und Heiffen mit jvem rechten namen “Boje 
geifter’, das ift: nicht allein Hug, fpitzig und Liltig, hoch und weit uber 
menschen vernunfft und tweisheit, Sondern auch gifftig, boje und bitter, da3 
alle je gedanden und finn tag und nat nur dahin ftehet, wie fie Schaden 
tun, beide (tie gejagt), dur mord und Iugen, Denn das ift alle ie luft 
und freude, too fie nur Konnen böfes, unfrid und unglud ftifften und uns 
nemen tweib, find, Leib, Yeben, gefundheit und alles, was wir haben, und die 
wellt mit Erieg und blut unternander verderben, Aber allermeift den fromen 
und armen, unfchuldigen Chriften jchaden und leid thun. 

[81. Giij] Darnad) find fie noch) exrger und jchedlicher mit jver fügen und 
verfurung, Denn er hat nicht gnug dran, wenn er gleich die gantze twellt jnn 
einander getorffen und alles jm blut fhwimmen fehe, Sondern damit gehet er 
umb, tie er Hindere und twehre, dag Fein menfch felig werde nod) das Wort 
behallte, jondern von Gottes reich zum eivigen tod bringe, Wenn er das au3- 
richtet, jo Lachet er und ift frolih, Kurtz, e3 ift jolche bosheit, die fein menjch 
fan begreifen, und ift nicht muglich, das ein menjd) aus feiner natur jo boje 
jey, Denn wenn er gleich feer bofe und hoch erzurnet ift und auffs erafte machet, 
jo rechet er fich frifch dahin und geuffet feinen zorm und grim auff ein mal 
aus und horet darnad) auff, Aber jo bofe fein, das einer fein luft und freude 
daran juche, das e8 nur den leuten ubel gehe, jnn Hunger, durft, jamer und 
not jtecen, dazu eitel blut vergieffen und verreterey ausgerichtet twerde, jonder- 
Vic) uber die, die jm nichts zu leid than haben noch thun konnen, das ift 
eigentlich ein Hellifcher, ungejettigter grim und mwiüten des Yeidigen Teuffela, 
welch fein menjchliche natur vermocht, Denn jo verzweivelt boje fund Kein 
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men|dh) von jm jelb3 fein, der da Yuft dran hette und fi) damit Tutzelte, 


wenn er jehe ein junges, unfchuldiges Kind on alle urfach fur feinen augen 
erjtechen odder eine gantze ftad, beide, jung und allt unfchuldiglic) ermorden. 

Darumb mus das auch nit ein menschliche bosheit fein, fo jtzt 
geichehen wird bey unfern Tyrannen und Papiften, jo da3 Euangelium fo 
grimmiglich verfolgen und Haffen on alle urfad) und fo bitter find midder 
una und ander Chriften (die jn doch nie fein leid, fondern alles gut3 gethan 
haben und nocd) gerne theten) beide, mit jchenden!, Yeftern und arme leut 


14 und (1.)] uvd A 
1) fchenden — beschimpfen DWtb. s. v. ‘schünden” 5 a. 
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Dr] plagen und morden, das fie jren gifftigen zorn und hafs nicht genug Tonnen 
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ausgiefjen und jo Hungert und durftet nad) unfehuldiger Leut blut, das fie 
nicht Tonnen jatt werden, Da fihet man eigentlich} den Teuffel als Leibhafftig 
jun jnen herrfchen und fie veitten und treiben, Desgleihen jehen wir aud 
an etlichen Rotten geiftern, die auch) jo vom Teuffel bejeflen find, das fie 
niemand jo jhendlich verachten, Yeftern und ubel reden als ung, von den fie 
doch alles gut3, freiheit und ficherheit haben, Das find eitel were und fruchte 
de3 Hellifchen regimentz, der die hertzen jo erbittert mit feiner bosheit twidder 
da8 Euangelium und wort Gottes, Denn e8 ift jm leid, das ein mensch auff 
erden noch gleube und zu Gott fome, ja das ein Gott und Chriftus Icbt und 
vegiret, dazu das noch ftern, fonn und mond fcheinet und freilich, wo cr 
fund, gerne auff einen augenblic alles jn einen hauffen wurffe, hat e8 aud) 
dahin gejetzt, das ex Gottes veich und, was er gemacht Hat, foviel an jm it, 
zuftören wil, ob ex tool felb3 daruber muS zu drümern gehen. 

[31. 64] Da fiheftu nu, warumb er gejagt hat: “Wir haben nicht mit 
fleifeh und blut zu fempffen’, Denn wenn twoir mit menfchen allein zu thun 
hetten (063 gleich eitel Keifer, Konige und furften iweren), fo wolten wir fie 
mit unferm Guangelio bald uberwinden und mol jnn einem jar die gantze 
tellt beferen, weil e3 jo helle und untidderfprechliche warheit ift, Und wurde 
niemand jo boje jein, das ex ji) wolt jetzen widder die erfandte warheit und 
joldde heilfame lere, die jderman alles guts und feligfeit anbeut und bringet, 
niemand jchaden noch leid thut, Sondern alle mwellt mujfte jagen: Wolan, 
da ift doch die rechte lauter warheit und eine feine, Koftliche Yere, wie wir 
jehen, das jr viel von unfern feinden befennen mufjen, dur) die warheit 
beiglofien, Welche an je jelb fo ftare ift, das fi) niemand da widder fetzen 
fan und menjchen veritand fi) bald mu3 gefangen geben, Aber hie vegirt der 
Zeuffel jelb3 und ftopffet die vernunfft, das fie e8 nicht jehen noch annemen 
jol, ob fie gleich eingetrieben und ubertwunden ift, jondern erbittert das Hertz, 
da8 e3 auch der erfandte warheit feind wird und fich damwidder jetzet, Gleich) 
tie die Judifchen Heiligen und jchrifftgelerten wiljentlih Chriftum und feine 
offenberliche zeichen und wunder lefterten und dem Teuffel gaben. 

Dazu fan der Teuffel jo fpitzige! vende und gefchtwinde griffe, gifftige 
practifen erdenden und eingeben twidder da3 Euangelion, da3 e3 uber die mas 
ift, wie twir offt und viel gefehen und erfaren haben an unjern feinden, das 
man fid) wundern und greiffen mus, da3 des Teuffel3 regiment ift und feines 
menschen verftand jolch3 vermochte, Darumb Hat uns ©. Paulus jo vleijlig 
hie getvarnet und den feind ausgemalet, das wir twiljen, da8 wir nicht mut 
menjchen vernunfft zu jchaffen haben, welche twir bald gewinnen mochten, 


3 Yeibhafitid A 33/34 uber bis erfahren wiederholt A (doch nicht in allen Abzügen, 
s. Bibliographie) 36 vermödhte B 
1) fpigige vende vgl. DWib. 10, 1, 2631, wo zahlreiche Belege aus Luther. 
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Dr] fondern mit einem, der ein bofer, Fhalehafftiger feind und jun einem finger! 


Huger und Liftiger ift denn die gantze welt. 

Gr drucet aber auch aus, tvo fie wonen und jr wejen haben, als er 
fpricht: "Mit den bofen geiftern unter dem Himel’, das ift: droben jun der 
Yufft, Da fehtweben fie tvie die wolden uber uns, fladdern und fliegen allent= 
halben umb ung her tvie die humeln mit groffem ungelichen hauffen, Yafjen 
fich auch offt jehen mit Yeiblicher geftalt, toie die flammen am himel daher 
ziehen jun drachen geftalt odder ander figuren, Jtem jnn melden und bey dem 
twaffer, da man fie fihet tvie die böde fpringen odder bornen toie die mwifjche?, 
friechen jun die jumpffe und tümpel, das fie die Yeute erfeuffen und das 
genick brechen, Und find gerne an wuften orten und windeln als jun tonften 
heufern etc. Alfo das fie die Lufft und alles, was umb und uber uns ilt, 
fo weit der Himel ift, jnne haben, da fitzen fie und jehen und Yauren auff 
ung, ivie fie una nur fchaden thun, Denn fie find [8.91] noch nicht in Die 


2. Berti 2,4 Helle und derdamnis geftofjen, wie ©. Petrus jagt ij. Pet. iij., jondern allein 


mit Eetten dazu gebunden, das fie hinein follen, Das ift: fie Haben jr urteil, 
das Schon beichloffen und das gericht uber fie gangen ift, Das find jve fetten 
und bande, Darumb toben fie auch alfo mwidder una, weil fie toilfen, das fie 
ir Schlos und jchone twonung verlieren ımd uns reumen müffen, das wir auff 
den jungften tag aus diefem fchtwachen jrdifchen Leben zur eivigen herrligkeit 
erhaben und an jre ftat die lufft und den gantzen himel jnne haben und fie 
jun abgrund zur ewigen pein verftoffen werden follen, Darumb fempffen fie 
mit uns, ob fie und mochten mit jnen von Gottes angeficht und verheifjener 
herrligfeit bringen. 

Nu das gillt alles zu mal uns, die wir an Chrifto hangen, das tir 
müffen hie und jmerdar ftehen als unter eitel buchen und fpieffen, da fie 
alle auff uns zielen und von allen feiten zufturmen mit aller jrer getwalt, 
tft und bo3heit, wie fie unjer mechtig mochten werden, Denn was von der 
twellt ift, undhriften, Gottes verechter, diebe und jcheleke, da gehören nicht viel 
Teuffel zu, denn fie find zuvor gar fein, da8 wol ein Teuffel zehen taufent 
bofer batwın und jundern weg furen Xondte, Wber widder uns, die wir jn 
abgefagt Haben, durch die Tauffe gezeichent und durch3 Euangelion von jnen 
gejondert und twidder fie gejetzet, Da gehen nicht einer, fondern twol taufent 
hidder einen, Und ob der felbigen zu wenig und gering find, fterdfen fie fich 
und nemen viel mehr und ergere zu fi}, brauchen zu dem jrer unterthanen, 
der Gottlofen und bofen mwellt auch dazu. 

Hie mu3 man nu fehen, wie Gott feine allmechtige gewalt erzeiget nad) 
jeiner fchepffung, das er uns erhellt widder des Teuffel grimmigen zorn, das 
er nicht mus thun noch fchaffen, was er wil, ob er tool jo mechtig ift und 


31 fondte auch B 


') in einem finger Elfiger sprw. vgl. Wander “F'inger’ Nr. 112; Tischr. Bd. 3, 366. 
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Dr] wir gegen jm find al3 eine matte fliegen gegen einem zornigen beren vdder 
lewen, Noch lejjet ex jm nicht gemalt, ung das leben und alle Gottez guter 
zu nemen, welches er uns jonjt feinen augenbli liejfe, on wo e8 Gott 
gejchehen Lejit zum jchredien und exempel, Al3 wo er einem den Hal3 bricht, 
hengfet odder ertrendet etc. und nicht allein menschen, jondern au) das vihe 
todtet, und was mehr jchaden jun der mwellt gefchiceht, die Kufft vergifftet, 
getreide und fruchte auff dem felde durch wetter und Hagel verderbet wird 
und allerley plage und jeuche vegiren, das tft alles fein werd und gejcheffte, 
Doh ift e3 alles noch nicht, wie er gerne wolte, Denn two er jtzt einen 
twurget odder ermordet, da wurget er lieber zehen taufent, Aljo, das man 
dennoch jehe, was er fur macht habe, und lerne Gott furchten und beten, da3 
er ung durch feine Frafft und dienft der lieben [8. Hi] Engel behute und 
Ichutze fur jrer gewalt und bosheit, Das thut er nu jun weltlichen iefen, 
Aber viel fterdfer mu3 ex jm teren jm geiftlichen vegiment, da er auch viel 
s mehr Schaden thut, die gantze wellt jun jethumb und unglauben gefangen 
heilt und teglich new votterey und faljche lere auffbringet, Doch erhellt uns 
Gott durch feinen geift und wort und jetzet ung widder foldh jein gewaltig 
reich und herrichafft, das e3 mu3 endlich gar zuftöret werden. 
“Umb de3 willen jo ergreiffet den Harnijh Gottes.’ Eph. 6, 13 
20 Bisher hat ex den Teuffel gemalet mit jeiner rechten farbe nicht wie jn 
die Maler malen, jhmwartz und jheuslih, mit jcharffen Elamwen und zeenen 
und ferrigen augen etc., Sondern wie er die Chriften angreiffet, Jondexrlich 
mit feinem Yiftigen anlauff und geiftlicher jhaldeit, da er fich jehmücden Tan 
uber alle weisheit und dazu mit unjerm eigen Euangelio und fich furgeben 
al3 ein bruder odder Chriftus felbs, Weil je nu jolch& tiljet (mil er jagen), 
dag jr joldhen feind wider euch Habt und mit jm jun ftettem fampff ftehen 
jolt und mufjet und doch jo jchtvacdh gegen jm jeid eiwer eigen Frefft und 
tmweisheit halben, So jehet zu, das je nicht laj3 werdet noch euch drauff ver- 
Yafiet, al3 habt jr Gottes wort und den glauben und jeiet nu jicher, das er euch 
nicht underwaret angreiffe und fturtze, Sondern dendet und ergreiffet den rechten 
barnisch, nicht den Stroharnifch ever vernunfft, Denn wenn jr joltet mit jm 
fempffen und nicht befjer gerüftet fein denn mit eiwer weisheit und Frafft, jo 
hat ex ech gar bald weg geblafen, als der wind ein batomblat hintveg tehet, 
Darumb müft je anders geharnifcht fein, das er jehe nicht menjchliche wehre 
und mwoffen, jondern Gottes harnifeh, den er vor nicht gejehen hat, mweldhs ift 
nicht unfer, fondern Gottes fterdfe und mechtige Frafft, twie er droben gejagt hat. 
Denn ich habe gejagt, das er mit diefen tworten underjcheidet den Leib- 
Yichen und geiftlichen harnifc) odder woffen. Leiblicher harnifch gehört jnn 
di3 regiment auff erden, Fürften uud Heren zu füren twidder böfe buben und 
feinde. Das gehet uns nicht an, denn wir durffen nicht fempffen umb gold 
noch filber oder umb Yand und leute, jehlöffer und ftedte nod) umb zeitlichen 
Friede md eufjexkiche gerechtigkeit, das ein jglicher behalte, was fein ift, Dazu 
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Dr) find ander Yeute geordnet, Auriften und tva8 fur perjonen und empter dazu 
gehören, die da willen, mas recht ift, und tie fie e8 erhalten jollen, Aber 
wir Chriften find ander Yeut und ftehen jn einem andern fampff, da mir 
fechten umb ein ander leben, land, gut, jchatz und Reich, welches ervig iveren 
fol, So [81. Hi] Haben wir auch foldhe feind, die wir nicht mit eifjen noch) 5 
ital, fehtwerd noch büchffen wegjchlahen oder Hinrichten tönden, darumb mufjen 
toir au) mit anderm Harnijch gerüftet fein, nemlih bon himel herab von 
Gott jelb3 gezeigt und gegeben. \ 

Eph. 6, 13 “Auff das jr widderftehen fündet an dem böfen tage und 
inn alle eiwrem thun beftehen möget.’ 10 
Einen böfen tag heiffet er die zeit, weil twir hie mit dem Teufel fempffen 
müffen, der ung jo hart zujetzet und fein ruge lefit, das er un? den eivigen 
Himlifchen fchatz neme, Denn er redet hie gar vom geiftlichen regiment, tweld)s 
jenes Yeben betrifft, welches ift der rechte Heubtfampff, tie gmug gejagt ift, 
Alfo das fich auch der weltliche darein zeucht, Denn darumb greiffet er aud) 
di3 Yeben an mit plagen, moxden, blut etc., da3 er uns das wort neme und 
vom etwigen Yeben bringe. Das find die rechten fampfftage, da ir nichts 
denn ein etvig ftreitten Haben widder diefen feind von allen jeitten, da er 
alfenthalben unter uns fehieket Rotten und uns angreiffet durch eine Yügen, 
beide auswendig und jnmwendig al durd) feine rechte, fchedliche mwoffen, Gleich 
tie er jnn jenem regiment thut durd) fehwerd und Tyranney, Da müfjen 
wir ftehen und twidder beides ung mweren, Aber doch ift unfer woffen und 
harnifch viel fterder, Denn er heifjt Gottes harnifch, welcher jn til durch 
uns fohlahen und alfo feine geofje kraft und macht erzeigen durch diß arme, 
ihwache fleif und blut, welches er zuvor gar miteinander unter fi) bracht 2 
und zutretten hat, Dem til er feinen harnifch anlegen und der Keifer und 
Furften uber alle fürften von feinem ftuel und xegiment ftürtzen und durd) 
fie erhalten, wa3 er und geben hat, feinem namen und Reid, Euangelium, 
Tauffe, Sacrament etc. Allein das wir zujehen und feft ftehen und uns 
damit wehren und ja nicht on den harnifch erfunden werden noch un eraus 
jechen? Lafjen, das ift aus dem Cuangelio, glauben und unjerm beruff, das 
una nicht gehe, wie bisher unter dem Bapftumb, da der feines blieben und 
der Teuffel alles eingenomen und gewonnen hat mit greulichem jehaden der 
Chriftenheit, Und tie jtzt unjere Rottengeifter und die jnen anhangen, beide, 
harniih) und alles, verloren haben und dafur den ftroharnifch anzogen, jre 3 
eigen dündel und trevme und fich jechen und treiben Yaffen durch einen 
iglihen wind der lere von einem jrtumb jnn den andern. 
ph. 6,14 [81.94] "So ftehet nu umbgürtet eiwre lenden mit warheit? ıc. 
Hie fehet er nu am unfer harnifch und mwoffen zu nennen und zeiget, 
wie toir ung darein wapenen und fehiden follen, das wir an allen orten «0 
28 jeinem A 
1) Vgl. oben 8.366 A. 1. 
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Dr] vertwaret dem Teuffel verfetzen! und teren Fönden, too er und angreiffet, 
Und jetzet wol fechgerley harnifh, ift aber alles auff Paulifch art und nicht 
tool deudjch geredt. Zum erften, Sollen die Ienden umbgirtet fein mit war- 
heit, das ift, das fie ein vechtjchaffen Leben füren, das fein heucheley, fondern 
ernft jey, Denn WARHEIT Heiffet die Ihrifft “echtichaffen mwefen’, das nicht 
falfh nod) erlogen ift, Darumb fpricht er: jehet zum erften zu, das je fur 
eiver perfon rechtichaffene Chriften jeid und des worts und glaubens mit ernft 
annemet, Denn wer til jnn der Chriftenheit fein und filh nicht der jache 
mit ernft annimpt, fondern Yefjet fi) nur unter den hauffen mit zelen, mil 
ı» mit genieffen und doch nicht mit Tempffen, der wird bald dem Teufel zu teil 
werden, Denn er ift nicht gegürtet, das ift auffgefchlirtzet und gerüftet mit 
warbheit und rechtem ernft, al3 ein frieggman fein fol. 

Denn lenden gürten heifjet jn der fchrifft, das wir jagen, fich jehürtzen 
und rüften, das einer fertig und gefchiet jey zu Lauffen odder zu Kempffen, 
auff das jn nicht? Hindere, wenn er umb fich fchlahen odder dem feind 
entfpringen jol, Gleich wie man auff deudich pflegt zu jagen: Du müfteft 
dich Hoch auffheben, das du folteft einem fjchald entlauffen?, Alfo fpricht 
ChHriftus zu feinen Jüngern Luce xij.: Zaffet ever Inden umbgürtet fein und eur. 12, 35 
etore Yiechter brennen’, das ift: Seit allezeit geritftet und fertig als die Enechte, 
die auff jren herren warten und jm entgegen jollen gehen, wenn er des 
nadhtes heim fompt. Item tiij. Reg. tiij. pricht der Prophet Elifeus zu a. sön. 4,2 
feinem diener: Umbgürte deine Ienden und nim deinen ftab’, das ift: fehlirtze 
di) und mache dich auff den weg. Alfo das mit jolher rede angezeigt twird, 
da3, wer jnn einem ftande ift, da er etiwvaß auszurichten, zu lauffen und zu 
thun hat, das er fi} dazu fchiefe und rüfte, als jey es fein ernjt und wölle 
e3 angreiffen. 

Darumb fol e8 hie auch das erfte fein, das zu diefem Tampff gehört, 
das toir gegurtet und auffgejhtirtzt fein, das ift, das wir denden, das e3 
mus gefempffet und geftritten fein und uns mit ernjt dazu ergeben und 
Ihhiefen und thun e8 rechtichaffen, Denn die andern faljchen Chriften, die jichs 
mit ernft und mwarheit nicht annemen, gehen ficher und on jorge dahin und 
juchen gute tage odder eigen ehre umd genies, al3 dürfften fie nicht ftreitten, 
die thun mordlichen jhaden der Chriftenheit, Wie der Teuffel allzeit jolche 
mit ein menget, [81.31] die wol den fein und namen mit füren, aber fein 
hertz noch ernft da tft, duch die ex mehr jchaden thuet denn jonft durch die, 
jo auffer ung find, wie ©. Paulus allenthalben wber jolche Faliche Chriften 
und faljche erbeiter Haget, Sp fichtet der Teuffel auch uns feld an durd) 
unfer fleifch, ob wir reitihaffen find, das wir laj3 und faul werden und 
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1) verjeßen = parieren vgl. DWib. 12, 1285. 2) Du möüfteft dich Hoch auffheben, das 
du folteft einem fehald entlauffen vgl. Wander 4, 84 Nr. 125 Wer einem Schald entlauffen 
fol, der muß fich hoch fchürgen. 
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Dr] unfers thuns nicht fo ernftlich annemen und treiben, tie wir jolten, Darumb 
müffen twir hietoidder auch fechten und ftet® uns jelb3 eriveden und anhalten, 
das toir nicht auch in joldh tragheit und ficherheit und zuletzt jun eitel 
heuchley geraten. 

EP. 6,14 “And angezogen mit dem freb3. der geredtigkeit.’ 5 

Wenn das erjte fuck da ift, das der Chriften ftand on heuchley ift, da 
mus dis darnad) aud) folgen, Das man die bruft vertvare mit dem Frebs 
der gerechtigkeit, welchs ift ein gut getwiflen, Das ein Chrift alfo Lebe, das ex 
niemand beleidige, und fein menjch uber jn flagen möge, Wie der Apoftel 

2.%r.1,12 Paulus allenthalben rhumet als ij. Corinth. j. fpricht er: “Unfer rhum ift 
das, nemlich das zeugnis unfers getvifjeng, da3 toir jnn einfeltigfeit und Gött- 
Yicher Lauterfeit etc. jun der welt gewandelt Haben.” Und aucd) Mofes und 
die Propheten trotzen widder jderman, das fie niemand feinen Ejel noch jonjt 
etivag genomen noch zu nahe gewejen odder jchaden gethan haben, Das Heifjet 
er den “Kreb3 der gerechtigfeit’, ein unfchuldig, gerecht Ieben und eufjerlich 
iwejen gegen allen menjchen, das man niemand jchaden noch leid thue, jondern 
fi) vleiffige jderman zu dienen und gut3 zuthun, Alfo das niemand unjer 
getviffen bejchuldigen noch der Zeuffel jelbs nicht verklagen noch auffruden 
fönne, das wir nicht recht gelebt haben, Denn two der trotz nicht ift und 
der menjch jo rohe und verrucht dahin lebt iwie der groffe hauffe jnn der 
wellt, da hat der Teuffel bald widder jn gewonnen, daß er nicht beitehen 
fan, gibt jm ein ftos fur die bruft, das jm hertz und mut entfellet und fein 
gewiljen erjchredt und verzagt madet, Das hindert denn und jehmwechet gar 
jeer, wenn einer zugleich widder fein eigen Hertz und gewifjen ftehen jol und 
mit dem ZTeuffel fempffen, welcher auch wol rechtichaffen Yeben und werd 
anfichtet und gerne wolt zu fünden machen. 

Darumb vermanen die lieben Apoftel allenthalben, das die gleubigen 
jolfen ein folch Yeben füren, das fur der wellt und jderman unftrefflic ey, 
welch jol dazu dienen, daS unfer hertz dejte freidiger werde und defte fterdfer 
und feiter am glauben halten und fein gewis werden Fünne, wie ©. Betrug 

3. Petri 1,101]. Pet. j. davon fagt: “Lieben brüder, thut defte mehr vleis ew| SL. 3 ijjern 
beruff und erwelung feit zu machen etc.’ Denn dadurd) das ich eufferlih . 
Göttlich Lebe fur der welt und twidder jderman vhimen und trotzen Kan, 
werde ich meines glaubens gewis als durch rechte, gute Früchte eines guten 
batım3 und nimpt aljo zu, das er ftardk und feft wird, mwelchs nicht tun 
konnen, die öffentlich jun funden und böfem Ieben gehen, Denn das jetb ftöfjet 
und jhwecet, ja hindert den glauben, das fein hertz nicht jolche gewiffe 
tröftliche zuderficht Yan fallen, das er einen gnedigen Gott habe und jm 
feine junde vergeben find, weil er no drinne fteet und nicht davon Yejjet, 
Daher jpriht au) ©. Johannes j. Zohan. iiij., da er zur liebe vermanet: 40 
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Dr] "Daran ift die Kiebe vollig jun ung, auff das wir eine freidigfeit haben am 1.30. 4,17 
tage de3 gerihts’, ala folt er jagen: Das ift eine vechtichaffene, volfomen 
liebe, die jolchs trotzlih chumen kan, aud) fur Gottes gericht Widder den 
Teuffel und twellt, da3 fie jderman gut3 gethan und fich beweijet, das jr alle 
toellt jolchs müfje zeugnis geben, und niemand widder fie zu Kagen habe, 
aljo da8 da8 hertz fur Gottes gericht nicht verzagen noch fein glaube finden 
müffe feines böfen Yebens halben etc. 
“Und geftiefelt an füfjen mit dem Euangelio des frides, &.s,15 
damit jr bereit feiet.’ 
10 Das ift das dritte, Das ein Chrift jol nicht allein from fein, guts 
thun und fi) nicht dran feren, iwie die mellt Yebt und thuet, Sondern aud) 
gegen jderman friede haben (wie er auch Roma. xij. jagt) beide, fur ung und rim. ız,ı 
gegen andern mit helfen, raten, fürdern dur das Euangelion, das mir 
dadurch bereit und gejchieft wandeln können und jun der böfen wellt hindurd 
fomen ungehindert, ob gleich die wellt unternander rumor und eitel unfride, 
hadder und zand anrichtet, und der Leute bojsheit ung auch reitzet zu zorn, 
ungedult, radhe etc. Summa: E3 heifjt: wiltu Chriften fein und recht Leben 
jun der wellt, jo jchieke dich zur gedult, Denn wo man fich mit ernt des 
Euangelij annimpt und recht leben til, da wird da3 Greutz nicht aufjen 
bleiben, wie die gantz Schrifft allenthalben zeiget, da3 man allerley iidder- 
ftand, gewalt, böfe diicke, verachtung, undand, hon und fehmach mus warten, 
ob wir gleich jderman alles gut3 thun. 
Wenn du aber di) twilt rechen und fein unrecht leiden, jo wird nimer 
fein frid draus werden und Hinderft dich jelb3, das du mit deinem Euangelio 
nicht Kanft fort omen nod etwas fruchtbar fhaffen, Drumb müfen wir fo 
gejchieft jein, das wir Können die böfen Yeiden und die, bey und mit denen 
toir leben, tragen und dulden und aljo durch gedult Hin durch brechen als 
durch einen dornichten weg. [BL. Fi] Das find Kürtzlich die exften drey ftud, 
die gehören zu eines Chriften leben fampff! fur feine perfon, dag er wol 
vervaret und gerüft jey und jm fampff ftehen und fich jhützen Könne, auff 
dag er nicht gefchlagen werde. Nu folgen erft die rechten twoffen, damit wir 
dem feind verjetzen und jn zu xud jchlahen müffen. 
“Fur allen dingen aber ergreiffet den Jchilt des glaubens, cn. s, ı6 
mit weldem jr auslefjhen fönnet alle feurige pfeile dez Boje- 
35 wicht3.’ 
Die vorigen ftüc dienen dazu, da3 man gegen den leuten beftehe, das 
toir diejes eufferlichen Lebens halben nicht mögen geftrafft werden als die, fo 
geruftet find, da8 ung niemand fan verklagen noch unjern vhum und trotz 
nemen, Aber die folgenden drey gehören dahin, da wir mit dem ZTeuffel allein 
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1) Wohl = Lebenskampf, in beiden Drucken steht Komma nur nach fampff 
und perjon. 
Zutherz Werke. XXXIV, 2 96 
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Dr] fempffen follen, wenn er ung angreiffet, auff das wir fur Gott beftehen 


fönnen hoidder den böfen Geift, der nad) ung feheufft (wie er hie jagt) mit 
feurigen pfeilen und auff unfer gewiffen treibt Gottes gericht und dafjelb jo 
verklagt, dag alles nicht gelten noch helffen fan, ob wir gleich fur der welt 
tool bejtehen, mit jderman treivlich gehandelt und fridlich gelebt Haben, Da 
fol er wol dir fur Gott verferen und verderben, das du auffs aller beite 
gethan Haft, und dich damit jchrecfen, da3 gewillen zu plagen und fo angit 
und bange machen, da3 du nicht hwifjeit zu bleiben, das er di jnn mis- 
glauben und verzweivelung jeche und treibe, da8 dir jchurtz und gurt, freb3 
und beinharnifch zu nicht werde, Wie die.mwol willen, die jolch8 verjucht und 
die hohen geiftlichen anfechtung erfaren haben, Wietwol der jelbigen wenig ift 
und der ander gemein hauffe nicht? davon verftehet noch fich drumb annimpt. 

Da gehet? nu an, das toir müffen zur twehr greiffen, Und gehört dazu 
(jagt er) vor allen dingen ein guter, ftarder jchilt, wenn ex dir til jnns 
getviffen reiffen, das Hertz treffen und dein leben zu nicht machen, du jeieft 
zu Yofe gegürtet oder Habft3 nicht gnug mit ernft getrieben noch jderman 
allzeit gethan, twie du folteft, das du Fünneft jm furfetzen und den fchilt furr 
twerffen, das er dir nicht Eönne fehaden noch durchbrechen mit feinen pfeilen. 
Soldder Schilt ift nu der glaube, twie er3 jelb3 deuttet, der fich Helt an das 
wort don Chrifto und den jelben ergreifft und dem Teuffel antwortet: Bin 
ic) ein funder und hab nicht recht gelebt odder zu wenig gethan, fo ift der man 
heilig und rein, der fur mich fich gegeben und geftorben ift und mir gefchendt 
vom Vater, das er mein eigen fey mit feiner heiligfeit und ge[BL. 3 4]rechtig- 
feit etc., den muftu twol mit friden und unverflagt Laffen, Da halte ich mic) 
an, Mein leben und thun bleibe, too e8 könne, Ach tvil gerne thun und halten, 
joviel ic} Kan und den leuten fhuldig bin, Aber tvo das feilet und nicht den 
ftich heilt? (ala e8 von fich felbs aufjer Chrifto nicht Halten Yan), da Helffe und 
halte mein Chriftus, den du nicht Kanft verklagen, Da verlag ich mich auff 
als auff meinen jdhilt, der mir gewis ift und beftehet widder alle macht und 
pforten der hellen. 

Darumb fpricht er: Durch foldhen Shilt “Tönnet jr auslefihen alle feurige 
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pfeile des Böfwichts, Das redet er al3 ein wol verfuchter man, der offt _ 


dabey gewweft jey, ja fich teglich mit dem Teufel geichlagen und erfaren, das 
nichts anders heilt noch beftehet jun jolhem Kampf, wenn der Zeuffel einen 
angreift, Und nicht guug ift, allerley gurt, Exebs und fchuch Haben und aller 
ding geruftet und gefchieft ftehen, wenn man nicht ein anders hat, dadurd) 
man die gifftigen pfeile auff fahe und weg jchlahe, Denn fie gehen und 
dringen durd) allen Harnijch, und tvas unfer ift, ja durchs Hertz dazu. Und 
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!) den ftich heilt d. i. sich als fest dauernd bewährt vgl. Sanders II, 2, 1214, wo ein 
weiterer Beleg aus Luther; auch Unsre Ausg. Bd. 15, 122, 22; 34, 513,3; Tischr. 1, 7. 303; 
4, 306. 
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Dr) nennet beide, den Teuffel und feine wooffen, mit feinem rechten namen, das ex 
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heiffet ein Böfewicht, der e3 jo 6058 und gifftig Kan machen, fo bitter ver- 
Hagen und lejtern und das Hertz jo zuplagen, das niemand gleubet, und 
jeine pfeile heiffen feurige pfeile, damit er brennet und durchdringet und fo 
jnn® hextz jcheuffet, das alle unfer Leben und gut getoiffen mufft dafur zu 
ihmeltzen twie wachs fur dem fer, o63 gleich auff3 aller beit und mit 
lauterm ernft gelebt und gethan ift, Noch Fan er ein loch dadurch brennen 
und jo zurichten mit feinen gifftigen gedanden und eingeben, das du nicht 
toifjeft, wie odder hoher, das dird alles vergehet, und twolteft, das du e3 nie 
gethan Hetteft, dazu die Schrift, Tauff, Sacrament und alles aus dem 
hertzen verliereft, Dazu treibt er foldhe pfeile durch feine Rotten und falfche 
lerer, die ung von Chrifto füren und den glauben umbftoffen und den fchilt 
nemen töllen, durch twelche machet ex die leute jrre und ftedtet folche pfeile 
jnns hertz, die fein menfch leifhen Tan. 

Darumb muftu hie Hug fein und wol dich furjehen, wenn er mit 
joldden einen pfeilen nach) deinem hertzen zielet und jcheufft, dag er dir dein 
trawen und zuverficht neme, Das du den Schilt allzeit furhanden Habt und 
toider jn jetzeft, nemlich den Heren Chriftum jm glauben gefafjet, Und fagft: 
Gott gebe, mein leben und all mein thun bleibe, two e3 mwülle, ob e& fchon 
recht ift und fur aller mwellt beitehet, Denn ich mit ernjt und tretolich gelert, 
gelebt und mein jtand gefurt habe, Aber weil du mir wilt das Hertz treffen, 
das e3 alles nicht jol gelten, und mein gewilen damit zuplagen, Wolan jo 
la3 ih) da3 alles faren und ergreif[BL. Kılfe meinen Schilt, der mich fan 
defen und jhützen jampt alle meinem leben etc. Sihe, da müfjen denn alle 
feine pfeile, tie gifftig und böfe fie find, fur jm verlefichen und verftieben, 
da3 fie mir nichts uberal müffen Schaden, Denn da ftehet Chriftus fur mir, 
nimpt fi) mein an und Spricht: ch hab diefem mein fleifch und blut gegeben, 
mein leben und Heiligkeit fur jn gejetzt, darumb Ya mir jn mit friden, Da 
mu3 er wol ablafjen und Fanjt jm wol durch Chriftum trotz bieten, das er 
dir ein lo dur den Schilt bore, Denn er hat fi an dem Chrifto ver- 
brand, das er nicht mehr widder jn vermag, und damit au) an uns, die 
wir Chrifti find, und er unfer (durch den glauben) alle fein recht verloren, 
Und ob er darnad) zielet und jcheuffet mit feinen pfeilen, jo Tan er doc 
nicht Hafften, fondern müffen fur jm jun der Yufft verleffchen und zu afjchen 


5 erden. 


Sihe, darumb haben wir allezeit fo vleiffig vermanet, da3 ein jglicher 
vor allen dingen den Heubtartifel von Chrifto, den wir jmmer dar predigen 
und treiben, wol falle und allzeit jm hertzen trage, Und ja zujehe, das er jm 
den felben nicht nemen lafjfe noch aus den augen wenden, Auff da3, wenn 
der Teuffel das getoifjen wil treffen, das man den felben flug furwerffe und 
im fur die nafen halte, Denn wo er dich blos und allein ergreiffet on diejen 
Schilt, jo hat er dich mit feinen pfeilen gewundet und dein hertz anzundet 
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Dr] und beide mit deinem Yeben und thun Jverderbt, wenn er jelb3 wil, Darımb 
trachtet er allein darnad) mit alle feiner Vift und fehaldeit, tie er dir diejen 
Artikel aus den augen fetze, das ex dich jo blos auffer dem Chrifto mit jm 
inn Tampff bringe, Denn er weis wol, da er twidder diejen Syhilt nichts 

1.Betris, spermag. Daher au) ©. Petrus j. Pet. dv. vermanet: “Seid nüchtern und 
tvachet, denn eier widderjacher, der Teuffel, gehet umbher wie ein brullender 
Lern und fuchet, welchen ex verfchlinde, Dem widderftehet feit jm glauben? etc. 
Sihe, da zeiget er eben diefen jchilt des glaubens, das man fur dem Teuffel 
nicht fan ficher fein, da8 er und nicht würge und freffe, too wir nicht allzeit 
den Chriftum jm hertzen haben und feite an jm halten. 

Enh. 6,17 “Und nemet den Helm de3 heil3.’ 

Der “Helm des heil3’ ift nichts anders denn die hoffnung und warten 
eineg andern Yebens, das droben jm himel ift, umb welches willen wir an 
Shriftum gleuben und alles leiden, on welchen twir nicht fündten ertragen 
alle die ftreiche, die man un nad) dem Heubt fchlegt und zu unjerm leib 
und Ieben zufetzet, Denn wir jehen und fülen den jamer, den ung der Teuffel 
anlegt jun der wellt und on unterla® uns quelet und plagt und alles widder 
[8 Kij] ung richtet, das wir aller wellt haf3, zorn und mwiüten müffen tragen 
Und alles auff ung nemen und buffen, two e8 ubel zu gehet. Wo wir nu 
jolches folten Leiden umb zeitlich dinges willen, jo jolten mix viel Lieber tod 

1.80. 15,19 Jein, wie au) ©. Paulus j. Corint. xv. fagt: ‘So wir allein jun diefen Yeben 
auff Chriftum Hoffen, jo find wir die aller elendejten menjhhen auff erden’, 
Und aud ich jelds nicht wolt mein Yebtag ein ftund auff den predigftul 
fomen, wenn man mir wolt drey Königreich chenden. 

Darumb müffen wir einen andern troft twifjen, weil wir beide von 
wellt und Teuffel jo jemerlich zuplagt werden, beide, Yeiblic) und geiftlich, 
und jo angefochten, al8 fey e3 alles verloren und umb jonft gethan und 
gelidden, Das wir dagegen jolchen mut können faffen, Wil unfer die mellt nicht, 
da8 wir umb fonft je müffen dienen, leiden und fempffen und unfer fawer 
jhweis und blut dran jetzen, jo mag fie es laffen, Wir habens umb jven 
willen nicht angefangen, Wer e3 nicht wil mit ung halten, der bleib dahinden, 


- 
Du 


ISJ 


0 


1 
[2 


N] 


0 


Wöllen fie nicht freund fein, jo las fie feind fein und fich jelb3 mit jvem 


zorn und müten ‚zu beiffen umd freffen. Das ift aber unfer trotz, dag wir 
gleuben an Zhefum Chriftum, der ein Herr uber wellt, Teuffel und alles ift, 
durch welchen mir getvislich eines andern Yeben zu warten haben, das er ung 
aus allem diefem unglüc exlöfen wird und unter die füffe legen, tva8 ung 
jtzt drenget und deut, Derhalben ift das auch ein nötiger harnifch fur die 
Ehriften, Sonft föndten wird nicht die Yenge ausftehen und liefen ung uber- 
toinden die jchendlichen, böfen tu und muttillen, fo der Zeuffel treibt durch 
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die welt, da3 wir uberal müffen herhalten, dag man ung fur die Föpffe 
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Dr] jhlegt und allen undand, veradhtung, bon, jchmach und Spot anlegt zu Yohn 
fur unfer Euangelion und Chriftlich Teen, damit twir jderman dienen. 


“Und das fchwert des geifts, weldhs ift das wort Gottes? wi.sw 


Das ift das letzte, aber das aller fterefefte und das reihte Eriegs woffen, 
dadurch toir den Teuffel fehlahen umd fiegen müffen, Denn e8 tft nicht anug 
(tie ih droben gejagt habe), da3 man fich fur dem feind mol vertvaret habe 
und Tonne jm furfetzen, wenn er und angreiffet, dag wir nicht geichlagen 
werden, Welches Heifit eine Schutzekrafft, Sondern gehört au da zu die 
Werekrafft, damit man dem feind nad) jage und jnm die flucht Schlahe. Alfo 
ift hie nicht gnug fich toidder den Teuffel wehren mit glauben und hoffnung 
als jchilt und helm, Sondern mus auch da3 Schwerd zuden und twidder nach 
im fchlahen und damit nahdru[Bt. Kiij]efen, da8 ex müffe zu ruck fallen und 
fliehen und alfo den fieg an jm behalte. Solch jehwerd ift mu (jagt er) das 
wort Gottes, Denn e3 mus nicht leiblich ftal und eifen, jondern ein geiftlich 
Ihwerd fein, damit man den Teuffel jchlahen fol. 

Das geihicht nu furnemlich, wenn man das Wort treibt öffentlich auff 
dern predigftul, darnach auch ein jglicher Chrift bey jm felb3 odder mit andern 
mit hören, lefen, fingen, reden, betrachten, Denn die Trafft hat e8, wo mans 
lauter und rein predigt und handlet, mit vleiS lernet und mit ernft dran 
» dendet, da fan der Satan noch fein Teuffel bleiben, Denn e8 offenbaret feine 
Yügen und jehalefeit, damit er die Yeut betriegen, auff faljch vertraten vdder 
jun misglauben, traurigfeit odder verzmweiveln treiben til etc. Und zeiget 
den Herrn Chriftum, den er gecreutzigt, aber an jm angelauffen und fid) 
verbrand hat, da8 er jm feinen Kopff zutritt, darumb Furcht ex ji) und fleucht 
dafur. Da zu thut e3 jm trefflichen Ihaden, dag man damit viel feelen jm 
abjchlehet und fein Reich jchtvechet umd zuftöret, Und fein Iigen noch jethumb 
fan auff fomen, too e8 jm jchrwang gehet, Das, wenn wird Kündten mit 
augen jehen, jolteftu jehen manden Teuffel gefchlagen und hie einen, dort 
einen darnidder Tigen, wo e8 xveht und mit ernjt getrieben wird, Denn ob 
wir wol Ihtvad find jun unfer vernunfft und frefften gegen diefem Geift, 
doch find wir allen Teuffeln zuftare, wenn wir mit diefer wehre und offen 
geruftet find, welchs Heifjt nicht unfer, fondern Gottesmaht und Krafft. 

Er heifft3 aber darumb ein fehterd, daß er anzeige, toie mar des wort3 
brauchen müffe, wenn man den Teuffel fjlahen toil, nemlich, dag mans mus 
treiben und uben mit predigen, hören, Yernen etc. nicht unter der band odder 
allein jun buchen Laffen ligen, gleich al3 wenn man lefjet das fehwerd jnn 
der fcheiden ftedfen und verroften, Denn aljo fan e3 feine Frafft beweifen noch) 
dem Teuffel Schaden thun, Sondern da3 man von ledder ziehe, das jchtwerd 
zucle und fafje und ftetts damit umb fich fchlahe, das ift, durch das predig- 
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Dr] ampt und fonft mit mund und hertzen treibe, da3 e3 jmer fein jharff und 


gltot bleibe. : 

Darumb jollen wir vor allen dingen zufehen, da3 wir e3 rein und 
Yauter behalten und mit vleiS und forgen lernen und Gott anruffen, da3 er3 
durch rechte, wacere prediger und treiwe erbeiter jm jchtvang erhalte, Denn 
too die nicht find, da folget auch dev mördliche jchaden, das der Teuffel ein- 
reiffet und feine Lügen an ftat der warheit (doch) auch unter dem felben jchein 
und namen) auff den predigftul bringet und .alles voll Rotterey machet, damit 
er die Kyrche zutrennet und vexrderbet, Wie wir bisher wol erfaren haben jm 
gantzen Bapftumb, da er jo gar regirt hat, das nicht ein predigftul geweit, 
da man jm geiwehret hette, [BL. K4] ob man wol die jchrifft jm buch gehabt, 
dazu jnn allen Firchen gelefen und gefungen hat, aber gar on hertz und verjtand 
und al3 ein jchwerd jun der fcheiden verroften lajjen, Denn da ift niemand 
geiweit, der e3 gezuckt und gejcherffet Hette, Und Yeider jtzt bereit widderjehen, 
tie Gott ftraffet die verachtung des Wort3 und undand der uberdruffigen 
geifter, die jo bald allzu gelert worden find, da3 alles voll Rotten und Secten 
wird, dadurd fie e3 twidder gar verlieren und der Teuffel beide, tyrchen und 
predigftul regiret. Sol jchaden und fahr folten wir uns laffen eine witzung 
fein, da3 liebe wort Lieb und werd zu haben und on unterlas treiben, too 
toi Fündten, weil tir dadurch den Teuffel jchlahen und uberwinden und fur 
feiner lügen und verfürung ficer fein können, Denn ob wir e8 gleich wol 
Eondten und nichts dürfften daran lernen (jo e8 doch nimmermehr aus zu 
lernen ift), jo dürffen twirs doch allzeit dazu, das wir ung damit wehren jnn 
diefem harten ftetten fampff, darin wir uns mit dem Teuffel fhlahen mufjen, 
da e3 uns gilt nicht diejen leib und leben, jondern das ewige Yeben vdder 
ewigen tod und verluft Gottes und aller feiner guter. 


1e23] er B 2 glw AB 13 nemand AB 


') d. i. blank, s. Dietz; [vgl. auch “gliw und rein’ in der “Vorrede zu Menius, Der 
Wiedertäufer Lehre’ Unsre Ausg. Bd. 30° (im Druck). K.D.] 
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98. 19. November 1531. 
Predigt am 24. Sonntag nad Trinitatis. 
R] Dominica XXIII. 19. Novemb|ris. 


Hjoc Ejuangelium ift auch eins, quae docent ujnicum hjunc artjiculum, 
qui dieitur der Chriftlihe glaub, Et in hoc toto Euangelio non docetur, 
tie wir follen bjona ojpera thun, alibi diviter. Oportet habjeamus- talia 

5 Ejuangelia, quae uns etioa8 bjefjers und Hoher? Yernen quam bjona ojpera 
facere et from terden, et qjuanguam abunde, tamen post nos werden fomen, 
qui tacent und untertruden. Djicemus cum psalmista: Taudabo dominum, Pi. 146, 2 
quam diu fuero.’ Multi, qui preifen vjerbum gjratiae, pauciores, qui ampljec- 
tuntur. Euangelista ob ocjulos ponit Christum pulcher|[rime und zeigt Yhn, 

10 quod commixtus in media turba, ut etiam eum dringen, et hic talis doct|rina, 
quod Ehriftus mufje jein bey den, qui geplagt find, qui habent profljuvium 
sangluinis, der Elenden, betrubten und todten. Ideo eius verbum non habet 
vaum und jtad quam cum istis. Si diu praedicamus divitibjus, potentib|us 
und leben ym jaus, ghet nicht ein. Sed mu3 da fein mulier, quae XII, Et 


1 (Matth. 9.) Mar.5.r Chriftlicfe] X 4 diviter cin copissesp 6nach qluan- 
quam sieht habemus talia sp Ah 10 eum nach etiam A 11 qui c in quae sp über 
qui habent steht vt hie cum muliere sp 13 istis mit 12 und todten durch Strich verb 
14/408, 1 Vt illa puellla quomodo possibile quod homo possit affıci dolore r 


N] ıs DOMINICA XXOU. M.L. 
MARCI V. “Et eum transisset Hiesus in navi rursus.’ Marl. 5,21 


Da3 ijt der Euangjelien eynes, die un3 leren den hatopt artjifel, scilicet 

fidem. Et nihil hie docetur, quomodo operari debemus. Hoc alibi habetis, 

sed mufjen dyBe ouch haben, die ung iwa8 Hoher leren. Etsi quotannis 

»» audiamus, ut bene sciremus, At tamen illa gracia perpetue docenda, quia 
post nos pauci praedicabunt. Ita in Psal. ‘ch mwyl3 predigen, iweyl ich Lebe”. pi. 16, 2 

Daß gemell ift Eoftlih yn difem Euangelion. Videtis, quomodo Christus Bo 

feyn abgemalet toyrdt, ift gemenget mytten unter dem bolfe, das fie yn 

drungen. Summa: Christus debet esse deus afflictorum, mortuorum et pro- 

2 fluviorum. Ibi tantum suum verbum efficax est. Das twyr vyl molden 

divitibus et potentibus praedicare, nihil iuvat. Sed oportet hic esse mulierem 


über 15 steht Domi. 23 Magister Froschel concionatus est ro 15/16 ro 17118 sci- 
licet fidem c in de3 Chriftlichen glaubens sp 18 nach alibi sieht in aliis Euangeliis sp 
19 quotaunis über (indies) 20 vor ut steht ita sp nach docenda steht et praedicanda 
est sp 20/22 Euangelia graciae semper praedicanda ro r 21 ih lebe c aus toyr leben 
22/23 80 über feyn 23 vor ift sieht ber sp 23/24 Status Christus est deus afflietorum 
paciencium et mortuorum Das ift Chrifti gemell ro r 24/25 über profluviorum steht pro- 
fluuium paciencium sp unten am Seitenrande steht Quibjus Christus necessarius est ro 


R 


_ 
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insumpsit et nihil aufgeridht, donec huc veniat et tangat fimbriam vesti- 
|menti von hinden, zu mit einem xjeinen, feinen glauben. Hoc nobis prae- 
dicatum, quod Christus gebildjet werd non solum alz ein helffer zeitjl|icher 
not. Das gehort ins bild und bedeutnis, sed etiam helffer in omnibjus aliis 
noten, ut morte et jamer de3 conjscientiae et praecipue an der feel. Ideo 
indicatur, quomodo fol8 ghen, qui follen from werden und gute opera thun, 
et quod mher da 310 gehort Christianum esse quam bjona opera facere und 
from jein. Id praeceptum a deo ordinavit,parentes, dominos, scholasti|cos, 
paedajgogos, qui follen zucht halten und vol from werden. Das ijt etwas 
gro3 und biel, si rechenet3 gegen der unzucht, biofen leben. Si non, folgte nad) 
mit hunger, pejtillenz, gladio. Sed dahin, ut Christianus und jelig mwexrdit, 
ift3 gar nichts. Id indicat mulier. Illa habuit medicos, ubi quis venit, 
dedit pecjuniam et dona und verderbt, et alius etiam, donec omnia insumpsit 
et diffisa, quod mori debjebat. Postea umnverjehen? venit und ghet, ut 
ergreiffe leide, tum certa 2c. fuit audax mulier, denn fie folt fie! gefchemet 
haben vor dem vole, praesertim Apostolis, quod perrupit. Sed ad hoc ursit 
desperatio, quod semper deterius. Audis, cogjitavit, de isto viro, domino, 


1/2 fimbriam vestilmenti nach 1 tangat Ah 2 zu] trit Hinzu P 8 über a deo steht 


objedientiae 9 über werden steht machen sp 10 über nad) steht vinfer Herr G,ott sp 
12 über ijt3 gar nichts steht daug nicht da zu sp Mar. 4, r 14 nach venit steht 
Christus sp A 15 nach exgreiffe steht fein sp Ah gejchetvet P 16 nach ursit steht 
eam sp A 17 nach deterius steht cum ea 

DE sich. 


N] laborantem 12 annis, quae nihil a medicis sanata est, biß jo lange fie doher 


mot jtarken glauben fumpt. Deinde Christus non venit propter externos 
morbos, sed est figura. Gleyh wie er dem mweyb Hilfft Corporaliter, ita 
eciam in morte, ut in puella. Ita ut eufferliych und geyftlich Helffe, Bunderlich 
an ber jele. Ideo aliquid aleius est Christianum esse quam probum_ esse. 
drum jeyn ift ym gejecz gepotten und geordnet. Ideo parentes, Magistratus, 
Praeceptores deus ordinavit, da8 man fol frum jeyn. Magna quidem res 
haec externa probitas, sed respeetu Christianismi et iustificacionis nihil 
valet. Hoc experta est haec mulier, quae multos medicos habuit, hat vil 
deuff gewendet, ten eyn axczt ift fummen, huie dedit suum praemium. 
Alter venit, vorterbts. it ummer erger worden, Biß Bo Yang das fie fi) 
dodurch gedrungen hat desiderare Christum. &8 ift eyne Fune frato geweft, 
nulla verecundia hie fuit. Was hat fie gezwungen? seilicet Desperacio 


g.d. 63 ift doch myt dyr gefchehen. Sed quia Christus omnibus suceurrit, 


20 nach morbos steht tantum sp nach sed steht hie sp Christus adiutor corporis 


et anime ro r 21 ut c in daß ex sp 23 und über geordnet Diserimen obseruandum 
frum jeyn vnd Chriften jeyn vor 27 huie über dedit 29 Exemplum mulieris ro r 


30 über hie steht in ea sp 


20 


30 


Ne. 98 119. November). | 409 


R] quod omnibus helffe, quieunque petit, accepit hoc. Proeuldubio audivit, 


10 


15 


20 


[2 


alioqui 2c. Ideo ego misera mulier et pecjeatrix und unrein oportet depellam 
mortem. &3 ijt befier die jchand gewagt quam mortem. Secundum legem 
fuit immunda, da3 niemand dorfft anchuren, taceo. Ipsa perrumpit per legem 
et cogjitavit: si saltem habeo istum virum. Si novissent, non permisissent. 
Ideo dieit dominus: “quis tetigit?’ Ideo territa timet, da® man fie nicht 
ftraffe vel lapidetur. Ideo indicat necessjario. Sie ghet3 ung auch, quando 
wir fur uns nhemen from zu werden, et experti, praesertim, qui mit ernft. 
Ibi depietum, wies uns gangen ift. Sic etiam fuimus infirmi in peccatis 
nati et in peccatis vitam transegimus, antequam Euangelium venit, qui 
voljeblant from merden, sentiebjant blutgang et peccatum, quod deus iras- 
ceretur et mors fur augen und die heil auffgejpert. Audivi praedicatores 
aut Abbatem vel priorem audimus et audjimus eorum doctrinam: Si vis 
depeljlere iram dei, Ito Romam, S. Iajcobum invocato, S. Barbjaram, Matrem 
dei, sic ieiunato, tum remittentur tibi pjeccata et satisfacies. Qui fuerunt 
der aufjbund.! Sie fecerunt in coenobjiis et cilicium, fo viel Rojenfreng et ac. 
Tot bona data sunt mendicis, jo gro3 ftifft, Xlofter, et qjuidquid pecuniae 


1 nach Proculdubio steht ista sp h 2 nach alioqui steht non accessisset sp h 
3 nach mortem (2.) steht certam expectare sp h 3/4 Immunda secundum legem r 5 über 
habeo istum virum steht quid mihi iam de lege sp zu novissent sieht fortje sciuissent r 


8 wir fur über 7 quando 9 Allegoria r 14 Medici nostri r 16 nach aufbund steht 
sic docuerunt sp Ah 
1) aufbund = Zierde, Blüte, andern gegenüber das Höchste und Beste. 


ideo ad eum curram. Ideo dieit: &8 ift beifer die fehande geivagt, den 
ichaden exrduldet. Nam secundum legem Mosi debuisset punire, quia separari 
debuit. Do reyft fie aber eyn Yoch durch den Mofen.! Hette ih nur den 
man gehort, nihil mihi? de Mose. Et credo, si eam novissent, depulissent 
eam. Ideo eciam timuit propagare et tamen confitetur. Das ift die frau, 
imago omnium, qui operibus iustificari voluerunt. Nos bene experti sumus. 
Wyr Haben vuch den blutgang, gewejt? in peccatis nati et viximus illis. 
Omnes bene sensimus in conseiencia peccatum, mortem. Do jyndt toyr 
gelauffen zun exezten, predigern, Eloftern und glubden. Ibi diseiplinam 
suscepi et credidi: si vis re|missionem peccatorum habere et iustificari, 
Wale, fafte, bethe, thu gnug. Ita nos docuerunt. Die bejten fyndt monche 
worden, haben heren hembde angeczogen ze. Was hat3 geholffen? Man hat 





19 nach separari steht a populo sp 21 Mose(s) eam (1.) c in homines sp 
novissent (ab) 22]23 unten am Seitenrande steht Affectus Hemorroissae eurrentis ad 
Christum ro 28 nach Die steht die sp nach beiten steht waren sp 
1) reyft fie ey Loch durch den Mofen vgl. DWib. 6, 1098, wo ein weiterer Beleg aus 
Luther; vgl. auch ein Zoch in etiwa3 machen Unsre Ausg. Bd. 8, 148,5; ftechen Unsre Ausg. 
Bad. 8,343, 11. 2) nihil mihi vgl. Unsre Ausg. Dd. 34', 371. 3) geweft wohl Schreib- 
fehler für gehabt. 
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R] habuimus, dran getvand, postea ujnjer Ieib und leben, ad S. Tacobum itum zr. 
Id est, quod factum mulieri. 1. ad Martjinum, postea Hannam, Ludwig bier- 
breiwer!, da giengen wir flug hin an wie die tollen blinden Hund, quia 
sentiebjamus den blutigang, quem volebam ftillen per curam talium medi- 
corum. Marcus dicit, quod deterius. Multos scio, et ego unus fui, quando 
confessus und rein et dixi orationes meas, wen ich uber den altar Tam, das 
nicht ein ftrohalms, vocabam presbylterum, et quando absolutio gejprochen 
et Missa perfecta, tum certus ut antea und mit Gott jo tool dran ut antea. 
Et praesertim fand fich® in morte. Et war fein erjehreefliher ding, quam 
gedjachten an jungften tag, quia didjiceramus, quod sederet Christus ut 
pietus index, ubi rationem ıc. Ego non libjenter audiebam istum diem 2. 
Ideo quando til uben, ut from sit, fit, ut verzagter werben und blutjigang 
groffer und nur erger. Nemo persuadebit, ut diligas djeum ex ejorde per 
cappam und gelt non angreiffjft, ut laetum exhibeam me ad extjremum djiem. 
Imo contrarium: timeo ac carnificem. Das ift ende und firucht von dem, 
ioen man Wil per medjicos from i. e. re|missionem pee|catorum, frid und 





4 blutjgang] Hlid P über ftillen steht sistere 5 Mar. 4. r 6/7 über das nicht 
eins steht et peccatum incidebat bie 8 nach certus sieht eram sph fo] jet 9 nach 
quam steht quando sp h 10 Christus über sederet 11 über iudex steht puniturus P 
16 nach from steht werden sp h 


1) udtoig bierbrewer vgl. Unsre Ausg. Bd. 1, 414, 37/38; 25, 510, 23 (wo zu lesen ist 
Ludojvico — also die Anm. 5. 528 zu verbessern). 


N] zto den felben erezten die groffen gutter gegeben, quae videmus, Deinde leyb 
und leben dran gewandt, Alles nur dran gewandt an die erezte. Si novus 
praedicator de sancto aliquo praedicabat, flug hinan wie die tollen Hunde, 
quia nos sensimus peccatum nostrum et volebamus illo liberari. Was ift 
drau3 toorden? Ergo mala fuit consciencia. Ego Mjartinus Ljuther con- 
fessus et contritus accedens ad altare habui conscienciam tam timidam, da3 
ih noch eyn prifter muft zw myr loden.! Deinde post Missam var id) eben 
Bo gewiß al3 vorhyn. Maxime autem experti sunt in agone, Deinde quando 
timore timebamus iudieium extremum. Do haben toyr weder Chriftum nod) 
dijen Tag funnen heren, sed fingebamus eum iudicem, dem toyr rechnunge 
jolden thun. Das haben wyr myt unfern werfen erlanget. Summa: ille 
terror iudiejii dei Cappis et Missis et operibus nostris non exuebatur. Do 
twyrdt fi) niemandt3 dornacd fhenen. Sed eciam probissimi timebant eum 


sicut tortorem. Das ijt, das toyr nicht funnen pacatam conscienciam haben : 


17 quae cin sicut sp 19 tollen über Hunde 20 liberari über (...... ) 21 Ergo 

c in vbell erger sp 22 tam über timidam 26/27 dem bis thun sp über (.... a nobis) 

Timor extremi iudicii et Christi iudieis ro r 28 dei c in extremi sp exuebatur über 

(ar) 30 unten am Seitenrande steht Sicut hee mulier omnium medicorum opere non 
est sanata ita nostre conscienciae propriis iusticiis non sunt pacate ro 


1) Ähnlich Tischr. Bd. 3, 337. 
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troft cordis per doctjrinam operum und from fein ze. C8 mus da hin fomen, 
ub expjectemus djiem extjremum und frolich warten und So mus id) ein 
durft und Eundeit wagen und mic) erivegen, quomodo istum virum erlange, 
ut ista facit vim, reift Hin dur) per populum, Mosen, Et nihil viult tifjen 
de ljege und reinidjeit, et sie contigit ei. Sic nobis aceidit. SH mochts 
Jungften tages nicht ac. Iam velim, ut singulis horis, quia iam non habjeo 
fidem et troft, nisi fom erab. Qui nunc hanc scientiam discere posset, ut 
difidat medicis. Sic feßt dahin, non est medium, e8 gilt fterben vel ut 
arripias istum virum. Apparet leicht fein ofjfieium. Quid mulier? sh Fan 
jo nit ex corde werffen praecepta Iljegis und gut leben und werd. Ego 
adhuc libenter twolt füffen auff mea bjona ojpera et deo proponere hoc et 
hoc, wolt mich jo troften ut die apotjecfer cum suis medicinis, nicht gar auf 
bonitate. Sed sic voljumus in abgjrund der hjell cum omnibus medieis et 
lege Mosi, vel oportet te apprehendlere. Si het gedacht an Mioje, non acces- 
sisset ad Christum, sed cogjitasset: behut mich got, jolt ich Hin zu ghen? 
Si aliquis tantum vulnus vel bletterlein.! Si hoc cogjitasset, non accesjsisset 
Sed claudit oculos et dieit: den man mus id) haben. Sie nobiscum, quando 
diabjolum vjult mihi proponere, quid debjeam boni facere. Si til mid) da 


5 über xeinidjeit sieht puritate sp über contigit steht sanitas sp 8 (a) medieis 
16 nach bletterlein steht non audebat sp h 


1) bletterlein s. v. a. pustula vgl. DWitb. 2,78, wo kein Beleg aus Luther; aber 
auch sonst z. B. Tischr. Bd. 2,62. 


N] mogen per illam doctrinam. Do hyn muß e3 fummen: si volo illum diem 


20 


25 


desiderare ex animo, %o werde ich eyn turft muffen thun sieut illa mulier. 
Die reyft dur den Mojen!, 5 libros, Pfaffen und mundje tantum ad 
Christum. Ita nos fecimus, qui summo timore den jungften tag geforcht 
haben, eciam probiss|imi. Nunc ego vellem, quod heri fuisset vel hac hora 
veniret, quia nulla est consolacio magis. Summa: &3 gilt fterben odder fid) 
an dijen man hengen, ut haec mulier feeit. Die drang alßo exrdurd. Das 
fan ic) noch nicht thun, als das weyb alfo erdurcdh zioreyffen. Ego adhuc 
libenter confiderem operibus meis, twolde nicht gerne die gejeczlerer myt Yrer 
antefen anfpeyen.?” Sed oportet nos simpliciter dicere: Ego sum peccator aut 
damnandus aut ad Christum confugiam. Do muß id) von feynem Mtofe toiffen, 
sicut haec ignoravit Mosen, qui prohibuit omnes immundos q. d. Liber Mofes, 
do muftu mich nicht Hyndern, den man muß ich haben. Ita si lex disputare 
mecum vult de operibus meis, Bo lauffe ic) gar von difem Chrifto,gunder do 





21 Exemplo huius mulieris ad Christum sine operibus omnibus accelerandum ro r 
22 nach fecimus steht tempore Euangelii sp 24 nach magis steht in mundo sp 24/25 €3 
Yeft fi) an difem weybe vor eyn leycht werd anjehen r 30 nach haeec steht mulier sp 30 nach 
immundos steht accedere populum sp 31/32 Nihil de peccato et bonis operibjus sed de Christo ror 

1) veyft durch den Mofen (oben Z. 4) vgl. DWib. 8, 762, wo ein weiterer Beleg aus 
Luther; vgl. auch Tischr. Bd. 3, 851. 2) Vgl. Nachträge. 
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R] mit freien, jo Yauff id} a Christo. Sed sie: ch teil neo pjeccata nec 
bjona ojpera wifjen. Ego habjeo plagatam conjscientiam, libenter velim 
consolari. Sic ede, vive, fac: nihil horum iam. Sed prius acquiram re| mis- 
sionem pecjcatorum et laetam con|scientiam, hoc fit mit einem troftl|ichen 
iprung cordis. Ego confido in Christum, da mihi fidem, ut te behalte, ut 
homo djicat: nescio alium troft und Hulff quam Christum, qui me vocavit 
per Euangelium, is redemit. Da fey Meifter, qui hoc novit. De hac arte 
semper praedicamus, quam novit mulier. &3 wird ir jauer. Sic illis fauer, 
qui non experti et in hac schola non fuejrint, discunt loqui, Sed in re, ut 
dicerent: Ego Christi, Christus meus. Sed statim diabolus fompt hinder 
fiht mit feiner apotejfen, suis legibjus, da8 er fie uberweldiget. Ideo non 
satis, ut discas verbis loqui, denden, sed ut ex corde scias, quod tum et 
sine operibus nihil scias. Ideo disce pro conelusione Aliud esse from jein 
et bjona ojpera facere et Christianum. Non inde fit sana, quod dat medicis 
multa vel Christo dat vel facit. Non adorat, non dat ecibum, sed tantum 
aceipit ab eo, et ideo Christianus est aceipiens, ein nehmer. Hinc salvor, 
das ich nur empfahe und lag nur Chriftum geben, Et si aliter depingitur xc. 
Sed e3 Yeit ung im weg de Miofi und pabjt Yere, quia bald ftoft3 einen fur 


2 über plagatam steht afflictam sp 3 über consolari sieht erigi sp 8 Mulier 
doctrix r 11 Des Teufeld Apotelen r 14/16 Christianum bis est unt 14 nach Chri- 
stianum steht esse sp h 15 Operator r 16 Christianus r 17 nur (2.) vielleicht mir 
zu lesen 


I) = sie, 


N] muß ich her, Ach toyl weder von Bunden noch gutten wifjen, sed nihil volo quam 


remiss|ionem peceatorum. Oportet te ita et ita facere? Nihil novi nisi de : 


Christo. 3m dem muß id) myt eym frolichen jprung gehen uber alle andere 
troft et solum dieo: ch weyß Teyn andern troft quam Hiesum Christum 
mediatorem, dorauff verlag ih mid. Das Tan die fraiw hie, ift yr aber 
fawr tworden, sieut omnibus difficile est in usu. Qui in hac scola non 
fuerunt, non noverunt ita dicere: Jh byn Hiefu Chrifti und er ift meyn, 
sed sathan nos impedit opinionibus nostrorum operum. Summa: hoc artis 
fich frolich erwegen, Das ih myt und on werfen nicht? byn, Alleyne Chriftus 
bylfit. Ergo bene distinguatis frum jeyn und Chriften jeyn. Videtis, quid 
haec mulier facit: nihil dat Christo neque benefacit illi aliquid, sed tantum 
aceipit. Eyn Chrift Heyft nur eyn Nhemer, das ich) nur entpfahe. Mlko fol 
man eyn Chriften malen Eyn Nhemer!, Omnes alii iusticiarii se datores 
pingunt. Frum, frum, frum jeyn. Summa: Christianus non ideo est 


19 nach gutten steht werten sp 20 novi (de) 24/25 unten am Seitenrande steht 
Soli Christo adherere sine operum fiducia est in usu diffieillimum ro 26 (suorum) nostrorum 
26/27 Idem sumus in iustificacione sine et cum operibus ro r 31 se datores c aus eum 
datorem Christiani effieimur aceipiendo non dando ro r 32 vor Frum steht Ipsi dicunt sp 
1) Vgl. Unsre Ausg. Bd, 29,471, 13. 


10 


25 


30 
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R] den fopff, from. Sed Christianus non ideo, quod multa facit vel dat. Oportet 
det et fajciat, sed hince non Christianus, sed etwa& hoher, quid? Interroga 
mulierem, nempe, quod nihil fajciat, sed left dir Chriftug geben. Was thut 
infans dazu, quando baptizatur, ut Christianus fiat? left im geben 2c. Christus 

s dat ei suam gratiam et thjesaurum umb funft, ut mulieri mit groffer untwirdig- 
fjeit. Hoc natura non potest ferre, quod Acceptor sit Christianus, libjenter 
secum inveniret meritum: hoc et hoc feci, ideo sum digna, prius cum essem 
in pjeccatis, indigna, iam vero praeparavi. Da3 ftidf in carjne et sang|uine 
nostra jo potenter, ut mit fempffen usque ad sudorem. Quando indignitatem 

ı0 et pjeccatum sentio, jverd ich blode, non audeo deum inspicere. Hoc invenies 
tecum sieut ego mecum. Ideo ftidt der unflat in und: Tu indignus, Et 
hoc impedit, ut Christianus non fias, quia non vis frustra accipere et tamen 
script|ura ubique: “venite, bibite et qui pecuniam.’ Ergo Christianus, qui Se. 55, ı 
univirdig empfangen hat und mit gjroffem unverdjienjt, Ut illa mulier, quae 

ıs indignitate sua meruit, meritum, da3 mans fol ynn ein toindel gethan haben. 

Ipsa meruit, ut von leuten thun fol und neminem anrıre, donee gejund zc. 
ergo nullum meritum et dignitas, sed econtra. Ipsa: jwirdig hin, her, ber= 


1 nach ftom steht fein sp ki nach ideo steht fit sp A 6 Accipit Christianus r 
7 über inveniret steht natura sp 9 vor mit steht da sp h nach mit steht mufjen sp h 
13 über pecuniam steht non habetis sp Esaias r 15 nach meritum steht eius sp h 


N] Christianus, da3 er vil thut und gibt. Thun fol er, non autem ideo 
Christianus est. Do frag dieße fra umb. Haldt den fa her’, laß dur 
0 geben. Quid tut das Findeleyn in baptismo? gratis aceipit remi|ssionen 
peccatorum. Hic dat mulieri gratis. Das fan die natur nicht leyden, tolde 
gern bey fich eyne toyrdifeyt fynden, ut possit gloriari: hoc et hoc feci et 
merui. Forhyn war ich untoyrdig, nue habe ich mich geiict. Myt dem 
Yafter muffen twyr fempffen, Das twyr gerne wolden tohrdig jeyn. Quando 
es hoc sencio, tunc timeo ad Christum accedere et non orare. Do Hundert id) 
der rechte gang zw Chrifto. Jh voyl nicht nhemen, twhl beczalen. Cum 
tamen scriptura dieit: “Venite sicientes, bibite gratis’? Summa: Christianus gef. 55, ı 
est nicht, da8 er3 verdhnet hat, Bunder das er3 untoyrdiglich empfangen hat. 
Haec mulier meruisset, da man fie yn eynen toynfel het gefteckt von leuthen 
0 usque ad sanitatem, deinde sana veniret ad homines. Aber toyderiyng, 
toprdifeyt Hyn, moyedigfept Hex, verdynft Hyn, verdinft her.” Ic bedarfi3, ic) 
muß xuhe yn gewwiffen haben. Tu autem dicis: domine, Nempt, Nempt, hoc 





18 autem über (dando) 19 est e in efhicitur sp 21/22 Natura non potest non 
meritis suis confidere ro r 25/27 Do bis sieientes unt ro Scriptura gratis dat nos mereri 
uolumus ro r 29 unten am Seitenrande steht Christiani effieimur accipiendo gratis a deo 
ergo nullum maius impedimentum est quam fidere suis operibus et meritis ro 30 veniret 
ce in iterum rediret sp 

1) Haldt den ja her vgl.oben 5. 330, 3. 2) hyn, her vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 438, 33; 
S. 370, 13. 
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R] dienft 2c. indigeo Christo. Sic conjscientia tua dicat: debeo quidem from, 


sed mu3 frid und. ruge halten. Ideo hinan gangen: Ego in peccatis, Sed 
tu dixlisti: Aceipite. Tum expjeriris tecum, quod verum, quod Christianus 
hine: qui non dat Christo, sed aceipit. Christianus est homo mere passivus, 
non activus, der ym nur left geben. . Si non sinis tibi dari, non es 
Christianus. Non a tere diceris Christianus, alioqui “werdfer’, sed quod 
Christum habes. Quomodo? Non facis eum ut ollarius, sed muß dir yhn 
Yaffen geben per Euangelium. €3 ift Yeichtl|id) gejagt, sed verjuchs ac. 


rom. 7,21 Paujlus hat? geflagt ad Rojmanos: “Invenio. Ipsi dieunt ‘eum tantum 


N 


De 


loqui de concupjiscentia mulierum. Sed‘non solum contra me pugnat, sed 
nimpt mic) gefangen, pjeccatum non solum wert, sed etiam. it das nicht 
ein plag supra omes, ut me vincere non possim, da3 ic) mir fund lafjen 
geben, et tamen fans nicht mangeln, oportet me habere. Sed mihi ligt lex 
im eg ut mulieri, sed ich xei® hin durch ac. Die predigt ghet die bojen 
Yeut nicht? an, die funnen® bald, sed in tentationibus nihil noverunt vel 
dieunt: Num verum est? quia maxjima res, quod untoirdig peccator fol 
omnia x. Das macht der fchald in corde tuo, qui vjult aliquid esse. Si in 
peccatis habes bonam cogjitationem, quis hic praeparavit tibi viam ad 
gratiam? quis dat eas cogjitationes tibi et bonum propositum? Üerte fiunt 


1 nach from steht fein sp h 4/5 Christianus homo mere passiuus r 9Ro Tr 
11 pjeccatum bis etiam fehlt P etiam mit nimpt durch Strich verb 13 tan c im kan fein dod) sp 


credo. Do bon toyrdt eyner Christianus. Christianus est homo mere passivus, 
non activus. Wen div nymmer entpfeheft, mon es Christianus, Nicht von 
Bethen, Falten, Wallen zc. funft mwereft dw eyn Bether, after, Pylgram, 
sed tantum ex accipiendo, Da3 ich id) do nicht? gethan habe den entpfangen. 
Quae res sit quam difficilis quidem, experitur. Ideo Paulus Ro. 7. con- 


Röm.7,isqueritur: “Invenio in carne mea non bonum. Non loquitur hie de con- 


cupiscencia, sed de illa opinione, quod non potuit separare a se merita. it 
da3 nicht eyn jchalf, qui sentit se egere et Christum velle dare und darff3 
doch nicht nhemen? Summa: oportet nos facere sieut mulier: Er durch) 


20 


dryngen und nhemen. Haec doctrina valet conscieneiis anxiis. Die groben . 


gejelfen non intelligunt tantum thesaurum, sed mirantur: E3 wer tröftlich et 
magna res. ja mens war tohere.e Summa: der jchalf yn deynem herezen 
iwerhen myt deynem verdynft. Sa, liben hern, mens myt unferm verdynft 
wer aufgeriht. Wo nhemen? Wer gibt die gutten gedanden, quis te in 


20/21 Christianus (2.) bis activus unt ro 21 Niht c in Di bift Teyn Chrift sp 
24 sit durchstr sp nach quam steht sitsp nach difficilis steht creditu p_ experimur c in 
experti sunt »_  Ideo c aus Hoc Pauli querela Ro 7 ro r 25 nach non steht esse sp 
25/26 nach concupiscencia steht carnis sp 26/28 Sit dis nhemen unt ro 27 et ce in et 
sentit 89 28 mulier erg zu hec mulier fecit sp 30 nach mirantur steht et dieunt sp 


32 über werhen steht impedit sp 33 (her) quis Bonas intenciones a nobis non habemus 
multo minus merita ror 
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R] et dantur in meo peccato. Sic mihi factum, cum deum am hodhiten blafp|he- 


5 


10 


mirt habe meis Missis et diabjolum loco Christi angebjetet, In medio istarum 
blasp|hemiarum dedit cogjnitionem. Noch fan id) meam sapientiam nicht 
lafjen, ut crederem me habiturum gratiam usque ad finem. Sie acquisivi 
in peccatis ac. Nemo feeit Christianum et a Christo fonft nirgend her, ut 
dich erwegft auf yhn. Si hoc facis, bene c. Postea foltu thun, sed prius 
empfangen und genomen haben. Ibi mulier ghet Hin et facit, quod mulier 
sana fait, und weit fie nicht weiter quam in Yyhr weltliche erbeit. Iam 
posset Christo aliquid facere, parare mensam, sed prius est sana. Sic pio 
Christiano dandum, consulendum. Sed prius oportet fias acceptor, oportet 
prius sis, antequam facias aliquid. Si labjorare debjerem sine manibjus, si 
vero acquisivi. Si praedicandum et non habjerem lingjuam. Si habjeo ıc. 
Sie si vis from toerden et bonum leben furen, werd vor from et hoc per 
nemen, ut detur tibi, darnad) habes cjorpus sanum et blonam con|scientiam, 
potes praedicare troftlich serm|onem, mit dem Yeib dienen und gutern helffen, 
et tamen per ea non fis Christianus. Istud disc|rimen discendum, non jeher 
zu reden, sed zu uben. Schwerlich Heb ich an zu nhemen, si etiam accip|io, 


2 diab erg sp zu diaboli 3 nach cogjnitionem steht sui sp h 6 auf] auch 
8 weltliche] teglid P 


N] peccato illuminat? Sed cogeris fateri illas cogitaciones a deo venisse in 


20 


25 


30 


medio peccatorum.. Ita mihi contigit supersticiosiss|imo missatori. Do id) 
den teuffel anbethet, tunc venit bona cogitacio a deo, ut resipiscerem, et 
tamen non possum hodie credere. Sicut prius credidisti, ita hodie eciam 
acquireres, et tamen non possum credere. Summa: e3 Heyft Nhemen et 
dicamus: Byn ich eyn Runder, habeo unum, Christum, a quo omnia sunt 
mihi. Deinde habebis bonam conscienciam, Si ita acceperis et Christianus 
factus. Deinde operare sicut hie mulier, die fan thun und geben, quando 
sana est. Nhue fie bereydt gejundt it, mag fie Chrifto und andern thun, 
helffen. Summa: By vorhyn eyn nhemer, dornocd) eyn geber. &3 tuyrdt 
nicht feyne fi) thun, ehr ich worden byn. Non possum laborare, praedicare, 
antequam habeam manus et linguam. Wyr femen ztv frue.t Div muft vor 
eyn Chrift werden. Wa durch? durch Nhemen. Deinde fac, labora, gib, thu, 
was dio fanit, das din frum myrjt. Aber toyrft do myt nit eyn Chrift. 
Ideo bene discernatis haec duo: frum feyn und Chrijten jeyn. Diffieilis res 


18 über peccato steht illis cogitacionibus sp 21 über non steht ego sp 22 nach non 
steht a deo aequisiuisti sp unten am Seitenrande steht Nullum maius impedimentum graciae 
quam propria iusticia ror 24/25 In iustificacione tantum accipiendum est deinde dan- 
dum ro r 2527 Nhue bis geber unt ro 27]28 Prius simus passiui quam actiui vor 
29 nach linguam steht &3 wyrdt fich funft eyn jchon arbeytt heben sp 

1) Wir femen zw frue auch Unsre Ausg. Bd. 16, 117, 30; nicht im D Wtb., aber ähnlich “zu 
früh aufstehn’ s. v. a. ‘verkehrt handeln’ DWtb. 4, 285; vgl. auch Unsre Ausg. Bd. 34', 465, 7]8. 
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R] impedit satan, ut hoc uben. Quisque fol fleiffiger fein. Ideo sumus tales 
verferte Sjancti, antequam Christiani facti, treib uns der ZTjeufel, totus 
mundus plejnus bjonis o|peribus et tamen al3 verlorn. Christianis nobis 
wils nirgend fort et X pars non fit. Iam non vermocdht Wit|tenbergenses, 
si 3 gf. quod prius dedit, oravit et bjona ojpera fecit. Pii impediuntur carne, 
alii omnino nihil faciunt. Ideo avariores, superjbiores homines quam antea 

&ut.ı,20et 7 erger. Christus dixit: wenn mans nicht mit ernft angreifft, fit sie ut. 
Ideo tantum audiunt ein gedon, nescilunt, quid sit." &3 ift nicht jo ein 
gering Eunft, der Yexe halben leicht, bald geredt und gefchrieben, sed contra 

Rom. 7,ısad usum, quia Pjaulus dieit Ro. 7. x. Ideo docet mulier, ut verzweifeln, 
verzagen an allen doctrinis, quae nos docet from. Ideo oportet saltum facias 
et fias acceptor, tum fompt alterum: Vade, sanata es xc. 


 e) 6 super] sunt ? 7 ut mit Christus durch Strich verb 


1) Es schwebt die sprichwörtliche Redensart vor “Läuten, aber nicht zusammen- 
schlagen hören’ vgl. oben 8. 26, 15. 


N] est. Nam cum Christiani facti sumus, a sathana impedimur in bonis operibus. 
Wyr jindt verferte heyligen: ante iustificacionem coegit nos sathan ad infinita 
opera, die verloren jeyn, sed iustificati torpemus in bonis operibus. Do 
twyl3 nicht jeyn. Diefe jtadt vermochte das 10. teyl nicht, alf fie vermocht 
hat in operando et dando. Algo fperret fich! der teuffel. Jam homines 

Sut. 11,26 avariores et superbiores facti sunt, cum 7 demonibus occupati, ut Christus 
dieit. Weg ift die IHuld? unfer jchulde: wyr nehmenz nicht myt herezen an, 
Meynen, toyr fonnens wol. 3 ift der Iexe halben Yeychte, aber der ubung 

röm.7,ıshalben ijt3 jchweher. Hoc conqueritur Paulus in carne sua nihil bonum 
esse. Quid mihi et tibi continget? Da3 ift da3 gemelde, da® ung vor- 
gebildet, Das twyr zum erften nhemer, dornoch geber fyndt et faciamus 
secundum vocacionem nostram. 
Der Bapft hat eyn joldh |pil angericht, quod sepius dixi, sieut digni sumus. 
Der hat Luft zo blutvergiffen, sieut apud Helvecios feeit. Ex hat wyllens 
gancz DeuczBchlandt zußammenmengen. Orate, ut deus illi resistat myt dem 
jungiten tage. Ego sepius loquutus sum contra jharhanßen, qui thesaurizant 
impie militibus futuris, ut resipiscatis ab iniusticia vestra et oretis contra 
illum sathan, Papam, da& uns got vor dem exczboßetvichte? toolde behutten. 
Er ift eyn erkbube? yn der welt, der blutzuvergifien toyllens ift. Orate, Orate. 


14 Wyr bis sathan unt ro Operarij sunt verferethe heyligen ro r 19 an über 
(annhemen) 20/21 unten am Seitenrande steht Quomodo iustificati bene operari debeamns ro 
22/24 Da® bis nostram unt ro 22 Epiphonema vor 24 secundum (opera) 25 Exhortacio 
ad oracionem contra Papam vor 26 Yuft zw über hat blutvergiffen (wyllen) 27 (de) ut 
29 vestra über et ch twolde euch nicht gerne propheceyen Jch Hab jorge e3 mochte war werden r 

') jperret fi) = widerstrebt vgl. DWtb. 10,2180; auch sonst bei Luther, z.B. Tisch. 
Bd. 1, 117. ?) exezboßetwichte, erkbube bei Zuther häufige Bildungen, vgl. z. B. Exzhurn: 
ftirn Unsre Ausg. Bd. 8, 705, 18. 
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99, 19. November 1531. 
Predigt am 24. Sonntag nad Trinitatis, nachmittags. 
R] A prandio. 


“A die, quo audivimus’ x. “et ad eum creata et est” ıc. Daß iftsor.1, 9.16. ı7 
ein rechte Bauliche Epiftel, in qua dives est, ut solet. &8 hat in Rucjas 
genent “vas electum’ i.e. optiimum praedicatorem, quem Chriftus hette auff !vs- 9 15 

5 erden. Das beiweret er suis verbis et Epistolis. Das ift praedicatio Pjauli, 
ut sepe auditis. 1. dieit de fide, 2. da3 ex heit from fein et bjona opera. 
3. quod eos vermanet, ut jich fchiefen zu gedult et in his 3 zunhemen, nempe 
in cognitione, charitate et patientia, und gibt da3 Erempel Chrifti, qui huius 
rei auctor, urjadher, Meifter. Ideo ift zumal ein fehone Epiftlel et necesse, 

ı quod alteram partem Epistolae tractaremus, ubi Christum facit deum mit 
hohen orten. 

1. est: vos audistis Euangelium per Epaphjram. Apparet, quod ipse 
hie non praedicarit, es vos accepistis und wir find fro, quod ad vos Euan- 


2 über die steht incepit sp Col. 1.r 3 nach solet steht esse diues sp h 4 Paulus 
vas electum r 5 S|jumma praedicationis Paulinae Fides charitas patientia r 6 auditis 
(quod) 12 1. bis Apparet und? nach Euangelium steht per quod credjidistis in Christum 
et dil s»% Epaphras r 13 hie c in in Colossis sp 


N] EPISTOLA COLOSSEN. I. 
ıs "Ideo et nos ex qua die audivimus, non cessamus pro vobis. got. 1,9 


Da3 it eyne rechte Paulifche reyche epiftel, sicut solet Paulus. Cr 
folde jeyn eyn aufbundt!, ut Christus dicit. &3 fol der befte prediger feyn, Aa. 9,15 
sicut haec exempla indicant. Da3 ift ©. Pauli predigt, ut primo de fide 
praedicet, 2. de bonis operibus, 3. admoniciones ad pacienciam, In illis tribus 
2» alßo fortfaren und zunehmen in fide, operibus et paciencia. Deinde proponit 
exemplum Christi, qui est magister et caput omnium celorum. &zo pflegt 
er zo predigen. Drumb ift eyn notige, jchone predigt, qui Christum ita 
depingit. Den jolche tert findt not wider die anlaufft, das wur erfaren 
erden. Caussa brevitatis. 
25 Primo dieit: Gaudeo vos suscepisse Euangelion per Epaphratam. &;3o 
thun toyr die ij fuck, bytten und vermanen, nemen euch yn unjere falender? 


14/15 ro 17 über aujbundt sieht Vas eleceionis sp über dicit steht Act 9 
18 indicat Status doctrinae Pauli in omnibus epistolis ro r 20 vor alfo steht debemus sp 
21 omnium celorum c in tocius illius doctrine sp 24 nach brevitatis steht pauca tractemus sp 
26 Orare Admonere opus parriochorum ro r unten am Seitenrande steht Modus et disposicio 
doctrinae Paulinae vo r 

1) aufbundt vgl. oben S. 409, 16. 2) Vgl. unten $. 418, 3. 


Suthers Werke. XXXIV, 2 27 
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R] gelium zc. Ideo cum hoc audimus, quod Euangelium apud vos ortum xt. 
facimus, quod faciendum, oramus und bermanen 2c. Vos estis in nostra 
Iytaınia und Kalender!, ut da bey bleibt. 2. Audis, quando Euangelium 
angangen ift, opus, ut oretur und ruffe Gott an et dicatur: pater, dedisti 
Euangelium sine nostro merito, fac, ut maneat, 2. ut treibe und vermanen. 
Ita beyde, beten und vermanen til bleiben apud praedicatores, ut yhr dabey 
beibt, deinde dag maul auffthun mit allem vleis, ut vos erwedt und ver- 
manet, ut erhalten iwerde, quia est 1 da contra, qui est Satan, der fand und 
twils nicht leiden, cui man nicht fan weren nisi istis 2 ftüd, ut oretur pro 

801. 1,9 Euangelio und vleiffig anhalte mit predigen und vermanen, ut hie. “Non 
ces|samus.” Das ift die praecipua oratio, ut non tantum audiatis et 
comprehendatis eius voluntatem, sed ut divites, ja vol und volfomen in hac 
£unft und erfeentni3, quae eius voluntjas sit. Quae est voljuntas dei? vel 
agnoscere dei voluntatem und vol werden ac. Ipse optat, ut non solum 
incipiant, sed rei) und vol, 2. ut etiam agnoscant und reichlich giwis werden, 

300.12,45 quae dei voluntas, quae? Ut Christus: qui videt fililum, salvus ıc. Hoc 


1 vos fehlt [P fügt es zu] 2 über facimus quod steht cum apud vos esse nequeamus sp 
3 Opus oratione ubi Euangelium coepit x. r 6 ORATIO r 7 Adhortatio. » & über 1 
steht einer sp über contra steht widder sp über qui bis tanz steht senex, doctus, sapiens, 
multa expertus sp 9/10 weren bis vleilfig unt 10 nach hie steht Pjaulus facit sp 
Ephe. 6. r 11/13 oratio bis quae unt 12 über comprehendatis sieht intellligatis sp 
über und steht vberfluffig sp nach volfomen steht fiatis sp h 13 nach vel steht quid 
est sp 1415 ut bis reihlih und Voluntas dei quae r Ratio putat Iudicem non patrem 
Qui crucem imponit, irasci, non bene velle r 


ı) Vos estis in nostra lytania und falender d. h. in dem Verzeichnis derer, für die 
wir beten. 


N] vor euch zio bitten. 2. exhortamur vos. Quia suscepto Euangelio bene 
necessarium est, ut oremus et gracias agamus, deinde ut admoneamus. 3 
bat dennoch nihe gar fat.! Ita haec duo pertinent ad parriochum: Orare, 
deinde myt allem fleyß fingen, predigen, vermanen. Das got alßo cum 
oracione vermanet iverde et populus exhortetur, quia magnus adest inimicus, 
sathan, qui impedit semper. Huic resistendum 1. oracione, 2. myt predigen 

&ot.1,sUumd vermanen. Ideo dieit: “Non cessamus pro vobis orare, ut per- 
veniatis ad cognicionem.’ Haec est praecipua oracio, Non solum cognos- 
cere, Bunder reych und vol dryn werden. Was Heyjt gotes toyl und den 
erkennen und des vol jeyn? Interroga Rhetoricos. ‘Primo mwunjcht er yn 
vol, vol, nit byrz, Bunder erfentniß. Voluntas dei prior Credere in 
Hiesum Christum xc. Das ift der vornempft toylle gote8 Cognoscere Christum 





17 bene ce in maxime (opus) 18 nach admoneamus steht populum sp 19 Quia 
magnus adest aduersarius ideo semper orandum et exhortandum ro r 25 Vt impleamini ro r 
27 Precipua uoluntas dei Credere in Christum ro.r 


') fat = genug vgl. Unsre Ausg. Bd. 34, 460, 12. 


m 
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R] etiam hodie praedicavimus.! Praeeipua dei voljuntas, ut agnoscamus illum 


[3,1 


10 


15 


20 


25 


= 


filium, ut salvemur. Qui hanc cog|nitionem habet, quod non velit deus 
pater hunc reiicere, wo[ dem, qui agnoseit. Melius istis, qui reichlich erfjennen 
und volfiomlid. Multi quidem habent: erfentni3, sed die fülle haben und 
reichlich fein in hac cogjnitione zc. quia totus mundus est contra, qui sic 
sentit: si hoc vel aliud fecero. Sic Iudaei, Carth|usiani: quando maritus 
currit ad Sanctum Jacobjum, haec est dei volluntas. Sie ipsi deuten dei 
voluntatem, ut volunt. Sie facit ratio et natura. Ideo Pjaulus praedicat, 
monet, das yhr euch mwolt jagen Yafjen, ut det deus, quae sit voljuntas, Et 
hoc reihlih ghe, ut non ein dubium und wand da bleib, sed ut sciat 
homo den hodhften willen, ut eredat ıc. Den verjtand fterde Gott yan euch, 
ut fiat vol et reich. Postea voljuntas dei, ut tu sis probus maritus, uxor, 
Consul, servus, scholasticus, paedagogus. 1. vult te credere in Christum, 
postea faciendum, quod requirit meum officium. Qui istam voljuntatem 
intelligeret, esset beatus vir. Da bitten wir umb. Si Papa fompt cum suis 
Missis, Schjwer|meri 2c. dico: non est voljuntas dei der tred??, sed, ut credam 


1 über hodie steht in Euangelio sp Item quod deus puniat peccantes €3 ift yhm 

feiner zu gro3, mechtig, weis, gelert ıc. r 3 nach reiicere steht qui credit in filium sp A 

Ir 4]5 quidem bis mundus unt 5 nach contra steht hanc cognitionem voluntatis 

dei sp h 9 nach Et steht d; sp h 10 ghe dis wand unt 11 nach willen steht dei 

esse sp h veritand über den 12 nach probus steht praedicator ph 2.r 16 nach 
sed steht hec est sp 


1) Vgl. oben $.412 ff. 2) tief vgl. Unsre Ausg. 10°, 234, 12. 


mediatorem. Er twyl furcz umb den Bon gegleubt haben, wil den, die e3 
erfennen, wol, bajf den, die de die fulle haben. Plures noverunt, sed non 
persistunt, quamvis plerumque racio et totus mundus huic voluntati resistit. 
Proprias voluntates eligunt sine verbo negligentes verbum, deutten unjers 
hergot3 toyllen, toie e3 Yyhn gefelt. Ita caro facit. Ideo oramus, admonemus, 
ut sitis certi in hac cogniciojne et voluntate, scilicet credere in Hiesum 
Christum. Wer das thut, der trifft gotes wyllen. Das fol reyhlich jeyn, 
ne dubitemus, ut homo dieat: JA mweyß von feynem toyllen gote3 nicht quam 
credere in Christum. Den verftandt foldt yr reychlich haben, deinde alia 
voluntas: Vivere secundum vocacionem et praecepta dei. Summa: Prima 
voluntas est fides. Deinde obediencia in operibus. Beatus, qui haee novit. 
Ideo orandum et monendum. Do tyrdt der teuffel cum Papa et Rottis 
nihil efficere, et dieimus: Zw langjam!, Yiber teuffel, cum tua Missa c. Fgo 





20 Caro uoluntati dei resistit ro r 22 certi c in pleni sp 24 nach nit steht 
meher sp unten am Seitenrande steht Precipua dei uoluntas in qua impleri debeamus ro 
26]27 Existentes in cognieione uoluntatis dei non deeipiuntur a satlana ro r 29 efficere 
e in außricäten sp 

ı) 3 langfam vgl. Thiele Nr. 249. 
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R] in Christum, postea ut in domo maneam et faciam offieium. Non frustra 
drumb bitt und vermanet. Satan non vult pati nec potest, ut ista voljuntas 
agnoscatur, quia quisque Christianus incedit in pura fide et offieio, tum ergo 
caro et Sangjuis et diabjolus contra est, et quisque facit, quod sibi placet in 

801. 1,9 voluntate suprema 2c. ideo opus ut; oretur. Iam exponit se. “\jn allerley' 
i. e. ut maneatis, ynn dem exfjentnis bleiben, quae est sapientia spiritualis, et 
tum eritis deo ein ehr und ıhum et habjebitjis vos ein ehr. Weltl|ich weijhjeit 
est stultitia et verftand. Geift|lich mweiihjeit est agpmoscere gotlich twolgefallen 
et eius voluntatem. Ratio nunquam audivit, quod deus wolgefallen hat am 
fide, quam habemus ad filium. Ideo dieitur sapjientia meifjheit et celestis 

80.1,9funfte. 2. “Berftand’: ut mer auff ein igliches ampt. “Weijheit’: quando 
scio placere deo, quando filium ehre et credo, ut salver x. Postea merde 
und habe acht auff das mir befolhen wird, wart mein3 ampt3 mit vleis und 
das ich3 aufricht, ut dem ampt geburt mit predigen, lejen, jchreiben ac. Ego 
servus, credo in Christum, ibi sap|ientia Got|lich: satisfaciam ofhicio und til 
da verftendig fein. Sie es weiß ym geift und verftendig auff das, das dir 


1/2 Non bis ista unt 2 über bitt steht Paujlus sp 3 nach quia steht si agnoseitur 


tum sp h 5 über suprema steht et inferiore sp 6 ut maneatis über ynn Spiritualis 
sapientia 7 7 über vos steht ewer sp 7/8 weifhjeit mit verjtand durch Strich verb 
10 über ad steht in 10/11 Ideo bis funfte unt 10 über weijjheit sieht spiritualis sp 


13 wart über mein 14 lejen über jchreiben 15 über Got|lic) steht diuina sp 


N] debeo credere et facere opus vocacionis, ideo orandum pro illo. Das fan 
der teuffel nicht Ieyden, quia videt suum regnum perturbari hac doctrina. 
Ideo sathan et caro nostra illi articulo repugnant. Drumb ift byttens und 
bermanens zceyt. Ideo se exponit. 

Kol. 1,9 sn allerıley geyftlier weyßheyt.” Ih xede und bytte, das Yyr 
bleybt in cognicione et sapiencia. Qualis est illa sapiencia? (3 it eyn 
geyftliche wenßhent, doxyn werdet yr got gefallen, dorynne toyrdt fi got 
eiver rumen. Geyitlic;e wenßjheit nihil est aliud quam cognoscere bene- 
placitum dei de Christo ze. Hoc racio et sapiencia mundi non potest 
acquirere. Racio nunguam potuit acquirere. Ideo est spiritualis sapiencia - 
und Hymlifche Zunft. Verftandt: das ich merde und aht Habe uff eynen 
ybern ftandt, scilicet deo hoc et hoc placere, Habe adjt uff das, dag myr 
bepholen ift, warte des ampts myt fleyfie, vichts wol auf. Das Heyft Ver- 
Itandt, Bo gehts den feyn. Servus: si is vocatus, crede in Hiesum Christum, 
deinde myfte den ftall aber! pfluge, biß txetv deynem Hevn. Do it er mweyße 


21 Yey bis weyfheht vo 24 ewer über 23 got 24/25 Geyftliche bis Christo 21. unt ro 
26 über est steht dieitur 27|28 Berftandt Dis scilicet unt ro  Intelleetus ro r 30/31 Con- 
dieio serui in sapiencia spirituali et intellectu ro r 


1) aber = aber, ober. 


R] 


10 


20 


25 


30 
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beffolhen ift. Das Heift denn twirdig Gott wandeln. “Zu allen’ zc. thue ser. 1,10 
quisque, quod placet deo. Das heift den: “zu allem gefallen’, et ut 
sequentia verba ıc. Sed videtis, wies ghet, videtis, quam paueis|silmi sint, 

qui faciunt, et tamen sunt quidam, alii non curant. 

Nach der erfentnis und meijheit ift 3. gedultig fein. Omnes, qui pure 
volunt Euangelium praedicare und halten, vide, wies Yyhn ghett. Rottae 
tolten gern das erfentnis, weilheit und verftand, MWeltlich objerfeit impedit, 
ut non praedicetur, et oceidit. Quid hic? Num follen ung iwheren? Non, 
sed e3 ijt jelgam geredt, Ja böje Text: “cum patientia et gaudio”. Quissor.ı,u 
hoe facit? Ex corde ceredere in Christum und fo treulich dienen, quod 
offlieium requirit, und ztv Yohn nhemen ingratitudinem, contemptum, Tide, 
aliquis djieeret: ch lies das predigen 2c. wer til der ftreich warten umb der 
leve willen? Sed si vis habere istum Christum, in eum credere et servire 
in offjicio, parato tee Si mundus, caro non fchafft unluft, tamen diabjolus. 


1 ambulare digne deo r 2]3 über ut sequentia steht quae idem significant sp 
5 3 patientia r 6 Rotenses r 7 nach verjtand steht hindern zc. sp h Tyranni r 
8 nach oceidit steht pios praedicatores sp h nach jollen steht wir sp h 9 gaudium r 
12 djiceret erg zu dicere posset sp 14 nach ofljicio steht tuo sp h nach te sieht ad 


patientiam sp h nach caro steht tibi sp h 


spiritualiter und vorftendig yrn vocacione Haec sunt verba Pauli: “Zur. 1,9 
alleım mwolgefallen und frudhtbar feydt’ Do fumpt die gedult her. 
Und frudtbar feyt’ ec. Das Ye verftendigt jeyt und fruchtbar jeydt, kur. 1, 10 
quilibet faciat secundum suam vocacionem, Bo gyng3 myt dem fchlwang 
doher.! Vos autem videtis, quam pauci sint. Multi audiunt, faciunt 

suo more. 

3. Gedultjig feyn, do toyrdt nicht? ander8 auf. Paciencia opus est. 
Omnes, qui volunt hodie praedicare, indigent illa, quia cum sathan non 
potest non impedire tyrannis et Rottis. Rottenses nehemen die exrfentniß, 
Thyranni impediunt fructum externum, confessionem. Quid hic agendum? 
Sollen wyr una mwheren? Neyn, sed: “Und gefterdet werdet myt allersorı, u 
frafft.” Das fyndt boße tert. Myt Freuden darziv, wer toyl das thun, 
da3 wort gleuben und treulich dinen und undang, veradjtung, verfolgung zio 
Yone nhemen, ut cogatur dicere: ch li predigen und gleuben eyn gut jar 
haben?, Bol ich das zro Ihon haben, scilicet persequucionem. &3 heyft alßo: 

Si vis esse Christianus, habebis persequucionem. Schafft dyr3 nicht die welt 





16 m bis jeydt ro 17 Und bis x. ro 22 Christiano opus est paciencia ro r 
25/26 Und bis krafft ro 26 nach text steht scilicet carni sp 


1) gyngsa myt dem jchwang doher vgl. Unsre Ausg. Bd. 15, 816 zu S. 522, 1; 20, 411, 31. 
2) iR eyn gut jar haben vgl. oben S. 107, 17. 
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R] Ideo si vis Christianus et eredere und treulich dienen, richt dein cor dahin, 


undand und herheljeid zu dand. Ideo opus oratione, ut uber das jollen 
gleuben und servire und fiten in hoc periculo, ut verlacht werden 2c. Saepe 
dixi, ubi cum tempore sumantur pfjarrher und prediger, Et fchrecft jederman 
ab ze. Sed unfer Hier Gjott novit, quod prineipes divites non toherden 
mein wort erhalten, Sed vos Christiani “fterefet euch mit aller”. In patientia ıc. 
est haec aurea scientia, da3 ic) mich fterefe nicht auff feifer Karola, ferdilnand 


8o.1,1unod) auff glerten, sed Heift: “Inn der Ejrafft jeiner herjliden madt’. 


N 


[eED 


Sie mus id) das Euangelium predigen, et vos befennen, quando zun zugen 
fompt!, ut wir her halten. Nemo toird mich jhußen nec feifer zc. Si edifico 
supra hominem, fal id) billi) et omnia zu feheittern, quia est edificatum 
super macht, quae non sua. Sed mus dahin fomen, da3 gedende, ut patiens 
und langmutig und funne leiden, tragen, harren, uberharren und hin 
auftragen. Auff wen? Est unus, hat macht, quae est herrlid), habes potentem 
dominum, et qui mit gjtoffer herlicjeit ausfuret, quando hora venit, da& dir 





1 nach Christianus steht esse sp h 1/2 cor dis herkeljeid unt 1 nach dahin steht 
daftu sp h 2 über band steht Ion nemeft sp nach ba8 steht quod sp h 3 nach servire 
steht fideliter in statu nostro sp h 5 nach ab steht ab Euangelii ministerio ista ingratitudo 
et contemptus sp h 8 nach glexten steht macht sp h 9 das über ih 10 wir über ut 
11 nach omnia steht ghen sp 12 über sua steht dei sp über Sed steht e8 sp 12/423, 1 Sed 
bis werben unt 12 nach da8 steht ih sp h 13 nach Yangmutig steht jey sp Ah 14 nach 


humana 15 dir nach da8 h 


unus steht der sph potentia > Ainina 


1) quando zun zugen fompt (unten Z. 23) vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 684 zu S. 479, 11. 


aut caro aut inimicus, tunc veniet sathan. Furdhte did. E3 mwYyrdt nicht 
ander auß, ut sis firmus, da3 twyr3 follen yn folcher verfolgung uns Bol 
wagen. Ego sepius dixi: ch twyl gerne jehen, ubi acciperemus praedicatores 
in tanto contemptu. Sie jchiefen fi. Sed consolatur nos, furften und 
fonige werdeng nicht thun. Sed nos debemus confortari verbo dei. Das ift 
die guldene funjt in paciencia ji) nicht uff feyjer, furjten jteuren, Bunder 
fteuren yn die Frafft jeyner herlichen madt. E3 heyit uff fich jelber ftehen, 


20 


wen3 zun zugen fumpt, tunc in meipso stat caussa et verbo. Si mea 


paciencia consisteret in homine, Cesare, tunc est fragilis. Sed oportet me 
manere et praedicare und jprecdjen: Etsi nullus finis persequucionis esset, 


Noch wil icha außftehen. Den ich habe eyn herliche,, gewaldige madt. ch 


17 Non deficiendum in persequucione ror 21 in (perseq) nach furften steht 
negue in Ioanne electore sp nach Runder steht fi) sp  Aurea condicio in paciencia non 
fuleiri in aliquo homine sed in potencia glorie deiror 22]23 unten am Seitenrande steht 
Qui uult esse Christianus fie fi) 3m gebul ro 25/423, 19 Etsi dis habere unt ro 


Fundamentum pacienciae piorum ro r 


Y) außftehen vgl. Unsre Ausg. Bd. 341, 500, 14. 


25 
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R] geholffen jol werden, fiet admirabilis|sime. Ideo baue auff mid) nicht nec 
ego YAuff did. Non possum te iuvare manu, et si te possem, esset stercora- 
rea et fetida madht. Ideo il ich mich nicht trojten auff des Keifer, Tonigs ac. 
Sed is habet macht, quae nunguam zufhanden wird, sed furts hin aus und fiegt, 

5 ut totus mundus da von rhume, ut dieit de Phar|aone: exeitavi te, ut te contra 
me legeit, und hab mein vold lafjen jhmach, sed ideo zc. Et fecit c. ch 2. Moice, 16 
meine, e3 ivar ein herrlich getwalt, de qua man rhumet per tijotum mundum. 
Sic feeit cum Apostolis, contra quos opposuit se totus Iudais|mus. ch meine, 
er halff yhnen von den Züden, das fie zuflogen und zuftoben. Et cum Roma 

ı0 legte unfer Herr Gott ein ehr ein. Jam jhier 7 Hundert Jar glegen, ut 
dieatur: Roma voluit Christum vorare, ich meine x. Ideo Heijjet er uns ge= 
dultig und langmutig jein, quia follen uns troften auff ein macht, die gjrofjer 
ift quam f|onig3, Caesaris et Turcae. Nam isti non possent x. Sie Rom 
umbftofjen. Ideo heift er uns nostram patientiam jegen non auff menjchen 

ıs gewalt und troft, ut mundus facit, quae est frafft, sed ein ftindende, 
quae non acquirit bjonum finem. Sed hic pro mea fide et anima non 





2 über manu steht tamen praedicatione sp nach possem steht iuuare sp Ah 4 über 
s steht deus sp 5 Exo. 9. ps. 4. r 6 nach jchmad) steht Leiden und unterdrudt werden h 
8 Apostoli r 10 nach Iam steht ijt sp h 11/12 Ideo bis auff unt 14/16 Ideo bis 
finein unt 15 quae (cathenam) 


N] twyl harren, wen id) außgeharret habe, Bo myrdt er hwunderli Tummen. 
Summa: Si vis esse Christianus, ßo bat uff mich nicht, ich uff dich nicht. 
Nolo a te habere. &3 were eyne jtyndende macht! In Cesare et alio homine 

20 confidere. &3 ift eyner, der? hynauß furen Tan, der heyft “die herliche macht’. 
Er fana hoch hinauf fingen?, sicut Pharaonem induravit, da3 jeyne herliche 
macht fundt wurde. Das gefhadh. Ita fecit cum apostolis. Jh meyne, er 
halff den apofteln von Juden, das fie zuftuben. Vide quomodo Christus 
Romanos, potentissjimos evacuavit in einerem usque?, Da3 die gancze welt 

os Äpricht: Ich meyme, Roma hat Chriftum gefreffen. Ita nobis faciet. Ideo 
debemus der herlichen mat trawen, nicht uff menjchen troft. Ita facit 
mundus, quando sese confederant mut blut und freuntihafft. Es ift eyne 
macht, aber fie ftynft. Christianus dieit: Ich ftehe vor mid und uff 





18 nach ich steht vu) sp 22 nach gejihadh steht cum submersit eum sp Pharao 

submersus Roma in cinerem redacta ro r 25 (Summa) Ita 27 nach ijt steht vu) sp 
Federa mundi potencia parua ro r 

1) eyne ftyndende macht (vgl. oben Z. 2. 15) vgl. Unsre Ausg. Bd. 29, 408,1; 7, 8,33; 
16, 523, 21. 2) fans body hinauf fingen vgl. Thiele Nr. 159. 3) in cinerem usque vgl. 
Unsre Ausg. Bd. 10°, 510 zu S. 153, 26. Zu den dort angeführten Redensarten ist noch 
hinzuzufügen in die ajche jegen Unsre Ausg. Bd. 14, 426, 10/11; vgl. auch Unsre Ausg. 
Ba. 17:, 333, 15; Poach 133. 199. 


424 Predigten des Jahres 1531. 


R] gediendfe ein jhußheren zu haben. Si dazu feme, erit, qui me mit erhrn er= 


rettet, et non toird menschen hülffe dazu nhemen. Si etiam velit facere, tamen 
non per eos, qui putant se posse iuvare. Et frolic) dazu, et habete guten 
mut. Quomodo? in eius macht. Das ift mirum: frolid) fein in trubjal, tude 
und bofheit et geduljtig fein et gaudium habere, quomodo? Si hoc certum 
est, quod Christus est salvator, et bjonum oflicium est, in quo es, et ideo 
Yepdeft et gedult vera, quare non folt ftolzirn? quia fit propter fidem, bjona 


8.1, 1ı20pera et patientiam tuam. Et “graltias ag|entes’, got jey gelobt und 


2 


Kol. 1,12 


gebenedeiet, ego eredo zc. et ideo patior. “Qui tühtig gemacht’, quod 
sumus erben 2c. Ex hat ein ebenteur|lich vede, Tan einer nicht da don fomen zc. 
Da rürt er den fchendlichen Adam, qui nos impedit, ut hodie dixi.” Mens 
nequam semper dieit: Tu es peccator et indignus. Ego fol jagen, quod sim 
Sanctus et rehtfhlaffen, filius und erhe und gefel omnium Sanctorum in caelo, 
fol mich feen fo hoc), ut Petjrus, Pauljus, Esa|ias et omnes Sancti ad me 
dicant: Mi frater amice, et quod me non contemnant, sed fro, quod me con- 


I nach gebjende steht ih sp h 2 zu facere steht hoc est me iuuare per hominem 
[e aus homines) sp rh 3 nach Et steht inquit, jeid sp h nach habete steht ein sp h 
5 et (1.) nach bojheit A 7 nach et sieht adest sp h OEE ) über Er steht 


Paujlus 12/14 Ego bis jo unt 13 über vehtihjaffen steht Sanctus sp nach exrbe steht 
dei sp h 15 über contemnant steht Sancti sp nach fro steht werden sp h 


1) ebenteurlich vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 175, 22. 2) Vgl. eben S. 413,6 ff. 


niemandt3. Sed alius est myt feyner herlichen frafft. Ne gloriari possimus 
hominum, sed dei auxilium. Und jeyt frolich darzw. ja Liber got, Frolich 
feyn, dad mans nicht fulet, das ift fchwer, jo fol man thun, dio muft dich 
freiwen, quia si scis certo Christum esse savatorem, te credere et bene 
vivere, warumb woylitu nicht ftoleziren, quia non propter peccata tua, sed 
propter fiden et confessionem impugnaris et die: Nhu merde ich, da8 recht 
ai gehet. Got jey Lob, laß her gehen. 

“Der ung erben gemadt hat zum ewigen.” Dancdt dem vater, das 
er uns erben gemadht hat zt0 dem eiwigen licht, dag uns got der vater hat 
ouch oyrdig gemadht. Hie perstringit Adam nostrum, qui timet, quod 
gloriari deberet se sanctum, quia mehn jhalf semper dieit: Ego sum peccator. 
Sch Jol fprechen: ich byn Heylig. Wer moyls thun, jolchen hohen tittel chumen: 
“Heylig’? Ita ut Paulus, Petrus, Esaias, Christus ipse dicant ad me: Div 





18 Eciam si deus nos liberare per homines tamen hec non faeit per eos quos nos 
constituimus ne gloriemur nostra potencia factum esse r unten am Seitenrande steht 
Fundamentum Christianae paciencie in sola dei potencia nititur., Potencie dei exempla ro 
21 Quia propter uerbum sit persequucio ideo gaudendum ro r 23 erben dis ewigen ro 
25 über Adam steht uetus sp 26 nach sanctum steht esse sp Caro non potest se gloriari 
in Christo sanetum ro r 27 über fol steht Mimice sp 28 nach Esaias steht eciam sp 


1 
[> 


20 


25 
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R] sortem habjeant. Imo Christus ipse. Ibi natura et caro: quid tu esses? Ibi 
corda proba jchreefen dafur fur der ehr. Non solum da fur halten, quod 
consors prophetarum, quia oportet credas te baptizatum, te audisse Euan- 
gelium, sacramentum et in Ecejlesia, ergo es gefel und mitgenofje omnium 

5 Sanctorum. Petrus quid plus habet quanı Christum, baptismum, Sacramentum? 
Ego eadem habeo, non potest ergo me auffchlieffen, quia non plus habet. 
Ideo agere gratias debemus, quod ad Euangelium venimus, quod numeror 
in zal Christianorum. Da [ob und dandfe, qui possit. Quem ipse dignum 
facit, est dignus, quomodo? per baptismum, Euangelium, Sacra| mentum. ®ot. ı, 12 

“Zum erbteil. Er ift den falsis Sanctis aufdermaffen feind, ex redt fchier 
fein verbum umd fihet mit fcheelen 2c. q. d. multi sunt sancti, qui etiam sunt 
baptizati, sed der Finfterni®. Nos “in luce’ x. 68 ift nicht tundel mit 
uns, sed redtichjaffen. Ideo gjratias aygamus deo, quod habemus die rechte 
ZTauffe, Sacra|ment, Euangelium et in vero numero Sanctorum. 1. ergo orat, 

15 ut maneant cum fide, und bitt drumb, das jo gejchehe et ut faciat zc. et gjratias 
ajgant et agjnoscant, ubi sint, nempe in numero Sanctorum, qui veri Sancti 
dieuntur. Totus mundus ignorat, quantus thesjaurus sit esse baptizatum, 


2 über ber ehr steht econtra praefracti ıc. sp 4 Ecc erg zu Ecclesiae esse commu- 
nione sp 5 Sanctorum in luce 2. r 7 über numeror steht sum in numero sp 8 über 
ipse steht Christus sp 9/10 ad hereditatem Sanctorum r 10 über &r steht Paulus sp 
12 nach sed steht sunt Sancti sp h 14 nach et steht quod sp h 15 über cum steht bey 
dem sp über bitt steht Paujlus sp 


= 


bijt meyn liber bruder. Consciencia semper dieit: Ego non sum dignus, 

Tolle gejellen xhumen fich des sine fide. Christiani autem debent credere 

» se esse fratres Christi, Mariae et omnium sanctorum, quia simul baptisati 
et sacramentis usi et fideles. Da3 haben die Iyben heyligen vuch, ideo gracias 
agemus deo, quod et nos sumus baptizati et digni sacramento et in numero 
Christianorum. Das ift die warheyt. Etsi ego sim indignus vita eterna, 
tamen deus me dignum facit baptismo et sacramento. 

25 Sm lit’ Er ift den falfchen heyligen feyndt. Duplices sunt sancti 
et Christiani: finfterheyligen und Tichtheyligen. Nos autem sumus sancti 8. 1,12 
lucis, non tenebrarum, ergo gracias agamus, quod vere sumus baptizati et 
credentes. 

Haec est prima pars admonicionis, ut simus credentes, bona opera 

30 faciamus et pacientes, scientes nos veros esse Christianos et sanctos. Totus 





19 über Tolle steht richt! sp 20/22 simul bis sacramento unt ro Quomodo Chri- 
stiani sint sancti et sanctis equales ro r 21 über fideles steht credentes sp 26 Sancti 
luminis ro r 29 umten am Seitenrande steht Duplices Sancti Quomodo efficiamur sancti 
et sanctis equales ro 


1) Also Zoricht statt Tolle. 
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R] esse in ecclesia Sanctorum, quod is ad Sacramentum, quia ista tam vulgaria 


& 


et omnibjus, quibus cognoscuntur. Ego volo etiwa& jonderlichg haben. Sol 
ich nicht mehr haben quam bapıtismum, Sacjramentum, Eyuangelium? Ideo, 
inquit Pjaulus, ista est scientia, ut deus oretur, da3 er fold) agnitionem bei 
una erhalt, ut dein Ejuangelium, Tauff gro3 helt3, quod es in Christianitate, 
quod sis maritus, Consul, quia Satjan lejjcht aus und macdht3 gering, quia 
est commune. Ideo fit non bonum privatum donum. Tauff ijft communis, 
quisque puer habet, oportet quid 2c. Ideo.dieit Pjaulus: got geb fein gnad 
und jegen da zu, ut cogjnoscatur, quis sit et quod vocatus ad hereditatem 
Sianetorum et haben Gjotlich weishjeit 2c. Das ift das hochfte in Christianitate, 
das man die leut da Hin furt, ut agnoscant, quid habeant an der Tauff ıc. 
et officio. Das heift gebet pro Christiana ecjclesia und treulic) vermanet, 
ut agjnoscant, quid habjeant, ut conservet hoc ipsum. 


2 omnibjus quibus /so auch P] könnte vielleicht auch ab omnibus gelesen werden 
8]9 Ideo dis hereditatem unt 


autem mundus hoc nihil curat Baptizari, sacramentum sumere et verbum 
audire, dieit: Da3 hat meyn nachbar vuch, jolde ich nicht ettvas Bunderlichs 
haben? Oportet me aliud facere. Ideo orat Paulus, ut permaneamus in 
cognicione, ut magnifaciamus nostram fidem et vocacionem. Ob8 gleych 
gemepne jey, noch bleyb weyb, man, fnecht, magdt, verlaß dich uff den 
Chriftum, Tauff und jacrament. Sihe nicht noch hohen dingen, pfaff, 
Gardinal zw werden. Ideo orandum et docendum, da8 man die Yeuthe 
dohyn brynge, ut sciant, quid habeant in baptismo et verbo. Sathan autem 
hune thesaurum nihili facit, quem deus adeo extollit. 


14 Mundus non curat sanctitatem dei sed propriam quaerit ro r 18/19 verlaß bis 
hohen unt ro fundamentum uere sanctitatis ro r 


10 


20 


10 


N] 


15 


20 


Nr. 100 [26. November]. 427 


100. 26. November 1531. 


Predigt am 25. Sonntag nad Trinitatis. 
Dominica XXV. 


“Ab uno fine caelorum ad alium.” Hactenus. In hoc Euangelio 
praedicat dominus duo: Ein3 von der verftorung totius populi et Ierusalem. 
2. von der zufjiunfft sive gloria sua degjue fine mundi, sicut in nostro 
symbjolo dieimus: “qui venturus est’, ut iste articulus fol getrieben und 
geubet, ut certo sciamus, quod veniet und ein ander Yeben in mundo, quia 
sunt multi hojmines in mundo et plures erunt, qui de hoc artjiculo omnino 
nihil eredent. Quando audjiunt, lachen fie jein und fpotten, ut Papa, Cardii- 
nales, doctores, principes 2. quod follen twidder aufferfthen a mort|uis et 
quod sit iudicaturus 2c. plures erunt tales. Et sic mundus erit plenus 
irrisorum, qui hune articullum. Sed ehe fie ji) umbfehen, veniet ut ein 
bliß, qui leuchtet in momento yhm auffigang und niddergang, fidest wird yhn 
ynn die hende?, und der füßel. Nos vero, qui baptizati et volumus esse veri 


1 über Dominica steht 26 Nouemb Matth 24 r 3 nach populi steht Iudaici sp h 
5 über qui venturus est steht Sedet ad dex|teram patris inde sp 6 nach geubet steht 
werde ph über veniet steht Christus sp nach und sieht wird ph nach mundo steht 
anfahen sp A Illusores 2. Pet. 3. r 7 nach plures steht adhuc sp h 8 über Papa steht 
Itali sp 9 über principes bis wibder steht et in Sjumma max[imi et doctissimi viri sp 
11 nach articullum steht non credent sp Ah 11/13 fie bis bie unt 12 über in momento 
steht vt hie dieit in Euangelio sp Luce 17 r 13 nach hende steht Tomen sp h nach 
Yüßel steht vnd das fpotten wird Yhnen denn vertrieben werben r sp h 


!) d.h. der Inhalt des 3. Artikels. 2) yın die hende [fomen], so dass sie es mit 
Händen greifen. 


DOMINICA XXV. 


“Cum videritis abominacionem, desolacionem’ x. “et mittet 
angelos suos cum tubae voce”. 


Sr difem Euangelio predigt Chriftus ij fu, j von der veritorung des 
Sudiichen volfs und Hierufalem, da3 andere de adventu sui iudicii, sicut 
fatemur: Credo in Christum, qui venturus est, eyn ander leben anheben et 
abrogare mortem. Quia plures homines fuerunt et erunt, qui hunc articulum 
negant et irrident, sicut Cardinales et sapientes irrident Christum affuturum, 
qui indicabit vivos et mortuos, resurreccionem mortuorum fore. Der [potter 
toyrt noch dye welt hol werden, contra illos veniet ille dies wie eyn pliz, Jie 
jollen3 erfaren. Illa hora veniente toyrdt er da3 fpotten vortrepben. Pii 


14]16 ro 14 Mathei 24 ror 15 über et steht finis ro 17]18 Chriftuß bis 
iudicii unt ro Status vor 19 nach venturus steht est iudicare sp anheben über (vff: 
heben) 20 plures c in multi sp 21 affuturum c in venturum 8p 22 nach mortuos 


steht non credentes sp 24 vor ba3 steht yn sp 


Matth. 24,31 


Matth. 24,15. 31 


R] 
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Christiani, non diffidamus. Sieut alii arti|euli veri, ita istee Quicquid loeutus 
deus, servabit, quanguam et inter nos sunt, qui aufdermafjjen Falt gleuben. 
Ipsi tantum hoc, quod semel ventjurum iudieium, sed serio non credunt, 
nisi quod non bverlachen und fpotten ut alii, tamen signis. Si enim esset 
serium ipsorum, quod aliam vitam .expjectarent, da3 geiten ıc. et alia vitia 
auffhoren, quia fidjes, quod resurjrecturi vivi et mortui, wurde mic) vermanen, 
ut plus durt hin jehe quam in praesentem vitam, sed quia contrarium x. 
Ideo rustici, eives, nobjiles ftellen fich heimlich nicht ander3 ad extre|lmum diem, 
quam ier3 ein fpot, sed est noster labor, Ya8 die andern frjeffen, jauffen und 
yhren mutt fuelen.! Nos ubi diximus eis, non durffen pro eis respondere.? 

1. tractabimus zum exempel, da3 ander histo|ria pro nobis. Matthjaeus 
mengt3 ynn einander. Luca ein wenig unterjchjidlich feet wort, die fid 


Math. 24,15 |chiefen auffs ander et econtra. Sie dieit: “Cum videritis” Qui hoc legit 
Daı.9,11ff.in Daniele, der reims zu jamen, e3 gilt etiva3.? Daniel annunciarat in cap. 9. 


N 


Matth. 24,15 





1 über artileuli veri steht find war worden sp 2 nach deus steht seruauit et sp h 

nach gleuben steht istum artinculum sp h 3 nach hoc steht audiunt sp h 4 über alii 

steht Epicurei sp nach signis steht satis indicant quod /mit 3 serio durch Strich verb] sp h 

5 nach vitia steht wurden wol sp h 6 fid erg zw fidei articulus sp nach resurjrecturi 

steht sint sp h 8 nach ldeo steht nostri sp h 9 über noster labor sieht qui sumus Chri- 

stiani sp 12 nach Ruca3 steht madjt? sp h 13 über dicit sieht Matth sp 14 über 
der reim3 steht et videt sp Dani. 9. r 


!) yhren mutt Euelen vgl. Unsre Ausg. Bd. 17}, 326, 24. 2) Unten Z. 22 d.h. sind 
umverantwortlich. 3) e3 gilt etwas (unten Z. 26) Sprichw.? 


autem sicut alia credunt, ita hunc certo credant,. Den got hat die felbigen 
noch alle erhalten. Quanguam ex nostris plures frigide eredunt, quamvis 
non irrident, tamen corde et operibus indicant se non serio credere. MWyr 
wurden uns junft anders zcum leben fjchifen, Cessarent omnia delicta et 
scelera et fides nos admoneret de futura vita. Sed quia carnales sumus, 
contemnimus minas et delectamur in praesentibus, fteden die fehnaucze ynn die 
juppen', sieut in Rustieis videmus. Wolan, Nos dei gracia credimus, impii 
werden wol gefunden werden.” Nos non cogimur pro illis respondere, qui 
satis audierunt. Ideo hoc tractemus pro Exemplo, alterum pro historia. 
Miscet autem haec duo eyn3 yn3 andere. 

‘Cum videritis abominacionem desolaeionis. Wer das Yifet, 


Dans, der [hat und reym3 zufammen. €3 gylt Etivas. Nam Daniel prophetavit 


J5 nach hunc steht articulum sp nach jelbigen steht artidel bißher sp unten am 
Seitenrande steht Articulus de resurreccione mortuorum et extremo iudieio eciam sapien- 


tissimi in mundo irrident ro 16 nach nostris steht eciam sp 18 Vulgus eciam non 
serio credit futuram uitam ro r 23 nach hoc steht Euangelion sp 25 Cum dis deso- 
lacionis ro 26 Prophecia Danielis de interitu Hierusalem ro r 


') fteden die fchnaucze yn die fuppen d. h. essen und denken an nichts anderes. 
?) impii werden wol gefunden werden vgl. oben S. 13, 16. 


p= 


15 


20 
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R] quod post adventum Christi, ubi praedicasset et passus, folt flug drauff 


10 


15 


folgen vastatio Ierusallem et populi zerftireuung per totum mundum et nun- 
quam venturi in Ierusallem ad Regjnum et sacerdotium, sed die Stad cum 
popıulo zu grund cum Regno et Sacerdotio. Hoc factum et videmus oculis 
in funffzegiengundert jaren, quibus non habjuerunt Regjem, weltlid, regjiment 
nec pacem, non templum, firhen, nec dürffen fein Haben preterguam in 
Ierusjalem, quia loci prophetarum: da fol fiten Rex et sacerdos. Non 
habent nec acquijrent. Hoc videmus, quia dispersi in tojtum orbem, Ierusjalem 
leit twifte nec templum nec foniglich fehlos. Hoc dixit eis et dedit ein 


warzjeihen, nempe hoc: &3 wird fthen ein grewel der vertwuftung bey den matts.2a,1ı 


flugeln q. d. prius habjuistis grewel i. e. Abgot vel byld in templo, quia deus 
hat3 heifjen nennen greivel, quia est gretvel deo, quod honor Maiestatis 
detur idolis q. d. habuistis prius etiam idola in templo et plateis und dechern. 
Sed hoc jol Heiffen ein bild der verwuftung. Ubi videbitis post meam 
ascensionem und bey den flugjeln i. e. Cherubim mitten yhm tempel am 
sanctissjimo loco, ubi erat dei thronus et propiciat|orium, tum habetis da3 
vecht zeichen, quod sit idolum verftorung, da8 Jerufallem und regnum fol zu 


1 passus et praedicasset 4 über popjulo steht toto sp nach popjulo steht jolt sp h 

nach grund steht ghen sp h 6 nach haben steht alibi sp h 7 nach prophetarum steht 

lauten sp h 9 über Eoniglich jhlos steht vllam arcem sp über dixit steht Christus sp 

10 GREWEL r 11 nach prius steht etiam sph Grewel r 12 über hat steht per 

prophetas sp 13 über idolis bis habuistis steht imaginibjus laplideis aureis sp über 

deihern steht in tectis sp 14 Abominatio desolationis r 17 nach idolum steht der sp h 
über regnum steht Iudlaicum sp 


N] c. 9. Quod post mortem Christi debeat Hierusalem et totus populus dispergi 


20 


25 


30 


debeat et non reedificari. Haec erat prophecia Danielis, quod sacerdocium 
et regnum perire debuisset. Hoc videmus factum esse vor 1500 Jahren, 
quia omnino sunt dispersi. Nam omnis scriptura prophetarum: tantum in 
Hierusalem regnum et sacerdocium debet esse. Illo privati sunt, nunquam 
reedificabunt. Das ligt vor unjern ougen. Das ift eyns. Ideo dedit illis 


eyn warezeychen. E3 wyrt ftehen “eyn grewel der vermwuftung’ q. d. matty.2a,1ı 


Prius eciam habuerunt abominaciones. Abominacionem hic appello Eyn Ab= 
got, eyn bylde, quod deus ideo appellat, quia divinus honor illi tribuitur, q. d. 
Prius eciam habuistis greiwel, sed illa abominacio non erat desolacio. Gebet, 
twa3 toyrt fummen, das bey den flugeln der Cherubyn toyrdt eyn grewel feyn, 
tunc erit desolacio Hierusalem. Was das bdeutet, deinde audiemus. Qui 


legit, intelligat q. d. Jam securi erunt, ut nihil curent neque Christum passum 
20 debuisset c in deberet sp 25 Abominacionem bis Eyn unt ro Abominacio ro r 
27 non über erat 28/29 unten am Seitenrande steht Abominacio desolacionis signum 


deuastacionis Hierusalem ideo fugiendum ro 


430 Predigten des Jahres 1531. 


R] feittern 2c. Qui tum legit Danielem, der merdfe drauff, q.d. tam securi Iudaei, 


N 


[ER 


ut legjentes non achten, ut non adjten idolum in templo et quod crucifixjerint 
dominum, ut facjiunt die gar rudjlos, wild und hartkiopff, ut iam deus 
ichneyet mit wunderzleichen!, et horrenda vom himel, item peftileng. Sie ipsi 
cogjitabant: Daniel Hin, her, hoc Rjegnum, Sacerdotium, Ierusjalem wird 
etvig bleiben, quiequid eis dicebat, ward verladjt. Sic iam papae, Episcopis 
funnen toir nicht aus dem fynm veden, quod non sint Ecelesia Christiana. 
Ideo loquitur hoc, ut eredant pii, qui habent spiritum et ıc. Et hodie Iudei 
non credunt, imo sperant futurum. Ideo hoc est siginum, ut sciatis adesse 
finem. Monet vero ideo, quia paucissimi toiırdeng achten, sed in ventum x. 
Et est magnum dem vol zu verfundigen finem, et quod fol zu boden ıc. 
quia habjuerunt promiss|ionem se semen Abrahae, dei populum und Gottes 
vettern. Et Regjnum, Sajcerdotium war geftifft. Ideo propter praesumptionem 
nihil curabant prophetiam Danielis. Calig|ula j&hidte hin ein suam bild, 
quia in omnes regjiones und Yieffe fi} an betten fur ein Gott. Sed non 


1 über q.d. steht Christus sp nach tam steht erunt sp h 2 nach adten steht 
werden sp h 3 nach ut (1.) steht semper sp h nach hartkjopff steht find sp h 4 nach 
horrenda steht gejchehen sp Ah 78 oben am Seitenrande steht Iere. 3. parag. 2. Hic admoni- 
tionem fac|iebat P.? quod deus propter peccata nostra immitteret nobis pestem 2. non vt 
perderet sed reuocaret nos ad poenitentiam. Multi inter vos infirmi 2c. 1. Cor. 11. deus 
auertit iram a Niniuitis cum resipliscerent. Filius perditus receptus Luc 15 x. 9 nach 
futurum steht vt ıc. sp h 10 nach finem steht huius regni et populi sp } 11 über 
magnum bis zu (1.) steht vt heri quog|ue dixi in Ioan cap. 8.? sp 13 nach geitifft steht a 
dev sp h nach propter steht nimiam sp h 14 über Yin ein steht ad Hierosojlyma sp 
15 nach vegljiones steht Romani Imperii ph nach non steht diu sp h 


1) fchneyet mit wunderzeichen (unten Z. 17) vgl. DWib. 9, 1283, wo weitere Belege aus 
Luther. 2) Ob zu ergänzen Piater oder Pihilippus [Melanchthon]? ®) In der 
Predigt am 25. November 1531 Unsre Ausg. Bd, 32, 619. 


neque hoc iarneczeychen, sicut homines impii faciunt, qui non moventur 
prodigüs, wen fie gleych jchneyetten, ut hodie videmus. Ita ipsi dicebant: 
Daniel hyn, Daniel her. Ille cultus debet esse perpetuus. Ita hodie papistae 
tantum gloriantur Eeclesiam. Ideo admonet Christus suos, ut credant. Alii 
non credunt, eciam si experti sin. Nam adhuc hodie sperant Iudei reedi- 
fieacionem. Ideo admonet illos, quia videt paucissimos illorum hoc curare. 
Nam magna res est tanto populo indicare interitum, qui tantam praerogativam 
seminis Abrahae et promissionem dei habebat. Da3 muften fie wol et erant 
praesumptuosi, ideo non curabant Danielem. Ideo Cesar Caligula suam 
imaginem eo misit, qui ubique voluit adorari pro deo, sed pro brevi tantum 





17 Impii neque uerbo neque prodigiis moventur ro r 21 Mundus praesumptuosus 
omnes prophecias contemnit vor 24|25 Caligula suam imaginem adorari uoluit ro r 
25 über sed bis tantum steht &3 weret aber nicht Lange sp 


20 
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R] wert ij jare, Rojmani todten yhn, volebat esse deus mundi. Ijudei fperten 
fi) !, sed nihil effjicieblant, halff nichts, er jeßte idolum suum hin ein, ut 
prophetia impleretur, et indicare voljebat deus: Nu ein ende. Hactenus hic 
habitavi, ibi gnadenftjuel und Gottesdienft. Tam verhengt deus, ut alius feße 

5 suum idolum 26. Hoc signum, quod hie ampljius nolit habitare. Ideo, 
inquit, qui merde zc. Jam deut er, tva& fur ein zeichen, quando bild. Hoc 
scilicet: trol di) ex regjione und feume dich nicht Yange und gedjendt: 
Ierusalem et popjulus Ijudaieus Yeit im tredfe.? Quia “verwuftung”. Da Mattt.24,15 
wird nicht? gut fein, quiequid in domibjus, Yand, feld, quia post hoc idolum 

ı0 fol das vole unter ghen et ego veumen und fol Teufel an mein ftad. In 
Iudaea wird eitel Ejrieg und mord feyn, et quiequid invenient Romani, ferdens 
Zodten i.e. Et qui in foro, Yauffe nicht heim, neme fi) nicht an, quiequid 
habeat auffm feld, Yand vel domo, sed trol fih ex Yand. Sic factum. 
Quidam dieunt, ubi hoc advenit, quod Romani obsedjerint Ierusa|lem et 

15 omnes hin ein gelaffen zur jehlacdhtband. Apostoli vero et Christiani habjuerunt 
sigjnum, ut fugerent, et fecerunt secundum hanc doctrinam, ynn Herodis land, 
in Galillaeam und unter den Heiden. Das heufflin, nemlich totus populus 





1 jare über (gabe) nach Rojmani steht jelf ph nach mundi steht et sinebat se 
coli vt deum x. sp rh 2 vor ut steht ideo sp h 3 nach indicare steht eis ph nach 
Nu sieht ijta sp h 4 habitavi] habuistis P 5 über idolum steht bild sp 5/6 Tune qui 
in Iudaea x. r 6 nach qui sieht legitsp h nach quando sieht viderint da8 sp h 7 nach 
gediendt steht quod sp h 8 nach Quia sieht est abominatio sp h 10 nach ego steht 
wil sp h 11 nach werben3 steht wurgen et sp h 13 nach vel steht in sph nach Sie 
steht etiam sp h 14 advenit] audierunt P 15 über ein gelaffen sieht propter terrorem 
bellicum sp nach habjuerunt sieht hoc sp h 16 über doctrinam steht Christi s» land 
mit fugerent durch Strich verb 17 über Da3 steht econtra sp 


1) fperten fich vgl. oben S. 416, 17. 2) Vgl. oben S. 419, 16 (unten Z. 22). 


N]hoe feeit et Romae est oceisus. Das bylde jchieket er gegen Hierujalem, sed 
noluerunt Iudei. Der greiwel muft hereyn yn die heylige ftadt an die jtadt 
20 des Cherubyn. Da3 ift eyn zceychen desolacionis. 

“Tune qui in Iudea’ x. Hic indicat signum et declarat, foa8 ift das Matt. 24, 16 
bylde. Respondeo: Drol did) auf dem Yande, quia Hierusalem Tigt yn dredk !, 
hie nulla spes, quia hie est signum desolacionis, quia hie est da8 warezeychen. 
Sch toyl reiomen in templo. In regione erit tantum bella. In tecto non 

25 descendat i. e. wer uff dem margfte ift, ne redeat domum, fugiat, nheme jichg 
nit? an. Mo gejchadhg vu. Nam aliqui dieunt illo tempore omnes 
congregatos in Hierusalem, jo wurd da3 gancze landt uffgerafft. Omnes 
fugerunt in Gallileam ad Herodem et ad gentiles moniti a Daniele. Alii 


19 über noluerunt steht fie ftreubetten fi sp _ 21 Tune bis x. ro ift ce in bedeutettet 
den sp 24 Fugiat ror 26 dieunt c in seribunt sp 28 Pii alio fugierunt ro r 


!) Yigt ym dredf vgl. Unsre Ausg. Bd. 10°, 513 zu S. 234, 13; dazu P. 87. 98. 
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R] cum suis prineipibjus et sacerdotibus auff eim hauffen. Ideo vjult, ne 
commisceant se in popjulum, quia zu fheittern ıc. 

MWeh? Das gibt die hiftorta auch, quando Frig, petilieng und tewer 
zeit, jo gilts den wejibern und findern, quia funnen die finder nicht erneeren, 
et legitur, quod quaedam mulieres ‚wolten hhre finder ein3 umb das ander 
ichlachten ze. Reuter et alii vochen das gebraten. Das find greuliche Hifto|rien, 
quod mater in talem necesslitatem, ut propriis manibus puerum murge und 
an ein fpi3, libjentius folt hunger geftorben fein. Ideo dieit, quod talis 

Wattg.23,19.20 tribujlatio non venit nec veniet. Ideo dieit: “Veh’, “"Rogate? i.e. ut mogt 
flihen und davon fomen et non impediri, quia sabbatum und winter impedit 
ij. e. Illa fol die groffe trubfal fein. -Et quando legis historliam, Hat nicht 
groffer funnen fein. Apud Christianos e8 ghe her, was iolle, tamen habet 
regjimen et verbum, ut non verderben simul an Yetb und feel. Prius non 
in tali necessitate. Ibi non cultus, non priefterthum, nulla consolatio, tantum 
ein hauffen hol ad ignem, donec Christiani sunt, ob fie mit mufjen herhalten, 





1nach sacerdotibus steht congregatus fuit ph nach vjult steht hac adhort|atione sp 7 
3 nach quando steht est sp h Veh praegnantibus et x. r 6 nach jchlachten steht und 
braten ph über et bis ba8 steht et Iudei in Ciuitalte esurientes sp ah nach gebraten steht 
et irripuerunt sp h 7 nach necesslitatem steht venerit sp A 8 nach |pi8 steht ftede und 
brat sp h 13 über verbum steht prieftertfjum sp nach non (2.) steht mansit sp h 14 nach 
consolatio steht quod ista erigenda vt antea sp % 15 nach hol steht den man anzunden 
folle sp rh über donec bis ob steht vt si oriretur nobiscum persecutio sp 


N] autem omnes parati ad lanienam Yiffen fi} baden!, ideo admonet: wer ic 
warnen lafjen twyl, fugiat. 

Matth. 24,19 ‘Ve praegnantibus et lactentibus in illis diebus’, quia quando 
adest bellum et fames, %o gehet3 uber weyber und fynder. Nullum ibi est 
gaudium, nulla adest alimonia puerorum. Ita in Hierusalem quaedam mulieres 
sunt confederatae enecare suos liberos. Ita quaedam eciam oceidit et assavit. 
Das fyndt greuliche jammer matrem propriis manibus oceidisse puerum. Da3 

Mattj.24,201jt desolacio horrenda. “Orate, ne fuga vestra fiat’ x. Byttet, da3 Yyr 
muget darvon fummen optimo tempore, quia sabbathum et hiems est impor- 
tunum. Legens hanc desolacionem videbit horrenda. Apud Christianos nos 
esto, quod immineant bella et fames, tamen adest verbum. Illi autem amise- 
runt sacerdocium, regnum, cultum. Nemo potuit alium consolari ad salutem. 


18 praegnantibus bis diebus ro 21 sunt confederatae c' in sese confederauerunt sp 
23 Orate bis ıc. ro 24 sabbathum c in sabbatho sp hiems cin hieme sp 24/25 impor- 
tunum ec in importuna sp 25 Miserrima deuastacio corporis et anime ro r 


Y) Kiffen fich baden vgl. Unsre Ausg. Bd. 14, 138, 29/30 Ehr Left ihn wol baden; Wander 
1, 219 Nr. 34: ‘Einem ein Bad bereiten’ (ähnlich Nr. 35. 36); bei Luther auch hüufig 
Schweißbad z. B. P 111 Xch hab in dem jchweisbad wol gebadet; vgl. Wander 4, 462: “Einen 
in ein Schweißbad führen’; Unsre Ausg. Bd. 6, 429, 2 zum faltenbade furen; 342, 289 das 
bat, da3 fie yhm zugericht haben; Tischr. 4, 74. 
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R] Muffen toir hanc vitam Yafjen faren, q|uanguam fatver, tamen aliam expjec- 
tamus, troft per Euangelium fan das all3 ertragen, quia mufjeng doch vexlaffen 
und bezalen. Sed ghet ein wenig unfreundjlich zu mit peft et bello. Si 
vero amiserimus verbum et Schjwermeri inter nos, ut timeo, hoc horrendum, 

5 quando tot milia ziehen in frig et tamen omnes infidjeles, ibi nulla consolatio, 
qluanquam deus fan etlich Heimlicher weiß erhalten, sed secundum seripjturam 
sacıram Tonnen fir nit rechnen. Ideo gehort da3 wort nicht er ein in 
histojriam, sed propter electos, quia da8 ghet die aufertojelten nicht an, quia 
erant in terra Herodjis et Rojmani impjeratoris et praedicabant Euangelium, 

0 nisi quod intelligeremus, quod doluisset Apostolis und drumb Christiani 
geweinet hetten. Sicut textus fthet, secuydum literam est completus. Rjegnum 
et Sjacerdotium ift aus und het finem gewunnen. Ghet3 nicht Yeipılich fo 
mit umb, tamen fajciet extjremus dies. Sie veniet, daß fterefer wird fein 
quam Judjaicus pjopulus. JIudjaeorum Rjegnum, Sacejrdotium ift da Hin, 

ıs sunt instabiles geft in tjoto mundo. Biel greulichier wirds zu ghen in 
extiremo die. Da toird er aufziehen omnes potestates, omnes prediger. Ibi 
Cesar non mehr quam servus, Turcus quam serva, priefterthlum, Taufe, 
Euangelium, predig, Gott wird da felber fein et non solum cessabit Iudjaicus 
popiulus et Rjegnum, sed totus mundus cum quibuslibet, quae habent, et in 

2° inferos detrudentur. Ideo gilt un3 der tert zum exempel, qjuanguam timeo, 


3 Si si 


N] Da3 ift eyn groß jammer. Drumb fanz bey den Chrijten nicht alßo gefchehen, 
esto, quod multa paciantur, tamen futuram vitam habent. Der felbige troft 
far daS alles beczalen, quod hie propter verbum amittimus, mufjen doch funft 
fterben, quamvis paciamur maiora in bello, tamen erit futura vita. Modo 

2» deus nos custodiat, quod non amittamus verbum. Quia horrendum Yeyb 
und feel verliten. Drumb gehort das wort nicht hieher zun Juden. “Bo Matts. 24,22 
dife tage” ac. quia ibi nulli erant electi, sed fugerunt. Drumb fan fie dag 
nicht treffen. Nisi fortassis apostoli deplorassent hanc desolacionem. Ita 
videtis, quomodo hoc regnum et sacerdocium sit finitum. Hic novum 

30 exemplum est, quamvis non ita fiet, tamen myt dem jungften tage finietur. 
Sunt enim Iudei peregrini mendici z. Bil greulicher twyrdt am jungjten tage 
gehen. Ibi evacuabuntur Regna, sacerdocia, sabbatha, Euangelion, Baptismus. 
Deus ipse aderit. Do tmwyrdt nicht alleyn Iudaismus, sed totus mundus cum 
relligione et potencia untergehen et damnari. Ita nos ille textus admonet 


22 Pii etsi multa paciantur tamen consciencia saluantur ro r 29 unten am Seilen- 
rande steht (Sed propter electos) non ad Iudeos sed ad nostram deuastacionem pertinet ro 
31 (Nos enim) Sunt 33 Extremo iudicio quam religio quam politia 2c. tocius mundi 
finietur vor 


guthers Werke. XXXIV, 2 28 


R] 


= 
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e3 werd noch etlicher mas Yeiplich zu ghen. Tjurca et Papa find gefezicht. 
Nos nihil curamus: Ex hat3 im finn alle empter, Priefter Hinder fi) zu 
Yegen. Sic Papa etiam. Das ift auch unfer greuel et equae vastationis ut 
ihener. De hoc alias. Ideo exerceamus in artjiculo fidjei, quod non diu 
hie erimus, sed quod veniet extjremus djies und wird all3 umb reifen. Si 
noch jo lang frift, da hembd.! Sic Iudjaei: Sollen wir verlieren Reginum x. 
ja haben toir. Viderunt signa, adhortati, nihil effjectum ze. Sie nos bitten, 
flehen, tragen, Yeiden, leren, e8 wil nicht gejehen noch gehort, et dyieunt: wa3 
frag. Ideo cum non audjiamus, non entjegen, wird er au mit und umb- 
ghen sine omni misericordia und noch jchendlicher quamı cum ipsis. Et si 
non statim, tamen tibi statim venietpnon wird dir X jar, und fthet3 gleich 
fur dem ne. Si contempjsisti verbum et vixjisti, ut velis, venies in rethe 
et meum. Si wird dird chenden, jtraff mich und yhn ein luguer, quia suo 
popjulo non peperjcit, quem honoravit Regjno, Sacjerdotio, cultu, templo, 
lege. Aug|ustinus: omnia horrenda in terris, hoc horrendis|simum, quod 


1 gejezigt auch P 6 hembd ad tunicam P 8/9 frag ich darnah? P 11 jax 
augbleiben P 


‘) da hembd [ad tunicam] (unten Z. 19/20) vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 682 zu 8. 423, 30]31. 


de futuro iudieio extremo. Et haud dubio erit specialis devastacio nostra 
per Turcam et Papam, unter den beiden Inget die Eyrche. Das ift ouch unfer 
greivel, sciliceet Papa. De hoc hie non loquemur. Summa: hoc exemplum 
Iudeorum sit nobis exemplum, ut timeamus, ne torpeamus. DO gib8 hembde 
zeum xoc, habe ich Bo lange frift. Ita fuerunt Iudei praesumptuosi et finem 
suum senserunt. Nos hodie clamamus et minamur. Omnes spernunt nos, 
quilibet suo more vivit, tunc veniet, daß er myt und umbgehen twyrdt one 
alle barmherezigfeyt, si non bellis, tamen extremo iudicio. Si non aderit 
iudicium generale, tamen mihi et tibi erit ultra 30 annos et mihi ultra 
10 annos non aberit. Whrdt er dyr3 fchengken, Bo fage myrs. Si proprio 
suo populo non pepereit, a3 folde er uns ftolezen toppen fchenken? Im 


15 


20 


25 


namen g0t3 est horrendiss|imum exemplum. Collige omnes historias omnium 


gencium et vide, toie greulichg ift, da8 eyn menjch yn folchem ftande fey, das 
er gerne jturbe. Omnes tam impie vivimus, ut nemo libenter velit in illo 
statu mori, timeret unum diem in illo vivere, et tamen impius mundus vivit 


16 Et bis nostra unt ro über haud bis erit steht Specialis deuastacio ro 19 über 
DO gibs steht Sicut illi qui dieunt sp 22 (vn3) myt 24 erit (tibi) über (tibi) steht 
moriendum sp 25 nach myr8 steht denn sp 25/26 Si deus Iudeis non pepereit multo 
minus nobis ro r 28 vide (an) da8 c in darhnne sp 29 über libenter steht nicht sp 
30 unten am Seitenrande steht Aut generali aut speciali deuastacione pereundum nobis. Miser- 
rima uita uulgi in ea condieione uiuentis qua non uelit mori ro 


30 
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R] aliquis in tali statu zu bet ghet et nescit, an vieturus, et tamen fo verftockt 
und hart, ut fchlaffen ghet et maneat in statu, in quo damnarit, quia Rustjiei, 
fures non libjenter inventi in ftand, dar yn er nicht gern jterben wolt. Si 
diu wert, iweret einem X, XX, quando mors adest, est ext|remus dies tibi, 

5 et tamen tam securus et djies extjremus blißt dir zu, et tamen volo facere, 
quod volo, et vivere in statu, in quo non libjenter mori velim. Augjustinus: 
non est erjälredflicher und greulicher bild in terris. Sed cogjitas: ghet3 dem 
hin auß, et mihi, et quanquam vidjemus quandoque unbarmherzigfeit gegen 
©ott et eius verbum. Ideo fompt er hinder uns, fo ahet er au) unbarm- 

ı0 |hberzig. Hoc sit de exemplo. 2. Post vastationem Ierujsalem et vulgationem 
Ejuangelii secutum ut semper, quod Rattae veniunt. Satan nunguam gelaffen. 
Quando videt deum tempjlum, et ipse Capjellam.! Quando deus mittit 
Apostolos, et ipse. Sic cum Adam, ubi predigt geftift et servivit deo et 
erexit cultum, statim Cain, diaboli Apostolus. Sic Iosua, Isalia. Sie semper, 

15 jva3 unjer Herr Gjott gut3 anricht, diabjolus malum. Mosjes ridt tabjer- 
naculum an, psjeudoprophetae in montibjus capellen. Sic nobis fit hodie: 
ubi Euangelium an ghet zc. Jam iwarnet er ung, quando Ierusjalem vastata, 
habt yhr noch ein ung|luc, nempe feterey, da fur huttet Euch). 


2 damnatus P quia (scito) 3 fures fraglich 420 jae P 13 piredigt ....] 
predigftul P 


!) quando videt deum templum, et ipse Capellam vgl. oben S. 100, 20. 


N] per 30 annos in hac impietate, doryn er doch nicht eyne ftunde. Ideo 

2» Augustinus dieit et miratur hoc, Das da3 jchreflidhite bylde yn dem bylde 
leben, doryn twyr nicht gerne fterben twolden et tamen indies morimur illa 
vita. Das ift das jchreflichfte. Hoc est exemplum. “Tune si quis vobis Matt. 24,23 
dixerit.” Noch der verftorung semper contingit, da3 Nottengeyjter folgen, 
quia semper sathan facit, ut circa cultum dei suum cultum eciam instituat. Ita 

» tempore Adam factum: cum cultum Adam verum instituisset, Mox aderat 
Cayn malo suo cultu. Ita Isaac, Ismael, Moses, pseudoprophetae. Summa: 
ubi oritur euangelion, Sequuntur infinitae sectae, non est culpa Euangelii, 
sed sathan impediens sequitur. Ita hie admonet: iven yr merdet desolacionem 
fehen, tunc sequentur feczer. 


19 nach ftunde steht leben wolde vil weniger jterben sp rh 20 yn dem ec in jey yn 
eynem folchen sp 21/22 Yeben bis jchreflichfte unt ro Miserrimum est in eo genere uitae 
uersari quo non libenter uelimus mori ro r 22 über Tunc steht Nolite credere 22/23 Tune 
bis dixerit ro 24 circa über cultum 27 Euangelion semper secum habuit Sectas vo r 


28* 
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101. 26. November 1531. 
Predigt am 25. Sonntag nad Trinitatis, nachmittags. 
R] A prandio. 


Hodjie audjistis, tie der Hierr hat den Juden verfjundigt ir verderbniß, 

Matth.24,23da8 da8 vol und Serupfalem fol unterghen. Sequitur: “So denn jemand 
zu’ 2c. Popjulus Ijudaicus, ut audivimus, tar jeer fein gefaft in ein Floniglich 

twefen und priefterkich reguiment und war fo weit unterricht, quod obediendum 5 

Regi et Sacerdjotibus, et putabjant, quod nunquam esset finiendum hoc 
regijnum. Sed sie hie verflundigt, das Fonigjreich zu boden und priejtjerthum 

auz. Wa3 til denn dar aus werden, quando land zerrifien und Firchen 
veriwuft? ut tune popjulus habjuit in toto mundo da3 vorteil, quod verbum 

und predigampt, et tamen dieit: da8 fol zufchleitern. Hoc wird draus folgen, 
Matty.24,23 ut praedicetur: “Hie Christus.’ Ibi videtur, da3 unjerm hierin Chrifto gar 
zu thun geweft ift umb das Ejuangelium. Er jchledt Yyan die jchant das 
Sudenthiun und prieftertfum et tamen videt hoc lacerato, quod et ipsi 
lacerandi, er het3 gern zu recht bracht, sed hoc sepe diximus: quando Christus 

anghet cum sua praedicatione und jturgt ein Reich, tum fit discordjia et hine 


- 


0 


[3 
u 


11 praedicat P 


N] Vesperi. 
Audivimus hodie, quomodo Christus devastacionem annunciaverit, da3 
die ftadt Hierufalem jolde untergehen cum regno et sacerdocio. Sequitur: 
matt. 2,23°Si quis vobis’ x. “Ecce hie, Ecce illie Christus, nolite’ Das 
„Sudifche vol das toas feer feyn gefaft yn eyn Toniglich twefen und prifterlich 
tegiment certo scientes Regi et sacerdotibus obediendum. &8 tar alfo 
gefaft tanquam nunquam desiturum. Nunc autem annunciat utrumque 
devastandum. Was imYyl den dorauß werden, wen alfo eyn landt und 
fyehen und predigitul verwüftet werden? Wo erden tvir Hyn? praeeipue 
cum apud hunc populum floreret verbo dei? Das toyrdt drauß folgen: 2 
Praedicabitur: “Ecce hie, Ecce illic Christus.” Do fihet man wol, das 
es Chrifto gar umb das Euangelion zuthun geweft ift. Er jchlecht das Zuden- 
tumb yn die fchancze!, Et videt, mens ziwriffen myrdt, das dag Euangelion 
ou zuriffen werden. 3 oyrdt Yyım eben gehen sicht Iudeis. Hoc sepe 


IS} 


0 


16 ro 19 Si dis nolite ro 22 Optimum regnurn et sacerdocium perijt ro r 
25 apud hunc populum ce in hic populus sp 29 vor werden steht muß sp unten am 
Seitenrande steht Deuastacionem externam sequuntur pseudoprophete ro 


’) fchleht das Judentumb yn die fehancze (oben Z. 12) vgl. Unsre Ausg. Bd. 10°, 511 
zu ©. 153, 18, wo eine Zusammenstellung ähnlicher Redensarten. 
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R] magnum scandjalum ut hie, ut electi 2c. Melius fuisset noch aller vernunfft 


10 


15 


25 


30 


zu veden, quod Christus het Yafjen bleiben in suo statu cum Rjegno et sacer- 
dotio et tamen Ejuangelium in totum orbjem, et ivissent alii consultum 
Jerusalem sacerdotes. Sed hie audis: 68 wil nicht fein. Sed Ierusjalem, 
Reginum et sacerdotium mu3 zuriffen und zu boden. Hoc facto tot Magistri 
erunt, quot ego habeo discipjulos. Cum ergo Ierusjalem vult me persequi 
et oceidere, ehe das Gott fol mendax werden und fein toort unterghen, jo 
anehe Seruflalem. Sic Christus passus fuisset, ut maneret Ierusjalem, 
Reginum et Sacer|dotium. Sed nolunt me audire et meum verbum susecipjere. 
Sählieg, qui potest. Num ego cum meo verbo fol unterghen vel ipsi? a 
dixjissent, joltu das thun, ja, et fient multae rottae. Et fo e3 nicht anders fan 
jein, fo bleib dei verbum et Christi regnum und ghe zu boden. Ideo inquit: 
Si dixjerint: “‘hic est Christus’, haec verba notanda et seribenda, quando 
ipse loquitur verbum, gilt nicht ein pfifferling!, sed auff ein hauffen. Sed 
tum praedicabunt, inquit, mei Apostoli et alii praedicabunt, qjuidquid velint 
et credent. Einer wird jagen: hie, da tft Chriftus, nolite zc. Sie nobis iam 
ghet ut tum und algeit. Cum iam Euangelium ift angangen, ift3 jederman 
offenbar. Ergo indicavit dominus die gjroffe Yegend, tie erghen fol post 
vastationem Ierusjalem, da Chrijtu3 reich ift angangen, wird fo ghen: hic, da 


3 consulum P5 zu boden] zubrochen P 
2) gilt nicht ein pfifferling vgl. Unsre Ausg. Bd. 34,14, 14. 


diximus. Quando Christus devastat regnum, Bo toyrdt er hwiderumb zurifien. 
E3 gilt der ftrebefaczge? cum Sathana et Christo. Nhue were e8 befjer geweft 
secundum racionem, Quod Christus hanc civitatem misisset incolumem et 
tamen praedicasset Euangelion. &zo wer3 feyn geweft, ideo dieit: E3 toyl 
nicht jeyn, Hierufalem muß zuriffen werden, hoc facto Bo werde ich Bo vil 
mehjter haben, Bo viel fchuller. Ergo quia Hierusalem me vult occidere, 
Antequam deus fieret mendax, ©30 gehe, a3 do toyl, fan ich erhalden, das 
Hierufalem blybe in regno et sacerdocio, libenter vellem, sed nolunt. Nhue 
rechte, wer da fan. Ipsi nolunt audire. Meum verbum vult credi. Videat, 
quis supprimatur. Ipsi dieunt: Oho wie eyn tohlde wejen toyrdt do erden. 
Sm nhamen gote. Tunc ne verbum maneat, pereat totus mundus. Sed 
oportet me prius vos monere. Cum clamaverint: Ecce hic, ecce hie Christus. 
Verba haec bene notanda et scribenda. ©&3o twyrdt3 fummen. Quando hoc 
factum est, ereptum est regnum, tunc praedicabit Paulus, Petrus et deinde 
quilibet praedicabit, quomodo volet. Unter den Juden hette manz wol funnen 


20 Quando bis zuriffen unt ro 21 über were steht Mimitice ro Deuastata politia 
et religio euacuabitur ro r 24 vor Bo (1.) steht den sp 26 Hierusalem pocius deuastatur 
quam uerbum dei vor 27 nach sed steht ipsi sp 28 Ipsi dis Videat unt ro 


1) ftrebefacze vgl. oben S. 198, 28; 200 zu Z. 30. 
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R] Chriftus, und eitel voten und Gecten et nulla concordia manebit. Das ijt 
horrendum valde, quod in Christiana ecjclesia fol talis discord|ia auffithen, 
ut videmus et a temporibjus apostoljorum duravit, da3 wirs jolten da hin 
bringen, ut hojmines in toto mundo sint 1 fidei, ut papa volwuit. Sed ipse: 
jehet euch fur, venient pseudoChristi et psjeudoprophetae et signa 2. Den 
tert Kan ich nicht aufreden, ift zu hoch, das Gjott ber Herr jolt die Hand zu 
zu ziehen und fi) jo jchtoadh ftellen, quod in sua ecıclesia foldje scandala 


mattn.24,24 jollen anghen, “ut etiam electi’: Si hie textus non hie staret, fo hette der 


papja wol ein fein. Sed hie dieit: die votten jo gros, ut etiam electi 
Christiani vix effugiant. Ideo tota Christianitas onerata erit und uberjdhuttet 
mit predigern, Regenten et Episcopis, qui treiben das ampt. Das thuts werlid), 
quod veniunt pseudoChristi et ps|eudoprophetae. Da3 find hor|renda verba, 
quod nomen furen: nos sumus prophetae Christiani. Si jo, quod ii, qui 
prediger sunt. Non dieit, quod venient falsi diseipuli et audjient et facient, 
quod volent, sed Chrifti fein und propheten fein et hi falsi, das thutß. 
CHriftus: nad) dem fol gejchrehen, ut falsi ze. Ibi textus stat fortiter. %a3 
ung furnhemen, qui sint. Sn toto Papjatu dixerunt se Christos et prophjetas. 


16 nad) vor dem A 


N] iweren. AlBo gehet? allegeyt tempore Euangelii. Hodie invulgatum est 


Euangelion. Nemo vult audire. A&o hats Chriftus verfundigt, wie e8 ym 
fol gehen usque ad finem mundi. Venient: hie Christus, hie Christus, nihil 
nisi Rottae, nulla concordia. Hoc est magnum scandalon exoriri in Eecclesia, 
da3 nirgent feyn glaub jey. Das fol alfo gehen und ijt alßo gangen 
a tempore apostolorum. Valeant, qui volunt unam eandemque fidem, ut sub 
papatu fuit, Bo toyrdt3 gehen, surgent falsi prophetae signa facientes. Den 
tert fan id) nicht außreden, quod ille deus, qui hunc populum extirpavit, 
Bol nue Bo Thwacd jeyn, das allerley ergerniß Bol fummen. Et nisi ille 


Mattt. 24,4 textus adesset: “Das vu die aujjer|mwelten’ follen jchiwerlich entlauffen, 


Bo hette der Bapft gewonnen. Non enim erit aliqua domus et privatae 


» 


0 


- 


b) 


personae heretici, Sed tota Ecclesia erit dilacerata falsis praedicatoribus. 


Die faljchen propheten die follen fummen sub nomine Ecclesiae et prophetarum. 
Das ift der Ieydige teuffel. DO Hergot, mens Bo hette gejtanden, quod visi 
fuissent in suo colore, non tantum fuisset periculum. Sed dieit: falsi Christi. 
Das ift jdiwer. Non dieit: Erunt falsi Christiani, qui male vivent et verbum 


18 nach weren steht sed deuastatis illis quilibet docet quomodo uult sp 20 nach 
Venient steht et dicent 89 23 nach fidem steht habere sp Non est speranda fidei con- 
cordia ro r 25 nach populum steht funditus sp 26 unten am Seitenrande steht Vide 
quomodo interna uerbi deuastacio externam sequatur ro 27 Non dicit de falsis Christianis 
sed falsis prophetis ro r 32 Falsi Christi et prophete ro r 
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R] Dicent: ego Christus, sum an Chriftug ampt, der im hohen ampt Chrifti ift 
ut propheta 2c. Sed Christus: mea Christianitas fo zerplagt werden, das ic) 
werd mufjen leiden falısos Christos et pjrophetas. Ergo oportet in Christiani- 
tate sint veri praedicatores, quidam econtra. Iudicet, qui velit: aut Papa ift 
s unrecht vel nos. Ipse falsus Christus et sui vel nos, Rotjtae, Schjwermeri 
vel nos, Anabjaptistae vel nos. Da3 ift giwis. Ideo, inquit, wird ein 
gemeng werden und in der welt ghen: hic ‚psjeudoprophetae, hie veri. Ideo 
jollen toir ocjulos aperire, praesertim qui praedicamus, quia treulic) nos 
monuit. Inquit: tales psjeudoprophetae erunt, qui etiam mirabjilia facient 
10 ut etiam electi. Quem hie textus non movet x. Waran werd man fie fennen, 
cum oportet sint veri et falsi? &o mird3 fein: dicent: Hie und da. Ibi 
habetis et infra clarius. “In deserto’, “ynn der famer’, “nolite” ıc. et Matty. 24,26 
pingit his verbis eben ab praedicationem eorum, quam furen. Et dieit: 
“dixi vobis’ x. Christus inquit: ic) wil nicht mher fallen ut in Iudaico Matts. 24,25 
15 popjulo, ubi obedientia Regis et Sacerdotum, sed ibi erit spirituale, ergo ne 
credatis omnibus et praesertim, qui djicunt: hie Christus, alibi in deserto, 
quare non legjit Ejuangelium. Quid hoc: hic Christus, da in deserto, in 


3 in vor 3/4 Christianitate Ah 6 vel nos (2.) nach Anabjaptistae A 


N] contemnent. Die werden nicht jchaden thun. Sed falsi Christi et prophetae 
illi sunt nocivi. Summa: Conclusum est illos affuturos post devastacionem 
20 Hierusalem. Videamus, qui sint. Ita fuit sub Papatu. Multi fuerunt falsi 
Christi, Non falsi Christiani. Non hic taxat privatas personas, sed publicas. 
Ideo dieit: Meyne Eyrche fol alßo geplagt feyn myt falfehen Chrijti und 
predigern. Ergo habebit falsos praedicatores. Iudicate igitur. Aut Papa 
aut nos sumus falsi Christi. Anapaptistae, sacramentarii sunt falsi Christi 
35 aut nos. ÜCertum est, ideo sitis cauti, ut discernatis, qui sint ex illis falsi. 
Ideo debemus esse oculati, praecipue praedicatores, ut videamus, quorum 
partis essemus. Nam Christus dicit tales affuturos, qui signa facient. Woran 
toyrdt mans aber fennen? Ex quo non potest ecclesia esse absque falsis 
Christis? Quod erit sigaum et iudicium? Hoc est: dicent: Hic et hic. 
» Da3 mwhyrdt3 feyn. Deinde: Et ‘in deserto’, “in eubiculo.’ Illie nobis matty.24, #6 
depingit illorum doctrinam. Ideo dieit: Cavete vos. Ego non possum illam 
doctrinam ita comprehendere ut sub Iudaismo, sed est doctrina spiritus. 
Vos autem gleubt nicht yderman und Bonderlich denen, qui docent: Hic est 
Christus x. Quare hoc non legimus antea? Quid hoc est: Christus hie 


19/20 Summa bis Hierusalem unt ro 20 nach sint steht illi falsi Christi’sp 22 nach 
dieit steht Christus sp 24/25 falsi (1.) bis ut uni ro 27 tales über (illos) 29 nach 
hie steht est Christus sp 31/32 unten am Seitenrande steht Secte Papistice docent Ecce 
hie et hie Christus ro 
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Rjpenetjrali i. e. praedicabitur vobis und mird wunder dabey thun et magna 
ut electi, et sie dicetur: Ito ad 8. Iacoıjbum, Romjam, in coenobjium, in templo 
super montem, S. Barbjara, Cathjarina, Erasmus, da it Chriftus, et tot 
Christos faciet, ut mundus plenus Christis. Tum ergo dicent: hie, da in 
deserto Christus. Quid, si vere de eo praedicatur? Credo, quod alle ftende 
auff erden, Kleider, ift einer tvie der ander, baret fo viel al3 hauben, Tangen 
ro ut furhen, und eben jo ivol orare possum extra quam In ecclesia. Mein 
troft, inquit Christianus, quod Christus pro me mortuus, per hoc salvus. 
Postea sum servus, furft, herr, da8 til ich thun, und fihet noch vot, grato, 
Rot, toildnis, Yeft ala bleiben, ut est in mundo, et vivit in deo hin, ift und 
trindjt, et tamen aufer und uber dem credit in Christum, qui non Heift grau 
to, heren vel mwullen Heid. Es ijt bald an gangen post Apjostolorum 
tempora discrimina eiborum et vestes. Alle geifter find drauff gefallen. 
Man Kan nicht fein fiurft, Rex, Haufvater, yrn die wuften, ut hie Christus, 
fluch® Hin weg de eo, quod deus ordjinavit in mundo. Zur Zeit Ieroınymi, 
qui magnus fuit vir, edebant nihil quam pjanem, aquam und twurgel. Et qui sie 
vivit ut isti, salvatur. Theodjosio vivente si quis interrogasset, quis proprior 


2 docetur P 3 Carth] auch von P Catharina gelesen 9 über noch steht widder 


Nest, hie est i.e. Man toyrdt euch predigen und groffe twunderzeychen thun. 
Curre Romam, Hierusalem, Monasterium, Votum suscipe, Implora hunc 
sanctum et illum. Do ift Chriftus. Mean myrdt euch Bo vyl Chriftus 
madjen et tamen nullus aderit. Da3 ift illa doctrina. Vere autem prae- 
dicantes dieunt: Credo omnes homines et condiciones vestitu esse equales, 
Schleyer Bo vil als eyn Hut, haube, lang ro als furezer. In agro possum 
eque orare ut in templo. Non est salus in locis, larvis x. sed crede in 
Hiesum Christum passum zc. deinde sum in mea vocacione. Das twyl ih 
thun. Non videt ad desertum neque ad cubiculum. Er left alles in politia 
bleyben, utitur omnibus eommuniter et tamen ultra haec in Christum credit 
et dieit: Meus Christus non est grisea aut tunica rubra neque calceus 
corearius neque ligneus, summa: nullum discrimen. Illae larvae mox 
inceperunt post Christum, dixerunt: Werlih man fan nicht fuerfte, Eheman, 
fnecht 2. jeyn. Sn die wuften tollen toye Yauffen. Hoc est signum, 
quando ita varias supersticiones docuerunt. Mancherley farbe haben die 
vogel gehat, temporibus Hieronymi fuit. Ibi fuerunt in deserto multi edentes 
twurczelchen. Hic est Christus, illi, qui sunt in mundo, sunt impii. Si quis 
interrogasset, an Anthonius an Theodosius Cesar esset salvus, respondisset 


22/23 Cristiani fide equales omnes condiciones et opera laudant sed illis non ligantur ro r 
29 (Sed) Illae nach lllae steht autem sp 30 nach nicht steht eyn sp 33 Temporibus 
Hieronymi secte fuerunt ro r 34 sunt (solum pij) 


25 


30 


35 
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R] celo, ipse vel Anthonius? Arsenius! ein gjvoffer, trefflicher rat istius Rjegis 


10 


15 


Vieff in desertum. Das Heifjt in der deserto und famer. Nolo in his fein. 
Sed quisque diljigenter rift opus auß, quod ei commissum. Chriftuß ein 
folder feiner Herr, quod regit per tjotum mundum fonig, furften, bauer, 
burger. Omnis ling|ua, gentes, populi, dieit textus. &a8 fie bleiben, was 
fie find, und thun, quod debent propter ofjfieium wegen. Sed ubi psjeudo- 
prophetae: Si vultis ad cjoelum fomen, ito in desertum, lauff ab ofificio, 
uxore, et veni in cenoblium, jo wirds fomen. Et addit sigjnum. Da3 ift 
ein gjxo® mechtiger tert. Macchjarius et alii fecerunt magjna mirajcula. 
S. Bernardjus, Gregjorius haben viel tunderzieichen gethan, Ierojnymus 
quoque, et sic vixjerunt, ut totus mundus persuasus ex deo esse, et tamen 
hie: “ut electi’ 2. Wie jol man thun, quando totus mundus sic vivit? ch 
arne, inquit, Totus mundus wird dem wejen nicht widderfthen funnen nec 
Electi. Bernardus: “perdite vixi’?2 Et Augjustinus 7 psjalmos legit, Ierojny- 
mus quoque, omnes zu le&t da her fomen: mein leben twoils nicht thun, sed 
gnad mir biarmherzige Gott. Quid est ergo, cum isti gjro3 treffljich Sjancti 
jelber muffen am todbet jagen: ego perditus. Et tamen Barfluffer follen 


6 über propter steht von 7 deserto 13 wejen über (dem) 16 über ergo bis 
9,108 steht et fec|erunt miracula 


1) Arsenius vgl. Realenzyklop. f. Th. u. K. 3. Aufl. 2, 129. 2) Vgl. Unsre Ausg. 
Bd. 29, 707 zu 8.427, 17f. Auch Drews, Disput. Dr. M. L. 8. 89. 


N] Anthonium salvum, Cesarem vero damnandum. Summa: Christianus autem 


20 


25 


30 


dieat: Ego credo in Christum et manebo in vocacione mea. Alle jtende 
fofen ym dienen. Omnis lingua, Gentes et populi mihi servire debent, 
modo credant. ch toyl fie Yaffen bleyben. Pseudoprophetae autem dicent: 
Hic et hie est Christus. Lauff vom manne, weybe zc. yn3 Hofter. Addit 
autem homines illos prodigia facturos. Macarius, Bernardus, Gregorius, 
Hieronimus ıc. omnes fecerunt miracula ita, ut ego illos exaltassem. Wie 
topl fi) eymer eriveren? Christus dieit: Jh mwarne eu), quia totus mundus, 
ita eciam, ut electi sint seducti. Ego credo Bernhardum, Hieroınymum, 
Augustinum, Gregorium esse salvatos, Aber doc) verjuret. Ita Bernhardus 
in Agone oravit: Miserere mei, deus. Ibi credit Cappa et platta. Was it 
denn, Bo dike groffe Heyligen in agone confessi sint: Jh bun berloren? 
Nach fol man folch Leben uffpuczen. Minoritae docent: Franciscus sua regula 
est salvatus. Das hellifche ferver.! Sed per Hiesum -Christum est salvatus, 


91 unten am Seitenrande steht Christiani in unitate fidei existentes diuersa opera 
condicionum nihil morantur Impij autem tantum in externis laruis et locis haerent ro 
24 Sancti patres eciam seducti et tamen erepti vor 27 Aber (Bo) Bernhardus ro r 
31 über Daß steht Respondeo nach fewer steht vff deynen Topp sp 


1) Das hellifche fewer [vff deynen Topp] vgl, Unsre Ausg. Bd. 33, 676 zu $. 34, 38]13. 
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R] predigen: S. Francliscus ift per hjane Regulam salvus. Sed hine: jey mir 
gnediig, Yieber vater. Sic nec Domilnicus per regulam salvaıtor, sed seductor. 
Sed per hoc: Ijesu Christe, Hilff mir. 8. Benedjictus scripsit magnam 


Matth.2,24 Reg|ulam, non per eam salvus, quid ergo fecit? multos seduxit, etiam electos, 


dieit Christus. Das meint der hierr: man wird manderlei weg finden ad 
salutem et multi erunt Christi, essem libjenter solus, ut sum, etiam via x. 
Sed sie: alius aliam viam ineipiet. Hic Christus: fehet euch} fur et diseite, quod 
non alius Christus quam ego solus. Qui aliter docet, est damnatus. Augjustinus, 
Ierolnymus, Francis|eus, Dominijcus, Benedjietus anders gelert. Das beift 
electos verfurt werden, sed non zc. Ideo werde deiner jadhe getviß, Mich 
allein fur Chriftum exrfent. Sic etiam fit Papjae, omnes priores vias con- 
firmavit, et si potuis|set, plures. Iam ghet8 widderumb, cum iam praedi- 
camus rein, quod saltem una via ad celum, fides in eum, fomen viel yrlung. 
Ideo jehe ein iglicher drauff, cum Ejuangelium ortum, ut non seducatur. 
Anabjaptistae in hac opjinione sunt: fidjes hin, her, oportet hoc faclias, ut 
imiteris exemplum Christi. Ipse dimisit corpjus et vitam, hoc tu etiam, 
fonft ifts nicht8 cum fide. Sie semper fuit, cum hoc regjnum dissiparet, 
Electi seducentur et talia signa und under werden fie thun. Das wird 
io lang werden, inquit. In istis mandjerley wegen salutis erfunden erden, 


1 hine] hi P 16 imiteris] intuearis P  diuisit P 19 salutis] saluus P 


N] qui dixit: Miserere mei, deus. Iuva me, Christe. Per regulas nihil fecerunt 


quam verfurung, quia electi eciam sunt seducti, sed tamen per fidem in 
morte sunt salvati. Ideo Christus dieit: Man wyrdt warlic) manderley 
wege fynden ad iustificandum. Ego quidem libenter solus via essem, sed 
quilibet propriam elegit viam. Nolite credere. Cavete. Quisquis aberrat 
ab hoc articulo iustificacionis, decepit nos. Aliter autem docuit Augustinus, 
Bernhardus, Hieronymus, sed non perseverarunt in ille.e. Do Hyn muß 
fummen, mid) alleyne vor Chriftum gleuben. Ita fecit Papa, qui omnes 
confirmavit errores illos. Ita hoc facile, cum praedicamus hunc articulum 
iustificacionis, surgunt Rottae, jehet yr drauff. Non deerunt sectae decipientes. 
Anapaptistae libere dieunt: Fides hyn, fides her. Oportet te exemplum 
Christi sequi, qui omnia reliquit et crucem tulit, Whrjtu nicht Chriften 
werden. Ita sacramentarii. Ideo quia tantae insidiae restant, ideo cavendum. 


Matih.24,2 Da3 tuyrdt Bo Yang werden, "sieut fulgur exit ab oriente ad ocei- 


dentem’. ie werden yn dem jelbigen yrtumb erfunden werden, ploczlich 
sicut fulgur. Atque utinam fieret finis mundi ita, ut cessarent illae sectae 


23 über Ego steht Christus sp Solus Christus uult esse uia ro r 30 Anabaptiste ro r 
31 unten am Seitenrande steht Electi sancti patres decepti et seducti sunt sed per Christum 
saluati /saluati schwarz über (damnati)] ro 3334 exit dis occidentem ro 


10 


15 


25 


30 


35 
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R] plogli), utinam statim fiat et hac hora, quia e3 til doch nicht auffhoren. 
Hoc scandjalurn seductionis bljeibt usque in extjremum diem. Discamus ex 
hoc textu fortitudinem fidei nostrae, ut non miremur, fo fo mancherlet) 
Schiiwermer, votten lere ghen et non moyeamur signis. Papja ut varia facta 

5 et bona, sed faljche Yugenhjaftige zeichen, ideo factum, ut electi sedjucerentur 
et mundus plagaretur propter suam ingjratitudinem. Si extjremus dies non 
veniet, jo wird fich twidder jolch zeichen und wunder gefchehen, ut nostrum 
Euangelium habeatur pro fpot, und Got gebe, ut Turcae faciant. Ideo dabitur 
diabjolo macht, ut twunderzeichten thut, da wirds belohnet. Si dies extjremus 2.86.29 

ı non venerit, jo wirds gewiß jo fomen propter nostram ingjratitudinem. 
Nobis mortuis mementote nos ista vobis dixisse. 


7 nach gejchehen sieht erheben P 9 2 The r 


N] et imposturae. Nos autem consolemur nos. Esto, quod variae Rottae et 
tyrannides aderunt. &3 muß alßo jeyn. Eciam si prodigia fecerint, tamen 
sunt prodigia sathanica, ut sub papatu factum, quibus electi sunt seducti Et 

15 praecipue, ut impii puniantur. Vere dico: Nisi venerit cito der Yungjte tag, 
tunc prodigiis deciperemur ita, ut Christum denegemus, quia magna est 
ingratitudo, quia verbum negligimus. Ideo potestas tradetur sathanae, ut 
varias seducciones et prodigia facit. Das fage toyr euch, wen toyr nue todt 
leyn, Bo gedengft an ung. 





15/16 Nisi extremum iudicium appropinquaret multi electi deficerent ro r 


102. 3. Dezember 1531. 
Predigt am 1. Aöventjonntag. 
R] 20 Dominica 1. Adventus, quae erat 3. decembjris. 


“Senfftmutig” Hjoc Ejuangelium legitur bis in anno et vulgjare Watts. 21,5 
Euangelium, et tamen cum praedicatio non sit aliund quam deum laudare 


20 über 1. steht Bethphage sp Matth. 21.r oben am Seitenrande steht Qualis Rex 
Christus Cuiusmodi Regnum Qualis populus eius sp 


N) DOMINICA PRIMA ADVENTUS. 
“Et cum appropinquassent Hierosolimis et venissent Betphage.’ matts. 21,1 


25 Di Euangelion bis in anno legitur et notum est, sed quia nostra prae- 
dicacio nihil aliud est quam deum laudare et vos docere, Ideo indies ea 


23/24 ro MATH XXI ror 25 über notum steht et uulgatum sp 26 über 
docere steht et instruere sp 
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R] und zio unterrichten und ermanen, ideo voliumus zu Yob und ehre ıc. Hodie 
incipimus tempus, quod dieitur adventus domini, in quo beghet unaufjfpred)- 

Yihe wolthat, quod deus misit fjilium in mundum, natum ex Maria virg|ine, 

et hoc prius annunciavit per prophetas, ut gjratias agamus et laetemur pro 
inenar|rabili dono, Et non fo faul ut jhendjlich welt, et quo nos zeige ad 
©nt.9,9hoc gaudium, furt er den fprud) ein Zachalriae: “Yauge‘. Das Find mera 
ignita, Yibliche, fuffe verba, quae erwedfen uns jollen ad gjaudium, quia 
depingunt nostrum regem auff3 aller freundilichit, ut cor hominis muffe 
frofich zc. praesertim si indigjeat, qui non 2c. die Heifjen non fjilia Sion, sed 
Babel, qui vero habent ein betirübt her und Liegen gefangen unter tod. 

Istis praedicatio haec proponitur. Et ermanet filam Sion, ut finge, qui 
Matth.21,5 possit. Ego canticum cantabjo, de quo cor exultat, nempe hoc: “Ecce’ x. 
Tu fuisti hactjenus sine Rege, domino, captiva fuisti und glegen sub tod, 
djiab|olo, ut diabjolus in inferis. Item ungl|aube, verziweifelung, has, neid, 

in mala conjscientia, in perieulis mortis. Isti omnes dominati. Jam veniet, 

qui sit dein jchußherr, unter dem did) Tanft toheren. Hoc desjiderasti a 
prineipio, quia semper hat dir verlangt nach der freyheit, ut acquijreres 


2 nach quo sieht man sp h nach beghet sieht die sp h ‚ Aduentus domini r 
5 nach quo steht magis sp h 6 Locus Zacharie r 9 Filia < nn 7 12 über 
exultat steht fpringen Ecce Rex r 14 ungl erg zu unglud P 


N] opus est. Man hebt heute an den Advent, die zufunfft des herren, memoria 
beneficii dei de Christo concepto, nato, qui antea promissus fuit in prophetis, 
da man alßo druber dankbar Bol jeyn. Nicht Bo undandbar feyn sicut 
mundus. Ad illam graciarum accionem nostram adducit locum Zachariae: 

Sad. 9,9“Exulta satis, filia Syon, Eece rex’, “Iustus et salvator”. Das fyndt eyttel 
feuerige, Buffe wort, quae excitare debent nos ad gaudium et graciarum 
accionem. Er molet unjern fonigt uff3 aller hubfjchte.e Si tantum adesset 
cor, quod sentiret se indigere tali rege x. Tale cor dieitur filia Sion, 
quando est consciencia anxia sub peccato. Securi sunt filia Babel. Sed ad 
filiam Syon haec praedicacio pertingit. Shnge, wer do nur jungen Tan, 
vermanet myr die tochter Syon nur wol, ut gaudeat. Ecce, Ecce, Tuus rex 
venit . Tu hactenus fuisti captiva sine rege, tot habuisti dominos, quot 
peccata et sathanas. Fuisti in consciencia mala, in perieulo mortis. Nunc 
autem habebis regem liberatorem, defensorem. Den haftu begeret, gejchehen. 


18 Man bis heren unt ro 19 Aduentus graciarum aceio pro Christi beneficiis ro r 
20 man (fi) 22 Exulta bis salvator ro 24 nach hubjähte steht abe sp 25 Cor 
anxium filia Syon ro r 26 unten am Seitenrande steht Locus Zachariae c 9 Filia 
Babel ro 28 nach Ecce Ecce steht Sihe da über (Sed...) Rextuusror 30 sathanas 
c in diabolos sp Afflicte conscienciae uenit hic uerus rex et liberator r 31 gejcänehen 
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R] Regem, ut non esses captivus diabjoli, peccati. Desjiderium est completum. 


15 


Ideo jey frolic) zc. quomodo venit? Da jheiden fidh die Juden, qui vollunt 
carnaliter habere, und fromen, qui in spiritu. Non venit, ut Iudei somniabjant, 
mit voffen, buchjen, Harnifh, mit trumeten und bojaunen. Sic expjectant 
eum, qui tantum an yhm juchen bauch. Non mit jeden vol forns, beutel 
gelt® und Teller vol tweins, ut herlic) in hac vita und jchiwebten super omnes 
gjentes in mundo. Sic adhuc hodie expjectant Iudaei. Carnalis cecjitas begert 
fein nicht weiter. Sed tu aperi ocjulos tuos. Regis tui adventus non talis 


est, ut bauch erfulle, Sed in prineipio mundi mandavit terrae, ut effen umd ı. Woie 1, ar. 


trinden gebe. Sed hanc habet vestem, harnifch und bracht, quae est, quod 
sit plenus iustitia, ut eum videas equitare an golt, jylber und all ornatu in 
terris, sed talis tamen iustitia, quae sic lucet ut Sol, luna et stellae ift nichts 
gegen dem leid, quae geredhjtickeit est. 

2. heift ‘heil’. Ideo aperi oculos und hauri auribjus, Et oportet vierbis 
meis credas, alioqui si sequeris visum, dices esse simplicem Rejgem et non 
gaudebis nee luft und troft habjebis an dem fionig, sed facies ein famw fonig!, 





2 Quomodo venit? r 3 nach und sieht diesph nach qui sieht habere vollunt sp A 
5 nach beutel steht vol sp h 6 nach ut sieht essemus sp h 7 nach expjectant sieht 
eum sph 11 über equitare steht her lIusticia r 14 Salus r 16 nach facies steht 
tibi sp h 


1) ja fonig (unten Z. 31) nicht im DWib. 


N] Ita ut prophetae satis habuerint te consolando. Ergo tu habes nunc eum, 


20 


25 


30 


exaudita est oracio, suspirium. Dengf, jey nur frolich, tancze, Ipringe. Er 
fumpt. Wie fumpt er? Hie dividit se racio et fides. Iudei eciam externum 
expectant reger cum pompa mundana. &zo wartten fie uff buchjen, harnifch, 
trommeten, jede vol forn3, beuttel vol gelts, Buchen nur den bauch doryn, 
nihil magis quaerunt quam libertatem carnis. Et hactenus expectant Iudei, 
fleyichliche blyndheyt hat fie bejejlen, quia propriam iustieiam habent non 
indigentes illo Christo. Hic autem dieit: Maior est fructus illius regis, non 
propter ventrem, quem ab inicio procuravit Gene. 1. Sed ille rex aliam 
habet pompam und fejmue, Iusticiam scilicet. Hic nullum est aurum et 
ornatus, sed iusticia, die jo gleyijet, da8 dy Yibe fonne und fterne fynfter 
fyndt. Omnes stellae sunt tenebrae erga illius vestitum. 

2. Salus, heyl. Hic 2. est ornatus. Si vis apprehendere eum, credas 
verbo, non racioni, alioguin offenderis eius paupertate. Videbis eynen armen 
beutler, eynen ferofonigf, sed spiritualibjus oculis eum inspieias ornatum 


17 nach satis steht laboris sp 18/19 Venit ro r 20 Iudei corporalem regem 
expectant ro r 22 hactenus e in adhuc sp 24 nach fructus steht aduentus sp nach 
regis steht quia sp 25 Alia pompa et ornatus Christi quam mundi ror 27 die c ın 
welche sp nach fonne steht dargegen sp 


Matth.21,5 


1. Moje 1, 29f. 
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R] sed inspice: talis ornatus, decor eius, quem nemo potest capere. Ipse bringt 
iustitiam und heil, den fat bringt er. Jr folt gekleidet werden in gerech|tigkeit 
und heil. 1. ornatus est Iusticia. Si inspieio totum mundum, video Rjeges 
et Cesjares habjere coronas, gitein, ring, feten, zc. et tamen in isto ornatu 
jo fhtwart, unfletig, et non talis gftand in inferis ut in ipsis, qui dieitur > 
peccatum. Si etiam mero auro ornati, tamen iste ornatus ornat ein wanit, 
qui plenus peccatis, infidjelitate, blasjphemia, geiß, bofheit. Sic omnis est, 
qui extra istum Regem Christum. Ideo si gegen einander rechet ornatum 
istius cum totius mundi ornatu, Regum. Esto, quod ornati auro, tamen 
peccatum ıc. Econtra quid fehadet, quöd incedit in azina, et tamen ibi ı0 
nullum peccatunı, sed mera iustitia. Et non feheft an, quam misere incedat ıc. 
Non tamen unredht, quod Reges Coronas und golt ıc. sed eam conferimus 
ad istum virum. Hoc est, da mit er iwil uns teoften, quod Rex noster venit 
contra peccatum et ornat me suo fhmue, ut nos from made. Ideo ista 
vocabula bene intelligenda. Quando olim legi: deus est iustus, iustitia hie8, 15 
wenn man einem fein vecht thut. Libjentius audissem eum misericordjem 
quam iustum. Justitia hic nihil quam misericordia, et inenarjrabilis, quod 


1 nach potest steht satis sp h 2/3 Ornatus Regum mundi r 4 über gftein steht 
Edel nach tamen steht sunt sp h 7 nach blasıphemia sieht superbia sp h 12 nach 
Reges steht gestant sp h 17 Iustus r 


N] super omnes ornatus, tie heyfjen fie? Gerechtigfeyt und heyl, da jol der 
iömud jeyn. Gaude in illis. Primus ornatus iusticia. Wa zto dynet der? 
si comparavero ornatum mundi cum illo, tunc video Coronas, equitatus et 20 
summum ornatum regium, si autem illorum vestitum video, scilicet peccatum, 
der jtindt uff3 aller ergefte.e Quid est aurum, argentum, corona, cum ipsi 
habeant epnen jad want! plenum impietate, peccatis? Das ift eyn greu- 
licher [hmud. Econtra Christus est plenus iustica. Was Hylffts fie aller 
jhmud, cum intus sinö pleni peccato? Econtra Quid nocet hie Christo % 
pauperi et mendico, cum intus sit plenus iusticia? Laß grau ro gramm rod 
jeyn, frone Trone jeyn. Ego internum ornatum probo. Wie mwol3 nicht - 
ungleyd) ift pompa regum, sed in collacione Christi nihil est. Consolemur 
ergo nos hunc regem venire iustum contra nostrum ornatum, scilicet pecca- 
©ad.9,otum. Ideo illa vocabula bene notanda. “Iustus’ i. e. qui vult iustificare. 30 
Ego olim intelligebam hoc vocabulum Deum esse iustum iudicem et thyran- 


20 vor ornatum steht omnem sp Ornatus et pompa mundi nihil est erga Christi ro r 
21 unten am Seitenrande steht Iusticia et salus uestitus et ornatus est Christi ro 24 plenus 
(sua) Ornatus regius erga Christum sordet quia est peccatum ro r 27]28 nicht dis regum 
e in bnredht ift Coronam gestare et ornari sp 30 Iustus qui iustificat non qui punit ro r 


1) fa wanft nicht im DWib. 
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R] auffert nostra pjeccata et ornat sua iustitia. Non venit, ut te damnet et 


en 


10 


tecum iudicio contendere velit. Sed ipse dieitur iustus, weil div iniustus 
bijt et non potes der funde [08 werden, quia omnes Carthjusiani non possunt 
conscientiam tranquiljlare in minimo peccato, non potest ex yrihum, ungl|auben 
bringen, quia potestas Satjanae te ligavit. Sed cum es in peccatis et 
conjscientia turbata tua et muft bofe fein, venit et non solum aufert 
pjeccatum, sed sic te fterdfet iustitia, ut hinfort non fundigeft, ut antea, 
peccare. Das heift 1. vestis, qua vjult omnes ornare, qui non potjuerunt 
suis viribjus draus fomen, ut sint iusti, sancti ut ipse. Qui hie posset hoc 
ineulecare hominibus, sequeretur maxjimum gaudium, nempe quod nostrum 
pjeccatum ablatum et ornari debjeat sua iustitia. Sed sequitur, quod mundus 
tol und toricöt wird, quia vjult suis operibjus et iustitia. Ut iam damnatur 
ista doctjrina huius Euangelii et dieunt nos prohibjere bjona ojpera et non 
docere, ut bjona ojpera faciant. Si praedicare debeo, quod meis operibjus 2c. 
quid opus hoc rege et eius iustitia? cum possem tantum ieiunare et orare x. 
Ista praedicatio est troftl|ich und macht fo bitter, giffitige herken, ut nullis 
man jo feind twird quam istis, qui praedicant. Wen wir yhn Lieffen faren 


1 Antithlesis r 4 ungl erg zu unglud P 7 antea] desinas P 16 nach madt 
steht tamen sp h 


N]num. Ego maluissem Misericordem. Summa iusticia est minima, scilicet 


20 


25 


30 


adimit peccata et dat nobis suam iusticiam, non est iustus iudicans, sed 
iustus iustificans, quia videt te peccatorem miserrimum et desperatum non 
posse salvum fieri et conscienciam pacare. Totus enim mundus cum sua 
iusticia non potest hoc praestare, quia die Bunde und teuffel und fleyfch 
haben ung myt eyfjern fetten gefaflet, sed ipse venit rex illos iustificaturus, 
Nicht alleyne ablaturus peccata, sed confortaturus nos iusticia, da toyr 
furhyn nicht Bundigen funnen. Hoc est primus ornatus, quo vult suos 
induere, ut simus iusti, probi et sancti, ut ipse est. Wer hie gnug Tonde 
predigen, vermanen, ut crederetur, sequeretur gaudium. Magnus est thesaurus 
peccata remissa et consecutam perpetuam iusticiam. Sed Caro hoc non 
pereipit, vult sua iusticia fidere, sicut videmus in Papistis, qui damnant 
hane gratuitam iusticiam, elamant contra hunc textum et dicunt nos bona 
opera prohibere. Si ego per me iustus sum, quid opus est istum regem 
venire? $o gehen fie dohyn. Haec praedicacio est amenissima consolacio 
und macht doch Bo vil bytter Herezen et impugnatores. Si tantum hunc 
regem negaremus, haberemus totum mundum amicum. Wie fol man thun? 


23 iustificaturus über (conscienciam) Vide quomodo Christi iusticia nostre despera- 
cioni suceurrit ro r 25 nach quo sieht Christus sp 32 unten am Seitenrande steht 
Iustiecia Christi diligentissime praedicanda etsi mundus eam nolit ro 32]33 Predicacie 
graciae amenisslima mundum tantum lacessit ro r 


R] 
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Regem et vellemus nostris operibjus from terden, tum haberemus mundum 
propieium. Sed nos djieimus, quod miseri pecca|tores et omnia, quae 
facimus in ordjinibus, peregjrinationibus, non hilfft mir ad iustitiam, quia 
texjtus dieit: Venit, ut consistat, quod mihi condonet suam iustitiam. Si 
credis, oportet sis ftoli), sed quod non laetus es, fit, quia non sentis 
pjeceatum i. e. vult: tua victoria, fieg, folt durch yon gewunnen, ut talis fias, 
qui vincat diabjolum, mortem, diabjolum. 'Tum habes thesjau|rum omnem. 
1. ut a peccatis reinigt wirft et acquiris justitiam et 2. a morte libjereris 
und heil und Hulff Haben von Yhım i.e. venit ad te gerechtjigfeit und gut 
Yeben, aufert: pjeccatum et mortem, ar der ftad peccati foltu from fein und 
an ftad mortis vives. GSihe an et confer ista duo cum potentia mundi x. 
quid est omnium Regum thejsaurus cum hoc, quod dieitur vita? Omnes 
non possunt erredten 1 holminem a morte. Item quid omnium Monachjorum 
Sanctitas et saplientia optlimorum virorum in terris gegen dem 2c. non 
possunt unam conjscientiam consolari, ideo sunt veniger quam nicht3 erga 
minimum peccatum. Ipse vero non solum consolatur in uno peccato, sed 
dir Schaffen eterinam consoljationem et iusticiam Christi. Das madt ein fein, 
getvis gerechtligfeit, quae non consistit in me, quia homo ift ungewiz. Sed 
mea iusticia fthet, ubi nemo umbreift. Sie vita mea. Sed wird scandalosus 


4/8 Popjulus ipsius est, qui oblatum the|saurum suseipiunt i. e. gratuitam iusticiam 
et salutem et deinde ornant hanc doct|rinam, subiiciunt Christo vestes, canunt hosiana r 
16 nach sed steht fan sp h 18 non bis ift unt 


Nos manebimus cum illo rege et omnem iusticam impugnamus et dieimus: 
Solus ille rex perficit. Ego nolo me meis iusticiis ornare. Si credideris, 
habebis das fleyt. z 

Alius vestitus: “Et salvator.” Er mwyl deyn heylandt jeyn. Per illum 
debes vincere peccatum, sathanam x. So biftu gar frum und haft den 
jeJucz gar, primo habes remiss|ionem peccatorum et es iustus, deinde es 
vietor super mortem et sathanam. Magnam rem affert. Nympt Hynteg 


10 


20 


Bunde, todt, helle et dat tibi iusticam et vitam. Hic considera, quam - 


mendici sint omnes reges mundi erga illum. Totus mundus non potest sua 
potencia et iusticia vitam et iusticiam afferre et peccata abolere. Solus ille 
valet, omnia peccata adimit, conscienciam in perpetuo gaudio munit, legem 
ligat, sathanam vincit. Das mag eyn geioyfie, fichere gerechtigkeyt feyn. Si 
in mea iusticia esset sita, tunc esset incerta. Aber fie ftehet an eynem 
getwiljen, fichern orte. Do bleyb bey. Deinde dieit: Ne offendaris, quia 


23 Et salvator ro Christus saluator ro r 26 Thesaurus Christianorum erga 
mendicitatem omnium regum mundi ro r 29/31 Solus bis mag unt ro  Certitudo nostre 
iusticie in Christo ro r 32/33 fie dis fichern unt ro 33 nach quia steht Christus sp 
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R] fomen, “arım,’ non venit ut mundi Reges, muft dich nicht dran feren, quod 


10 


hi, qui volunt Halten hune ornatum, iusticiam, mufjen betler fein et tantum 
eum habere zc. Omnem doctjrinam potest Satan pati, non etiam illam, 
omnes holmines amplifjicant i. e. ista doctjrina mu8 verachtet fein, non ghet 
mit gewalt umb, sed 2c. ideo, qui vult hanc doctjrinam habere, der mus fi) 
nit dran ergern und las tol und toricht zc. Ideo praedicatio est, ut 
glratias algamus deo und ung erwermen ad luft und freude et non simus 
ingrati, ut occidamus Christum ut Iudei. Ut hodie videmus contemni :ıc. 
Sie ei contigit in Ierusjalem sua Civitate, sie in mundo. Vide, ut inveniaris 
in turba, qui caedunt ramos et gjratias algunt: Hosianna. 


1 Pauper r 3 non etiam) praeter P 


N] pauper est, tie eyn betler. Er ift arm, nicht iwie die weltlichen Tonige. Ne 
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estimes illorum mundanorum ornatum, sed tantum illum @jelteytter. Ne 
offendaris, quia crux sequitur. Quia mundus omnes cultus idolatras ferre 
potest, solum hunc Christum, den afchenprudel! leydet fie nit. Qui igitur 
vult hanc iusticiam habere, ne offendatur in cruce, sed hunc thesaurum 
magis estimet. Das ift der |prud), den toyr follen halden und unz dran 
erivermen ad graciarum acciones. Non ut Iudei ingrati, qui eum occiderunt, 
et hodie ingratissimi, qui eum spernunt, sed vide, ut sis in illorum numero, 
die die Kleyder yn den iveg tragen, fingen und loben. 


Exhortacio ad Catechismum. 


Incipietur Catecismi praedicacio secundum consuetudinem. Sepius vos 
admonui, ne sitis sapientes. Ego enim doctor Chatecismi indies cogor ut 
puer illum recitare. Esto, quod eum bene noveris, tamen hajtu das fort 
nicht faat. Tutum habebis fructum illius. Ego audivi a ministris, quod 
eciam senes in examine et agone ne oracionem et decalogum possint yn der 
zeyt der gnaden. Wen yr folche Eloczer feyt et negligitis, wollen toyr der ja 
das jacrament nicht yn raden ftellen. Er hat gelebt wie eyn ja nihil 
curans, $o ftyrb al3 eyn jatw, non ut Christianus. In agone non est tempus 
discendi. Haftu ferijch gelebt, Bo ftyrb ouch jeniih. Wyr muflen andtwort 
geben de ministerio nostro und nicht alfo fcherezen do mit. 


13 Ne offendaris in paupertate Christi Mundus wyl den Ajchenprudel nit vo r 
18 Grati debemus esse ro r unten am Seitenrande steht In Christi paupertate non offen- 
damur sed in uerbo hereamus ro 20 ro 21 Catecismus ro r 

1) afchenprubel sehr häufig bei Luther; vgl. Unsre Ausg. Bd. 7, 557,30; 9, 378, 35; 
14, 408, 11; 15,424, 9; 16, 102,7; 23,31, 27; 24, 347, 35; 27, 467, 11 ete.; ajcheprugel 13, 670,3; 
14, 357,18 usw. [K.D.] 
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103. 3. Dezember 1531. 


Predigt am 1. Adventjonntag, nachmittags. 
R] A PRANDIO. 


Hodie habjuimus Euangelium, quod docuit, quomodo ‚Istum ‚Riegem 
follen haben, qui ung hilfft ad iusticiam et vitam sine nostris operibjus et 
meritis, quae est ergfte und fehendlichft Iere, quae in terras venit, da® da mit 
twoil toheren bjona ojpera, quia ratio non aliter intelliglit: si per alterius 
iusticiam salvor et alterius auxilium vivam, darff ichs nicht thun. Ideo 
reimt fi) die Epjiftel wol her. Euangelium dieit, ut accipjiamus salvatorem, 
qui dedit iusticiam, vitam. Epjistola: wir folfen from jein. Ideo mentiuntur, 
quod djicunt nos prohibere b|ona o|pera. Certe non. Sed auff3 hochjft predigen 
et melius. Ubi accepimus ergo istum Rjegem et cor fidit sua iusticia und 
hülffe, Darnad) auch feid from et facite bona opera. Sic praedicamus, et 
haec nostra doctrina. 

Röm. 13,11 “Cum sciajmus.” Tempus und jtundlein ift da, ut non amplius 
ichnarefen et dorimiamus. Ista verba furt Paullus ideo, quia dieitur: Si 
per Christum salvamur, ergo stertamus x. Sunt tales, qui abutuntur 


1 Ro.13.r 4 nach est steht diesph nach ba steht man sp h 6 über auxilium 
steht victoria heil sp 8 nach Epiistola steht dieit nach mentiuntur steht aduersalrii sp A 
9 nach sed steht nos sph nach predigen steht bona opera sp h 13 Scientes r 


N] EPISTOLA ROMA: XII. 
Röm, 13, 11 “Tempus et hora est nos a somno surgere. 

Hodie audivimus Euangelion, quod docuit nos, quomodo hunc regem 
habeamus iusticiae, et vita sine omnibus meritis nostris. Quae doctrina est 
pessima coram mundo, da3 man die gutte werk toyl hindern. Ita raciocinatur 
racio: si per alium debeo iustificari, Bo darff ich8 nicht tun. Drumb reymt 
fi) die Epiftel gar doher. Illa dieit operandum esse, frum feyn, Euangelion . 
autem Christum proponit. Drumb ift nichts. Adversarii bene noverunt nos 
non prohibere bona opera, immo magis extollimus quam ipsi. Ideo epistola 
dieit: Postquam hunc Christum habemus et iustificati sumus, tune sequuntur 
bona opera. Haec est doctrina nostra. 

Röm. 13,11 “Tempus et hora est nos a somno surgere.” Iam est tempus 
surgendi. Haec verba loquitur Paulus contra stertentes Christianos, qui 
dieunt: si per Christum salvati sumus, Nihil opus est operibus, quorum 


16/17 ro 20 Epistola hec contra stertentes est qui audita iustificacione gratuita 
omittunt opera ro r 27 Tempus bis surgere ro 29 quorum c in horum hominum sp 
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Christiana libertate. Si Christi iustieia mea und Hilff, ergo non ieiunabo, 
orabo, dabo eleemolsynas, sed furabor und ein guten mut haben. Paulus 
hat nicht die meinung, quod propter gjratiam in Christo ac. folt fehnarden. 
Quare ego debeo facere? Quod deus viult habere. Sed si nihil prodest, 
ergo omittam zc. Sed jolt gut Yeben furen got zu ehren et proximo zu 
bejferung, frey umb fonft, ut frustra misit filium. Hic nullum meritum 
respexit, sed max|imum tuum pjeccatum und unverdienft. Ideo djeus, ut 
iterum bona opera facias: Hilff, rat, leihe, jey from zc. Et non ideo exigit 
a te, ut salveris, sed zc. Sed nostri putant se scire doct|rinam istam, quod 
Christus 2c. Sed si manes ein dieb, jhalf 2c. neminem wirft teufchen quam 
teipsum ıc. Si Christum recte accepisti, jo tirftu auch ander? thun vel 
non habes. Ideo Pjaulus: non est meinung, ut vos faciamus from, da8 Yhr 
jolt fchnarieen, ficher fein et dormire, sed. hoc quaerimus, ut post acceptam 
gratiam sitis grati et sie vivatis, ut non sit contrarium gratiae, ut non 
blasphemetur zc. Ideo facite, quod dignum. Mundus: Si nihil mereor meis 


1 über Yilff sieht heil sp 2 vor orabo steht non sp h vor dabo steht non sp h 
über furabor bis ein steht vauben adullterabor scortabor sp 3 über hat steht oceurrit sp 
nach Christo steht oblatam sp h nach fijnarden steht et nihil boni facere sp A 4/5 über 

prodest bis Sed steht Si omittis, videbis an impune sp 5/8 folt dis iterum unt 6 nach 
ut steht deus sp h 7 nach respexit steht deussph nach djeus sieht vult sp h 8 nach 
ideo steht bona opera sp h 9 nach ut steht per ea sph nach nostri steht homines sp h 
10 über Christus steht utsupra sp 12 nach habes steht Christum fidem ph nach est 
steht die ph über from steht nostra doctirina sp 13 folt dis ut unt 


mundus est plenus. Kan ich dur Chriftum Pelig werden, O was darff ich 
gute werf thun? sed pro mea voluntate vivam. a, Yiber, teufche dich felber 
nit, deum non decipies. Euangelion non docet non esse facienda. Tu 
debes bona opera facere secundum dei praeceptum, quamvis non justificeris, 
tamen ad gloriam dei et utilitatem proximi gancz umb funft thun, sicut deus 
mittit tibi gratis filium suum tibi non bene merito. Econtra deus vult: Thue 
twoiderumb alßo. Noli ita facere, neque exigo a te, ut iustificeris, quia prius 
iustificatus est. Haec doctrina satis est dieta. Valeant illi, qui in vetere 
conversacione vivunt. Gihe zto, ob dio Chriftum behalten wyrjt, neminem 
decipies quam teipsum. Si non secundum spiritum vixeris und anders thun, 
Nunguam habuisti Christum. Ideo Paulus dieit se non docuisse, ut ipsi 
sterterent, sed ut accepta gracia post iustificacionem suam grati et gracias 
agamus. Ergo sitis iusti, tifjet, da3 yr den Chriftum funft nicht entpfangen 
hatt. Olim cum opera iusticiaria et Papistica praedicabant, Lyff man mpyt 


17 unten am Seitenrande steht Contra stertentes qui audita fidei iustificacione nihil 
operari uolunt ro 18 (prohibet) docet (Cur) Tu 22 (sed ut) quia 25/26 Quo- 
modo bona opera facionda ro r 
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R] bjonis ojperibus, fo til ich8 Lafjen anfthen. Olim cum diceretur: cum accendis 
cereolum, habes re|missionem pee|catorum, ibi eucurrerunt cum cereolis et 
cera x. Sed cum auditur nihil esse, dieitur: nolo amplius opera facere, sed 
si du Gott teufcht, videbis. Nos iubemus bjona ojp|era facere, et nemo 
Christianus, nisi faciat ea, quae exigit vjita Christiana, et tamen per haec 5 
non Christianus fit. &3 ift werlich nu zeit und die recht jtund, als nie gemweit 
ift, ut surgatur a somno. Man meint vol, quod Euangelium hojmines faul 
made. &3 ift nichts. Ipsi volunt ex Euangelio facere ‘vesper’, nos “mane’. 
Ipsi: cum Euangelium venerit, mogen wir uns fchlaffen legen ut trunden 
bold, qui non sollieitus est de labore. Sed Euangelium nostrum est 10 
manicum Euangelium et vjult, ut surgamus, quia nox x. “hene tollen die 
nacht herbringen, sed dies ıc. 

Röm, 13, 11 Et apponit causam: “Salus,’ cur debeamus fromer fein quam prius. 
“Nostra salus’ i. e. quod salvati, ift valde prope. Christus venit et mortem 
superavit. Jam ante fores: si accepjerimus, bene x. Ante cum prophetae 15 
praedjicerent, erat tundel in promiss|ione et nondum tempus. Iam promissio 
completa, non opus, ut ei credamus, quia venit. Nicht3 zu thun, quam ut 


1 Olim bis accendis unt 2 Cereoli r 4 über facere steht fieri sp 6/7 &8 bis 

ift unt Hora est r 8 über facere steht ein abend sp über mane steht morgen sp 

Vesper Mane r 9 über mogen steht wollen p nach ut steht ein sp h 10 über est 

de labore steht sed secure dormit 2. sp 11 über manicum sieht morgen sp nach nox 

steht progressa est sp h 13 causam mit cur durch Strich verb Jam enim propior est 

nostra salus r 16/17. promissio bis venit unt 17 nach venit steht et est completa sp h 
nach nichtS steht ift sp h 


N] hauffen zto, twolden unfern hergot pochen! suis meritis. Cum illa praesumpcio 
non docetur, stertimus. Gihe aber ziv, wen div teufchen toyrft. Pii debent 
bona opera facere, sed illis non iustificantur, sed iusticia sola in Christo, go 
deinde venit operari. Ideo Paulus dieit: €3 ift zeyt, da8 man uffftehe vom 
fhlafl. Mundus quidem vult vesperam facere ex Euangelio, Nos autem 
Mane facimus Euangelion. Mundus vult stertere, dormire. Nos volumus 
surgere et operari. ©3o twyl3 jeyn. Quia dies adest, nox abiit. Mundus : 

Röm. 13, 11 econtra putat. “Unßer Heyl.” “Nunc enim propior est nostra salus’ x. % 
Haec est racio, cur debeamus esse probiores quam antea. Nostra salus 
prope est. Christus venit redemptor. €3 ift ung alles vor die thux Kurmmen.2 
Videamus, an suscipiamus, Tempore prophetarum erat longe et in obscuris 
promissionibus. Nunc omnes promissiones impletae sunt. Tempus adest: 


18 suis c in nostris sp 22/23 Mundus dis Euangelion unt ro Euangelion est 
Mane Wyr wollen eynen abendt drauß machen ro r 25 Nune bis x. ro 


') unjern hergot pochen ähnlich den hymmel pochen Unsre Ausg. Bd. 1,385,34. 2?) € 
ift und alles vor die thur fummen vgl. Unsre Ausg. Bd. 171, 386, 8. 
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R] moriamur et sepeliamur. Cum ergo tempus et hora da ift et salus fo nahe. 


Berjnardus sie dieit: si inspicio prophetas und yhr ruffen et clamorem, dag 
fie gethan haben nad) dem Chrifto, jo jeheme ich mich yn3 her und verdreuft 
mic), quod video, quod undandfer gegen praesens! zc. et ipsi fo ghrig, quod 
non viderunt. Sie Christus: “beati” ac. “multi Reges’ ıc. Jacob, Abjraham, zur. 10, 23 
Isajac, Esaias dedissent suum collum libenter, ut tantum unum diem erlebt 
hetten und vidissent 1 die, quod nos quotidie. Sie in papjatu dedissem 
mein hal3 ex corde, ut tantum 1 versum in psalte|rio und fprud) in Euangelio. 
Mander ivit yhm harnifch ad Tacobjum und giehwigt 2c. ille libjenter esset 
ter ad S. Iacoblum, ut tantum 1 sermonem audisset, quem audimus quotid|ie. 
Cum iam ante fores, dormimus. Prius cucurrissemus ad unum finem mundi ıc. 
Ideo werden wir mufjen ein ftauppen ac. quod isto tempore, ubi tam diviter 
verbum, non solum contemnitur, sed lejtert3, jchendet3 und mag dag nicht 
haben, nad) dem David leib und leben. Hoc significat Paujlus: o quam 
beati homines, quam diviter praedicatur, et qui ante nos, non habjuerunt et 
gejeuffgt, nos, qui habemus, füden?, jehnarden da gegen: Cras etiam acqui- 


1 nach sepeliamur sieht et postea expectemus sp h nach tempus steht fomen sp h 
2 über dieit steht in quodam loco sp Yhr über ruffen Bernardus r 4 quod c in nos 
jo sp nach gyrig steht erga hoc x. 5 Luc.X. r 7 über 1 sieht vno sp nach 
quotidie steht videmus et tamen adeo negligenter contemptum ıc. sp h 7/8 Ingratitudo 
nostra r & über ex steht gan sp nach Euangelio steht intellexissem sp A 10 über 
quem sieht eiusmodi sp 11 nach mundi steht in alium sp h 13 nach verbum steht 
praedicatur quod sph nach sed steht man sph mag(8) 14 über David steht Ablraham sp 
15 nach et (2.) steht haben sp h 16 nach gegen steht cogitantes sp h 


1) Vielleicht gemeint ed. Migne 184, 840. 2) föden d. i. rülpsen, sind übersatt; 
vgl. DWib. 5, 1567. 


N] nicht3, nicht®, quam ut moriamur et sepeliamur, $o haben ioyr3, quia cum 
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adest tempus, ne dormiamus. Hoc conqueritur S. Bernhardus, qui dieit: 
Si ego video prophetarum suspiria et clamorem, ßo feheme ich mich yn3 herz 
propter torporem nostrum erga praesentem graciam. 63 ift warlich tar, 
sieut Christus: “Beati oculi, qui vident, quae vos.” Omnes prophetae, Esaias, zut. 10, 23 
Iacob x. vitam suam amisissent pro una die nostrae praesentis graciae, sed 
non habuerunt. Sed nos nunc torpemus. Ita sub Papatu factum. Ego 
meam vitam dedissem pro uno versu in Psalmo. Alii cucurrerunt ad 
Jacobjum ym harnifch et ter ivissent ad Iacobum, si talem praedicacionem 
audissent, qualem hodie et indies audimus et tamen stertimus. Drumb 
muffen whyr eyn ftaupen haben, qui hoc tempus graciae negligimus, con- 
temnimus et persequimur, quod prophetae desiderarunt. Ideo Paulus dicit: 


17 Tempus graciae propius quam olim ror 18 Dietum Bernhardi ro r 21 über 
Christus steht dicit sp qui] ä 22 amisissent c in mutuassent sp 22/23 Tempus 
graciae diu desideratum iam praesens omnino fastidimus ro r 
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R] remus bene, und halten? pro ot in plate. Et Rustiei, Nobjiles: quid curo 
praedicationem? non opus praedicatore, pfarrher. Prius plagati sub Papa 
adorare cogebjantur nebulones et dare peculniam. Jam gratis non possunt 
pati. Haec etiam sensit Pjaulus. Ideo, inquit, causa, ut befjer leben, est, 
quia propior x. Sed quo vieinior und beffer wirs haben, yhe feuler, exger, 
undandber ac. from leut richten fi) darnad), ob wol der gro Hauff Hin 
ghet, non digni, ut intelligant, fo feer fie e8 verachten und werden geikig, sic 
econtra nos eos contemnimus. Moveat vos,.quod salus. Non habemus legem, 
zivang, sed salus ante fores offertur gratis. Ideo non dormite 2. sed con- 
trarium fit, dormitur und toird der roch hauff Yhe lenger, trunder. 1. verbum 
Yeucht da ber ut die Yjiebe jonne, et qjuiequid tenebjrarum legum xc. da fur 
jol man Gott allein danden. Nos in coenobiis deo servivimus ac. tu jeelme3, 
hic gleubt da, et peregjrinationes merae finfternis. Ista abiit und Yiecht 
angangen et quisque novit. Si habuissem regjnum, dedissem ei, qui tantum 


3 über nebulones steht officialles sp unter nebulones sieht parochos sp 4 über 
etiam steht vidit sp inquit bis est unt 6 nach \eut sieht tamen sp A 7/8 über geibig 
bis contemnimus steht ipsi nostri diaboli nos eorum angeli sp 9 Salus r 10 ber xod 
hauff über wird yhe vor vor trunder steht ie sp h dies r 11 nach legum steht 
evanescit sp h 12/14 in bis novit unt 12 nach servivimus steht q|uicquid fecimus fuit 
merae tenebrae sp h 13 nach gleubt steht praedicatori sp h über peregjrinationes merae 
steht inuocationes Sanctorum sp über ista steht finftlerni3 sp Iudeorum tenebrae, optimi 
inter eos erant Sad|ducaei r 14 nach regjnum sieht Galliarum sp h 


N] O bone deus, quam prope est hoc tempus, qui ante nos fuerunt, suspirantes 


non habuerunt. Nos nauseamus illud: O e3 Hat nicht not, id) Tanz allezeit 
tool befummen. Et Nobiles et Rustici: Quid ego quaero de praedicatoribus? 
Ege bene novi Euangelion. Wa3 fol man jagen? Prius sub papatu osculati 
sunt pseudoprophetas, nunc pios persequuntur. Hoc expertus est Paulus, 
qui vidit hoc tempus graciae esse abusum, do fyndt fie yhe Ienger phe feuler 
ioorden, sieut hodie. Sed pii werden fich dornodh richten, quamvis totus 
mundus aliter faceret, toyr toollen uns Fo weyt von Yın feren als fie von 


20 


uns. Ita exhortatur. Gratis datur vobis haec praedicacio. Videte, ne . 


Rom. 13, 12 stertatis. “Nox praecessit, dies autem appropinquat.’ Euangelion est 


lux lucens per totum orbem, omnes tenebras pellens. Dovor hetten toir 
guug zudanden. Videte, quomodo e tenebris papistieis, Vigiliis, Missis et 
ieiuniis sint vexati. Ego dico: Si ego habuissem regnum Franciae, dedissem 
pro una praedicacione: “Honora patrem et matrem’ vel alia bona prae- 


16 nach illud steht dicentes sp 17 nach Rustici steht dieunt sp ego quaero c in 
mihi sp 24 Nox bis appropinquat ro 25 omnes c aus omnem lucem 28 nach prae- 
dicacione steht scilicet ro Lutherus regnum Francie olim pro una concione sincera 
dedisset ro r 


25 
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R] docuisjset obediendum meis parentibjus. Si servus fuissem, ut fui, et djixisset 
mihi: fac et servi fideliter, 1. crede in Christum. Sed sie credjidi: nihil est 
cum parentibus, servis, sed ein Carxthieufer werden zc. persuasus tjotus 
mundus: si filius, monachum. Das ward. War das nicht nacht, yrthumb, 

s finjterni3? Ibi nemo potuit consulere parentib| us, filiis, filiabus, nemo potuit 
consoljari hojmines in suis statibus. ch fajtet, bettet, wachet mich zu tod, 
nisi deus me conservasset. ch wolt rein und foftlich from fein. Cum iam 
praedicatur, nemo facit suum officium, et cum lux venit et quisque novit, 
quid faciendum. Da nadt war, fehlieff niemand, sed vigiljabant. Iam 

ı adveniente luce volumus dormir.e Facimus ut nadtraben, qui noctu 
discurrunt, die veniente componunt se in lectum. Cum praedicatum de 
peregjrinatione ad S. Iacobjum. Sed iam habes statum, qui vivendum, 
faciendum. Nemo x. Das ijt der leidige Teuffel, qui huie doctjrinae tam 
infensus, qui habet libjenter uhu, qui noctu ululat. ‘Nacht’ i.e. lex, 

ıs yrthumb, fund, Tod, teuffel. “Tag’ et Yiecht, quisque novit, quid Christus 2c. 

Ideo ‘laft uns’. Debjemus weg thun opera, quae yhm finfternis gehen, dag Röm. ı3, 12 


1 über docuisjset steht me sp über meis steht promissio sp 2 über fideliter steht 
Eph 6 sp 3 nach werben steht da3 ijts sp h 4 über filius, monachum sieht parentes 
habebjant sp 4]5 Das bis Ibi unt Nox tenebrae r 6 nach tod steht ıc. mortuus xt. sp h 
7/10 3 dis dormire unt 7 über from fein steht et tamen nox x. sp 10 Nactraben r 
12 über Iacobjum sieht ibi Sjumma vigilia sp über statum steht cognitionem sp 13/15 tam 
bis teuffel und 14 nach libjenter steht auem sp h (vlulae) Bubo r 15 Nox r 
16 Opera tenebrarum r 


N] dicacione. Ego sie cogitavi: Nihil est honorare patrem ıc. sed Monachus 
fieri et sacerdos, da3 jvar3 gar. Nonne haec omnia satis fuerunt tenebrae? 
Nemo credidit obedienciam filiorum et servorum et omnium condicionum 

2° deo placere. &3 funde ji) niemandt3 de3 trojten, soli monachi haec gloria- 
bantur. Interim nos ieiunando, macerando in illis tenebris pene ad mortem 
laboravimus. Nunc veniente Juce omnes stertimus in die, qui in nocte et 
tenebris lJaboravimus. Wyr jyndt Nachtraben! geweft, wider fynn3 thun toyr, 
sub Papatu et nocte omnes fuimus nadhtraben, Yiffen Hyn und wider. Nunc 

35 oriente luce Euangelii omnes stertimus. &3 ift eyn plage de3 teuffiels, toyl 
fiber nacht xaben haben den tage vogel. Die huhen, nachtraben toyl er haben. 
Ita hie Paulus diem adesse quemlibet esse certum. 

“Abiiciamus ergo opera tenebrarum. Wyr follen die werk iveg Röm. ıs, 12 
thun, quae tenebrarum fuerunt. Nhue e3 was eyn fchon leben ita incedere 


17 unten am Seitenrande steht Vide quomodo praesens tempus graciae olim deside- 
ratum iam contemnatur ro 20 vor soli steht sed sp 22 Ingrati erga Euangelion fyndt 
teuffel3 nachtraben ro r 23 (hodie) thun 28 Abiiciamus bis tenebrarum ro 


») Nachtraben (oben Z. 10) d.i. Feinde des Lichts vgl. DWib. 7, 204. 
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R) alte teen fol wir Yafjen faren. Et tamen in speciem Sjancta vita, in ordine 
vivere, feelmes, peregjrinationes, darneben hurerey ac. Der irtumb auffgehoben 
und Vieht auffgangen, ideo non sie vivendum. Sed induendum 2c. mira 
phrasis, quod nostra opera vocat waffen. Non ivert bjona opera, sed man 
mu3 fagen, quod clare dieit opera tenebjrarum. Da3 heift mala opera ver- 
botten et bjona opera anlegen, et sic laudat, quod non tunicam vocet, sed 
arma, gladium. Qui iam dicit, quod non praedicamus bjona opera, mentitur ıc. 
Ipsi: salvant bjona o|pera. Nos: bona oplera sunt Zur umb waffen, da 
man fie) mit toheret. Quare? quia cum nox disces|sit et dies ac. fit, dag 
man nu jchlaffen wil, quia die nachtraben per totam discurrunt, ubi alü 
surgunt, dormitum eunt. Sie inquit: mei Christiani etiam faciunt, sed &3 
foft Harnifch und ftreyt, ideo voco arma. Et verum: qui bene vivere vult 
coram deo, der mu3 fich angreiffen. Exempli gratia: quando rusticus til 
fromm fein, mu3 nicht anjehen, was fein nadhbar thut. Sed volo huic misero 
Icheffel forns fchenden, alii non laudant, Sie furft au) mus thun, alii: ex 
richt etivad jonderlih3 an. Sie caro mea: quid tu dares? faciat alius. Sie 


2 nach feelmes steht Yafjen halten ph nach darneben steht gienge sp ah nach irtumb 
steht ijt sp h 3 über induendum steht armis lucis sp 4 über wert sieht Paulus Arma 


lueis r 5 über dicit steht vocat sp 6 über et bjona opera sieht vult vt nos sp 7 über 
gladium steht hellenparten sp 8 salvant über (dieunt) 10 nach totam steht noctem sp h 
11 über dormitum steht cubitum sp 14 vor muß steht der sp h nach misero steht dare 


ein sp h 15 nach alii steht vieini sp h 16 nach mea steht impedit quog|ue sp h 


N] in Carthusiana sanctitate et ieiuniis. Deinde eciam in peccatis manifestis. 
Röm. ı3,ı2Haec Omnia cessare debent. Appellat autem “Arma lucis. €r nennet3 


“waffen”. Man darff Paulum nicht jchuldigen, quod prohibeat bene operari, 
quia hic prohibet die Bunden, deinde praecipit bona opera et appellat opera. 
Valeant, qui nos cavillantur prohibere bona opera, quae magis praedicamus 
quam omnes alii, quia appellamus ea waffen, do myt man fich weret. Cur 
facit Paulus? Quia videt stertentes in die, qui in nocte vigilarunt. So 
thun die Chriften ou, Yezt wollen fie jchlaffen, qui in nocte vol und tol 
jyndt. Sunt autem arma, quia wer eyn gut merk toyl thun, der muß ji 
angreyffen und tohe thun. Ut si pauper vult esse probus, Non debet videre, 
quid faciat proximus, sed dicat: Ego video pauperem et parriochum, huic 
succurram tunica aut jcheffel forn, eciam si omnes vieini me persequantur. 
Deinde caro nostra dicet: Was darffftus tun? E3 werdenz wol andre thun. 
IH topl dem pfarher vathen! und Korn geben. Ita facit mundus, et tamen 


19 Paulus non prohibet bona opera neque nos ro r 25 wer bis thun unit ro 
25/26 Wer gutte wergf wyl thun der muß ym twehe thun vor 26 über pauper steht Rusticus sp 
28 unten am Seitenrande steht Cur Paulus bona opera arma appellet ro 29 (Aber) € 
30 Pii uolumus esse Wollen vn3 aber nicht wehe tun ro r 


‘) Vgl. auch 457,1 — vathen und forn. ade, raden m. und f. ist das Unkraut im 
Korn, vgl. DWtb. 8,43; der Pfarrer erhält also nicht reines, sondern Korn mit Unkraut. 
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nobiles: alii facient, dabo pastori radten.t Sic dormiunt und fchnarden, das 
die balden Eracdhen.? Ideo mus fi) einer angreiffen und Yyhm tohe thun. 
Dedit mihi os: praedicabo, quantum possum. Dedit peculniam, f£, Xorn: 
is non habet zu efjen, ir f£ muft fort ze. Ideo vocat Pjaulus waffen, quia 
fit non aliter in mundo: quando voljumus bjona opjera facere, muffen tir 
uns angreiffen und ung tohe thun. Ego habeo pee|uniam: il proxjimo 
leihen. Alia pars: Ego panem pro mea domo, tunicam, alius quaerat pro se, 
Der jchlafft twie ein guter gefel et tamen vjult Christianus esse. Sed 
Christiani induunt arma i. e. opera, quae seqluuntur lucem, qnae dieit 
unicuique, quid facere debleat. Servi arma sunt: libjenter mane dormio, 
sed herus praecepit, ut ghen ader: auff, fauler jchald. Si est fehelm: si 
herus dormit, et ego. Sed bonus servus non debet negligere officium et 
heri famulicium. Sie serva: domina x. Ideo non frustra nominat arma, 
quia e3 il ein gewalt gethan fein. Ego novi quosdam, quos unus fl macht 
jo frand und jo frand. Sed si ad altare, ad Missam, da hat man 50 ff, 
300 ft ıc. Prius potjuerunt dare, prius per hebdjomada ieiunare 3 dies: iam 


tag und nacht vol sunt. “Erbar.” Ipse aliquot nominat, 3erley. Istae Kin. 13, 13 


3 über Dedit (1.) steht deus sp praesentia vilescunt absentia desiderantur r 7 über 

pars steht hauff sp nach tunicam sieht pro meo corpore sp h 9 nach quae sieht lux sp h 

Arma lueis r 11 vor fauler sieht du sp h 12 ego c in ipse sp 14 über ein gewalt 
gethan steht nötigen vberwinden » Arma r 


1) Vgl. oben $. 456, 30. 2) da die balden Tracdhen vgl. Tischr. Bd. 4, 532 ftoßen, 
daß fradden fol. 


volunt esse pii. Neyn, Man muß uns mwehe thun. Div gulden, div form, 
dio tohare, div muft fort und dem 310 Hulffe fummen. Man muß ynn twehe 
thun, si volumus bene operari. Die wachen. Alii autem stertunt dicentes: 
Sch Habe eyn vo, Zorn, wer darff, der fchieles ym, jchlaffen als gutte 
gejellen. Christiani autem non ita faciunt, sed credunt et vigilant suis 
vocacionibus, Haben yre waffen. Servus dieit: Dominus meus praecepit 
mihi. Ego surgam mane, fare ziw acer. Impius servus jchlefft, mwehl der 
her jchlefft, und ift feromig. Summa: &3 muß ym gemwalt gethan jeyn bene 
operando. Ego plures divites novi, qui ne 1 f£ dare possint, stertunt interim, 
qui olim sub papatu 50 aut 100 aureos possunt dare. Man fyndet, die vor 
Hyn iij tage hatten yn der wochen kunden falten, iam non j in toto anno. 
Ideo Paulus hie nominat Opera tenebrarum opposita armis lucis. 


“Non eommessacionijbus et ebrietatibjus, non cubilibus etxim. 13,13 


lasci|viis.’ 





20 (Eg) dicentes 21 über al3 steht alßo sp 23/24 Bonus seruus muß yhm wehe 
tun ror 24 nach mane steht ex lecto sp 25 (eym) ym 26 nach novi steht hodie sp 
27 facilius sub tenebris 50 aureos dedimus quam nunc unum ro r 28 über non bis toto 
steht possunt unum diem sp 30/31 ro 
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R] sunt untugjend, quae istis armis fvidder, zuchtig in proprio corpore, et erga 
alios freundlich, sie da tibi ecibum, ut azinus possit lab|orare, sed non zu 
tool, ut non ungzuchtig, deinde aliis, et postea anziehen exemplum Christi, 
sic nos etiam. Ipse omnia propter vos et dedit seipsum. Hoc contra. 
Nequam spiritus, qui dieuntur Momich und pfjaffen, quia videjbat futurum, 5 
dag man fich felber getödt hette mit faften ze. Et multos vidi, et talis fui 
und habs noch fehaden. Putavimus hanc salutem zu tod faften c. Cum 
istis loquitur. Non vıult, da8 man frieffe und fauffe und nacdhtrab, et tamen, 

Sivag 33,5da8 man den leib nicht zu jeer jchtwedh. Servo ista 3 gehorn. Sie Azinus, 
Si azino omnino non dares futter und ftedfen!, werden den ejel nicht lang 1 
Yafjen ghen, sed dazu futter, et ubi hoc, adde saccum et baculum, alioqui 
in glaciem et frangit. Ideo sie hie: non tantum baculus et saccus carni, 
Er jol saccum tragen et ferre baculum, sed etiam futter i.e. uhr jol des 
fileifch3 jo warten, das yhr yhm nicht Helfft zu feinen Yuften, sed futter fol 
da hin dienen, ut fact tragen et ferre baculum. Sic ego edere debeo, ut 15 
possim praedicare, scribere. Sic servus habjeat futter, sie etiam labjoret, 


1 Opera tenebrarum r 3/4 thut nicht vlei3 bey dem fleijch nicht nach jeim r 9 über 
ista 3 gehorn steht futter, exbleit, ftraff sp 11 Eccle. 33. r 12 nach frangit sieht erus sp h 
hie (eris) 15 nach baculum sieht possit sp h 
‘) azino futter und fteden vgl. Wander 1,856 Nr. 39 Dem Ejel gehört fein Futter, 
Geifjel und Taft. 


N] Zuhtig und freuntlich gegen leuten, vult castigare carnem. Pan fol 
ym das futter entzihen etlicher mafje. Deinde cum nemine irasci et Christum 
induere. Sicut enim mihi succurrit, ita et proximo succurram. Hoc locutus 
est contra Papistas, die dem fleyich das futter geczogen Haben usque ad 20 
mortem. Ego fui talis et plures alios novi, Die fi) haben tol gemarttert 
ieiuniis et vigiliis. ch fules ou noch wol. Man fol nicht freffen umd 
jauffen. Er top! yn ouch nicht gejchtwechet Haben. Man fol yım beydes geben. 

eirap 33,25 Kisca, virga, onus Bol eyn Ejel und Inecht haben, o gehet3 recht. Sagt und 
fteden muffen nicht alleyne jeyn, Bunder das futter ou), too er dag futter = 
allepne hat, Bo gehet er uff3 ey& und bricht eyn beyn.! Ita fit cum carne - 
nostra. Si tantum maceratur oneribus et non habet escam, Bo wyrdt er tol. 
Nhim yn und leg ym den ja uff den Half. Das futter fol daziv dunen, 
da3 er den jack trage, aber der fad fol Hinder ym jeyn. Ita esca et potus 


22 über %ch steht M L sp 23 nach geben steht Ideo Salomon ait sp 24 unten am 
Seitenrande steht Contra Papistas qui carnem suam usque ad mortem castigarund Quatenus 


Onus asinum 
1 5 
caro domanda ro 26 en computant "° 


') gehet ev uff3 eyb und bricht eyn beyn (oben Z. 12) vgl. Unsre Ausg. Bd. 14, 149, 23; 
5. 286,9; 16,318, 14; 27, 344, 1; 28, 642,3; Tischr. Bd. 4, 200. 
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R] wo nicht, jo geb man yhm ein ftefen. Hoc addidit propter istos phajrisaicos 
spiritus, qui putabant pietatem in hoc collocatam, si ieiunio perderent corpus. 


N] meus sit mihi, ut vivam, studeam et praedicem et laborem. Ita habemus 


das hei, ftroe, futter und arbeyt. Valeant Papistae, qui suis Rottis et 
5 leluniis sese occiderunt, 


# Quomodo mortificanda sit caro or 5 ieiuniis (homines) 


104. 10. Dezember 1531. 
Predigt am 2. Adventjonntag. 
R] Dominica 2. adventus. 10. Decembris. 
selus Iprad) zu feinen Jungern: E3 werden’ c. Hjoc Ejuangelium zur. 21,25 


novimus omnes und zwar alzu vol, ideo non multum docebjimus in eo, sed 


6 Decembris] Nouemb. Luc. 21. r 


N] DOMINICA SECUNDA ADVENTUS. 
ı “Erunt signa in sole et luna et stellis et in terris pressurae.” &ut. 21% 


Di Euangelion twiljen toyr allefampt, tam diu praedicavimus, dag 
toyr3 alle zutol fonnen, sed ad doctrinam et gloriam dei praedicemus. 





90 ro LVCE XXI ror 12 doctrinam c in erudicionem sp Consolatur pios 
et impios deo committit ro r 


2) [era] Ein teoftliche predigt Ban der zukunffe CHrifti 
und hen borgehenden zeichen des FTimgften tags, Wuce 21. 


ey 

15 N diefem Euangelio verfimdigt unfer Herr Chriftus Elerlich zuvor, toie 
e3 gehen und ftehen jol ynn der welt, wenn fie an jrem ende ift, dabey 
ma nerfennen müge, wenn der tag furhanden fey, da derfelbige unfer Herr 
Ehriftus fomen wird zum offenberlichen gericht und nicht ziweiveln noch jehiweben 
dürffe ynn ungewiffen wahn, Und zeigt deutlich an allerley zeichen, die zur 
Yeßten zeit gejchehen und diejes tag3 borlaufft fein jollen, Denn es it nicht 
müglich, da3 ein folch treffliche, endliche! enderung der ganken welt nicht folt 
viel und groife zeichen haben, fo doch wol geringer ding gefchehen mit landen 

und Yeuten, durch vorgehende zeichen verfundigt. 
Weil aber di3 Euangelium zuvor gnug ausgelegt ift, daß e8 nu jderman 
25 verjtehet und viel nur allzu wol können, wollen wir jet nicht die lere darinn, 


2 


So 


1) enbliche = abschließende. 
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R] Got zu Tob und uns zu troft, und fol twol der bıofe hauffe gejchreckt werden, 
sed non hilfft, ideo non toolten leren nec fehrejfen. Est Ejuangelium pro 
nobis Christianis zu fterefung unfer3 glauben. Ideo voljumus malos befehllen 
diabjolo deo ipsorum et Christo iudici. 2 sunt in Euangelio: 1. numerat 

Matth.24,29 sigjna, quae praecedent et videbuntur, wen er fomen fol. 1. Sol. Matthjaeus, 5 
quod sol Iucem amittet und jchwark werde. Das fol eins fein, quod uns 
trofte. Die impii jollen tol dafur erjchireden, sed nihil curant. Ideo quoties 


N] Esset quidem vulgus terrendum, sed nolumus facere. Sed est Euangelion 
pro piis, debet consolacio.! Drumb wollen’ toyr alle twortter zio honig machen. 

Impios deo committamus. 10 
Duo sunt in hoc Euangelio. Primo signa praecedencia illius adventus, 
Mattf.24,29signa in sole, da& ift da3 Eclipsis Math. 24. Hoc debet unum signum esse 
non consolans. Impii quidem deberent pavere illud, sed nihil curant. 
Singula igitur Eelipsis deberet esse signum paucis impiis, sed ipsi sunt 


& nach quidem steht hic sp 10 deo c in diuine ire sp 14 Singulus 
1) Nach consolacio ist wohl esse zu ergänzen. 


- 
[> 


Dr) fondern Gotte zu lob und ung zu teoft handlen, Denn e3 ijt aller meijt 
darumb gered und gefchrieben, da3 e3 unZ, die wir Chriftum predigen und 
gleuben, diene, zu tröften und zur fterdle unfer3 glaubens und hoffnung, Wie 
tool e3 billich erjchreden jolt den andern rohen, gottlofen hauffen, welchen 
diefe zeichen gelten, Aber fie haben die gnade, das fie fich nicht dran feren, 
fondern auffs aller ficherjte verachten, Darumb wollen wir fie aud) lafjen 
faren und unjerm Herrn und jrem Richter befehlen, der fomen wird und jn 
jven lohn geben, auff das fie erfaren und etvig fülen müffen, was fie jbt 
nit gleuben noch achten wollen, Uns aber wollen wir di3 Cuangelium zu 
nuß brauchen und zu eitel füffen zucder machen als eine Liebliche und Fröliche 
predigt, auff da8 wir nicht auch) Yaffen umb fonft gejchrieben fein und feine 25 
frafft und frucht verlieren. 

Denn wir dürfen au) mwarlich foldhs troftes fol, weil diefe zeichen an 
Tich jelbs jehrecklih und einen greivlichen anblick geben, und die rechten Chriften 
on das blöd und furchtfam find, das fie wol fur einem rauffchenden blat 
erjchreden, wenn fie Gottes zorn fehen, Da gegen die Gottlofen allzu ficher 30 
und verjtodt find, das fie fich feine zeichen Lafjen beivegen, tvie gros und 
gretolich fie fein mügen, Und ift alfo ungleich geteilet, das, die fi) jolcher 
zeichen jolten annemen und dafur erzittern, al3 denen Gott zorniglich dreivet, 
die haben harte Löpffe und eiferne Herten, das fte e8 auff3 aller fterdite inn 
wind jhlahen, als gehe fie e3 gar nicht an, was man von Gottes gorn finget ss 
und jagt, Widderumb, die fichs nicht follen annemen, fondern viel mehr fich 
freien, als denen e3 feinen zorn jondern eitel gnade und troft gilt und gibt, 
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R] sol amittit lucem, fo ift8 gewoiflich exjchjreeffich zeichen, sed habjent frontem 


on 


2 
m 

— 

oO 


15 


aeneum, ut nihil curent 2c. sed quo plus minatur deus haec, ftorriger wird. 
Ideo Ia& wir® ghen in nomine ac. Et mundus olim fefte . Et Pha|rao 
durius caput quam ineus, sed deus .madjt weich. Ideo Yag ahen. Nos 
nhemen an pro frolich zieichen, quia e8 ghet uber impiam turbam, quam 
vult ftraffen, und sol, quando amittit lucem, non est ei jdhad. Sed pii, quos 
nicht an ghet, erjchlredfen am meiften. 2. luna. Sicut dixjit de sole, et sie 
luna. Schredlic), quod contemnuntur nobis 2c. et tamen ghet der Iunae nihil 
ab, sed manet feft am himel fthen ut sol et stellae. 4. quod hominibus ıc. 


5 quia über e8 7 sie über et 


obdurati et frontis pertinacis, werden ehe ftorriger und Inorriger. Ipsi habent 
durum caput. Deus habet durius. Pharao hat eyn hartten fopp, durius meum. 
Got macht yn aber tweych gruug. Ideo sinamus illos. Summa: Eclipsis est nobis 
consolacio finituros omnes impios. Nam sol ipse nihil curat, nympt fichg vuc) 
nidjt3 an, quamvis signum faciat. Aliud signum Lunae, idem est signum ut 
solis, quod impiis debet esse horrendum, nobis suave. Nam lunam et stellas 


11 nach durius steht caput sp 12 Solror 13/14 vudh über nicht3 14 Luna ror 


Dr] die toollen fich all zu feer dafur entjegen und Tönnen jr herk gar feierlich 


2 


a 


erheben, jolhe füffe, tröftliche gedanden zu fchepffen. 

[$1. Aiij] So find nu jnn diefem Euangelio zmwey ftud, Das erfte, das er 
her zelet und nennet die zeichen, die vor her follen gehen, dabey man jehen mige, 
wenn er fomen iwolle, Das ander, da3 er olche zeichen anzeucht, feine Chriften 
zu tröften, das fie feiner zufunfft frölich warten und fi) verfehen jollen, Nıı 
das erjte zeichen (fpricht ex) fol gejchehen oben am himel, an der Sonnen, 


Monden und jternen, weldh8 ift (wie er3 Matth. 24. deutet), da3 Sonne und matıy. 24,29 


Mond follen jren jchein verlieren, das ift jchwark und finjter werden, und 
die fternen fallen c. Darnad) auff erden unter den leuten, das jn fol bange 
erden, dag fie nicht iwijjen, too fie bleiben follen und fur furcht verfcehmachten 
und verdorren, Ja dazu auch auff dem meer und wafjern, Aljo das fi) alle 
creatur jollen xvegen, himel und erden Frachen als ein alt haus, das jchier 
einfallen und brechen wil, und fi) aller dinge jo ftellen, al3 ohne fie e3, das 
e3 bald ein ende mit der welt nemen fol, und der tag nahe fur der thur jey. 

Nu til ich hie nicht fechten, jondern den Chriften befehlen!, ob die 
zeichen an der Sonne, Monden und fternen gejchehen find, Das ift aber mein 
glaub und gewifje hoffnung, das folche zeichen da8 mehrteil jchon gejchehen 
find und nicht viel andere zu warten, Denn wenn toir gleuben toolten, haben 





1) — nicht darüber disputieren, sondern es dem Urteil der Christen überlassen. 


462 Predigten des Jahres 1531. 


R] quidam erden blode, erjejroefen, getvijljen non fchaden. Gott wird Yhn mol 
31.20, 25. erhalten. Esajias nacjket und parfug zum zeichen zc. Sic isti homines sunt 
zeichen und jchrecien malis anzuzeigen, tie e3 ghen fol impiis. Quod henger 

gerit gljadium, fehad nec gljadio nec magistro', sed tibi. Sie, fur, Furcht 

dic) fur eruce, non erux fur dem ftrid. Die beichtveter haben viel gejehen, 

ichad nicht yhn, sed mundus, tu Hutte di}, qui habes capjut verftodt. Sic 


5 oben am Seitenrande sieht Qualis non fuit aut erit: Intellige haec verba Christi 
de calamitate Iudeorum, Non enim fuit similis nec ante nec post x. Verba autem Danielis 12. 
intellige de ista nouissima mundi calalmitate per Turcam 


1) magistro d.i. Meister Hans. 


N] gehet3 nicht3 an, bYeybt dennoch luna et stella, nisi ut significent. Ita 4. signum. 
Pavor hominum, daß fchadete nicht. Nihil nocet pacienti. Er bleybt dennod 

ge. 20,25. wol, saltem aliis signum est. Ita Esaias nudus et discalceatus incessit 
indicans captivitatem Philistinorum. Ita illi pacientes indicant, wie e3 den 

bofen gehen toyrdt, ipsi autem et pacienti nihil nocet, sicut gladius et furca 

sibi non nocet, sed homicidis. Ita illis passivis nihil nocet, de quibus 


7 nach significent steht nobis sp Stella ro r 8 Pressuraror unten am Seiten- 
rande steht Omnia hec signa quantumuis horrenda impiis pauoris esse debent piis autem 
suauissima consolacio ro 10 e3 (yhn) Pacientes pressuram signum sunt aliis ipsi 
incolumes permanebunt ro r 12 nach homicidis steht et furibus sp 


Dr] wir gnug fur augen gejehen bet) unjerm gedenden, wie viel und grofje 
finfternis nad) einander jnn furken jaren und auch etliche zugleich jnn einem 
jar find worden, dag man de3 gleichen zubor nicht gejehen hat, Wer aber 
Gottes wort nicht gleubt, der fol den zeichen auch nicht gleuben noch fur 
zeichen halten, fondern verachten und jnn wind jhhlahen, ob gleich die Sonne 
teglich fur feinen augen jren jchein verlöre, und die fterne mit hauffen fielen. 
Und ob wol die Sternfündigen folch8 anjehen, als gejchehe e3 natürlich, das 
fie etliche fönnen zuvor jagen, wenn fie fomen follen, jo leuden fie doch jelbs 
nicht, das e3 zeichen jein, die etiva3 Jchredlichs bedeuten, jonderlich, wenn jr 
jo viel auff einander fomen, Und wie viel hat man eine zeitlang zeichen am 
himel gejehen wider die natur? mit fo viel Sonnen, regenbogen und manderley 
andern jelkamen, jehredlichen figuren? Das, wenn man fie folt zu jamen 
ihreiben, wurden fie allein ein gro3 buch geben, Aber e3 ift alles vergefjen, 
wenn mans nicht alle jtunden fur der nafen fihet, und jo bald eg fur uber 
it, gehet man ficher dahin, ala jey nie fein zeichen gefchehen, Ja jhe mehr fie 
gejhehen, ihe weniger man3 achtet, fomen jnn die geivonheit und meinen, e8 
mufje jonft! alfo gehen, Und fol zwar auch nicht anders gehen, fonft weren 


1) fonft hier = auch so, von selbst, 
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taufichen und biofe wind und mher werden fich erheben, giroffe wind. €3 
jolen fi) mwunderbarljich erregen twafjer, ut non communis ıc. Sic zeichet 
er mit Son 2. donee ignis er nad) fompt et omnia verzert. Sic tafjer 


N] multa dieit Gerson. Sed tu, mundus, Hutte dich, e8 gildt dyr. E3 fehadet 
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pacienti nichts. Ita werden fich die twynde und mehr beivegen. E83 toyl jchyr 
nymmer toynter machen. Ita indicat sole, luna, hominibus, ventis, mari, bi 





6 machen c in noch Kummer jeyn sp Non piis [über (signis)] sed mundo signa illa 
minantur ror 


die zeichen vergeblich, und Eiimde die welt nicht jo bald vergehen, wenn man 
jolte gleuben und fi) daran feren, fie möchte font fich beferen und Gottes 
zorn wenden odder auffhalten, da hütet fie fich vleiffig fur. 

Afo auch mit den andern zeichen auff dem twafjer und auff erden las 
ich auch die Chrijten urteilen und alte leute jagen, ob jemand gedende foldh 
ungetitter don inden und geweilern, ala jät jun furken jaren jmer gejehen 
ift, und fonderlich folch grofje flut, die land und leut erjeufft, ala neulich zu 
[31.24] Rom und im Nidderland, on was auch von erdbeben gehöret wird, 
da3 fi) wailer und alles ftellet, al8 tolle e3 nicht mehr inn feiner ftet bleiben, 
jondern alles uber und uber gehen, So gehet jhe das auch ftard im jchtvang!, 
da3 viel leute find, den jo angjt und bange ift, das fie dahin gehen und 
verzagen, Welch mag beide, leiblich und geiftlih, verftanden werden, aber 
fonderlich geiftlich, wie man bi3 her viel Teut gefunden hat und noch teglich 
mehr höret, die der Teufel reitet? und plagt mit anfechtung und verzmeivelung, 
das fie fich jelb3 Hengten odder Jonft umbbringen fur groffer angjt, Und gehen 
alfo alle zeichen durch die ganke wellt im jhwang, Und ob fie nicht alle 
gejchehen find, doch ja ein gros merdlich teil davon, fonderlich weil ie jo 
dit und Heuffig auff einander gehen, da3 man nicht darauff harren darff, on 
das fie ein ende nemen, Und find darumb fo zuvor verfündigt, das hir des 
gerot3 jollen fein und nicht denden, das fie on gefehr geihehen und nichts 
londerlichg deuten. 

Nu find jhe das alles fchrecfliche zeichen, die der welt nichts gut3 bedeuten, 
ob fie e3 mol nicht fület noch achtet, Aber die frumen Chriften jehen und 
fülen® wol und lafjen fich3 allzu feer erfchreden, jo e8 doch nicht jn zum 
ichredfen gejtellet ift, jondern viel mehr zum troft, das fie e3 mit Freuden 
anfehen jollen und nicht dran teren, ob e8 ausiwendig fur den augen unfreundlic) 
icheinet, wenn die Sonne, Mond und der gante himel jaur und finfter fihet, 


16 ftrad D 
1) gehet im fehtwang vgl. Unsre Ausg. Bd. 15, 816 zu 8. 522, 1; so und ähnlich schr 
häufig bei Luther. 2) der Teufel reitet vgl. Unsre Ausg. Bd. 10°, 279, 3; 30, 170, 28; 


341, 631, 15; Tischr. Bd. 1, 223. 
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R] fragt nicht? darnad) nee wind, sed tu, impie, fiehe dic) fur, et pro piorum 
gut, 21,26 consollatione. ‘Homines. &3 werden viel trauriger Leute, qui prae imestitia 
Eirad 30, 35 arescent, quae die art hat, ut holmines ares|cant. “Tristitia multos oceidit. 


N] das feier ernod) Kumme, extrema. seilicet consummacio. (&3 jdadet ben 
signis nicht, fihe div to, ta dyr gilt. Multi erunt tristes homines. Nam 
Eirad) 30, 25 tristiciae natura est occidere, ut Salomon: “Tristicia multos oceidit’, wie die 


Dr] Denn die Fiebe Sonne thut auch) jelbs alfo, kümert fich nichts drumb, ob fie 
gleich mit dicker finfter twolden ubergogen wird odder den fchein verleuret, 
fondern gehet jmer jren gleichen Laufft und gehet jv nichts abe, bleibt eben 
die felbige Sonne und leuchtet nad) wie vor, on das fie ji) jaur jtellet gegen 
die toelt zum zeichen den böfen, Sp auch die andern zeichen, Mond und jternen, 
das fie fich fehreeflich ftellen, jchadet jn nicht, denn fie find nicht jn jelbit ein 
zeichen, fondern der gotlofen welt, die e8 verachtet und frölich dazu ift. 

Alfo au) das, das den leuten fol bange fein, zagen und erjchrodene 
getoifjen haben, ift wol ein fehrecflich zeichen, aber nicht dir noch denen, die 
e3 tragen (wo fie Chriften find), jondern denen e3 gilt, den Gottlojfen und 
verechtern, die e8 nicht tragen, jondern verachten, Denn fie werden gleich tool 
erhalten, das in folch8 nicht jhadet, müfjen aber gleich wol zum zeichen daher 

Se. 20, 27. gehen umb der böjen willen, Gleich wie der Prophet Jefaia muft nadet und 
ger. 97, barfus gehen und eremia mit einer Teten am halje zum zeichen dem land 
Egypto und den Philiftern und Schadet jn doc nichts, jondern behielten jre 
Kleider und blieben gleich wol frey, Mlfo fol e8 diefen auch on jchaden fein, 
die jolche zeichen an fich tragen, jondern allein den andern zeigen, wie e3 jnen 
gehen fol, Denn toie böfe die zeichen find, jo thun fie doch denen nicht jchaden, 
die fie tragen, fonft dürfft der Hengfer fein jchwert und niemand fein twoffen 
tragen, Aber fihe du dich fur, der du ein mörder bift und den tod verdienet 
haft, denn e3 gilt dir, wenn ex das fehtvert züiefet, Gleich tie auch feur, rat, 
ri und galgen, jchadet jm jelbs nicht [81.81] jondern dieben und jchelden, 

die e3 verwirdt haben. 

Alfo müffen jgt dor dem Jüngften tage viel leute fein, die der Teufel 
plagt und zu martert mit böfem gewiffen und jchiveren anfehtungen und fo 
bange machet, da3 fie nirgend willen zu bleiben, als die find, da Gerfon viel 
bon gejehrieben hat, und etliche beichtveter wol erfaren haben, fonderlich jnn 
Glöftern, was zarte und blöde gewwifjen find, Aber las nur plagen und fchredfen, 
e3 mus doch jnen nicht fchaden, Denn e8 find nicht folche Keut, die Gott 
Ihreden oder verdamnen twil, als böfe, xohe leute, fondern fordhtfame und 
teiche hexhen, die gerne troft hetten und fich gerne toolten beferen und doch 
nirgend troft noc) rat finden konnen, 6i8 fo lange jn Gott eraus Hilfft und 
mit jeinem toort tröftet, Aber du Hüte umd fürchte dich, der du fo ficher und 
frölich alles verachteft, tie dir Gott dreiwet und twarnet. 
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R] Outer mut.! Berzert ein ut die fchtwindfucht, werden traurige zc. Hos volo 
euch jchiefen, ut sint vobis ein zeichen, jchaden yhn niit. Tamen ista signa 
facta befelh ich piis. Impiis, si sol terjram, nihil cura|nt, et stellae in capjut 
deciderent, ghen Hin, jpotten da3 Ejuangelium und leftern und verachten jo 
jemerlich. Oerte e8 exjchrecft viel, ut hie dieit dominus: “prae timore’. Sed &ut. 21, 26 
ift auch not, ut veniat adıventus, si non veniret, velin non natus esse, quia 


Du 


1 Suter mut halber leib P 3 sol in terram P 


Y) Guter mut [halber Leib] (unten Z. 7) vgl. Thiele Nr. 123. So bei Wander 3, 798 
Nr. 57; vgl. auch Unsre Ausg. Bd. 16,649 zu S. 260; Bd. 30,25,22; Tischr. Bd. 3, 152. 


N) Shtoyndjucht. Gutter muth ift halber Yeyb. Ideo Christus mittit tristes in 
signum impiis. An tales fuerint, quaero Christianos bonos. Mundus nihil 
curat, si sol indies Eclipsim paciatur, si stellae deciderent in capita illorum xc. 

ı omnia signa nihil curant. &3 it twol hardt talis adventus, attamen necessitas 
cogit nos sperare illum. Quis posset ferre mundi impietatem et perse- 


7 Tristieia ro r 10 Impij innumeris signis non mouentur ro r 


Dr] Zu dem zeichen gehöret auch, da er jagt, daz etliche verfchmachten werden 
fur furdht des, da8 da zufünfftig ift, Das ift, e8 werden viel betrübter herken 
fein, die daher gehen, gleich als verdiftert, al3 die da fülen, das gro8 unglud 

ıs furhanden jey, und fi damit tragen und freffen und Solch herkleid fülen, 
da3 fie fur traurigfeit verdorren, Wie denn traurigfeit pflegt das leben 
zuberzeren tie eine jchwindjuht und das mark aus dem leibe zu vertroden, 
ivie der Weife man jagt, Nu folche zeichen mufjen fie fülen, nicht jn, fondern 
dir, als die du bilfich folteft fülen, aber weil du fie verachteft, jo joltu allzu 
jehieer fülen nicht die zeichen, jondern das, jo die zeichen bedeuten, ewig zittern 
und her&leid im hellifchen feur. Denn jo die frumen auff erden folchs muffen 
leiden und filen eufjerlid) und zeitlich, was wil® mit den andern erden, 
denen e8 gilt, und die Gott damit meinet? und fie fi) nichts dran feren, 
fondern jmer jhe exrger werden, bi fie e8 erfaren? und fönnen frölich fein, 
ivern die frumen betrübt find. 

Nu tft e3 jhe Hart, fo viel greiwlicher zeichen zujehen und erjchrecft viel 
frumer bergen, wie hie Chriftus jagt, die davon betrubt werden, das fie 
warlich nicht tröftlich fcheinen, Aber biftu ein Chrift, jo fihe nicht jold 
eufferlich anjehen und dein fülen, fondern deine not an und der ganpen 
Chriftenheit, Denn, Lieber Gott, wenn der tag nicht ein mal fomen folt, jo 
tolt ich eben jo mehr nie geboren fein, Denn wenn du anfiheit, twie e3 jht 
ftehet und dem Yieben Euangelio und una gehet jun der telt, dag fie uns jo 
greulich verfolget, durch den Teufel getrieben, und fo jchendlich verachtet, jo 
viel fchendens, Iefterns, Hohn, undand und giftigen, bittern Hajs und böfe 
tie erzeiget, Und aud) bey und unter uns jelb3 jo viel faljcher, verlogner, 

guthers Werke. XXXIV,2 30 
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R] mundus blasjphemat dei nomen, zerjtoret suum reginum und trat nad) 
deiner feel, Et tanta persecjutio, et in hac parte falsi, verlogene Teut und 
haben Lautern fpot vom Ejuangeliv. Solt ic) da aud) nicht Hoffen, ut liberarer 
a istis impiis, ut non solum inspjieiam, tie greuljidh und tohe thu3 impiis. 
Sed quid mihi mali aceidjit und Ieftern und fejendjen dei filium, deum et 
sang|uinem. Regjes follen helffen et docti, ut econtra fieret ıc. Sed quando 


N] quucionem Euangelii, joldhe gifft, Hafj, neydt, Ingratas-bestias? Was haben 
toyr den Yautter fpot, Haß, neydt? Soldt ich do nicht hoffen, das ehner feme, 
der unter die bube jehmiffe. Non solum desidero illorum penam, sed meam 
necessitatem et pacienciam et gloriam dei. Wer toyl myr do helffen? Cesar, 
principes connivent et persequuntur nos, qui nos tueri deberent. Do muß 


8 nach wohyr steht meher sp 9 desidero ce in quod cupiam sp Ipsa necessitas cogit 
nos hunc aduentum orare ro r 11 nach deberent steht Sr ift tawmet eyn handtvol bey uns sp 


Dr] böfer Yeute Leiden muffen, und teglic) jo viel frevels, mutivillens, rauben3 und 
jtelens, das feine zucht, erbarkeit, furcht noch ftraffe mehr ift, Und die leute, 
ide mehr man jn predigt, jhe erger fie werden und no) dazu trogen, ment 
man fie ftraffet und warnet, das wir doch nichts mehr haben von dem lieben 
Euangelio jnn der welt denn Yautern Hohn und jpot und Zeufflifchen haj3, 
welch den frumen Chriften durchs herk gehet. 

[&.8ij] Solten tir nu nicht tag und nacht bitten und flehen und zu 
unferm Herrn Chrifto ruffen und jchreien, das er ein mal drein jchlage und 
alles zu grund Lieffe gehen, das nur folch jehendlich wejen auffhören und des 
jamer3 ein ende werden müfte, Denn wo wir nicht jolten davon errettet werden, 
jo weren wir die elendeften menjchen, jo jhe auff erden fomen weren. Denn 
man mu3 warlich nicht allein anfehen den jehaden und verderben der melt, 
und wie twehe jnen gejchicht, jondern auch, wie twehe e8 ung thut und allen 
frumen Chriften und viel mehr Gott jelb3, da3 man fein wort aljo verachtet, 
Tchendet und leftert und feinen Predigern alle plag, Hohn und fchmad) anlegt, 
Denn e3 hilfft doch bey der welt fein predigen, xuffen, vermanen, dreiven noch 
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flehen mehr, Darumb fol e8 ung ein frölicher anblic fein, wenn toir folde 


zeichen jehen daher bredhen, al8 denen Gott damit zeiget und tröftet, das er 
bald mit der welt rumorn und un von allem unglüd und jamer endlid) 
erlöjen mil, Ajo das man diefes feligen tages nicht allein mit Freuden warten, 
jondern billi) au) mit jehnen und jeuffgen darnadh fehreien fol zu unjerm 
Herrn Chrifto und fagen: Du haft den tag verheifien, ung zu erlöfen von 
allem ubel, fo las jn doch nur fomen noch dieje ftunde, two e3 fein folt, und 
mache des jamer3 ein ende. 

Nim ein erempel eben von unfern feinden, den Papijten jelbs, tvie fie 
frölih und guts muts fein, jo offt jn ein Heine Hoffnung exfcheinet, das fie 


35 
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R] una ubel ghet, lachen. Ideo docendum promis|sum filii adventum. Sinito 
eum venire hac hora, quia e8 hilfft fein predig, dreuen, Et manemus in 
ihmad) hac zc. Si vidjemus, quando umbringt mit Teuffel, malis hominibjus, 
cuperes. Inspice exemplum, quid egerint cum Cesjare, ubi advenit, exulta| ve- 

5 runt: bjenedietus, venit salvator. Die jchelf Tonden fi) freiven auff ein 
faljden Heiland, qui nihil potuit facere. Et volebjant libjentius, ut in malis 
prosperarentur. Et apparebjat, quod deus mentietur, qui promisit se aux|ilia- 


7 über mentietur sieht metuetur sp P 


N] got fummen, dornach follen twyr fehreyen. Nulla est spes nobis. &3 Hilft 
feyn dreiven, bitten, jagen. Si quilibet videret, quantis in periculis sathanae, 

ıo Papistarum simus, quilibet oraret porrectis manibus. Vide, quantis gratu- 
lacionibus expectabant Cesarem, quo veniente clamaverunt: Venit salvator, 
venit salvator, frewetten ji) uff unfer blut. Confidebant in mendacem 
salvatorem, fuczelten ji), ut manerent in sua impietate, Ita, ut nos fere 
desperassemus. Quamvis deus dieit: “Maledietus, qui confidit in homine.’Ser. 17,5 


12 nach in steht hominem sp Ab similitudine absurdi et contraria ro r Papiste 
confidunt in suum Heylandt Quanto magis nos in nostrum heylandt ro 


a 


meinen, da3 Cuangelion und uns zu dempffen, Welch ein jchreien und ver- 
langen war bey jnen nad) dem Keifer, da3 er jolt jnn Deudic land fomen, 
die Lutherifhen ausrotten und je tyranney und gewalt toider einfegen? Und 
wel eine freude und triumph richten fie an, al3 er nu j&t fomen wolt? 
Da tar eitel chümen, jauhhgen, fingen und fpringen, al3 die nur hoffeten 
inn unferm blut zu baden, Und war jo gro3 jubiliren, das fie nicht mwuften, 
tie fie fi fur Freuden zieren! folten, Etlich hielten e3 heimlich und Eügelten 
fi) jel63? damit, iwolten die freude niemand mitteilen vdder fchriebens nur 
iven beiten freunden, Die andern fhrien und jauhteten offentlih: Salvator 
venit, Der Heiland fompt, Der Heiland fompt, und war der freude Feine mafle. 
25 Nu fihe, die verzweivelten Schel und böfewicht Eundten fi) jo freiven 
auff einen faljchen Heiland, der jn nicht funde helffen, ob er gleich alle macht 
zu jn jehte, und hoffeten jo gewis, fie jolten twider erhaben twerden, viel herr- 
Yicher denn vor jhe, und jmn jver greilichen bosheit und unbusfertigfeit 
geftereft, Und waren fo ficher und ftolß, das ich jchier jorg hatte, unfer Herr 
Got würde drüber zum Yügner werden, der fo ftare® verheiffen Hat, Er tolle 
allein der Heiland fein, und fo hoch vermanet und gejagt Pjalm 146: Man si. 146,2 
folle fi) nicht verlaffen auff Fürften, Denn fie konnen doch nicht Helfen, 
Weil fie jo die föpff zufamen ftecten, ratfchlugen und bejchlofjen, twie fie ung 
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1) — geziert tum, sich verstellen s. Heyne, Wtb. 2) füßelten fich jelbs vgl. unten 
8.483,18; Thiele Nr. 232. 
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R] turum populo et non debere confidere in prineipes ıc. und troß x. Si vos 
facietis Ein heyland, Ego ein Heyland der boftwlichter, kunden fich freien auff 
den Xjonig, de quo non habjuerunt promisjsionem, et cur non potius ic. qui 
tot promis|siones et tot signa posuit, ille non erit heyland. Ideo folfen wir 
uns aud) troften ut ipsi. Ibimus iterum in honore priore. Sie nos, tum 5 
cessabit mundi dolus und die tollen Bjepfte und Bifchiofe, Et nihil quam 
laus dei et dei diljectio, non timebimus mortem ac. ibi mera pax und from 


3 de quo über qui 5 Ibimus] quibus ? 

N] Ipsi autem concludebant: Man fol uff menjchen trawen, sed quid effecerint, 
videtis. Werdet yr myr eyn heylandt machen, Bo wyl ich eyn feylandt machen. 
Cesar est victus, non potest praestare. Et tamen in eum confidebant, multo 
magis confidemus in illum, qui non est feylandt, Bonder Heylandt. Sicut 
quando cogitabant: Cesare veniente Lutherani iacebunt, Ita nos dicamus: 
veniente homine Christo, Bo twhrdt finis jeyn ingratitudinis, persequucionis. 


0 


13 


9 vor videtis steht iam sp nach videtis steht deus dixit p Christus est Heylandt 
non jeylandt ro r 10 nach praestare steht promissa sp 13 Vide quid pijs boni afferat 
hie Christi aduentus ro r 


Dr] wolten angreiffen, al3 hetten fie e8 jchon gewis, und troßten mit jchreden 
und drewen, al3 twolten fie diefen reim rein auslefihen, Aber Gott wolt jm 
feine ehre nicht [81. Biij] jo lafjen nemen und hielt als ein frum man, da3 fie 
muften diefen text unumbgeftoffen lafjen, und wir erlebt haben, da3 aus jvem 
Heiland jnen ein TFeiland? ift worden, Denn fie haben ja redlich gefeilet und 
nicht den man gefunden an unferm frumen Keifer, den fie juchten, und ie 
fie jn gerne hetten, da3 wir Gott Iob fur jn blieben find bisher und hoffen, » 
fie follen ung noch eine weil Lafjen bleiben. 

Da3 jage ih nu ung zum exempel, weil fie fi) jo Hoch tröften und 
freiven eines menjchen, davon fie feine verheiffung haben noch jnn feiner macht 
jtehet, da8 er3 jn Halten kunde, ob er3 jn gleich verhieffe, Solten wir denn 
nicht viel mehr getroft und frölich fein auff unjern rechten Heiland, der & 
nicht allein theur und hoch verheiffen hat, zu fomen und uns zu helfen, 
jondern fan e3 und wils gewislich thun und nicht ein Feiland fein, ala der 
ide no nie fein mal gefeilet noch gelogen hat? Sonderlich weil wir mit 
gutem getwifjen fein twarten und eine rechte fache haben, darumb wir Yeiden, 
als die nicht unfer, jondern Gottes jelbs ift, nicht tote jene auff den Keifer 
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22 zum] zu einem D 


') diefen reim auflefichen vgl. Unsre Ausg. Bd. 14,472; Thiele Nr. 12. 2) Yeiland 
vgl. DWtb. 3, 1448, wo auf unsre Stelle Bezug genommen ist. 
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R] feut und engel. Hoc veniet. Et istam ignominiam ferimus propter Christum. 

Ideo qui Christianus es, non ift dir fchredllich, qui es blode, sed gilt den, 

qui sunt incus und Harte fopff haben, qui unerfchjroden und unbemweglid). 

Dir gilt3 ander3, inquit Christus, cum dieit: “Ubi hoc fieri’, traurigfjeit Sur. 21, 25 
5 jchlecht den Xopf nidder, Quando homo turbatur und ziehet oculjos in den 

feller. Ein froljich Hier wirfft oculos. Ideo dieit de hor|rendis signis, 


N] Ibi nullum peccatum, timor mortis et sathanae, ibi erimus in pace, da3 
toyrdt nhue fummen. Nam nos patimur propter haec futura, quae speramus. 
Ideo pii non debent hunc adventum timere. 3 gilt dyr nicht, Bonder denen, 
die do Hartte foppe haben und amboß haben. Dyr gildt3 anders. 

“His fieri incipientibjus levate capijta.” Trauridfeyt summittit zur. 21, 28 
caput, zeuhet die ougen yn eynen feller, macht eyn greulich angeficht. Sed 
leticia extendit frontem. Horrenda quidem haec sunt signa. Was fragitu 
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oO 


7 vor Ibi steht et omnium malorum sp vor timor steht neque sp 11 His bis 
capijta ro 13 lecticia über (tristicia) 


Dr] troßeten, jre jhendliche buberey und untugent zu fterdien, Das wir viel mehr 

ı5 folten mit freuden chumen und jprehen: Ey wie wird e8 fo fein erden, 
wenn unfer rechter Heiland fompt, der aller bo3heit, jo wir jbt jehen und 
Yeiden müfjen, auff ein mal fteuren und ein ende machen wird, das man nicht 
mehr das Liebe Euangelium und feinen namen jo jchendlich verachten noch die 
armen Prediger verfolgen und mit füffen tretten noch unternander fo rauben 
und ftelen und allen muttwillen treiben wird, wie jet alle welt ungejtrafft 
thut, Und wir aljo alles jamer? Los werden und uns nicht mehr fürdhten 
dirffen weder fur fund, tod, Teuffel noch welt, fondern eitel felig wejen und 
etoiger fride und freude fein wird. DO folten wir des nicht von herken begeren 
und warten, Wenn toir allein folten recht fehen und fülen, wie wir allent- 
halben umbringet find mit Zeuffeln, die alle augenblik auff ung zilen und 
jchieffen mit böfen, vergifften pfeilen und allerley anfechtungen der Funde, 
jo würden wir teglih auff den Inyen Ligen und blut weinen, da3 e8 nur 
möchte bald ein end nemen. 

Darumb vermanet un nu Chriftus im Cuangeliv, da3 wir jollen Die sur. 21,28 
zeichen mit freuden anjehen, und fpricht: Wenn diejes anfehet zu gejchehen, jo 
fehet auff und hebet etore heubter auff, darumb das fich ewwer erlöfung nahet. 
Trawrigfeit fehlegt natürlich den topff nidder, dad man gehet und fi Erumet 
tie ein jchilff, zeucht die augen jun feller! und macht ein finfter, jamwer 
angeficht, Dagegen freude odder ein frölich her richtet den Topff empor, das 
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2) zeucht die augen jn keller (oben Z. 5/6) = schlägt die Augen nieder; im DWib. nur 
aus unsrer Stelle belegt. 
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R] praedico, recense ordline, werden alle jemerlich jehen, sed ghet euch nicht an. 
Quos anghet, eontemnunt, econtra. Ideo divide Ejuangelium recte, quia 
Christianus es et habjes cjor blöde, et libjenter vellet Satjan, ut in aeternum 
in ista blodjigfeit blieft. Christus venit exempturus non ut tyran|nus, sed ut 





4 blieft] bleibeft P 


N] dornach? e8 gehet dich nicht an. Laß die, zeychen dortte Hyn, den e3 gilt. 
Tu pius es, et sathan te vexat, ut non desideres liberari ab hoc malo. 
Christus non venit ut tyrannus, sed ut salvator. Si civis captivus sub 


5 nach Hyn steht gehen sp 7 über civis steht aliquis sp sub (tyranno) Simili- 
tudo a captiuo aliquo liberando ro r 


Dr] der menfch Frölich und freundlich fich umbfihet, Darumb, wenn jr nu (pricht 


ex) jolche zeichen jehet daher gehen, das alles jnn himel und erden betrubt 
und faur fihet und toil euch erfchredien, das jr jolt den Topff hengen und 
gehen, al3 weret jr erfchlagen, jo feret euch nicht dran, Denn e3 gilt eud) 
fein böjes, jondern denen, die euch verfolgen, drengen und plagen, Darımb 
wendet das blat umb!, gleich twie e8 jene auch umbferen, und teilet3 recht?, das 
i13 Eönnet mit Frölichen augen anje[81. B4]hen, al® das nicht eiven jchaden, 
fondern ewer heil und erlöfung zeiget und alles gutS, was jr begeren folt, 
Und Yafjet dem Teuffel nicht ram, der euch jolche zeichen jo einbildet, das 
er euch ein blöd, betrubt herk mache und durch der felben anfehen jo tieff 
drüde und jnn tratvrigfeit und jehtweermut verjende, das jv nidjt den Kopff 
jofet auffrichten Tonnen noch des tages begeren, jondern ewig jnn folchem 


Ichreden und tratmwrigen gedanden bleiben und untergehen follet, Sondern : 


gervehnet euch die zeichen mit rechten augen anzufehen, wie ich fie euch fur- 
male, Denn jr habt ja feine urjad, euch zu betrüben und zu tratoren, fondern 
eitel urfah zu frewen, als denen fie nicht® ander? zeigen, denn da eier 
erlöfung fur der thir jey und jet daher gehe, das ich fomen und euch aus 
allem ungluc helffen erde. 
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Sihe, da3 ift der rechte Meifter, der die zeichen recht deuten Tan, anders 


denn die Sternfündiger und Weiffager, die nichts denn eitel böfes davon 
jagen und die leut erjchredfen konnen, Er aber jaget nichts denn eitel gutes, 
Und unter dem, das die Vernunft und alle welt fur zeichen de3 verderbeng 


anfihet und Ieret dafur fliehen und jchreden, fan er alles gutes erjehen und : 


deuten, Und das fröliche, Tiebliche wort “Veftra NRedemptio’, “Ewer Exlöfung’ 
finden und zeigen und ein tröftlich bilde draus machen des, das ein her 
9 jun] am CD 


') = seht es von einer andern Seite an; vgl. oben $. 207,1; 317, 2/3. 2) B&iR 
auf das Evangelium bezogen, also = beurteilen, richtig beziehen, vgl. unten S. 480, 30ff. 
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R] adiuvet. Si Rusticus geplagt ivere et captivus a nobile, Et veniret princeps 


a 


mit 20 ftuden, buchfen, €& ift wol erjchrjedlich, sed interim cogjitat: veni 
und zujchieffe ze. Sic ego inspigcio bombardas ut spec|iosas et aureas 
cathjenas, quae aliis mors. Et quando welt wird zerghen mit eim giroffen 
erjcjiredfen, non me terreat, quia eius exereitus. Ibi captivus in mundo, in 


N] Nobili esset et non posset liberari, tie jolde er fehreden, Bo ein furfte cum 


1 


o 


exercitu veniret ante arcem illam, ibi gauderem in exercitu und bombardis, 
die wurde ich Yiber jehen und horen den guldene fetten. Ita haec omnia 
signa sunt unjerS hergot3 reyfiger czeucl, veniunt liberaturi nos ex fedo 
corpore. Sollen toyr das nicht gerne Yeyden, ut liberemur? Et nisi hanc 





6 nach furfte steht eum liberaturus sp 7 nach exercitu (1.) steht et bombardis sp 
nach ibi steht magis sp 8 über horen steht vnd orgeln sp 9 liberaturos 10 über 
corpore sieht carcere sp 


Dr] auffs Höchefte begeren und hwündichen fol, Denn mas heiffet ‘Ewer Exrlöfung”, 


- 
a 


LI 
a 


= 
oO 


w 
or 


denn das du, der jbt unter des Teufels getwalt gefangen, welcher mit allen 
jeinen pfeilen auff dich zilet, alle feine macht und tudfe wider dich richtet und 
von der welt gedrenget und unterdruct jun aller fahr und not ftideft, daraus 
dir weder du noch niemand helffen fan, Solfeft durch deinen Herrn Chriftum 
jelb3 von Himel los und ledig gemacht und dahin bracht werden, da du uber 
Teuffel, welt, tod ein Herr mwerdeit, das dirs alles müffe zun fuffen Ligen, 
Warumb molteftu denn fur jolchen zeichen dich furchten und erjchreden und 
nicht viel mehr in zu lachen auff3 aller Frölichfte? 

Was twürdeftu thun, wenn du müfteft jun einem freiß ftehen, umb- 
ringet mit eitel jchwerten und fpieffen, ja unter eitel büchjen, die auff dich 
geladen und gerichtet weren al3 zu einem ziel, dag du alle augenblick müufteft 
den tod fur augen Haben, Würdeftu nicht von herken fro werden, wenn 
imand feme und dich hinweg riffe und los machete odder der donner und plig 
von Himel, beide, buchjen, jptez und jhwerd, und alle, die dich umbringeten, 
auff einen Hauffen jnn die erden fehlüge? Ddder vie meineftu, das einem 
armen, gefangen man zu mut were, der lange zeit unter einem graujamen 
Tyrannen jnn frembden landen jun einem gretolichen Terefer gelegen und geplagt 
tere, Wenn er höret, das fein Landaherr und Furft fich jelb3 fein annemen 
und mit aller macht jn retten wolte? Wie jolt er erjchreden, wenn er jn jehe 
mit heer3 frafft, twoffen und buchfen daher fomen, das er den thurm und 
alles, wa da ivere, uber einen hauffen zufchüffe und zuriffe, Welches vol 
gretvlic gar fatt anzufehen were denen, die drauffen weren, und die e3 
angienge, Aber dem armen gefangen tere e3 eitel freude und [BL.E1] troft, 
da3 er das donnern und bliten der büchfen würde Lieber hören denn alle gejang 
und feiten fpiel, Und würde jm ein frölicher tag fein, ja Gott Toben und 
danden, da8 er die zeit erlebet Hette. 
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R] tetro carcere. Et si hanc consoljationem non haberemus, quod hic princeps 
1.R0r.15,19 venturus et hune car|cerem zerbrechen, essemus miser|rimi 1. Cor. 15. Ideo 


mundus vergiefje blut und erjchrecde mich, ut velit 2c. gyuanquam wird Jchred- 
Yic) anzufehen ad|ventus in nube. Ipsi non frolic), quare non audiunt Euange- 


N] consolacionem haberemus hoc adventu Christi nos liberari ex captivitate, 
Szo iweren toyr die ermefte menfchen uff erden. Esto multa interim paciamur, 
muffen yn eynen fawr appel beyfjen', veniet liberacio Adveniente Christo. 
Ipsi impii terrentur tunc, quia hactenus satis insanierunt et omnia con- 


9 unten am Seitenrande steht Horrenda hec signa et tremendus aduentus Christi pijs 
debet esse consolacio et liberacio a captiuitate ro 

') muffen yn eynen jatve appel beyfien (unten Z. 26]27) Thiele Nr. 308; vgl. Unsre 
Ausg. Bd. 341,351, 28. 


Aljo folten wir nu auch thun, wenn wir diefe zeichen fehen mit feur, 
twafjer, blit und donner herein jchlahen, ala twolt e3 alles zu trümern gehen, 
das twir auch Föndten foldhe gedanden jchepffen und die felbigen jo anfehen 
als Gottes reifigen zeug!, mwoffen und buchfen, damit er uns, fo wir hie 
gefangen ligen jnn des Teuffels xeich unter der funden und von der melt 
geplagt jun allem elend und jamer, toolle ledig machen und den Xerder 
zuftören und zureiffen, Warumb folten twir denn dafur erfchreden und nicht 
viel mehr frölich Leiden alle daffelbige unglüd von der welt und vom Zeuffel, 
das er nur bald fome und ung rette? Denn vo toir den troft und zuverficht 
nicht hetten, fo weren tie doch (wie Sanct Paulus fagt) die aller elendeften 
leute auff erden und folten jo mehr mwindfchen, das wir nie geborn und 
feinen Got hetten, Aber des troft3 müffen wir ung auffhalten?, da3 tir 
toifjen, da3 er fomen twil und diefe zeichen als feine Bordraber lefjet daher 
faren, daS er nicht ferne fey. 

Ob ung nu jun des die welt alle plag und her&leid anlegt und einen 
bittern, jawern trund jchendet, on was jonft teglih unfal, Tranckheit, 
peftileng, theurzeit, Xrieg uber ung gehet, das dem Yeibe odder eufjerlichen 
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menjchen twehe thut, das müffen wir Lafjen gehen und alg® jun einen fawern 


apfel beiffen und das bitter trimeflin Eoften, auff das uns dag füffe hernad) 
deite ba3 jchmeefe und wir dadurch getrieben twerden, diefe3 tags defte mehr 
mit jehnen zu begeren, Sonft giengen twir tool jmer dahin, kalt und verftarret, 
da3 toir umfer unglüd zuleßt nicht fileten, tie die fichere, unbusfertige welt 
und mit je gar erföffen jun luft und begixde diejeß lebens, Bis fir aud 
Gottes wort nicht mehr achteten und fampt den Gottlofen verderben miften. 
Nu aber thut er uns die gnade, dag er una diefes Yebens müde und fatt 





) = dem obigen heer3 krafft. ?) de3 troft8 auffhalten = an dem Trost aufrichten 
8, Dietz.  °) al® vgl. Nachträge. 
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R] lium, quare geißen et contemnunt ja resurjrectionis zc. funnen fie ist harte 
topff x. deinde werden fie jchrein et non zc. Ideo muft nicht fo barmherzig 
fein und did) jamerin laffen casum mundi. Exrbarm dich auch der armen 


N] tempserunt. Kunnen fie iczunder hartte Eoppe haben, Bo werden fie dornad) 
> feyn zumalmet werden. Nehn, dio muft nicht Bo barmberezig feyn in impios. 
Magis miserere in pios persequutos ministros verbi, Verbi et sacramentorum 
et omnium donorum. Laß dich gotes erbarmen et nominis illius, quomodo 


4 Impij contemptores in summo terrore erunt ro r 6/7 Plus nos mouere debet 
dei gloria quam impiorum perdicio ro r 


Dr] madet und eines beffern tröftet, nemlich, da3 er bald fomen werde jun den 
twolden mit groffer frafft und herxligkeit und uns zu fi) nemen, aus allem 
unglüc erlöfet zu ewigen freuden, Das uns freilich) unferthalben nicht3 befjerz 
noch) Vieber3 toidderfaren fan. Aber den Gottlofen wirds als denn nicht ein 
frölicher anblid fein, Denn er wird fie jun einem nu jo zuftoflen, das fie 
jan ewiger qual Ligen müffen, weil fie jtt beide, Gottes wort und zeichen, fo 
ficher und ftolßiglich verachtet haben. 
15 Und ob mol joldh3 den frumen Chriften auch wehe thut, die joldh ver- 
derben der welt bedenden und zur herken nemen und jrend halben fich betriüben, 
Do twil er fie mit diefen worten zu rüd zihen, das fte mehr anfehen, tvie 
not jre erlöfung ey, denn wie gro3 jener verderben jey, und mehr bewegen, 
warumb e3 Gott thut und wie hoch fie e3 verdienen, da8 er? nit fan 
ander? machen, Weil fie nicht wollen auffhoren da Euangelion fo jchendlich zu 
verfolgen und verachten, Yeftern und [B1. Eij] fpotten, feine Prediger mit füffen 
tretten und allen mutwillen treiben, Und nichts Hilfft, alles, wa3 man ver- 
manet, flehet, warnet und drewet, als die es jchlecht nicht gleuben, jondern 
erfaren wollen, Ya jo fiher find, das jte alles, was fchredlich ift, von fi 
auff ung weijen und uns fchuld geben, two e3 ubel zugehet, und was fur 
plag und fchaden fomet, Summa: Wenn wir alles thun, predigen, bitten, 
taten und beide, unfer Yeib, blut und jehmweis, daran jeßen, der welt zu helffen, 
jo Friegen wir nichts zu Lohn denn die höchfte verachtung, undand, hajs und 
neid und erkböje tüd, das una möcht das her brechen, Das Gott mus, ivo 
3» er twil warhafftig bleiben, ein mal jo drein fchlahen, das fie jehen, das fein 
toort und drewen (welch fie fur lauter gelechter halten) war jey und feine 
arme Chriften retten könne, Und weil fie jgt feines lieben Song leiden, jterben 
und aufferftehung und alles, was er gered und than hat, fo ficher und frölic) 
hi3 an ende verachten, jo feien fie al3 denn auch ein mal blöd und verzagt, 
wenn wir freude und iwonne haben. 

Darumb wiltu barmherkig fein, fo erbarme dich viel mehr der armen 
Shriften, die jo viel plag und herkleid leiden jnn der welt, “ja des lieben 
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R] Chriften, vide muttwiljlen, non est ftraff. Si barmıherzig, laft die) erbarımen, 
quod bapjtismus, Saejramentum fo contemnitur ı. ©o hore ih wolle, ich 
fol mich erbjarmen uber die bofmwjichter, qui contemptores !. Ah tmolt ehe, 
da8 die welt ij untergieng quam j filius dei. “Sanctifjicetur tuum’ ze. got 
gebe, twelt, quia oil nicht auffhoren mit blutvergiieffen, mord x. Yhr dico: 
xeche dein blut, bruder, namen und rei). Hoc etiam vult pater. Ideo nemo 
potest orare pater noster nisi Christianus. Olim bin, ich feind gemweit ıc. 
Hoc nemo orat nisi Christianus, imo alii: O da8 nur extjremus dies non 


2 wol P 4ij] zweymal P  j]einmal PB 5 paternoster P 7 nisi Christianus 
über Olim 


N] blasphematur. Solde ich doryn gefallen Haben tot pios oceidi? „Jh tolde 


nieht, den das die welt ijmal unterginge, quam unus pius intereat. Quia 
Christus et pii iam paciuntur, Ideo elamemus auxilia et non terreamur hoc 
adventu. Hoc eciam orat oracio dominica, quam nemo potest orare quam 
pius. Quis potest orare: “Adveniat regjnum tuum?” Ibi dicunt: O behut 
mic) got darvor. Nondum sum paratus. Hoc autem possunt Christiani. 
O domine, hac hora ‘veniat regnum tuum?, “fiat voluntas tua’, prohibe tyran- 


10 nict den c in liber sp 11 pii über (impij) 13 orare (san) 13/14 Oracio 
dominica aduentum Christi orat ror 15 vor hac steht vtinam sp 


Dr] Euangelij und des heiligen namen Chrifti und Gottes, jnn welchem du getauft 


und zum etwigen leben beruffen bift, das der jelbe jo veracht, zutretten, 
verfolgt, gejhmecht und geleftert wird, Was tere das fur barmherbigfeit, 
das wir uns folten erbarmen uber die unbusfertigen böfewichte, die nicht 
wollen befjer werden noch ehe auffhören mit jver bosheit, 6i3 fie zu boden 
gehen, und alle hoffnung an jnen verloren ift? Und folten dazu gediltig fein, 
das fie den zarten, edlen namen Gottes, Chrifti und alles, was er hat, fo 
Yefterlich zu richten und mit füffen drüber lauffen? Auff das ja der Teufel 
mit feinem reich beftunde und oblege und Gottes Reich gedempfft und unter- 
druckt wide, Wolt ich doch Yieber, das noch zehen welt zehen mal unter- 
giengen, denn ein einiger Chriften jnn jolchem hertleid bliebe, jchiveig denn, 
das Chriftus mit feiner ganten Chriftenheit jolt jich Lafjen zu tretten, Darumb 
nur friffeh und getroft gebett: “Zufome dein Reich” und daneben getwirndjchet 
und gefluchet, zuftöret und zu grumd vertilget mufje terden welt und alles, 
tva3 datidder ift und nicht wil auff hören zu toben und zu troßen twidder 
den lieben Chriftum und fein blut und tod. 

Alfo Ieret uns auch unfer teglic) Vater unfer, das wir follen frölich des 
tag3 begeren und müffen zu Gott fehreien, das er ein mal feinen namen, blut 
und gut rede an der verzmweivelten Gottlofen tmelt, das fein Chriften jol noch 


fan anders beten, Und wer jolt jonft beten denn ein Chrift, der jo geengitet : 


und geplagt wird uber feiner Tauffe und Euangelio vdder Gottes namen und 
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R] veniat, quia nondum paratus. Christus veniat, iam regjnum tuum et tua 


D 


voliuntas, et omnium cesset 2. Sie “libiera a maljo’ wundicdhen, ut ende 
omnium plagjarım. In terris manent tyranni tyranni 2c. die haud ziehet 
man mundo nicht aus, ideo non befjer .quam da von fomen. Sic quando in 
angjustia facerem, si in malis, aut aufugjerem aut implorarem auxjilium 
domini prineiplis. Sic non spes, quod melius faciamus nostra praedicatione, 
sed contra. Sie aut effug|iemus aut alium habeamus, qui nos libleret. Si 


1 über reginum steht hodie sp 5 anglustia über (mundo) 6 non bis nostra unt 


N] norum voluntatem. “Libera nos a malo.” Hoc non fit in mundo. Do bleyben 


paiver paiver, Edelleuthe edelleutte yn der alden haudt!, nulla spes, sedemus 


ıw inter illos latrones, do rieffen toyr allezeyt liberacionem. Ego nullam spem 


habeo meam concionem perficere. Wa3 follen toyr meher thun, quam ut 
liberemur ab illis? Ideo orat oracio nostra: “Adveniat regnum tuum. Drumb 
bithet da8 vater unfer myt ernft, ut cito veniat. Ita in simbolo dieimus: 


11 vor perficere steht aliquid sp 


!) bleyben yn der alden haudt (unten Z. 23); vgl. DWtb. s. v. ‘Haut’ S. 707. Vgl. 
Poachs SIg. 3}, 129. 


Dr] Reich, das er Feine ander Hülffe noch troft auff erden Hat? Und wer nod 
ı5s nicht jo gefchieft und bereit ift, das er des tages begeret, der verjtehet nod) 
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nicht das Vater unfer, viel weniger fan er3 von heren beten, Wie ich jelb3 
vorzeiten gefület Habe, da8 ich dem Vater unfer fo feind war, das ich viel 
Yieber etwa8 ander3 gebettet hette, Wenn du aber jnn dem jamer ftedeft und 
füleft, jo wird dir mol jüfje werden, das du e8 von herken gerne betteft, 
Denn er jolt nicht von herken begeren und bitten: ‘Exlöfe ung vom ubel,’ 
da3 unjer plage und herbleid jun der welt ein mal ein ende werde?! Weil 
wir jehen, das die welt doch til bleiben, iwie fie it, und lejjet jr die alte 
haut nicht auszihen! und nicht beifer werden twil noch fan, fondern nur 
teglich erger wird, Drumb nicht beijer ift denn davon, jhe ehe, jhe Lieber. 
Denn e3 ift hie doch nicht anderz, denn als ich jnn einer mörder gruben 
ivere, da ich mich nicht Kunde ertveeren noch retten, Da thete ich, ivie ich 
fünde, da8 ich) davon Teme odder jmand Triegte, der mich rettet, Wie aud) 
Sanct CHyprianus? gejagt hat: Wen folt gelüften, hie zu leben jnn diefem 
Ichendlichen tmwejen, da wir nicht anders find denn als der jnn einem ringe 
ftehen mifte, da alle jehtert und jpies auff jn zileten, Wie Kinde ein foldher 
fröfich fein, ehe er jmand fehe, der jn retten mwolte? Aljo auch wir, wenn 
toir una jelb3 anfehen, tie wir jnn der welt ftehen, und iwie der Teuffel mit 





1) Vgl. auch Unsre Ausg. Bd. 9, 526, 37. 2) De mortalitate c. 5: Tot persecutiones 
cotidie animus patitur, tot periculis pectus urgetur: et delectat hic inter diaboli gladios 
diu stare? cum magis concupiscendum sit et optandum ad Christum subveniente velo- 
cius morte properare, 
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vis timere illum diem, non poteris pater noster orare. Sie nec potes eredere 
Aufflerftehung carnis et vjitam aejternam, et tamen non vis, sed times tibi 
fur der cjarnali res|urrectione et vjita aejterna. Putas te Christianum &. 
Si credis te resur|recturum, mus mit herken fprechen und wundiden, sic si 
credis vjitam aejternam. Sic nec 1 10 praecepjtorum inteljligis: “Ego deus’, 
Dein name fol heilig fein, et ut deus solus meus deus, non diabjolus, et 


“Resujrreceionem morjtuorum et vitam eternam.” Si hunc adventum non vis, 
tune nondum credis hoc. Si hoc credis, “Resjurreceionem carnis et uitam 
eternam”, &zo twurftu von herezen wunjdhen. Si minus feceris et optaveris, 
tune non es Christianus neque oracionem neque simbolum neque decalogum 
seis: “Non habebis deos alienos.” Ex quo in mundo sum, habeo sathanam et 


7 Credentes Resurjreceionem carnis et uitam eternam orant hunc aduentum ro r 
10/11 Decalogus expetit aduentum Christi extremum ro r 


una umbgehet und uns zu feet, da3 ir müffen alle feine pfeil und bitten 
zorn jun ung freffen und dazu feinen augenblic ficher find fur dem tod und 
allem unglüd, Was jolten wir anders wündjchen, denn das wir auffs erfte 
davon femen und errettet hwiden? 

Darumb wo du diejes tages nicht begereft, jo wirjtu nimer mehr das 
Bater unfer beten Noch auch den Glauben recht fprechen können, Denn tie 
anftu jagen: Ich gleube eine Aufferftehung des fleifches und ein eiwiges Leben, 
wenn du fein nicht begereft? GYeubftu aber, jo muftu e3 warlich von herken 
wündfchen und den tag lieb haben, Sonft biftu noch nicht ein Chriften und 
fanft dich des glaubeng nicht chumen, Ja du Kanft auch die Zehen gebot nicht 
verjtehen, Denn was heifft, das er jagt: Sch wil allein dein Gott jein, “Du 
jolt meinen namen nit unnuß füren’, Item, “Du folt nicht tödten, nicht 
ftelen? zc. Denn da3 er damit zeigt, vie e8 umb ung ftehet, da3 wir jnn dem 
twejen find, darinn wir on funde und unglüd nicht Ieben konnen, und der 
Teufel weret, da3 Er nicht allein unfer Gott jey, noch wir fridlih und Götlich 
unternander leben können, Sondern eitel Abgotterey anrichtet, Yefterung und 
misbraudh Gottes namen und dazu ungehorfam, mord, zorn, unzucht, rauben, 
ftelen und allerley untugent, Damwidder das Vater unfer geftellet ift, das jo 
tir foldhs fülen und gerne Io8 weren, on unterlas zu Gott ruffen follen, 
da3 fein name geheiliget werde, jein Reich fome, fein mwille gejhehe und una 
von allem jamer helffe. 

Denn tie ich gejagt habe, E3 wird doch nicht anders draus und ift 
nicht zu hoffen, da e8 mit der welt befer werde, Sonderlich jät, weil fie zu 
jrem ende nahet und bereit auff der gruben gehet!, Denn fie ift doch des 


') 8. Unsgre Ausg. Bd. 32, 567 zu $. 451, 33. 
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R] liberarer ab homieidis zc. et diabjolus vult inobjedientiam parentum und 
hurenleben. under, burger, Edeliman, civis ghet da hin yrn feim harten 
fopfflein. Ideo sit hoc Ejuangelium eitel zudfer, non mundo, sed ung 
betrubten armen funderin, qui sedemus hie in der mordergrub, qui non 


N] 5 omnes insidias et peccata et regnum mundi. Ideo tu, deus, sis tu deus solus. 
Veni, libera me. Hoc non videt mundus, qui non orat, non credit in una 
hora, deinde non docebuntur. Ergo nobis piis sit ehttel consolacio und 
auder. Nam sedemus in der mordgrube, ubi sathan non impugnat corpus, 


6 unten am Seitenrande steht Et oracio dominica et simbolum et decalogus Christi 
aduentum clamat ideo et pij eum expectare et orare debent ro 7 nach deinde steht in 
agone sp 8 Summa pericula piorum in mundo ro r 


Dr] Teuffels Eind und ein jolche Frucht, daran alles verzweivelt und verloren ift, 
0 wa man furnimpt je zu helffen und zu raten, Wie wir wol fur augen 
jehen, das fie, jhe lenger jhe mehr Gottes [81.64] wort verachtet und teglich 
allerley jrthumb, xotterey und alle bosheit uber hand nimpt und fich mehret, 
Und nur jhe erger wird, jhe mehr wir beijerung hoffen, Was folten wir denn 
jnn jo viel jamer und unglüd begeren zu leben, Ja, was Hetten wir ung zu 
tröften, wenn wir denden, wie e8 nad) und werden wird, weil e3 jbt jo 
Ichendlich zu gehet, bey unjerm leben, die wir das Euangelium noch haben? 

Und ob wir unferthalben nicht dürfften, jo jolten mir doch unfer Lieben 
brüder (allenthalben jun der welt zurftremwet) fahr und not Yafjen zu herken 
gehen und von jren wegen darnad) fchreien, Weil wir jehen, wie e8 jnen 
gehet, das fie nicht allein fehen und hören müffen, das jn im herken tvehe 
thut, fondern aud) alle jehmach, gewwalt, verfolgung leiden und dazu jemerlich 
erwürgt und umbbradht werden, Wie viel haben wir bereit erlebt und erfaren, 
die beide, offentlich verbrand oder fonft Hin gerichtet und auch) heimlich und 
verrheterlich ermordet find? On iwa3 vor ung und bisher von Chrifto an, 
ja von anfang der welt der Lieben todten Heiligen find, welcher blut noch) 
ungerodhen und als mit geofjem jehnen und verlangen nach diejem tag fchreiet, 
da fie ein mal zu ehren und twider zum Yeben komen mögen und an der 
twelt gerochen werden, Wie die Offenbarung Johanni3 am 6. zeiget, da fie offene. s, 1 
Gott damit tröftet, da8 fie noch eine Tleine zeit rugen follen, biß da3 jre 
mitfnechte und Brüder vollend erzu Tomen (welch3 wir hoffen, das nu fait 
erfiflet ift), Alfo, da3 beide, todte und lebendige Chriften, von ung begeren, 
das wir jn helffen zu Gott ruffen umb jre erlöfung. 

Denn was fond fur elender jamer der Chriftenheit widderfaren, two fie 
folten ewiglich aljo gefeätwigen und zu tretten bleiben, und der Teuffel jampt 
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R] solum bonum, sed corpus und madt ung unfrid in con|seientia et facit 
Christum iudicem. Ideo tibi Ejuangelium eitel troft, der welt eitel heil zc. 
Ideo wens fomen wird, fomen, ut himel und erden yn einander jchmeifjen 


N] sed multo plus conscienciam, ut Christurn adimat, ut oremus, ut liberemur 
ab illis periculis. Das toyrdt uns troftlich feyn. Er wmyrdt impios zufamen 


Dr] der welt eivig hwidder fie troßen und rhümen und jmer fort faren, mehr und 


mehr zu morden? Und dazu die leute verfüren und alle junde, die zubor 
untreglich find, fehtwerer und fehwerer machen, Das wir teglich mehr plage 
und unglüdf muften von jven wegen tragen? Wir hören und fehen, tvie der 
End Chrift, beide, Türk und Bapft, mwütet und tobt twidder den namen 
Chrifti und der Chriften blut, Und allerley rotten widder unjer Euangelion, 
Und follen dem leidigen Teuffel zu fehen, das er on auffhören allen mutwillen 
treibet mit voller gewalt und dazu ftill fehteigen und nicht ruffen? Müfteftu 
doch feine Chriftliche ader jnn deinem leibe haben, wenn du nicht von bergen 
begereteft jolch® unfeligen jamer3 103 zu werden. 

Darumb ivo wir wollen Chriften fein, jo lafjt uns getroft betten, wie 
und Ghriftus Ieret, und unfer hohe not foddert, als denen leid jein fol, das 
da3 Euangelium und Gottes namen jo gejchendet wird und leidet, die Chriften 
verfolgt und ermordet, die rechte lere unterdrucdt und des Teuffel® regiment 
fampt aller bo3heit uber hand nimpt und alle lieben todten heiligen da ligen 
jun der erden, vergejjen und zu jtaub und pulver ivorden, Das Gott an jm jelb 
und jeiner Chriftenheit jeine ehre erzeige, jeinen [BL.D1] namen und je blut 
teche und fie twidder erfur bringe zu jrer herrligkeit, Und ob du dich noch füleft 
erjroden odder furhtfam fur diefem tage deines fleifh3 halben, jo fihe zu, 
das du dir joldha einbildeft und dich an Chriftus wort und vermanung halteft, 
Das er dich Heifit das heubt auffheben und frölich fein, Und Heifjet3 “Unfer 
Erlöfung,? das ift, feinen tod, jondern eivig leben, feinen zorn, fondern eitel 
gnade, feine helle, jondern das Himelveich, fein erjchredien noch fahr, jondern 


zit. ,ıseitel troft und freude, Das e3 wol Sanct Paulus an Titum 3. nennet: ‘Eine 


jelige Hoffnung der erjheinung der herrligfeit des grofjen Gottes und Heiland 
Sheju Chrifti? ze. Darumb jollen twir ja gut3 mut3 dazu fein, Denn twelcher 
jol8 weis und Tefjet3 jm zu Herken gehen, der wird fich "ja nicht furchten 
fur feinem eigen heil, leben und allem guten, Noch exrfchreeken fur dem, der 
uns da3 Euangelium und die gnade hat geben, da3 wir? nicht Yeugnen, fondern 
lieb haben und befennen und drüben alle fahr ftehen! vom Zeuffel und der 
böfen telt. 

Sihe aljo wird der tag nicht jchredlih, jondern eitel zuder werden, 
nicht der welt, jondern uns armen, betrübten fundern, die wir ist hie jun 


') = standhalten aller Anfechtung. 
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R] nobis, non faciet nobis incommodum, sed aut excitabit aut mutabitur ıc. 
“Erlo| fung’, non Hel, tod, Teuffel, gericht, urtel, sed erlofung. Sieut si aut. 21, 28 
princeps fur ein j&hlo3 fompt et vjult redimere cap|tivum. Sie nobis mittit 
literam. Sjpiritus s|anetus gibt tantum istum inteljleetum. Ideo lafjen jtern 

s jawer jehen, e& ghet uns nichts an, sed Yadhen una an. Et der signa find 
jo viel et puto vivos quosdam. 


N) [hmehjfjen, nos autem incolumes servabit et in lucem transmutabit ut stellas. 

Nam propter Christum iam patimur, ab illo eciam liberabimur. Dieit enim: 

“Quoniam appropinquabit redempcio vestra.’ Zuf. 21,28 

10 Non dieit: Etor grofte teuffel und verdamniß, sed “redempeio’, sicut 

Dux veniens ante carcerem tuum liberaturus te non erit tibi pavori. Ita 

esto, signa jehen jatver, Bo lachen fie ung an. E8 gilt unfjer erlofung. Szo 

hoff ich, das er nicht Bo Yang twyrdt bleyben, quia multa signa praetereunt, 

ut aliqui sint iuvenes, qui illum videbunt. 


9 ro 12 nach und steht doch sp 12/14 ©&o bis videbunt unt ro 


Dr] 15 der Mörder gruben Kigen müffen, da uns der Teuffel tractet nicht allein Leib 
und gut zu nemen, jondern aud) unfride machet im herken und gewvifjen, das 
wir ung fur dem lieben tag unfer erlöfung furdhten follen und eben den troft 
til entzihen, da3 twir im unglücd jollen verzagen und umbfomen, Der welt 
aber wird ex eitel jchredfen und zittern, tod und gifft und helle marter fein, 
ob fie e8 wol nicht gleubet, bis fie e8 erferet, Darumb wenn er nu toird 
herein plagen und alles jnn einen hauffen jehmeiffen, jo darffeftu nicht furchten, 
da8 er dich treffen hwird und mit untergehen und verderben müffeft, Sondern 
jolleft entweder aus dem grab und ftaub widder Iebendig gen himel gezudt 
werden odder jnn einem augenblic vertvandelt zu etviger flarheit, da feine 
junde, fein jehreden, fahr, betrubnis, fondern eitel gerechtigkeit, freud und 
leben fein wird, Des warten und predigen wir fur den Heinen hauffen, die 
e3 annemen, und darüber leiden toir au), das toir allein diejes tags erleben 
und frölich jehen mögen, Wie wir hoffen und begeren von gankem herben, 
da3 der zeichen fo viel gejchehen feien, daß er fur der thür jey und nicht 
mehr lang verzihen werde, und da3 noch jmand jey, der e8 erleben wird. 
Sihe das ift nu der troft, des gleichen fein menjch auff erden geben, nod) 
erdenden fan on der Heilig geift durch Chriftus wort, Darumb laj3 nur 
Sonn und Mond und alle Greatur faur jehen und fich jehreclich ftellen, 
Denn ob fie gleich der welt jaur jehen, jo jollen fie doc) ung nicht jaur jehen, 
jondern freundlich zu lachen, al® die darunter den troft erjehen, den Chriftus 
dureh diefe wort zeiget, Nu bejchleufjt er und gibt dazu ein jchön gleicänis: 
Sehet an den feigenbatum und alle beiome, wenn fie jht aufjchlahen, jo jehet 
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Vidjete fieum’ x. Sicut orastis regjnum dei venire, ita fiet ıc. 
Mirab;ilis expositio, quando sol amittit 2c. Heift da wollen bluen und jomer 
werden? quando cjoelum et terra bebet und mwajjer und Yufft thut, ala wols 
unfinnig und die Leute verfhlmachten, heift das bletter aufjchlagen? Ideo 
quando video, cogjitare debeo: der fommer til fomen, et ibi bluet ein 


“Videte ficulneam et omnes arbores.’ 

Egregia est similitudo. Quis ameniss|imum hoc tempus huie horrendo 
adventui compararet? &zolde die fehone zeyt do hin gedeutet werden ad 
Eclipsin et tot pavores? Nos pii dicamus: Si Eelipsis est, si ventus adest 
maximus, dieam: Do bluet eyn jchoner baum, sequetur amena estas. Esto 


6 ro 8 Mirabilis Christi 9oaoıs qui ameniss|imum ver horrendis his signis com- 
parat ror 


ir3 an jn und mexdet, das jtt der Sommer nahe ift, Aljo auch [8L. Dij] wenn 
iv das alles jehet angehen, jo wifjet, das das Reich Gottes nahe ift. 

Das ift jhe eine wunderliche auzlegung, die ich nicht fönde finden nod) 
hieher reimen, Denn wer hat jhe gehdret, das das heifje betome aufjchlahen 
und blühen, wenn Sonn und Mond jven fehein verleuret, himel und erden 
frachet, die leute beben und zittern, Luft, waffer und alle Greaturn jid) jo 
ftellen, al wolle e8 j&t alles zu grund gehen? Heifjt da3 anfahen zu grunen 
und Sommer werden, jo tft e8 ein jelgame fpradhe und newe Grammatica, 
Sch meinete, eZ folt viel mehr heiffen das mwidderjpiel, einen rauhen, Falten, 
todten winter fomen, der alle frudht und, mwa3 da wechft, verderbet, Aber 
Chriftug ift ein ander Meifter, der anders von fadhen fan reden und beffer 
tröften denn wir, Machet aus dem unfreundlichen anblic ein Lieblich, tröftlich 


bild und eine jhöne, Köftliche interpretacio aus der Nhetorica und deutet3 fo, 


Daz, wenn ih jehe Sonn und Mond finfter, wafler und wind braufen und 
beide, berg und tal, umbreifjen, fol ich jagen: Des jey Gott gelobt, E3 mil 
nu Sommer werden, Da jehe ich die bletter und blüt ausfchlahen, Alfo kan 
fein menjch, vernunfft noch mweisheit auff erden reden noch deuten, Das 
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darunter eitel erlöfung und frölich twejen fome, da fie nichts denn eitel tod . 


und verderben fur augen fihet. 

Darumb las uns diefe funft und neive jprache auch lernen und geivonen, 
da3 twir diefe zeichen fo tröftlich Können jnn uns bilden und nad dem wort 
anfehen und urteilen, Denn wenn wir unjer vernunfft und mweisheit folgen, 
jo können wir nicht3 denn dafur fchreden und fliehen, Denn die jelb hat e3 
nicht gerne, da8 alle jo finfter und jaur fihet, bliket und donnert, braufet 
und rumort, ala wolt fi) alles umbferen, Aber daran fol fih ein Chriften 
nit feren, jondern das wort fallen, damit er wil ung die augen auff thun 
und deuten, wie er& deutet, al3 gehe e3 gegen der Yieben Sommer zeit und 
jeien eitel fchöne zofen und Yilien, die daher blühen, da3 Luft zu fehen ift, 
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R] jehoner baum her auff den zufunfftigen Somer. Si fompt ein Frig vel 
peftillenz, tamen est redjemptio, quod fomen von den mordern, und Er furet 
ein jelgam rede und grammatica quando ista horrendja signa fiunt zc. fo 
ihlahen zc. Ego hab3 nicht gern secundum cjarnem, quando dies finfterni3, 

5 et quando donner und blir, sed e3 ghet mich nicht an, sed sicut dominus 


N] magna instent pericula, tamen est consolacio nostra. Mirabilis est Christi 
gramatica. Horrenda signa haec Eclipsibus, dem praufen und fatofen 2c. 
Das fol heyffen betome aufchlahen. Attamen spiritus s|anetus hanc glossam 
dat. Ego dies hos brumales, dye fynfter und fehreefliche donner, nicht gerne 


7 über ı. steht comparare sp 9 nach dat steht esse similia verno tempori sp rh 
über Ego steht ML sp nach hos steht non libenter habeo s» nach fynfter steht fyndt sp 
vor jehreliche steht die sp 9]482,5 nicht gerne babe durchstr sp 


Dr] 0 Das nu alles eitel freud und Luft werden folle nach diefem jchendlichen, böfen 
wejen und unglüd, darinn wir jt find. 
Denn er oil, weil wir jollen newe menjchen fein, da3 wir aud) ander 
und new gedanden, verftand und finne haben und fein ding anfehen nach der 
vernunfft, tie e3 fur der welt ftehet, jondern tie e8 fur feinen augen ift, 
und una richten nad) dem zufünfftigen, unfichtbarn neiwen twejen, des wir zu 
hoffen Haben und nad) diefem leiden und elenden mwejen folgen fol, Auff das 
wir und nicht diejes Lebens Yafjen geluften noch tramwren und jamern, das 
wir davon follen, no) das die welt jo gar jampt allem, wa3 drinnen ift 
und jo viel groffen leuten, vergehen fol, Sondern viel mehr erbarmen der 
» Yieben armen Chriften, beide, der lebendigen, die jbt leiden und unterdruckt 
werden, und der todten, die da Yigen und gerne widder erfur und verfleret 
tieren, al3 da3 forn, das jnn dem winter jnn der erden verjcharret odder der 
fafft jun beiomen, der fur felte nicht heraus fan und de Sommerd wartet, 
[81.Diij] dag e3 twidder auffchlahen, grunen und blühen möge, So follen wir auch 
uns freiwen gegen diefem tag und jagen: &3 ift lang gnug Winter geivejen, 
Nu wil ein mal au ein fchöner Sommer fomen, und ein folder Sommer, 
der nimer mehr auffhören wird, Zu welchem nicht allein alle heiligen, fondern 
auch die Yieben Engel fich frewen, Ja auch alle Creaturn warten und fich 
engftlich darnacd) jehnen (wie Sanct Paulus zun Römern am 8. jagt), das um. s, 1 
20 ein mal ein eiwiger Sommer und darinn alles nein werde, Denn e3 ijt 
himel, erde, fonn, ftern, Yufft und alle Greatur müde der bosheit der welt, 
die fie fehen und tragen mus, als der es leid ift, das fie jo jchendlich mis- 
braucht wird und der welt uud Teuffel zu allen funden und böfem dienen 
mus, Und tmwolt gerne mit und des jchendlichen wejenz 103 jein und new 
ss Himel und erden werden (ie Sanct Petrus aus Efaia jagt) darinn eitel (se es.ir, 
gerehtigkeit wonen wird, Denn e8 ift zu gros ubermacht, das fie e8 nicht 
Yenger ertragen fan, und darumb fich jo alles reget und weget, al® zu Gott 
ichreiend, dag ex fie exlöfe. 
Zuther3 Werke. XXXIV,2 3 
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R] fihet3 an fur jchene bletter, quae praecedent estatem. Sic tu, Ut ipse deut: 
quando ista videtis, cogjitate, quod sit, quasi die beume aufihlahen. Ego 
volo mich erbjarmen Chriften, regni dei, sangjuinis, quem effusi, et nostrorum 
et contemptus apud nostros a. non fol mich erbarmen impiorum. 


4 erbarmen (in qua) 


N] Habe, attamen multo magis hie grandia signa, pavescit natura, tamen debet 
piis esse consolacio et liberacio. Do wyl er ji) erbärmen jeyned toorthes 
und pfarherr et pios erlofen. Nam nostri ingrati non possunt ministerium 
ferre, multo minus honorare x. Des wyl ex alles suo adventu eyn ende machen. 


8 unten am Seitenrande steht Horrenda hec signa iucundissj imo veri comparantur 
quia sequetur estas scilicet Redempcio nostra ro 


Dr] Darumb bejchleuffet hie der Herr CHriftuz: "Alfo au, wenn jr da3 
alle jehet angehen, jo wifjet, das das Reich Gottes nahe ift, Denn Himel und 
erden jollen vergehen, aber mein wort fol nicht vergehen, M3 jolt er jagen: 
Sr Habt gebeten. ‘“Zufome dein Reid) und erlöfe un? vom ubel’, So jeid nu 
getwis (jo geiwis, al3 mein ivort war und ewig ift), wenn jr die zeichen jehet, 
das old) gebet erhöret und fomen fol, tie jv begeret, da8 des ZTeuffels reich, 
jünd und alle unglüd fol ein ende haben und eitel Gottes Reich, gerechtigkeit 
und jelig iwejen bleiben c. Da ich fomen werde jnn den twolden mit allen 
Engeln, mit grofjer frafft und herrligfeit, mit einem mechtigen feur, davon 
alle Creatur wird zu jchmelten und verzeret und alles newe und eitel liecht 
werden, und unfer lYeib auffs aller jhönfte verkleret fur alle Creaturn und 
gank Himliih, viel liechter und Leichter denn die Yufft oben jehlweben wird 
bey Chrifto jun unauffprechlicher herrligfeit, und werden die Gottlofen fehen 
unter unfern füffen hie niden auff erden, nadet und blos und mit ewigen 
Ihanden, zittern und beben zur hellen verflucht und geftofjen. 

Sihe jo fol man den Chriften die zeichen des Jüngiten tags deuten, das 
fie un dienen zu eitel freuden und nichts jhaden, fondern eitel fromen und 
gewwinn müffen fein, Den andern follen die Aftrologi deuten nicht? anders 
denn eitel Frieg, blut, tod und all unglüd, Darumb las die erfchteden und 
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fi) furchten, die nicht mehr Haben noch begeren denn di zeitlich Leben und 


gute tag auff erden, Wir aber tollen gut3 mut3 dazu fein, al3 die wir 
neiwe menjchen find jun Chrifto, Und wie er ein Herr himels und erden und 
aller Greatur ift, jo find aud) wir uber zeichen und alles, was uns fehreden 
wil, das e3 nicht mus ung fchaden, ob e3 gleich den Yeib und dis Leben mit 
angreiffet, Denn unfer Yeben und fchab ift nicht hie, fondern warten eines 
andern, da unfer leib erlöfet fol werden, mwelchs jtt im glauben verborgen ift 
mit [81.04] Chrifto im himel (tie Sanct Paulus fagt), aber bald auch fur aller 
welt twird offenbar werden jun unfterblichen twejen und etwiger Harheit, Amen. 
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105. 10, Dezember 1531. 
Predigt am 2. Adventfonntag, nachmittags. 
A prandio. 

“Quaecunque scripta sunt’ x. ‘s|piritus sancti. Finis. Das Röm.15,4.13 
toir der ftund auch Yhr recht thun 2c. Sie docuit Paujlus, das wir folten 
infirmos tragen et 2c. furt ein exemplum Christi aljo: Sieut Christus ipse 
non placuit 2c. sed omnes miseros pecjcatjores tulit. Ut seriptum: “Oppro- $i. 69, 10 
bria’ 2. Haec doct|rina gehort allein fur den Xileinen Hauffen, qui sunt 
veri Christiani et qui das Guangelium mit ernft meinen. Sic fajeiunt ut 
Christus, qui non se gefübelt, non gelacht yn die fauft! ut mundus, qui 
freuet altjerius ungl|ud3 und lacht, quando alterı ubel abet. Das ift non 
Christiana virtus, sed Teufjlifch Yajter, two einer fihet, das einer ettwag 
vermag, jtedt er alium ynn jacd?, quando dives, potens 2c. weift mit finger 
auff alium, vel quando ubel ghet, ridet. Isti per phajrisaeum in Euangelio 
depingjuntur: “Ego non sicut’ zc. Et habent gaudium da von, quod alii &ur. ı5, 11 
geringer quam ipsi. Hoc est commune vitium, da3 einer ein Luft hatt an 





2Ro.15. r 3 Paujlus nach docuit Ah 11 nach weift steht ee ph nach mit 
steht dem sp h 12 ridet] riäten ? 12/13 Luc. 18. Pharisaeus r 14 hatt über (haft) 
Vitium commune mundi r 
1) gelacht ynn die fauft vgl. oben S. 2835, 16/17. 2) wo einer jehet, daS einer etwas 
vermag, ftedt er alium ynn fa ähnlich in Unsrer Ausg. Bd. 28, 640, 27/28 welcher den 
andern vermag, ber jtet jn in Gad, so unten N Z. 18; vgl. Wander 3, 1818 Nr. 249. 
Häufig in den Tischreden: Bd. 1, 79.158; 4, 512. 596. 681. 


Epistola Romanos 15. 
“Quaecunque enim scripta sunt, propter nostram doctrinam. #öm. 15,4 


Paulus docuit, da3 toyr jolden die jchivachen tragen, inducit exemplum 
Christi. Gleyh wie Chriftus nicht jelber gefuczelt!, sed humiliavit se, 
aliorum peccata portavit. ‘Opprobria’ ıc. Haec doctrina pertinet tantum ad gr. es, ı0 
pios, sinceros. Illi habent monicionem exempli Christi, der fich nicht jelbft 
gefuczelt hat noch des andern unglugf gefreivet, sicut mundus hoc pestilen- 
tis|simo vieio laborat. Quilibet sibi placet, wer den andern vermag, den 
ftoft er yn fact, fticht mYyt fingern uff andere.” Sicut Phariseus fecit Luce 18. £ur. ıs, 11 
Sch byn frum. Gaudent, quod alii sint viliores ipsis. Das ift eyn hellifch 
Yafter, Das eyner Luft hat an eynez andern jchaden, cum deberet da8 twiderjpil 


15/16 ro 21 hat (de andern) Quomodo infirmi in fide suscipiendi ro r 


1) [fi] gefucgelt (oben Z. 8 und 8. 467, 22) vgl. DWib. 5, 881, wo ein weiterer Beleg 
aus Luther. 2) fticht myt fingern uff andere sonst, wie oben Z. 11, mit Fingern weifen 
Unsre Ausg. Bd. 7, 666, 17; Poachs Sg. 3*, 97; mit Zingern zeigen Unsre Ausg. Bd. 16, 519, 11. 

31* 
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R] ein3 andern jehaden, cum contrarium, quod folt mitleiden haben cum eo, qui 
damnum habet. Si Christus hette die tugent wolt uben, potuisset, qua 1pse 
Sanctus, from, nos econtra, et potuisset iure nobis exprojbrare: vos iheld, 
ego from. Nos non iure possumus et tamen facimus. Ideo follen ‚wir die 
funft von yhm lernen, ut videntes feil in proximo, praesertim ynn geiftljichen 
fahen ze. Sic Augjustinus!: man an feinen jo mol jpuren, quod aliquis 
spiritualis c. quando non gaudet de altjerins incommodo, ftolziren und 
buchen cum his, qui pecjcaverunt et oceiderunt 2. (modo resurgat). N Sed 
alioqui Christiana vita fol fein, ut alius alium ferat, et si quid videt in eo, 
quod displjicet, da er3 yhm zu gut halt. Sed non fit. Christianis est i&hwer. 
Alü sie faciunt, ut ridjeant, quando ungl|ud. Sic etiam nostri Euangelici, 
quando viderent nobis male esse, esset eis maximum gaudium. Nos vero, 
qui veri Christiani, follen fein freud haben, sed mitleiden, quando alius 
gebrechlich. Sie Christus fecit. Dem ijts geweit ernft, mitleiden zu haben 
ynn grioffen, treffllichen jachen, das wir yan got3 ungnad gewejt und verdampt 
ynn die helle, und ehe ex3 leide, accepit nostram culpam. Si ipse feeit, qui 
nicht fehuldig, et tamen yrn jo groffen jachen, quid nos debjemus facere ynn 
geringen, qui jhuldig find? ipse non, et tamen non facimus. 


2 nach die steht fchendliche sp Ah 2/3 potuisset bis iure unt 4 nach facimus steht 

non iusti a. sp h 6 nach fachen steht feramus sp h Augustinus r 8 cum über (g) 

über resurgat sieht si non x. sp 10 über Christianis est steht vt hoc praestent sp 

11 nach ungl|ud sieht contingit sp h 12 maximum über (...) 13 freund 14 nach haben 
steht non in leuibjus sed sp" Christus r 17 nach jchuldig steht war sp h 


1) Es ist nicht gelungen, die von Luther gemeinte Stelle ausfindig zu machen. 


N] thun, seilicet tristar. Hoc Christus. Cum potuisset facere et vere, qui 


suam iustieiam nostro peccato opposuisset. Sed nos insensati nullo iure 
possumus gloriari. Sed debemus cum aliis tristari. Ita Augustinus dieit: 
Man Kan feynen baß iudiciren, an sit Christianus, den Bo er gar nichts 
gefallen hat noch pochet yn dem gefallenen Chriften, modo non praesumptuose 
peccet aliquis. Alioquin ex Charitate alter alterum ferre debet. Das ift 
offieium Christianorum, sed rarum. Alii autem cum vident nostra pericula, 
letantur, laden yn die fauft! et bene nobis favent. Nos autem non ita 
faciamus, non gaudeamus, sed tristemur, Bo eyner gebrejlidh ift. Ita Christus 
feeit, qui ex corde doluit non in minimis peccatis, sed in tota nostra damnacione 
misertus est, et ita, ut nostra peceata ipse portasset. Hat3 nue der gethan, qui 
inre omittere potuisset hoc und hat fi) unfer in tam arduis angenommen, 
Quanto magis nos in parvis debemus praestare. Nunc sequitur textus hodiernus. 





19 Contra eos qui alieno malo gaudent et se aliis praeferunt ro r 22]23 Man bis 
gefallen unt ro Signum Christiani si alterius uicia ferre potest ro r 28 (nostra) misertus 
30 Christus nostras infirmitates portauit ro r 29 angenommen (hat) 


?) lachen yn die fauft vgl. oben S. 483, 8. 


10 


25 


30 


R] 


10 


15 


N] 


20 


25 


Nr. 105 [10. Dezember], 485 


“Quaecunque’ 63 ift drumb zu thun. Christianus mu3 gedult haben 
non solum erga persecutjores, sed gegen uns felber. Non solun pati mus, 
quod perseqjuuntur nos Reges, Cesar ıc. sed etiam a fratribjus meis, quod 
find gebjrechlich et habent, quod mihi displicet. Das ift ein fchlechter troft, 
quando quis non aliter consolatur quam: habe patientiam. Sic solandi 
mortui. Sic ineipit: yhr folt gedult Haben und euch troften scriptjura.. Das 
wer ein feiner troft, si quis daret saccum mit ff zc. et si non procederet, 
das einer umb fich jchlage. Heift mich troftlich fein und mweift mic) in serip- 
tjuram. Laudat mundum, qui habet deum Mammon, sapientiam, potentiam. 
Was ift Ein foldjer böfer troft, in quo nihil 2c. Sie mundus. Sed Paujlus: 
Si vultis Christiani jein, werd yhr3 nicht ander? haben, fehieft euch darein, 
ut in patientia sitis et in ea nihil quam script|uram. Da3 mag der eng 
tweg und fehmal fteige zc. Trofte des, ut sis patiens et contra Feifler, 
Episcopos x. Bottas, contra vieinos, Nobiljes, Rustilcos, Cjives ift das 
mein gjeofter troft, ut sim gedultig und Hab scriptjuram? Ipsi thun, was 


1 Patientia r 2 über und steht den vnjern sp 4 nach troft steht quod oportet 
habere Christianum patientiam sp h ö nach aliter steht me sph Consolatio Christianorum r 
6 über incipit steht Paujlus sp Yhr über (bu) 8 einer (fh) nach fi) steht mit feuften 
drein sp h 9 nach potentiam steht iusticiam sp h 10 ift (d3) böfer] Lofer P über in 
quo steht scripitura sp? über mundus steht dicit sp Consolatio mundi r 12 über nihil 
steht habeatis sp 13 nach Tixofte steht did sph Matth. 7. r 14 da8 (d3) 14/15 da3 
bis thun unt 


‘Ut per pacienciam et consolacionem scripturarum spem Km. 15,4 


habeamus. 

E3 ift drumb zuthun. Eyn Chriften men muß gedult haben non 
solum erga adversarios, sed et erga nos ipsos. Non solum debeo ferre 
tyrannos, Cesarem, sed et proximos, parentes, fratres infirmos. Das ift eyn 
ichlechter troft, wen man eynen nicht baß troften fan, Das toyr gedult jollen 
haben et consolari scriptura, Das eyner nicht mehr troft jiht den die Ichrifft. 
Si saccum florenorum daret et summas divicias et daret copiam vindicandi, 
Er fan myr nicht meher den eyn fpruch geben, tanquam arundo. Mundus 
alium habet asilium et consolacionem, scilicet Mammonem, qui est fortis. 
Sed Vos Christiani esse vultis, Bo jehilt euch ai gedult et nullam conso- 
lacionem habetis, Den da3 die fchrifft bey dyr ftehet. Das ift nichtz. 
Das fol unfer teoft feyn wider Cesarem, principes, rusticos et omnes 
ingratos, ut consoler scriptura.. Quid ipsi faciunt? omnia, quae volunt. 


16 ro 19 erga über nos 20/22 Da8 bis scriptura unt ro  Consolacio scripturae 
ift eyn jchlechter troft ro r unten am Seitenrande steht Christianorum uocacio ad pacien- 
ciam ro 24 vor tanquam steht qui est sp 25 Mundus in Mammone et potencia Chri- 
stiani in scriptura consolacionem habent ro r 26 nach Vos steht qui sp 29 nach ingratos 
steht rusticos sp 
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R) fie wollen, ghen uber mic) zc. habent gladium, fl, Yand, leut, quid ego? 
Hune librum: da mit fol ich mich toheren et nihil habeo aliud solatii quamı 
istum librum papyjraceum. Ergo Christianus mu3 da hin fegen, ut scrip- 
tjura sit eius Txoft. Si mid) wil des feyjjer troften, heit den ftih* nicht. 
Si mich teofte auff den Kurfurften von Sadıjen, euch don koititemberg, auff 
mein gelt, mein rationem, quod velim facere, ut volo, jo hab ich verlorn. 
Ubi isti, qui in istis maximis rebus, Satjana nihil habent aliud quam 
baculum, qui dieitur seripjtura? Et fo mus fein, vel fall ad papam et trofte 
saplientiae. Ideo discat, quid sit Sac|ra seriptjura, ex hoc textu, qui 
viult discere, das Paulus jo feet darfj jagen zc. Hoc non solum dietum 
contra mundum, qui habet solatium ym fade vol f£ und feller vol bier. Sie 
Rusticus, Nobilis, Civis alioqui non habent solatium, nisi seiant se habere 
pecjuniam, forn, bier 2c. sed quando ista non volunt Helffen in morte, iudieio? 
Item quando princeps iraseitur, et tu habes saccum plenum ft, et nobilis 
iraseitur tibi rustico, quis iuvat? Sic quando ynn die not fompft, non est 
troft und Hoffnung, und zu Yet da her fomen, ut quaeras solatium in 
script|ura. 


1 über ff steht gulden sp 3/4 Christianus bis eius unt 3 nach mu3 sieht e&8 sp h 
8 über fall steht defice sp nach trofte steht di sp h 9 Scriptjura r 11 nach bier 
steht boden vol forna sp h 12 nach Civis steht solatur se sp h I. Solatium mundi r 
13 nach bier steht non sunt laeti sp h nach iudieio steht quid tum habebunt solatij sp h 
15 nach rustico steht et aufert sp h 16 nach Yet steht mujt sp 


1) Helt den ftih vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 513, 2/3. 


N] Quia ipsi habent Gelt, Yeuthe, buchfen, gewalt ze. Ych Habe nicht meher den 


das buch, papyr und tynten. Summa: qui vult esse Christianus, der trofte 
fi) uff die jehrifft. Si quis se consolatus fuerit in Cesare, Principe, sapiencia 
et amieis, Bo wirt? eyn tancz und hoen esse. Gnade myr got. Ubi sunt 
illi, qui in omnibus tentacionibus soli scripturae tanquam baculo nituntur? 
Si quis non vult facere, Querat homines und teofte fi ymmer byn. Ergo 
vos pii discatis arripere scripturam consolatriceem. Hoc non solum dietum 
est contra mundum, qui consolatur in Mammone et potencia. Da3 ift alles 
feyn troft. Do macht gut muth.t Aber wens gelt, forn, gewwalt nicht helffen 
toyl in agone, tunc videbis, wa3 vor froft do ift. Item 5i Rusticus habet 
jeyn Edelman zum feynde, Was Hilfft dic) deyn gelt, forn? Summa: finis 
omnium consolacionum est scriptura.. Die ftehet fefte.e Ita Rottenses 


18 über leuthe steht Zandt sp 18/19 ch bis der unt ro 21 80 (geh) 23 Con- 
silium ro r 24 Consolacio scripture efficacisslima ro r 28 dich deyn c in yn jeyn sp 


ı) Do madht gut mut vgl. Unsre Ausg. Bd. 341,568, 4. 
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R] 2. Rottens|es etiam blas|phemant seript|uram: sunt literae in papyjro. 
Num istae me solarentur in corde? Muntzjer ridebat nos et scribas voca- 
bjat!, sed da e3 zum treffen fam ze. Das ift nu da3 verbum dei, quod in 
libjris scriptum habjeat die kraft, ut trofte et istud solaltium, quod dant 

5 literae, jol Heiffen Gott yhm himel. Verbum vocale lebt doch ein tenig. 
Sic deus dixit: quando sacerdos baptizat, fol er jegen ex potestate diabjoli 
in regjnum dei und erredt3 a diabol|o, et sic omnes sancti a tempore Aposto- 
lojrum erredt a diaboli. Sie quando audio in confesjsione, salvat. Sic in 
praedicatione audio verbum et vocem ut in tabjerna, sed dietum de Christo, 

ı est verbum salutis, gnaden, leben, quod erredt omnes credjentes in se. Item 
si etiam non ad praedicationem is, dieit: ista scriptjura, quam legis, quae 
est litera, et tamen, quia pieta de isto viro, dat vitam. Da3 find maxjima 
miracula, quod deus se ita demittit und fendt fi) in literas et dieit: Ibi 
habet homo me gemalt, txo& dem ZTjeuffel, istae literae jollen die frafft geben, 

ı5 ut hojmines erlojfen. Ergo seript|ura sjacra est ein marzeichen, quod Gott 
da Hin feßt, si ampjlecteris, es beatus, non propter dinten und feddern. Sic 
in deserto: erige palum et impone aeneum :c. iwa3 twar3? duae literae, holß + Moie2ı, sft. 


1 etiam (defen) über scriptjuram sunt sieht impie loguuntur contra sp 2, r 
2 Munber r 3]5 da3 bis Verbum unt Scriptura verbum vocale r 6 nach feten steht 
infantem sp h 7 Capıtismus r 7/8 nach Apostolo|rum steht find sp h 8 nach a steht 
potestate sp h Confeslsio r 9 nach tabjerna steht vox auditur sp h 11 über dieit 
steht Pau|lus sp 14 nach fjollen steht mix sp h 15 Sceriptura r 16 nach febbern steht 
sed fidem ı. ph Nume, 21. r 17 nach deserto steht ad Mosen sp h 


1) So in der Schrift “Protestation oder empietung’ usw. 


N] impugnant: Quid est scriptura? est atramentum et papirus, da8 tohrdt dich 
yn3 hereze nicht troften. Ideo Munczerus appellavit Schrifftgelertten.. Quid 
2 est doctrina nisi A b ce? Das ift aber der trojt, den die buchjtaben geben, 
der fol heyffen got ym Hymmel. Multo magis vocale verbum, quod hanc 
habet praerogativam et virtutem, ut baptizans, praedicans minister faciat, 
tanguam deus faciat. Ita si confessionator absolucionem dans dat mihi 
externum verbum, et tamen dei est verbum, Und ift doch ein folch wort ala 
2 eyn pator in taberna geredt hat, attamen est verbum graciae et iusticiae. 
Ita si non potes ire ad concionem, domi legeris syllabas et verba manu 
scripta, Noch ift das felbige gotes wort. Magna res est, da8 fich unfer hergot 
fo tyff nyder Veit, das Yyhn eyn mensch fol malen myt tynte und fedder, 


f 18 über impugnant steht dicentes ro 19 nach appellavit steht nos die sp 20 nach 
doctrina steht nostrasp nach nisi steht litere sp über Das steht Respondet sp 20/21 den 


bis Hummel unt ro 21 Vocale uerbum ro r 22 unten am Seitenrande steht Evx0uov 
scripturae in papiro delineatae eiusque energia Consolacio seripture ro 23 tanquam 
c in ipse sp 24 (sieut) et Vocalis uerbi uis ro r 26 Ita bis verba uni ro Litere 


et syllabe uerbum dei ror 28 tuff über (...) nach febber steht vfjß papyr sp» Vide 
quomodo deus sese in scripturam demittat ro r 
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R) und fchlang, Sjpiritus et c|aro, et tamen additum: qui inspexjerit serpentem x. 


Das Holk und jchlang il ich Haben und jollen folde frafft Haben: qui 
inspexjerit, fol zc. Sie hie. Sua voljuntas ift droben verborgen, et tamen 
dieit: hanc seript|uram sivi seribere, et qui credit, hunc volo trojten. Sed 
vottengjeifter, bofmlichter non solum seriptjuram, sed etiam vocale verbum 
abrogant, per quod tamen in spiritum gefurt, quem iactant, quia habens ja 
mujft Hören vel lefen. Ego certe sie acquisivi, quod audivi praedicari de 
Christo, quod mortuus. Ideo vult Pjaulüs dicere ex befelh Chrifti, ut 
scripjturam in magno hojnore habeamus. Et nihil, inquit, possum praedicare 
quam, quod reginum Christi est patientfae et passionis. Si leid thut in 


30.15, 19mundo et diabolus plagt, ijt recht. Ipse dixit: “Odio habjebit vos mundus.’ 


Ideo qui ung feind ift, der thut uns unfjer recht, gehort uns, quia hoc reginum 
et vita jol heiflen non hHerlich, sed leidend leben. Sed interim impii isti 
Euangelici non bene fajeiunt, tamen Christus non facit alteri iniuriam. Sed 
qui non Christiani, zu den jollen wir uns nichts verjehen denn leiden, et vita 


#.38,181ft gefchaffen yrın die gedult. “In flageljla paratus sum.” Qui hoc non vjult 


N 


[EB 


5 2. Schwer[meri r 8/9 ex dis inquit unt 10 Regnum Christi quale x. r 
12 Ius Christianorum r 13 über Yeben steht regnum sp nach interim steht mundus 
et sph 15 1. Thes. 3. r 16 über paratus sum steht ps. 38. Ro. 8. sp ps. 38 r 


ut sit efficacissimum contra sathanam et peccatum. Summa: scriptura ijt 
eyn tarczeychen. Non per se, quantum scripta est, sed, quia Christum 
indicat. Talis scriptura fuit serpens eneus. Do waren ij bucftaben, holcz 
und j&lang, attamen hanc efficaciam habuit, ut quicumque eam inspexerit, 
salvabatur. Da3 war Bo vyl gejagt: durch troft des Holcz)3 salvaberis. Ita 
hic ego hanc scripturam vobis dedi, ut qui eam legat, consolabitur. Valeant 
impiae Rottae, qui non solum scripturam, sed verbum vocale reiiciunt, per 
quod medium baptizati sunt et ad cognicionem venerunt. Wo durch haben 
fies befummen quam per scripturam et per verbum? Ego ML nullo alio 
medio habeo artjiculum iustificacionis quam per scripturam, per verbum. 
Ideo honoremus seripturam et verbum. Wyr follen gedult haben. Nostrum 
regnum est regnum pacienciae et tribulacionis. Wyr muffen der ganczen 
ielt narren jeyn. Wer ung feyndt ift, myt fuffen tehdt, der thut ung unfer 
teht. Quia nostrum regnum est tribulacionis, non, gloriacionis. Contra 
videant impii, ob fie recht thun, seilicet persequutores. Pii honore seinvicem 
praeveniunt. Was nicht Chriften ift, von dem jollen twyr Yeyden. Quia 
nostrum regnum et vocacio “it leyden. Qui non vult, societur se mundo: 


20/21 Per uerbum saluamur ro r 25/26 Rottenses media spernunt per quae ipsi ad 


coginicionem uenerunt ro r 30 nostrum (doct) 31/32 Schide di) ad pacienciam ro r 
32 ift (des) 
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R] facere, invenit papam, principjes, qui gelt3 und qut3 gnug geben. Sed qui 
Christianus, jhide fie), E3 Heift gedult, leiden, da3 man mir fehaden thue an 
guter, ehr, leib und leben, an weib und findern. Denn fo fol3 jein, tie 
troft ich mich denn? Ach weis nicht, du mujt leiden. Sed non possum. Dabo 

5 solatium. Quod? seripturam. Sed das mihi mera verba und budjjtaben, non 
toort, est ein ftrohalm.! Si non vis scriptjuram zu troft, ito ad eos, qui 
habent plenos saccos, ff, sapientiam ıc. Sed si pjenitus inspieis seript|uram, 
das Yoje, ledige jtrohelmichen und zubrochen, sed crede, quanta potentia 
drunder jey. Hoc verbum, quod in cor do, fol dir nicht umbftofjen nec Cesar, 

10 mundus, opes mundi nec forn feet, gulden et erit arbor, imo rupes, contra 
quam opponet se mundus: nihil efficiet, quia ubi scriptjura, ibi deus, quia 
sua est et suum tarzeichen, et si aceipis, deum accepisti. Wie dundt dich 
umb den nachbar, qui dieitur deus? quid faciet mors, mundus? [a3 scrip- 
tjuram dinten, papylrum, literam fein. Sed unus da bey, qui dieit suam 

15 esse, et est Gott, in cuius comparaltione est mundus ut gutta ıc. Coram el. 40, 15 
mundo ift3 ein jehlechter troft, quod admoneat ad patientiam und laut Frend- 
li.” Ein jprud) ex scriptjura legere et in aures loqui, et tamen fol yhm 


3 patientia r 5 über und steht imo sp 10 nach rupes steht firmis|sima sp 
12 über sua steht script|ura dei sp 14 nach unus steht ift sp 15 über gutta steht 
Esa 40 sp 


1) ftrohalm vgl. oben 8. 14,1; 410, 7. 2) Yaut frendlich vgl. D’Wib. 5, 2040, wo aber 
kein Beleg aus Luther. 


N] habebit sua gaudia. Christianus autem jchie fi) zum leyden i. e. perse- 
quucione, tribulacione Wie trofte ich mich den? ch Tan dyr nicht helfen. 
»» Ego tantum dabo tibi consolacionem, scilicet seripturam. Ad, Tiber hergot, 
eyn fehledhter troft ym twortt. Si non sufficit tibi, Curre ad tuum Mam- 
monem. Sed hic erede: ten dio die fehrifft, den ftrohalmen ! oyrft annehmen 
da3 Soll dyr niemandt umbftoffen, Neque Cesar neque Mammon. Das 
ftrohelmeleyn fol eyn baum werden und eyn felß. Deus enim sese in hune 
9; culmum et scripturam vestivit. Wo din da8 annympft, Bo Haftı got 
angenommen. Wie dundt dich der nachbar bey der jchrifft? Esto, sit atra- 
mentum et papirus, adest tamen deus, qui dieit: Est mea consolacio. Omnes 
aliae consolaciones sunt quasi situla aquae erga mare, Quamvis coram 
racione est infirma res verbum. OD e3 ift eyn frangf dinge, tamen uno 
so verbo folftu eynem eym jolchen troft yns hexcz jhrenben, quod totus mundus 
non potest. Ridiculum est verbo infirmo confirmare, sed die: Ego non do 


19 unten am Seitenrande steht Regnum Christianorum est regnum paciencie Wer fie 
verfolget der thuet yn yr reiht ro 21 Consolacio scripturae ut culmus straminis credenti 
autem sit petra ror 26 Christus in scriptura recipitur ro r 29 eyn ehyn 30 troft 
über (fehrifft) 

1) Deutlicher bei R, oben Z. 8. 
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R] widder faren ein folder Herr, da die welt gegen nichts ift. Es leyt am 

glauben. Si secundum rationem metiris, sonat stulte, quia dare solatium 

®. 31,2 nee mit gut, ehr, fe. Sed da locum ex seripjtura, halt feit, “agite viriliter' zc. 

Baul|lus furt jolchen tert auff das Yafter zc. ut alter alterum ferat, Ut etiam 

hodie dixi!, grave, da3 man jo viel tragen und boje, trefflliche jtudfe, die 

treiben alle ftende. Sed e& heift leiden und gedultig fein. Die gedult wird 

una da hin bringen, ut speremus. Spem nemo disecit, nisi simus zuplagt 

und mude, id) fonderlih, ut fchier nymmer leiden funnen, sed spes erhelt 

mid). Istam spem treiben fie per patientiam ac. ista venit per patientiam et 

scriplturam, Et quod iam speramus, mwa3"gilt3, ob3 zu jchanden werde, ut 
Röm.5,5ad Ro. 5. quicquid praedicavimus et credidimus, non pudefiet. 


1 über locum steht jprud) sp über agite steht ps sp + Baullus dis auff unt 
7Spes r 9 über fie per sieht aduerslarii sp 11 Ro.5.r 


1) Vgl. oben S. 484, 10. 


N] tibi f£ aut Mammona, Bunder eynen jpruch von Hiefu Chrifte. Verum est, 
molestum est nos tantas molestias ferre. &3 heyft aber geduldig jeyn und 
leyden. “Spem habeamus. €3 twyrdt nicht ander? drauf. Spes oritur ex 
persequucione et petimus aliam vitam. Ita ego sum plane molestatus 
paciencia, ut sufficit mihi fides mea. ber halt fejte, Bo fumpftu zier hoff- 
nung, deinde non confunderis, si speraveris. &zo mude haben fie uns 
gemacht, ut penitet nos vivere, sed quia habemus spem, non confundemur. 





12]13 Magno consolacio est in uerbo ro r 14 Spem habeamus ro 16 Paciencia 
operatur spem Ro5 ro r 


106. 24. Dezember 1531. 
Predigt am Tage vor Weihnachten. 
R] Coneiones viri dei Luthleri Anni 1532. 


In vigilia Nativitatis Christi 32. 
Hodie peragitur das Ljieblih fefte de Sjancta nativitate ujnfers Lieben 
Helren Yıefu Chrifti. Et est Billi), quod hoc et hanc magnam gjratiam 


19 ro 21 über ba3 steht jchone sp 22 nach hoc steht fejt sp Ah 


N] ANNO XXXII. 
IN FESTO NATALIS DOMINI. 
Dan begehet iczunder die geburt Jefu Chriftt und ift ja billi), das 
topr das werk umd gnade mht eynem folchen herlichen fefte begehen, ut articulus 


23/24 ro unter 25 steht Vesperi, nondum ceeinit Eynbeleyn fo Lebelich 25 nach 
geburf steht domini nostri s»» Vsus huius festi ro r 26 vor fefte steht loblichen r sp h 


- 


1] 


- 


5 
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R] mit einem jolchen herrlichen feit begehen und wol bedenden, ut iste artjiculus, 


10 


15 


quem oramus in Syjmb|olo: ‘Conceptus e sjpiritu sjancto’, non solum maneat 
apud COhristianitatem cogjnitus, sed ut corda tristia contra diab|olum et omne 
ungjlue mögen tröften und fterden, quia max|ima ars est und unaufpl|vechliche 
funft, nempe, quod hoc debjeamus credere et pro Summa sapjienta halten, 
quod deus, qui creavit caelum et teriram, Sit natus ex muliere. Quae fuit 
omnino stulta praedjicatio, cum primum praedicata, praesertim apud Iudjaeos 
et gentes, quia erat jeer lecherliih, ut hodie, quod deus, divina maiestjas fid) 
erunter lefjt, quod non solum creat, nutrit, sed fiat homo. Hoc non intrat 
in rationem, sed diabjolus contra, ratio et dieit se nunquam stultius audisjse. 

Ideo praedicandum, ut exerjceeamus nos, ut non in dubium ponamus, 
sed simus certi et discamus certi fieri, quod deus miserit filium in mundum, 
ut fieret homo ex naturali muliere. Haec est nostra scientia, eilhleit, et 
dieimus, fein grofjer teifjheit in mundum venerit: und feiner Euangeliun, 
quam istud, quod deus, qui creavit coelum et terjram, ut natus ex virgjine, 
ut habjeat eadem membra. Ordjine recenswit. Laut lecherljidh), sed ideo 
feriamur, ut inculcemus istum artjiculum, ne dubitemus. 





2 Conceptus dis syancto c in Natus ex Malria virgline sp 3 diabjolum (Sat) 
4 nach mögen steht fi) deö sp Ah 6 über muliere steht virgine sp Stulta praedicatio ı. r 
8 nach ut steht et ph nach hodie steht multis sp h 89 1. Cor. 1. r 9 non über 
(ghe) über nutrit steht conseruat sp 10 über sed diabjolus contra sieht jegt ficd dawider sp 
13 über muliere steht weib3bild sp Scientia Christianorum r 14 nach dieimus sieht 
quod sp h Euangelium ce in lere sp 15 istud c in ista sp ut c in jey sp nach 
virgjine steht ista sp rh 16 nach membra steht oculos sp h 


N]ille “Natum ex Maria’ nicht alleyne bleybe bey den Chriften befant, sed ut 


25 


30 


nos consolemur contra sathanam. Magna enim ars et consolacio ineffabilis, 
quod debemus credere et certo statuere Deum creatorem celi zc. esse natum 
ex muliere.. Hoc suo tempore nativitatis erat ridiculum. Sicut hodie 
ridieulum est eredere Deum ita se demittere, Nicht alleyne eynen menfchen 
ichaffen, Runder jelber menjc werden. Hic cor dietat esse mendacium. Ideo 
ne simus incerti, sed certi, quod deus miserit filium suum, das er hat follen 
werden eyn menjch von eynem naturlichen tweybe. Rideant, qui velint. €8 
ift unfer tunft und mweyßheyt super omnem sapienciam: hunc seilicet incom- 
prehensibilem deum esse canceptum, hat haudt, beyn, har, fleyjch, sicut alius 
natus puer. Nos igitur hoc festum celebramus contra hoc scandalum. 
Secundo cum audimus haec, ut nos consolemur, seilicet puerum illum natum, 


da3 er yn do laffe brey yn3 maul freychen, da3 fol unjer gröfter troft jeyn. 


18 ille (Credo in) 21 ex (maria) 22 unten am Seitenrande steht Ridiculum est 
credere deum natum esse hominem ro 26 vor super steht quae est sp 27 beyn c in 
und sp nach fleyjch steht beyn sp 30 ex (bo) 
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2. ift der troft dabey, quando hoc feftigliich gleuben et nihil melius 
nosse voljumus, quam quod deus natus ex virgine Majria et sugat lac 
hulmanum, et ista sapjientia fol unfer hodfter troft. Et oportet hanc con- 
soljationem hauriamus, ut an dem ftuef greiffen und fulen lafjen, quod deus 
homini non adversletur. Nam si adversjaretur, certe den arm jad non 
induisset, quia non solum creat humanitatem, sed fit, heifjt und ift menjch. 
Cum hoc faeit, ergo nicht eitel zorn und ungnad. Nam si nobis feind, ut 
eins teil3 Engel ift et hominibus, factus non homo, sed angjelus deo x. 
Sed sinit die Engel, qui heiljiger und Hoher natur und art quam nos, qui 
sumus ein fehendjlicher, fauler, ftindf|ender madenjad. Ideo dixjerunt gentiles: 
fol fich der reine Gott fenden in istam immundiciem? Potuisset suscipere 
angelum et creare naturam, quae nec deus nec homo, sed assumpsit, homo, 
ut ego et tu sumus hojmines, et suxit ex muliere ut ego. Ideo quisque 
Christianus mu3 frolic) fein, qui credit, ut dieat: Is meus Gott et induit 
mein natur, fileifh und bilut et fit ut ego et omnia patitur, quae ego, 
excepto peccato,. 


1 troft ce in nuß sp 2.r 2 über sugat steht suxerit sp 3 über hulmanum 
steht maternum sp hodhjfter troft c in Hodhjfte Zunft und weifheit > 5 si (non esset) darüber 
feind were sp über certe steht .1.sp über ben steht 3sp über non steht 2 sp 6 über 
creat steht humanum genus 3p über sed fit steht homo creatura sp nach ift steht 
warer sp h 7 ergo ce in fo ifts ia sp 8 über Engel sieht angelis » über hominibus 
steht impis sp 8 angjelus deo durchstr sp dafür sed accepisset angelicam naturam Eb. 2. 


quae deo proximior quam humana sp r 9 über sinit steht \ejjt sp über nos steht 
ho|mines 39 12 nach assumpsit steht hulmanam naturam factus sp Ah 13 über ex 
muliere sieht lac matris Mariae sp 15 Ebre. 5. r 


N] Nos enim ex illo articulo haurire debemus solacium, in quo videmus deum 


non inimicum hominibus. Nam si esset noster inimicus, 80 wurde er freylich 
den armen ja nicht haben angeczogen, ut non solum conderet, sed ipse fieret 
homo. Hoc sit mihi solacioni. Nam si nobis inimieus fuisset, factus fuisset 
angelus aut leo aut forte animal. Nhue left er die engel faren, die doch hoher 
jyndt den twyr ftindende madenfefe. Ideo gentes scandalo affecti: Ey folde 
ic) der rehne got yn das ftindende Loch geben hominum? Er het wol ehne 
andere Creatur fonnen fchaffen. Sed ipse voluit eam naturam suscipere, 
quam tu et ego habemus. Inflat hat er nicht geicheuet. Haec est consolacio 
omnibus credentibus, dicentes: Das ift meyn got, induit carnem meam, 
toyrdt, twie ich Dun, meam fert calamitatem, extra peccatum tamen. Do muß 
den der glauben tehtter |paczyren, cum imaginatur deum ita puerum vagientem, 


1718 Solacium nostrum deum nobis similem factum ro r 19 nach conderet steht 
hominem sp 21 über animal steht aliquod sp 22 nach affecti steht dicunt sp 23 nach 
veyne steht ewige ap 


10 
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R] Ibi fides amplius spatiatur et cogjitat: Si hoc verum, quod natus deus 
et factus homo und hat fi) Yafjen baden, brey einftreichen, Si zechen, ie 
weit Gott et homo von einander, et hic confero, quam vieini, nemo tam 
mihi vieinus nec frater nec better, quia antea venerunt ex hac car|ne et 

5 sangjuine, ex quo ego. Sed iste, qui creator omnium 2c. da8 viel neher 
gefreund quam frater et frater. Ideo vocat se in scriptjura unfern better, 
bruder. Imo dieit, quod sit nostra caro et ossa et neher quam mulier et 306. 20,17 
maritus, Sieut dieit, quod sint una caro. Ideo dicit: meum corpus est Watt. 19, 6 
vestrum corpus, 08 2. und redhent3 fur ein Yeib, blut, bein, feel. Das ift 

ı ein troft. Qui posset capere und wer jo flug et non diffidjeret dran, qui 
non dubitaret et certo crederet, quod is puer verus deus, oportet fiat laetus: 
gilt mir, quia venit in meam cutem, car|nem et sangjuinem. Non veni ad 
eum, non ipse ad inferos descendit, non in sylvam, sed in mundum et 
suscepit omnia, quae ego. Das heift fich nahen gefreundt, wenn man rechen 


Für den Abschnitt 1/4 Ibi bis vetter steht oben am Seitenrande Da gehet denn der glaube 
weiter fpacien vnd gedendt: Jit das war, das Gott ift menjch worden, vn3 aller ding gleich, doch 
one jundt, So folget, das, jo weit zuuor Gott ond Menjch von einander find gewefen, nemlich 
weiter denn Himel vnd erden, jo nahen geboren fie nu zujamen, aljo dag mir fein blutfreunde, 
er heifje bruder oder vetter jo nahend verwandt ift als Chriftus der jone des ewigen Vater sp 
1 natus deus cin puer qui natus ex Maria virgine est verus deus, vt Angeli verba sonant sp 
3 über et homo steht certe longissime sp über confero steht reihen ih sp dazu steht am 
Rande Rechen ich nu wie weit Gott und menjch von einander find, finds weiter von einander denn 
bimel und erden sp 5 exüber quo über creator omnium steht fit verus naturalis homo sp 
6/7 Christus frater noster r 7 über mulier steht .2. sp & über maritus steht 1 sp 

über quod bis caro steht Et erunt duo in carnem vnam sp 9 über os bis fur steht 
vestrum os bein ift mein bein sp  Ephe. 5. r 10 nach ein sieht groffer p wer jo Hug 
ec in ber ja) jo gewis were sp 12 über gilt steht cogitaret eg sp nach Non steht Ego sp h 
14 über suscepit steht assumpsit sp nach omnia steht preter peccatum eb5 sp h 


N]ıs dieit: Ex funde myr nicht neher fummen. E38 geht uber alle bruderjhafft, 
vetterihafft. Den meyn bruder, vetter jeyn vor nahe geweftl. Ile autem 
longe a me et tam magnus includit se in hoc corpusculum. Das ift vil 
neher den Mutter, bruder zc. Ideo appellatur frater noster et eciam unfer 
beyn und fleyjeh, noch neher ziwfamen den man und weyp, attamen dieit 

2 Suam carnem esse nostram, da3 er3 vor eynen leyp, blut ac. rechnet. Das 
mochte eyn troft jeyn, si quis oculis caperet. Nam qui credit hunc puerum 
natum deum, ßo muß feyn hercz lachen et dicere: Da3 gylt myr, ipse mihi 
venit. Ego non ad eum ascendi. Ipse puer non fit angelus, leo, sed hos 


16 vor jeyn steht (folden) 16/17 Christus nobis propinquior quam ullus frater, 
paternus x. ro r 20 nostram (scilicet) unten am Seitenrande steht Deum nobis bene 
uelle certissimum est quia filium suum similem nobis nasci uoluit non angelum aut aliud 
quiddam ro 22 Vide quantum gaudium deus affert natiuitate sua credentib,us ro r 
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R] il, ivie weit er von ung geweit. Ideo feriamur, ut hoc audjiamus, certo 
agjnoscamus et consoljationem inde. 
Mundus nihil curat, quando diu audit deum factum hominem ut in 
Symbjolo. Si nihil aliud seriptum in Syjmbolo quam “natus’ ac. nunquamı 
fol mundus auffhoren zu laden, quod fit nostrum 08 2. Sed man ghet da 
hin, sinitur praedicari. Hetten wir den bauch vol bier und freffen, Jjauffen ze. 
sed ut Yachten und gjuter ding weren uber der gepurt, Die Engel haltens 
g103 x. (€8 ivere mirum, si omnes angjeli non unmillig und feind. Si 
aliam creaturam assumpjsisset, friegten jeheel augen. Si aquilam, leonem 
induisset, statim dixjissent: cur feiert er die gering natur? Sed angeli non 
invident, sed econtra fingen, lachen druber und halten Sjalvatorem hoch, quo 
nicht durffen. Et nos unfleter, qui audimus, find drauff baptizati et vocati, 
ut aceipjiamus et letemur, non facimus, aceipimus ein trund bier. Et etiam 
persequuntur 2. Ideo hab id) fur furgenomen den propheten, ut vidjeamus, 
quomodo is gavisus et expjectarit, et nos hHeilo® leut, quijbus proponitur ob 


2 nach inde steht capiamus sp h 3 für Mundus steht am Rande 1. Cor. 1. Epicurei 
hanc praedicationem sp» über quando steht wenn fie sp 5 Sed man ghet c in Ideo ghet 
man sp 6 nach praedicari steht interea cogitant sp Canis aesop|icus r 7 nach Engel 
steht bie sph nach haltens steht fur sp h  Sed fo jolt3 zugehen, dz wir lachten sp r 8 nach 
gt08 steht ding sph mach were steht niit ph sic in daß sp non durchstr sp nach 
untillig steht weren ph nach und steht vunZ sp h 9 nach assumpjsisset steht Christus sp 

nachfriegten steht fie sp h über aquilam, leonem steht abler3 lewens natur sp 10 nach 
dixjissent steht angeli sp Ah 11 nach invident steht nobis hunc honorem sp rh 12/13 qui 
bis ut ce in find drauff baptizati et vocati ut audiamus sp 13 Et ce in Imo multi sp 
14 nach fur steht mid) sp h 15 nach is steht de hoc artliculo tam certo loquatur, quasi 
iam natus 2. item quomodo sprk nach expjectarit sieht anxie luc 10 sp h 


N] digitos, manus, corpus induit zc. Si hoc potes credere, est consolacio. Ideo 
hoc festo illi gracias agamus et consolemur nos. Etsi mundus nihil curet, 
si indies audiat natum deum. Si in seriptura non plus esset quam hi duo 
articuli de concepjcione et nativitate Christi, Bo jolden twyr ewig lachen. 
Sed nos stertimus, fragen nicht dornad), quod natus sit. Wyr wolden uns 
freuen, wen toyr den baud) vol byr hetten. Angeli autem letantur, et non 
mirum, quod nobis irascerentur. Nam si Christus aliam formam quam 
nostram suscepisset, Bo hetten twyr jchele augen geivonnen et dixissemus: 
Cur factus est talis creatura et non homo? Sed angeli nobis hie favent. 
Die halden3 hoc), ad quos tamen non pertinet. Et nos insensati, qui indi- 
gemus, nihil curamus, nhemen eyn trungE byr darvor et eciam persequimur 
praedicantes. &y nue helffe dyr der teuffel. Ideo proposui hoc festo scrip- 


18 über si steht eciam sp audiat (Creatum) 19 nativitate Christi über (passi) 
21 Impius mundus non gaudet natiuitate Christi ro r 26 byr (davzw) 


a 


10 


20 


25 
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R] oculos, mater custodit, balneat, qui audimus et vidjemus, follen fo undandbar 
tropffen, ut in ventum, ut non achten nec freude da von, sed Yafıfen faren. 
E3 mu3 den gepredigt werden, qui Yuft und freude. Alii audjiunt et non 
audjiunt, tapffen et non fulen zc. Ideo nostra praedicatio ift jo ein ftol&, 

5 ut contemnat contempjtores. Sed sjancti prophetae haben ein freud da von 
gehabt et omnes pii. 

“Puer natus est nobis” Das ift ein jhoner tert und jo fchon, ut 3.5 
in nullo Euangelista fthet. Die pjropheten haben das beit er ab geleft, quia 
habjuerunt das jehnen und verlangen. Hunger ein guter foch, durft.! Qui 

ı0 vero satur, der wird uberdrufjfig ut die gemeften porei. Vide, quomodo ipse 
da von rede. “Puer.” Da bringt daher feine herrjchlafft auff feiner eigen 
ihuldern, und fol heiffen. Ile canit ein canticum da von, twie es billich ift 
et puer jverd et nullus Euangelista. 

Dat ei max|ima et pulchjerjrima nomina, ut non solum videamus 

ıs puerum in matris gremio. Non inspice, ut habjeat membjra, sed lang die 


2 nach tropffen steht jein sp h nach ventum steht jhlahen sp Ah nach von steht 
haben ph nach lajıfen steht folche oje tropffen sp h 3 nach fjreude steht dauon haben’ sp h 
3/4 Ali dis audjiunt c in Der grofje hauffe audit et non audit, find sp 7 Esa.9. r 
8 nach Euangelista steht jo jhon ph nach Die steht lieben sp h 9 nach Hunger steht 
it ph nach durft steht ein guter Telner sp Ah 11 nach bringt steht er sp h 12 nach 
beifjen steht Wunderbar rat ıc. r sp über Ille steht propheta sp über billich ift steht 
(lernen jollen) 13 nach Euangelista steht tam clare et pulchris verbis potuit describere sp rh 
14 über videamus sieht anfjehen sp 15 Non inspice c in et videat vt alius homo sp ut 
c in wie er sp 


2) Hunger ein guter Toch, durft [ein guter Telner] (unten Z. 24) vgl, Unsre Ausg. 
Bd. 33, 682 zu $. 433, 16]17. 


N]turam prophetarum dicere, Der fich dijes Tyndes ziv Lachet haben. Illi 
viderunt puerum futurum. Nos autem, qui hunc puerum videmus et scimus, 
omnino, negligimus. Nhue laß faren. Tantum piis praedicatur, impii 
audiunt, vident et non audient neque cognoscent. Superba igitur est nostra 

2 praedicacio, non ab omnibus intelligetur. 

“Den un ift eyn fyndt geboren, uns tft eyn Bon gegeben, ge.e;s 
Welches Herfhafft.” Das ift eyn jchoner tert. Ipsi prophetae haben 
das befte herab gelect, den jafft, quia ipsi fuerunt in desiderio.. Nam desi- 
derium facit rem suavem. Nunger ift eyn gutter Tod), ipsi esurierunt. Nos 

2» autem saturi sieut sues. &3 ift ung eyn fynd und Bonleyn geboren ıc. Der 
fingt eyn lideleyn davon, sicut dignum est opus, quod nullus Euangelista 
facere potest. Ipse nobis dipingit in gremio virginis, non mulieris. Ibi 


16 dicere c in enarrare 89 Vide quanto desiderio (deus) ro r 18 über omnino 
steht et tamen sp 21]22 Den dis herihafft ro 24/25 Prophete desiderabiles Christum 
recte cognouerunt ror 
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R] oxhen her. Dicam, qualis puer. Non tantum videndus ut natus ex virgjine 


und wweib3bjild, sicut inspjexerunt Iudjei et sicut djixerunt plures: vidi, et 
alii pueri sunt etiam tales. Circumeiditur et involvitur. Ideo arrigendae 
aures et audjiendum, quid dieatur de isto puero. Pjropheta ergo jo preijjet 
puerum und macht jo ein gto8 ding draus, ut cjoelum et terra nihil sint da 
gegen. Omnia zeucht in das ind, qjuod eıst creatur, Gott. Coram oculis 
apjparet: Man mus im den brey und fingen, ioiegen. Sed quando audis 


%ef. 9,6 pjrophetas, praedicat: “‘puer natus’ ıc. ift war. Sed sic: ‘nobis et dominatus 


N 


_— 


in humeris’, et tituli. Hoc praedicavimus prius, tamen uon intermittemus 
propter eos, qui indigjent consollatione. ' | 

1. est, ut cogjites puerum natum tuum esse, ut canimus: ‘Ein findjelein.’! 
Da3 verbum muftu dir feer wol nut machen und auftreichen et facjere ex istis 
3 literis tam magjnas ut cjoelum et terjram. Quibjus natus? “Un3’, non 
matri, amiciciae, deo, non indigent, sed nobis, qui sumus homines. Ideo 


2 ut durchstr sp 3 nach involvitur steht fastiis sp h 4 dicatur c in dicat pro- 
pheta sp 6 nach zeucht steht er ph quod est über creatur 7 nach brey steht ein= 
ftreihen ph nach und steht im sp h 8 nach war steht geborn ift er, puer ph nach 
nobis steht natus sp h über dominatus steht potestas eius sp 9/10 Hoc dis consollatione 
durchstr sp dafür nomina 6: admirabilis, consiliarius. Haec verba prophetae et in papatu 
nota fuerunt et cantata vice Epistolae in Missa, sed nemo intellexit vel iota de illis. Nos 
nunc praedicamus got [ob et tamen maior pars non affıcitur, tamen propter illos porcos non 


omittemus praedicationem sp 11 über esse steht tibi natum sp» nach kindjelein steht fo 
lobe,lich sp 12 über verbum steht vn3 sp nach und steht mit vleis sp k 12]13 ex bis 
literis ce in istas 3 literas sp 14 über matri steht Mariae sp nach amiciciae sieht feiner 


freundichafft, jenen Bxudern, Bettern, Iudeis qui sp Ah 
1) Dus bekannte Lied: “Ein Kindelein so lobelich.’ 


alium puerum describit, non solum natum comuni genere, sicut Judei 
inspexerunt dicentes; Das fyndtleyn ift wie eyn ander fyndt, eandem 
speciem habet, quam alii. Sed hie oportet nos occasionem videre, warumb 
er das fyndt Bo groß macht, ut totus mundus prae illo nihil sit. Omnes 
creaturas czeuhet er yn das fyndt. Prae oculis videtur puer sicut alius puer. 
Si autem videris prophetam: “Nobis datus, Nobis natus et humeris suis” ıc. 
Primum est, ut scias puerum natum. Das fey deyn, sicut canimus: ‘Eyn 
Tonjdelein”. Uns geborn. Do folftu grofje buchitaben machen und dyr das 
wol mıcz maden. Est quidem puer. Cui natus est? Matri, Deo aut 
angelis? Non, sed nobis. Ideo dieit propheta: Hie her, bruder, ich wyL dyr 
eyn new Indleyn jungen. Tu habes puerum natum et filium, do greyff zim, 
tver do fan. E3 ift uns geborn, das die mutter, die tregts, jeugt3, die ift 





15 Racione et oculis Christus ut alius puer cognoseitur sed propheta eum aliter 
uidet ror 22 VNS ror 


10 


20 


25 
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R] inquit pjropheta, dieit ad me: Her, bruder, canam meum cjanticum und frolich 


10 


15 


zeitung jagen: du haft ein junges find und ein feines fneblin, das fol dein 
jein und geben fein. Ach, Her, wer da funde zugreiffen, quem ista mater 
gerit, sugit, pflegt und wart fein 2c. da bin ih ein Herr toorden, quod edle 
mater, quae ex Regjia stirpe orta, fol mein magd und dienerin. Ey das wir 
da nicht troßen, bochen, quod pjropheta dieit, quod meus sit. Et nisi fuisset 
natus, wen ich nicht jo hab. Allzumal jcheme fi}, qui potest. Quid sunt 
omnes ancillae, servi? Mater ista, quae ex Rjegio semine et mater dei und 
die Hochfte fraiv und das edleft Hleinot post Christum in Christianitate, fol 
mir das find geben und ift mir. Clamatur ubilque “Ein findelin’,! sed 
nemo novit, quid canatur. €3 ift ex Esajia gewunnen. Nos qui sumus? 
Metapıhorice djicitur: sumus homo rationalis, Ein vernunfftig thier. Sie 
rechen ivir ung gegen den poreis. Sed quid homo fur Gott und gegen Gott 
und Engjeln? Si hie describjas hominem, tum homo est exceljlentius animal 
erga leones. Hoc commendemus philosophis ethnicis in scholis. Deus est 
aeternus, Sjanctus et omnia bona ıc. apud nos untugjent, pjeccatum, lajter, 


1 dieit ce in et fprit sp mach und steht wil dir sp 2 über da8 fol dein steht da 
in der frippen sp 3 über geben steht dir gejchendt sp nach zugreifen steht und fich des 
tindg mit freuden annemen sp rh 4 pflegt c in lactat sp nach ein steht foldher sp h 

über quod steht da8 die sp 5 nach bienerin steht fein sp hi 6/7 nisi dis potest c in 
propter me et nos omnes est natus vt noster sit Saluator. Allzumal fjollen wir jchemen in 
unjer Her hinein sp 8 nach servi steht domini herae prineipes Reges monarchae sp h 

über ista steht Maria sp 9 nach in steht der sp h 10 nach tind steht geberen sp rh 

und dis ubilque c in daS mein eigen jey. Hoc praedicatur canitur sp 11 nach nemo 
steht aut certe paucissimi sp h über qui steht homines sp 12 Metapıhorice bis rationalis 
durchstr sp 13 nach quid sieht est sp h 14 vor Engjeln steht gegen den sp A 15 über 
erga steht gegen ben sp nach leones steht Sed sp h nach ethnieis steht et aliis sp h 
16 Accipiatur definitio dei ex locis communibus r 


1) Vgl. oben S. 496, 11. 


Njunfer magt. Do byn ich eyn herr. Hanc sanctiss|jimam virginem esse 


25 


meam ancillam. Ey nuhe jcheme fi, da3 man nicht do pochen darf, quod 
puer iste sit meus. Nam non fuisset natus, nisi ego essem. Da jolden fic) 
megde, Tnedhte et omnes homines fehemen, Das toyr jehen die heyligeite junt- 
fratv, die wyrdt myr zur dyneryn, amme gegeben. Si hoc canticum posses 
canere ex corde: ‘Eyn fynjdejleyn’ et non ita stertere canendo, sicut mundus 
facit. €8 ift ung geborn. Wer findt ‘un’? Philosophi dieunt hominem 
esse animal racionale respectu beluae. Sed nos loquimur et definimus 
hominem erga deum. Wa8 ift er gegen got? Deus est iustus, verax, bonus, 
eternus. Nos sumus impii nebulones, maledicti, todt, hel, teuffel ift yn un2. 


18 Maria ancilla nostra ror 26 Definicio hominis ex scriptura orga deum ro r 
Ruthers Werke. XXXIV, 2 32 
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R] tod, Teufel, Helljifd feuer, das find wir et sie sumus erga deum. Nos in 
peccatis, untreiv ac. viximus in morte, ipse in aeternum, nos In ira, Ipse ın 
gratia. Sic vocabulum “una? wird gro8 werden und troft groB. Cum ergo 
depingis te, quid coram deo sis. Huc vult nos propheta hin furen. 

Disce bene, quid “nos” heiffen. Mundus fahet an, quod homo auff= 
richtig her ghet gegen eim thier et sapjiens, intelligjens. Sed secundum 
seripjturas quid homo? Est impia creatjura a deo versa, mala, quae diabjoli, 
in ira dei c. Den jelbigen verzjweifelten bojjtwichter damnatis, qui sie sunt 
coram deo, ut audjistis, istis est natus Christus. Da greiff zu, qui potest. 
Dico adhue, quod sinit deus nasci hunc ‘puerum, qui damnati und verlorn. 
Sum talis. Da gegen jeße das Kljein findlein, quem habet mein arme ‘Maria 
in gremio, hat meinen thesjaurum an yhrjer brujt, Est meus et pono eum 
contra omne, quod non habeo. Si non probus, salvatus tamen in puero 


1 über erga steht gegen Gott zu rechen sp 2 über in morte steht singulis momentis 
versamur 8p nach ipse steht ab eterno sp nach aeternum steht est et manet sp h 
3 nach und steht ver ph nach troft steht au) sp h 4 nach sis steht videbis inter te 
et deum maiorem distantiam esse quam inter coelum et terram Imo nulla collatio potest 
dari sph 5 über nos steht Wir sp nach fahet steht oben sp h 5/6 über auffrichtig 
steht Pronaq|ue cum spectent Os Homini sublime! sp 6 et dis intelligiens c in est natura 
rationalis sapiens &. _ (Hic ho|lminem non diecimus) Sed 7 nach quid steht est sp h 

verga erg zu aversa 8p nach diabjoli steht potestati obnoxia est et sp h 10 nach 
quod steht deus ph sinit deus nasei c in lefjt geboren werden sp nach puerum steht 
iis p nach damnati sieht sunt sp 11 Sum talis nach 10 verloın A nach talis steht 
reuera Sed sp h 12 über pono steht fee sp 13 nach probus steht sum sp h salvatus 
durchstr sp nach puero steht inuenio iusticiam sanctitatem vitam et omnia bona sp h 


1) Gemeint ist Ovid, Metam. 1, 84: 
Pronaque cum spectent animalia cetera terram, 
Os homini sublime dedit coelumque tueri 
Iussit et erectos ad sidera tollere vultus. 


N) Ita sumus erga deum. Nos sumus impii, maledieti peccatores. Ipse pius, 


bened|ietus. Nos sumus morti rei, ipse vita. Ex illa collacione nostra et 


dei rem ampliorem facit. Das fyndtleyn woyrd prophet abmalen. Ita vide- 


amus, quid Nos simus erga deum. Respectu beluarum sumus maiores 
ereaturae, sed respectu dei in scriptura homo est impia ereatura, damnata, 
maledicta, aliena a deo. Den buben, fehelfen, verdampten, Den ift hie got 
geboren, die alßo verdampt jyndt, Ut ipsi dicant: Ego quidem sum dam- 
natus. Aber do jerze ich ey Eleynes fyndleyn vor, qui est in sinu Mariae, 
ift peppe!, tohyrdt geiwigt. Das Eyndtleyn ftehet vor mid. Das ift meyn Bo 


15 unten am Seitenrande steht ‘it vn8 geporenn herothe UNS PNS macdhs dur wol 
nucge ro 17 (Eo) Respectu Hominis definicio or 22 ift (1.) erg in ifiet ro 


') peppe d. i. Pappe, dicker Mehlbrei; vgl. DWtb. 7, 1443, 
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R] und jo geiviß, ut oculus. Si tu debjeres 10000 ft jhuld, Si quis daret, ut 


posses solvere et ultra hoc haberes, da funde man nad) greiffen und fad 
und beutel auffiperren. Sed hic, ubi thesaurus tam magnus, nemo zugreifft 
und belt, imo contemnimus et persegjuimur. Ideo pi djicant: Ego damnatus 
homo, id) |&huldig Leib und feel in ewigjfeit. Da, Mjaria, istum thesjaurum. 
Libentis[sime dat und thut dazu cum corpore virgjineo et omnibus membjris, 
quae ad matrem pertinent zc. Sed ich jehelmen fol mich nicht annhemen et 
indigeo x. Et umjer Herr Gjott mu3 noch felber fro werden, ut quidam 
sint, qui suscipliunt. 3 ymer fund und jfhand, quod istam praedicationem 
jollen Laffen fallen fur jew und Hunde et dlicere: Si ego mendicus, e8 heiffe: 
Puer. Si serio apprehenderetur textus, quid faceret Satjan omnibjus suis 
dolis? Num non scis natum puerum? Bene, est mihi natus. Sie projphetae 
lieben dringen auff das lieb find und ‘ung’ et non ut nos, qui tantum matrem 


1 nach oculus steht fihet sp A  debjeres c in haberes sp nach fhuld steht et non 
esses soluendo sp rh 2 nach haberes steht residuum aliquid sp Ah 3 über ubi steht da 
dersp nach magnus steht ijt sp h 4 nach heit steht den jad aufjsph nach djicant steht 
ex corde sp Ah 5 nach ich steht bin sph Da, Mjaria c in Sed scio, Das Miaria mater 


istius pueri 8p 6 nach Libentis|sime steht mihi sp h 7 matrem über ad nach per- 
tinent steht gerit in vtero, natum fouet, alit sp Ah mach et steht tamen sp h 9 über 
suseipliunt steht amplectuntur hunc thesaurum sp nach &3 steht ift sp h 10 nach 


hunde steht qui nedum credunt, sed contemnunt, rident, persequuntur x. Si quis illis prae- 
dicaret diuitem aliquem daturum omnibjus argentum, accurrerent ex omnibjus locis x. Pii 
vero ista cum gaudio audiant et credant sp rh et dis mendicus durchsir sp 11 nach 
Puer steht natus est Nobis sp h serio c in seria fide sp 12 nach dolis sieht Tentatus 
diceret ei sp h 12|13 Sie bis lieb ce in Drumb hab mol act auff die zwey twortlein sp 
13 et bis qui ce im und breng3 zufamen, jo biftu wol geruft contra omnes insultus diaboli. 
Quidam sp 


N] gewiß als der grojche in mea pera. Quilibet cogitet: si deberet 1000 ff et 


15 


20 


alius veniret, daret illi 10000 ft, ut soluto debito servaret 9000 ff, quantum 
gaudium afferret? Sed in hoc ineffabili gaudio stertimus et illum negligimus, 
Et deberemus dicere: Zibe Maria, libe Wtagt, da mihi meum puerum, quia 
indigeo, meus est puer et thesaurus. Das thette fie gerne, quia ipsa mibhi 
in meum usum genuit et educavit. Ergo impius, mendicus debeo illum 
puerum contemnere. Unfjer hergot muß uns al&o noch drumb feyern. Pfu 
dich, das folche perlen vor die feu fummen, Ut fere nulli sint, qui vero 
corde illum thesaurum suscipiant. Wa3 follen twyr machen in tentacione 
debemus in afflicione? Vade, sathan. Mihi est puer natus. Ita urgent 
prophetae hunc puerum. Non insanierunt inspicientes in matrem ut Papistae. 


14 über cogitet steht Similitudo sp über deberet steht obligat sp 15 Insensati 
nos tantum thesaurum nihil curamus ro r 18 Maria ancilla ror 20 nach feyern steht 
da8 er fi) ouch freive wen er eynen gleubigen vberkumpt sp 22 Vide quomodo deus sua 


dona perdit or 23 natus (est) 
32* 
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R] laudjavimus. War ift3: laudanda et nunquam satis, quia zu hoc) und hexlich, 
sed sie non lauda eam, ut non sinas ab oculis auferri, ut non filium, thejsau- 
rum geringer achten quam. Si mater laudanda, fol fie fein ein tropfflein, 
econtra. Melius, ut matris obliviscamur quam pueri, quia mater non nobis 
nata, data, non Hilfft nobis, sed quidem peperit. Ideo fol wir ung gewehlnen 5 
der muter ad puerum. 

Hactenus satis de ista: “Ung’, ut dich des finds annhemeft viel mher 
denn deins eigen leib3 Yeben, quia tibi tam prope ut tibi anima und leib, 
quia dieit: ‘nobis.” D jelig et iterum, qui in ista sapjientia instructus und 
feft were. Si non solatium, signum, quod vel non credamus vel omnino ıo 
parva fides. Ideo feriamur, ut praedicetur et discatur, tum sequetur con- 
solatio und freude. 


1 laud erg zu laudarunt in papatu sp nach laudanda steht est ph nach quia 
steht est sp h nach herlich steht matrem huius pueri esse sp h 2 nach sinas steht 
tibi sp h über ab sieht exsp nach auferri steht puerum quem genuitsph ut durchstr sp 

non c in nec sp 2]3 nach thejsaurum steht nostıum qui nobis natus datus est sp 
3 nach quam steht matrem sp h 4 nach econtra steht puer ein meer ph über Melius 
bis obliviscamur steht wenn ia eines fol vergefjen sp nach pueri steht vt in Papatu sp h 
5 nach hilfit steht vn8 a peccatis, morte sp Ah 6 vor der steht von sp h 7 nach ista 
sieht voce sp h vor di) steht Daraus lerne auff dis mal fo uiel, da3 du sp rh 8 nach 
leib2 steht und sph nach tibi (1.) steht est sph nach tibi (2.) steht tua sp h 9 nach 
iterum steht jelig ph über instructus steht wol vntericht sp I0 nach nen sicht inde sp k 

nach solatium steht accipis ph nach signum steht certum quod sp h 11 über parva 
fides steht exigua et infirma fides sp» über feriamur steht halten wir diß feit sp 


N) Verum est: magna est mater. Wer fan fie gnug loben, toie fie tohrdig ift? 
Sed tamen ita laudanda, ne negligamus filium. Neyn, Neyn. Mater sit 
scintilla, sed puer in sinu, thesaurus ille sit totum et celeste incendium ic. 15 
das toyr der mutter druber vergeffen. Nam mater non salvavit nos, sed 
genuit illum tantum, qui feeit. Ita cor nostrum ad filium ducamus. Do it 
der jhacz gar. Satis est serio Nobis esse natum puerum, Das dio dich feyn 
annympft, sicut tui ipsius corporis. Den er jagt, daS er dur fe fummen. 
Selig und aber felig, qui hoc credit et gaudet, qui hoc gaudio non moventur, 30 
sunt impii. Ideo feriemur hoc festum ad huius operis memoriam. 





13 De laude Marie ro r 18 Nobis est natus ro r 
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107. 25. Dezember 1531. 
Predigt am erjten Weihnachtsfeiertag. 
R] Ipsa die nativitatis, quae erat lunae ıc. 


Haec est histjoria de isto fjesto und gebirt de ista zu predigen, Et ift 
fein geordnet, quod histopriam fo feiret in Christiana ec[clesia, praesertim 
dar an macht Yeit und grund fidei nostrae, ut vulgus ıc. Et haec potentia 

s unfer3 hjerr gjotts, quod textum erhalten, quod noverunt tantum aliquid zu 
jagen de nativitate, resur|rectione. 

Sunt duo in hoc Euangelio: 1. historia, wie e8 heut tft zu gangen et 
inculcanda iuveniblus, ut discant artjicullum: Credo natum ex virgline ıc. 

Die gefhlicht, quod Cesar augjustus von einem iglichen heubt hat er 

ıo etiva3 genomen. Lucas certo vjult deseribjere, quo tempore et anno factum, 
nempe da das romijh am beften ftund, et optimus Keyfer regirt, Et quisq|ue 
gieng x. Da macht Yojeph und Maria. Et in eo venit tempus ıc. 

Ibi videtis, dag er fluchs mit der that anfahet zu unterfchleiden suum 
reginum et mundi. Er jtellt fi) nicht ander3, quam si non agjnosceret 


1 Luc. 2.r 3 über quod steht db; man Christiana] X 8 über inculcanda steht 
histolria sp 9 über quod Cesar steht Ediectum proposuit 2. sp 11 nach xomijh steht 
reih sp h über optimus steht ber feinfte sp» über quisqlue steht text sp 12 nach madt 
steht fich auch auff sp A über Maria steht Text sp nach tempus steht pariendi sp h 
13 über ex steht der HErr sp 


N] ıs In die Natalı mane. 


Das ift der tert et historia de festo, quod licet explanare. &3 ift feyn 
geordnet. 3 festa propter historiam praedicandam. Nam hoc festum est 
fundamentum Christianae fidei, ut vulgus in memoria maneat de Christo, 
et Magna virtus dei, da& er den gemeynen tert de Christo et spiritu sjancto 

20 retinuit, alioguin omnino perlisset. Duo sunt in hoc Euangelio: 1. Historia, 
quae vulgo et pueris inculcanda, ut sciant et eredant: Concepjtum ex spiritu 
sjancto et natum ex Marija. Quamvis apostoli bene tractaverunt, tamen 
semper est inculcanda. Primo Cesar Augustus Censuram imposuit. Prima 
fuit tempore Cyrenii. Certum tempus describit, quo Christus natus est, 

3 scilicet, do da8 Romisch veych am beiten ftunde. Do gings alles ym Lande, 
Iosepıjh et Maria eciam iverunt eo tempore. Mariae tempus partus venit 2c. 
Do fehet yr, das er myt der that flux ym erjten, scilicet ut discernat suum 
regnum a Magistratu. Venit, tanguam mundum non nosset, et tamen illi subii- 
eitur. Er left Auguftum aufjchreyen und jcharzen eciam suos parentes. Non 


15 ro 20/21 Historia de Christo diligenter inculcanda ro r 21 credant (Natum) 
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R] mundanum regnum, et tamen non aufert Augjusto potestatem suam, sed 


N 


jan | 


sinit auffejreiben und jchagen, et pater et mater geben? aud. Sie madens, 
tvie fie tollen, twird beftelt per rationem et Iuris|tas. Sed istud regnum 
wil er unterjcheiden haben und ftelt, al3 gehe es yhn nichts an. Et econtra 
ipsi 2c. und nerlic)* raum, et in noete naseitur, eben da fein patria, in qua 
Rex futurus, alius Rex, et peregjrinus in terra et hyeme, nocte et Civitate 
peregjrina, ubi nihil zc. et ibi ghet3 gar jemerlich zu ze. Et mundus peior 
leonibjus 2c. Mundus non tantum, ut ei cubiculum eingebe nec ftuben heibt, 
sed hin hinder? in ftaljl. Haec sunt signa, quod mundus contemnat, et non 
inspieit, Et ftelt ji} hac historia, quod omnino aliud ejen und reid) 
anfahen, et tamen vjult in mundo esse. 

Magna ars discernere haec duo regna, aut seculares domini volunt 
regere, Econtra spirit|uales volunt dominari. Sub Papatu hie wol regirt. 
Cum Episcopi adhue from, griffen® nach dem jchiverd et facti domini. Jam 
nobiles volunt regere conjscientiam. Si nos auff die bein?, auferemus vobis 


1 mundanum c in mundum nec sp nach vegnum steht eius sp h über potestatem 
steht vegiment sp 2 über geben? steht ire fyakung sp 3 leges arma sp r 4 nach 
ftelt steht fi) sp h 4|5 über Et bis et steht nimpt fi) die Welt fein? Reich3 auch nit an sp 
5/6 in (2.) bis alius Rex und Notabene r 6 über Rex (2.) steht Augustus sp» über pere- 


gırinus bis hyeme steht non domi in Nazareth sp 7 über peregjrina steht Bethlehem sp 
10/11 |telt dis anfahen unt .... per quem ıc. r 13 vor regere steht Ecclesiam sp h 

über dominari steht in curia sp nach hieß steht e3 sp h 14 über nach dem sieht post 
successores sp über domini steht mundani sp 15 über auferemus vobis steht vt antea 


sub papatu sp 1. Christianus vtitur mundo r 

') nerlic) hier = kaum, wie Tischr. 3, 428; vgl. aber auch Unsre Ausg. Bd. 10°, 509 
zu $. 80, 4. 2) hin hinder vgl. Unsre Ausg. Bd. 171, 496, 11. 3) auff die bein [Eommen] 
(unten Z. 26) vgl. Wander 1, 301 Nr. 67. Vogl. auch auf die Beine helfen Tischr. 4, 132. 


igitur abrogat hoc regnum, quod ratione est fundatum. Er ats wol groß, 
er gibt ym aber nicht druber. Er ftellets fich eben, als gehes yn nicht an. 
Er lejt3 bleyben, sed nocte et hiberno tempore, non in patria sua, sed alieno 
loco naseitur, wyrdt alßo geboren yn frembden landen, ftadt, ita ut non locum 
habeat. Mundus $olde Bo boße nicht jeyn. Si lupus esset, quin traderet 
locum parienti. Er befumpt aber nicht eyn femmerleyn. Er muß yn ftal, 
do eyn ungejchieftS Yager vor eyn Eyndt ift. Summa: Er ftellet fi), als yn 
die welt nichts angehe, q.d. Aliud regnum habebo, quamvis in mundo 
vivam. Ideo bene discernatis duo haec regna.. Nam politia vult esse 
relligio et econtra. Das gemenge twyl ummer feyn. Borhyn sub papatu 
fuerunt domini, Nune Rustici volunt consciencias regere, fummen toyr uff 


1718 Vide quomodo Christus et pii hoe mundo utatur ro r 20 quin über (ut) 
21 nach locum steht puerpere primo sp 21/22 unten am Seitenrande steht Diserimen 
Regni Christi et mundi ro r 22 yn über ala 23 welt (yr) 24 Sathan semper uult 
spirituale regnum cum politico commiscere ro r 26 nach toyr steht wider ro 


10 


15 


20 


25 
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R] gladium, wurd gleichwol zu Bethlehem geboren. Habet matrem naturalenı ıc. 


10 


15 


et sub Augusto et x. Non est ergo Christianus, quin utatur hoc mundo. 
Ideo discernite spilrituale. Das fol fur umb ein gaft fein im meltjlichen 
rei), ut Pjaujlus 1. Timo. 6. Welt fey keifer, richten, fach [hlichten, kriegen ıc. 
da mit hab ich nicht zu thun, sed quomodo erredte animam ex pjeccato, 
morte, da die welt nicht helffen fan. Ideo Halt ic) mich gegen mundum, 
quasi non agjno|scam, Et econtra. 3 fol billich gejchiehen, ut Cives 
Ierusjalem ivissent genubjus ghen Bethjlelhem et excepisjsent suum Regem 
vel Consuljem in Bethllehem, sie econtra ftelt er ji. Qui vjult ergo 
Christianus et praedicator, richt all fein thun, ut diene zu jhenem leben. Das 
jey finalis causa ecjclesiastiei regiminis, wie man dort leben fol. Wie hie, 
befelh twoir Keifer Augjufto. Iste habet wielt|lichen frid, geordjnet regliment, 
richten, todten ubelthjeter, ziehen Kinder, pflanken. Nos Christiani, quod 
simul edimus et bibjimus, fit, ac si essemus in hospitio, ubi hospes curat 
pro vino, non doceo eum: quando vis emere cibos, sic facito x. Si non 


Spirit|uale 
mundalnum 
reglnum sp r 4b pr 5 über erredte steht liberet sp 5/6 quomodo dis mich unt 
6 die über da über nicht steht ps. 2. sp 8 Ciues Iero|solymitanispr 9 über vel Con- 
suljem sieht ad minus sp über sic econtra sieht Sed nemo accedit sp 9/10 Qui bis 
riet ung 10 nach praedicator steht fein, der ph 2. Christianus i. e. sp r 11 regiminis 
bis fol unt 13/14 Nos bis essemus unt 3. r 14 über hospes curat steht wo ex jpeije 
neme sp hospes spr 15 nach vino steht cibo pane sp h 


1 (Est) wurd wurd dis geboren unt 3gaft ce und erg zu geiftilih p a 


N] die beyne, Bo wollen toyr zum jchwert greyffen. Der Chriftus unterfcheidets. 


25 


Ille est in regno mundi, nascitur et vivit et utitur omnibus politieis, quamvis 
exigue und barmhercziglic) gebraucht ad vietum tantum et amictum. Ita 
omnes praedicatores utuntur. Sed non ideo dominantur. Ideo bene discer- 
namus haec duo. Gehftlich regiment fol eyn gaft feyn Ym mundo, scilicet 
edere, bibere, Magistratus debet imperare, iudicare.. Do hat Chrijtus nichts 
zw thun, saltem, ut consciencias liberet, ad futuram vitam ducat. Drumb 
ftellet ex ich gegen die welt, al3 er fie nicht fennet, Et ipse erga illum. Nam 
Hierusalem debuisset genibus serpere ad Bethlehem et excipere. Sed non 
faciunt. Summa: qui vult esse praedicator, juchet finalem suam caussam ad 
futuram vitam. Wie man hie leben fol, commendamus Cesari et magistratui, 
illi habent potestatem et Oeconomiam. Wyr Chriften, ob twyr vudh myt 
braudfen, sumus in diversorio und Yafjen den twyrth forgen und beczalen. 
Wyr Yeren den toyrt nicht, nhemen uns jeynes vegiment3 nicht an, ad eum 


16 nach iwyr steht ou) ro zum über (ouch d3) 18 (Aber) Ita 20 mundo c in 
weltlichem regiment sp 21 iudicare (discernere) 21/22 Christus et sui utuntur hoc 
mundo tanquam hospitio ror 23 über Et bis illum steht und fie wider gegen yhm sp 
28 über sumus steht Similitudo ro über in steht tanguam sp 


1. Tim. 6,7 
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R] habetis panem zc. date ıc. Sic Christus non venit, ut ei in3 regiment greiff 
und Yere yhn Regivn, et tamen utitur eius regjno et praesepi, donec offjicium 
meum complevero. Finis poljitiae pax mundi, finis Ecelesiae pax aeterna. 
Da3 endlich gefudh!, ut zjeitlich frid, sed der Chriftllichen Firch gefuch non, ut 
pulchiram domum edifjicet, sed ut eternam pacem ıc. Ut sepelior, nec 
Augjustus iuvat, oportet sequatur. Ibi ghet Chriftlich regiiment an, ut 
annunciem peccatori pacem ı. Das fol da3 zil fein, wo hin zielen fol ein 
Chriftljic) regliment. Decreta Papae ein mweltljich vegiment gemacdht. Haec 
est 1. pars historiae. Christus venit auffzurichten novum regjnum, nicht 
auffzuheben das alte, auch nicht? genomen, sed gegeben, iwa8 geburt. Ipse 
utitur mundo, sed non regit, nimpt ein bijjen brods, sed non docet. 

2. pars Euangelii der Heubtjprucd) Euangelii, qui indjicat aliud regjnum 
quam mundi. Si weltjlic) fuisset, venisset Caipjhas et Hjannas et cecinisset: 
‘gjloria in exceljsis’ vel in Bethjlehem. Sed principes isti veniunt, da da3 
regjnum hin gehort, veniunt. Isti non inspijciunt mundum, sed jehen auff 
den fonig et indicant aliud regjnum huius Regis, ad quod veniunt meri 
angleli. Ibi aperiunt histojriam und abgejondert vom tieltlich regjiment et 


1 Christus vtitur praesepi sp r 2 tamen bis donec unt 3 complevero über meum 

Finis bis aeterna unt 1 Cor 1spr 4 gefuh mit 3 poljitiae durch Strich verb 

5 zu sepelior steht quomodo morior sprh über nec steht non est solicitus sp 7 über zil 

steht ende sp über zielen steht veichen sp 9/11 venit bis sed (1.) unt 10 vor aud) steht 
hat im sp h 13 nach weltjlich steht fonig sp Ah 15 über gehort steht angeli sp 


2) gejuch vgl. Sanders, Wtb. 2, 1264, wo weitere Nachweise aus Luther. 


N] venimus et edimus cum illo. Ita Christus est hospes, edit, vivit, sed alium 
habet finem, scilicet eternum regnum. 

Summa: finis politiae est pax mundi, Ecclesiae finis est pax eterna, die 
judt nicht Schon Hau, herfchafft, sed respieit ad futuram vitam. Morienti 
mihi nullus Cesar adiuvare potest neque se potest liberare, sed haec ecclesia 
dueit nos ad eternam vitam. Do fol das zill des Chriftlichen xegiments Hin 
zeilen. Non quaerit mundana. Haec est historia, Das der her ift Fummen 
außzurichten eyn neiv regiment, non abrogans politiam, sed dat illis sua 
debita. Er braucht der welt, er negiret3 nicht q.d. Hat yr eyn regiment, 
Bo braudhts, tie yr twiffet. 2. Dietum angeli, quod dieit. Wens eyn meltlich 
regiment getvejt, tunc Caiphas et senatus eum honorassent. Sed alii veniunt, 
scilicet celestes angeli, qui vident ad suum regem et indicant eius regnum 


gut. 2,10esse celeste, do eyttel engel hyn gehorn. “Nolite timere. 


18 nach illo steht vmb vunfer geldt sp 19 scilicet (suum) 20/21 Summa bis 
vitam unt ro Alia pax Ecclesie alia policiae ro r 22 Cesar (mih) 23/24 Do bis 
mundana unt ro unten am Seitenrande steht Meta et ultimus finis Christi(ani) regni et 
quid differat a reguo mundi ro 24 Summa historie ro r 24/26 Das bis nicht uni ro 
30 Nolite timere ro 


10 


20 


25 
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R] indicant, quod sit aeternum, et hoc angjeli indicant per suum adventum x. 
Ergo est Rex angelorum, celi et tamen iacet in praesepi. Sed non praesepe 
regit, sed aliud hoher8, ut angjeli dieunt et indicant, qui sint, qui in hoc 
regjnum pertinent. Nam qui ringen nad) dem tojeltlichen rei), non gehorn 

5 drein. Christianus potest quidem furen regiiment, sed facit ex obedientia 
et Christiana charitate, quod mundo vult servire da mit, ut servus in domo, 
hospjes, sed danad) ringen, die 'gehoın da her nicht. Sed angeli djicunt: 
gehorn eitel, arm, durfftig Yeut. Propter hos venit in terram. Et erit regnum 
der erihirodenen, betrubten, elenden Yeut. Ideo angeli 1. terrent pastojres, 

ut in magjnum terro|rem fallen, ut videatur verum, quod elende, qui non 
traten nad gjroffem reichjtumb, gewalt, fi fomen hin ein. Utuntur, ut ipse 
utitur toindel, milch, frippe, et vident auff jens rei. Hoc vult text|us: 
“Terrore” Venerunt magjno fulgore et lux luxit per noctem et putaverunt 
fuisse fulgur. Ideo isti gehorn da her. Et istis fol man jagen: “Eece. tut. 2, w 

ıs Quale? “quod toti.’ 3 ijt allem vol mol angepoten, sed tantum 
arripjiunt, qui mala sunt conjscientia. Isti gehorn mir zu, dieit angjelus, 
dicam aliquid boni. Nonne mirum, quod gaudium tam vieinum, ubi maxjima 


15 nach toti steht populo sp h 


N] Ita videtis historiae explicacionem discernere haec duo regna. Angeli 
testantur: hoc regnum est eternum, de3 fi) die welt nicht annemen. Er ift 

20 eyn fonig der engel und ift gleychivol yn der ivelt, utitur praesepio, sed non 
dominatur. Angeli canunt et indicant, qui ad hoc regnum pertinent. Nam 
mundani non pertinent ad hoc regnum. Christiani quidem possunt esse 
Magistratus ex officio, ut mundo serviant. Aber dornoc) fehen und ringen, 
non ad hoc regnum pertinet. Yn di reych gehoren arme, elende, erjchrodne 

25 leute. Ita sonat Oanticum angelorum, qui primo pastores terrent, ut 
significent territos ad hoc regnum pertinere, Nicht ambiciosos mundi thrasones- 
Pii utuntur magistratu tanquam hospites et tantum respiciunt ad futurum 
regnum. Da3 til der text: “Timuerunt valde.” Nam angeli venerunt £ut. 2,9 
luce, die gancze nacht eyttel licht geweit. Timuerunt fulgura et interitum. 

30 Hos pastores territos consolatur: “Ecce ego annuncio vobis magnum &ut. 2, 10 
gaudium’. Diecit praecipue, quae omni populo contingere debet, jie ift 
tol allem vol angejagt, sed non nisi ad perterritos pertinet. Den verfundigt 
er eyn freude. Mirum est, da3 die freude Bo balde dem jchreden folgt. Est 


enim suavissjimum et iucundissiimum gaudium nimis altum ad humanum 


23 Quomodo Christiani magistratus gerant ror 24 non (her) 25 Timentes ad 
hoc regnum pertinent ro r 25/26 ut bis thrasones unt ro 29 über luce steht quadam sp 
30/31 Ecce dis gaudium ro 31 praecipue c in emphatice sp 33 Gaudium praecedit 


terror ror 
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R] inguietudo conjscientiae? Et ibi fo hexYiche, Libjliche, Jufje Freud, ut etiam 


N 


_— 


cor difficile possit arripere, ut ibi fompt ein jchon Tieht und glank, qui 
depellit omnes tenebjras mundi, und man fol nad) da fur erjchireden und 
fol fo fein, ut sciamus. 

Angjelus dieit non esse Christum terribjile quiddam, sed illud, quod 
Christianus wundfcht und begert. Mundus ift froli), quando habet gelt, 
gewalt. Sed ein elend her& begert nicht anderd quam pacem, consoljationem 
et scire, an habjeat deum propjieium. Da gegen ftine weltlic) freude erga 
illam leticiam. Audi, cor diffiidjens, dicam letum nuncium. Noli cogjitare 
Christum iratum. Non ideo venit, cum sit pro nobis mortuus, e3 ijt fein 
fauer jehen. Er heijt hie, ut angjeli eum defjiniunt, ‘gjaudium magnum’. Qui 
hanc definitionem scire x. Cor humanum non potest bejchlieffen secum, 
quia sub Papa hab ich den fchaden gelernet, quod Christus sit Iudex et velit 
iudicare secundum mea opera, et semper cogjitavi, quomodo facerem multa 
bjona, ut placarem iudicem. Da3 heift nicht salvaltorem, sed Heljfiich feuer 
gepredigt. Ego non possum vocare Christum ut angjelus, ut certis|sime 
est, quia est ein girofje, lipliche freud. Ista praedicatio ghet an die erfchroden 
Yeut, qui discant istam definitionem et malen, quod lauter freud et afflietis. 


4 ut sciamus über jein 11 Gaudium magnum r 


cor. &3 treybt eyttel Freuden noch dem erxfchredien. Ibi bene ineipitur, si 
primo terremur et deinde consolamur. Hic auditis Christum non terrorem, 
sed gaudium. Er jey, das eyn menjch wunjcht und freiwt. Mundus gaudet 
100000 f£ et thesauris. Consciencia autem territa quaerit deum pacatum zc. 
Das ift eyn freude uber alle freude. Die meltlich freude ftingkt gegen der. 
Sed hoc est gaudium conscienciae. Gihe da, da ift Christus natus, mortuus. 
Do ift feyn fawer fehen!, Runder “Magnum gaudium’ heyft jeyn name. Wer 
die funft jolde ftudiren. Racio non potest concludere, depravata sub papatu 
malis opinionibus Christum esse iudicem. Ita impressus et detentus est 
iudicem esse, quem placare debemus meritis nostris. Ita est doctus Christus. 
Das ift der jdhaden nobis adultis impediens. Vos pueri sincere potestis 
credere angelis. Summa: Christus dieitur esse magnum gaudium territis. 
Non pertinet ad hypocritas et eciam ad vulgus praesumptuosum. Territae 
autem conscienciae ita definiunt Christum, Da3 er lautter freude jey. Sed 
praepostero ordine fit. Pii, qui gaudere deberent, timent, qui timere deberent, 
pe en ! 


19/20 Ibi bis consolamur unt ro 19 bene c in optime sp 24/25 Vide hie Christum 
definire esse gaudium scilicet afflictis ro r 25 Do dis Magnum unt ro 26 nach con- 
cludere steht ita quia est sp rh 29 nobis adultis ce in nos adultos sp 30/31 Summa 
bis pertinet unt ro 32 autem bis jey unt ro 33 deberent (deberent) 


’) fawer jehen (oben Z. 11) DWtb. 8, 1867 unter 4d, wo weitere Belege aus Luther. 


Vgl. auch Unsre Ausg. Bd. 15,646, 18 fauer an jehen, den xuden teren, an jejnurren,; oben 
5. 4, 28 jchnurien, fatver anfehen, purren, beyfien. 
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R] Sed qui follen die definitionem feßen, quod sit gjaudium magnum, madt ein 
ihreden draus, et econtra, die e8 fafjen follen, funnenz nicht faffen, et tamen 
jollens fafjen. Qui ergo istam definitionem fan fo machen et non aliter, 
isti veri. Si etiam audiam Sod|oma, Regjnum Assyjriorum, die ghen Yhren 

5 iveg ıc. sed de Christo videbo ıc. Sed diabjolus mwil die werd ziehen mit 
ein ber, ut omnes histojriae terribjiles ac. Ideo discerne Christum et omnia 
opera alia, ut non cogjites, quomodo deus zornig tft. Sed hoc commendo 
impiis Papjistis, principibus, quomodo Sodjom. Sed ego fol gedlenden: 
ego territus, sed Christus nihil alind est, dieitur, ut angeli definiunt, et 

10 video dag bild fur mir, quod virgjo fit im ftall in finfterni3 et puellus ıc. 
Da3 indicat angjelus, quod plagati sic Christum ag|noscunt.. Si Christus 
fauer fihet?, si erfauffen mundum diluvio et percutit reges, non est der rechte, 
er heift hie “magnum glaudium’”. Quibjus? Das ift der gulden tert. Wie 
heift die freund? “Vobis’ i.e. der helffer. Das laut jhredlih: "Chriftuswer. 

15 der Herr’ ex theoljogia Papae, et semper cogjitamus, Mieifter hans fey da 
bey, sed ift gar Xoftli), quia additur: “heiland’, helffer, qui glüc und heil 
gibt. Qui habent, non indigent. Peccatores miseri, qui terrentur 2. qui 
hic potest iuvare. “Hodie est natus.” Ideo (a3 den angjelum war haben et 


3 über follen® steht doch sp 4 nach veri steht diseipuli sp h 6 terribjiles (dem) 
11 Do3 (he) über plagati steht adflieti sp 12 über exjauffen steht submersit sp 


1) fauer fihet vgl. oben S. 506, 25. 


N] aceipiunt illam libertatem. Pi funnen® nicht fafjen. Alii rapiunt. Ideo 
20 discite hanc definicionem de Christo: ‘Magnum gaudium’ et dicere: ch ty! 
tool horen magna opera dei et iram et potenciam dei, sed tamen oportet 
me Christum habere. Der ift myr mehr. Sathan autem nobis in Christum 
omnem iram dei ponit, sed tu die: Das Chriftus zornig jeyn, Non ad me 
pertinet, sed ad impios. Ego scio me perditum et damnatum. Christus 
» aber Hebft nicht ander? quam “Gaudium magnum’. Das bylde jehe ich vor 
myhr, video puerum natum a muliere in stabulo propter me. Daß it abge- 
malet. Hic dieit angelus illum esse praedicandum gaudium. ft Chrijtus 
yn unferm herezen zcornig, wurget die fonig, Bo ift er nicht der rechte 
Chriftus, sed alius usus eius, scilicet gaudium omnibus. Wie Heyft die freude? 
3 “Quia natus est vobis salvator, qui est Christus dominus. Das Mur. 3,11 
Yaut jchredlich. Chriftus ift eyn herr, omnes putant eum carnificem, cum 
tamen summa consolacio illis verbis. “Heilant’, heit, der glug und heyl 
gibt den durfftigen. Potentes eius non indigent. Ego sum peccator infirmus, 
mala consciencia vexatus. Wer fan hie Helffen? Do ift er und ift heute 





20 Magnum (dominum) 22 Terribilia opera dei non ad Christum pertine[n]t qui 
est gaudium magnum ror 26 Imago Christi uera Gaudium ro r 30 Quia dis dominus ro 
32 Christus dominus et ror 34 Christus dominus liberans nos ab omnibjus malis ro r 
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R] non facito mendacem. Dat ei redjt nomina. Quod Iudjex in extjremo die, 
da wird er ext der redhite Helffer. Quis libjerabit me a diabjolo, morte, 
Pabjt et Nobjilibus, rusticis und jchendlich leben? Si non 2c. Ideo veniet in 
exjtrem> die, ut die bojhleit ftraff, non ut indicet, die ein freud an yhm ac. 

313,7 Sed Ioel wil mit den rechten, die yhm fein erbe zu riffen haben. 1. diabolus, 
deinde tyranni, boje biauern, burger, nobjiles et cjeteri, qui nos plagen. 
Sed per Capjpas volumus iudicium avellere. Sed ubicunque sit et vocetur 
Judex, tamen semper est Heiland zı. €3 gilt, das twir erlojet werden. 





2 rechte über Helffer 


N] geborn. Ergo proprio nomine appellatur ab angelo, scilicet “"Gaudium’ et 
‘salvator’, scilicet tristibus et damnatis. Oportet me prius terreri quam 
consolari. Wer mwyl myr von Helffen, von der welt, fleyih, boßen, teuffel 
nisi ipse dominus et rex iudicaturus mundum, ut impios puniat, pios autem 
liberabit? Die iwyl er angreyffen, die mich geplagt haben, sathanam, Impios, 
Rottenses, carnem, peccata mea. Die tvyrdt er angreiffen extremo iudicio. 
Das ift unfer heylandt. Non nos defendimus nostris Cappis et plattis. €3 
gilt uns, da3 er uns erloßet. Quilibet cogitet hunc aureum textum, quantum 
possit, ego non valeo eum explicare. 


108. 25. Dezember 1531 
Predigt am erften Weihnachtsfeiertag, nachmittags. 
R] A prandio. 


Hodie audjistis textum et histojriam et quomodo intelligenda ac. 

31.95 Pergemus in Esalia. Sie canit projpheta canticum de ista nativitate: “Puer 
nobis natus” ac. “und auff feiner jhulder”. Andjistis, das toir ung des Kinds 
annehmen, quod sit iste puer et filius noster. Et hoc ideo praedicamus, ut 


19 Esa. 9. r 22 nach annehmen sieht follen sp Ah nach puer steht natus sp h 
nach filius steht datus nobis sp h 


N] Vesperi. 
Audivimus hodie da8 gejchicht et, quid sit de illo. Satis sit et de eius 
usu deinde audietis. Nunc prophetae verba susciplamus. ©zo finget der 
%f.,shehlige prophet eyn lid: ‘Puer natus est nobis et filius’ hat geftern 
gehort, quomodo puer unfer ift und ung deffelbigen annemen, ut bene intelli- 
gamus hune articulum: Conceptum ex spiritu sjancto et natum ex Maria, ut 


23 ro darüber ibi oblitus est cantici yndeleyn Bo Yoblih! 24 dag (uns ba) 26 Puer 
bis filius ro 27 und über und 


1) Vgl. oben 8.490 zu Z. 23. 


15 
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bene inteljligamus istos art|iculos: “Concepjtus’ 2c. “natus’, ut semper addamus 
ad ista verba: “Nobis’ conceptus. Natus: cui? nobis. Passus, mortuus: eui? 
nobis, ut totus Christus maneat noster, und die Yieben veter non vergejjen, 
ut ponerent in fide ‘unjer’, quia ‘“dominum nostrum”. Istud “vjocabulum 
nostrum” ziehe ad omnes ftuef in fide, non solum auff Jefum Chriftum, Sed 
nobis conceptus, natus, mortuus ıc. sedens nobis, uns zufjunfftig richter, 
quia certo in hoc verbo, quando fides nostra dieit: Credo in patrem Et 
Ielsum Christum unfern heren, quod die Yieben patres dixjerunt nostrum 
djominum, der uns jol helffen, ad quem djicere possumus: noster es, domine. 
Quuidquid postea sequitur, gehort al3 ins “unfer’ hinein. Sic deut Isalias. 
Sie dieimus: “Credo in deum patrem’”. Sic mu3 ic) da8 wort widderholen: 
“Credo in sjpiritum sjanctum?. Sic da& ioort vor an ‘Credo’ ad 3 personas. 
Sic hoc verbum mu3 twidder geholet: an unfer empfangen de sıpiritu sjancto, 
natum. ÜUt non frigide legamus, ut auff Yhn tantum gehe, sed auff uns. 
Non fuisset ei opus, ut ipse coneeptus 2c. mansisset dennod) dominus. Sed 
eius conceptio, nativitas, quod feret in inferos ıc. et quidquid tandem, heift 

1 über artliculos steht 2. sp (bene) Concepitus über Concepitus steht de sjpiritu 
sancto sp nach natus steht ex Maria virgjine sp Ah 2 (nobis) natus 3 und c in 
Wie denn sp nach veter sieht sine Apostoli siue in Niceno Concilio pr nach vergefien 
steht haben sp h 4 über ponerent in fide steht Qui propter nos hojmines sp 5 über ad 
steht auff sp nach fide steht vbi additur dominum NOSTRVM sp rh 6 über mortuus 
steht crucifixus sp nach nobis steht ad dext|eram patris ph nach uns steht zw troft sp h 
7 nach Et steht in sp h 10 nach hinein steht nobis conceptus, nobis natus, passus (pro) 
nobis x. sp rh nach beut3 sieht hie sp h nach Isalias steht Puer natus est nobis et 
filius sp h 12 nach an steht im sph über ad sieht refertur sp nach personas steht 
diuinitatis sp A 13 nach geholet steht werden Sch gleube an Yefum Eihriftum sp AR 14 nach 
natum steht vn3 ex virgjine Maria sph über yhn steht Christum sp 16 in inferos c ın 
zur hellen » nach tandem steht dicitur in 2. artliculo sp h 


semper addamus: “n3.” Cui est conceptus, natus, passus, mortuus? Uns, 
und, un3, und semper addendum est. Ideo patres bene imposuerunt 
verbum: Et in Iesum Christum dominum NOSTRUM. 9Da3 jelbige wort 
iollen toyr zihen uff alle artikel: uns entpfangen, uns geborn, un geliden, 
una uffgeftanden, und uffgefaren, uns fiezen zur rechten. Nam haec verba: 
Credo in deum xc. et in Iesum xc. unjern bern, do myt haben toyr ziv ung 
wollen zihen, ut ipse sit noster dominus, paterfamilias et pater. E83 gehort 
alles yn das “Uns”. Nam sicut dico: Et in Iesum Christum, ibi sub- 
intelligitur: Credo. Ita hoc verbum: “Unfern hen’ muß ouch hoiderholet 
jeyn uff alle artikel, das alßo alle toort nicht Ko bloß ftehen. E8 geht uff 
ung. Christus non indigebat his operibus. &3 wer dennocd) wol eyn herr 


18 Et in Hiesum Christum Dominum NOSTRUM ro r 24 dico (Cred) 25 In 
omnibjus articulis fidei subintelligendus Nobis ro r 


510 Predigten des Jahres 1531. 


R) alles “unfer”. Ideo praedicamus auff hoc festjum, ut agnoscamus, discamus, 
quod sit noster. 
gef. 9,5 Heri audjivimus: “Puer natus nobis.’” Sequitur: “Filius datus 
nobis.” Die weiber djieunt: waz ijts junges? Esalias: &3 ift ein fon, et 
is est noster. Da3 ift ein jelgam reginum, quod ego et totus mundus fiamus 5 
matres, qui non concepjimus 2c. ÜUt heri, quod noster sanguis, caro, os.! 
Sic hie fimus matres. Hoc non potest edici, da3 twir ung jo vermefjen follen, 
da3 wir uns annhemen de3 Kinds und fon: non solum nobis natus, sed et datus. 
Audi: est, est dare, donare, debet esse nostrum donum i. e. dein fein, non 
opus, ut man geben drumb, sed debet esse donum. Mundus non dignus, 10 
ut unam literam de his audjiat. Die frome muter, das edle find, bringt ein 
Son in mundum, und der fol heillen mein fon, gabe und jo gewiß, ac si 
mihi datum in manum x. Et nos habjemus signa et dat propjhetam zum 
zeugen, qui djicit, quod sit, et tamen non credimus, non digni unam ljiteram 
audire propter tantam Inostram ingratlitudinem, faft® beides zu famen, gepern 
und geben. Verus homo est, natus enim et datus filius. Ista duo in texjtu: 


u 
nn 


1 nach discamus steht vsum huius articuli sp h 2 nach noster steht dominus sp 
3 nach datus steht est sp h 3/4 Filius datus est nobis sp r 14 nach sit sieht nobis 
datus sph nach digni steht vt sp h 15 audire c in audiamus 8p 16 nach filius sieht 
quis et qualis (propheta) filius sit propheta in sequentibus dieit dz er zurichte und fterde von 
nu an bis in ewigfeit r sp h 


1) Vgl. oben 9.493, 4f. 


N] bliben, sed nostrum est sua concepjcio, Najtivitas, pasjsio, mors, ascen|sio 
et sedere ad dexjteram. Das ijt unfer, das merkt wol. Ideo Esaias dieit: 
“Natus est nobis puer Et filius datus est nobis.” Sicut mulieres 
dieunt: Was ijts junges? Respondeo: Eyn Fon und der jelbige ift unfer. zo 
Mirabilis loquueio, quod nos debemus omnes illius matres esse, quem non 
gessimus. Er ift uns gegeben, al3 er unjer fon. Magna est superbia et 
gloria, quod noster sit filius, da8 twyr! ung gehort. Non sufficit, quod nobis 
sit natus. Er ift uns ouc) gegeben. Quid est dare? i.e. Er fol unfer gabe 
und gejchend jeyn. Ich darff nicht? darvor geben nod) beczalen. Vae mundo 
impio et ingrato, qui hoc donum negligit. Textus dieit: Virgo debet gignere 
filium, ille debet meus esse, tam certus tanquam 10 f£ mihi donati, und wor 
jollens nicht gleuben, da3 dod) aljo die propheten zeeugen und twyr habenz et 


conceptus 
. . v . . 
17|18 unten am Seitenrande steht Nobis u Christus ideo semper opponendum 
ascendit 
articulis singulis NOBIS ro darunter VNS VNS VNS ro 19 Et dis nobis (2.) ro 20 dieunt 
ce in quaerunt sp 22 nach fon steht were »__Non solum est nobis natus sed et datus 


filius Er Bol gar onfer Beyn vo r 
’) wur wohl Schreibfehler für ex. 
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R] Est gejchendfter fon et natus puer. Audi, quid velit de eo Esajias canere. 

Est verus homo fomen zur welt ex virgjine und fol zi0 warzjeichen fein eyn 

Son et nobis datus. Audi, quomodo describet eum. 

“Cuius imperium super’ Das tft zu viel auff ein predigt 2c. 3.9.5 

Talis filius est. Depingam eum, qualis puer natus, filius datus. Sie dicitur, 

sie pingendus. Est dominus, ut agjnoscatur Christus dominus et non solum 

ut herus. Nam quem prophetae djieunt dominum, der wird freilich ein 
Herr fein. Non diceret: Christus dominus, Si non esset etiam ipsorum 
dominus. Ipsi djicunt quidem: vester salvator, sed noster omnium dominus. 
Ejajiaz bleibt Hie niden und Yeft fein herjchlaft hie auff erden bYleiben. Talis 
dominus est et verus. Sed suum regnum, dominium ligt in scapulis. Da 

rad, wer radten twil, quid sit: “Vobis fjilius datus’ 2c. et “dominus’ x. sed 
wunderbjarlicher und ebenteurjlicher her, qui suum do|minium tregt oben auff 

dem hal®. Ibi indicat, quod domjinium aliud sit quam mundi, quae est, ut 
Christus: "Reges gjentium dominantur.” So muß fein. E3 mus fo fthehen da8 zur. 22, 25 
weltl|ich regjiment, ut djicantur gewaljtige herm i. e. muffen freng regien 

und hjeren fein und das recht handhaben. Wieltlich regliment ghet, ut ftreng 


> 


1 


© 


- 
Du 





5 über dieitur steht heifjt ex sp 


N] tamen non ceredimus. Pfui dic) molandt?!, non digni unum verbum de illo 
audire. Concernite haec verba: “Natus’ et ‘Datus”. Eyn gefchendter Bon und 
eyn gebornes fyndt. Nam ipse natus est ex Maria. Des zum marzeychen 
Bols eyn Bon feyn, sicut Iudei eciam eredunt. Wie fol er heyfien? “Cuius 
imperium super humeros eius. Daß ift zuviel uff eyne predigt, quamvis 
in libro melius habeatis, quam ego praedicem. Alßo heyit der Bon: E3 ift 
eyn her. Ita dixit Angelus: ipse est dominus, non simplex dominus. Nam 
quem angeli dominum appellant, ift eyn rechter herr non solum hominum, 
sed eciam angelorum. Wol jprechen fie, die engel: &3 ift euch Heute geborn 
eyn Heylandt. Der her ift unjer und eiwer. Esaias autem bleybt hinyden. 
E3 ift eyn folcher und rechter her, jeyn Hyrichafft, Kigt ym uff der Ichuldern. 
Das xathe, wer do fan. Eyn jelezgamer, wunderlicher her, der jeyne herjchafit 
uff jeynem halße tregt. Hic indicat Regnum Christi esse aliud a regno 
mundi. Nam Christus dieit: “Reges gencium dominantur’ Die muffen aur. 22, 25 
gewalt haben, ftreng regiven, das recht Handt Haben, nicht Ichinden und 
Ichaben.: MWeltlich regiment fol regiren und ftraffen ftrenglich, die buben 
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21/22 Cuius bis eius ro 24/25 Christus dominus habet imperium ror 26 Christus 
dominus angelorum et noster saluator ro r 31 Aliud regnum Christi et mundi ror 
Christi ille fert subditos in humeris 
mundi illi habent eos sub pedibus 

1) Pfui dic) molandt vgl. Unsre Ausg. Bd. 34‘, 535, 32, wo weitere Verweise. 
2) fchinden und fehaben (auch unten S. 512, 19) vgl. DWtb. 9, 194, häufig bei Luther. 


33 unten am Seitenrande steht Discrimen imperüi <T ro 
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R] tegirn, ut princeps, consul habjeat Carjnificem, ut mali puniantur. Das tft 


N 


[RE 


telt regiiment, da tregt mundus yhre Herrn, Consul der jol auff ber Ihulder 
fiten: hoc fac, eivis, filia, serve. Das ifts mweltljich regiiment. Gie mufjen 
druden: si unrecht, vidjeant ipsi. De tyrannide non dico, sed vero reg|imine. 
Qui sunt sub regjno mundano, die nruffen tragen yhr heren. Sed ibi ifts 
umbgefert. Talis nobis datus, qui econtra. Nos muffen Tonige und herren 
tragen. Ipse nos gerit et ipsi liegen yhm auff der jchulder. Suus principjatus 
Yigt Yhım auff der fjulder, quod eius reginum, principatus, populus, Yand 
und leut. Nostri prineipis ift Duringen, Meiffen et Sax|onia. Christi 
pop|uli ubicunque sunt, Christiani in tot orbje terjrarum, quia Angjelus: 
“Vobis natus’ Et ut in Symbjolo: ‘et in dominum.” Ergo eius regnum, 
principatus, ubi est? in humeris eius. Haec inaudita res, quod Christi 
regnum non sub peldibjus eius, non Romae, Babjyl|one, sed in humeris eius. 
Das fund ich nicht jo definiren, si essem dialecticus. Si quaero: ubi ejcelesia 
Christiana? Non Romae, Sacojb!, non Vuittemb|ergae, inter nobiles, Rusticos. 
Sed heift suum regjnum, leit yhım auff ac. Pictores etiam pingunt, sed nollem 
pingi puerum cum cruce, sed er jol yhm drauff fir) malen i. e. nunquam 
inveniemus Christianam ecclesiam, nisi vidjeas istos, qui iacent Christo in 


11 nach natus steht est Saluator sp h 14 dialecticus c in in mea dialectica sp 
15 „Jacob erg zu Iacojbum sp davor non adS.sph vor inter steht non sp h 17 pictura r 
18 Notabene r 


') Der Wallfahrtsort St. Jakob gemeint, vgl. unten Z. 31. 


aber und tyrannen die jhaben und fehynden. Ibi subditi ferunt illos dominos, 
Magistratus, patremfamilias zc. super suos humeros. Die mufjen fie tragen, 
do gehen fie Hunden Her myt hendern, jchlegen. Nos hie loqguimur de bono 
magistratu, non tyrannis. Bonus magistratus fertur a suis subditis in humero. 
Sed hoc dominium illius filüi nati ift umbgefert, der tregt ung, toyr ligen 
ym uff der jAulder, er muß umfer treger feyn. Sihe, wie hat3 Cjaiaz 
umbdgefert contra mundi consuetudinem. Was ift jeyn herichafit, Yandt und 
leuthe? Ducis nostri dominium est Sadhjjen, Dhoringen, Meyiien. Christi 
autem dominium est omnes credentes, quorum dominus est. &zo jeyn toyr 
jeyn leuthe und landt. Ubi est? ‘in humeris” Mirabile est. Non est sub 
pedibus suis Neque Romae neque Babel, sed in humeris suis, Hoc ego 
non possum ita definire. Si quaeritur: ubi est Christi regnum? Romae, 
Compostellae, Wittenbergae? Am ja, E3 heyft kurezumb: uff fcheyner Ihulder?. 
Die maler malens ouch, sed ego vellem illis consulere, quod puero non 
erucem, sed Ecclesiam appingerent humeris. Wyr muffen dag leyden, quod 


23 Imperium Magistratus ro r 26 dominium c in imperium ro 26/27 Omnes 
credentes Christi imperium ro r 28/30 Mirabile dis quaeritur unt ro 33 Ecclesia 
humeris Christi appingenda ro r 


20 


25 


30 
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R] humeris. Müfjen leiden, quod Papa und Rotten haben jo wol istum textum, 
bapitismum ut nos, et quod omnes glorientur se Christianos, sed nemo, nisi 
qui in humeris eius i.e. qui eo fidunt et cor auff yhn feten und Yafjen fich 
tragen ut ovem Luc. 15. Sjumma Summarum: la3 glauben fein ac. non kur. 15,5 

5 est Christianus, nisi qui in Christi humeris. Hoc vidit Esajias, quod is 3e. 53,4. 5 
Christianus, qui possit confidere se sedere in humeris i. e. quod omnia 
deljiceta mea auff feinem hal3 et quod crux sua sit meum pjeccatum, mors, 
Satıan und lig im auff dem Hals, ut cor djicat: Non scio aliud solatium 
quam, quod isti in humeris ıc. et omnes, qui hic iacent et portantur, dieuntur 

ıo Christiani. Ideo praedicandus bene textus. Er mu3 uns tragen et satis- 
facere et coram deo et adhuc hodie oportet nos ferat und dulde, du wirft 
yhms nicht abverdjienen. Non jolt in tragen, sed econtra. Ego condonabo 
tibi pjeccata et tua fhuld fol auff meiner jehulder Liegen. Et omnes, fie 
heiffen, twie fie wollen, Esajias, Petjrus, Paujlus, a Sjummo usque ad minimum, 

15 quos gesto, find mein land, leut und fonigreidh. Audis, quomodo describjat 
Esa|ias: “puer” et “filius’ 2c. cuiusmodi? qui vos tregt, dem Yhr auff den jchuldern 
ligt, si non, estis perditi. Si ipsi eredjerent, aliter. Sed ipsi gerunt Christum 





2 nach nemo steht Christianus sp h 3 cor cin cordis fiduciam sp 4 Lucl5 spr 
9 nach isti sieht Yigen sp 10 zu praedicandus steht inculcandus sp rh 16 Notabene r 
17 nach credjerent steht fie wurden fich anders zur jach fhiden sp rh 


N] impii Papistae et Rottenses et rustici habeant nostrum verbum et sacramenta. 
Aber die findt die Chriften, qui in humeris suis sunt, scilicet qui certe con- 
» fidunt illi, Yafjen ji) tragen wie da3 verlorne jcheffleyn. Summa: Nullus est 
Christianus, nisi iaceat super humeros Christi. Das hat Ejaiaz gejagt. Das 
ift, da8 ich gleube, quod ipse omnia pro me persolvit, sua erux sunt peccata 
et mors mea. Si possum dicere: ch weyß feynen andern trocz, den das ich 
dem manne uff der jchulder lige. Omnes, qui huic inserti sunt humeris, 
» sunt Christian. Den er muß beczalen, gnugthuen, leyden, uns tragen, und 
nicht oyr yhn. Er toyl nicht ym dinen laffen, Bunder uns dinen und tragen: 
Ego volo tibi omnia donare. Alle deyne jhult fol uff meyner jehulder Tigen. 
Önınes sancti sunt super humeros suos. Da3 ijt feyne herjhafft. Qui non 
sunt in humeris eius, non sunt illis dominium. Ita hic videtis filium 
definitum, cuius “dominium sit in humeris’, quod nos sumus. Si hoc erederent 
Papistae insensati, qui volunt nos oceidere, tum wurden fi) baß bedenden. 
Ipsi ferunt Christum vor fih und Hynder fi. Sie tragen yn myt werfen 
und verdinft. Aber er moyrdt yn zo fchiweher werden. Ovis debet dicere: 


Pi 


< 


20/21 Summa bis humeros unt ro 23 Quomodo sumus in humeris Christi ro r 
27 Ale dis jhulder unt ro 28/29 unten am Seitenrande steht Quomodo geramur in 
humeris Christi ro 31 fi) (fer) Iustieiarii ferunt Christum nolunt ab illo ferri ro r 


Luthers Werke. XXXIV, 2 33 
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R] secundum suas cogjitationes et est tantum mentitus, falsus Christus. Oportet 
sic vivam et satisfjaciam pro pjeccatis meis et placem. Das wird ein 
ungleih tragen fein umd zu fehtwer werden. Sed ovis mu® jagen: Ego non 
possum te portare, sed econtra tu me. Si stulta ojvis dieit: fiße auff mic), 
ego te x. Jh mein, e& fol zu tragen Triegen. Sed in hoc regino: Er til 
fie tragen ut pastor ein arm, elend verirt ovem. Du bijt in peccatis ıc. 
e3 fol nicht not haben, sit remissum, Yege dic) auff mein humeros. Sed non 
solum aceipitur, sed contemnitur et 2. et‘ certe non 'est mendacium, sed 
veritas, quia Esajias hoc praedixit. Habjeamus ergo istam fidjuciam, quod 
non aceusemur. Ipse til fur uns antworten. Ista praedicatio ghet in 
mundo, sed quomodo suseipjiatur. Ubi dixit, quod suum dominium tregt. 
Iam indicat, wie da3 tragen zu ghet, quia prius dixit, quod puer ?c. qualis 
filius sit, indicat, nempe auff den yhre all junde, tristiciam legen zc. vie das 
zu gehet, sequitur per 6 nomina. 


1 nach est steht ipsis sp h 1/2 über Oportet sic steht Quia ita cogitant sp 2 nach 
placem steht iram dei sp h 3 nach und steht inen sp h 5 x. c in portabo sp Sed 
ce in Sie sp 6 nach pastor steht tregt ph über ovem sieht jhaff sp dazu vel agnellum 
recens editum sprk nach peccatis sieht conceptus natus sp h 7 nach fol steht aber sp h 

über remissum steht peccatum 3p 11 über suscipliatur steht accipiatur, videmus sp 


N] Liber Hort, trage div mich, ich nicht dich. ES were eyn fol Ichaff, das yn 


tragen twolde, e8 wurde zutragen finden. Christus autem dieit: Hoc ufft, ic) 
toyl dich noch wol tragen, remissa sunt tibi omnia peccata. Hunc thesaurum 
regni mundus persequitur. Esaias dieit: Vos habetis fillum. Do hodt uff, 
do jollen wur gerne zulauffen confidendo, credendo, er wyl vor ung ant- 
toortten und beczalen. Die predigt volget yn der welt, nescio, quam grati 


%.9,5sumus. “Admirabile consilium’ x. Nune exponit, wie dag tragen zo 


gehe, addit ille sex nomina. Si tempus habuero et sanus fuero, vobis prae- 
dicabo. Sin minus, tune alius faciet. Den e3 ftehet yn den buchern Bo wol 
gejchriben, als ichE predigen fan. 


16/17 Ho uff dieit Christus ro r 21 Admirabile dis ı. ro 
!) Hod uff vgl. DWtb. 1, 670, wo kein Beleg aus Luther. 
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109. 26. Dezember 1531. 
Predigt am Stephanstage. 
Die Stephani. 

Man jagt wunder de Tureis, quam ftill find in ecclesia.t In hoc 
Ejuangelio est magjnum exemplum von dem fide der Yiieben heiljigen pastorum, 
qui audjiverunt praedicationem angjeli und flur auff die bein getretten und 
flug gejehen, quod dietum. Magjna fides 1. quod non scandajlisatur am 
geringen find, 2. quod non timent die giroffen hanfen zw Serujfallem und 
Bethllehem, quod seditiosi sint, qui velint puerum mendiei zu eim fonig auff- 
geivorffen. Utrumque magnum. Eunt et inveniunt puellum in praesepi. 
Das reimet ubel cum fjonig et qui totius mundi Redjemptor. Nos tales: si 
etiam optima de fide praedicantur et vjita aeıterna, achten wir 100 groffer 
mundi grofjer.? Si esset seria fides ad ista verba: Christus natus, passus, 
alium animum et cor, non tam multum hielt cor meum vom roten et ut 
mocht jchloffer, gjro8 et coram mundo, sed omnia pro sterejore und gering 
fur und fur ein foldje, quo tantum in hac vita uteremur. Sed quia manemus 
in priori statu, signum, quod nihil curemus nativitatem istam et nihil quam 


1 Die (Ioannis) 3 fides pastorum r 4 nach qui steht vbi sp h 5 nach gejehen 
steht die geihiht sp h über 1. steht primum 3» am c in an dem sp 9 nach veimet steht 
fi) sp h über Redjemptor steht Saluator so nach tales steht sumus sp A 11 nach mundi 
sieht bona sp h über grofjer steht achten sp 12 nach cor steht haberem sp 13 nach 
fchloffer steht Haben ph etcinjeinsp h nach stercjore steht Phil. 3. sp h 14 nach foldhe 
steht wahr sp h 


1) Was mit diesem Satz gemeint ist, ergibt sich aus unten 8.516 zu Z.20. Luther 
ermahnt die Gemeinde sich des Hustens zu enthalten und verweist sie auf die Stille, die 
in den Gottesdiensten der Türken herrsche. 2) Sinn: achten wir die Güter der Welt 
hundertmal größer. 


In die Stephani. 
‘Pastores autem loquebantur.’ 

In illo Euangelio magnum est exemplum de fide pastorum, quia audiverunt 
angelum. Flur uff die beyn getretten und bejehen, quae nunciata fuerunt. 
Mirum est, quod non scandalizati sunt vilitate. 2. quod non timuerunt 
Caipham zc. qui eos punirent, da3 fie eymen jolchen betler zum konige machen. 
63 reymet fich ubel, cum tantum nuncium audiverant augelorum et deinde 
invenerunt in stabulo, et tamen non offendantur. Mundus tantum visibilibus 
credit. Si possemus credere ut pastores, joyr wurden eyn ander geficht 
tourden !, non possemus herere mundo und nod) gelt, gut, Ichlofjern eylen, sed 
tantum uteremur illo pro vietu mundi. Sed impii ambiunt hie filium, nihil 
capiunt de istis nisi spumam verbi. Ita hie sincerum cor videtis pastorum, 


16/17 ro 


1) wurden wohl Schreibfehler für machen. sr 


Lu, 2,25 
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R] spumam de verbis.! Pastores vero halten die tuort jo feit, ut istum pro 
Rege inspijciant und heiland und breiten ıc. Ubi haec, quae ad Rjegem 
pertinent, No3, drabanten? et tamen contra omnes 5 sensus concludunt: 
Is Rex, Saljvator et gaudium totius mundi. ©o in cjorde pastorum fuerunt 
omnia parva et nihil magnum quam ista verba, ut nihil vidjerint quam 
angeli verba, und werden jo vol und trunden, ut praedicent und Tcheiwen 
nicht gjroffe Heren zu Serujfalem, qui utrumque regimen, non timent eos, e8 
war auffriurifch und Kebeirifch jatt?, quod djieunt, quod angelum vidissent et 
quod zc. Non persuadebis nobis, quod sit regiment zu Bethlehem in 
praesepi, sed hic est spijrituale et corpjorale, et vos vultis persuadere 
hominibjus, quod videritis visionem zc. Ipsi verdient, ut gecreugligt, gejtodt 
et quod contra utrumque regjiment. Sed puto, da8 e3 fur fie ijt fommen, 
dixjerunt: wir haben wol mher geiwonet, quod stulti sie insipjientes. Fuit 
Satjan in agro, et in ventum proie|cerunt. Si aliquid fiet, nobis aperietur 2c. 
Item hodie quidam: Si esset verum Ejuangelium, praedicari sineret per 
principjes, non per verloffene* Mjonche und priefter. Er darff Caipihas und 

I nach spumam steht retinemus sph nach verbis steht angeli sp h 2 nach breiten 


steht da3 verbum aus sp h 7 nach regimen steht tenebant sp h 9 nach quod (1.) steht 
illis locutus fuisset p A über persuadebis stekt dixerint mihi sp regiment c in Rex sp 


12 nach vegjiment steht veden sp 13 nach insiplientes sieht fuerint sp h 15 nach 
sineret steht deus sp h 16 über &x steht Gott sp 
!) spumam de verbis (oben $. 515, 27) vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 171,3. 2) jatt 


= genug vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 460, 12; zu den dort vermerkten Stellen noch Unsre 
Ausg. Bd. 30, 109, 15; Tischr. Bd. 4, 641. ®) d.i. sie haben es in den Wind geschlagen. 
*) verloffene vgl. oben S. 317, 24. 


N) qui credunt et pudice confitentur regem, quem tantum in praesepio vident 


nullo praesente apparatu regio. Tamen extra omnem sensum coneludunt et 
eredunt verbo. Ita videtis in corde illorum omnia vilia fuisse prae illo 
verbo et nihil vident quam verbum. Syndt trunden und vol, fchemen fich 
nit talem puerum praedicare, non timent potestates, praedicant Christum 
mendicum. €3 war uffrurifh gnug. Caiphas dixisset: Tu non persuadebis, 
liber hyrt, esse regem in praesepio. Nos habemus regnum et sacerdocium, 
was fumpt yr myt eiwerm geficht, wurden.! Sed fortassis illos pastores 
insensatos vexarunt: 63 irde yn getretomet haben, und de riserunt et 
dixerunt: Sol ymandes da3 ampt haben, tune nos, Herodes et Caiphas 
habent, sicut hodie dicunt: si deus praedicaret per multos et potentes et 
non per monachos. „Ja, Fiber gejel, unfer Hergot Yejt too! Caipham fiken. 


20 Hic vulgus [über (eos)] exhortatus ut se temperent a tussi ut aut illi domi maneant 
aber huften ym ernad) Nam fertur magna reuerencia in ecelesia Turcarum esse?ror unten am 
Seitenrande steht Magna fides pastorum hie nudo uerbo contenti non sunt offensi uilitate et 
paupertate Christi regis ro 21 Ridieulum et sediciosum pastores Episcopis praedicare ro r 


') wurden wohl Schreibfehler? oder unvollendeter Satz? ?) Vgl. oben $. 516, 2. 


Nr. 109 [26. Dezember]. 517 


R] Hannam Yafjen fißen et omnes sacerdjotes und heiffen pastores? Utinam et 
nos hoc exemplum pastorum sequeremur et etiam magnifajceremus verbum 
de fide et omnia alia ftum und taub, Ut quando datur absoljutio, datur 
Euchjaristia, praedicatur, ut suscipjiamus. Sed caro, Satjan, mundus facjiunt, 

5 ut non contemneremus. 

Redeamus ad Esajiam. Sic audjistis: “Puer nobis. Audivimus, quid 3.9.5 
ista. Est gulden ejaput mit trefiflichen, herliichen tworten abgemalt, euius- 
modi puer. Auff der jehulder Tiegen est, quod nos portat cum omnibus 
peceatis, jamer, herbenljeid, non solum, quando in terris vivit, sed adhuc. 

1 Ideo discerne getwis spijrituale et corpjorale Riegnum, quod corpjorale fol 
heiffen, quod nos portamus, quia mundo not, ut gedruckt und geztwungen 
iverde. Ipse vero portat. Max|imum disjerimen inter haec 2 Regina: Go 
viel taufent Menjchen müffen ein heubt tragen. Econtra unus Christus 
portat innumerabiles.. Imo ut Isalias: “coniecit deus in eum omnia nostra %f. 53,6 

ı5 peccata” Et Iohlannes: “Agnus dei, qui.” In cruce tulit et hodie sinit Jon. 1, 
spiritu fanfft, Sinit praedicari se regem misericordiae. 

Da3 ift 1 tue. Jam seqjuuntur nomina. “Wunderbar.” Mit den ze. 5 
malet er teiter, quomodo reginum an im felber geftalt. Esalias hactenus, qui 
sit, qui portat regnum. Nomina ista Yeren die gitalt und farb Sjanctae 

» Ecelesiae Christianae. Si vis pingere, sic pinge: 1. da3 man fie tragen 
mus, postea sie fert et sie ghet mit yhm, das jein name et opus jey. 


1 nach pastores steht predigen sp h 1/2 Utinam bis datur (2.) unt 4 Esa 9 spr 

corporale 

spirituale Pr 

mundanum sp 17 nach ben steht namen sp h 18 nach hactenus steht dixit ph 19 über 

portat steht in humeris sp nach \eren steht und sp h 20 nach pingere steht eam sph 
nach sic steht Christus sp h 21 nach sie steht Ecclesia sp h 


10 Regjnum 12 über vero steht rex noster sp 13 über tragen steht Regem 


N] Summa: consclemur nos hac fide pastorum, ut omnia alia vitia faciamus et 
nudo verbo hereamus. Aber das fleyjch hat das hercz Yeydt, adest sathan, 
deinde et mundus. Hoc satis de Euangelio. Iterum redibimus ad prophetiam. 

25 “Puer natus est nobjis et filius datus’ 3 ift eyn gulden lidt, 3. 9,5 
herlicher gejangf, definicio pueri istius, Quid sit humeris gestare, da3 er und 
tregt myt allen unjern Bunden, jammer und herezleyde, ideo discernamus duo 
haec regna, ut audistis. Nam hoc regnum est, da3 er alleyne tregt, ideo 
summum diserimen illorum regnorum est. Eyn heupt muß infinitos tragen. 

30 Hie infiniti unum ferunt. Et adhuc fert eos durch feynen janfftigen geyit. 

‘Admirabilis.” Illis nominibus depingit ipsum regnum, tie e8 an 
ym felber geftalt if. Hactenus ipsum ducem descripsit. Nune sequitur 
forma, effigies Ecelesiae et regni. Primo fertur et deinde hic eam fert, da8 
feyn nhame fey “Wunderbar”. Ideo dieitur “mirabilis’ ab operibjus 


25 Puer bis datus ro 31 Admirabilis ro 
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R) “Mirabjilis’ Heift ex von dem opere, quod exerjcet an jleiner heiligen Chrift- 


Yihen Eiriden, quam sie regit, da mans nulla ratione fan merden, quod sit 
Christiana Eeclesia. Non alligat ulli loco, non Yejjt erfannt werden ulla 
externa re, ubi est, ob fie gto3, Mein. Si vis invenire eam: nullibi iacet, 
quam in Christo, et si vis cogjitare eam; oportet claudas omnes sensus et 


i.21,7audjias, quomodo ipse baptizjet, et male. Est mirabjile regjnum i. e. ein 


N 


NE 


veriorffen vol! coram mundo, diabjolo et seipso, ut in ps. ‘opprojbrium 
hominum et abjiectio’, lapis, quia habet speciem, quod sit diabjoli sponsa. 
Vera Christiana ecjclesia est heretica coram mundo und muß jo gejcjleiden 
fein, non Iefft yhr nomen, quod sit, Econtra, quod diaboli. Ut Turca, qui 
habet Christianos pro stultissimo populo et meris diabjolis in oejulis suis. 
Sie Iudjei et papjistae hodie. Ergo Ecelesia non habet jdjein, nomen, 
ichmue und anfehen, quod dei, sed diabjoli. Hoc esset leidli}, modo ipsis 
nobjis non sie appjareret. Sie enim potest nos plagare, quod nos abtwenden 
a bapjtismo, Sacjramento, Christi verbo, ut me ipsum plage, ut dicam: 
proiectus sum. Da8 ift noster, quod Christiana Ecjelesia et ego coram me 
fol fein, quod nesejiat me Christus, et tamen fol willen, quod sit Ecjclesia 


1 Mirabilis sp r 4 nach Hein steht jey sp Rh 6 nach male steht eam sp h 8 nach 
abjiectio steht plebis sp h nach lapis steht quem reprobauerunt aedificantes ps 118 sp h 
9 nach gefhleiden sieht a Christo sp h 19 über non steht Mundus 89 nach sit steht sponsa 
Christi sp h Econtra quod c in diaboli sp» 11 über stultissimo steht impiissimis sp 13 über 
ihmud steht ornatum 3p 14 über potest nos plagare steht fan vn3 der Teuffel plagen sp 
16 nach sum steht a facie oculorum tjuorum sph nach noster steht hofefarb!, anjehen sp 


1) Hofefarb vgl. Unsre Ausg. Bd. 15, 412, 33; Tischr. Bd. 3, 48. 


ecclesiae, quam regit ita, ut nulla racio eam intelligat, quia eam non alligat 
loco, gestu aut ritu, non habet quantitatem. Si vis eam agnoscere, claude 
oculos et audi, quomodo ipse eam appellat, scilicet “‘Admirabilis’ i. e. eyn 


$i. 21, ıverioorffen vol vor der welt, teuffiel und yın jelbft. “Opprobrium hominum 


Matty.21,a2et abieccio plebis,’ “Lapis angullaris reprobatus’. Ita debet esse ecelesia 


heresis. Den namen gibt yr die welt. Econtra impii nomen habent Ecelesiae. 
Turca, Iudei et Papistae hanc Ecclesiam omnino derident. Non debet habere 


20 


nomen, speciem Ecclesiae. Et hoc esset tollerabile ab aliis pati, si nos ipsi 


non dubitaremus, ut nos ipsi offendamur et terreamur a sathana in con- 
sciencia. Da3 ift eyn wunder, da3 die fyrche jey bey myr ungewiß, und muß 
doch gleuben. Ideo hie articulus “Credo ecelesiam sancetam’, Der hat eynen 
ftarfen dedel. Tria, peccata, sathan, mundus, die Yafjen dich eyttel contraria 
jehen, ita ut racio concludat eos insensatos esse, qui credunt Ecelesiam. Ideo 
stat in fide, quae videt fundatam in Christo, et dieit: In me peccatum ıc. in 


18 nach ecclesiae steht exhibitis sp 22]23 unten am Seitenrande steht Admirabilis 
deus in operibjus ecclesiae sue ro 25 Ecclesia nihil minus uidetur quam ecclesia ro r 
30 Eeclesia creditur non uidetur ro r 


25 


30 
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R] sancta, et tamen est zudedt cum forti deefel, qui dieitur: Tu es gefchollten 


10 


20 


herejticus a mundo, et cor tuum dicit, quod peccator. Ista derfel pjeccatum, 
mors, diabjolus, mundus deren zw, ut nihil videatur quam mors. Ommis 
mundus, sapjientes jagen mir ab!, et ratio. Ideo sanctijtas ftehet in fide extra 
una et in Christo tantum, ut djicat Ecclesia: ego scio me pecjcatricem et 
fatetur totam se pecjcatis iacere in carcere und ferljigfeit, morte. In me 
nihil quam pjeccatum, In Christo meram iusticiam. Da3 ift supra omnem 
rationem, sapjientiam, et nemo fan fich drein fhifen, quia omnes sapjientes 
dieunt: Iustijcia est quaedam forma seu heiljigfeit, fromigfeit mu3 fein in 
iusti anima, ut albedo vel nigredo in pariete, panno. Sie sanctijtas muß fein 
in anima. Tunc venit cor nostrum: non sum sic. Sie Satjan, mundus. 
Sie contra me, mundum, Satjanam cor meum contra me, quid dieam? quod 
hie Texjtus. Ipse regit suam Eejclesiam mirabijliter, quod sit iusta, sapjiens, 
rein, fortis, lebendig, Got3 find, cum contrarium. Wor an mus ich mid) 
halten? ut pastores. 

Et ipse madt3 jelkam in sua persona. Vjult fieri Rex et legt fid) in 
praesepe et nascitur a paupjercula virgjine, quae vix habet hembd.? Debjebat 
nasci a regjina et in paljatio aureo x. et ipse mendicus. Nonne mirabilis 
est in sua persona? Sic nos discere oportet, ut apjeriamus oculos ut pastojres 
et non reden secundum appjarentiam, sed verbum. Ideo halt id) omnes et 
me pro vero sancto, non propter meam sanctijtatem, sed propter bapıtismum, 


2 über Ista sieht Dieje sp 3 nach zw steht Ecclesiam et Christianum sp h 4 über 
ab et ratio sieht ftehen wider mich sp nach sanctijtas steht Ecclesiae sp h über extra 
steht aufjer sp 6 über pecjcatis steht pollutam sp nach morte sieht vt cogatur dicere sp h 
8 et cin da3 sp 10 nach iusti steht hominis sp h 11 nach nostrum steht et cogitat sp h 
12 Sic bis Satjanam unt nach meum steht ftehet sp 13 nach Texjtus steht vocatur 
admirabilis sp rh 14 nach cum steht tamen sp h nach contrarium steht appareat sp h 
15 vor ut steht Jh mu3 thun wie die sp 16 über ipse steht Christus dominus sp 19 vor 
oculos steht cordis sp h 20 nach omnes steht credentes sp Ah 

1) jagen mir ab d. i. sagen mir den Frieden auf vgl. DWib. 1,93, wo weitere Belege aus 
Luther. 2) vix habet hembd vgl. Wander 2, 502 Nr. 79.80; Unsre Ausg. Bd. 15, 365, 5. 


N] Christo est iusticia. Hic ascendimus super omnem racionem. Nam omnis 


25 


30 


racio dieit Iusticiam esse qualitatem et formam in subiecto, sicut color in 
pariete, ita sanctitas hereat in der jele und leyb, tunc dieit consciencia, 
peccatum, sathan: Tu non es talis, omnes mihi repugnant. Was toyl ich 
machen? Ideo dieitur “Mirabilis”. Ideo ipsa est fortis, vivens, iusta et in 
gracia, cum appareat infirma, mortua, peccatrix. Wie gejchicht das? Si 
credimus verbo ut pastores. Ita hie eum credere debemus regem, cum 
tamen sit mendicus a paupere matre. Er folde eynen gulden fal und fonig 
eye haben. Summa: concludendum secundum verbum, nicht noch der farbe. 
Ita nos sciamus esse sanctos non propter nostram qualitatem sensualem, sed 





23 dieit(ur) 2425 Tusticia eccelesie non est qualitas adherens ro r 26 vivens 
ec in uiua sp 30 nit (/) 
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R] Sacjramentum, verbum et Christum, cum in hunc eredo. Sie invenies nomen 
recht gejejlieden. Si me inspicio, finde ich den Leidigen Teuffel. Si omnes 
vos inspieio sine Sacrjamento, bapjtismo, nihil video sanctitatem in vobis. 
Si etiam oratis in templo ıı. Drumb die farbe wils nicht thun, sed iste 
color. Vide, an baptizatus, an libjenter audjias verbum dei 2c. und ftel ji 5 
in zeichen der et ibi aperi oculos et die: video veras notas Ecclesiae 
Christianae. Externa facies eius da3 thut3 nicht. Sed ubi Ejuangelium 
recte praedicatur et Sacıramenta in usu et quisque in suo statu, ibi certis- 
sime invenis. Et richt dich nicht nach der euferlidhien farb. Si secundum 
exjternum, tunc statim errabis. Ratio, quia nihil privati invenis in Christiano 10 
quam in alio. Imo jol wol Heide ein fittlicher geberd und erbjarer ftellen. 
Hinc venerunt die heilllofen, tollen Mionche et pfaffen, qui voljuerunt 
Christianam ferben und malen secundum exjternam. Hine cappen, platten 
venit. Hie sunt Sjancti hojmines, vos in mundo exerjcetis studia et artifjicia- 
Der Teufel its, das die euferlichen Yarven welt jo reiten folten. 15 

Ego scio, quod vix decem inter vos sint, qui non seducerentur per 
me, si velim uti ea sanctitate, ut olim sanctus fui. Tauff und Saclrament 
find nicht jo foftlich ut franciscanus habitus et gestus. Is hat zu falten, is 


3 sine über (et....) 5 nach color steht thut3 sph nach baptizatus steht sis sp h 
5/6 und bis dei unt 6 über die steht jüg sp über notas steht signa sp 8 nach in (1.) 
steht vero sp h nach usu steht sunt sp h nach quisque steht suum offitium facit sp 
9 nach invenis steht populum dei sp h 9/10 Si Bis exjternum e in Richftu dich aber dar- 
nad sp 10 über privati steht fonderlich® sp 11 nach alio sieht homine sp nach Imo 
steht e8 sp h nach wol steht ein sp h ftellen c in geftalt haben quam Christianus sp 
13 nach Christianam steht Ecclesiam sp A nach exjternam sieht laruam sp h 14 nach 
vos sieht laicisph nach artifjieia steht corporalia sp h 18 nach foftlich steht anzufehen sp A 


N] propter Christum. Nam nisi Christum, sacramenta 2c. inspexero, fo fehe ich 
epttel teuffel, nullam video in illis sanctitatem. &8 ift feyne farbe in externa 20 
vita. Sed illa est species, an audiat verbum an baptizatus aut sacramentum 
sumpserit. Das ift die farbe. Nihil hie splendet, Gajel, Gappen, prozefien, 
Sed herere verbo, COredere et suae vocacioni servire. Do findeftu die farbe 
Ecclesiae. Pii eciam peccabunt et facile offenderis ab illis externo gestu. 
&3 fan fich gentilis fchoner ftellen den eyn Ghrift. Hinc venerunt Papistae, 2 
qui gestu volebant alios excellere et ecclesiam ligare loco. &ihe Ego sum 
cucullatus, ieiuno 2c. vos externe, coquitis 2c. nihil faeitis. Do war alle 
welt Hyn gericht uff die farbe. Plus viderunt Cucullum Franeisei quam 
baptizatum pium. €h da3 ift eyn fchneyder. Das ift eyn heylige, der eyne 
platte und vill gefaft hat. Summa: deus facit nos stultos in illo iudicio, 30 


25 unten am Seitenrande steht Ecclesia nullam habet speciem neque sanctitatem immo 
absurdissima forma heresis et peccati tegitur ideo non uidetur, sed ereditur ro 27 nach 
coquitis steht laboratis sp 
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R] est sarctor. Ideo bene disce noscere Christianam Ecelesiam. Deus dieit ad 


10 


N] 20 


25 


30 


feminam: Tu baptizata es, audis Euangelium, quod lucet in corde tuo, habes 
maritum, du zeugft finder et facis offieium tuum. Ibi non video baptismum, 
fidem, quia vadit in domo x. Id non apparet ıc. Et tamen si manet in 
Euangelio et officio suo, est pars Christianae Ecclesiae, Non propter eius 
probitatem, sed quia baptizata est et habet Euangelium in corde, in quo 
Christus habitat. Huie fihet3 niemand an. Unter de3 fompt ein Pegin! 
nun, jihet fawwer?: Ista habetur pro sancta, et maritum hajbens est nihil ad 
eam. Ideo macht unfer Herr Gott mundum zur nerrin. Sie folt nicht 
einen Chrijten erfennen. Christiana Ecelesia est, quae baptismum et in 
corde fidem habet und gehet ba her in communi genere vitae. Sie inspice 
Ecclesiam et agnosce, mundus x. Apud gentiles tam bene moratae matronae 
sunt ı. MWens im zum creuß fombpt, ift3 mirabilius, quod Christianus 
baptizatus mu3 Yeiden und verfolgt werden. Et talis est aspectus, quasi 
desertus sit et ita in corde sentit. Sie lefjt unfer Herr Gott all zu narren 
werden, lejjt ecclesiam tegi tantis scandalis. Sed ipsa cogitat: uteunque 
contemnar, tamen in Christum credo, baptizatus sum Et facio Euangelium 
et bapltismum fo 9108 in corde, ut cogitem mundum esse festucam. Euange- 
lium in corde tanta est iustieia, ut si totus mundus plenus sit peccatis, 


7 nach an steht da3 fie ein Ehrijtin ift sp A 7]8 über Begin nun sieht Tluder 
12 nach et sieht eam sp h nach mundus steht non habet hoc iudicium ideo errat sp h 
13 nach sunt steht vt sunt inter nos sp h 15 nach Yefjt steht un3 sp h 19 peccatis 
über (plenus) 


1) Beghine. 2) fihet jawer vgl. oben S. 506, 25. 


non vult ecclesiae speciem videre. Paterfamilias et materfamilias suum 
faciens, do jehe ich feynen jcheyn, non video baptismum et eius sanctitate 
accessionem, et tamen in illo manens est sancta mulier non propter se, sed 
propter baptismum et Christum inhabitantem fide. Die fihet man nidt. 
Wyr jehen eyne Flumper Nonne! yn grawem mantel, freuczleyn, coneludimus: 
haec est sancta. Summa: racio non debet agnoscere hanc ecclesiae speciem 
in verbo et sacramentis. Dorhyn ftehet die rechte heyligfeyt. In externis 
ceultibus et specie fallimur. Nam gentilis potest excellere Christianum. 
Deinde, quod magis scandalosum est, quod pii ab omnibus persequantur. 
Do det er die yrche myt jchande, jchmach, Treucze zw, und fol dennod) 
gleuben, quod sit sancta ecelesia. Ibi oportet me omnia externa scandala 
deponere et soli verbo adherere et dicamus: Esto, quod totus mundus usque 


25/26 Summa bis sacramentis unt ro 27]28 Sanctitas et sapiencia ecclesie peccato 
et scandalo tecta ro r 

!) Humper Nonne wohl Synonym zu Begine (oben Z. 7); zu Klumper —= Kotballen 
(DWtb.) zu beziehen? [O. B.] Vgl. auch Schmeller, Bayr. Wtb. s. v. Klumpern = nase- 
weises Mädchen, 
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RK] tamen est ac 1 gutta aquae. Non levis res est, quando inspieis verbum dei, 


N] 


sed tanta, da fur fi) omnes creaturas heilt ut pulvisculum. Et sie sancta 
est Ecelesia Christiana et nemo potest sanctitatem eius satis ergrunden neo 
satis faffen fide. Ideo muftu Ecclesiam baptismo, fide et fructibus Euangelii 
faffen, ut statuas te sanetum. Si habes Euangelium et audis Christi verbunı 
et helt8 die ehe zc. vel obedis domino, Et non libenter velis 2. hi fructus 
sunt zc. So zu weilen ein jchtwerichen mit unterleufit, mus nicht x. Sed 
cogita an das Euangelion et cogita: cogjitationes malae find mir eingefallen x. 
Sed baptizatus tamen sum, verbum dei habeo, quod maior est sanctitas quam 
totus mundus cum omnibus suis creaturis. Christus talis est misericordis|simus 
mediator meus, ut si omnes diaboli me terrerent, tamen vix seintilla sunt ad 
eum veljut gutta ad mare. Ipse me adiuvat. Sie mufjen wir unjern jhaß 
gto3 machen. Hinc videbis, quid sit wunderbar”. Ex reifjt omnia ex oculis, 
sanctitatem, sapientiam ac. Si vis iudicare Ecelesiam secundum ista, falso ıc. 
quia videbis territos, plagatos peccatores ı. Si vero vis anjehen, quod 
baptizati sint, credant in Christum, quod faciant fructus et erucem ferant, 
tum bene. Denn das fol die farb! fein. Ratio non inspieit bap|tismum 
aliter quam aquam, verbum ut sonitum. Et sic non invenit Christjianam 
Ecclesiam. Nos econtra debemus bapjtismum magnificare, alfo da3 wir gegen 





5 (sum) te nach te steht esse sp h 7 nach jhwerichen steht mitsph mus (fi) 

nach nicht steht jehaden sp h 12 Eelelesia Christiana r 15 über plagatos steht adflietos sp 

16 nach fructus steht fidei sp h 17 über tum bene steht iudicas sp 18 aliter über guamn 
19 über magnificare steht gro adhten sp wir (follen) 


1) farb vgl. oben S. 518 zu Z. 16. 


ad celum sit peccatis refertus, tamen baptismus maior est. Nostra sanctitas 
nihil est. Attamen sumus voller heyligfeyt, sed obscure, ut ipsi eciam non 
videant. Ita inspicere debemus Ecelesiam Credentem, confitentem, pacientem 
erucem, Nicht durch fi), sed per Christum, Baptisjmum, sacramenta et 
externa funceione fideli, dodurcch fulen toyr internam fideim ex operibus. Ob 
zto zeytten myt unterleufft peccatulum, die: Habeo baptismum, quod sub- 
mergit illud. Flux wider erumb, gedacht: ich habe die tauffee Nam Verbum 
dei et Baptismus est tanta sanctitas, ut si omnia peccati mundi mea essent, 
nihil essent. Christus tam magnus, ut omnis iniquitas et insidiae sathanae 
sint tanquam seintilla. Darumb muß man yhn hoch jeczen, tunc videbimus 
significacionem huius diccionis “Admirabilis” In contrariis omnia credes. 
Tu videbis ecclesiam territam, peccatricem ıc. sed si vis eam videre, inspice 
in sacramentis, verbo et suis funecionibus. Das fol die farbe jeyn, quod 
racio non potest estimare, quia videt verbum externum, sonum et proponit 


22]24 Ita bis operibus unt ro 26/27 Baptismi et uerbi efficacia ro r 30 unten 
am Seitenrande steht In quibus ecclesia cognoscenda est ro 33 nach sonum steht tantum sp 


20 


30 
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R] der Zauff und dem toort Gottes follen vernichten totum thesaurum mundi. 
Tune in me sum peccator, In Christo baptizatus et sanctus. Wenn mir 
jolcje nomina hielten, tum possemus nos fur Schiwerimern. Certe revertentur 
monachi, non illi priores nostri, sed alii, quia mundus fans nicht Yafjen. Sie 

s wil Eelclesiam Christianam euferlich malen, Et tamen Yefft fich nicht aliter 
malen quam, ut dixi. Baptismus ift die rechte weifje farb, verbum die blaw 
farb am himel, fructus die andern manchfaltigen farben. 


3 nach fur steht den sp h nach Schwerjmern steht huten sp h 3/6 Certe bis 
malen unt 


N] Turcam Ecclesiae. Nos autem magnifaciemus Christum et Baptismum. d) 
jol gegen meyner tauff omnia peccata, omnem potenciam nihil estimare. Si 
ıo ita inspiceremus, facile caveremus Rottenses, quae futurae sunt. &3 erden 
netv geperde und geftalt fummen yn gramwen vocfen, non ut Monachi fuerunt. 


110. 26. Dezember 1531. 


Predigt am Stephanstag, nachmittag?. 
R] A prandio, 
‘Puer nobis’ x. inquit Esalias “et vocabitur mirabilis, Rat’ ıc. 3.9, 5 
Hodie audjivimus 1. nomen, cur dominus dieci debeat “mirabilis’, nempe 
ıs quod sie suum regnum portet et mit im umbghet, quod totus mundus non 
cognoscat, et manet occultum coram mundo, et qui fide non erlangt et 
spiritu, nunquam iird erfaren, an ipse met sit Christianus. 
2. Ein getrewer rat, qui bonum consilium potest dare. So furet er 
iterum suam $. Eeclesiam in talib|lus afflictionibus et cruce et peccatis, 
2o quibus tecta est, non aliter quam bono consilio. Idq|ue est eius Euangelium, 
Quia hoc est ein folch treiw rat, der Helffen fan in allen jachen, quae gravant 





13 Pomeridiana conecio r 15 im über mit 18 2. Rat r 19 (quod) in 


N] Vesperi. 

“Consiliarius, Fortis, Pater futuri seculi. X. 9,5 
Audivimus hodie de 1. nomine “Admirabilis’, quia regnum suum ferat, 

25 ut toti mundo sit occultum, nisi quis fide et spiritu cognoscat, in seipso 
dubitabit. “Consiliarius’, Eyn getrewer vadt, qui consilium bonum dare 
potest. Iterum ducit suam ecclesiam, quae est tecta sub peccato et cruce, 
ille succurrit mht eynem gutten xradte, scilicet Euangelio, quod est consilium 


22/23 ro 28 Euangelion fidele consilium quo reguntur pii ror 
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und irre machen conseientiam vel seducunt. 1. wunderlich furt ex uns und 
Yefft ung jchweben sub specie quasi hereticorum et peccatorum, quibus ipse 
irascatur. Haec species bleibt, donee Christianitas est. Da mus er ein Rat 
zu toilfen, da3 e3 feine heiligen ertragen funnen. Denn wenn ich etoiglich 
fol den namen furen, quod hereticus. essem, qui land und leute mea doctrina 
seducerem, et semper fol haben cor diffidens, quod deus fol mich chlahen, 
fo Fund ichs die enge nicht auffthen. Ideo oportet deus det mihi baculum 
in manum, ut ista feram. Sieut pingitur Christop|horus in medio mari, cui 
dominus dat arborem, ut se sustentet.! Sie ego ferre non possem, ad papam 
deficerem, nisi dominus daret mihi consilium. Ibi venit dominus et regit 
suum populum, dat verbum in cor et dieit: halt did) an mid) et sinito 
totum mundum feter fehelten, quod tibi fit, et mihi ıc. ut loci passim ıc. 
wattt, 10,16 PS- 9. ‘Contra dominum et Christum eius. Item “Ego mitto vos in medio 
305.15, 9 ]uporum’ 2c. “Si de mundo? zc. ‘sed quia vos elegi de mundo’ ıc. Ideo ijt 
da3 der treiv radt et troß, quem habemus: In nomine domini, si fol feber 
fein und veradft a mundo, sit. Non fit propter me nec mihi gilt, sed 
domino Christo. Si mundus me arguit haereticum, tum iste droben est, quia 


= 


1 vel seducunt über conscientiam l.r 42.r 8 zu feram steht dag ich8 
ertragen fonne r sp h 9 ut c in in manum qua sp nach possem steht mundi furorem 
et tyrannidem ac diaboli insidias et ignita tela sed ph Pictura Christophori r 12 nach 
mundum steht furere bi) ein sp h x. (2.) ce im fit sp 13/14 Qui vos tangit, pupillam 
oculi mei tangit spr 16 nach sit steht ita Sed hoc meum est solatium quod sp A 
17/525,1 quia dis damnas c in qui bene nouit me ideo damnari sp 


1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 29, 498 ff. 


N]fidele afflietis eonscieneiis. Er furet und wunderlich, ex Hilfft uns wunderlid). 
Ecelesia semper vocatur heresis. Econtra ipse habet consilium, ut eciam 
possemus ferre tantam crucem. Nam si semper et perpetuo haberemus 
conscienciam et afflıctam et totum mundum et sathanam inimicum, non 
possem sustinere, ideo dat mihi baculum solacii. Sicut Cristophoro appingitur 
magna arbor, qua sese fuleit. Ita nos nisi haberemus verbum, diu defecisse- 
mus ad papam iterum. Sed dat nobis baculum consolacionis dicens: Esto, 

%.2,2te omnis mundus condemnet, me condemnet. Huc pertinet Psal. 2. “prineipes 
Rn 101et reges convejnerunt.” Item “Ecce in medio luporum mitto vos.” Item “si 
de mundo essetis’ ıc. Ideo hoc sit consilium: In nomine domini jol id) 

eyn feczer feyn, non propter meum nomen, sed Christi nomen, der muß eyn 

feczer jeyn. Ideo bene possum ferre, si me condemnant propter praedicatum 
Christum. Nhue laß ich8 deme bepholen jeyn, cuius caussa est, e3 ift nicht 

306. 15, 19 {phder mich. Ideo Christus dieit: “Quia de mundo non estis, ideo non diligit 


18 wunberlich (nos uer) 26 nach conve sieht Aduersus dominum sp 28 nach sed 
steht propter sp 28/29 Loci scripture consolantes piog in persequucione ro r 30/31 Rhue 
bis mid) unt ro 31 non (2.) über ideo 
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R] ideo damnas, quia istum praedicavi, alioqui nihil feci, sed omnia bona feci, 


10 


N] vos.’ 


20 


25 


et nulla culpa x. Da mag der helfen, cuius est causa. Ego fan dir wol 


vergeben. Darumb ifts zu thun: ‘Si de mundo’ zc. sed quia elegi, ut in me 300. 15,19 
erederetis, ideo ivird man euch feind. „Sic Matth. 5. “quando omne’ x. Dag Natth. 5,11 


ift den baum in manum gegeben und troft yn3 Herb, ut dicas: Lieber Keyljer, 
Pabjt, si non vultis ridere ac. quia Christus solatur: “propter me’, ut certe 
non dicant, quod simus mörder, dieb, reuber, und Xrieg erweden, sed quod 
istam doctrinam docemus, quam Papa damnat. Sic quando Satan nos suo 
certamine adoritur Et caro mea et conscientia et dieit me peccasse, bleft 
diabolus zu, caro ift infirma et! potest ferre. Et hoc etiam est contra 
Christum gejtritten, quia sum baptizatus et habeo Euangelium et credo, 
quod Christus sit Salvator. meus. Des hab ich Siegel und brieff, et tamen 
diabolus til mir dis alles zunicht machen et cogitationem hanec yın mid) 
ftofjen, quod deus feind 2c. quod non sim baptizatus, quod Christus non sit 
Salvator 2. Wie thue ih) yhm? Tu non ambulato secundum cor ıc. sed 
‘confide, fili, tibi esse remissa peccata.” lIere. Nimb dich nicht an, faciam te 
murum, non est mein meinung z. 3 gilt dahin, ut diabolus me jehwad) 
mad), ut a fide deficiam. Si vult me per Papistas terrere, si per peccata ıc. 


1 istum e in ipsum sp nach alioqui steht mundo sp Ah lIoh.15.r 3 nach thun 
steht da8 ich Chriftum befenne et predige sp h 4 nach feind steht jein ph nach 5. steht 
Beaticum maledixerint et persecuti vos fuerint et dixerint omne malum aduersus vos men- 


tientes propter ME sp rh 7 dicant c in dicere possint sp 8 über suo steht ignitis 
telis sp 9 über adoritur steht angreifft so über conscientia steht accusat sp 11 (suum) 
Euangelium 14 nach deus steht mir sp nach feind steht jey sp 15 nach cor steht 


tuum sp A 16 Iere. 1. r 17 über murum steht cap. 1. sp 
1) Statt et ist wohl nec zu lesen. 


handt gegeben. Liber Bapft, biß nicht zcornig, gehe von der wandt." Ipsi 
nos non persequuntur ut palam flagieiosos, sed quia ventri Papistarum 
nocuimus. Ita si me sathan et caro vexaverit, tune sum infirmus. Das 
heyft wider Chriftum geftritten. Nam ego sum baptizatus et Christianus, 
quod habeam remissjionem peccatorum. Noch toyl myr der teuffel die tauff, 
seilicet brive und jygel und Chriftum auß dem hHerezen veyijen. Christus 
autem dat consilium: “Confide, fili, remittuntur’ ıc. Ita ad Hiere. c. 1. Noli 
terreri meo nomine, ego faciam te eneum murum. Ita vult sathan me terrere, 


ut deficiam ab Euangelio ad Papam. Neyn, liber gejel, Jh jol gleuben an 


20 nach wandt steht da8 dw den ark nicht zuftofjeit sp unten am Seitenrande steht 
Verbum dei Consilium consolacio et baculus tribulatorum ro 23 Verbum baculus con- 
scienciarum ror 

%) gehe von ber wandt [da8 div den ark nicht zuftoffeft] 292. Wunder 4, 1777 Nr. 19 
Gehe von der Wand, fo zuftöft du den hindern nicht. Vgl. Tischr. Bd. 1, 81 lauft von der 
Wand, jo zerftoßet ihr den Kopf nicht. 


Ideo Math. 5. “Beati, cum maledixerint”. Das ift eyn baum yn die Matt. 5, 11 
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R] Oportet me credere in Christum, quod sit Salvator 2. da hab ich baptismum 
et Euangelium da zu. Ideo ifts nicht vet, quod timeo tyrannos und fur 
ge,9,sden bofen gedanden und fur den gifftigen pfeilen zc. “KRadt’ i.e. durd) 
einen treiven guten troft, quod est eius verbum. Christianus hoc bene 
discere debet, quando perseqjuitur,.nolite. fteuern mit gewalt, ut mundus 
faeit, sed Christus sinit suos mundum perseqguij, Item Satjanam, conjscientiam, 

et in carcerem, umd ftelt fie} quasi mortjuus et habjeret fein Erafft und madht. 

Sed dat eis verbum. Ibi habetis verbum meum, feyjd unerjchrjoden, quod 
terremini. Item da8 did) Satjan reiffen a baptjismo. Das geidjicht als 
%.50,a propter ME. Das ift verbum, quod consilium. Sie Esajias: “deus dedit 
mihi doctam linguam, ut possim lassum consolari.” Ego ein treiver radgeı ber 

und trofter, et hoc facio per doctam linguam i. e. lingjua, quae dei vjerbum 
habet, illa hilfft dir nicht ex tentajtione, Left did) drin bileiben, sed dat 
baculum in manum. Hoc praedico pro Christianis, quando ujnjer hierr 
Gjott bringt in ferkichkeit, jchand, jamer und not, ut sciant, quomodo 
facjiant, nempe ut djicant: Hoc fit mihi non mea causa, propter Christum, 

ut verum. Nemo enim te heretjicum arguet nisi propter eum, fchaden thun 

et diabjolum fchredfen. Omnia ista fiunt, ut habjeamus fidem, quam mundus 


3 dur) ce in In his tentationib|us aceipio consilium fidele domini mei sp Rat spr 
5 vor quando steht dba jo Vaut prh nach persegluitur steht vos mundus 8p h 6 nach 
Satıanam steht et ph nach conjscientiam steht propriam sp h 7 nach carcerem sieht 
coniici sp h 9 über dich steht euch der » nach Satjan steht wil ph über baptlismo 
sieht verbo s»_ 10/11 Sed apprehendite verbum meum et /über (quod fides)/ huic credite, 
das wird euch Rat jchaffen und troften in allerley not spr 12 über doctam steht a deo sp 


N] Jefum Chriftum, habeo baptismum et sacramenta, ergo male facio, quod 
timeam et permittam sathanae tela ignea pertransire. Dei verbum debet 
illa exeutere. Das lerne, div Chrift: si calumnieris a Papa, sathana, peccato, 
non cogites, quod Christus adsit, sed mundanaje tyrannides. Er Yejt ung 
den teuffel, welt, conscienciam wol plagen et ipse facit, quasi esset mortuus, 
et tamen dat illis suum verbum in cor, ne fiant pusillanimes. Sey unerjchroden, 

Zej. so, getroft, quia fit propter nomen meum. Ita Esaias: “Deus dedit mihi linguam 
eruditam’ et consolandos lassos. Das thut er durch die zunge von got gegeben, 
Die von got gelert ift i. e. quae verbum dei habet, illa sustentatur verbo. 
Ita Christiani sciant, vie fie ficd halden follen in cruce, -scilicet, ut audiant 
et alligent verbum dei et dicant: Non propter me, sed propter Christum sit. 
Nanmı nemo Christianus persequitur nisi propter Christum. €3 iit alleg umb 
den man zio thun. Si tantum mundo conniveremus et eius placita loqueremur, 


22 (llle) non cogites (quid) Quicquid terret nos non est Christus ro r 25 vor 
getroft sieht Bunder sp nach Esaias steht dicit sp Lingua erudita ro r 29 sit c in 
persequueionem pacior sp 
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R] habet. Si Christus tale haberet regnum, da man gelt gnug geb und weltjliche 
Hilff erzeigt, wir wolten umb den himel twol gleuben, wir muften aliud 
cjoelum habere. Ibi omnes eredjerent et omnes hojmines in mundo tolt 
ih in die Chriftenhjeit bringen per hjane praedicationem, si daret sat auri. 
Sed quia folt gejchendiet, gehaflit, gefangen, gejchllagen, geplagt, cum ita 
praedicat, wil man nicht hin an, hat er raum gnug im himel, man dringt 
yhn nicht er aus. Et tamen sie fit und ift trewer rad, qui adiuvat, q|uan- 
quam auxilium non feheinblarlic), sed tantum verbum. Ideo disce verbum 
groß achten und herlich ut mundus Yhr ding. Umb den fpruch folt nicht 
geben 10000 welt. “Beati” Matth. Si findeftu, quod sua causa sis laetus, Matth.5, 11 
et dicit te beatum, et audis, quod propter eum omnia fiant, mundus ftrafft 
dieb 2c. sed quod diabjolus me gravat heresi, peccatis, fit propter Christum, 
ut me von yhm bring, quod ubi factum, iwil er mid) yn pace halten. Ideo 
cogjita: quando Has, neid, verfoljgung anghet, quando diabjolus, jund, leben 
s feind ift, nymb verbum hoc, quod girofjer quam Hundert taufent meld: felig, 
si propter me. Sic jted er mir das inZ herb, et mea arbjor, ut possim hoc 
perferre, aliogui natura infiimior, quam ut istum ha3 fan ertragen. Sepe bin 
jo zornig auff nobjiles, Rıusticos, eives, quod cogjito nunquam me factjurum 
predig, quia machens jo fchendlidh zc. Et satan non Hort nicht auff foris et 
% intus x. ut quis djicere possit: la8 ghen, tie ghet, quia nihil 2c. natura 


a 


1 


o 


13 


2 umb über (be) 


N] essemus optimi filii. %a wen Christus esset deus, qui daret pecuniam et 
divicias, O wie wolden toyr ung zugleuben!, wen er die Teller, boden, Faften 
fulfet. Omnes homines ad fidem ducere vellem. Sed cum cerucem, perse- 
quucionem, famem, terrores et omnes inimicias illis imponit, do top! niemandt3 

9 hinan. 3 toyl nicht anders jeyn. Si vis Christianus esse, fer crucem und 
greyff zum radt, do hoyrdt dich gotes wort troften und muft das groß machen. 
Illum locum: “Beati, cum maledixerint’, Den jpruch jolftu nicht umb 100 000 FE rarn.5,1 
geben et consolare in passione, quia deus te beatum praedicat. Non enim 
te propter tua peccata vexat, sed ut a Christo deficias. Das ijt der vath, 

30 ut illo consolemur contra omnem inimicieciam alienam et propriam. Do fol 
myr dag wort groffer jeyn den 100000 teuffel, das ift meyn baum, doran ic) 
mich halde yın mere, alioquin caro non posset ferre. Sicut ego sepius iratus 
in nobiles et rusticos, ut peniteat me praedicasse. Den der teuffel horet 
nicht uff, er left ung nicht zufriden, ut eciam Papatum iterum optarem. Sed 


21 (Iam) $a 93 Si Christus externam benediccionem et non crucem afferret, omnes 
crederemus in illum ro r 27 unten am Seitenrande steht Eyn fpruch Bol ons Liber jeyn den 
100000 ff ro 29 ift(8) 34 nach zufriden steht uexat nos per ingratos et falsos 
fratres x. sp rh 


1) una zugleuben d. %. uns zergleuben, eigne Wortbnldung Luthers. 
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R] pi.2, til da blod werden. Ideo opus: 'virga et baculus ac. et djico: nu ghet® recht 


Soh. 15,195 


Mattd. 5,11 


Bi. 115,5 


Sef. 9, 5 


N] 
Pi. 23,4 


tool, weil die r|ustici, nobjiles, eives, Rotjtae, prineipes jo muttoil.lig, cog;ito, 
das recht ahe, et die: ‘Si de mundo,” “Beati” xc. Da halt id) dran, las 
gjroffer fein verbum quam ıc. et perrumpem, ut cepisti. Alii noscunt hane 
artem, ut principjes, Epijscopi, rustijei et non suseipjiunt, quia follen jein 
to, ftein, et ac si praedicare m contra lapıides ‚ quando Bora eos, quia 
sıpiritus sjanetus dieit, quod find jtoc, ic) hab fie gemacht, ut “aures et non 
audjiant” zc. ps. Sed ghet uns an, qui umb feind willen gleuben, leben. 
Srewer Radt: furt ung wunderlic) et dat solatium per verbum. 

3. “trafft’: quando te furt in omnia ungjlue und left dich plagen 
intus per diabjolum et extra, et fortificaris per eius tjreuen rat, jol er3 aud) 
ein mal freffitig hin aus furen. Non solum consulit, ut feras, sed etiam 
ut triumphabis und recht behel3, et hoc ideo, quod suam divinitatem erhalte. 
Si semper ferendum mihi et deus non drein jijluge et quod possem toheren, 
amitteret suam divinitatem et nos diffidjeremus, quasi esset falsıum verbum, 
sed heift auch “Trafft’, jhlecht drein. 

Ut Muntzjerus het3 da hin getrieben, da8 wir meinten, hir muften zu 
jeheitern, et ijam imminebat. Ibi nihil quam quod unfer Herr Gjott troften, 
diicebam: Her, non noster, sed tuus adverjsarius und gilt deiner Tauff ac. 
und Hiez yhn bejeits hen, iht aber Einen, ex hat viel griffen auff die Hand! ıc. 


6 eos mit 5 prineipjes durch Strich verb 
1) griffen auff die Haud vgl. Wander 2, 443 Nr. 134. 


non recte facio. Natura sie timet imbecillitatem, sed oportet non consolari 
consilio: “virga tua et baculus tuus ipsa me consolata sunt’. Si te per- 
sequuti fuerint tyranni et caro tua, Bo biß getoyß, das recht gro gehe, tunc 
es beatus, habebis copiosam mercedem. Alii autem impii non credunt, quia 
habent corda lapidea, ut sunt nostri prineipes, Episcopi, qui fere palpant veri- 
tatem, tamen non agnoscunt excecati. Die lere aber gehet un? an, quia eius 
nomine baptisati et credentes. Ita Christus nos suo nomine et consilio consulat. 

‘Fortis’, frafft. Wen er dich furet, quod sis deinde consolatus per 
eius consilium. Veniet eciam cum virtute, ut in potencia vincas, Da3 thut 
er darumb, da8 er nicht drunter verlive. Nam si semper pati deberemus, et 
si non eciam ulcisceretur deus, tunc vinceretur, omnes deficeremus. Neyn, 
e3 heyft ouc) frafft. Videte Munezerum, quanto tumultu invasit contra nos. 
Do muften toyr uns troften dei esse inimicum, dem got gald8, do jchlug yn 
unfer hergot uff3 maul.! Sezunder hatt er eynen aber beyjeytte Yafjen gehen.? 


Aliis continget et eveniet secundum psalmum. Et dieit deus: ubique deus 


28 Fortis ro 31 nach onınes steht enim 8p 34 nach ex steht aber sp aber 
e in Czinglium sp aber (vff) Fortis uindex suorum deus ro r 

') flug yn uff? maul sonst oft ins Maul vgl. Unsre Ausg. Bd. 6,306, 5. 33; 10°, 509 
zu 5. 84, 17; 34', 121, 3j4. ?) Gemeint ist Zwingli, gefallen am 11. Oktober 1531. 


an 


30 


35 
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R] Et dicet homo: utique deus. Das verfichen mufjen bleiben, dag fit certo, 
quando horula venit, da& auögeliden ift, quod ipse novit. Non debeo ei 
praescribere terminum. Ipse novit, id) jol3 nicht wiffen. Interim an fein 
wort Halten und yhm die ftund lafjen, da er drein jchledht et sinit vidjere 

s oculjis meis corploralibus et retribjui pecjcatoribus videbis. Halt nur dein 
zuverjjicht zu im, videbjis, quod impius fol geftrafft werden. Qjuanquam non 
video omnes argui, qui mihi feind, tamen isti, qui meos oculos habent i. e. 
doctjrinam i. e. est dominus, qui facit nocti finem et sinit diem illusjtrare et 
econtra i.e. facit passjioni finem und hebt ein ander? an, tamen quod sit 

10 ruge inter anfechjtung. Sed semper berg auff, ab, nacht, tag, ut non semper 
nox, non semper dies. Sic regit suam Christianitatem. Sic in omnibjus 
histojriis. Pjaulus multa vidit, Ioanınes plura. Sic in vetjere testjamento, 
quando tantum in tentajtionibus constituti manserunt in verbo, venit solatium. 
Da3 Heift nu “Erafft’, quod djominus non talis consojlator, consultor, qui 

ıs tantum Jejt bleiben cum verbo et nihil addat. Interim dat verbum, post 
veniunt haec 2 jteref, quos habere mufjen, ut per rad und troft erecti, 2. per 
jter. Sie omnes psalmi dant Christianis ein Yeidende ter ut in greul, 
has, bitterm ac. ut dorsum non brechen, 2. ut etiam auferat tentjationem, ut 
non solum det fterdf dorso, sed etiam ut erquicke und labe, et sic fert totam 

20 Christianitatem. Das ift fein reginum. Qui hoc nescit, nescit, qualis 


10 über inter steht zwischen 


N] est in terra i.e. Got lebt nod). Quando tempus praeteriit nostrae passionis 
a deo solo determinatum, tune veniet fortitudine. Interim nos hereamus in 
consilio. Dornad) wyrdt er dreyn greyffen. “Verumtamen oculis tuis con- gi. 90, 8 
siderabis’ zc. Halt fefte, das der gotloße fol gejtrafft werden. Etsi ego non 

3; videam, tamen alii pii meis oculis videbunt, et plures hactenus vidi. Summa: 
Christus toyrdt de Yeydens eyn ende machen. Illa cessante alia veniet. Erit 
fuß, jawer, Naht und tag, Munczer, Carljtadt, Berk aber, Berk unter. Eyn 
unglug nod) dem andern. Glud‘, unglud. Summa: oportet esse vieissitudines. 
Attamen vicerunt semper pii, die haben3 nauß gejungen.” Das heyit Trafft, 

so das got nicht alleyn beym twortt Yafje bleyben, sed eciam virtute. Das findt 
ij fterefen, quae sunt necessariae: prima in verbo, da3 ijt die lehdende fterde, 
Dornad) die helffende fterfe. Verbi potencia est. Opus enim cruce, die ung 
fterefe des xucfen® gelde.? Deinde veniet virtus. Alßo furet er die Chriften- 
heyt per unam et alteram crucem per sua consilia et virtutes. Ita deus est 





23 über Verumtamen steht psal 90 sp 26 nach veniet steht tentacio sp 27 aber 
e in vff sp 30/31 Consilio et fortitudine liberamur yn der leydende und helffende fterde ro r 
31 Yeydenbe fterde unt ro 32 helffende fterfe uni ro 
1) Habens nauß gejungen vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 39, 21. 2) gelde ob Schreib- 
fehler für gebe? 
Zuthers Werke. XXAIV, 2 34 
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R] Christus rex. Haec 3 nomina. Ista 3 nomina. “Bundierbar facit aliter, 
quam cjaro et sangjuis tjnus zedhien Tan, thuts widder ftrom. 2. fan rad 
geben. 3. wil er aud) da von helffen. 1. est wunderkicd), vad, troftlich und 
hilfft die draus. Sie manes cum eo Sacramentis et pietate. Held,’ ein 
tjechter xiß, der umb fich jchlecht und toirfft hie Hauff nidder und durt einen. 


5 nach hie steht ein sp h 


N] ‘Admirabilis’ contra opinionem carnis, deinde ne desperes, ut habeas Consilium. 
Tercio quando persistes, o tyrdt er dyr hinauß helffen, ut permaneas in 
baptismo et sacramento permaneas, ut altera tria eciam habeas, scilicet eum 


esse Ehnen heit, eynen vißen, er jchlecht umb fi. => Heldt. 





6 ut (sis) 9 a1 Heldt ro 


111. 27. Dezember 1531. 
Predigt am Inge Johannes (de3 Evangeliften). 
R] Die Iohannis. 


Audjistis, quod per Esajiam djieitur de isto puello, quod jol heifjern 
%.9,5wjunderbar, ‘rat’ und “Lraft”. Quid hoe sit, audistis. 

Sequitur 4. nomen, der heift ‘Held’, ein frieger, ‘Riß’ germanice. Ni3 
ift, qui gefchlieft und ftard ad bellandum. Sie olim vocati. Hoc nomine 
indicatur, tie fi) der Herr fol fchicten contra hostjes. 3 priora ghen ung 
an. Ipse vjult suum reginum mehren und umb jich jchmeutfjen et conterere 
in hauffen, ut nos, qui mirabjiliter gefurt 2c. jollen teiter fomen, und non 
Hein i.e. fol ein folder frieger und Held, qui umb fidh jchlage. Ista vis 
non, quae nos hilfft, sed alios pereutit. Das richt er au) au3 an jchiwerd 
ihlag, ut supra “mirabjilis”. Sie fieg ghet wunder barlich zu an harnifch und 


N] Audivimus prophetam appellasse puerum “Admirabilis’, “Consijliarius’, 


“Virtus”. Nune 53 eyn helt, Xriger, Ryße, der ftard! und geihieft zum Frige. 


Indicatur, quomodo se debet deus gerere erga inimicos. Nam prima tria 
nomina ad nos pertinent. Haec sequencia ad deum pertinent. Ille vult 
esse ‘semper Augustus’! sui regni, semper plus ad se trahit. Das ift eyne 
kraft: nicht der uns Hilfft, Bunder ander nider fchlecht, illa non contigit 
gladio, an allen harnijd) zc. saltem Euangelio, sieut dixit propheta: ‘Er wyrdt 
3.11, alles Tchlahen gladio spiritus et spiritu labiorum. Hic est gladius, qui 


22 nach Nunc steht sequitur sp 27 Christi fortitudo in gladio spiritus ro r 


1) Anspielung auf “Mehrer des Reichs’. 


an 


» 


0 


» 
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R] 


10 


25 


30 
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Ihwert zuden und burjen, sed tantum mwirfft3 Ejuangelium in mundum, ut 
c. XI: “percutiet’ 2c. “impium’ x. AL fein jehwerd Hier est rut sui oris et&e. 11,4 
odem sui lippen. Ejuangelium, quod posuit Apjostolis in os, und jihlecht da 
mit yn die welt als bliß und donjner. Exemplum: Apostolji nihil fecjerunt, 
quam praedicarunt und griffen ho|mines an, ubi am weichjten, nempe corde, 
neminem percusserunt, nulli aliqjuid abstullerunt. Petjrus uno die uno 
sermone 3 taufjend dem Teufel und jo lang, donec Yudenthum zu hauff. Ws. 241 
Sie Pjaulus furt da3 verbum contra Regjnum Rojmanura et dieit omnes 
ho|mines pecjcatores. Est gering verbum, sed potentis|simus donnerfchl|ag, et 
tamen Regjnum Romanum zu hauffen gefchllagen et idola, sanct|itatem, 
saplientiam. Da felt und Ligen all Gotter, Minerva 2. und jchlecht danidder 
mirabjili potentia. Sie hodie, quid ego feci papae? ego tantum jchlahe das 
Ejuangelium an die Monachjos et omnes, idola. Cesjares, Regjes non 
potuis|sent facere. Tantum aceipjimus eius virgam et dieimus cordibjus 
und Yafjen da3 verbum tirden ze. Si Rustiei nicht vor dem garn!, ftund 
ist ander cum Papatju. Videtur ibi eius potentia, quod tantus ri3 non 
utitur aliis armis quam verbum. Dieit eis, quod unrecht leben, si velint 
salvari, credant tum felt: abla3, purgjatorium, windel me3 sine omnibus 
armis. Da3 mag ein mirabjilis ri3 fein, qui tam levi organo jol dem Zeufjel 


5 ubi über am 13 über Monachjos sieht omnes errores 


ı) Si Rustiei nicht vor dem garn /von Rörer in der Hauspostille Erl. Ausg. ? 6, 297 
ergänzt gefijcht hätten] so Wander 1, 1342 Nr. 61 Borm Garn fijchen, gleichbedeutend mit 
Fur dem hamen fifjchen (so N unten Z. 28) Thiele Nr. 101, wo auch ein weiterer Beleg 
für obige Redensart; sonst bei Luther Unsre Ausg. Bd. 33, 682 zu S. 406, 3/4; Tischr. 
3,139; 4, 213. 455. 


fulminat in ore apostolorum. Hoc vidistis in apostolis, quomodo bellarunt, 
fie griffen das volf am aller weyceiten an, am herezen. Ita ut Petrus una 
concione 3000 vicerit, Paujlus usque ad dissolucionem tocius Israel. Ita apg. 2,41 
Paulus totum Romanum regnum expugnavit verbo. Nam quilibet studet 
saluti, do fam er Paulus et deiecit omnia idola et Christum praedicavit. 
Ita hodie, quid ego feci Papae? nullum obulum ei accepi, saltem verbo 
ichlahe ich unter die munde, nonnen 2c. Cesar non potuisset facere Neque 
Rottenses tumultuarii. Laß nur die rutte des mundes gehen!, aliquid efficiet. Sei. 11, 4 
Hetten uns die heylofen pawern nicht dor dem hamen gefijchet, longe aliter 
processisset. Summa: nos solo verbo sine gladio et potencia digladiamur 
et vicimus Missas, Monachos. Da3 ift myr eyn tounderlicher Friger, qui 


21 mach volt steht do fiesp Petrus vor 22 (ita) Pau Paulus vor 27 unten 
am Seitenrande steht Apostoli et Christiani gladio spiritus tumultuantur ro 28 nicht 
über vor (nijh) gefiichet 

1) Vgl hierzu die von Luther oft erwähnte Darstellung Christi als des Weltrichters 
oben 8. 76,9. 

34* 


532 Predigten des Jahres 1531. 


R) den jarmargf.! Sed non faeis recht, Iudjaei: Plaulus® est ‚Impius. Sic 
Papja dieit non dei opus, sed diabjoli. Bene. Nemo intelligere lol hoc 
nomen, nisi habjet fidem. Ratio non dieit, quod recht ey, quod mejjjen, 
walfjarten, Cultus Sjanctorum auffhort. ‚Ideo non cogjnoseit rijen und 
giroffen, mechitigen friger Christum, et dieit seditiosum. Nos vero, qui in 
nomine incedimus “Mirabjilis’, scimus, quod trojt je auff den treuen vat, 
Ghriftum. Si hoc, tum videmus, da& der der rjechte fegman ift, qui fo viel 
Yeut abfieg?, et levis|sime et non solum diabjolum, sed percutit au tod mortem 
et peccatum, quia pjeccata ignita 2c. quando conjscientiam facit territam, ibi 
tempus, ut diabjolum tod fchlag. Quomodo? per verbum, quod Christus dat 
in cor. Ubi praedicatur Christus et nominatur eius nomen, fleucdhet. Hoc 
est, quando verbum anghet, Yejt nicht ab mit jchlahen und jchmeifjen et est 
jelig, und frigt, quia ho|mines diabjolo werden abgejchllagen et ad Christum. 

»i.109, Das mag ein held fein und ris. Sie in ps. scriptum. Sic haben Sjancti 
ein ijfchneitig, das fie fich jollen rechen an den Heiden und Yyhr fonig. Das 1 
ift die ehr Spanctorum suorum und jollen greiffen unter die heiden et optimos 
in die ftod. Sie fit. Noster gladius non mundi, sed oris, dag nimpt man 
in manum und bringt3 in3 ter. Tum sequitur, da8 ein rad) wird geubt 
inter gjentes und werden die older geftrafft, da3 man die Xonige in tor. 
Die ehr haben fie, tales friger. Sie ftrafft verbum und recht unfern hierr 20 


a 


- 


0 





13 jelig mit 12 jchmeifjen durch Strich verb [also Sinn: es ist ein selig Schmeißen oder 
Kriegen, vgl. unten Z. 27/28] 

\) dem Zeufjel den jarmargk von Rörer in der Hauspostille Erl. Ausg. ? 6, 298 ergänzt 
zeritöret. 2) Kann auch P\etrus gelesen werden. ?) abjieg vgl. D’Wib, 1, 120, wo kein 
Beleg aus Luther. 


N) infirmo verbo eos omnes vicerit. Interim tamen calumniamur heretici et 
impii, quia prius dixi hoc opus non videri racione, sed fide, Racio non 
agnovit neque vietorem neque victoriam. Saltem pii, qui in nomine admi- 
rabilis domini incedunt, illi vident, qui habent consilium verbi, die jeheng, 2 
tie er dem teuffel Bo vil leuthe und junde und todt abfchledht.! Er Ichlehet 
yn jenen eygen hexcz umd getoiffen den teuffel, Bunde, zcagen wirt und Icheuft 
yn3 herez. Haec est vietoria verbi, e3 left nicht ab myt Ichmeyfien, et felix 

Bi.149,6.9est pugna, quae omnes homines liberat a sathana. Ita in Psalmo: “Gladii 
ancipites in manibus eorum.’ Item “Tfacias in eos iudieium conscriptum’. 30 
Sie jollen fonige und furften gefangen und Kerfern., Hoc fit non gladio 
externo, sed verbo mundi?, quod cum praedicatur, mox sequitur, da3 eyn 
tode, vindieta und ftraff den voldfern, Heiden, ut captivemus illorum potentes. 





21 Pugna uerbi ror 25 Vineit et liberat nos deus a sathana peccato 2. deus ro r 
26 wirt fraglich, ob wut? 28 über Psalmo steht 149 ro 31 Predicatores capiunt et 
manicis ferreis ligant principes et potentes uerbo ro r 


') abjehlecht vgl. DWib. 1, 102, wo weitere Nachweise aus Luther. 2) mundi 
Schreibfehler für des mundes vgl. oben Z. 17. 
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R] Öjott, das man Yhn fo geleftert Hat in papjatu per Mis|sas. Verbum jchlecht 
hin ein und macht adversjarios zu fchanden und nimpt3 gefangen in salutarem 
ferdfer, ut et jelig, frey. Das ift ein Eoftlich gefengni3. Utinam intus. Quia 
talis, da toir behut vor dem Teufel. Das jchiverd ift gezucft ut super Iudjaeos, 
5 donec zerjtorft. Sic super Rjomanum regjnum, donec idololatria cessaret. Sic 
super Papjatum, nec cessabit, donec totus Paplatus. Manebunt tvol hefen. 
Sic damnabit Papjatum cum sua idolajtria, iwird wol den odem holen ıc.! 
5. "Etwig vater.” Ista 4 nomina aufgericht, ala, was gehort zu der 3ei.9, 5 
gewalt pro nobis et contra hostes. 5. nomen, da3 er tft ‘Cmwig vater’, der 
 ghet ung an gegen im, et is est consoljatione pljenus textjus. Vjult hoc 
verbum: qui sub Christo sunt, sunt libjeri et ex fnechtlichem recht in filiorum, 
non sub lege. Ideo jegt “pater’ contra tyjrannum, richter. Lex est vihter 
et ManSn, qui ubi in cor cadit, erjchredit ein, ut cum deo velit in ius 
ire. Sed “ne intres’ x. Da wird nicht draus. Ibi discendum, quod non #i. 143, 2 
15 tyjrannus, iudex, sed pater, et non, ut Sopjhistae docuerunt, quod sit pater 
momentum. Quando ego voljebam ire ad Sacjramentum: utinam quis posset 
una hora bleiben, ut post confessionem. Nesciebam, quid esset rjemissio 
pjeccatorum. Ideo disce, quid Ejtwig vater. Sie aufert a te legem umd 
Einechtifch joc) non diem, horam, sed usque ad extremum djiem et in eternum 
2» j. e. nunquam eris sub lege. Christus Ioh. 3. “qui in me credit’. “Non ut 30.3, 18.17 


3 ferder mit et durch Strich verb 

1) Rörer (Hauspostille, Erl. Ausg. ?6, 300) fügt hinzw: foll e8 doch mit dem Geift 
de3 Mundes Chrifti umbbracht werden, bi8 Chriftus fein ein Ende mache durch die Erjcheinunng 
feiner Zufunft. Zörer las statt der Zahl 5 offenbar in fjine. 


N] Hoc videmus, tie got fi) an dem Bapft hat gerocdhen et suam gloriam 
iterum evehit. Ex nympt fie nur gefangen. DO eyne jelig gefengnis, ubi deo 
subiicimur et liberamur a sathana. Haec captivitas est libertas Christiana ipsa. 
Das jchivert ift geczugt super Israel, Romanos ıc. jam super Papam, et non 

235 cessabit nisi expugnaverit eius, eciam si reliquia et feces Papatus permanserint. 

‘Pater futuri seculi’ Nune sequitur quintum. Haec 4 pertinent, %c. 9,5 
a3 zur gewalt gehort. Nunc dieitur ‘Ewigvater”, der gehet nue uns an gegen 
ym. Vult enim, ut omnes pii debent esse liberrimi a lege et peccato, deo 
iudice, sed habent patrem eternum, quem offerunt conscienciae, iudicio dei 

30 et legi. Die fpilen nicht des rechtens! Non enim est iudex et tyrannus, 
sed est pater eternus. Non est momentanea gracia, ut Papistae somniant 
de temporanea remissione et libertate, sed tu scito te in eterna libertate esse. 


Div folft nymmer sub lege esse Gal. 4. Ioan. 3. “Qui credit in me, non 2 


23 ipsa c in ipsissima ro 26 Pater bis seculi ro 28 (im)Jpfi 29 Pii eternum 
habent patrem nullum iudicem et patrem ro r 33 Libertas Christiana ro r 

1) fpilen de3 vechtens (auch unten $. 534, 24); vgl. DWib. 10, 2386, wo zahlreiche 
Belege aus Luther. 


534 Predigten des Jahres 1531. 


R] iudicet. Si non fol rigiten, oportet Ijex jey weg, Tinechtfcjaft umb. Christianus 


N 


ja] 


fol nicht de jege fein, quia Ewig vater. Das ift recht riemissio pıeecatorum. 
Ubi non solum dieitur absojlutio propter opera. Sed sie: quando eredis in 
Christum, nunquam Ijex fol mit dir zu, sed vjult in ewigıfeit fein echt 
braucht. Si peccasti, disce: &3 gilt nicht rechtens. Sed ad Iud|icem eundum 
et Carnifjicem, vel apud nos legs auff carnem, quod fol zuchtig jein, ut 
10 praelcepta. Sed tua fiides, cor et conjseientia fol vom giieß Frey fein und 
gar zerjähmelgen ut glajcies in estate. Sic fol ejor hominis fein, quando 
viult diabjolus twil yhm foddern fur gericht, ut dyicam: ljex ablata et onus 
cessavit, quia sum sub eo, qui est pater non horam ıc. sed in eterjnum. 
Ego non sub legje servorum, ego volo habere ius filiorum. Pater dat 
omnia, quae vjult filius. Servus mu® Yhm abdienen. Sic Christus non 
solum fjrafft contra hostes, sed sie regit Christianos, ut ljegem non adıten, 
scilicet in conjseientia, corde, ibi inter me et Christum fol nicjt3 jein lex, 
sed heift rjemissio pjeccatorum und niddergelegt ut, richter, rihterftuel, 
offjieium, accusator, ut non cogjitem, quod retro te stet cum clava. Das 
gehort riehter, Carnifjiei zu. Ex heift ‘vater? und “ewig. Num das non ein 
troftlj ich regnum, quod hojmo in tali regjno. Den alten Ya3 wol truden, ut 
gehorfam und Yafjen plagen, modo cor habeat gjaudium und fider ift, et 
leta conjscientia erga deum, qui dixit non seire de ritjthul, sed “pater 
eternus’, qui aufert ljegem e corde et imponit in vetjerem Adam. Ubi 


iudicabitur.” Den gotes namen heyft ervig vater. Ibi traditur mihi tam fortis 
absolucio, non unius horae et peccati, sed perpetuae libertati, ut sciam legem 
abrogatam. Er toyl nichts rechten fpilen. Er toyl eiwig vater feyn. Si vis 
legem ferre, tantum pone ad externuum hominem. Ad conscienciam lex 
omnino evacvata al3 jene an der Bonnen.! Ita cor humanum vexatum 
dieat: Teuffel, da3 recht ift auffgehaben und nymmer rechten. Quia ex servili 
condieione yn3 Tynderrecht getretten. Hie ift nicht eyn ftundenvatter?, Bunder 
Eiwiger vater, omnia habemus perpetua hereditatee Haec libertas est 
spiritualis in corde et consciencia erga deum per Christum. immer weg 
myt Richter ftule und Officialen teuffel?, quatenus credes. Magistratus autem 
habet ius gladii, non ad conscienciam pertinet. ft dag nicht eyn fehon regiment 
scire esse abrogatam legem secundum conscienciam? Secundum externum 
hominem debemus lege premi. Sufficit, quod consciencia sit libera et sciat 
deum patrem eternum, da3 er weyß, da3 yn nymmer nicht Key gejecz und 
Bunde verdammen fol: quid nocet, si Adam externus vexetur? €3 ift gnug, 


24 Summa consolacio deum esse patrem et legem esse abrogatam ro r 30 Immer 
über (Do) 34/35 Optimum et potentissimum regnum Christianorum ro r 
!) fchnee an ber Konnen vgl. Wander 4, 292 Nr. 7: Der Schnee in der Sonne, das 


Salz im Wasser; ähnlich $. 294 Nr. 45, 2) ftundenvatter ebenso Z. 31 Officialen teuffel 
eigene Wortbildung Luthers. 
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R] cor sie befridet, venit satan und wil ung plagen mit Christi nomine, ut djieit: 
“in nomine’ Matth. Cuius Her est. ZTjeufel, du nimpt dir nomen Christi, Matty. 7,22 
sed es nequam, et talis est Christus est, qui mecum non vjult rechten, sed 
eiwig vater. “Non veni, ut iudicem’ et “qui credit, non iudicatur”. Das Yof. 3, 17.18 
5 heijt secundum con|scientiam, cor, spiritum non sub lege esse. 
6. nomen heift "Frigsfurft’!, alias ein frig. E3 fol ein flurft fein, der Sci.» 5 
fridlich regirt, frid, gluc und Heil, das twol fthe im land. Pax suis eivibjus. 2. Kon. 9,22 
‘Pax Iehu’, i. e. da3 da fol fein all ful, veichtiumb gnug auff3 aller Hodjit, 
tie man mocdht wundfchlen regjnum plenisjsimum divitiis et gaudio. Das 
10 Heift hie fried. Si gegen im in gnaden, pjeccatum, mors, diabjolus fol nicht 
verklagen. Uber das fol da jein allerley gluc, veicgtumb. Tamen audjimus, 
quod arguantur diabjoli filii et zc. Sicut non possum videre esse aejternum 
patrem, Sic nec hoc: oportet eredatur. Ista frid, guter, quae habjemus, 
nemo homo videt. Habjemus Ejuangelium, Sacjramentum, psjalterium deun:, 
ıs Christum, suum spiritum, verjtand, habemus inteljleetum, ut omnibus satis 
demus in spiritu, quis potest has divitias und gluc erzelen? und ghet fein 
fort. Suos feliciter et suaviter vegirt und macht fih? reich und felig in 
spiritu. Qui 1 locum ex Ejuangelio wol fund auff die gold iwag legen ?, 
diceret omnia Rjegna ein tree. Si tantum seires, quid bapjtismus zc. Sed 


1/2 die Worte Christi bis Her est sind fraglich; von Rörer in der Hauspostille unbe- 
rücksichtigt gelassen 6 heift (ft) 14/15 Eyuangelium dis Christum unt 17/18 und macht 
bis Euangelio unt 19 quid über bapıtismus 

1) frigafurft Schreibfehler für friedefurft. a=ajie: 8) auff die gold wag legen 
vgl. Wander 1, 1799 Nr. 6, wo die Redensart nur aus Luther nachgewiesen ist; vgl. auch 
Sanders, Wtib. Ba. 2?, 1450; Tischr. 4, 380. %) tredd (unten Z. 33) vgl. oben $. 431, 8. 


N]20 quod sciamus deum patrem. Ideo si venerit sathan sub nomine Christi 
iudicis et damnantis, die: Drol dich, teuffel, tu non es Christus, qui non 
venit, ut iudicet, quia habeo patrem eternum. Bene discite de abrogacione 
legis. &8 predigt fich Yeyhtlich und Horet fi), sed diffieile creditur. 

“Princeps paeis. Cr $ol eyn furft feyn, qui regit gluglid und 

95 fridlic), pacifice, Do e3 uber al wol gehet, alle fulle gnug und reychtum 
Bol da feyn. Wolgehen und glugfjelideyt. Si igitur habeo libertatem spiritus 
et abrogatam legem, erit omnium rerum abundancia. Quid hoc est, cum 
contrarium videamus apparere? Respondeo: eredendum est. Apparet quidem 
tyrannus et nos cruce premimur. Nemo videt nostrum gaudium. Videte, 

30 Nos habemus Christum, spiritum, baptisımum, sacramenta, verbum. Mer 
topl den reichtumb fehen nisi pii? Ile autem dux omnia bene regit. Macht 
fie reych und felig, seilicet in consciencia. Iam wer eynen |pruc) der Ihrifft 
fan recht tvegen, omnes reges stercus estimare. Si omnia baptismi verba 


24 Princeps pacis 26 (Sicut) Wolgehen 33 Vnus scripture locus supra totum 
mundum ror unten am Seitenrande steht Abundancia et diuiciae in regno Christi ro 
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R] quia non vidjemus, ideo non curamus. Quod habes verbum dei ) gnad et 
bapıtismum, habes omnem sapjientiam und raten, helffen et liberari a morte, 
pjeceato, irthumb und hat zu freuen fid) et alios. Isti thesjauri find zu 
gro und had), nemo potest. Et das ghet in vollem Thwang sub isto rege, 
quid sub papa? Neseivimus, quid bapıtismus, quod mater, filius, servus in 
felici statu, nec potjuimus iudica|re, quomodo pater noster inteljligendum et 
orandum, quid 1 ex X praecepitis, fein ftud de symbjolo, fein pfalm, vers, 
non potjuimus djicere, quot Sacramenta, de operibjus, ad S. Iacobjum, et 
Monachjatus fur die augen. Das ift merdflicher, giroffer |had, dagegen tantas 
divitias. i 

Est ein fanffter vater et postea dives, qui fan uns teid) machen uber- 


en. 1,3flluffig. Eph. “benedixjit’, es ift vol auff, Et contra nos ..... Har und 


eitel fegen, sed ift himelifch, memo videtur. Ideo fide comprehjendenda et 
apprehendjenda nomina, quod sint gar spiritualia. Non moveat, quod me 
erivurgen 2c. sed quod maneat feft in meis spiritualibus bjonis. Vos, papa, 
Cesjar, estis gıroffe heriren, sed habeo ein Helfer in mea tafchen, qui est 
1 locus ex seripjtura, quem non darem tibi pro tuis divijtiis et toto mundo. 
Sie regit ecjclesiam: est wunderbar, rjat, Frefftig, Tan Triegen et sie janffter 
vater da zu umd reich Eonig, qui suos fillios eitel reiche fonig und furften 
madjt in spiritualibus donis. 


4/5 sub bis papa unt 12 contra kann uuch quae gelesen werden ....- ] erro? 
Ephe. 1. r 


N] habeat, plus est quam totus mundus. Quid erit homo spiritualis, qui deum, 


Christum, verbum, sacramenta, remiss|ionem peccatorem habet, quis haec 
potest enarrare, quantus tesaurus sit, cum unus locus scripturae sit super 
omnem mundum? Vide, sub Papatu quis novit Baptismi, Oracionis, fidei, 
10 praeceptorum, sacramentorum et externarum condicionum thesaurum? ipsi 
in tenebris nos duxerunt infinitis operibus et tamen nulla bona consciencia. 


Da3 Heyft nhue eyn veycher Fonig, der una veych macht myt allem uberfluß. 


€». 1,3 Ita Paulus: “Benedixit nos omnibus benediccionibus spiritualibus et Celestibus”. 


Das fihet nymandt3, nisi fide accipiamus, quia sunt spiritualia. Jh muß 
mid) dran nicht feren, quod externe persequar, sed videam ad spiritualia, 
g. d. Liber feyfer, Tu es potentisslimus et sapientiss|imus, sed ego habeo 
unum obulum, quem praefero omni tuae potenciae. Ita habetis hie 6 nomina, 
quam efficax habeat ille puer imperium. Da3 tollen toyr dem heren Chrifto 
ziv dance gepredigt haben. Deus det fidem et virtutem nobis ita faciendi. 


23 Thesaurus Christiane cognieionis ror 28 Benediceio Christianorum spiritualis ro r 
29/31 Xch bis Liber unt ro 31 teyfer (ego) 
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112. 31. Dezember 1531.1 
Predigt am Sonntag nad) Weihnachten, vormittags. 


Dominica post Natalem. 
Euang: Lucae 2. “Pater et mater mirabantur.’ Kut. 2,33 


Hoc Euanglelium factum est post Sech® wochen unfer Yieben fraien, 
da fie iren Son gebracht und geopffert hat in Tempel nad) der teife des 
Gejetes, quod post 6, et hie fuit yhn op|fer ein ort gulden. Iam erat Simeon 
in templo, qui responsum acceperat se non visjurum mortem x. Iam tirt 
erfullet: videt, nimpt in in die arm und finget von im, ut habet: “Nune dimittis’, 2. 29 
quod audiemus suo tempore. Auff dieje twort, quod Simeon dicit, quod puellus 
sit Sjalvator et recturus super omnes gjentes et erleuchten omnes gjentes et 
ein liecht mundi, fol nicht ein Klein Tiecht fein, ut olim in Iudjaeis lucem, 
sed ein offentlich Tiecht und Son pro toto mundo, Auff diefe wort “pater et 
mater’ 2. Et Lucas loquitur davon, ivie e3 die leute haben angefehen, sicut 
Yeute Sojeph nenneten, sie ipse, et sicut Mjariam, et tamen mil damit nicht 
i‘hreiben, quod verus pater fuerit, quia supra verivaret, quod conceptus de 


13 über M steht Moses vel Maria 14 Angelus in somnis r 


1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 32, XVI. 


DOMINICA POST NATALIS DOMINIL 

‘Et erat pater et mater eius mirantes super his. Sul, 2,33 

Diß Euangelion ift gefchehen noch den fjechs wochen in praesentacione 
pueri Nach der tweilje des geferze. Ibi erat Simeon, qui recepit responsionem. 
Do twardt da8 erfulfet, ut viderit illum, ut Canticum eius indicat: “Nune 2.2 
dimittis Uff die jelbigen worth Simeonis: ‘Quod parasti” ıc. “Lumen ad reve- 2.31 
lationem 2c. Das er eyn fonig uber alle konige fey, nicht Yym toindel vegiren, 
Sequuntur haec verba, Quod mater admirata sit. Der Euangelift redet Yojeph 
und Mariam vater und mutter Chrifti secundum opinionem hominum, novit 
quidem illam virginem genuisse filium Christum. Er hat getvonet ztv reden, 
tie die leuthe reden. E3 ift eyne verborgne Jundframjchafft gewwefen zetvifchen 


15/16 ro 15 Luce secundo ro r 19 über Do warbt steht se non uisurum 
mortem 20 Ordo historiae ro r 94 Er bis reden untro Lucas Ioseph patrem Christi 
appellat ro r 


Dominica post Natalem. 


Hoc Euangelium pertinet ad festum purificationis. Locatum est huc 
ex insipientia papistarum. Secuti enim Origenem intellexerunt parentes 
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P] Spiritu saneto und bertraiwet ipsa. Scriptura hat die teije zu veben, ut die 
Yeute reden. Sofeph: hat3 muffen gleuben, quod sit virgo, hats nicht gemwulft, 
sicut et nos nescimus, sed fides dieit eam virginem. Lucas redet frey heraus: 
“pater’ i.e. gejagt nad) der gemeinen rede, toie die leute dabon, Ideo imposue- 
runt hoe Euanglelion auff diefen Sontag ex.doctjrina Origjenis, quasi loquatur 5 
auff die rede Angeli!, sed redet auff die rede Simeonis, qui jchier fein ftid 
jahe?, videt puellum et non solum, sed pro luce mundi. Ömnes principes 
et reges find eitel finfterni3, hie est lux. Is est, de quo omnes prophetae 
dixerunt. Is salvabit mundum. Verba find fur gefafjet. Sed Simeon hats 
fein heraus geftrichen. Cogitarunt: iste senex ebrius vel da3 alter wird in w 
tol gemacht, quod is miser puellus fol fein zc. et ipsa vix gf. Et ipsa mater, 
quae multa ante et post audivit de angelis, muft ji) vertvundern. Cogitavit: 
Angeli dixerunt eum fore Salvatorem populi, is macht3 grofjer, quod illuminans 
gentes. Des wundert fie fi. Num peccant parentes, quod mirantur, quia 
signum 2c. qui miratur, est signum ein grofjfen mechtigen fidei und ein ı5 
hohen verjtands. Sic etiam sceriptum de Abraham, cum deus diceret ei, da3 

1.Mojers,ı2er jolle ein Son zeugen, cum esset annorum 100 et ipsa 90, dieitur, quod 
riserit et ipsa, ambo riserunt. Sie war zu alt worden, ut esset fruchtbar. 


1) Vgl. Origenis opera ad. Migne tom. 3, 950. 2) jchier fein tif jahe (unten Z. 22) 
vgl. oben S. 176, 1. 


N] got und Maria. Jofeph hats mufjen gleuben. Ne impingat hie, quod Lucas 
eum appellet patrem. “Der rede, die von yhm gefagt warden”. Er redet zo 
von den torthen Simeonis senis, qui vix potuerat loqui, tamen agnoseit 
puerum, der jchir feynen tie nicht fach, ille suo testimonio confirmat pasto- 
rum verba Et appellat eum “lumen’ indicans: omnia alia tenebrae, hoc esse 
lumen a prophetis praedietum. Kureze torth, mechtiger verftandt. Plures 
eum deriserunt, quod de tam paupere puero tanta loquatur. &8 muß eyne = 
herlice predigt getvefen jeyın, das die mutter noch hat tvag zo bedenden hat, 
quae prius audiit a pastoribus eum fore salvatorem. Hic audit eum “lumen 
gentium‘. Wer fi) twundert, der folde jehier zeiweyffeln. Sed illud mirari 
signum est magnae fidei. Ita in Abraham videmus, qui cum audisset 

1. Mofe1s,ı2 promissionem de nascendo filio, Do lachten fie Gene. 18. Gie lachten alle 0 
beyde difer verhehyffung yn jeynem alder, tamen non fuit incredulus, Sonder 


21 Verba Simeonis miranda ror 28/30 Sed Bis Do unt ro 29 Mirari opus fidei 
in Maria ro r 


2] miratos verba, quae dixerunt Angeli, cum mirati sint verba Simeonis. 
£ut. 2, 30.32 Simeon exponit, quod supra dixit: ‘Salutare” mundi et ‘Jumen ad revelationem 
gentium’, 
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P] Noch gefiel im fo two, ut ered|eret, et propter hane max|imamı fidem iustificatus 
Gen. 15. Ro. 4. et ex fide illa vera risit fur freuden, und je fefter einer gleubt, ee 
je wunderlicher ift und freudenreicher, ut, si in cjorde meo certiss|imus, quod 
puellus de virgine natus fol mein bruder, nechfter freund und fein Leben 

5 mein leben jein, Jh wurde mich jo zumundern und zufreiwent, ut non satis 
gaudere et mirari possem. Ideo Lucas per hoc laudat fortem et magnanı 
fiden Mjariae, quod credit se matrem, qui est lux gentium i. e, omnes Reges, 
prineipes sunt tenebrae, nihil, Iste est lux gentium. Et ipsa fol jo hofflextig 
magd werden, ut cogjitet se istius fili matrem. Sicut et ego cogitare debeo: 

ıo Ego baptisatus, scio me mansurum dominum super peccatum, mortem et 
scio cjoelum et omnes Creat|uras mihi debere servire. Qui credit, der ver- 
twundert fi. Si quis daret villam, miraretur et hingehen zuloben und 
zumundern, et tum nihil me posset tratvrig machen. Sed quid omnia in 
comparatione huius, quod scio me baptisatum in das erbgut unfers Hleren 

1» Chrifti, ut dieat in ext|remo die et iam: Du folt mein lieber bruder fein et 
omnia tua? Da eum!, qui hoc credat. Omnes possumus quidem, sed non 
credimus. Signum est, quod nulla alteratio, nullum gaudium, nulla admiratio. 


') zumundern und zufrewen vgl. oben S. 527, 22; eigene Wortbildung Luthers. 
?) Da eum vgl. Unsre Ausg. Bd. 34‘, 7, 12; S. 341,7. 


Njauß dem grofjen glauben Yachte ex vor Freuden. Den wen der glaub xecht 
ilt, jhe meher er da3 gleubt, jhe meher er lachet und frolodet. Incredulitas 
» stertit et dormit. Fides ex tantis rebus ineipit ridere et gratulari. Exempli 
gratia, si ego audirem hunc puerum meum esse fratrem, ch meyne, ic) wurde 
mich zio toundern und ziw frewen. Ita hie Lucas praedicat summam fiden 
Mariae, quae credidit haec omnia et gaudebat, quia novit hune prae omnibus 
regibus et creaturis esse dominum. Ita nos summo gaudio debemus exultare 
25 in hoc puero et dicere: Ego sum dominus sathanae, peccati et heres tocius 
celi per hune puerum. Wen joyr da3 gewiß gleiwben und reden, tunc mira- 
mur, laudamus et ridemus. Caro rideret et miraretur donacionem 100 aureo- 
rum: interim negligit immensum hunc thesaurum, quem per Christum aceipimus. 
Nam qui Christum habent, illi sciunt se. fratrem Christi, filium dei, heredem 
30 regni celorum et dominum omnium creaturarum. Do gedenden joyr nymmer- 





18 fides miratur et ridet Incredulitas stertit ro r 21 gratia fehlt 22/23 Ita bis 
eredidit unt ro 23 unten am Seitenrande steht Abraham et Rebecca ex fide riserunt ro 
28 Christiani mirantur et rident dei dona ro r 


zZ) “Hie positus est in ruinam.” Macht aus Chrifto zmweberley bild. 1. ift au. 2,3 
ein ergerlich bild: positus est in ruinam, id est in offensionem et damnationem 
multorum in Israel. Non multorum in Aegypto aut inter gentes sed in 


P 
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| Ideo frigida fides adest, alioqui nemo erjchroden, zornig tolicbe. Ideo 1jt3 
ein hoffertig ding umb ein Chriften Et Maria, quae audet se iactare matrem 
domini. Ista gloriatio facit nos superbos, non auff uns, sed auff das Find. 
Lucas dixit ipsam miratam, non quod sit istius filii mater, qluanquam 


&ut.2,s3gehort auch) hinein, sed ‘des, da3 von im. geredt’ ijt. Sicut ego non video, 


N 


quod ego sum, vermag, sed quod mihi datum, tum iacto honorem eius, qui 
dedit mihi. Ista quotidie praedicamus und fonnens leider alzuwol. Utinam 
disceremus toto corde, ut dafür halten,‘ eg were war. Hoc cogjitare 
possum de $. Petro et Paulo. Si vero bey mir nicht anjehe nec in alio, 
certe Petrus est Dominus und Furft uber himel und erden. Sed ob ich jo 
jey® Si non credo, nec de Petro, cum ego non credo me baptisatum et 
talia dona habere per ipsum, numquam credo Christum puellum. Ideo 
Lucas hat fein davon geredt, quod miratur, quia vera fides faeit, ut mireris 
Dei gratiam und gab, quae donata. Si non, scias te non habere und jtarden 
glauben, ut deberet esse. Nam si adest fides, fol ein seintilla da fein, quae 
cor laetificaret. Si Caesar et Diabjolus ift boje, nihil curaret, &3 fey 
peccatum jo zornig fie wil, was frage ich danach? Se mehr ung Caesar 


kr 


&3 ift eyn boffertiger mensch umb eynen Chriften, der fich des ıhumen darff, 
sicut hie Maria ift eyne ftoleze magdt, quae audeat se dicere matrem huius 
infantis, sed quia alienum est donum, ideo non superbit, sed tantum in dono 
gloriamur, non in nobis. Sieut hie miratur verborum, quae loquuta sunt a 
Simeone, Ita Christianus, quia seit haec dona accepta a deo, non inflatur 
in se ipso. Aber das Tonnen toyr allziw toll. ch twolde gerne, das tuyrs 
nicht Bo mol fonden, ut disceremus amplius. Ego sum illius discipulus. 
Ita Petrus ft eyn Hymmelfurft. Das ift tohar, Yyhm dienet3, aber myr 
nit. ES ift eyn fchallender dhon. Sed hie eredendum est in Christum, 
do toyrt ernft drauß. Cs Hilfft noch nicht, das ich weyb, hie Maria eyne 
jolche mutter jey, hoc non consolatur me in inventute. Sed propria mea 
fides in Christum affert admiracionem, da muß das herezen entezunden, 
erivermen. Nonne haec est res magna, quod ego vilissimus peccator debeam 
esse heres tocius celi et dominus omnium creaturarum? Das er darf 


Ipredgen, E3 fey die weldt Bo boße, der Teivffel Bo zeornig, alß fie wollen, 


25 nicht (zw) 30 Fide in Christum non historia sanctorum incendimur ro r 


1) gefroren s. v. a. erftarrt, eisfalt Grimm DWitb. 4, 1, II, Sp. 2161 ähnlich wie hier 
faul gefroren zusammengestellt. 


7) Israel, in populo Dei. Hoc est horrendum, quod in populo, qui habet 


verbum, cui Christus promissus et ad quem venit, non omnes credunt et 
salvantur, Sed multi offenduntur et pereunt. Causam offensionis ostendit 


mher dran, sed stertimus, quod signum est eynes faulen, gefrornen ! glatobens. 
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nimpt, je mehr amittit. Ipse nimpt die hülfen umd fehalen. Christianus 

it nit gejeßt auff dis Yehen, non habet fein twilfen ut mundus, ift gejeßt zu 

aliam vitam. Quod vero sie erjeridft, est signum, quod non credimus alianı 

vitam futuram. Qui novit, novit, qui non, discat. Certe werden etlich fein, 

qui non satis mirari possunt de gaudio et bonis, quae eis dantur. Petrus: 

“in quod Angeli.” Sed ein verdroffer, fauler Geift non curat. Quando habet ı. fetri 1,12 
Mammona, forn, efjen und trinden. 

“Simeon benedixit”. ft aud) ein jelgam Segen das. Ubi mirata de sur. 2,3 

max|imis verbis, quod Simeon dixit tam mechtigen Man futurum, dieit: ex 

wird auch jein ein fal. Ebjraismus i. e. e8 werden fi) aus dem voldf Sfrael, 

non solum ex gentiblus an im ftoffen und ergern, ut anlauffen und fallen. 
Econtra multi werden fi. an im befjern und auffftehen. Das ift unfers 
Hlerr Got8 titel." Ibi habes eum. Si vis Christianus esse. Non habemus 
potestatem, ut urgeamus homines ad fidem. Consul potest urgere a furto. 

Si vis, thu8, bene, si non vis, af. Non habemus. Sed postea veniet, qui 


15 über postea steht post hjanc vjitam 


) Das ift unfer® Herr Got3 titel (unten Z. 26) vgl. Poachs Sig. 3!, 97 Is titulus 
noster; Unsre Ausg. Bd. 34!, 341,7 den Zitel fol er allein füren. 


Bo jollen fie nichts getoynnen, Laß fie den xvod, eher, Yeyb 2c. nhemen. Was 
fie den Chriften nhemen, das fol yhn eyttel gifft werden. Christiani erden 
nicht getroczt myt dijem Yeben, fie Haben eyn beijer Yeben und Yafjen dag 
balde fharen und troczen myt dem Teuffel und welt. Wer fan, der fanz.! 
&3 werden nod) etliche fein, qui non satis possunt mirari hunc thesaurum, 
ita ut non possint satis audire. Mundus interim saginet se in illis donis 
externis. 

‘Ecce hie positus est in ruinam. Das ijt myr oud) eyn felezgamer aur. 2, 34 
fegen q. d. ch mul noch eyn3 darcziv jagen: &3 werden fi vil an yhm 
ftoffen und vil an yhm befjern. Er muß beyder urjach jeyn. Da3 ift unfers 
hergot3 Tytel. Ergo si vis esse Christianus, crede. &3 ift una feyne gewaldt 
gelafjen ymandt ziw zeiwingen zum glauben. Sed nos absolute praedicamus: 





17 Christiani (non) 18 Christani hane uitam (si) nihil curant ro r 23 hie bis 
rulnam ro 24 über jagen bis vil steht hebraismus est Ruina et resurreceio ro 25/26 Titulus 
Christi Ruina et Resurreccio multorum ro r 


1) Wer fan, der fand vgl. Wander 2, 1495 Nr. 84. 


ipse Matth. 11. “Coeci visum recipiunt, pauperes Euangelizantur, Et beatus, gar. 115.6 
qui non fuerit offensus in me’. Offenduntur igitur tum doctrina tum operibus 
Christi. Si docet poenitentiam, Sp gefelt3 inen nicht. Si praedicat remis- 
sionem peccatorum, Sp taug e8 auch nicht. Dicunt eum prohibere bona 
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P] urgebit. Da, inquiunt, interim indusium.! Si vis Christianus esse, jo jtehet# 
darauff. Oportet eum Regem suseipere, qui est scandalosus. Rex est, et 
uber dem fich ergern wird ein groffer Hauff in gentiblus et Israel, et tamen 
multi suseipient, quibjus non erit ergerlid), sed befjerlih. Ideo discendum, 

1.0. 1,23ne tantum inspiciamus, quod Christus est scandalosus Iudaeis et gentib|us 
stultitia. Oportet, das du dich8 nicht annemeft, quod is pırinceps, Rıex, cadit 
et quod djominus quisque facit, quod vult. Quando fo gehet, quod multi 
scandalizantur an dem Man, jo gehet3 vecjt, quando papa et omnes magnı 
ichelten feberey, timeo non habere pro stultitia, sed fedhten ex mera malitia. 
Sed der ander hauff, qui ex ignorantia fi) ergern, quod Christus solus Jux 
et quod opera nostra nihil: putas deum talem, qui zc. ad illos dlieitur: 63 
heifjt et seriptum: das Xindlin et hieiland der welt ijt ein ergerlich bild, 
daruber Yauffen werden alle Eugen, quia non pati possunt, quod sapientia 
eorum nihil est. Ideo gehet8 recht, quando est scandjalum an dem Man. 
Ideo eius doct|rinam Helt man fur feberey. Oportet adsuescas, da3 jo 


12 über tindlin steht Hindlin über Heiland sieht Heiland 
!) Da interim indusium vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 369, 3; ©. 434, 6. 


N) Wyltu e3 gleioben, Bo thues, si minus, Bo Yaß3. Doruff ftehet? nhue. Wyltu 
den fonig annhemen, Bo muftu den annhemen, uber dem fich, ouch uber dich 
eyn groffer hauffe twyrdt ergern. Discamus ergo, ne timeamus, fere dich 
nicht dran, Ob fich die gancze weldt dran ergert, die do fluchen und jchelden 
und grimmen, Wie e8 iezunder Bo fchendtlich herghe. Sicut olim greeis fuit 

1.8or. 1,23stulticia, Iudeis scandalum, Ita hodie Papa novit et Cardinales nostrunı 
Euangelion, aber fie fechten dorwider auß boßheyt. Alii autem vroxgıraı 
clamant nos prohibere bona opera, sediciosos esse x. 1llis responde: Xibe 
Maria, da3 Eynde ift eyn ergerlich bylde, ein Elocz an den weg gelegt, daran 
fih alle Eugen uberwerffen follen. Al&o muftu gerohonen, das dio dich nicht 
an dijem ergerniß ftofjeft. ES tmyrdt gemeyne jeyn. Bilen mwyrdts eyn fall 


16/18 Wyltu dis ergern unt ro 20 (La) Sieut 23/24 Libe Maria untro Christus 
scandalum multorum ro r 


7,]mattg.11,ısj. Opera aut abutuntur doctrina gratiae ad licentiam peccandi. Venit Ioannes 
non edens et dieunt: Daemonium habet. Venit Christus edens et bibens et 

dieunt: Hic homo edit et bibit cum publicanis x. Sie Paulus ostendit 

Röm. 9,» causam offensionis Rom. 9. ‘Impegerunt in lapide offensionis’ ıc. Operibus 
offenduntur, quia abolet peccatum et mortem. Si afferret thesauros ingentes 

et distribueret regna mundi, omnes aceurrerent, sed quia tollit peccatum et 

stipendia peccati, non curant eum. Das ift ein ergerlich) bild, quod Israel 

offenditur. Si gentes, quae Deum non noverunt, offenderentur, utique 
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P] gefcholten werden. Ex jol den titel furen, e8 ift feiner farben! eine, ut multi 
impingant. Ita Iudaeis factum, quando praedicavit: “in peccatis vestris 45 
moriemini.” ‘Ego vadam.’ “Ego via, veritas.” Si debetis vivere, oportet per 
me et in me hablere, dieunt: An non habemus Mosen, prophetas, rationem? 
cum is stultus nos omnes corriperet in tantis cerelmoniis, ritib|us? e8 ift 
haeresis. Sic Carth|usiani: die Luthlerifche kegexey ift der Teuffel. Ego XXX 
annis in Carthlusia sic oravi et ieiunavi. Jam dieunt Monachatum nihil 
esse? Das mu3 man lafjen gehen. Si vis Christianus esse, fhiefe dich drein, 
ut tua doct|rina, dominus, opera mundo non placeant. Dominus, quem 
ı0 praedicas, est fal, Hoß, tod, daran fich ftofjen eitel Eluge, gewaltige. Si vis 
haberi tuam doct|rinam stultitiam, fo jey ein Chrift, vel econtra fare imer 
hin zum ZTeuffel.” Laudaberis tum in mundo. Sed qui vult post hanc 
vitam vivere, der jey cum Christo suo Domino filius Diaboli, feßer, narr. 
Inspice etiam 2. partem, da8 fehone bild. Non solum ruina, sed etiam 
ıs viel richten fich auf. Qui illum suseipiunt, die fallen von irem weltlichen 


= 


1) farben sprichw.? 2) fare Hin zum Teuffel auch sonst bei Luther, z. B. Unsre 
Ausg. Bd. 16, 384, 18. 


N] jeyn. Vide, quanta ruina fuit Israelitis. Christus clamabat: Ego sum vita, So). 11,25; 
veritas, et panis. Do huben fie an: Was twyl der nhar? folde nicht unfer 
Mojes, Eugkheyt, vernunfft was feyn? Ey feczer, ferzer. Ita Carthusianus 
cum audit gratuitam misericordiam, ineipit scandalizare: Solde ic) myt 

20 meynen grofjen, langen werfen nicht3 han aufgerichtet? Dex feldt dohyn. 
Derhalben Wyltu Chriften jeyn, Bo jhiek dich dreyn, das dio der welt nicht 
gefelleft, Bunder deyn her ift eyn nhar und Flocz am wege, alßo muftu oud) 
werden. Wyltu weyße vor der welt bleyben, Bo thue es. Wyltu difen Chriftum 
haben, Bo muftu myt yhm eyn nhar, feczer, bube zc. jeyn. Secundo iste 

25 debet multis esse resurreccio. Gihe did umb und halde dic) an die, die 


16 Iudeiror 18 Heretici ro r 19 Papiste ror 22/23 gefelleft dis werden uni ro 
25 Resurreccio Christus ro r 


Z]tolerabile esset. Sed quod populus, qui habet verbum Dei, offenditur, hoc 
est scandalosum. “Sui eum non receperunt.” Hie claudendi sunt oculi, 300.1, 11 
perinde ac si ruinam non viderent. Necessaria est praemonitio. Valde 
enim offendit et alienat animos, quando multi in Israel in Christo ruunt. 

3 Joan. 7. Crediditne aliquis ex pharisaeis in eum? Iudaei sie argumenta- Soh. 7, 4 
bantur: Multi in Israel ruunt in eo, Ergo non est verus Messias. Sed tu 
inverte: Multi ruunt, Ergo est verus Messias, quia praedietum est de eo 
multos ruituros esse. Doctrina et consolatio, ne offendamur ruina. 

2. Das ander bild ift Troftlich: “In resurreetionem multorum in Israel.’ ur. 2, 38 

s Hi desperant de sua iustitia, sanctitate, agunt poenitentiam et reilciunt se 
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p] ivefen, tweifheit, seiunt, quod adiuvari non possunt sua sapientia, operibus, 


meritis, da ift Chriftus ein gewündfchter Mean, Die Hettern an dem ftod 
hinauf. Ali treffen den ftod und plod, prallen und muffen fallen, alii 
resurgunt. Ideo trofte di) des, quod, quanquam sit ruina superborum, 
tamen est resurrectio stultorum, perditorum credentium. Qluiequid ligt, jtehet 
an im auff et econtra. Aliter non formabimus illum virum. %ch tolts 
au3 der maffen gern, ut papa, feyjer, prineipes fi an im nicht ftiefjen. es 
toils aber nicht thun und thuts nicht. ‘ Libenter praedicarem, ut ipsi 
manerent. Sic responderi potest iis, qui dieunt: prius sub paplatu requies, 
gieng fein zu. Iam innumerae sectae, quid boni? ÜCerte nihil vel parum. 
63 heifit alfo eben recht, quod dieis esse Rottas. Stehets doc) jo gejchrieben, 
findeft auch daneben, quod multi resurgunt, quod multae conscientiae exlojet 
und getroftet. Ipsi tantum respieiunt den fall, das ift nicht ein frolich blid. 
Si talis casus prius fuisset, jo were e3 befjer gejtanden, da der Satan allein 
regirt und der ftocf nicht im wege Yege. Certe in Comitiis volluerunt, das 
alles vergleicht und vertragen were. Sed si auffers casum, abstulisti etiam 


11 aljo über eben 


N] yhn Yoben, predigen, preyjen, qui evacuati sunt a sua sapientia, a sua 


Z 


— 


iusticia 2c. und haben nichts den difen mhan, die ligen yn der ajchen!, aber 
fie Elettern an difem Klocze uff, doran fi) die Eugen an ftojlen, da3 fie dran 
prallen. Ergo disce Christum esse scalam et resurreccionem stultorum 
peccatorum et insipientium iacentium. Was do Ieyt, das ftehet an yhm 
auff. Was do ftehet, das fellet an yhn. Sch Habe lange an difem geczymmert, 
ne mundus in illo scandalizaret, Cesar et sui. Aber e3 toyl nicht jeyn. 
Debet multis esse scandalon. Hoc verbo respondetur illis: Sa vorhyn unter 
dem Bapftum feyn fride. Riespondeo: Ya fiheftu nicht, das er eyn fall jey, 
dag man fih an yhm ftoffen fol, fiheftu nicht oucdh viler feyner herczen 
uffithehen? Sed ipsi tantum debent videre ruinam. Resurreccionem videre 


non sunt digni. Borhyn jtundt der ftock nicht do am ege, gingen feyn tyl 
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ur 


» 
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5 


dohyn pn die Helle. Aber iezunder ift difer flo, der iweret. Mundus laborat, 


19 Quibjus Christus sit resurreccio ro r 22 Wa3 bis yhn unt ro 25 Occu- 
pacio ror 28/29 Sub papatu omnia paeifica fuerunt ro r 


!) Tigen yn der afchen vgl. Unsre Ausg. Bd. 17!, 333, 15. 


in Christum. Haec sit consolatio contra ruinam ef contra convitia, cum 
Euangelium propter ruinam multorum culpatur. In papatu nulla erat ruina. 
Hodie mera ruina. Ergo doctrina est falsa. Non respieiendum in eos, qui 
ruunt, sed in eos, qui resurgunt. Quid, inquis, boni ex Euangelio venit? 
Quid mali, dieo ego, venit? Tu tantum mala vides, bona non videre vis. 
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pj Christum. Quia ubi der Man in die welt fompt, richt er ein unglud und 
fall an. Sed non feremus: werd. Non interrogavit Iudaeos, an venire 
vellet nee ne. Et iam venit on unfjer tifjen und killen und richt rumor 
an x. Si nostri hodie enden, ut pacem faciant, tum volumus eradicare 
; hunc textum. Non venit zu concordia et pace. Sed manebit, ut Lucas 
scripsit, ut sint multi, qui cadant, et econtra, qui resurg|ere erden und 
erhalten und bleiben. Ipsi werden da8 ausrichten, ut non tantum fallen et 
nunquam auffitehen, sed etiam zufcheitern gehen, quia volunt Christum aliter 
legen, quam pater gejeßt. Si quid mali sequitur ex doctrina, non est culpa 
ı0 eius, sed eorum, qui ea abutuntur, et volumus Dominum regieren. Was fan 
er dazu, quod trabs, ftoc ligt in via? und wil fid) einer dran ftoffen, non 
est culpa trunci, sed tua: cur non ita ambulas? Si finierint, ut ceperunt, 
twil ich den tert auslejchen. Iam quiequid fit, mu8 unfer jhuld fein, und fie 
twollens nicht gethan haben, sed nos. Du narı, was unrad3 gejchicht, tft 


N] ıs ut pacem habeat. Aber difer man, wen er yhn die welt fumpt, Bo richte er 
unglugt an. Er fumpt an unfern toyffen und twyllen, er wyrdt nicht dic) 
zum rodtgeber nhemen. Er toyl nicht deynes Concilii harren. Wyrftus aber 
zum fride brengen, Szo wollen‘ wyr myt eyner grofjen fedder jchreyben: 
Christus venit pacem omnibus dare. Aber Zuca3 twyrdt des corrigiret. Ille 

20 dieit multis esse ruinam. ‘a, jte jollen nicht alleyne zum fall, Bundeir ou) 
druber zi0 jcheyttern gehen. Div wirft yhn nicht ander3 machen den der 
hymlifhe vater. Was mag er feyn, das div dich ftofleit? Er ftehet am 
wege von not? wegen. Worumb fiheftu dich nicht vor und ftofjeit dich und 
flucheft noch difem ftodf? Ita tu, Papa et Cesar, si scandalizas, tua est culpa, 

3 non doctrinae nostrae caussa. Sr joldet nicht erleben, da8 di un fluchen 
foldeft, die fchuldt ift deyn, Fluch dyr jelber. Das fumpt alla do her, da3 fie 


18 Sapientia carnis uult Christum pacificum ro r 24/25 Scandalum non Christi et 
uerbi sed nostra culpa est ror 


2) Signum, ceui contradieitur. Satis damni esset, si Christus solus diceret, et 
multi in eo ruerent. Sed nunc damnum maius est, quod Christo contradieitur. 
Hoc- ad doetrinam pertinet. Christus dieit. Quando autem Christus dieit, fit 
30 contradictio, Ut pharisaei, postea haeretici, quorum alii divinitatem alii 
. humanitatem oppugnarunt. Papistae oppugnant officium eius. Hodie contra- 
dicunt Anabaptistae, Sacramentarii, Sectari. Ad matrem inquit Simeon: 
“Et tuam ipsius animam pertransibit gladius”. Nam Maria vidit et experta gut. 2,35 
est ruinam et resurrectionem et contradictionem pharisaeorum. Gladius non 
corporalis, sed herkenleid, Seelenleid. Sic Ecclesiam penetrat gladius, ut 
Petrus de Loth dieit, Et Epistola ad Heb. de doctoribus Ecclesiae "Ut2 Bett 27; 
retegantur’ ıc. Antea non apparent hostes Christi. Cogitationes cordis sunt zut, 2,35 


Suthers Werke. XXXIV, 2 35 


3 


en 
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P] tua culpa, quod te jperreft! und unglud anrichteft, jol der Tere fhuld fein. 
Hine fit, quod non volunt den HERRN ein fall Lafjen jein. Iste locus notandus 
contra ergerni3, quae nobis impinguntur. 


1) te jperreft vgl. oben S. 431, 1/2. 


N) yhn nicht tollen eyn fall jeyn. Das ift nicht unfer Iehre nod) Chrifti ehulde, 
Bonder yhre fehuldt, derhalben dorffen fie uns nicht fcehuldigen. Sie ligen 
una ahn. 


% 


5 In calumniatores Euangelii ro r 


2] alias absconditae, Sed quando ruunt multi, quando contradicunt, quando gladius 
dpg. 13, 45 penetrat, tunc reteguntur corda, tnnc palam fit, Was in ihnen ftedt. Act. 18. 
<Contradicebant his, quae a Paulo dicebantur”. Act. 28. “De secta hac notum 
Apg. 28,22 est nobis, quia ubique ei contradicitur.’ 
De Hanna: 1. Hanna prophetissa est de tribu Aser. Tribus Aser 
1.%0r.1,26erat infima inter tribus Israel. Deus infima respicit. “Non multi nobiles’ 
1. Corinth. 1. 
2. Vixit virgo, deinde annos septem fuit maritata, postea mansit vidua. 
Versata est in tribus vitae generibus. Papistae extollunt virginitatem, coniugio 
tribuunt tricesimum, viduitati sexagesimum, virginitati centesimum.! Et dixe- 
X»g. 10, a runt nuptias implere terram, virginitatem implere coelum. At “Deus non est 
acceptor personarum, sed in omni populo qui timet eum, is est acceptus.’ 
Augustinus exemplo Enoch et Eliae docet ad regnum coelorum pertinere 
tam virgines quam coniuges. 
3. Non discessit a templo serviens Deo ieiuniis et orationibus. Hoc 
dieit secundum consuetudinem Iudaismi, in quo piae matronae excubabant 
1.&om.»,ıante ostium tabernaculi, 1. Samuel. 2. De huiusmodi viduis loquitur Paulus 
1. Tim, 5,5 1. Timot. 5. 


4. Accedit et loquitur de puero nato ad omnes, qui redemptionem 
expectabant. In Hanna proponitur exemplum viduis et matronis. Ieiunium 
significat sobrietatem, quia nemo sacris utiliter servire potest nisi sobrius. 
Qui dant operam crapulae et ebrietati, non orant aut, si orant, faciunt id 
distento ventre et dormiunt. Est igitur ieiunare sobriam vitam ducere. 
Oratio complectitur praedicationem verbi et cultum publicum xc. 


30 Est igitur Hanna temperans in cibo et potu, intenta orationi, confitetur Deum et 
testificatur de Christo et alios quoque admonitionibus suis et doctrina trahit ad Christum rk 


1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 171, 51,3, wo hiefür weitere Nachweise. 
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113. 31. Dezember 1531. 
Predigt am Sonntag nach Weihnachten, nachmittags. 
Dominica post Natalem Christi A prandio. 

Hodjie audjistis in Euangelio, quomodo Sanctus vir Sanctam matrem 
benedjixerit et ei prophjetaverit, ivie da3 yhr Son fol werden ein fall und 
auffierftehen gar vieler in jrael et signum, cui contradicetur, et gljadius fol 
ghen per animam, ut multorum x. Satis audjistis: fal, quod illi dran ftoffen 
follen, qui sunt Sancti, econtra ac. Et ideo scripjtum, ut non solum doctjrinam 
accipjlant, sed etiam troft, ut non scandlalizentur, quando videmus, da3 e3 
porelt mit hauffen! de isto Christo. Et esset unleidlich ding, si non nobis 
indicaretur. Iudjei habjebant cogjitajtiones, quod esset ein fein Fjonigreic) 
secundum mundum. Ubi Christus venit und greifft3 jo nerrife an, fallen? 
da hin mit hauffien. Sic nos, quando tantum doctjrina praedicaretur, tum 
mundus urde zufallen und vor freud, quia ein juffe lere et mirum, quod 
1 homo ponat se contra. Sed mundus non solum fi) dran jeßt und wird 
feind, sed contradieit. Ideo dieit: *Scopus’ x. da8 all tela et gladjii drauff 
gericht 2c. ein jolchen feinen jon Haft, dran fich legt, qiuicquid est mundus, 
Satıan et caro. Sie fol man fingen ‘Saufe Liebe nunne ? und der muter sic 


1 über Christi A prandio steht in vigilia Circumeisionis 5 nach multorum steht 
cogitationes reuelentur sp Ah 


1) e8 porkelt mit hauffen d. h. daß man haufenweise von Christo abfällt, vgl. oben 
zZ. 3/4. 2) Saufe Yiebe nunne (auch unten $. 549, 27; 551, 17. 32) vgl. DWib. 7, 851. Vgl. 
auch Sujaninne in Luthers Weihnachtslied: “Vom Himmel hoch da komm ich her.’ 


Vesperi D. M. LU. Euangelion enarravit. 


Audivistis hodie in Euangelio, quam S. Simeon benedixerit Mariam 
indicans Christum resurjreccionem et ruinam multis in Israel fore et deberet 
esse signum, cui contradici debere et gladius pertransire deberet, ut multorum 
cogitaciones revelarentur. De ruina et resur|receione satis hodie audistis, 
scilicet rui sanctos et peccatores resurgere. Haec omnia propter nos ad 
consolacionem scripta, ne offendamur, si viderimus multos de Christo deficere, 
sicut fit: Nam impossibile esset nos ferre, nisi prius indicatum fuisset. 
Iudei opinati sunt regnum mundanum. Sed veniente Christo tam paupere 
omnes defecerunt. Ita nos si videremus hanc doctrinam adeo splendentem 
et tam sinceram, ut nullus homo illi debeat contradicere, attamen ab omnibus 
illi conitradieitur. Ideo dieit Christum debere esse metham, ad quam collineant, 


17 ro 18 Benediecio Symeonis ro r 24 nos über ferre 26 splendentem (sine 
cruce uidetis) Scandalosum est Euangelio ita contradiei ro r 28 unten am Seitenrande 
steht Consolacio contra scandalon, quod multi deficiant a uerbo ro 

35* 
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R] gljüek wunfchen auffs bets. Cuiusmodi .... troft ift das gejungen: est ver- 
Hut c. Ein folden gruß wundide ein 6 toochnerin, et tamen dieit: ‘Erit, 


s : i Bi a rt 
cui contradicetur” Laudavit certe, ut in die purjificationis, et tamen e 


ind. Das toird fchaden thun. Qui docebjit et faciet, wird heiffen feß[er, 
Zjeufel, herejticus. Hoc pertransibit per cor ut ein Ihtwert. Si sie non annun- 
ciatum et praedicatum per omnes prophjetas jo flerli}, nemo Christianus 
consisteret. Quis enim ferre potest, da3 man fid) jo tief telt ad Eyuange- 
lium? taceo contemptus, qui nobiscum est., Sed persecutio, und tod die leut 
druber, quare? quid faeit da8 arm find? praedicat: pater meus vıult vobis 
gnedig fein et libjerare vos a morte, pjeceatis, inferis. Si hoe vis, die: ja, 
wurg, tod. Das heift offenbjaren, quid mundus sit. Bift du da zuvifien, 
mundus, fo Yappe did) und femme di) zc. Si Christus dat bapjtismum, 
gjratiam et annunciat remissionem pjeccatorum, et quando hoc factum N ut 
pedibus coneuljcent und in crucem hengien und vermaljedeien ut diabjoli 
filium, daß ift dag Vieh find, mundus, qui sie empfjengt giratiam et miseri- 
cordiam dei, ut filium dei crucifjigat et perseqjuatur und plagt omnes ıc. 
Econtra mundus morder, ehelbredher, dieb und jchielfe Eleidt? in gulden 
ftuc und gnediger herr heiffen und forn und auff Henden et adojrant 
diabjolum, qui nihil faciunt quam eheblrechen et blasjphemare deum. Quis 
posset hoc ferre, si tantum ratione illuminatus essem, non iver jo from ut 


Lese 


N] q. d. Eybe Maria, talem fillum genuisti, doran fol fich teuffel und alles wider- 
Yegen. Szo fol man der mutter wunfchen uff3 bette, jolcher gruß ift jchrehr. 
Ya din Haft eynen jchonen Bon getragen, quamvis maxime benedixit puerum, 
attamen dieit illius passionem, da3 ym alles wider jeyn fol, das myrdt deyn 
hercz wie eyn fehwert durchdringen. Si non ita esset praedietum hie et in 
prophetis, o wurde niemandes bleyben. Quis posset ferre tantum con- 
temptum nostrorum et persequucionem adversariorum? Warumb? Was thut 
das arme findeleyn? Nihil enim facit, nisi graciam dei praedicet. Drumb 
muß er am freucze hengen. Das ift multorum cogitaciones aperire. Ey 
biftu da zioriffen, welt, Bo flick dich der teuffel.t Das heyft, wen der Chriftus 
gratuitam graciam antregt, debet crucifigi. Das ift dag libe Eyndtleyn der 
welt, quae Christum salvatorem oceidit. Interim autem omnes peccatores, 
homicidas, adulteros veneratur et honorat, jeczt die jelben uben an, die fan 
fie wol myt allen ehren annhemen. Quis hoc potest ferre? Si ego solus 
essem homo racionalis, funde das nicht Yeyden, quod deberem deum con- 


22 Sie waß vor eynen wunjch die Yibe Maria vffs Iynötbette befummt ro r 23 getragen 
(ita ben) 29/30 &y über biftu Cogitaciones mundi Christum salvatoris occidentis et 
impios uenerantis ro r 34 solus ce in tantum sp 35 nach racionalis sieht sine spiritu sp 


’) biftu da ziwriffen, Bo lie Dich der teuffel (oben Z. 11) d. i. wenn das dein Gebrechen 
ist, so kann dir niemand helfen; vgl. oben S. 214, 8. 
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R] unfer hLerr g|ott, qui ferre potest, quod gjratiam offert, et ipsi condemnant 
et ado|rant den leidjigen Teufjel. Djieit: Si non vis ejelum, habe das helliich 
fieuer, et ging jo da von. Sie iam ghet. Wie Tunen wird anders 
madjen? Praedicamus gjratiam meram et rjemissionem pjeccatorum, hilff 
und glauben und jelig hie und durt et nemini nocemus. Et tamen qui docet, 
jol heiffen ein zeicjien, an dem fich ftoffen fol ein giroffer hauff et Is[rael. 
Jam ut videtis, cum praedicatur, papja, fjeifer und furjften verfollgen. 
Rujstiei, Cives et nobjiles jpotten und lauffen super praedicatores et vide- 
mus. Et tamen pasto|res ii sunt, qui dant bapıtismum, Ejuangelium et 
qiuicunqgue est Christianus, et tamen persecutores possent eriwurgen et isti 
ridere ac. facere, jo fol man das Find twiegen. Quid faleiamus? Oportet 
discamus, da3 nicht anders draus wurd, wen toir und zu tod gremen. Ideo 
las herghen. Jch muS predigen et dare Sacjramentum, bapıtizare und wagjen 
Veib und leben, et ut tibi lohnen, ut dietum, quia Simeon hat das Find fo 
getvieget et ei gejungen, ideo manebit. Si ergo Christiani voljumus esse et 
praedicare, jo ghet3 fo, et si blasphemamur und ein zeichen 2c. bene, quia is 
puellus non datus ut hie reges, sed ut wir warten eins andern. Wir frefjen 
und trinden hie mit et hungern, da8 warten ein? andern, econtra ipsi non. 
Ideo djieunt: Das find ift jo gewigt. Si non wird gelejtert, verfojlagt, 
2 pedibus conculjcatur, fo ahes nicht recht zu. La8 haben Rjeges, pjrincipes, 


= 
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Oo 
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C 


11 fo über fol 


N] temnere et sathanam adorare. ©zo far Hyn zum teuffel. Szo gehet8 iczunder 
ou). Nos praedicamus graciam et remissionem peccatorum et deum salva- 
torem et neminem offendimus. Attamen qui hoc praedicat, debet esse signum, 
eui contradieatur. Eyn groffer hauff fol wider yhn feyn, scilicet Cesar, prin- 

2»; cipes, Scharhanfen, pawern, illi ludunt et persequuntur, qui nos venerari 
deberent in Christo. Si illos possent oceidere et ad famem redigere. Das 
fol das jaufenynidden! jeyn, do myt man das Eyndt toyget. Quid faciemus? 
Do toyrdt nicht? aus, wen ioye uns zo tode zurnetten. Oportet nos 
parriochos praedicare et cum impiis vivere et ab illis vexari. Den der 

so Shymeon hat da8 Tyndt alfo geiwiget von jugent uff. Hoc sit consolacio 
nostra. Si volumus esse Christiani, debemus esse signum contradiccionis, 
dorauff man jchiefj, quia aliud regnum habemus. Wyr ejjen und trinden hie 
mit, sed aliud expectamus. Ideo avertamus oculos nostros et dieamus: Das 


£yndtchen ift alßo eyngewigt, toyrdts nicht verachtet und verfolget, tunc nihil 


24 Christus signum cui contradicetur ror 27 myt (d3) 31/33 Si dis aliud 
unt ro 32 unten am Seitenrande steht Christum esse signum contradicitur ft ba8 
geichend uff3 fechwochen bett. Er muß myt dem Tiedleyn gewiget werden, ergo et nos ferre 
debemus ro 


1) jaufenynichen vgl. oben 5. 547, 16. 


= 


N 
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bauer gelt und gut3 gnug und Yafje fie liegen auff dem fober, donec veniat 
diominus et mactet und tourft. Ipsi non curant: si mit Hundert taufend 
zungen praedicaretur, nibil curarent. Ipsorum troß: wir haben gelt, gut und 
forn. Ego econtra to: Tu habes gut, gelt, geialt et facis, q|uiequid velis. 
Sed non folt foften da3 gericht, ad quod vocatus, quia habemus Ejuangelium 
et regjnum futjurum et aeternum. Das haftı nicht. Ego non curo, modo 
habjeam pecjuniam. ar hin, et ego non, tu invenies, sepjelieris, et ego, et 
mors te vorabit ut me, et tua peejunia non iuvabit te, sed me meum Ejuange- 
lium und dein troß, buchen und fharren, ein arm, elend gepet werden, sed wird 
nicht helffen 2c. Ipsi indigni, ut istum pjuerum agjnoscant, sed jolfen3 haben 
zum anftos und fein ftein, dran fie fi) jtoffen, et signum. Et ideo textus 
habet, ubi Iosepjh cum vertjraueten weib 2c. Nonne ein jamer, quod nemo 
in hac Cjivitate, ubi plus quam 20000 ho|mines, nemo venjt quam j Simeon. 
Sacerdos accepit 5 gf, nihil eurat, nonne terriblile? fol man da nicht zugelauffen 
fein vel media Civitas, ubi dei popjulus et Sacerdotes, ubi dominus portatur, 
her tjotius mundi? Sed quia fein gepreng, ideo nemo curat, sed tantum 
Iosepjh et Mjaria tantum adducunt. Ideo greulid) et terribjile, quando 
gedjenden. So ghet3 noch. Disce, quando videbis, quid totus mundus da 


12 (Hein 


est. Relinguamus honorem Principibus et Rustieis. Die hat got alhie uff 
den Xoben gelegt?, twhrdt fie jchlachten, der teuffel friß die twurfte. Ipsi 
gloriantur in sua potencia et diviciis et suo arbitrio faciunt. Wyr fragen 
nichts darnod. Tu mon debes gustare hunc thesaurum. Bleyb bey deinem 
gelde. I frage Bo wenig noch deynem gelde als div nod) meynem Chrifto. 
Hoc scio, quod ambo moriemur et sepeliemur. &z0 tyrdt dich deyn gelt 
nicht Helffen. Nos autem iuvabit Christus. Summa: € toyrdt nicht anders 
draus. Christus est lapis offensionis, ein tege, uber den fie fallen jollen. 
Ideo est in textu. Cum Ioseph et Maria Christum offerrent, non nisi duo in 
tam populosa eivitate venerunt. ts nicht fchande? Der amechtige pfaff 


10 


15 


20 


25 


nympt pn an et 5 grossos secundum legem. Alii non accurrunt. Szolde do - 


nicht die gancze ftadt zulauffen et praecipue, ubi dei populus et cultus erat? 
Et tantum hae duae personae hunc agnoscunt. Horrendum est signum. 
So gehet3 noch und hinet3! wol. Quando viderimus totum orbem deficere, 


19 nach honorem steht huius mundi sp 20/21 Impii in hoe mundo saginantur 
wie die maftjchweyne ro r 24 Hoc bis Sjo unt ro Tempore mortis nulla creatura suc- 
eurret ro r 31 Tantum due persone Christum recipiunt cum tota Hierusalem facere 


debuisset ro r 


*) uff den koben gelegt (oben Z. 1) vgl. DWtb. 5, 1542, wo ein weiterer Beleg aus 
Luther, vgl. auch oben $. 116, 31/32. ?) hinet8 vgl. Nachtr, 
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R] von belt, ftoft fi), ergern fich dran und fit contra, et cum cogjnoverint, 
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quod sic puellus gejungen, quod tantum Iosepjh et Mjaria ac. folt nicht 
Hannas und Caipıhas tomen fein i.e. Chriftus fol befant bljeiben, sed pauci 
agjnoscunt eum. Der gjrofje hauff jol fallen, man fol fi} dran ftoft, et 
nulla alia causa, quod affert freud, salutem x. Drumb fol man thun, ut 
textjus habet. Sie get3in mundo et inter nos Christianos. Si tantum Tjurca, 
Iudjaei et furiosi princip|es, esset leidjlich: twidderfpjiel. Sed nos, qui Christiani 
dieimur, ibi Babft, Bifch,offe, Schhwermer und Rotjten, qui etiam anfechten, 
bjauern, eives zc. qui verachten, undandbar find und mit fuffen tretten. 
Das find ift da et praedicatur et tamen conculcatur. Da fol einer fpredhen: 
mundus, der Teufel predig dir. Ideo cogitamus: est ein toidderfprechen, et 
postea ich jelb3 mus den man anfechten und widderjpiredhen, non possum 
eum apprehjendere fide, ut deblerem. Sol mein lieb freund und troft. Mein 
alter ejel adam non vjult pati doctrinam, ut me troft, und Satan bleft. 
Et sie in corde meo ghet3 zu ut in mundo. €y jchlag tod, grab. Ideo 
disce, quando jo ghet3, (a3 mundum, Zeufjel, Turjcam, Christianos falsos, 
Schjwermeros et tuum cor, e8 mu3 fo fein, ift da3 jein Saufe Liebe Nunne.! 
€3 folle alle lingjuae et cogjitationes in mundo contra eum ghen. Das ich wil 
da hin bringen, ut omnes laudjent, fingen und |pringen?, non. Tum diceretur 


1) Vgl. oben S. 547, 16. 2) fingen und jpringen vgl. Unsre Ausg. Bd. 34', 349, 10. 


impugnare et contemnere Christum, Bo dende dran. Szo ift Chriftus gemwigt 
ibi, tantum Simeon et Anna venerunt, Non Caiphas et Annas. Summa: 
Christus fol bYeyben, sed pauci eum agnoscunt. Maxima pars ruet et eum 
oceidet et persequetur. Da3 lafjet unjern troft jeyn, Bo gehet3 yn der welt 
und unter ung Chriften. Tollerabile esset, si haec nobis contingerent a Turca 
et gentibus. Sed impugnamur a Papistis et Rottensibus et deinde ab ingratis 
rustieis, die e8 myt fuffen tretten. AlBo jol3 dem fynde gehen, ven manz yn 
tempel brengt. Solde man nicht jpredhen: Ey welt, predige dur der teuffel.! 
Praeterea ch jelber vuch muß dem manne toyderfprechen. Non possum illum 
apprehendere fide. Antiquus Adam aliud docet et contra Christum incitat, 
dag ich widerjpreche. Ey nue jchlahe todt, wurge und begrabe. Summa: Laß 
Tyrannen, fecten, Pawern, deyn eygen hexcz toyder fechten. Cs muß das 
faufe Yibe nynne2 jeyn. &3 muffen alle zungen toider den man feyn. Er fol 
nicht eyn zceychen der ehere und preyjs feyn, sed contradiccionis. Si omnes 


27 man c in eyner nue sp 28 Eciam nos ipsi Contradieimus Christi ro r 29 unten 
am Seitenrande steht Tantum Simeon et Anna Christum recipiunt quem tota ciuitas uenerari 
debuisset ro 30 nach ich steht ym sp 33 Si Christus contradiccionis signum, merito et 
nobis contradieitur ro r 


1) predige dyr ber teuffel (oben Z. 11) vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 677 zu S. 111, 34. 
2) Vgl. oben S. 547, 16. 
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non sigjnum, quod, sed signum, quod laudatur und gepjriejen. Si econtra, 
quando Episcopus Mogjuntinus et omnes contradicunt, sed recht, jo jols 
oben. Ideo ift3 nicht, quod cum Christo sis et habjeas frid, ehr ı. ‚Ideo 
omnes psjeudoprophetae, qui Hhr ehr fuchen an Chrifto, falsifjicant istum 
textum. Schand fol man da von haben und uns mit fufjen tretten und postea 
troßen ut Rustiei, nobjiles mit gelt, sed fol den troß behaliten. Nu ghet3 
recht, ut das mein Jundher, vold thut mir eben vecht, quia huius finds 
praedicator, cui contradieitur. Ideo mu3 ich consolationem meam jeten auff 
das find. Sey 608 und trit mit fuffen. Ego plus troß quam tu, du bift fol 
und toricht, quia is, propter quem ista patior, wird mid) wol ac. &3 jol da 
hin fomen, wen man gern ein faden von uns hette, jol man yhn nicht finden 
uber 100 meiljen. Wir werden euch prediger Tiefen, cui libjenter daretis 
1000 f£, et non poterit djicere 3 verba. Jam dicunt abunde, et non datur 
eis panis. Non sunt digni ho|mines, ut vidjeant, qualem thesajurum habjeant 
an eim praedicatore, qui Ejuangelium praedicat. Si enim Civitas, villa 
agnosceret suum pastorem, wurd die ehr zu gro3 fein, Sed er hat die ehr in 
da3 wort gefteckt, ut non videatur dignitas. Sed ubi werden fie die alten bletter. 
Vidiebunt. Da3 wort ift ein jchendli), quod in Iejrusalem. Ach das doch 
gejchehe in Moab, Alien, Aegypten, zu Roma, quod is vir, qui datus in jondjer- 
heit Sirael, jol eben in isto popjulo gejchjehen casus, quod ii, qui Ejuangelium 


impü Episcopi illi contradixerint, ßo ift dem biyre recht gegeben?? Ideo non 
quaeremus nostram gloriam in illo Christo, sieut Rottenses faciunt. Non 
nisi jchande jollen hoyr darvon Haben, Bo gejhicht ung recht. Sicut experimur 
bon den grofjen verlichen Scharhanfen und pawern. Alfo thun ung fie alfe 
unjer redt. Quia ministri sumus illius, qui signum est contradiccionis. 
Sed hoc est nostrum consolacium. Esto, quod pessumdemur, tamen habemus 
alium thesaurum. Den der Chriftus toyrdt una widerumb nicht Yaffen. Differte 
tum post mortem nostram, $o jollet hr prediger gnug befummen, der yr 
werdt jet. Do follet yr eyn prediger umb 1000 ff feuffen, ut tantum tria 
verba dicat, cum sinceros praedicatores contemnatis. x fehts nicht twerdt, 
ut intelligatis bonum praedicatorem, quia deus vos excecavit. Nam do got 
vor jey, wen eyn dorffichafft yren pfarher folde recht erkennen, nimis alte 
eum extolleret. Sed illis mortuis videbunt et colligent mendicos rudes. 
Und das twort ift jchredlich, das der fal fol gejhehen in rael. Si fieret in 
Moab, inter gentes, Romae, Sed debet fieri in ipso populo dei, Das die, die 


23 gejchicht(8) 28 über tum bis nostram steht Yaft unfer etliche fur wegfterben sp 
30 cum c in qui iam sp Ingratis indocti contingent praedicatores ro r 31 intelligatis 
c in cognoscatis sp 33 über rudes steht et impios sp 34 Ruina in Israel non in 
gentibus ro r 35 nach Romae steht non esset mirum sp 


') Bo ift dem byre vecht gegeben in Luthers S!g. Thiele Nr. 64. 
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R] habent, baptizati et Christiani, quod isti follen den man chenden, leftern zc. 
Man flag viel, quod Tjurca templa in Civitatibjus reuft umb und macht 
pferdital, famel, und machen yhrn mift hin. Sie conquestus Papa: da8 der 
Zurfe thut, Hat nicht not, wen du3 nicht thet3 et non fieret in Israel. 
Tiurca left da die pferd ftallen, quid hoc? Sed vos Israel non teifjen die 
altar und Eichen umb, sed quid? bapjtismum, doctjrinam Christi et con- 
culeant pedjibus praedicatores Christi et oceidjunt, erwurgen und trenden 
die unjchuldjigen pfarirer. Das heit nicht die fue in die Tempjel, sed 
unjerm hierr Gjott jelber fein verum templum 20. Der Tiurke ift ein rechter 
engel gegen jolchen Teufel. Tjurca zerreift Tempjla, vos animas. Ideo talis 
beratung, verfoligung fit in popjulo meo Isjrael, ift da3 nicht jchendlich? 
Prius dixjit: gentes illuminabuntur, meus popjulus wird fi) umbferen und 
chelf werden. Quis thut dem Ejuangelio weher adhuc hodie? Tjurca non 
fo mwehe Euangelio ut Pabıft und Rottengjeifter und burger und bjauern. 
Die find, die da fallen ze. Das ift, quod invenitur casus popjuli, qui habet 
Ejuangelium. Est leid, quod me perseqjuitur, qui mein abgejagt! feind tft 
ut Tjurca, Iudei et Papja et econtra. Sed mein Junderlein, Bauern, 
Burger und Edile, qui Ejuangelium vorare volunt, darauff ic) mich verlaffen 
foll et sunt die verzjmweifelten jchelf, et libjentius haberem Papam et Tjurcanı. 
20 So ey all3 jo in nomine dei ineterinum et omnium diabjolorum 2c tvie tool 
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15 die über da 
1) abgejagt (unten Z. 32) vgl. oben 5.519, 4. 


N] da wort haben und sacramenta, die follen den man verachten. Magna fuit 
querela de Turca, quod templa omnia in stabula mutavit. Do funnen die 
Papiften Hagen. a das ift nichts, wen div e3 nicht tetejt. Esto, quod Turca 
faciat stabula ex templis. Vos estis, qui sacramenta et baptismum con- 

5 temnitis et conculcatis ministros: viva scilicet templa, insontes enecant. Das 
heyft nicht den tempel zum ftal gemacht, sed Christum et sacramenta et 
verbum pessumdare. Ergo tales principes, Turca est angelus. Turca diruit 
templa, ille vero consciencias. Sol jammer fol in Sfrael gejhehen, jeynem 
vol. Nam quis hodie magis impedit Euangelion? Non tantum nocet illi 

3o Turca quam Papa, Rottenses et Rustiei, do am meyjten anligt. Diejer fal 
fol geichehen in dem volf, die dien jchacz haben. Tollerabile est pati ab 
adversariis, an den abgejagten feynden, Turca, Papa ıc. Aber meyne Junder- 
Yeyn, qui volunt esse Christiani, die thun uns jchaden, ut mallem Turcam et 
Papam habere. Wie fol ih ym thun? Alto bleybs, uff behden jeytten 





21 nach fuit steht papistarum sp 23 über Xlagen steht iemerlich sp 25/26 Papiste 
ferociores Turca qui viva templa diruunt ro r 26/27 sed dis pessumdare unt ro Christo 
uni fit contradiccio et quidem ab Israel i. e. a suis ro 30 über do bis anligt steht vff bie 
wur vn3 verlafien jolden sp 


554 Predigten de3 Jahres 1531. 


&ut.2,35R]e3 thut twhe, “quia gladius’. Et ipsa putabat: per quem omnes gentes 


illjuminantur ıc. Sed ipse: du folt aud) ettva® da bon haben, ex wird dir 
Yeben dir zum gitoffen hergleid, wirft an yhm erleben jolch jamer und herh- 
Yjeid, ac si gladius per cor transiret. Certe ein foftlic) ding praedicari 
eximia, sed iva3 erlebe ich dran? das mir das herk mocht zubredhen, talis 
malitia. Ego nunquam putassem, quod talis malitia in corde hominis, ut 
iam videmus in Bjurgern, bauerın und ebeljleuten, qui mecum geivagt umb 
den hals, non credjidissem. Ego cogjitabam: volo praedicare istis et indicare 
veram viam, veritatem, ut liberentur, da3 iwerden fie von hergen gern annhemen. 
Si agnovis|sem eorum corda, non potuissem rapi Hundert pferden. Ideo nun- 
quam grundlidh agnoseitur mundus, donec Ejuangelium veniat, tum videtur: 


Röm.3,4“omnis homo mendax.” 1. tum incipjit, holmines werden tol, toricht, ber- 


echter, dag einer mocht fpredhen: tohe mir, quod ungquam incepi, ut mihi, sed 


&ut.2,35 non tere zeit. Sed disce hie: “ut revelentur.” Cor humanum ijt nicht 


zu erforfChlen, tie grund bjofe e8 ift, donec Ejuangelium. € thut una tohe 
et cor penetrat, tum discimus, quod mundus de3 ljeidigen Zeufjels ift. 
In corde fte hierr Gjott3 veraditiung cum fjilio et giratia und all3 gut3, 
quod offert. Das hab ic) mid) verjehen und scio, quam delinquant contra 
2. tabjulam, sed quod gjratiam et misericordiam, sangjuinem und jterben 


18 da8] d3 


N]habemus magna praemia. &3 muß eyn fehiwerdt erdurch gehen per cor. Nam 


Ser. 17,9 


Maria eciam magnum filium putabat. Symeon autem dieit: Maria, do foljt 
eyn old) Herezleydt durch deyn hercz haben. Das ift werlich wol getroft. 
Sieut hodie video magnum thesaurum verbi, attamen video tantum con- 
temptum, qui mihi est gladius per cor. Ego nunquam credidissem tantam 
impietatem et ingratitudinem, quam hodie experior. ch hette meyn half 
dran gefaczt. Ego sic cogitavi: Ego volo praedicare, consolari afflietas con- 
sciencias, die werden 310 lauffen, sicut eciam fecerunt. Si autem hoc prae- 
vidissem, ßo hette mich got myt 100 Pferden nicht follen erziobringen. Ita 
videtis in praedicacione Euangelii revelari corda hominum et ingratitudinem. 
Ut ego feci, quem sepius penituit unquam praedicasse. Summa: “pravum et 
inserutabile est cor hominis’, sed euangelio revelatur, do fehen tohr, das dryn 
jteeft contemptus dei et verbi et omnium donorum. Das hette ich mich wol 
3to yr borjehen, ut peccet contra 2. tabulam. Sed deum ipsum et verbum 


21 nach eciam sieht filium suum sp filium c in fore sp putabat (se hunc) 
21]22 Contemptus uerbi gladius noster pungens nos ror 26 nach gejaczt steht quod 
talis contemptus deberet esse in mundo contra deum et graciam sp rh 28 nicht über 


follen 32 donorum (Ber boßheyt hette ich mich wol zuuorjehen Tunnen) 33 hr c in ber 
welt sp 


10 


20 


25 


30 


Nr. 113 [31. Dezember). | 555 


R] mit fufjen tretten, da het ich mein hal. Sed quia Ejuangelium videhes et 


10 


15 


non scriptum, quod mundus jo boje mujt fein, non eredidjissem, dixissem: 
si non potes oblatam gjratiam, jo predig dir der Teufel. Quando moriemur, 
vollumus die rechten prediger mwegraffen. Sed interim viventibjus nobis 
wollen Chrifto zu ehr predigen et piis. Si ipsi pecuniam habent, nos loculum, 
ipsi mundum, nos rjegnum celjeste. Ideo disce, qualis herbula homo', et 
deinceps nemini fidis praeter unum deum. Prius semper cogjitavi aliquid 
boni in corde. Ideo dico: trat dir der Zjeufel, ego deo, quia tuum cor 
mihi manifestatum, quia Ejuangelium ift auffgericht, biftu der Har?, jo fem 
dich der Teufel. Hoc nobis discendum und dint, ut troftjen und fterden et 
ut verbum non amittamus, got geb, man jchend uns und lejter. ch fehe 
mher den mird ac. si fehon jchelt drumb, thuns dejto mher et putant sic 
mihi ein verdried thun. Non, inguam, mihi, dein muttwil thut mir nit 
Ichaden, sed tibi, quia rhum fol bleiben, donee zu jchanden were. Ideo fare 
hin, mein liebe welt, buchtu durt, fo lach ich die. Wer am meiften da von 





8 der über bir 


!) qualis herbula homo (unten Z. 21) vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 685 zu S. 517, 37; 
341,523, 15; Tischr. Bd. 1, 95. 221. 2) biftu der har vgl. Unsre Ausg. Bd. 23, 306 zu 
S. 178/179, 18; auch Bd. 18, 93, 22; Wander 2, 224 Nr. 146. 


N]eius et graciam contemnere est incredibile. Et nisi hoc scriptum esset, non 


25 


crederem, mox cessarem praedicacione Und hette alle prediger von Hhn weg 
genummen et alios illis misissem. Attamen propter pios aliquos prae- 
dicabimus und mollen Lafjen tanczen! die welt uff gelt, gut, Bo haben toyr 
den beuttel et vitam eternam. Ft disceemus non confitendum in homine. 
Do fiheftu, was vor eyn Freutleyn jey, Quia contemnit deum et verbum. 
Biftu der har, Bo femme dich der teuffel. Et interim consolemur et non 
deficiamus a praedicacione. Wlan verfolge un und tretten und myt fufen. 
Wie jol man thun? Et quanto magis illis prohibemus, tanto magis nos 
molestant. Neyn, Neyn, Non nos ledes, sed deum ipsum ledes, far hyn, 
meyn Yibes bruderleyn, jehweiterleyn, twyr wollen jehen, qui magis praemii 
habebit. Ego habeo resurreceionem, tu ruinam. Ego te cognosco ex corde, 


16 über graciam steht ita sp est ce in fuit mihi sp Ita Euangelio erfaren twyr 

103 die welt vor eyn Freutleyn ift vor 17 nach crederem steht non possem consolari s2 

unten am sSeitenrande steht Euangelion reuelat cordis impietatem inserutabilem ro 

19 nach gut steht wen wyr nicht gelt Haben sp rh 22 teuffel ce ın hender sp Propter 

paucos pios praedicandum et mundi persequucio tolleranda ro r 26/27 praemii habebit 
c in puniatur sp 


!) tangen uff gelt d. s. sich freuen, springen, wenn man Geld usw. hat, 
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R] bringt ze. Est fal et 2. mihi auffierftehen, tibi casus, tibi ein zeicdhıen, 
econtra, et tamen tuae cogjitationes mihi manifestantur, non econtra. Wer 
den andern teufcht, sit magister. Hanc consoljationem dat nobis Ej;uange- 
lium hoc. 


N] tu autem non minimum de me cognosces. Wer mir den andern teufcht, der 
jey meyfter.! Illam consolacionem contra scandala et persequuciones dat 
nobis hoc Euangelion. 


2) Wer mir den andern teufcht, der jey meyjfter (oben Z. 2/3), so Wander 4, 1051 Nr. 2. 


10 


Nadtrag. 


Die Königliche Bibliothef zu Stodholm bewahrt eine (der Signatur ent- 
behrende) Yateinifche Bibel, im Jahre 1521 von Jacob Sacon in yon für Anton 
Koberger gedrudt (Panzer, Ann. Typogr. Bd. VII &. 330 Nr. 447; vgl. Dakar Hafe, 
Die Koberger, 2. Aufl. 1885 ©. 147), die zahlreiche Einträge von unbelannter Hand 
enthält. Ausführlich hat über diefelbe gehandelt Paul Kaifer, Die Stodholmer Bul- 
gata, eine angebliche Lutherbibel (Zeitjchr. f. Kicchengefch. 13,1, ©. 126—130).! 

Die Stodholmer Bulgata enthält insbejondere Bearbeitungen von Predigten 
Luthers dom Jahre 1530 und 1531. Auf der Rüdfeite des vorlegten Blattes findet 
ich folgender Eintrag, den D. Koffmane als die Abjchrift eines Notizzettels Luthers 
zu jeiner (nicht erfchienenen) Schrift de iustificatione 1530 feftftellt. Diefe Abjchrift 
wird de weiteren mit den andern verjprengten Bruchftüden unter den Schriften 
von 1530 zu verwenden fein. 


‘Dare elemosinam liberat a peccato’, Item “Remittite, et remittetur 
vobis’ et similes sententiae, quibjus adversarii probant iustitiam ex operibjus 
et non ex fide esse, Nihil faciunt ad tale propositum. Ratio diversitatis est, 
Quia tale aliquod opus, largiri elemosinam et condonare noxam et, si quae 
sunt similia, sunt talia opera, quae ipsi possumus praestare, Dare autem 
vitam aeternam, item condonare peccatum non sunt opera, quae nos possumus 
praestare, sed fiunt per solum Christum, quandoquidem is per incarnationem, 
passionem et resurrectionem suam liberavit nos a peccato, diabolo et sathana. 
Item reconciliavit nobis patrem. Ergo non est verum, quod adversarii per 
huiusmodi sententias velint probare iustitiam non ex fide, sed operibjus 


esse IC. MLD 





1) Was Kaiser aus den Einträgen zitiert, bedarf vielfach der Berichtigung. 8.127 Z.7 
v. u. lies Der weltt reym statt Der Weltt Seyn. 8.128 Ads. 2 Z.7 lies sancti statt sacri, Z. 8 
32,24 st. 32,42, Z.9 omnia st. dei; der Abschnitt Z.9 von verbum an gehört nicht unmiittel- 
bar zu dem Vorhergehenden, sondern zu 1. Moje 32, 30; Abs. 3 Z.1 Iud. st. Dom., Abs. 4 
Z. 6 pradht st. prundd; $.129 Z. 5 temporalis st. corporalis, Z. 6 regni st. rerum, Israelitiei 
st. Israelitarum, nach populus steht legi dei, Z. 7 adversatus st. ordinatus, Ads.2 2.5 
circa decimam horam nocturnam st. dominica decima (weiter läßt sich dort entziffern 
Suueynitz tribus a Vuittenberga miliaribus), Z. 8 v. u. quem vide egregie illustratum 
st. Vide exegesim illustrantem. 


Tob, 4, 11; 
uf. 6, 37 
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BI. CCCI® findet fich eine nicht mehr volftändig lesbare Randbemerkung, 
mit der Unterfehrift: Haec Lutherus in Nuptiis Ambrosii Reiteri 1530. Wir 
haben alfo hier vermutlich ein Stüf aus einer Hochzeitspredigt Luther2. über 
Ambrofius Reuter vgl. Buchwald, Zur Wittenberger Stadt- u. Univerfitätsgejch. 
©. 125; Enderd, Briefwechjel 4, 142. 


In matrimonio constituti illud diligenter cogitare debent, quod eorum 


1.Mofe1, ar vita conditio sit unita verbo iuxta illud: ‘“Creavit Deus faeminam et masculum’ 
Matt.ıs, set alibi: “Quos deus coniunzit, homo ne separet’, et his armis debent se 


adversus omnes huius status incommoditates defendere. Quia ii, qui scortantur 
aut cum concubinis consuescunt perinde quasi dormiant, edant, bibant cum 
muliere, atque sponsus et sponsa in matrimonio constituti et sui cordis, nam 
habent inter se cognationem et similitudinem, sed verbum et consensus eos 
222... quemadmodum et .... invocent .... illud extat extra de praesumptioni- 
bjus etin.ceeeecren- ...... de restit|utione spoliorum. Eadem enim est prope- 
modum cum mulieribjus vivendi et concubinariorum et viri et uxoris ratio. 


Bon befonderer Wichtigkeit aber find folgende ausführlichere Predigtftüde, 
die fi allerdings jämtlich ala Bearbeitungen des von Luther Gejprochenen 
erweijen. 


Ik 
Bl. CCLVI® 


Aus Luthers Predigt vom 23. Sonntag n. Trin. (20. November) 1530. 
Bol. Unjre Ausg. Bd. 32, 182 ff. 


‘Date Caesari, quae Caesaris sunt, et deo, quae dei sunt. 
Haec sententia clare distinguit et, quod sit Christi officium, et, quod 
Cesaris munus, sie ut ex ea quis optimum discrimen possit accipere, 
inter quos limites ius gladii contineatur et quatenus sese extendat et circa 
quas res versetur. Primum indubitatum est Magistratum divinitus esse con- 
stitutum, qui rem gladii exerceat ad honorem bonis et timorem malis iuxta 


Röm.ı3,ıillud Pauli: “Omnis potestas a Deo” Deinde ut subditi eis obsequium 


praestent, quemadmodum mandavit Deus, item permittant illis liberam 
omnium rerum suarum administrationem, sic ut hoc sit proprium magistratus 
offitium imperare subdita, quantum ad res externas attinet, tueri eos et 
defendere contra vim, punire delicta, esse dominum omnium rerum, si 
necessitas utquae hoc exigat. Et sic quod ad res corporales attinet, 
omnino dominium Caesaris et Magistratuum est ferendum. In hoc autem, 
quando Caesari et principibjus tantum potestatem circa res externas tribuit 
Deus, universam potestatem et dominium in conscientias eis adimit, cum 
inquit: “et date Deo, quae dei sunt.” Quia non vult, ut magistratus, 
qui ius gladii circa res externas habet, possit conscientiis imperare, ut 
eredant, cui ipse velit, et eam maxime doctrinam amplectantur, quam vult. 


15 


20 


25 
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Quae enim haec esset dementia, sicuti hodie fere fit, me velle cogere, ut 
papae constitutionibjus et impiis dogmatibjus credam, Cum tamen sciam eas 
ex diametro cum doctrina Euangelii et verbo Christi pugnare? Hoc certe 
non est offitium Caesaris neque etiam ius gladii exigit, quandoquidem hic 
5 dieit Euangelista Deo reddendum esse, quod dei sit. Quid aliud est quam 
eius verbo adsensiendum esse, quod docet remissionem peccatorum nobis in 
Christo condonatam esse, id quod papa cum omnibjus suis negat? At 
dicunt adversarii: Caesar in coronatione Bononiae iuravit se velle omnem 
doctrinam contra papatum hactenus per Lutherum impie sparsam extirpare. 
0 Certe hoc iuramentum est ei praestandum. Respondeo: Et nos in baptismo 
et Caesar nobiscum una iuravit nos velle obsequium Deo praestare et nullo 
modo ab eius doctrina recedere.. Nunquid et hoc iuramentum sit prae- 
standum? Bene canones vestri, imo ratio docet omnia iuramenta, pacta et 
conventiones servandas esse, quae cum verbo dei non pugnant. Hoc autem 
5 iuramentum per Caesarem papae praestitum pugnat cum verbo, quando- 
quidem est contra iuramentum in Baptismo a nobis praestitum. Ergo hoc 
iuramentum non est obligatorium. De hoc consule ipsorum libros. Postremo 
per hoc, quod dieit: “Date Caesari, quae Caesaris sunt’, omnibjus 
subditis praecipit et iniungit Christus, ut pensiones et tributa suis dominis 
o ultro praestent, non defraudent aut decipiant eos, quemadmodum nunc fere 
fit ab hominibjus, qui quandoquidem audiunt se liberatos esse a sathana, 
Diabolo et peccatis per incarnationem, mortem et resurreccionem Christi, 
putant se quoque nihil amplius Dominis, suis principib|us aut magistratibjus 
praestare debere. Sed illi cogitent hoc ipsis hic esse mandatum a Deo, 
s cum inquit: “Date Caesari, quae eius sunt.” Et sic ex hac sententia 
satis liquet Magistratui in iis reb|us, quae ad conscientias et Deum pertinent, 
non esse obsequium praestandum, etiam non attento mortis periculo et 
omnium rerum jiactura iuxta illud: “Deo est magis obediendum quam ayg. 5,» 
hominibjus’ contra deum, in externis et aliis rebjus obsequium non esse 
30 denegandum. Haec Lutherus Dominica ante festum Catharinae est con- 


cionatus, quae fuit 20. Novemb. anno M. D. XXX. 


- 


1 


> 


> 


2. 
Bl. CCLV®. 
Aus Luthers Predigt vom 1. Advent (27. November) 1530. 
Bol. Unjre Ausg. Bd. 32, 202ff. 
Ingressus Christi in Hierusalem iis maxime consolationi esse debet, 
qui propter multitudinem peccatorum et territas conscientias et oppressiones 


in hac vita expectant redemptionem. Etenim Christus rex et princeps noster 
3; eam potissimum ob caussam Hierusalem, hoc est mundum ingressus, ut 
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sathanam, peccatum et mortem, infestissimos nostros hostes perdat et; nos 
his omnib|us periculis eximat, sic ut in posterum a Diabolo, morte et peccato 
simus tuti. Hanc autem potentiam non esse citatione quadam vendita per 
Deum, sed perinde oceultat, ac si nihil quiequam istorum posset praestare. 
Verum haec mors, sathan et peceatum satis superatur ab eo interim, dum > 
in eruce nendebat. Sunt experti, ubi per mortem suam nobis reconciliavit 
patrem, reduxit nos in gratiam, peccatum sustulit, Sathanam vicit et mortem 
oppressit, quae omnia nobis ad Unguem in hoc ingressu adumbravit. Illud 
autem vel imprimis in hac historia diligenter est perpendendum, quod dieit 

Matty.21,5 Euangelista, eum inquit: ‘Ecce rex tuus venit tibi’ x. quia in his 10 
verbis sita est summa rei, ut possimus credere Deum nostra caussa hominem 
natum, passum, mortuum et resurrexisse, Item propter nos sathanam con- 
culcasse, mortem oppressisse et sustulisse peccatum, ne, quandoquoties 
sumus in adfliccione, et mordeat nos conscientia et exagitet sathan, frangamur, 
sed haec mordicus teneamus?, sciens Christum meum esse et omnia, quae 15 
fecit et praestitit, in meam ab eo gratiam facta esse, sie ut talibjus sententiis 
in animum impressis possimus nos adversus callidos sathanae insultus, con- 
eupiscentias carnis defendere ıc. Haec Luth. anno x. XXX. 1. Dom. eiusdem 
anni adventus. 


!) ad Unguem vgl. Otto, Die Sprichwörter usw. der Römer $. 357. 2) mordicus 
teneamus vgl. a. a. 0. S. 228. 


3. 
BI. CCCXVII, 


Aus Luthers Predigt am 2. Weihnachtöfeiertag (26. Dezember) 1530. 
Bol. Unfre Ausg. Bd. 32, 271ff. 


Quae sequuntur, pertinent ad historiam Nativitatis Christi a Luca 
ca. II. tractatam. 
gut. 2, 12 “Et hoc erit vobis in signum. Invenietis infantem pannis 
involutum et positum in praesepio’ ıc. ut de Nativitate Christi longe . 
ante per prophetas et patriarchas praedicta pastores et nos quoque in 
posterum essemus certiores, addunt signum Angeli dicentes: “Invenietis % 
infantem’ x. Neminem autem hoc signum tam vile et nullius prope- 
modum auctoritatis absterrere debet, quo minus hoc’ sie se habere credant, 
quandoquidem ita in scripturis est relatum eum sic nasei et mundo in fam 
contempta specie innotescere oportere, qua certe, quod ad rationem attinet, 
nihil potuit fingi miserius, Nam si adparatus huie nato tanquam regi et » 
salvatori mundi respondere debuisset, operae pretium fuisset, hanc tanti 
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Regis nativitatem splendidioribjus quibusdam signis et inditiis orbi innotuisse, 
quemadmodum regum et prineipum est consuetudo destinatis ad hoc pecu- 
liaribjus ludis, pompis et festivitatibjus illud indicare. Sed sie placuit 
divinae clementiae, ut omnia seripturis responderent. Propterea videat, ne 
quis scandalisetur. Deinde hic locus, quemadmodum eum ad texjtum retu- 
limus, ad hoc maxime deservit, ut certa nobis eius apprehendendi et cognos- 
cendi ratio constet, scilicet ne supervacaneis quibusdam speculationibjus 
divinitatem eius perscrutantes eum quaeramus Aut nobis ipsis Deum quendam 
vel Idolum quoddam fingamus. Verum ab hac cura revocant nos Angeli 
dicentes hanc esse tritam et compendiariam eius apprehendendi viam, ut 
eum pannis involutum et praesepio impositum quaeramus. Hoc est: eatenus 
nos in eius gratiam insinuamus, quatenus carnem induerit, neque temere 
eum in maiestate, divinitate aut potentia eius quaeramus, praesertim cum 
hoc sine nostro periculo fieri non possit. Hac ratione totum papatum, 
omnes Monachos et Iustitiarios lapsos et hallucinatos esse videmus, qui 
peculiaribjus quibusdam ritibjus et satisfactionibjus extra hanc doctrinam 
apprehensionem Christi, remissionem peccatorum et vitam aeternam docuerunt. 
Qui quandoquidem ab hac via, quae eis forte nimis vilis et trita videbatur, 
declinaverunt, necesse fuit eos in perniciosissimam erroris lernam incidere. 
Hine tot sectae, ordines, Religiones, sacrificia, ritus et nescio quae alia 
placandi Dei et tollendi peccata originem traxerunt, quae omnia, quoniam 
vacua verbo fuerunt et ab hac ratione apprehendendi Christi et consequendae 
remissionis peccatorum alienissima, merito sunt explosa. 

Sequitur nunce Canticum Angelorum, quod quidem in tria potissimum 


capita dividemus. “Gloria in excelsis Deo’, “et in terra pax’, Homi- sur. 3,14 


niblus bona voluntas”. Euangelium et remissionem peccatorum prae- 
dicatam necessario sequitur gratiarum actio, qua cor bonitatem et Dei erga 
te misericordiam sentiens incipit congratulari illi referens ei gratiam. Quod 
autem ad primum caput huius cantiei attinet, Glorificare vel honorare Deum, 
nihil aliud est quam verbo suo, quo nobis vita aeterna annunciatur, assentiri, 
illi credere, in illud omnem spem atque fiduciam nostram ponere, ut in 
adversitatibjus sive corporis sive animae eius auxilium implorare et expectare 
possimus. Hoc est enim verum sacrifitium, haec unica vietima et propitiatio, 
quam a nobis requirit Deus: Glorificare, praedicare et laudare eum, quod 
liberarit nos, salvarit ac iustificarit a peccato, morte et sathana. Huc optime 


quadrat locus in 4. c. ad Rho. in fin. ubi inquit Pauljus: ‘Ac non infirmatus fm. 4, 191. 


fide Abraham haud consideravit suum ipsius corpus jiam emortuum, cum 
centum fere annos natus esset, nec emortuam vulvam Sarae, verum ad 


15 nach videmus steht Idem quoque nostris temporibjus Sacramentariis et Anabaptistis 
imposuit rh 25 nach dividemus steht In hoc vero cantico est indicatiua et optatiua oratio, 
indicant enim hunc Christum glorificandum esse et postea optant hominibjus pacem et bene- 
placitum rh 31 Gloria in excelsis deo r 36 Glorificare deum quid sit r 


Zutherz Werke. XXXIV, 2 36 
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promissionem Dei non haesitabat ob incredulitatem, sed robustus faetus est 
fide tribuens gloriam Deo’ zc. ubi indicat Pauljus glorificare Deum nihil 
aliud esse quam fidem dare promissionibjus suis, illis constanter adherere 
neque, ut res sese obferunt, ab illis vel latum digitum discedere. Iam vero 
quam non solum execrentur et blasphement Christum, qui extra verbum, 
nescio quos ritus et quae opera ipsis fingunt ac somniant, quibus putant 
Deum posse placari, verum etiam detestentur, ex hoc maxime apparet, quod 
aliam quandam glorificationem comminiscuntur. Atque hi, si quis bene 
consideret, plane in hanc sententiam canunt: Gloria nobis in abysso. Quid 
enim aliud est velle suis meritis gratiam, remissionem peccatorum ac vitam 
aeternam emereri quam hunc Christum et omnes promissiones de ipso factas, 
quae dicunt eum esse salvatorem mundi, Agnum Dei, qui tollit peccata, 
facere mendaces et interim novam quandam gratulationem, quam ipsi forte 
excogitamus, comminisci? quae est summa et maxima impietas, neque hic 
neque in posterum remittenda. Proinde danda est opera, ne nobis hoc ver- 
bum temere e manibjus extorqueri sinamus, verum adhereamus ei, tractemus, 
legamus ac studeamus, Sic ut nulla eius nos capiat sacietas, quando quidem 
haec est sola iustificatio, liberatio et vita nostra aeterna Credere hune Christum 
esse salvatorem nostrum, qui nos gratis respectu misericordiae suae absque 
ullis meritis per fidem in eum iustificet. In quo pendent lex et prophetae. 
Caeterum vero quando sic verbo dei instructi adsentimur illo et referimus 
gratiam Deo, postea quoque omnia, quaecunque facimus, placent Deo et 
non minus, si in quolibet vitae statu quis se probe gesserit, glorificat et 
laudat Deum, quam si credat et adsentiatur verbo, quia, quando quis seit 
et certo sibi habet persuasum vitae suae conditionem Deo placere, si probe 
in eo versabitur, perinde Deum adsensio erga illius verbum glorificabit et 
laudabit. Et sic paterfamilias, quando fungitur suo officio, Item filius, 
servus, Ancilla, Magistratus est certus se in illo statu Deo placere, quod 
Monachi, papistae, denique omnes alii iusticiari non perinde praestant, 
quia nemo eorum est certus suam vitae conditionem Deo placere, quando 
quidem extra verbum ab ipsis ementita et sic perconsequens neque per 
fidem et adsensum erga verbum poterunt glorificare Deum neque etiam 


per vitam et eius statum, quia utraque eorum ratio fidei et vitae verbo 
Dei caret. 
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4, 
Auf dem unbedrudten und unbezeichneten Blatt nach BI. CCCXVIIP. 
Aus Luthers Predigt am 2. Weihnahtsfeiertag (26. Dezember 1530), 
nachmittags. 
Bol. Unfre Ausg. Bd. 32, 281 ff. 


“Et in terra pax.’ Haec est secunda pars Huius cantici et necessario sur. 2, 14 


primam sequitur. Cor enim certa fidutia de dei erga se misericordia apud 
animum concepta, quod ei remissum sit peccatum et facta delicti gratia per 
Christum statim conscientia in illis bonis per fidem partis incipit acquiscere 
et solida pace fruitur, non solum conscientia erga se, sed etiam, quantum 


ad omnes alios iuxta illud: “Iustificati igitur ex fide pacem habemus apud xöm. 5,1 


Deum.” Caeterum autem, quam praeclara et pretiosa res sit pax, experientia 
facile docet. Quidquid enim habemus, Coniuges, liberos, domum, bona, 
verum necessariarum usum, Denique quaecunque sunt, quibjus in hac vita 
fruimur ad sustentandum corpus, necesse est, ut accepto feramus, sie ut 
vere pacem rerum omnium parentem et fautricem dixeris in hac vita, 
Proinde Angeli diserte admodum, quamquam brevibjus vitam et rationem 
totius Christianae vitae tamquam in fasciculum sunt complexi. Ea enim 
est hominis Christiani natura, primum, ut ipse per Iesum Christum habeat 
pacem, Deinde hoc studet, ne aliis quoque tranquillitatem eorum interturbet, 
verum optat et precatur illis pacem, partam tuetur, amissam recuperat, 
postremo, utut res sunt, ita perpetuo, quantum ad conscientiam attinet, habet 
pacem et perpetua utitur tranquillitate.e Contra autem impii, quandoquidem 
in universum cognitione verbi exciderunt neque Deum in illo verbo glori- 
ficant, propter eius immensam benevolentiam nobis ab eo in illo exhibitam, 
non habent pacem neque apud se, verum sie sunt adfecti, ut dissensiones 
et tumultus serere, concordiam perturbare et bellum moliri sint parati, 
quemadmodum hodie videmus in adversariis accidere, qui quandoquidem 
hac pace carent, cupiunt eos, qui fruuntur, extinctos. Porro autem hac pace 
praediti possunt postea se facile in omnibjus calamitatibjus, miseriis et 
adversitatibjus ita gerere, ne frangantur. Utcunque amittenda sit vita, 
relinquendae possessiones, decedendum a facultatibjus, tamen si conscientiae 
pax radices in animo egerit, illa poterit se postea facillime ex omnibjus malis 
explicare. Uteunque enim mihi adimatur vita, tamen si speravero in hanc 
pacem et cor certa quadam fidutia adsentiatur huic paci, certo scio me 
nunquam periturum, sed habiturum vitam aeternam per Iesum Christum, 
quo nihil nobis contingere potest optabilius. 


1 Et in terra pax r 
36* 


[2 
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gut. 2,14 “Hominibus bona voluntas. Haec posterior pars iusta quadam 
serie ex duabjus prioribjus naseitur. Ubi enim est glorificatio, ubi pax, ibi 
necesse est Hominibjus esse beneplacitum, hoc est acceptabilem et optatam 
vitam, qua omnibjus bonis et creaturis pacifice utantur, laudent et glorificent 
Deum. Sie videmus revelato verbo et glorificato Christo per verbum pacem 
et acceptabile, etiam optatum tempus sequi, quantum ad conscientiam et 
corporalia quoque bona attinet, et Hi, qui illo verbo sunt initiati et eius 
gratiae partieipes facti, frui pace, colere eam, amissam reparare, dissidia 
tollere, Contra hi, qui carent verbo, his omnibjus emolumentis una quoque 
eos carere est necesse, et hoc videmus eis usu venire, primum, ut eiusmodi 
non habent pacem apud se, sicut sunt hodie adversarii verbi, Deinde ut si 
qui alii eam habeant, ipsam invideant illis et manibjus, pedibus 2c. conantur, 
ut pios ea fraudent. Ego quondam monachus eadem ratione eram adfectus: 
primum mihi ipsi placebam et omnes alios prae me contemnebam, postea 
autem re melius considerata et mea mihi quoque displicere incipiebant.! Ita 
enim iis, qui sunt extra verbum, necesse est accidere. Idem scio, quanquam 
non fateantur, Ferdinando et omnibjus verbi persecutoribjus usu venire, et 
sic hoc genus hominum non potest habere hoc beneplacitum neque econtra 
hac pace sive quoad suam personam sive quoad alios frui. Ratio est: quia 
carent verbo et extra illud sibi ipsis nescio quam sanctimoniam et iusti- 

of. 19,37 ficationem somniant, sed “videbunt, in quem transfixerunt. Hac ratione 
Sarraceni, Turcae, Scythae et si qui sunt, quibjus vera religie non est 
cordi, non habent illam pacem. Idolatria enim et impius Dei cultus est 
seminarium huius dissidii et perturbatio pacis per Christum et verbum suum 
piis partae. 

Haec Lutherus in festo Nativitatis Anno 1530. 


1 3 Hominibus bona voluntas r 


1) Erinnerung Luthers an seine Mönchszeit. 


5. 
Auf der Rücdjeite des vorleten und der DVorderfeite des Yeßten Blatte2. 


Aus Luthers Predigt am Tage des Evangeliften Kohannes 
(27. Dezember) 1530. 
Dal. Unjre Ausg. Bd. 32, 287. 


&ut.2, ı7f, Lucae ij. ibi: “Videntes autem cognoverunt de verbo, quod dietum 
erat illis de puero hoc et omnes, qui audierunt, mirati sunt et de his, quae 
dieta erant a pastoribjus ad ipsos’ ze. Haec omnia adhuc cum superiori 
contextu ordine coherent. Indicat autem Euangelista, quae sit vera et solida 





27 5 Et omnes qui audierunt mirati sunt r 
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fidei natura, quod offitium in pastoribjus, Qui audito ab Angelis Euangelio, 
hoc est Christum natum esse, qui toti orbi opitulaturus esset, statim eius 
gaudii! et alios faciunt participes commemorantes et celebrantes hanc gratiam 


universo orbi factam iuxta illud in ps. “Credidi, propter quod locutus sum. $i. 116, 10 


Ego autem humiliatus sum nimis”. Statim enim, ubi cor adsentitur verbo 
et credit hoc verum esse sibi per Christum remissa esse peccata et gratiam 
donatam, effundit se et cupit illud gaudium etiam ad alios propagari, prae- 
dicat, annuntiat et laudat illam gratiam. Deinde et alios quoque ad eam 
invitat, uteunque sibi propterea magnum videat ab impiis periculum imminere, 
quemadmodum in adlegato loco testatur psalmographus. Sequitur in textu: 


“Et reversi sunt pastores glorificantes et laudantes deum &ut. 2,20 


in omnibus’ x. Hic exponit euangelista, quid sit homini Christiano post 
auditam Euangelii praedicationem faciundum et quid ab eo exigat Deus, 
Nimirum ut in sua vocatione et vitae statu perseveret, in eo suum offitium 
strennue faciat ad gloriam et honorem Dei et usum ac utilitatem proximi. 
Omnes enim vitae status, sint qualesquales, a Deo originem sumpserunt et 
vivens in illis potest esse Christianus, modo commode iis utatur. Non 
enim scribit euangelista pastores hic relicto suo offitio monasterium intrasse 
atque ibi castitatem professos esse, ut vitam pie et christiane instituerent, 
quemadmodum hactenus docuerunt papistae, sed ait eos ad greges suos et 
armenta reversos, ibi vocationi suae servivisse. Sic in matrimonio, magi- 
stratu, servitute, filiatione et parentali constitutus, item uxor, pater, filius, 
servus, sutor ıc. potest esse Christianus, neque enim huiusmodi vitae con- 
ditiones abominatur aut odit Deus neque opus habet monachatum adsumere, 
creari in sacerdotem, castitatem vovere aut nescio cui alii rei se astringere, 
eligere perpetuum ab hominibjus exilium et si quae sunt alia. Ratio est: 
Quia Deus vult unumquemgue in suo genere vitae permanere neque a 
nobis exigit talia, sed ratio nostra illa providet putans ea Deo placere, 
cum tamen revera sit abominatio coram Deo. Neque est, cur quis hie argu- 
mentetur: Maria fuit virgo, Nos oportet eius exemplum imitari et operam 
dare castitati. Ergo castitas liberat a peccatis, quemadmodum Hieronymus 
et reliqui eius sequaces hactenus in ecclesia docuerunt. Reime did). Respon- 
deo: praeclarum donum est castitas, item magna et omnium maxima res est 
exercere munus praedicandi, pulchrum est in matrimonio constitutum esse 


11 6 Et reuersi sunt pastores ı. r 15f. am Rande Facit etiam hie locus contra 
eos, qui in eo vitam christianam positam esse putant, relinguere uxorem et liberos, discedere 
a facultatibjus iuxta illud Qui non reliquerit patrem et matrem non est me dignus, uti 
nune hodie fanatici argumentantur, quibus ego respondeo illam non esse sententiam Christi, 
sed hoc praeeipi, ut illa prius quam Christus et suum verbum sint relinquenda, si quando 
sie res eunt, alias iubet parentes honorandos, uxorem et familiam alendam et reliqua, quem- 
admodum hic pastores facere videmus, qui non audito Euangelio omnibus neglectis.......? 
vitae et alium eligunt, sed manent in sua vocatione atque diligenter serviunt. 


1) Es fehlt ein Wort, etwa: teilhaftig oder voll. 2) So abgegriffen, daß unlesbar. 
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et similia, sed ut ut [fektes Blatt] Ut possis deprehendere inter hoc tempus 

et tam diversis de religione opinionibus, quae sit vera, quae falsa et cui 
potissimum adsentiendum, ex hoc et similibjus exemplis intelliges. Ana- 
baptistae eam esse christianam iustitiam hodie vociferantur Discedere a 
facultatibjus, liberos atque uxores relinguere et nescio quae alia. Ac pro 

illa sua opinione, quam ipsi certissimam putant, hane adducunt sententiam 
Matth.10,37 et similes ex scriptura: ‘Qui non reliquerit patrem et matrem propter me, 
non est me dignus’ ıc. Jam si vis, ut tibi certa ratio de eorum dogmate 
constet, primum omnium diligenter considera et perpende apud animum, 

quid sit proprie iustitia, quae valeat coram Deo et qua ratione oporteat nos 

salvos fieri coram Deo. Nimirum per fidem in Iesum Christum absque 

305. 6,40 ullis meritis iuxta illud: “Haec est voluntas patris ut omnis, qui credat in 
309. 3, 18 eum, quem misit, ille habeat vitam aeternam.’ Item ‘sic Deus dilexit mundum’ 
Röm. 3,28 et alibi: “Arbitramur hominem ex fide iustificari absque operibjus legis’ et qui 
sunt similes. His sic consideratis apparet eorum doctrinam non esse ex 


spiritu sancto et consentaneam scripturae, quandoquidem ipsi iustitiam 
operibjus tribuant contra scripturam, quae hoc adscribit Christo, per quem 
dieit nos liberatos esse a morte, sathana et peccato, et sic necessario haec 
sententia, quam ipsi pro sua opinione adducunt, non sic est intelligenda, 
sed si necessitas postulaverit et sic res ferent, ut aut Christus sit abnegandus 
aut uxor et Jiberi relinguendi aut moriendum, quod tune satur sit illa omnia 
relinquere et Christo adherere, et sic illa sententia docet urgente necessitate 
potius hoc quam Christum relingquendum esse et non vult non instante ea 
nos a domo, uxore ac familia discedere. Propterea omnes doctrinae, sive a 
Fanatieis sive a papistis tradantur, Ad articulum fidei et iustificationis 
tanquam ad legitimam regulam sunt revocandae, quod si cum eo non 
consenserint, certo est statuendum apud animum huiusmodi doctrinam non 
ex Deo, sed patre Diabolo esse. Quod autem temere a liberis, coniuge aut 
parentibjus non sit discedendum, satis claret ex primo praecepto secundae 
tabulae. Deinde quoque ex plerisque aliis sacrae scripturae locis. Christus 
enim ponit tantum unam caussam, propter quam sit relinquenda coniunx, 
abiiciendi liberi et res familiares prodere, tuto habendo, sleilicet nomen suum. 
Ergo extra hanc unicam et solam caussam non est ulla alia et quae nos ab 
uxoris ac liberorum complexibjus divellere debet, quod omnes contra fanaticos 
Anabaptistas hodie appellatos per regulam vulgarem dyalecticorum, quia 
quae a communi scripturae sententia exorbitant et sunt spetialia, sieuti est 
ille locus de uxore et liberis relinguendis 2. extra casum spetialitatis non 
sunt trahenda ad consequentiam :c. 


M.L. 


3 intelliges c aus intelligere posse existimo 17 (&) operib 20 aut(em) 26 legi- 
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6, 
Auf der Vorderjeite de vorlegten Blattes. 


Aus Luthers Predigt am Tage der Befchneidung (1. Januar) 1531. 


Lucae ij. ibi “Et postquam completum est, ut circumeideretur puer’. gut. 3,21 


Dal. Unfre Ausg. Bd. 341, 1ff. 


Duplex est circumeisio. Prima, quae Abrahamo est data, cuius hie fuit 
effectus, ut, quicunque haberet hoc signum, esset filius Dei et particeps illius 
promissionis Abrahamo a Deo datae. Et haec nihil aliud fuit praeterquam 
signum divinae erga eos bonitatis et misericordiae, qui erant circumeisi. 
Atque de hac vide plenius per longum in libro, qui genesis inscribitur. 
Alia fuit ipsius Christi, de qua hie Euangelista. Christus enim ideo passus 
est se eircumeidi unnd hat fi) umb des twillenn unter das gejeg gethann, 
ut legem, quam nos neque praestare neque implere possemus, ipse, qui non 
erat peccato obnoxius, quandoquidem innocens et nullius peccati reus, tolleret. 
Iustificationem enim ex lege consequi nobis est impossibile, quandoquidem 
nemo nostrum unquam fuit, qui vel minimum praeceptum adimpleverit, 
timuerit Deum ex toto corde, caruerit concupiscentiis, obsequium praestiterit 


parentibjus zc. Ideo psalmista hinc inde sepius protestatur: “Ne intres mecum Pi; 143, 2; 
s in iudieium, Domine. Item: “Si iniquitates observaveris’ x. Proinde voluit 


eireumeidi Christus et subiecit se legi, ut nos, qui vincti ab ea propter 
peccata et concupiscentias nostras tenebamur, inde eximeret et per suam 
gratiam iustificaret, donaret vitam aeternam, adimpleret legem et condonaret 
peccata. Atque hic est huius secundae et posterioris circumeisionis effeetus. 


Haee utilitas. 


Hoe Luther 1. Ianuarii Anno 1531. 
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Von den alten Predigtverzeichniffen A (Zividau), B (Zwidau), C (Weimar), 
die und die Predigttätigfeit Luthers feit Weihnachten 1522 am Teichtejten über- 
Ichauen Laffen, it Bd. 103 ©. IXff. ausführlich gehandelt. E3 genügt hier darauf 
zu berweijen. 

Die Predigten de8 Jahres 1531 Liegen zumeift in handjchriftlicher Über- 
lieferung, und zwar mit wenigen Ausnahmen in mehrfacher vor. ES kommen 
folgende Handjchriften in Betracht: 

1. (R) Handjghrift Bos. q. 24® der Univerfitätsbibliothef zu Jena. 

Diefer von Rörer gefchriebene, mit modernem Einband verjehene Koder ent- 
hält 250 Blätter in Quart, außer dem erften jämtlich von alter Hand paginiert, 
und bezeichnet fich jelbjt ala „Undecimus Tomus*® (vgl. Theol. Stud. u. Krit. 1894 
©. 380). 

DB. 1 enthält das Regijter de Bandes. 

Bl. 2— 230 folgen Predigten Luthers vom 24. Dezember 1531 bis 
1. Februar 1533. Die hier fich findenden Hauspredigten find äußerlich jofort 
an der jorgfältigeren Schrift — nicht unmittelbare Nahjichrift, jondern Abjchrift 
und Bearbeitung einer fremden Nachjchrift — erkennbar. 

DB. 231°. Lateinische Überjegung von Spr. Sal. 31, 10— 30 mit der 
Überfehrift: „Cap. 31 prouerb Guete hauffraw“. 

BL. 231°. Auszug aus Melanchthong Brief an den Kurfürften zu Sachlen 
vom 15. Januar 1535. Anfang: „Herr Bucerus ift zu augspurg funff wochen 
gelegen, hat da geprediget und bericht, das die predicanten der oberfeit zugejagt, 
vom Sacrament und andern artifeln der Confejfio und Apologia gemej3 zu 
leren, das fie auch zuvor auff anfinnen der oberfeit zugefagt, wie fie in 
berichtet, und da3 fein betrug gejucht“ [ufw. wie Corp. Ref. I, 827 biß sacra- 
mentalem coniunctionem]. 

BI. 231° -—- 232°. Luther Inftruftion für Melanchthon = Enders, 
Briefw. 10, 92Ff. 

BI. 232? — 233%, Bucer8 Antwort auf die in jener Jnjtruftion ent- 
haltenen Artifel = Enders, Briefw. 10, 105Ff. 

BI. 233% unten das bei Enders, Briefw. 10, 122F. mitgeteilte „Iudicium 
von. den Sacramentirern”. 
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BL. 2342234» das bei Enders, Briefv. 10, 121. mitgeteilte Bedenken 
Luthers. 

BL. 234° — 235%. Die Wittenberger Concordie vom 29. Mai 1536 
= Corp. Ref. Bd. 3, 75—76 (nur das Stüd vom Abendmahl). 

Bl. 2357-—236°. Dasselbe deutjch. 

BI. 236%. Präparation zu einer Predigt an Palmarım. 

Bl. 237° 237%, Ordinationgzeugnis für Hieronymus Nopus.. Bol. 
Buchwald, Wittenberger Ordiniertenbuch 1537—1560° Nr. 501. 

Bl. 237° 238», Kafultätszeugnis für Hieronymus Nopus = de Wette 
Bd. 5, 592ff. 

BI. 239° — 245%. „D. Mar. Luth. bericht auff die Hag-M. oh. Eijl.“ 
— de Wette Bd. 6, 246 —256. 

BL. 245° 246°, Abjehnitt aus der Praefatio zu dem Galaterfommentar 
— Comm. in ep. ad Gal. ed. Irmischer. Erlang. 1843. B.1,83.2 vu. 
Summa et finis bi ©. 10 3. 8 Amen. 

BI. 246° — 246’, Brief Luthers „an die zur Zcane“ ohne Datum. 
Ungedrudt? 

BI. 2465— 247° — de Wette 5, 1647. 

BL. 247° — 247 = de Wette 4, 398. 

BI. 2479 — 248°. Brief Luthers an N. ohne Datum. Anfang: „Ich 
achte, H. Heinrih® alter glaube und alte Kirche jey H. Georgen Kirche“. 
Ungedrudt? 

BI. 248° —248b — de Wette 5, 124f. 

BI. 2489—_249°, Brief Veit Dietrich (Nürnberg, 27. Oftober 1547) 
an einen Ungenannten. 

Bl. 249%. Brief von 9.8. an Ungenannt. Dat. 7. Cal. Novemb. 1547. 

BL. 249° 250°. Luther Brief an Juftus Jonas Mittwoch nach Luciä 
1543, deutfch, in der Hauptjache übereinftimmend mit de Wette 5, 610Ff. 

BL. 250°. Ginige Notizen über Luther in Gotha am 1. März 1537. 

al 2505. Kurze Erörterungen über die Begriffe Stipulatio, Gens, Lex 
mancıpll. 


Bon unferm Jahrgang enthält die Handiehrift nur Nr. 106—111. 113. 
2. (R) Handihrift Bos. q. 24° der Univerfitätsbibliothet zu Jena, 


ler Mate Nachfchriften enthaltend, genau bejchrieben in Unjrer Ausg. 
. 32, IX. 


Bon unjerm Jahrgang enthält die Handfchrift Nr. 1-5. 7. 9— 71. 74—105. 


1) Al beachtenswert jei hervorgehoben: Bd. 342, 227 zu 3.1 erklärt Rörer: Hic non 


sum assecutus sententiam scribendo quia non intellexi. — Zur Feftftellung der Zeit, wann 
Nörer feine Nachjchriften durcharbeitete, ergänzte und mit Bemerkungen, verjah, ift wichtig 
Bd. 341,109 zu 3. 14 (die Bemerkung führt auf das Jahr 1551); ©. 152 zu 3.15 (hier ift 
auf die Münfterfche Rotte Hingetvielen); ©. 206 zu 3.6 (Interim). — Auf verjchollene Hand: 
fchriften vermweift Rörer Bd. 34!, 548, 13. 
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3. (R) Handjchrift Bos. q. 24” der Univerfitätsbibliothef zu Jena, 
gleichfalls Rörerfche Nachichriften enthaltend. Diefelbe ift genauer befchrieben Unfre 
Ausg. Bd. 26, 2f. 

Don unjerem Jahrgang enthält diefer Band nur Nr. 72 und 73. 

4. (N) Codex Solger 13 der GStadtbibliothef zu Nürnberg. 
Genau bejchrieben in Unfrer Ausg. Bd. 27, XVII. Bol. auch Bd. 29, XII; 
30,1; 33, X. 

Bon unferm Jahrgang enthält diefe Handfchrift Nr. 1—5. 7. 9—61. 64 —72. 
74, 75. 77—92. 94. 96—113. a 

5. (P) Handjchrift Nr. XXVI der Ratsfchulbibliothef zu Zwidau, 
die don Andreas Poach8 Hand ftammende Abfchrift der in dem Rörerbande Bos. 
g. 24° (oben Nr. 2) enthaltenen Predigten, genau bejchrieben in Unfrer Ausg. 
Bd. 29, XIf. 

Bon unjerm Jahrgang enthält diefe Handichrift Nr. 1-5. 7. 9-71. 74 big 
105. 112. 

6. (Z) Handichrift Nr. 145 der Ratsfchulbibliothef zu Zwidau, 
bejchrieben Unfre Ausg. Bd. 28, 29; vgl. auch Bd. 29, XIMf. 

Don unferm Jahrgang enthält diefe Handjchrift nur Nr. 112. 


Ahnlich wie im Jahre 1529 entfaltete Luther im Jahre 1531 eine Predigt- 
tätigfeit, wie wir fie in feinem weiteren Jahre finden, dort wie hier veranlaßt 
durch die Beurlaubung Bugenhagend. Kamen zu den Berifopenpredigten im 
Sahre 1529 noch die über das 5. Buch Mofe, fowie die MWochenpredigten über 
Matth. 11—15 und über Joh. 16--20 (vgl. Unfre Ausg. Bd. 28), jo im Jahre 
1531 36 Wochenpredigten über Joh. 6—8 (Unfre Ausg. Bd. 33), und etwa Die 
gleiche Zahl über Matth. 5-7 (Unfre Ausg. Bd. 32). 

Luther Predigttätigfeit de Jahres 1531 ift nur jelten unterbrochen 
worden. Außer am 12. Februar, am 17. September und am 17. Dezember ver- 
mifjen wir feine Predigt zwiichen dem 19. Februar und 25. März, jowie zwifchen 
dem 29. Dftober und 19. November. Während jener eriten Paufe Hinderte Luther 
Unwohljein am Predigen. Bol. Küchenmeilter, Luther Krankengefchichte S. 70. 
Die zweite Paufe erklärt fi wohl durh Luthers Erholungsaufenthalt bei dem 
Erbmarihall Hans Xöjer, dem er unter dem 16. Dezember 1531 die während 
jene Aufenthaltes entjtandene Auslegung des 147. Pjalms widmet. Vgl. de Wette 
Bd. 4, 322: „Al ich näheft bei euch war, meins Kopf? Saufen und Schwad)- 
heit durch Bewegung de3 Leib zu vertreiben“. Auch am 17. Dezember war Luther 
durch Krankheit verhindert, wie wir aus dem Nürnberger Cod. Solg. 13 erfahren, 
der BI. 400°—401® eine Predigt Jonas’ mit der Begründung mitteilt: Domi. Il. 
Adven. Math. XI. Cum DML raucus et Capellani infirmi sunt, Doc. Justus Jonas 
praedicavit. 

Taft alle Predigten des Jahrgangs 1531 find ung jomwohl durch Rörer als 
durch den Nürnberger Cod. Solg. 13 überliefert. Nur Nr. 6 und 8 Liegen allein 
in Druden, Nr. 62. 68. 73. 76. 93 und 95 allein in Rörers Nahichrift, Nr. 76 
zugleid in einem Drud vor. Nicht in Rörers Nachjchrift, Jondern in der ohne 
Zmeifel auf Rörers (jet verlorener) Nachjchrift ruhenden Poachichen Abjchrift, 
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dazu auch in der Aufzeichnung des Nürnberger Kodex, jowie in einer Furzen 
Nezenfion einer Zwidauer Handjchrift befigen wir Nr. 112. 

Bei einer Predigt (Nr. 42) Tonnten wir auch das Bruchjtüd einer bon 
Poach3 Hand ftammenden deutjchen — nur Handjchriftlich erhaltenen — Bearbeitung 
mitteilen. 

Auch in den Predigten diefes Jahres tritt die in Unfrer Ausg, Bd. 27, 
XXIf. gefennzeichnete Eigentümlichteit des Nürnberger Kodex hervor, bejonders 
in der Mitteilung der don Röver zumeift (nicht immer: vgl. Anjre Ausg. Bd. 341, 
334. 422; 342, 21) übergangenen, in der Regel (micht immer: vgl. Unfre Ausg. 
Bd. 341, 189, 10; &.199, 11) an die Bormittagspredigt angefügten Admonitionen. 
Bol. Bd. 341, 135, 21ff. „wider die floerezer", jowie „contra svermerios, bie 
fchleycher und windelprediger“; ©. 189, 10 „ad oracionem communem“, jowie 
Grmahnung, daß nicht alle an einem Tag zum Abendmahl Tommen, jondern fi) 
bi8 Pfingften verteilen; ©. 199, 11 ähnlich, wie bie vorhergehende Ermahnung, 
verbunden mit einer Drohung gegen die Abendmahlsverächter; ©. 334, 15 gegen 
die Verteurer des Korns; ©. 390, 27 Crmahnung zum Gebet und Aufforderung 
zum Bejuch der Katechismuspredigten; ©. 422, 12 gegen die Winfelprediger; 
Bd. 342, 8, 28 gegen die, die den fingenden Knaben die Hochzeitzjuppe bvorent- 
halten; ©. 21, 11 gegen Bierfälfcherei und Unzudht; ©. 195, 14 Aufforderung zum 
Beiuch der Katechismuspredigten; ©. 214, 6 Warnung vor der Hurerei; ©. 359, 
19 gegen die Undantbarkeit der Predigt und dem Abendmahl gegenüber; ©. 416, 
25 Ermahnung zum Gebet; ©. 449, 20 Aufforderung zum Bejuch der Katechismus- 
predigten. — Bd. 342, 515, 2 (©. 516 zu 8. 21) ermahnt Luther die Gemeinde 
fi) des Huftens zu enthalten. — — Auf eine verfchollene Handjchrift ber- 
weift N Bd. 341, 108, Note zu 3. 18; vgl. oben ©. 570 Note 1. 

Nur in Druden Viegen vor, wie bereit gejagt, Nr. 6 und E, in Druden 
neben der handfchriftlichen Überlieferung Nr. 72. 74. 76. 86-88. 97 und 104. 
Während Nr. 72. 76 und 86—88 Bearbeitungen der Rörerfchen Vorlage find, 
an die auch Nr. 104 bei allerdings fehr erweitertem Umfange fich anfchließt, ruht 
Nr. 74, das fich als eine ziemlich jchwerfällige Bearbeitung herauaftellt, ebenjo 
wie Nr. 97, da aus den Predigten eine umfängliche Auslegung gemacht hat, 
weder auf R noch auf N. Über die in dem Drude der Predigten über Matth. 5—7 
(Unfre Ausg. Bd. 32) bearbeiteten Predigten unjeres Jahrganges fiehe weiter unten! 

Zahlreiche Predigten diejes Jahrgangs fanden Aufnahme in die Haus 
poftille, mehrere auch in die Kirchenpoftille (vgl. unten die Einzeleinleitungen). 

Über Lutherd Urheberfchaft befteht nirgends ein Biveifel. Zweifel über 
den Tag der Predigt Fönnten fich erheben bei Nr. 6 und bei Nr. 112. Diefe 
Zweifel bleiben gegenüber Nr. 6 beftehen (troß der Note zu Unfrer Ausg. Bd. 341, 
76, 20), während Nr. 112 (vgl. hierüber Unfre Ausg. Bd. 32, XVI) ala zu Recht 
an feinem Plate jtehend angejehen werden darf. 

Die 113 Predigten des Jahres 1531 verteilen fi auf 67 Tage, nämlich 
63 Sonn- und Feiertage (mitgerechnet als folche die Tage der Paffionsmoche 
und die Tage vor den Feiertagen) und nur 4 Wochentage. 60 find vormittags, 
53 nachmittag (2 Uhr vgl. Bd. 341, 189, 15) gehalten. Rechnen wir von diefen 
4 Wochentagspredigten Nr. 8 als in die Predigten über Matth. 5—7 (Unfre Ausg. 
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Bd. 32) gehörig ab, jo bleiben nur drei auf einen Wochentag fallende Predigten 
übrig (Nr. 72. 73. 76), die jämtlich außerhalb Wittenbergs gehalten find, und 
zwar Nr. 72 und 73 in Torgau und Nr. 76 in Kemberg. Außer diefen ift 
nur no Nr. 93 außerhalb Wittenbergs, und zwar gleichfalls in Kemberg 
gehalten. | 

Gegenftand der 63 Sonn= und Teiertagspredigten find — Nr. 6 als Hodj- 
zeit3predigt mit feinem bejonderen Text hier außer Betracht gelafjen — fat aus- 
nahmslo8 die vorgefchriebenen Perikopen bez. die Paffionsgefchichte oder der durch 
den betr. Fejttag gegebene Glaubensartitel. Nur die Rogatepiftel Yaf. 1, 21ff. 
lehnt Luther ab (Nr. 41) und predigt ftatt über fie über das Sonntaggevangelium. 
Nur Nr. 76 ftellt fich als eine Reihenpredigt heraus (vgl. Unfre Ausg. Bd. 341, 
108, 5). 

Wichtige Ergänzungen bieten die Predigten des Jahres 1531 zu Unfrer 
Ausg. Bd. 32: 


1. Nr. 8 gehört in die Predigten über Matth. 5—7 (vgl. a.a.O. ©. LXXVIU 
oben). 

2. Nr. 70 und 71 find, obgleich Sonntagspredigten, in jenen Drud der „Wochen 
predigten“ aufgenommen worden (vgl. unten die Einzeleinleitung). 

3. Die vorliegenden Predigten enthalten mehrere, für die Datierung wichtige 
Hinweife auf die Predigten über Matth. 5—7. So Nr. 66 (Bd. 342, 
1,2); Nr. 94 (Bd. 342, 340, 5). 
Auf die Predigten über Joh. 6—8 (Unfre Ausg. Bd. 33) wird verwielen 

Dh. 341, 347, 3/4; 342, 113, 6; 430, 11. 


Sehr oft wird in den Predigten de8 Augsburger Reichstags (1530) 
gedacht; 3.®. Bd. 341, 133, 3; 135, 2; 206, 5. 21; 230,6; 256, 7.14; 257, 
16; 280, 14 (vgl. Nachtrag zu diefer Stelle); 307, 19; 360, 2; 372, 7; 377,5; 
388, 5. 12 (Confutatio); 390, 17; 393, 16; 529, 4/5; Bd. 342, 73, 17ff.; 210, 
2.18; 263, 13; 264,1. 

Wiederholt Elingt Luther? Unmut über den Streit mit dem Zwidauer 
Rat wieder. Diefer hatte den Prediger Lorenz Soranus entlaffen. Luther fpracd) 
dem Rate die Berechtigung hierzu ab und erklärte deffen Vorgehen für einen Ein- 
griff in die Rechte der Kirche. Über den langen fich hieran Inüpfenden Streit 
Luthers mit Zwidau vgl. Köftlin-Kawerau, Martin Luther 2, 270 ff. bejonders 
aber neuerdings den ausführlichen, auf die Akten de Zividauer Ratsarchivs fich 
ftügenden Artikel von Ernft Fabian, der Streit Luthers mit dem Zwidaner Rate im 
Sahre 1531 (Mitteilungen des Altertumsvereinz für Zwidau und Umg. Heft 8, 
75—176). Anklänge an bdiefen Streit finden fih in Unter Ausg. Bd. 341, 
549, 17 (vgl. Fabian a.a. DO. ©. 97. 148); Bd. 342, 24, 23 (vgl. Fabian ©. 103); 
©. 79, 2/3 (diefe Predigt ift in Torgau gehalten gelegentlich der Zufammentunft 
Luthers mit den Smwidauern; Ködftlin — Kawerau a.a.D. ©. 272; Fabian a.a.D. 
©. 119ff.). 

Sehr oft jpricht Luther von fich jelbft; z.B. Bd. 341, 22, 7 (Aufent- 
halt in Köln); ©. 42, 23/24 (demütiges Befenntnis); ©. 187, 19/20 (Erinnerung 
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an die Armut feiner Kindheit); ©. 203, 1. 5 (Erinnerung an die Zeit, da er noch 


aus feinen Werfen Gerechtigkeit erhoffte); S. 253, 18 (Erinnerung an fein gottes= 


Läfterliches Mefjehalten); Bd. 342, 148, 7ff. 27ff. (ev hat feine Lehre unter Bei- 
jeitefchiebung aller jonftigen Bücher auß der Schrift, von Chriftus gelernt); ©. 178, 
38F|. (demütiges Bekenntnis); ©. 216, 7 (dev Grund jeiner Yeltigkeit); ©. 336, 
4/5 (Grinnerung an ein von ihm. zu Wormd‘ gejprochenes MWort; vgl. Nachtrag 
zu diefer Stelle); ©. 410, 20 ff. (Erinnerung an feine Furcht beim Mefjeleffen); 
©. 411, 26f. (da8 Vertrauen auf die guten Werke it jehwer zu überwinden); 
©. 527, 17. 32. (von feinem oft übermäßigen Zorn); ©. 555, 30 (e& hat ihn 
oft gereut, überhaupt jemals gepredigt zu haben). 

MWiederholt ift in den vorliegenden Predigten die Rede von der in Witten- 
berg herrfehenden Teurung 3. ®. Bd. 341, 334, 1ff. ©. 386, 10; 395, 1/2. 21; 
526, 22, von dem Geiz gegen die Pfarrer 3.8. Bd. 34, 146, 7ff. Bd. 342, 
180, 21; 191, 2.19; 456, 30, von dem Bau der Wittenberger Wälle 5.8. 
Bd. 341, 187, 10; Bd. 342, 88, 9; ©. 191, 9; 337, 1 („Der wal vber der badh 
ift gefter unter der predig ein gefallen”). Sehr oft tritt Luther dem Einwand 
entgegen, daß unter dem Papfttum eitel Zriede geherricht habe, mit feiner 
gehre aber Streit und Zwietracht aufgefommen fei 3. ®. Bd. 341, 127, 12 ff. 
25ff. ©. 129, 3/4. 16/17; 8b. 342, 96, 12. 20/21; ©. 544, 9. 24/25. 

Bon Wichtigkeit ift endli) Bd. 341, 437, 16/17, als ein Beweis dafür, 
daß zu jener Zeit (Mai 1531) Ordinationen in Wittenberg vollzogen wurden. 
Dieje Stelle ftimmt vorzüglich zn Luther Bemerkung (16. Dezember 1530; Enders 
8, 332): Magna ubique penuria fidellum pastorum, ita ut prope sit, quo 
cogemur proprio ritu ordinare seu instituere ministros. 


Schlieglich bringen wir daß Stüd der im British Museum zu London (Ms. 
15, 217; vgl. Priebieh, Deutjche Handichriften in England 2, 129) aufbewahrten 
Vamilienhronit der Cöler in Nürnberg zum Abdrud, in dem ein Glied 
diejer Yamilie über die Predigten ufw. Luthers, die von ihm vom 21. big 31. Oktober 
gehört wurden, berichtet. 


21 Octobris. Anno Christi 1531.1 


Au was Jh auff 21 dito, In Herren Doctor Martini Luthers Predig, 
die was, do die Juden Jelum fragten, wo fein Batter wer, Er jagt wenn Jr 
mich Tennet, jo Tennet Sr auch meinen Vatter, jo Ir aber mich nit Tennet, 
jo Tennet Jr auch meinen Vatter nit Das Zt. will Jemandt denn bim- 
liichen Batter Fennen, jo leınet er daS durch nichts anders, dan durch feinen 
gejandten Sohn Yejum Chriftum, wer den erfent, annimbt vrnd börtt, der 
ertent annimbt und Hört Gott den himlifchen vatter, dag geichicht aber durch 
nichts anderft, dann durch denn Hailigen gaift Im glauben, da mueß all andere 
ding aus den Augen, vnd Ohren verjchloffenn jein, Im Himmel und erden nichts 
angenohmmen werdenn, dan allein Chriftus, wa8 der veth thutt vnnd ehrt, 





3 Johan. 8. r 
1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 555 ff. 


0 


(0) 
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daß jollen auch wir Reden, thun, vnd Lehren, und alfo durch- foliches erfant- 
nu3 mer ie mehr vortfahren, bik wir gar fommen Zum Spigel göttlicher 
Klarheitt, Amen. 


22 Octobris. Anno Christi + 1531 +! 


Stem auff 22 dito, hab Ih Inu der Pfaarkirchen, von ehegemeltem 
Herren Doctor Martino Luther, diß volgendtt Guangelium hören aufjlegen: 
Der Herr Ehriftus fagtt den Juden diß gleihnus: E83 was ein grofjer Konig, 
der ließ jeinem Suhn Hochzeitt beraitten, vnd janthe feinne Knechte nach den 
geladnen gejten, Sprechendt, mein majtviech St beraithd &. ........ 

Summa bdiejer Predig Sit, Das wir gern und vleiffig gottes wortt (-da 
zw wir geladen mwerden-) jollen hören und lernen, das St die Hochzeit vnnd 
malgzeit, dardurh wir zw Chrijto unjerm König fommen, daran foll mahn 
fich fein zeitlich ding verhindern Lafjen, fonft wirtt e8 vn gehenn wie den Juden 
zuo Serufalem, daruor vn3 gott gnediglichen behüetten wölle. Amen ........ 


Stem den 23 dito, hab ich denn Herr Doctor Luther, Hören lefen Im 
Newen Collegio, auß der Epijtel Pauli zun Galatern das 4. Gapitel, Latei= 
MUDS 2 isn, 


tem den 24 dito, hab ich ein KLection gehört, von Licentiaten Cunrado 
Maufer? YJuriften, Im Gollegio bey den Barfüeflern ......... 


Auff 28 Octobris a° = 31 -f* hab Ih von Herren Doctor Luther 
nachuolgender mwortt erclerung gehört, wie yezundt volgt: Chrijtus fpricht Ich 
gehe zim Dem der mich gejandt Hat, vnd Seht fehet Ir mich, Aber vber 
ein weil jehet Jr mich nitt, vnd Jr werdt mich juchen vnnd nit finden, vnnd 
Sin emren Sünden werdt Jr fterben, Dann da ch Hingehe fünnet Sr nit 
bin Ehommen, fie jagten aber wo er Hingieng ıc. Glossa. Zw Gott fan nie- 
mandt fhommen, dann mahn hoer und glaub zuuor, des ftym band iwortt, 
jo uns Chriftus furtragen left, durch foliches gehörteng, des darauß volgenden 
glaubeng, unnd Lieb Ehommen wir zw Gott, das gejchehe auch an ung, amen 


Darnah auff 29, Hette er Herr Doctor Luther, widerumb ein fchone 
Predig , aus dem Euangelio, wie volgt: E& waß ein Königifcher, des Suhn 
lag frand zw Gapernaum ıc. — Glossa. wunder vrnd Zeichen, Jo mahn von 
Gott nit begeren, fonder feinen Worten glamwben, als difer Haubtman thet, 
onnd hielt ziw legt ein fchone ernftliche Sernon, von denn Senigen welche 
Sn .6 oder .7. Zaren, nit zum heiligenn Sacrament gegangen waren, zeigt 
an drey Grempel. Erftlich von einem Yuerman zw Wittenberg, welicher am 
todtbeth gelegen, an dem lebten, do ein Gapelan, zw Ime Ehommen, vnnd 
Sm dag heilig Sacrament geben wollen, hatt ex fich gegen der wandth gefert 





6 Matth: 22 r 22 Zohan. ?. r 30 Kohan. 4. r 35.1 r 


1) Vgl. Unsre Ausg. Bd. 34°, 337 ff. 2), Vgl. Köstlin-Kawerau, M. Luther 2, 265. 
®) Mauser war ein Landsmann Cölers. Über ihn vgl. Buchwald, Zur Wittenb. Stadt- u. 
Univ.-Geschichte 8. 89. *% Vgl. Unsre Ausg. Bd. 33, 569 ff. 5) Vgl. Unsre Ausg. 
Bd. 34, 350ff. 
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mit der nafen, und hatt da8 weder fehenn noch horen wollen, Sit alfo 
geftorbenn ....... 

Deflgleichen It Inn newligfeit zw Türingen, einem gejcheehen, welicher 
gefagt, O Kiebes Bold, tut nit wie Ich gethan, Ich Hab das Mortt gottes 
veracht, weder gehörtt noch wifjen wöllen, unnd das heilig Sacrament, darumb 
Ah ießundt ewig verdambt fein mueß, hatt Im der Gapelan dergleichen das 
Sacrament gereicht, Ja er hatt e8 auch mitt gewöltt, vnnd Sit auch aljo 
Semmerlich gejtorbenn ........ 

Zum dritten Zt e8 auch einem alfo ergangen, der grelich gefluchet unnd 
gejeholten hatt, vnnd nach feiner ftille, hatt Im der Gapelarn, da Heilig 
Sacrament Inn mundt geben, das hatt er nit fünden Hinab brengen, vnd 
Sit geftorben, vnd der mundt Yft Ime offen geblieben, da8 man m das 
heilig Sacrament wider hatt herauß thuen oder nehmen muellen? .......... 


Nachmals den . 29 Octobris a° «E 31 -[- hab ch unter der veöper noch 
ein Predig vom Doctor Martino Luther gehörtt aus der Epiftel Paulj, an 
die Ephefier, da8 6. Gapitel?, lautet alfo. Zw lebt aber meine Liebe Brüder 
jeieth ftard Im Herren, und In der macht feinner fterde, zihet an den 
Harniihe Gottes, da8 Ir bejtehen fünth, gegen dem liftigen anlauff des 
teuffel. Glossa.. Wenn wir ftard In herren ftehen, In der macht feiner 
fterd, fo mügen wir leichtlich den teüffel, und allen feinen anhang vberwinden, 
Dan ein Chrijt hatt nit zw ftreitten mit fleifch& und bluth, fonder mit den 
gewaltigen fürften, dem teuffel, unther dem Himmel, den muß man mit dem 
wortt gotte3 alleweg hinweg fchlagen, da8 man feinem eingeben nit volge, 
jonder jo baldtt ettwa3 gutes gelefen oder gefungen, gejchrieben und gebrediget 
werde, dann damit wirt dem Boefjwicht ein bein, arm, fueß oder funjt ein 
gelied abgehawen, darmit er muede wirdt, aber nichts deftoweniger, haben die 
andernn feine Ruehe, fonder wenn einner müedt wirdt, jo fumbt ein frifcher, 
Derhalben einnem Chriften wol auffjehen® vonndtten ft, Gott Helffe unng 
gnediglichenn. Amen. 


Auff 31 dito, Hab Ich, vonn Herren Doctor Martino Luther, H. Zufto 
Sona unnd Herren Philippo Melanchthone Lectiones gehört ........ 


42r 93r 
1) Vgl. hierzu auch oben $. 335. 2) Vgl. oben S. 360 ff. 
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die circumeisionis 1 contio de cir- 
cumcifione secunda de nomine 
Jesu fol. 14: 17: ML 

in vigilia & die Epipha: domini 3 
contiones de baptismo Christi 
fol: 20. 22. 25. ML. 

[Cine Hochzeitöpredigt] 

do:1 post Epip: de coniugio fol:27: 

[Cin troftlih unterricht ufm.] 

do: 2: de baptif: nostro fol: 28 

a prandio Rom: 12 hatt iemandt 
weif: fol: 31 

do: 3: de centurio: 

A prandio Rom: 12: nesecitis 
Arrogä: fol: 36 M.L. 

do: 4: de tempestate in mari fol: 38 

a prandio Rom: 13. Nemini quic- 
quam debea, fol: 41. M.L. 


die purificationis fol:43M.L: 


do: septuagel: a prä: Epl: 1 Cor 9 
fol: 45 

do:quinquagesimaapr:Ep. 1Cor:13 
fol: 47 M.L. 

dieannunciationis fol:49 M.L. 

do:palmarum Ep: phil: 2: fol:52M.L. 

die mercurij coenae dominj paral: 
& sabbati Historia passionis 
fol. 54. 


2: 


Die pasce, lunae, martis 6 
contiones fol 76. 


87 M.L. 


Ioh: 20 do: 1. post pasche fol: 90. M.L. 


Ioh: 10: do:2: a prandio Ep: 1 pet.2. in 


hoc vo: fol: 95 





24 Annunciationis mariae a prä: D 
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25 do: 


misericordia dominj 93. A prandio Ep: 1: pet: 2: 95 B 


Suthera Werke. XXXIV,2 























32.341 
1. San. vorm. | Xuf. 2, 21 1 
1. „ nahm. | uf. 2, 21 12 
, Matth. 3, 13ff. | 21 

"6. „ vorm. | Matth. 2, 1ff. 32 
6. „ nahm. | Matth. 3, 13ff. | 42 
Se 7 Hebr. 13, 4 50 
8% oh. 2, 1ff. 76 

Tony Matth. 5,10 83 

15. „ vorm. |DBon der Taufe | 87 

15. „ nahm. | Röm. 12, 7ff. 99 

22. „ vorm. | Matth.8,1ff. |108 

22. „ nahm. | Röm. 12, 17ff. 1117 

29. „ vorm. | Matth. 8, 23 ff. | 126 

29. „ nachm. | Röm. 13,8ff. |136 
2. Febr. gut. 2, 22 ff. 145 
5. „ nahm. |1.Ror. 9, 24ff. |154 

19. „ nahm. |1.Kor. 13, 1ff. 1162 

25. Märznachm. | Luk. 1, 23 ff. 170 
2.Aprilnahm. | Phil. 2, 5ff. 181 
5. „ nahm. 189 
6. „ vorm. 200 
6. „ nahm. 2 212 
7. „ borm. Tallon- 223 
7. „ nadm. gejhichte 236 
8.02.00: 248 
8. „ nadm. 258 
GE yorlile 271 
9. „ nacdhım. 278 

10.5 Zuorne : : 285 

10. „ nahm. Oftergeichichte 292 

11. „ vorm. 301 

11. „ nadm. 310 

166%; %oh. 20, 19ff. [8318 

23. „ vorm. | oh. 10, 12ff. | 328 

23. „ nachm. | 1. Petri 2, 21f. | 336 

palmarum a prandio B 43 Do: 


37 


15 


20 


25 


3) 


35 


40 


578 Predigten des Jahres 1531. 
30.Aprilvorm. | Joh. 16, 16ff. 


Ioh: 16. do: 3: a prandio Ep: 1 pet: 2. fol. 97. 

9% 
do: 4: spiritus arguet a prandio Euä: 

ante&postprand:fol.101.103.M.L: 

de pcati do: 5: Euangel: ante & post pran- 

one diü Ioh. 16. fol. 105. 109. 

actor. 1. in profesto & die afcensionis 3 
contiones 

mar: 16 fol. 111. 113. 116. M.L. Sobrij 


1oh.15.16. Do: exaudi a prandio Ep:1 pet:4: 
fol. 118. 121. 
Die pentecostes lunae & martis 
septem contiones fol: 123: 
125: 
128. 


130. 
133. 
135. 
138. 
loh: 3: do: Trinitatis ante & post prandium 
de Nicodemo fol: 136. 138. 


luc. 14: do: 1 post Tri: de cena mag: 

1Ioh: 3: a prandio Epl: 1Ioh: 3. ne mire- 
mini fol: 141. 142 

luc: 16: do: 2: vor & nachmitt. diuite et 
Lazaro fol. 144. 

luc: 1: in die & profesto Ioh: Bap: 3 
cont: de conceptione, 

mar: 6: natiuit: officio & morte fol: 147. 
149. 151. M.L: 

luc: 1. die visitationis fol. 153. 155. 


luc: 5. do: 5. 
a prandio Ep:1 pet:3. fol.157. 159. 


mat:5 do:6 euan: ante & post meridiem 
161. 164 
mar: 8 do: 7: 
a prand: Ep: Rom: 6: humano 
more ıc. fol. 165. 167. M.L. 
mat: 7: do. 8. ante & post pran: de pseudo: 
fol. 170. 173: 
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RN 
RN 
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R 


30. 


” 


nahm. | 1. Betri 2, 23 ff. 


7. Mai vorm. | Ioh. 16, 5ff. 


” 


nachm. | Yoh. 16, 12ff. 
vorm. | ob. 16, 23 


nachm. | Job. 16, 24 ff. 
Apg. 1, 1ff. 
vorm. | Mark. 16, 15 ff. 


nadm. " ” 
vorm. | oh. 15, 26ff. 
nahm. | 1. Petri 4, 8 


3. Artikel 
vorm. | Apg. 2, 1ff. 
nachm. | Ehriftliche Ge= 

rechtigfeit 
vorm. | Apg. 2, 4ff. 
nadhm. | Apg. 2, 22 ff. 
nachm. | Apg. 2, 24 ff. 


4. uni vorm. | Bon der Drei- 


4. 
IE 
IT. 


18. 
18. 
23. 


24. 


24. 


einigfeit 
nad. | Soh. 3, 2ff. 
vorm. | Zu. 14, 16ff. 
nahm. | 1.05. 3, 13ff. 


vorm. 
nachm. Ik. 16, 19ff. 


nahm. | Luk. 1, 5ff. 


vorm. | uf. 1,57ff. 
nahm. | Mark. 6, 17 ff. 





2. Huli vorm. | Luk. 1, 42ff. 


2, 


9, „ borm. I Sul. 5, 1. 

9. „ nachm. | 1. Petri 3, 8ff. 
16. „ vorm. 
16. f nahm. }Rattß.5,20fi. 
23. „ dborm. | Maik. 8, 1ff. 
23. „ nahm. | Röm. 6, 19 
30. „ dborm. 
30. nadım. Matth.7,15f. 

3 Aug. (Torgau) 

45 (Torgau) Matth.22,41ff. 


” 


9 Sobrij bezieht sich auf die Predigt Nr. 46 (1. Petr. 4,8) 


18 138 ist irrtümlich 


nahm. | Zuf. 1, 46 ff. 





13 septem ist irrtümlich 


d. 341 
345 
354 
361 
369 
379 
391 
401 


412 
423 
430 
440 


449 
458 
469 


476 
486 
492 


498 


505 
514 
518 


5925 
532 
538 


545 


561 
566 
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Bd. 
34 II 


9 
16 
22 


31 
43 


75 


luc: 19 


Tit: 2: 


5 luc: 18. 
mar: 7. 
lue: 10: 


lue: 17. 


lue: 7. 


15 


lue: 14. do: 17. de hydropico. 
Eph. 4 fol. 217. 219. 


Einleitung. 


do: 10. a pran: Epif: 1cor: 12: 


177. 180. 


Tit:2:exp:bea:spemKembergae 


19 august: fol: 182 


do: 11 a prandio: de pharif: & pub: 


fol 185 
do: 12: 


ep: 2 Cor: 3. fol. 188. 191. 


do: 13. Euangel: ante & post fol. 


193. 196. 


do: 14 de 10 lep: 


a pran: ep: gal: 5. fol. 199. 202. 


do: 16 de filio viduae 
ep: eph: 3 fol. 205. 207 


in profesto & die michael: de 
angel: 3 conti: fol.209. 212 


mat: 22 do: 18 
a pran: 1Cor.1! fol. 221. 224. 
mat. 9. do:19 de paralytico in Kemberg 


fol. 226 


mat: 22: do: 20 de nuptiis ante & post pran: 


235 Joh: 4 


mat: 9. 


fol 230. 232: 
do: 21. 


a pran: ephel: 6: fol. 234. 236. 


do: 24 


ep: col: 1: fol. 239. 242, 


mat: 24: do: 25. euangel: ante & post prand: 


30 


32. 
6. 


40 luc: 2 


fol. 245. 247 
do: 1 aduentus 


epist: Ro: 13 fol, 249. 251. 


do: 2 ad. 


a pran: Rom: 15. fol. 253. 256 


Locus 1Pet: 3:2 fol. 258 
Contiones Anni 1532 


in profesto & die Natal. domini 
contiones Lunae martis fol: 2: 4. 6: 8. 10: 


12. M.L. 


do: post natalem a pran: 
hie positus fol. 15: 





Ecce 
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13. Aug. vorm. 
13. „ nadm. 
19. „ (Kemberg) 
20, „ nachm. 
le ae 
27. „ nahm. 
3.Sept. vorm. 
3. „ nacdhm. 
10. „ vorm. 
10. „ nadm. 
24. „ dorm. 
24. „ nadm. 
28.0, 

An an 
29. macım. 
1. Oft. vorm. 
1. „etindüt: 
3. Born. 
8. „ nacm. 
15. „ (Kemberg) 
22. „ bdorm. 
22. „ Nnadm. 
29, „ aorm. 
29. „. nacım. 
19.Nov. vorm. 
19, nahm. 
26. „ dom. 
26. „ nahm. 
3. Dez. vorm. 
3. „ nadm. 
10. „ vorm. 
10. „ nadm. 
24. „ 

29. m VOL. 
25.00, aa ON. 
26. „ dorm. 
26. „ nadm. 
22.5 

31. „ dorm. 
31. „ nachm. 
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Bd 
Luft. 19, A1ff. 


1. Kor. 12, 1ff. 
zit. 2, 13 ff. 


Luf. 18, 9 ff. 


Mark. 7, 31ff. 
2. Kor. 3, 4ff. 
}eut. 10, 23 ff. 
Luk. 17, 11 ff. 
Gal. 5, 16 ff. 
2ut.7, Kuff: 
Eph. 3, 1ff. 


Matth.18,1ff. 


Luk. 14, 1ff. 
Eph. 4, 1ff. 


Matth.22, 34ff. 
Matth. 22,397. 


Matth. 9, 1ff. 


\rtattg.22, 2f. 


oh. 4,47 ff. 
Eph. 6, 10 ff. 
Mark. 5, 21ff. 
Kol. 1,9 ff. 


Matth. 24,15ff. 
Matth. 24,23ff. 


Matth. 21, 1ff. 
Röm. 18, 11ff. 
Ruf. 21, 25ff. 
Röm. 15, 4ff. 
Sei-9,5 

Zul. 2,1. 
sel. 9, 5 


” „ 


" nm 


gut. 2.33f 
gut. 2, 35 


20 a prandio Seeundum huic simi: B A prandio Epist. 1.Cor.1. Gratias ago deo € 
1) Hier irrt sich A, dem ohme Prüfung C folgt. 
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2) Gehört micht unter die 


37* 





.StI 
80 


98 
108 


138 


490 
501 
508 
515 
923 
530 
537 
547 
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Einleitung zu den einzelnen Predigten. 


#? 1. $anıtar 1581. 


Predigt am Tage der Beidhneidung, früh. 

Erhalten in Rörers (R) Nachichrift Bos. q. 24° BI. 1417. Boadhs 
Abjchrift diefesg Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BI. 12°— 14°. 
Ferner ift die Predigt überliefert in dem Nürnberger (N) Cod. Solg. 13 BI. 179% 
big 181®. 

Dieje Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille. Erl. Ausg. ?4, 178—191. 

Wir geben R und N untereinander. 


2. 1. Sanıtar 1531. 


Predigt am Tage der Beichneidung, nadhmittags. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 17P— 19». PBoadhs Abfchrift 
dieje® Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 146—16°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 184° —185°. 

Dieje Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille. Erl. Ausg. ?4, 191—200. 

Wir geben R und N untereinander. 


8. 5. Sanıtar 1531. 
Predigt am Tage vor Epiphaniä. 

Erhalten in Rörer? Nachichrift Bos. q. 24° BI. 20°— 22%, Poacha Abjchrift 
diefeg Textes in der Zwidauer Handfchrift Nr. XXVI Bl. 16°— 18°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 185°— 187°, 

Wir geben R und N untereinander. 


4. 6. Sanısar 1531. 
Predigt am Tage Epiphaniä, 

Erhalten in Rörer3 Nachjehrift Bos. q. 24° BI. 225— 25°, Poachs Abfchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 18° 20%. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 187®—1898, 

Wir geben R und N untereinander. 


5. 6. Januar 1531. 
Predigt am Fefte Epiphaniä, nachmittags. 

Erhalten in Rörer? Nachichrift Bos. q. 24° BI. 25226», Poacha Abjchrift 
diejes Zertes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BI. 20° 22», Berner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 18 BI. 189° — 190». 

Wir geben R und N untereinander. 


Einleitung. 1-6. o8l 


6. 8. Januar h 1531. 
Eine Hodhjzeitpredigt über den Sprudy Hebr. 13, 4. 


Mit Sicherheit läßt fich da8 Datum diejer Predigt nicht beftimmen. Wir 
haben fie unter dem 8. Januar eingereiht, da die Predigt diefes Tages (Unfre 
Ausg. Bd. 341, 76, Note zu 3. 20) auf eine vorhergegangene „Brautpredigt” ver- 
weilt. DBielleicht ift unfre „Hochzeitpredigt“ eine ausführliche Bearbeitung der- 
felben. Denn die Angabe ©. 76, 20f. jtimmt zu ©. 50, 28ff. Welchem Paar 
fie gehalten ift, ift unbefannt. 


I. Drude de3 Jahres 1531. 


A „Eine Hoch=||zeit predigt, vber || den fpruch zun Hebre=||ern am .riij. Ca: | 
pitel, | Geprebiget durch D. | Mar. Luther. | Wittenberg I 1.5.31. & |" 
Mit Ziteleinfaflung, ZTitelrüdjeite leer. 12 Blätter in Duart, lebte 
Seite leer. Am Ende: „Gedrudt zu Wittenberg durch | Hans Weis 
D. M. XXXI |" (Die Zierblättchen auf dem Titelblatt find Eicheln.) 


Vorhanden: Berlin (Luth. 6141), Hamburg, Jena, Münden H., Nürn: 
berg St., Stuttgart, Weimar, Wernigerode; London. — Erl. Ausg. 218,89 Nr. 1: 


B „Eine Hoch- || zeit predigt, ber || den jpruch zun Hebre= ern am .riij. Ca || 

pitel. || Geprediget durch D.|| Mar. Luther. | Wittenberg. | HE 1531. + 

Mit Titeleinfaffung, ZTitelrüdjeite leer. 12 Blätter in Quart, lebte 

Seite Teer. Am Ende: „Gedrudt zu Wittenberg durch | Hans Weiffen 

M.D. XXXL |” (Das Zierblättchen auf dem Titelblatt ift eine Eichel.) 
Borhanden: Berlin (Luth. 6142); London. 


C „Eyn Hochzept || predig, vber den fpruch || zun Hebreern am || xiij. Gapitel.| 
Gepredigt durch D. | Mar. Luther. | Wittenberg. | M. D. XXXI. |" Mit 
Titeleinfafjung, Titelrüdfeite bedrudt. 8 Blätter in Duart, lebte Seite 
leer. Am Ende: „Gedrudt zu Nürmberg || durch Künigund || Hergotin. ||" 


Dorhanden: Berlin (Luth. 6146), Hamburg, Münden H., Stuttgart, Wernige: 
rode. — Erl. Ausg. ?18,89 Nr. 2. 


D „Eyn Hochzeyt=|predig, ober den jpruch || zun Hebzeern am || ziij. Capitel. | 
Gepzediget durch D. | Mar. Luther. | Wittenberg. | M. D. XXXI. |” 
Mit Ziteleinfaffung, Titelrüdjeite bedrudt. 8 Blätter in Duart, lebte 
Seite leer. Am Ende: „Gedaudt zu Nürmberg | duch Künigund | 


Hergotin. | 8 |” 
Borhanden: Berlin (Luth. 6145)!, Münden 9., Weimar; London. 


Mieder abgedrudt in diefer Fallung: Jena 5 (1557), 345°— 350”; Alten- 
burg 5, 598—6083; Leipzig 12, 238— 253; Wald 12, 2516— 2535; Walch ? 12, 
1984 —1999; Grlangen 118, 269— 283; Erlangen ? 18, 89— 104. 


ı) In dem Berliner Exemplar find von einer Hand des 16. Jahrhundert? eine Reihe 
draftifcher Stellen und Worte geändert oder burchgeftrichen. Auch ftiliftifche Änderungen finden 
fich, 3. B. Ah wolt Got > Ich wölt, nach bleiben > bahinden bleiben. 
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Bon den Wittenberger Druden ift A der Uxdrud, nach) ihm ift jowohl B ala c 
gedrudt. B ftellt eine vielfach gebefjerte Neuauflage mit neuem Saß dar. C ift 
der ältere der Hergotjchen Drude, da in ihm die Wittenberger Formen noch mehr 
durchffingen als in D, das die Nürnberger Orthographie gründlicher durchgeführt 
hat, D ift alfo nach CO gedrudt, und zwar mit größtenteils neuem Sab. Hier folgt 
eine Zufammenftellung der grammatifchen Bejonderheiten der Drude BOD. 


B (Wittenberg) bleibt A jehr nahe. 

L.0>5 göttlich, Höchft, möcht, fönnen; — u>iü fünde, gefügt, 
verflüdt, o gulden, naturlih, betrubnis; — i > ie fried; unbetonte3 e 
fällt in zu bett, fried, Feufch (Adverb), w.teuffeliiche, f'handflede; -i8 > 
-e3: jhene®. 

IL. Höheft > Höchft, 

II. Doppeltonfonant vereinfacht in Left, jn (Bräpo.), » verbotten, 
vnnd, Jagenn. 

IV. fund (Konj.) > fond. 

V. geruffen > beruffen, geordnet > verordnet. 

C, D (Nürnberg). 

1. 1) a>e gefent, e>äftäts, täglich, band; 0 >65 götlid, Hödhit, 
Römer, möcht, hönig; eo Oberkeyt; u > di, d (nicht unterfchieden) Fürft, 
für, gülden, Mind, fünff, fünfft, geigmüdt; eu >au rauber, glauben, 
D aud verlaugnen; 

2) i>e weder; 0, 5 >u, th künig, junft, fumen, fumpt, Eünne, 
frume, fürdern, zürnen, günnet, w fort; i > U würfft, würt, oo gehilffe; 
ie >i gejchriben, difer, D auch blib; jtuel > ftül; 

3) unechtes 5 fehlt in jr, jnen, jm, jpen. 

4) Unbetontes e fehlt in leut, lieb (D au ), blieb (blib D), beth, 
weib (Dativ), im jchw. Adj., fein (suam); ordnung (< ordenung, fo aud O), 
gepredigt; in D öfter, au in ftüd (Blur); eherlich > ehrlich (immer). 
& liebe D, freude (am Zeilenfchluß) D, jhendet, creaturen, teuffelijch. 

I. 8 >dt, t geredt, gefent, erfant, jchmwert, todt (mors), jchentlich 
(D au jchendtlih), jtatfneht, pfandt, fint, geret (v. geraten), tropffen; 
b>p gepot, verpoten, nadypaurn, prennen, in D immer vor r: prunft, 
preütgam, pricht, pracht, auch gepürt; g >f jungffram, gehendt; H > di 
höchft (Do), befelch, nehft; befehlen > befelhen; endlige > endliche. 

Doppelfonfonant vereinfacht: götlich, Got, wider, weder, oder, bethe, 
D aud jeyten; o nöttig C, mann, zufall (Zeilenfehlußl), unflettig D. 

II. „nis > -nu2. 

IV. gefand > getent, geflogen > geflohen; wollen, mwolte > 
wöllen, wölt; fünnen > können, fonne > könne; fondten (Konj.) > 
fündten, tünd > fund, gönnet > günnet; mot (Konj.) > mödt. 

V. 98 >yYeß (D auch yeßt), nit > nit (in D öfter), denn > dann 
(in .D öfter), fur m. Dativ > dor, jhe (Interj.) >ey; nu > nun D; yderman, 
yglich > yederman, dYeglich,; predigt > predig, nadhbar > nadpaur 
(auch A), betrubtnis > betrübnus D; fordern > fürdern, ruffen > rüffen. 
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U. Einziger Drud des Yahres 1586. 


B „Zwo || Hochzeit || Predigten | D. Mar. || Luther. || Wittemberg. || 1536. |” 
Mit Titeleinfaffung, Titelrüdfeite leer. 30 Blätter in Quart, lehtes 
Blatt leer. Am Ende: „Gedrudt zu Wittenberg || durch Hans Lufft. | 
M. D. XXXVL |“ 

Unjre Predigt fteht hier B.A22—D3b, 

Borhanden: Berlin (Luth. 6971), Dresden, Hamburg, Münden H., Stutt: 
gart, Weimar; Züri) St.; London. — Erl. Ausg. * 18,89 Nr. 3. 

In einigen Eremplaren ift die richtige Reihenfolge der Säte auf BL. A 3ab 
geftört. Der Text lautet richtig: „[I] Denn die tolle welt, und zwar aud) die 
Eluge vernunfft, helt es nicht ernftlich dafur, Sondern meinet, e8 gejchehe on gefehr 
vnd zufal® aljo, da3 einem diefe oder jene zu teil werde, gleich wie jonft aufjer 
der ehe, je zivey zufamen geraten, [II] Das macht, das fie allein dem eufferlichen 
wejen vnd anjehen nach, dendet und richtet, Denn wenn man dafjelb jun die augen 
fafjet, fo find die ziwey (Chelich und Huren Leben) feer nahe bey jamen, vnd fihet 
eind dem andern jo faft ehnlich, daS des beymwejens oder beymwonens halben fein 
vnterfcheid ift. [III] Daher ift? fomen, da3 man jo ein gaudeljpiel au3 dem 
EHeftand gemacht, vnd allenthalben fo leichtfertig dauon geredt hat, [IV] Darumb 
ift3 nicht fo leichte Funft, dag man das Eheliche leben von der Hurerey wifje zu 
vnterfcheiden .. .*; faljch ift die Reihenfolge [IT] [III] [II] [IV]. Den richtigen 
Sat haben: Berlin, Münden H., Weimar, London; den falfhen: Dresden, Ham- 
burg, München H. (andres Erplr.), Stuttgart, Zürid) St., London (andres Erplr.), 

Die Fafjung von 1536 ift nach B gedrudt, doch find auch Lesarten von A 
wieder aufgenommen. 

Wieder abgedrudt in diejer Yaflung: Wittenberg 4 (1551), 559°— 565°; 
Leipzig 12, 238— 253 (neben der Fafjung von 1531); Wald) 12, 2534— 2559; 
Walch ? 12, 2000— 2017; Erlangen 18, 284—302; Erlangen ? 18, 105— 123. 

Wir geben die Drude A und B nebeneinander. 


7. 8. Januar 1531. 
Predigt am erften Sonntag nad) Epiphaniä, 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BI. 266—28b, Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI Bl. 22°— 242. Werner über: 
liefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI, 191°— 192°. 

Wir geben R und N untereinander. 


8. 12. Sanuar 1531. 


Ein teoftlic) unterricht, wie man fid) gegen den Tyrannen, jo Chriftum und 
fein wort verfolgen, halten fol. 


Drude. 

A „Ein teoftliche onter=||richt D. Martin Luthers, wie man || fi) gegen den 
Tyrannen, jo Cheilftum vnd fein wort verfolgen || hallten joll. Gepzedigt 
auf || dem Euangelio Mat-|they am Fünfften || Gapitel. || Selig findt die 
verfolgüg leyden x. |" Mit Ziteleinfaffung, Titelrüdfeite leer. 4 Blätter 
in Quart, lebte Seite leer. 

Drud von Fohann Stüche in Nürnberg. 


Borhanden: Berlin (Luth. 6171), Hamburg, München H., Nürnberg St., 
Stuttgart, Wernigerode; London. — Erl. Ausg. ?18,1 (einziger Drud). 
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B „Ein troftlich || unterricht D. Martin Luthers | wie man fi) gegen den 
Tyranl|nen, jo Chriftum vi fein wort || verfolgen halte fol. Gepredigt | 
aus dem Euange. Mat:|they am Fünfften || Capitel.”. | Selig findt die 
verfolgung||lepden zc. |" Mit Titeleinfafjung, Titelrüdjeite leer. 4 Blätter 
in Quart, leßte Seite leer. 

Drud von Melchior Sache in Erfurt. 
Borhanden: Berlin (Luth. 6173). 


Mieder abgedrudt: Erlangen ? 18, 1—6. 


Bon den zwei erhaltenen Druden ijt vielleicht feiner dev Urdrud. A (Nürn- 
berg) und B (Erfurt) find fehr nahe verwandt,» nicht nur die fprachlichen Formen, 
fondern auch die Seiten- und Zeilenfüllung ftimmen überein. Doch ift nicht der 
Erfurter Drud der ältere, fondern der Nürnberger; nicht nur daß diefer allein 
das Datum der Predigt hat, er ift auch der fpradhlichen Form nach, die eine 
Reihe Nürnberger Eigentümlichkeiten durchgeführt hat (ai = ei, dann, geen, fteen), 
einheitlich, während B eine Mifchung zeigt, in der das Auswärtige (durchweg in 
der Nürnberger Geftalt) vorherrfcht und nur ab und zu die Erfurter Art durdh- 
Ichlägt. Wir geben deshalb den Zert nah A und verzeichnen die wenigen 
Abweichungen von B, die im Wortlaut al3 Lesarten, die grammatifchen in der 
folgenden Zufamntenftellung. 

B bejeitigt Formen von A nur in folgenden Fällen: 

l. & >e teglich, veter; u > ü Jüden, darümb, jehäler, einmal 
müften >müften; i >ie viel, dieje, fryede; o >u bejunder, u > o fönig 
fomen; a >iin wird; geen >gen; u >u, ai (meift) >ei; volgt > volget. 

U. gewardt > gemwart, feind > feint; U >I in welt, wölt, fol, 
en tt >tfohüten, herter, Propheten, wo meten > metten; 8->g, 

8. 








II. ver- >vor- in vorhaiffunge. 
IV. nun > nu, anderft >anders, nür>nür, dennoht>dennod. 
V. um willen > um- wegen. 


9, 15. Januar 1531. 
Predigt am 2. Sonntag nad) Epiphaniä. 


Erhalten in Rörer3 Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 28P— 31a, Poacha Abjichrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI Bl. 242— 26a, Verner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BL. 192?— 1958, 

Wir geben R und N untereinander. 


10. 15. Sanuar 1531. 
Predigt am 2. Sonntag nad Epiphaniä, nachmittags. 


Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 312-333, Poadhs Abjchrift 
diefes Textes in der Zmwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 1492— 150, Ferner 
ift die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 451° 4533, 

Wir geben R und N untereinander, 
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14: 22. Januar 1531. 
Predigt am 3. Sonntag nad) Epiphaniä. 
| Erhalten in Rörers Nahhichrift Bos. q. 24° BL. 33.— 35%. Poachs Abjchrift 
diejes Tertes in der Zmwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 26°—28%. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 195*—196$, 
Wir geben R und N untereinander. 


12. 22. Januar 1531. 

Predigt am 3. Sonntag nad) Epiphaniä, nachmittags. 
Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° Bl. 36°— 38%, Poaha Abjchrift 
dieje3 Textes in der Ziwicauer Handichrift Nr. XXVI BL. 150P—161°.1 Ferner ift 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 453P— 455°, 
Wir geben R und N untereinander. 


13, 29. Januar 1531. 
Predigt am 4. Sonntag nad) Epiphaniä. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° Bl. 38°—40%. Poaha Abjchrift 
diejes Tertes in der Zwicauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 282— 30%. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 18 Bl. 1972—198b. 

Dieje Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille. Exl. Ausg. ?4, 264-277. 

Wir geben R und N untereinander. 

14. 29. Yanıtar 1531. 
Predigt am 4. Sonntag nad) Epiphaniä, nahmittags. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° Bl. 41°—42>. Poachs Abjchrift 

diefe8 Textes in der Zwidauer Handfchrift Nr. XXVI BL. 161°—163°. Yerner ift 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 455°— 447°. 
Wir geben R und N untereinander. 


15. 2. Februar 1531. 
Predigt am Tage Mariü Reinigung. 

Erhalten in Rörer® Nachjchrift Bos. q. 24° BI. 43°— 45°. Poacha Abjchrift 
diefeg Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 30°— 32°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 199°— 200°. 

Die Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille. Exl. Ausg. ? 6,323 — 334. 

MWir geben R und N untereinander. 


16. 5. Februar 1531. 
Predigt am Sonntag Septuagefimä, nachmittags. 
Grhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BI. 45°—47°. Poachs Abjchrift 


diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 163°— 164. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 457°— 459°, 


1) Die Paginierung der Handihrift pringt von 150 auf 161. 
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Nah dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 200» predigte am Bormittage 
Sebaftian Fröjchel. 
Wir geben R und N untereinander. 
bi 19. Februar 1531. 
Predigt am Sonntag Oninguagefimä, nadhmittags. 
Erhalten in Rörer? Nachjjchrift Bos. q. 24° BI. 47°—49?, Poachs Abjehrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 164— 166°. Ferner ift 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 459% — 461°. 
Wir geben R und N untereinander. 


18. 25. März 1531. 
Predigt am Tage Mariä Verfündigung, nahmittags. 


Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 49P—51P. Poadhs Abjchrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 32°— 34°, Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 461°—463°. 

Wir geben R und N untereinander. 


19. 2. April 1531. 


Predigt am Palmjonntag, nahmittags. 


Erhalten in Rörer? Nachichrift Bos. q. 24° Bl. 52°— 54°. Poacha Abjchrift 
diefeg Textes in der Zmwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 166°—167®. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 464°—465®. 

Wir geben R und N untereinander. 


20. 5. April 1531. 

Predigt am Mittwoch) nad) Balmarım, nachmittags. 
Erhalten in Rörerd Nadhjichrift Bos. q. 24° BL. 54-56. Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI Bl. 342— 36°. Werner ift 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 201 — 2083, 
Wir geben R und N untereinander. 


21. 6. April 1581. 
Predigt am Gründonnerstag. 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BI. 56059». Poahs Abjchrift 
dieje8 Textes in der Ziwidauer Handiehrift Nr. XXVI BL. 36°— 388, Ferner über- 
liefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 2036— 206», 

Wir geben R und N untereinander. 


22. 6, April 1531. 
Predigt am Gründonnerstag, nachmittags. 

Erhalten in Rörerd Nachichrift Bos. q. 24° BI. 596625. Poachs Abfchrift 
diejeg Zertes in der Zwidauer Handfchrift Nr. XXVI Bl. 38° —40°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 206°—208b, 

Wir geben R und N untereinander. 
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23. 7. April 1531. 
Predigt am Karfreitag. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 62°—66°. Poacha Abjchrift 
diejeg Textes in der Ziwidauer Handihrift Nr. XXVI BI. 40°—42b. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 208#—211®. 

Wir geben R und N untereinander. 


24. 7. April 1531. 
Predigt am Karfreitag, nahmittags. 

Erhalten in Rörer Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 66°—69°. Poachs Adjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 42°—44b, Ferner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 211P— 2142. 

Wir geben R und N untereinander. 


25. 8. April 1531. 
Predigt am Ofterfonnabend. 

Erhalten in Röver3 Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 69P— 72%. Boachs Abjchrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handjehrift Nr. XXVI Bl. 45° — 46», Ferner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 214° — 216°. 

Wir geben R und N untereinander. 


26. 8. April 1531. 
Predigt am Ofterfonnabend, nahmittags. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° Bl. 72—76°. Poacha Abjchrift 
diejes Textes in der Zmwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 47°— 49°. Yerner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 216°—219®. 

Diefe Predigt fand Aufnahme in die Haugpoftille. Erl. Ausg. ?4, 466 — 486. 

Wir geben R und N untereinander. 


27. 9. April 1531. 
Predigt am Ofterfonntag. 

Erhalten in Rörer Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 76°— 78°. Poachs Abjchrift 
diefes Tertes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 49°—50°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 219P— 221°, 

Diefe Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille. Erl. Ausg. ?2, 167 —179. 

Wir geben R und N untereinander. 


28. 9. April 1531. 
Bredigt am Ofterfonntag, nachmittags. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 78.—80>. Poach8 Abjerift 
diefes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 50°— 51». Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 221°— 223°. 

Wir geben R und N untereinander. 


588 Predigten des Jahres 1531. 


29. 10. Aprit 1531. 


Predigt am Oftermontag. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BI. 80? 82». Poachs Abierift 
diefes Textes in der Zmwidauer Handichrift Nr. XXVI BI. 516532, Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 18 BL. 223 — 225, 

Wir geben R und N untereinander. 


30, 10. April 1581. 


Predigt am Oftermontag, nadmittags. 

Erhalten in Rörers Nachfhrift Bos. q. 24° Bl. 82>—85°. Poacha Abjerift 
diefeß Textes in der Zmwidauer Handfchrift Nr. XXVI Bl. 53°—54b. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 225°— 227». 

Wir geben R und N untereinander. 


31. 11. April 1531. 
Predigt am Ofterdienstag. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 85° — 87%. Poache Abjchrift 
diefeg Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI Bl. 54°—56°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 227°— 229, 

Diefe Predigt ift in der Kirchenpoftille mit verarbeitet. Erl. Ausg. ? 11, 306 ff. 

Wir geben R und N untereinander. 


32. 11. April 1581. 
Predigt am Ofterdienstag, nadhmtittags. 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 87—90°. Poahs Abjchrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handfehrift Nr. XXVI Bl. 56°— 57. Werner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 230°—232>., 

Diefe Predigt fand Aufnahme in die Kirchenpoftille. Erl. Ausg.? 11,295 — 305. 

Wir geben R und N untereinander. 


33. 16. April 1581. 
Predigt am Sonntag Onafintodogeniti. 

Erhalten in Rörer® Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 90°— 938, Poachs Abjehrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 57°— 59%, Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 232°— 2358, 

Diefe Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille. Erl. Ausg. 25, 77—91; 
vgl. 2, 200-214. 

Wir geben R und N untereinander. 


34. 23. April 1531. 
Predigt am Sonntag Mifericordins Domini. 


Erhalten in Rörer? Nachichrift Bos. q. 24° BI. 93°— 95°. Poacha Abjehrift 
diejeß Zertes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BI. 59P— 60%. Kerner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 235°— 237», 

Wir geben R und N untereinander. 
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35. 23. April 1531. 

Predigt am Sonntag Mifericordias Domini, nadhmittags. 
Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 95°— 975. Voach3 Abfchrift 
diefeß Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 167P— 169°. Ferner ift 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 465 —468®., 
Wir geben R und N untereinander. 


36. 30. April 1531. 
Predigt am Sonntag Jubilate. 

Erhalten in Rörer? Nachichrift Bos. q. 24° BL. 97°— 99». Poachs Abjchrift 
diefeg Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI Bl. 61°—62». Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 237°— 239°. 

Diele Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille. Erl. Augg. 25, 104—116. 

Mir geben R und N untereinander. 


37. 30. April 1531. 
Predigt am Sonntag Jubilate, nadhmittags. 


Erhalten in Rörerg Nachichrift Bos. q. 24° BL. 99P—101®. Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handiehrift Nr. XXVI BL. 169P— 170». Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 468°— 470°, 

Wir geben R und N untereinander. 


38. 7. Mai 1531. 
Predigt am Sonntag Kantate, 


Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 101— 103». Poacha Abfchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjehrift Nr. XXVI Bl. 62?— 63°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 239° — 241°. 

Diele Predigt fand Aufnahme in die Haugpoftille. Erl. Ausg. ?2, 2483— 262. 

Wir geben R und N untereinander. 


39. 7. Mai 1531. 
Predigt am Sonntag Kantate, nahmittags. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 103 — 105». Poach& Abfchrift 
diefes Textes in der Ziwidlauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 63°— 65°. Zerner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 4700—473®, 

Wir geben R und N untereinander. 


40. 14. Mai 1531. 
Predigt am Sonntag VBocem Jocunditatis. 
Erhalten in Rörerd Nachichrift Bos. q. 24° Bl. 105P— 109°, Poacdhg Abjchrift 
diefeg Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 65°—67°. Yerner if 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 241° — 244, 
Wir geben R und N untereinander. 
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41. 14. Mai 1581. 


Predigt am Sonntag Bocent Soennditatis, nachmittags. 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 109°— 111». PoachE Abjehrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handjehrift Nr. XXVI BL. 672—69°. Ferner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger God. Solg. 13 BI. 244? — 247°, 

Wir geben R und N untereinander. 

42. i 17. Mai 1531. 
Bredigt am Tage vor Himmelfahrt. 

Erhalten in Rörers Nahjchrift Bos.q 24“ BL. 111°— 113». Poadh3 Abjehrift 
diefes Textes in der Zwidaner Handjchrift Nr. XXVI DL. 692— 70°. Auf zwei dort 
beiliegenden Zetteln findet fich der Anfang dev Predigt in rein deutfcher Bearbeitung 
von Poachs Hand. Ferner ift die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. 
Solg. 13 BI. 247°— 249°, 

Wir geben R, darunter, foweit in der Vorlage gegeben, Poach8 Bearbeitung (P), 
darunter N. 

43. 18. Mai 1531. 
Predigt am Himmelfahrtstag. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° Bl. 113? — 116°. Poachs Abjchrift 
diejeg Textes in der Bwidauer Handihrift Nr. XXVI Bl. 70°— 72°. Zerner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 249°— 251°. 

Wir geben R und N untereinander. 


44, 18. Mai 1531. 
Predigt am Himmelfahrtstag, nahmittags. 
Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 116°— 117®. Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI Bl. 72°— 732. Ferner ift 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 251° — 253”, 
Wir geben R und N untereinander. 


45. 21. Mai 1531. 
Predigt am Sonntag Eraudi. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° Bl. 118°— 120». Poadhs Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjhrift Nr. XXVI BL. 73°— 74», Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 2536—256®. 

Wir geben R und N untereinander. 


46. | 21. Mai 1591. 
Predigt am Sonntag Eraudi, nachmittags. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 1206—123°. Poacha Abjchrift 
dieje3 Zerteg in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 1706—171®, Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 18 BI. 4732—475®., 

Diefe Predigt ift in der Kirchenpoftille verarbeitet. Exl. Auag. 2 8, 290—815. 
Bon dem Abdrud des dort verzeichneten Einzeldrudes fehen wir hier ab, da der= 
jelbe aus mehreren Predigten zufanmengearbeitet zu fein fcheint, e8 auch nicht 
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unmöglich wäre, daß derjelbe nur ein Abdrud aus der Kirchenpoftille ift. 63 wird 
bei unfrer Ausgabe der Kicchenpoftille davon weiter zu Handeln fein. 
Wir geben R und N untereingnder. 


47. 27. Mai 1531. 
Predigt am Pfingitjonnabend. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 123°— 125%. Poachs Abfchrift 
diefe® Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BI. 74° — 76%. Ferner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 256° 2598. 

Wir geben R und N untereinander. 


48. 28. Mai 1531. 
Predigt am Pfingittage. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BI. 125P— 128%. Poachs Abfchrift 
dieje8 Textes in der Zwidaner Handfchrift Nr. XXVI BL. 76P— 7882. Ferner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 259° — 262b, 

Wir geben R und N untereinander. 


49, 28. Mai 1531. 
Predigt am Pfingittage, nachmittags. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BI. 128P— 130%. Poacha Abjchrift 
diejeg Textes in der Zwidauer Handfchrift Nr. XXVI Bl. 78°— 798%. Ferner it 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 262° —264®. 

Wir geben R und N untereinander. 


90. 29. Mai 1531. 
Predigt am Pfingftmontag. 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 130°— 133%. Poachs Abjchrift 
biejeg Textes in der Zmwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 792 —80b. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 264°—267b, 

Wir geben R und N untereinander. 


5l. 29. Mai 1531. 
Predigt am Pfingftmontag, nachmittags. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BI. 133P—135°. Poachs Abjchrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handfchrift Nr. XXVI Bl. 81°—81P. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 18 BI. 2675 —269®. 

Wir geben R und N untereinander. 


52. 30. Mai 1531. 
Predigt am Pfingftdienstag, nachmittags. 
Erhalten in Rörer Nachichrift Bos. q. 24° BI. 135°— 136». Poachs Abfichrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 81582». Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 269P— 271%, 


Nach Cod. Solg. 13 BI. 269% prebigte früh Sebaftian Fröfchel. 
Wir geben R und N untereinander, 
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98. 4. $uni 1531. 
Predigt am Trinitatisjfonntag. 

Erhalten in Nörers Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 136? —138°%. Poachg Abjehrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr: XXVI Bl. 82P—83». Ferner ift _ 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 271°— 273”. 

Wir geben R und N untereinander. 


54, 4. Suni 1531. 
Bredigt am Trinitatisfonntag, nachmittags. 


Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BI. 138°—140®. Poachs Abjchrift 
diefeß Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI Bl. 83P— 85°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 273” —-276”. 

Wir geben R und N untereinander. 


DR 11. $uni 1531. 
Vredigt am erften Sonntag nad) Trinitatis. 
Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 141°— 142°. Poachs Abjchrift 
diefeg Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 85°— 850. Ferner ift 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 276%— 277®. 
Wir geben R und N untereinander. 


56. 11. Suni 1531. 
Predigt am erjten Sontag nad) Trinitatis, nachmittags. 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BI. 142° — 144°. Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. AXVI BL. 1722-173, Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 277°— 280%, 

Wir geben R und N untereinander. 


57. 18. Zuni 1531. 
Predigt am zweiten Sonntag nad) Trinitatis. 
Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 1442 — 145», Poacha Abjchrift 
diejeß Tertes in der Ziidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 85P— 86° Ferner ift 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 2802— 281°, 
Wir geben R und N untereinander. 


58. 18. Juni 1531. 
Predigt am zweiten Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 

Erhalten in Rörer3 Nachfchrift Bos. q. 24° BI. 145° —147®. Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjehrift Nr. XXVI Bl. 86°—- 88°, SFerner it 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 47524778, 

Wir geben R und N untereinander. 
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89. 23. Juni 1531. 
Predigt am Tage vor Johannis des Tänfers, nachmittags. 
Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BI. 147°— 149», Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 882— 89%, Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 282°— 284°. 
Wir geben R und N untereinander. 


60. 24. Juni 1531. 
Predigt am Zohannistage. 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 149P— 151%. Poacha Abjchrift 
diejeg Tertes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 89P—91P. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 284°—287°, 

Wir geben R und N untereinander. 


61. 24. Juni 1531 
Predigt an Fohannistage, nahmittags. 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 151° — 153°. Poacha Abjchrift 
diefeß Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 91P— 92». Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 287% 288», 

MWir geben R und N untereinander. 


62. 2. Juli 1531. 
Predigt am Tage Mariä Heimfuchung. 
Erhalten in Rörer? Nachjchrift Bos. q. 24° BL.153°— 155°. Poacha Abjchrift 
diejeg Textes in der Ziwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 9294, 
63. 2. Zuli 1531. 
Predigt anı Tage Mariä Heimfuhung, nadhmittags. 
Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL.155°—157®. Boachs Abjchrift 
diefeg Textes in der Ztoidlauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 94 — 96°. 
64. 9. Juli 1531. 
Predigt am 5. Sonntag nad Trinitatis. 


Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BI. 157— 159°. Poachs Abjchrift 
diefes Textes in der Zmwidauer Handfehrift Nr. XXVI BL. 96°%— 97, Werner tft 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 291? — 293°. 

Wir geben R und N untereinander. 


69. 9. Yuli 1531. 
Predigt am 5. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 
Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BI. 159P— 161. Poache Abjichrift 
diefes Textes in der Zmidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 174°— 175%. Terner ift 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 293° 295°. 
Wir geben R und N untereinander. 
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66. 16. Juli 1531. 


Predigt am 6. Sonntag nad) Trinitatis, 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 161-163». Poachs Abjerift 
diejeg Textes in der Zwidauer Handichrift Mr. XXVI Bl. 97’— 98». Ferner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 295°—298*, 

Wir geben R und N untereinander. 


67. h 16. Suli 1531. 


Predigt am 6. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 

Erhalten in Rörer? Nadjjchrift Bos. q. 24° BI. 164° — 165». Poach8 Abjehrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI DI. ggP— 99», Ferner it 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 2982—300®. 

Wir geben R und N untereinander. 


68. 23. Juli 1531. 


Predigt am 7. Sonntag nad) Trinitatis. 


Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BI. 165P— 167°. Poacha Abjchrift 
diejes Textes in der Zwvidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 100°—101®, Zerner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 300’— 302". 

Wir geben R und N untereinander. 


69. 23. Juli 1531. 


Predigt am 7. Sonntag nad) Trinitatis, nahmittags. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BI. 167°— 169%. Poachs Abfchrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 176°— 177. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 303°?— 306°. 

Wir geben R und N untereinander. 


70. 30. Juli 1531. 
Predigt am 8. Sonntag nad) Trinitatis. 


Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BL. 170°— 173». Poahs Abfchrift 
diejes Textes in der Zmidauer Handfehrift Nr. XXVI Bf. 101P— 103. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BL. 306° — 309», 

Diefe Predigt ijt aufgenommen in die Predigten über Matth. 5-7. Sie 
fteht in Unfrer Ausg. Bd. 32, 504—514. Bol. die Gejfamteinleitung. 

Wir geben R und N untereinander. 


ch 30. Juli 1531. 


Predigt am 8. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 


Erhalten in Rörer? Nachichrift Bos. q. 24° BI. 173P— 176. Poachs Abichrift 
diejes Zertes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BI. 103°— 106°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 309 — 313», 
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Diefe Predigt ift aufgenommen in die Predigten über Matth. 5—7. Sie 
fteht in Unjrer Ausg. Bd. 32, 514—-523. Bol. die Gejamteinleitung. 
Wir geben R und N untereinander. 


72. 3. Auguft 1581. 
Predigt in Torgan gehalten. 

Dieje Predigt Liegt ung Handihriftlich vor in Rörerd Nachjchrift Bos. q. 24” 
DL. 261° — 264°, fowie — durchgängig deutjch — in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 
Bl. 363° — 369°. An lebterer Stelle findet fi) auch die Angabe „coram prin- 
cipe in Torgau 3. Augusti die“. Dieje Angabe ijt unanfechtbar, wie fich aud) 
durch die Predigt Nr. 73, tmwelche Rörer auf den 4. Auguft verweift — vgl. aud) 
die Rücbeziehung auf die vorliegende Predigt unten ©. 75,5 — ergibt. Außer: 
dem wird die Angabe bejtätigt durch die Notiz in Cod. Solg. 13 BI. 313°: „Dom. IX. 
D. Doctor fuit in Torgaw, non praedicavit.* Zu der Datierung Erl. Ausg. ? 18, 78 
auf den 8. Oftober hat der Text der Predigt geführt. Daß dies irrtümlich ift, 
ergibt fich auch weiter daraus, daß wir zwei Predigten Luthers vom 8. Oktober 1531 
befigen (unten Nr. 91 und 92). Die Notiz in dev „Berechnung der Cajten Hern 
1531” (Zorgauer Ratzarchiv) unter „Ausgab vor flidwerg vf die pfarn, Capplan- 
haus vunnd Schule“: „vi ge veit ZTifchern vor den predig ftuel darauff doctor 
Martinus predigen jolde“ gibt leider fein Datum an. 

Über die Veranlaffung zu Luthers Reife nad) Torgau vgl. in der Gefamt- 
einleitung oben ©. 573. 

Die Predigt erjchien noch in demjelben Jahre in einem mit der Aufzeichnung 
in dem Nürnberger Kodex aufs engjte verwandten Einzeldrud: 

„Ein jchone fer=|| mon dber das Euanz||gelion Matthei. zrij. Wie Chaiftus | 
warer Got und menjch fey, fißent bey der || gerechte jeines vaterg, 
welcher jm ZTeu=||fel, Sundt und Welt, fanpt jhrem ge=||walt vnd 
anfchlegen, täglich zum füßs ||jchemel macht, gepredigt zii Tor- | gaw 
auff dem fchloß, in beyme-||jen beyder Fürften, Durch | D. Martin 
Luther. | M. D. XXX. |" Mit Titeleinfaffung, Titelvüdjeite bedrudt. 
6 Blätter in Duart, legte Seite leer. Am Ende: „Gedzudt zü Nürn- 
berg durch || Zriderih Peypus. |“ 

Borhanden: Krraakejche Sammlung; Berlin (Luth. 6238), München H., Stutts 
gart; London. — Erl. Ausg. ? 18,78 (einziger Drud). 

Wieder abgedrudt: Suppl. Halle (1702), 366—370; Leipzig 12, 567—571; 
Walch 12, 1924—1937; Walch ? 12, 1480—1491; Erlangen 118, 225 — 233; 
218, 78-88. 

Wir geben R und N untereinander, darunter den Einzeldrud. 


73. 4. Auguft 1531. 
Predigt in Torgan gehalten. 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24" BL. 264° — 267°. 

Zivar gibt Rörer nicht ausdrüdlich an, daß diefe Predigt in Torgau gehalten 
ift. Dies folgt jedoch daraus, daß Luther unten ©. 75, 5 auf die Predigt des 
vorhergehenden Tages vermweift, jomwie au8 ©. 77,1, wo er auf Torgau Bezug nimmt, 
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74. 13. Auguft 1531. 


Predigt am 10. Sonntag nad) Trinitatis, vormittags. 


Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° Bl. 176°— 179». Poadhs Abjerift 
diefes Textes in der Ziwidauer Handfehrift Nr. XXVI BL. 106° — 108°. Berner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 313°— 216°. 


Die Predigt erjchien in folgenden Eingeldruden: 


A „Eyn pedig vo || der zerftörung Hierufa- || lem, vnnd von der greülichen | 
ftraffe, der, jo da8 Euange-|lion verachten und mif-|baauchen, auch 
jre heim |] Sjuchung nit erkennen. || Martinug Luther. | Den .13. Augufti. 
1531. |" Mit Titeleinfaffung, Titelrüdfeite leer. 6 Blätter in Quart, 
Veßte8 Blatt leer. Blatt A2° Zeile 3 „Euanges|lifche”, A2» 3.4 
„Gott“, A3° 3.12 „fürchten“ uf. 

Drud von Yobft Gutknecht in Nürnberg. 


Borhanden: Berlin (Luth. 6201), Hamburg, München H. — Erl. Ausg. ?18, 23 
(einziger Drud). 


B! „Eyn predig vD || der zerftörung Hierufa=| lem, vnnd bon der greülichen || 
jtraffe, der, jo da8 Euange-|lion verachten vnd mif-| brauchen, auch) 
jve heim || juchung nit erkennen. || Martinug Luther. || Den .13. Augufti. 
1531. |” Mit Ziteleinfaffung, Titelrüdfeite leer. 6 Blätter in 
Duart, lebte Blatt Teer. — Blatt A 2° Zeile 3 „Euange || Tifche”, 
A2» 3.4 „Got“, A3® 3.12 „forchten“ ufw. 

Drud von Zobft Gutknecht in Nürnberg. 
Borhanden: Berlin (Luth. 6202), Nürnberg St.; London. 


» 


B? „Eyn pedig vD || fer zerftörung Hierufa=||lem, vnd von der gremlichen || 
Itraff, der, jo das Euange- |Tion verachten ond mif-|brauden, Auch 
je || beymfuchung nit || erkennen. || Martinus Luther. | Den. 13. Augufti. 
1531. |* Mit Titeleinfaffung, Titelviidjeite leer. 6 Blätter in Quart, 


leßte8 Blatt leer. 
Drud don Jobft Gutknecht in Nürnberg. 
DBorhanden: München H., Stuttgart (Titelblatt fehlt), Wolfenbüttel. 


C „Ein Predig von der zer= || ftörung Hierufalem, vnd von | der grewlichen 
ftraff, der, | jo das Euangelion ber | achten vi mißbrauch |en, Auch 


ire haim=|juhung nicht || erkennen. |" Mit Titeleinfafjung, worin 
unten „Martinus Luther. | 1532. |”, Titelvüdjeite bedrudt. 4 Blätter 
in Quart. 


Drud von Heinrich Steiner in Augsburg. 
Vorhanden: Berlin (Luth. 6205), München H.; Züri) St. 


Don den Nürnberger Druden jtimmt zwar Bi zu A in den Beilenjchlüffen 
durhaus, hat aber andern Gab; B? Hat auch andere Zeilenteilung. Da in A 
einige mitteldeutfche Eigentüimlichfeiten vorfommen (eu für ei; lüftig A Luftig 2, 
gehen A geen B), fo dürfte A der Wittenberger Quelle näher ftehen al® B, e8 
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ijt daher unjvem Texte zugrunde gelegt. B? ift nach B!, C nach B? gediudt und 
hat die Formen ins Augsburgifche übertragen. 

A zeigt, tie erwähnt, einige, aber ganz verfchtwindende Wittenberger Formen; 
wir fönnen für Luthers Sprache jo gut wie nichts daraus entnehmen, auch ihre 
Umgeftaltung im Süden daran nicht verfolgen. Was hier über die Formlesarten 
beigebracht wird, hat alfo nur Bedeutung für die Charafterifierung der Nachdrude. 

1) B verglichen mit A: I. u >ei, ü > u Juden, unluftig; fördhten 
> fordten; u >5 Eönnen; gehen >geen. I. Babft > Bapft; tt >t 
Got, gutes. II. ungewiß > ungmiß; IV. andeßmwo (Drudf.)? > anderkiwo, 
aufprepfien > aufpreyjjeln. ; 

B? hat außerdem noch folgende Anderungen: u >ü frümmer; u>o 
fondt, o fünnen; e in erwürget, eo Herrn; d > dt wirdt, t > d droet; 
p>b tumbt; jn >jnen; Tüffen > Tieffen, was > war; jchrifft > ges 
Ihrifft, nicht > nit. 

2) C verglichen mit B. I. 1) e>ä& Tiergärten, vätterlich, über- 
wältigen,; wäre, ftäts, thät, nämlich, beftätigen, Härlin, jämerlich, 
fäht; —e >5 erwölen; a>äfhämel; u>ü über, unglüdhafft; u >u 
unluftig, rudt, zerjtudet. em > dw ftröwet; gerewen > gerawen (Part.); 
vertroften (Prät.) > vertröften; volleft > völleft; moht > möcht. 2) u >o 
fonder, bejonder3, fommen, genommen, Sonne, armbroft;  Künig, 
fünde, fürchten; troet > drömwet; o >a wa, da. 3) e angefügt: Wölte, 
wurde; o madete > machte; won > wohn. 

II. troet > dröwet; p > b brennen, überbodhen, gebett, mauls- 
beren; g > gef bejorgklich; Doppelfonfonant in will, wölf, ftatt, anbetten, 
jynn, o müten. 

II. lein > Tin, 

IV. verleuft > verleurt; Lüffen > lieffen, gerewen (Partiz.) > 
gerawen; bleyb > blib, fie fein > jeind, er weyß > wayßt. 

V. fürhanden > verhanden; yebt > yeb; gejchrifft > Ichrifft. 

Wieder abgedrudt: Suppl. Halle (1702), 363—366; Leipzig 12, 503—506; 
Wald 7, 1348— 1357; Wald) ? 7, 1470—1477; Grlangen ! 18, 188—196; Er- 
langen ? 18, 23—31. 

Wir geben R, N und den Einzeldrud nach A untereinander. 


75. 13. Auguft 1531. 
Predigt am 10. Sonntag nad Trinitatis, nachmittags. 


Erhalten in Rörerd Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 179P— 182. Poadhs Abichrift 
diefes Tertes in der Zmidauer Handjehrift Nr. XXVI BL. 178°— 179». Ferner it 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 316°—319*., 

Wir geben R und N untereinander. 


76. 19. Auguft 1581. 


Predigt in Kemberg gehalten, 


Diefe handfehriftlich nur in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° DI. 182422185» 
— Boaha Abjrift in der Zmwidauer Handihrift Nr. XXVI Bl. 179P—1822 — 
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erhaltene Predigt hielt Luther in Kemberg. Er jebte darin bie Auslegung dea Titu3- 
briefes fort, vgl. unten ©. 108,5. Wir haben aljo hier eine Reihenpredigt vor ung. 
Diefelbe erfchien auch in folgendem, laut der an „Aungfram Engel vom 
Hagen“ gerichteten Widmung bon Andreas Poach beforgten Drud: 
„Von vnfer feligen Hoffnung, Aus der Epiftel ©. Pauli, Tit. 2. Cap. 
Durch D. Martinum Luther, gepredigt zu Kemberg, zir. Augufti, Anno 
M. D. XXXI. DBnd jgt allererft aus M. Georgen Nörers, jeligen, 
gejchriebenen Büchern, zufamen bracht und zugericht, Vor nie im drud 
ausgangen. [Berzierung.] M.D.LX.” Titelrüdjeite bedrudt. 30 Blätter 
in Quart, lebte Seite leer. Am Ende: „Gedrudt zu Erffurd, durch 
Georgium Bawman, zu dem bunten Rawen, bey Sanct Baul. [BZierung.]“ 
— Eine zweite Ausgabe aus der gleichen Druderei erjchien 1565. 


Sn den Gefamtausgaben Eisleben 2, 136°— 145”; Altenburg 5, 603 —614; 
Seipzig 11, 468479; Wald) 9, 584—623; Walch ? 9, 930—957; Erlangen ! 19, 
328—358; Erlangen ? 18, 32—61. 

77. 20. Auguft 1531. 
Predigt am 11. Sonntag nad) Trinitatis, nahmittags. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BI. 186°—188°. Poacha Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjhrift Nr. XXVI BL. 1082— 109». erher ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 319°—321®. 


Nach unten ©. 138, 18 predigte am Vormittag Johannes Mantel. 
Wir geben R und N untereinander. 


78. 27. Auguft 1531. 
Predigt am 12. Sonntag nad) Trinitatis. 

Erhalten in Rörer3 Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 188° — 191°. Poachs Abichrift 
diefes Textes in der Zwickauer Handichrift Nr. XXVI BL. 109P—111®. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 321?—324b, 

Wir geben R und N untereinander. 


79. 27. Auguft 1531. 
Predigt am 12. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 
Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° BI. 191°— 193». Poacha Abjchrift 
diejes Textes in der Zwicauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 182°— 183%, Terner ift 


die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 324 —327b, 
Wir geben R und N untereinander. 


80. 3. September 1531. 
Predigt am 13. Sonntag nad Trinitatis, 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 193’— 196%. Poach& Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 111°—112®. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 3270--330®, 

Wir geben R und N untereinander, 
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8. 3. September 1531. 
Predigt am 13. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 196°— 199°. Poachs Abichrift 
diejeß Textes in der Ziwidauer Handichrift Nr. XXVI Bl. 112°— 114°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 330 P—333®, 

Ein Stüd diefer Predigt ift in der Kirchenpoftille verarbeitet. Dal. unten 
©. 177,1—18 mit Exl. Ausg. 214, 34. 

Wir geben R und N untereinander. 


82. 10. September 1531. 
Predigt am 14. Sonutag nad) Trinitatis. 


Erhalten in Rörers Nahichrift Bos. q. 24° BL. 1992 — 202%. Poachya Abfchrift 
diejed Tertes in der Zwidauer Handjehrift Nr. XXVI Bl. 1142—116°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 333d-—336®, 

Wir geben R und N untereinander. 


83. 10. September 1581. 
Predigt am 14. Sonntag nad) Trinitatis, nadhmittags. 

Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° Bl. 202°— 205°. Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 183P— 185°. erner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 336P—339°. 

Wir geben R und N untereinander. 


84. 24. September 1531. 


Predigt am 16. Sonutag nad) Trinitatis. 


Erhalten in Rörer3 Nachfchrift Bos. q. 24° BI. 205°—207b. Poacha Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handfchrift Nr. XXVE Bl. 116°— 117. Ferner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 339°? — 342°. 

Wir geben R und N untereinander. 


8. 24. September 1531. 


Predigt am 16. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 

Erhalten in Rörer3 Nachichrift Bos. q. 24° BL. 207 — 209». Poacha Abjchrift 
dieje8 Tertes in der Zwidauer Handfchrift Nr. XXVI BL. 185° — 186%. Terner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 342— 344, 

Wir geben R und N untereinander. 


86. 28. September 1531. 


Predigt anı Tage vor dem Midaelisfeite. 


Erhalten in Rörers Nahichrift Bos. q. 24° BL. 209P— 211”. Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zmwidaner Handichrift Nr. XXVI BL. 117P— 119%. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 344° — 347%, 

Diefe Predigt erfchien mit Nr. 87 und Nr. 88 auf Grund der Rörerjchen 
Kahjichrift in folgendem Drud: 
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„Dre Chriftliche, Troftreiche, vnd in Oottes Wort wolgegründte Predigten, 
Bon guten vnd böfen Engeln. ©o der Chrwirdige vnnd Hochgelarte 
Herr Martinus Luther, der heiligen Schrifft Doctor, zc. jeliger gedechtnüß, 
auff das Feft ©. Michaelis des Erh-Engels, im 1533. Yahre zu Mitten: 
berg gethan hat, Welche aber niemals gedrudt, Sondern nur allein 
eglichen guthergigen Chriften bikher fcehrifftlich mitgeteilet worden. 
Seo aber mit fleils, au& einen unuerdächtigen Eremplar, durch einen 
fonderlichen Liebhaber der Schrifften Eutheri, zum Drud verfertiget. 
[Medaillonbildnisg Luthers in Rollwerftumrahmung.] Uum Gratia 
& Priuilegio, &c. Zu Leipzig, bey und in verlag 305: Beyerz, Im 
Iahr: M. D. XCiij.“ 24 Blätter in Quart. 

Borhanden: Berlin. Erl. Ausg. ? 19, 55. 

Unfre Predigt fteht hier BI. A 2° bis E 1°. 

Wieder abgedrudt: Altenburg 8, 980— 992; Leipzig 12, 539 —-551; Walch 10, 
1248— 1287; Walch ? 10, 1036-1065; Erlangen ?17, 190— 221; Erlangen ? 19, 
55—86. 

Mir geben untereinander R, N, jowie den Einzeldrud. 


87. 29. September 1531. 
Bredigt am Micnelistage. 

Erhalten in Rörerd Nachjchrift Bos. q. 24° BI. 211P— 214°. Poadhs Abjchrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 119P— 1222. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 347° — 350®. 

Über den Einzeldrud, in dem unfre Predigt BI. CP bis EP fteht, vgl. Nr. 86. 

Wir geben untereinander R, N, jowie den Einzeldrud. 


88. 29. September 1531. 
Predigt am Michaelistage, nadmittngs. 

Erhalten in Rörer3 Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 215°— 217°. Poacha Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 122°— 123», Terner tft 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BL. 350— 353%. 

Über den Eingeldrud, in dem unjre Predigt BI. Eij? bis Fiij® fteht, vgl. Nr. 86. 

Wir geben untereinander R, N, jowie den Einzeldrud. 


89. 1. Oftober 1531. 
Predigt am 17. Sonntag nad) Trinitatis. 

Erhalten in Rörer3 Nachichrift Bos. q. 24° BL. 217°— 219», Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zmwidauer Handfchrift Nr. XXVI BL. 123°— 126°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 353° — 355, 

Wir geben R und N untereinander. 


90. 1. Oftober 1531. 
Predigt am 17. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 

Erhalten in Rörer® Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 219P— 221%. Poacha Abjchrift 
dieje Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 186° — 188». Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 3550-358, 

Wir geben R und N untereinander. 
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91. 8. DOftober 15831. 
Predigt am 18. Sonntag nad) Trinitatis, 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BI. 221°— 224°. Poachs Abjchrift 
dieje3 Textes in der Ztwidauer Handichrift Nr. XXVI BI. 126°— 127%. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 358°—360®. 

Wir geben R und N untereinander. 


92. 8. Oftober 1531. 
Predigt am 18. Sonntag nad) Trinitatis, nadhmittags. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 224° — 226°, Poachs Abjchrift 
dieje8 Tertes in der Zwidauer Handihrift Nr. XXVI BL. 1282 — 129», Ferner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 361°—363», 

Wir geben R und N untereinander. 


93. 15. Oftober 1531. 
Predigt am 19. Sonntag nad) Trinitatis. 
Dieje in Kemberg gehaltene Predigt ift ung überliefert in Rörers Aufzeichnung 
Bos. q. 24° BI. 226°— 230°. Poahs Abfchrift diejeg Textes in der Zmwidauer 
Handirift Nr. XXVI Bl. 129 —1322, Rörers Aufzeichnung ift, wie ©. 332, 23 
(Note: über sed steht vel et) beweilt, die Abfchrift einer Nachichrift. 


94. 22. Oktober 1531. 
Predigt am 20. Sonntag nad) Trinitatis, vormittags. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 230°— 232°. Poachs Abjchrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 132°2— 134°. Ferner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 371°— 372%. 

Eine kurze Notiz über diefe Predigt befindet fich in der Nürnberger Jamilien- 
hronif, vgl. die Gejamteinleitung. 

Wir geben R und N untereinander. 


95. 22. Oktober 1531. 
Predigt am 20. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 


Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° BL. 232°— 234°. Poachs Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI Bl. 1342 —136°®., 


96. 29. Oktober 1531. 
Predigt am 21. Sonntag nad) Trinitatis, vormittags. 


Erhalten in Rörer3 Nachjchrift Bos. q. 24° Bl. 2342 — 236%. Poacha Abjchrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BL. 136°— 137%. Yemer ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 373°— 375°. 

Eine kurze Notiz über dieje Predigt befindet fih in der Nürnberger Zamilien- 
chronif, vgl. die Gejamteinleitung. 

Wir geben R und N untereinander. 


602 Predigten des Jahres 1531. 


97. 29. Oktober 1531. 


Predigt am 21. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 


Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 236° 239». Poachs Abjchrift 
diefes Tertes in der Zwidauer Handfehrift Nr. XXVI BL. 188° — 190». Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 375% — 378$, 

Ein furzer Bericht über diefe Predigt befindet fich in der Nürnberger Zamilien- 
ronif. Vgl. die Gejamteinleitung. ; 

Sn umfänglicher Bearbeitung erjchien die Predigt in folgenden Einzeldruden: 


A „Das Sechite | Gapitel der Epiftel | Pauli an die Ephe-|jer, Von ber 
Ehriften || Harnijch ond moffen, || gepredigt durch | D. Mart. Luther. | 
Wittemberg. | M.D. XXXI1.* Mit Titeleinfafjung, Titelrüdjeite leer. 
40 Blätter in Quart, lebte Seite leer. Am Ende: „Gedrüdt zu Witten- 
berg durch || Georgen ARhaw. | 1533. |” 

Borhanden: Berlin (Luth. 6531), Hamburg, München H., Stuttgart; London. 
— Erl. Ausg. 18, 220 (einziger Drud). 

Einige Exemplare wieberholen die Iete Zeile von Blatt 4» „uber die mas 
ift, wie wir offt vnd viel gefehen |" al8 erfte Zeile auf Blatt & Ab (Berlin), 
einige tilgen die überflüffige Zeile auf Blatt G4b (Hamburg), andere auf Blatt 
G4e (Münden H., Stuttgart, London). 


B „Da Sedjite || Gapitel der Epiftel || Pauli an die Ephe-||jer, Bon der 
Chriften || Harnifch und mwof-|| fen, gepredigt | durch | D. Mart. Luther. | 
Wittenberg. | M. D. XXX. |" Mit Titeleinfafjung, Zitelrüdjeite 
Ieer. 40 Blätter in Quart, lebte Seite leer. Am Ende: „Gebrüdt 
zu Wittenberg durch || Georgen Rhaw. || 1533. |” 

An einigen Stellen fcheint der Sat von A benüßt zu fein, meift aber ift B 
neu gejebt. 
Vorhanden: Berlin (Luth. 6532), München H., Wolfenbüttel; Bonbon. 

Bon den beiden Wittenberger Druden erweift fih A durch feine Drudfehler 

und ungenaue Rechtjchreibung als der ältere. Wir haben in unferem Yale ein 
jehr Iehrreiches Beifpiel für bewußte und gründliche Beljerung der jprachlichen Korm 
jeitend des Druderd. Daß diefer, nicht Luther, den Tert umgeftaltet hat, geht 
daraus hervor, daß feinerlei Tertbefferungen fi) zeigen, ja B hat einige offenbare 
Derichlechterungen. Die genauere Schreibung wird fchon in den legten Bogen von A 
angejtrebt, in B aber von Anfang an durchgeführt. Sie geht vor allem auf genaue 
Bezeichnung de3 Umlauts. Wir können jomit mit großer Wahrjcheinlichkeit annehmen, 
daß, wo in B der Umlaut ftändig fehlt, er auch in der Ausiprache des Witten- 
berger Gebers gefehlt hat oder ihm entbehrlich jchien. | 

B hat: 1.1) 0 >5: plöglih, Löblich, Köftlich, tröglich, mördlich, 

dffentlih, König, tröpfflin, töpffen, fönde, Tönnen, wölle, börnen, 
ermördet, mörbder, möge, befömern; gehört, böfe, zuftören, gröjfer, 
töricht, frölich, trdften; aber fördern (= befördern) > fordern (einmal); öfter 
bleibt wollen unverändert, immer Eoınpt, vermocht. u>üdarüber, unüber- 
mwunden; auffs Hübjchete, büffe, Lüffte, Tügen, Judifch, Lüfte, Lüftiger, 
gerüft (nicht immer), jchüßen, Lüßeln, fünfte, fündlin, tündten, gründen, 
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wünbderlid, dünden, dündel, jünger, darimb, füllen, gulden, Hulff 
(Subft.), gedülbig; zurütten, Türdifch, dürr, fürft, würdeft, wiürgen, 
bürger, dürffen, mwürffe, ftürmen; fprüdhe, früchte, tüde, fcehmiden, 
ftüd, Tüden (aber au) ), züden (da3 Schwert); unglüd, zurüd (aber fur, 
Thuldig, funde, jumpffe, auffruden bleiben); füren, müffen, mülfte, 
büchjjen, wüten, hüten, Elügeln, unrügig, ftünde, natürlich, nür (aber 
gefurt, juffe bleiben). 

2) fönden > fünden (Präf.) und wo; jtul > ftuel,  thuet > thut; 
weere > wehre, jn > jhn, zihen > ziehen. 

3) unbetontes e angefügt: die feinde, geringe (Adv.), reihunge, der 
ZTürdifche, herren, wo gehoret > gehört, König. 

II. Doppelfonjonant vereinfacht: welt, halten, gewaltig, belt, bojheit 
(<boS8heit), wider (jelten), fladern; o dem hoffe; i > in jagen, jung uf. 
Verner hat B viel häufiger Heine Anfangsbuchftaben al® A, häufiger Kompofita 
wie dienjtmagd zufammengejchrieben. 

II. gnug > genug (nidt oft). 

IV. unterf&hieden (Part.) > unterfcheiden. 


V. eim jdem > eim jeden, jderman > jederman (öfter); darumb > 
drümb, nur >nür, Burgemeifter > Burgermeifter, Strumpff (= Rumpf) 
> Stumpff. 

Wieder abgedrudt: Wittenberg 1 (1539, beide Ausgaben), 83P— 99° der 
zweiten Zählung; ebenda 1 (1551), 413P—428®; Jena 5 (1557), 529°—547b; 
Altenburg 5, 985—1004; Leipzig 11, 419—438; Wald) 9, 426—489; Walch 29, 
810— 857; Erlangen 119, 248—296; Erlangen ? 18, 220— 270. 

Wir geben zunächjt R und N untereinander, fodann den Einzeldrud nach A 
für id. 

98. 19. November 1531. 
Predigt am 24. Sonntag nah Trinitatis, vormittags. 


Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24° Bl. 239°— 242». Poacha Abjchrift 
dieje8 Textes in der Zwickauer Handfchrift Nr. XXVI Bl. 137P—139®. Yerner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 3796—383®, 

Wir geben R und N untereinander. 


99. 19. November 1531. 
Predigt am 24. Sonntag nad) Trinitatis, nadhmittags. 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° Bl. 242— 245°. Boah Abjchrift 
diefes Textes in der Zwickauer Handichrift Nr. XXVI BI. 190P— 192%. Terner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 383°—386*. 

Die Predigt zeigt manche Ahnlichkeit mit derjenigen der Kirchenpoftilfe Ext. 
Ausg. 2 9, 350ff. 

Wir geben R und N untereinander, 
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100. 26. November 1531. 


Predigt am 25. Sonntag nad) Trinitatis, vormittags. 

Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BI. 245° — 247°. Poach8 Abjerift 
diefes Textes in der Ziwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 139P— 141°. Ferner ijt 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 386°— 388°. 

Wir geben R und N untereinander. 


101. "26. November 1531. 


Predigt am 25. Sonntag nad) Trinitatis, nachmittags. 

Erhalten in Rörers Nachjchrift Bos. q. 24 BL. 247° — 249. Poachd Abjehrift 
diefes Tertes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BI. 1412— 142», Werner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 388 — 391°. 

Wir geben R und N untereinander. 


102. 3. Dezember 1581. 


Predigt am 1. Adventjonntag, vormittags. 


Erhalten in Rörers Nachjehrift Bos. q. 24° BI. 249°— 251°. Poachs Abjchrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI Bl. 142P— 144°. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nitenberger Cod. Solg. 18 BI. 391— 393°. 

Wir geben R und N untereinander. 


103. 3. Dezember 1531. 


Predigt am 1. Adventjonntag, nachmittags. 


Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BI. 251°— 253». Poachs Abjchrift 
diefes Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 192°— 194°. erner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 393°— 395», 

Wir geben R und N untereinander. 


104. 10. Dezember 1531. 
Predigt am 2, Adventfonntag. 
Erhalten in Rörer3 Nachjchrift Bos. q. 24° Bl. 253P— 255. Poacha Abjichrift 
diejes Textes in der Zwidauer Handjchrift Nr. XXVI BI. 144°— 145%. Ferner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 Bl. 395° —397b, 


Re Auf Grund der Rörerjchen Nachfchrift erichien die Predigt in folgenden Einzel- 
ruden: 


A „Ein tröfte liche predigt von || der zufunfft Chrifti, ond || den vorgehenden 
zeichen |] des Jüngften tags. | D. Mart. Luth. | Wittenberg. || 1532. |” 
Mit Titeleinfaffung, ZTitelrüdjeite leer. 16 Blätter in Duart, Teßte 
Seite leer. Am Ende: „Gebrudt zu Wittenberg || durch Hans Lufft, | 
M. D. XXXI. |” 
Borhanden: Berlin (Luth. 6411), Jena, München H., Stuttgart, Wernige- 
rode; London. — Erl. Ausg. ?18, 361 Nr. 1. 
B „Eyn tröftliche || paedig von der züfunfft | Chrifti, und den vo2ges || henden 
zeychen || de Jüngiten || tags. || D. Martin || Luther. | 1532. |" Mit 
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Titeleinfaffung, Titelrüdfeite leer. 12 Blätter in Quart, Yehte Ceite 
leer. Am Ende: „g Getrudt zü Nürmberg || durch Künigund || Hergotin. | 
M. D. XXX. |“ 

Borhanden: Berlin (Luth. 6414); London. — Erl. Aug. ?18, 361 Nr. 2. 


C „Ein teoftz||liche predigt von || der zufunfft Chrifti, | und den vorgehenden | 
zeichen des Jüngs||iten tags. | D. Mart. Luther. | Aittemberg. | 1536. |“ 
Mit Titeleinfaffung, Zitelrüdfeite leer. 16 Blätter in Quart, lebte 
Seite leer. Am Ende: „Gedrudt zu Wittenberg || durch Jofeph Klug, | 
M. D. XXXVI. |“ 


Vorhanden: Berlin (Luth. 6418), Münden H.; London. — Erl. Ausg. 
218, 361 Nr. 3. 


D „Ein teoftliche predigt || von der zufunfft Chrifti, || und den vorgehenden 
zeichen || de Jüngjten tage. | D. Mart. Luther. | Wittenberg | XXX VI. |“ 
Zitelrüdjeite leer. 12 Blätter in Quart, lebte Eeite leer. Am Ende: 
„Gedaudt zu Straßburg bey | Wendel Rihel. | M. D. XXX VI. |” 

Borhanden: Berlin (Luth. 6420), Stuttgart. 

Lateinifeh in: 

„ENARRATI||ONES DOCTISSIMAE |] & lectu utilifims Doctoris Mar ||tini 
Lutheri incöparabilis Thellologi, in Quintü, Sextum, || & Septimum 
capita || Matthei pro con || cionibus pro || nüciat® |] & || exceptz. || Per 
Vincentium Obfopeum in lati- |num fermonem traducte. | Haganoz, 
ex Officina Seceriana. | M. D. XXXII. |“ Mit Titeleinfafjung, Titel- 
rüdfjeite leer. 180 Blätter in Quart, lebte Geite leer. Am Ende: 
„Haganox, ex officina Seceriana. | M. D. XXXII. || Menfe Augufto. | 
[Druderzeichen] |* 

Bl. Rr 28 Zeile 1: „SERMO CONSO: | LATORIVS D. MARTINI 


LVTHERI|| fuper aduentu Chrifti, ei Some, Jummum diem prace/:|| Juris, 
in Euangelium Luce Cap. XXL |.. 


Borhanden: Berlin (Luth. 6387), Baerrinrrobe: London. 


Bon den vier hochdeutfchen Druden ift A der Urdrud, nach ihm find D 
und CO, nad) C ift D gedrudt. Die Nachdrude bleiben in Tert und Wortformen 
dem Urdrud jehr nahe. 

B (Nürnberg). 

I. Bofale. 1) Umlaut: e > & in väter, jämerlidh, verräterlidh; 
o>5 ermödrdet; mörden; u >uU für (auch fürnemen), dafür, fünde, jünde, 
fünder, fürchten, eo gebultig; eu > au glauben, haupt, laugnen. 

2) i>e fteden; o > u tunen, das frumen, junft, fun, verlüre, 
mügen; eo fordtjam, fördten; o > a waffen. 

3) i und ie regelmäßig, u und ü bisweilen unterjchieden; 

4) unechtes 5 fällt in warn, Ion, onen, honen, gewenen, derräter, 
mer, Ye, wee; 

5) unbetontes e fällt felten: müg, bild, fein (nulla), gnad (auf 50 augl. e 
von A 59), vor Konfonanten troßten, Höhft; & derfündiget. 
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II. Ronfonanten: d >t wirt, verprant, iventhalben, entlid, 
jchentlich; trüden, Bortraber, Teutihland, tonner, trummer; b>» 
geporen, heupter, plißen, verprant, verporgen; Doppelfonfonant vereinfacht: 
wider, Niderland, fodern, Gotlofe, fat; o fummen, ymmer, trummer, 
Batter, ellend, braufjen. | 

II. iglih > igllich, zu- > zur-, -niß jelten > -nu8. 

IV. Konjugation: fomen, fompt > fum(m)en, Fumpt; verlöre > 
verlüre; wollen > wöllen, fünnen > können; w föndt >fündt; funnen 
> fünnen, mögen bisweilen > mügen. 

V. Wortformen: j8t >yYeb, yeßt, nit > nit, fur > vor (mit Dat., 
nicht immer), furhanden > vorhanden, jondern > jonder, erfur > her- 
fur, denn > dann; predigt > predig, Mond > Mon, thurm > thurn, 
ruffen > rüffen. 


C (Wittenberg) und D (Straßburg) Halten fich genau an die Vorlage; 
bei D kommt nur ganz felten die Straßburger Mundart zum Borfchein. 

I. Bofale: u>ü fürhanden, fürdhten, rüffen, gun füjfen,; D öfter 
für; u > u 3zuden (das Schwert), D auch zurud; 5 > o troftlid; o > 5 
jöih D; 

u>o fürchten, from (nit immer); D au fordhtfam, könde,;, o >a 
nach (adhuc), w ftroffe D; ei >i einmal in liden D, 

rat >rabt D. 

IT. Konfonanten: db >t untertrudt D; b >p prauden D; Doppel- 
fonfonant: vnnd, vnnjer D; oo darin D, Gotlofe, fchreflih, oder, her- 
ligfeit CD. 

II. Dekllination: fur einem blat >f. einen. 

Konjugation: jr fehet > jehe D (einmal); mögen > mügen (felten); 
Umlaut in wölle, wöllen D, tünde > tönde CD (D häufiger). 

IV. Wortformen: empor > enpor D, fol > fölch D, verdamnen 
> verdbamen D, foddern > forddern D. 


Die Predigt ift wieder abgedrudtt, deutfch: Wittenberg 4 (1551), 480°—486?; 
Jena 5 (1557), 502°— 510°; Altenburg 5, 1006—1014; Keipzig 12, 318321; 
Wald) 7, 13561385; Walch ? 7, 1478— 1501; Erlangen 116, 1— 22; Erlangen 
” 18, 361— 384; — lateinifch: Wittenberg VII (1557), 320°-— 326, 

Wir geben R, N und den Eingeldrud nach A untereinander. 


105. 10. Dezember 1531. 
Predigt am 2. Adventjonntag, nachmittags. 


Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24° Bl. 256° — 2588, Poaha Abichrift 
diejeß Textes in der Zwidauer Handichrift Nr. XXVI BL. 1942195», Verner ift 
die Predigt überliefert in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 3982—399b, 

Wir geben R und N untereinander, 
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106. 24. Dezember 1531. 
Predigt am Tage vor Weihnachten. 
Erhalten in Roierz Nachfchrift Bos. q. 24 Bl. 2°—4d, fomwie in dem Nürn- 
berger Cod. Solg. 13 Bl. 402°—404, 
Die Predigt fand Aufnahme in die Haugpoftilfe Erl. Ausg. ? 6, 253 ff. 
Wir geben R und N untereinander. 


107. 25. Dezember 1531. 
Predigt am 1. Weihnadhtsfeiertag, vormittags. 
Erhalten in Rörer3 Nachjchrift Bos. q. 24 BI, 4-66, jowie in dem Nürn- 
berger Cod. Solg. 13 Bl. 404 —406b, 
Die Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille Erl. Ausg. 24, 92ff. 
Wir geben R und N untereinander. 


108. 25. Dezember 1531. 
Predigt am 1. Weihnadhtsfeiertag, nachmittags. 


Erhalten in Rörer Nahjchrift Bos. q. 24 BI. 6d—8%, fowie in dem Nürn- 
berger Cod. Solg. 13 Bl. 406P—408°®. 

Die Predigt fand Aufnahme in die Haugpoftille Erl. Ausg. ? 6, 266 ff. 

Wir geben R und N untereinander. 


109. 26. Dezember 1531. 
Predigt am Stephanstage. 


Erhalten in Rörer3 Nahjchrift Bos. q. 24? Bl. 8—10P, jowie in dem Nürn- 
berger Cod. Solg. 13 BI. 408°—410°®., 

Die Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille Exl. Ausg. ? 6, 275 FF. 

Wir geben R und N untereinander. 


110. 26. Dezember 1531. 


Predigt am Stephanstag, nachmittags. 


Erhalten in Rörers Nachichrift Bos. q. 24° BL. 10P— 12, jowie in dem Nürn= 
berger Cod. Solg. 13 Bl. 410°—411P. 

Die Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille Exl. Ausg. ? 6, 284 ff. 

Wir geben R und N untereinander. 


111. 27. Dezember 1581. 


Predigt am Tage Johannes (de8 Evangeliften). 


Erhalten in Rörers Nachfchrift Bos. q. 24» BL. 12° — 15°, fowie in dem Nürn= 
berger Cod. Solg. 13 BI. 411?—413®, 

Die Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille Exil. Auag. ? 6, 295 ff. 

Wir geben R und N untereinander. 
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112. 31. Dezember 1581. 


Predigt am Sonntag nad) Weihnachten, vormittags. 
Erhalten in Poach8 Aufzeichnung in der Ziwidauer Handichrift Nr. XXVI 
DL. 1456-1472, in dem Nürnberger Cod. Solg. 13 BI. 182°—183P, jowie in 
der Zwidauer Handjchrift Nr. CXLV (Z). Bal. die Gejamteinleitung. 
Die Predigt fand Aufnahme in die Hauspoftille Exl, Ausg. ?4, 149 ff. 
Wir geben P, N und Z untereinander. 


113. 31. Dezember 1531. 


Predigt am Sonntag nad Weihnachten, nachmittags. 


Erhalten in Rörer3 Nachfchrift Bos. q. 24® BL. 15° —18*, fowie in dem Nürn- 
berger Cod. Solg. 13 Bl. 413?—416*. 
Wir geben R und N untereinander. 





Nachträge und Berichtigungen. 


Br. 34, 1. Abteilung. 


S. 12, 2 tritte mit yhm [in] die verfampten Iehen (12, 5 yn die verfamleten lehen eyntretten); 
hierzu S. 295, 16 Yynn gefampte Iehen (295, 31 ficzen yn den gefamleten lehen); 298, 18 ficz yn 
gejamletten Iehen und ferner noch Unsre Ausg. Bd. 18, 100, 17: al3 feffe er mit yhnen ynn 
verjampten lehen. — Die zu letzter Stelle (Bd. 18, 100 A.3) gegebene Erklärung “im Lehens- 
gericht’ ist unzutreffend, Luther denkt vielmehr dort wie an den andern zitierten Stellen 
an die Belehnung zur gesamten Hand (coadunata manu, manu coniuncta, coniunctim), 
also Belehnung zum gemeinschaftlichen Besitze verschiedener Beteiligter; vgl. R. Schröder, 
Lehrbuch der deutschen Rechtsgeschichte 5 S. 414 und Register unter Gesamthandverhält- 
nisse. Ebenso wäre oben $.12, 2 vielleicht eher zu erklären: “Der Gläubige wird in 
Gemeinschaft mit Christus mit dem ewigen Leben belehnt? Für die deutsche Wendung 
käme außer Haltaus, Glossarium german. medii aevi (1758) S. 677 s. v. “gefammte hand’ 
und Westenrieder Gloss. germ.-lat. (1816) $. 193 für Luther noch besonders in Betracht 
“Das Lehenbuch Friedrich des Strengen, Markgrafen von Meißen 1349—1350° herausg. von 
Lippert und Beschorner 1904 (Publ. d. sächs. hist. Kommission), hier 2. B. Einl. S. CCXVI; 
dann Nr. XX A. 47 (= 5. 98) mit gefammeter hand etc. [K. D.] 

S. 22. Eine weitere Erinnerung an seinen Aufenthalt in Köln in Luthers Tisch- 
reden Bd. 4, 625. 

5. 83, 8 zu Note 1. Hierzu vgl. auch Tischr. Bd. 3, 282. 

9. 229,3. Es ist gemeint ‘Die Hiftoria des Ieydens vnd der Aufferftehung unfers Herrn 
Khefu Ehrifti aus den vier Euangeliften, durch Zohannem Bugenhagen PBomer vleyffig zufammen 
bracht. Wittenberg. 1.5.26.” (Sehr selten! Exemplar in Weimar.) 

9.280, 14. Aug ist nicht, wie dort im Texte geschehen ist, Augustinus, sondern 
Augustae zu ergänzen; gemeint der Reichstag zu Augsburg 1530. 

5.295, 16. 31 vgl. oben zu S. 12, 2.5. 

9.298, 18 vgl. oben zu S. 12, 2. 5. 

S. 801, 7|8 (Note) vgl. oben zu S. 229, 3. 

S. 307, 3 Note. Vogl. hierzu Tischr. Bd. 2, 133; Bd. 3, 127. 

$. 333, 18 Note. Vgl. auch Tischr. Bd. 1, 69; 2, 369. 411. 

$.379 Note 2. Gemeint ist der Band Bos. q. 24° der Rörerschen Sammlung. 

$. 513, 3/4. Vielleicht ist aber auch zu lesen: Et fol mir der Teufel ein quare brein 
werffen. Vgl. Tischr. Bd. 1, 153 (dad Wörtlin Quare? worum? hat viel Seelen verführet). 
182. 220; 3, 142. 395. 432. 

$. 522, 10. durch ut reuch. Der Sinn ergibt sich aus unten Z. 29: Der Christ muß 
der Feindschaft der Welt so gewohnt werden wie des täglichen Brotes oder ‘ala eyn boß 
hauß be3 raude’. 
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$. 529, 27, ebenso Bd. 34°, 24, 9.24. Luther als ‘Papa Germaniae’. Vgl. hierzu 
Tischr. Bd. 2, 417: Thoma Münzer predigte wider die ziveen Päpfte, als wider den neuen 
und alten PBapft; er hieß mich den neuen Papjt. — D. Kawerau gibt hierzu noch folgende 
Stellen an: Emser, Bedingung auf Luters ersten widerspruch 1521 (Enders, Luther und 
Eimser II, 217: “ix Exgbijchoff Suter.” — Münzer, Hoch verursachte Schutzrede 1524 (Enders, 
Aus dem Kampf der Schwärmer gegen Luther S. 29): ‘Des Wittenbergiih Pabftes gepot’, 
(ebenda 8. 33): ‘du newer Pabit.” Cochlaeus schreibt schon 1523 in ‘Ein Chriftliche ver- 
manung der heyligen flat Rom an da3 Teütfch landt” Bl. Gij, Wittenberg wolle wohl gar 
Neu-Rom werden und der Welt einen neuen Glauben geben. Ickelsamer (bei Enders, 
Aus dem Kampf der Schwärmer usw. $. 54) in seiner ‘&lag etlidher bruder’ 1525: "yo rud 
dich [Luther] recht in Babft ftul? Zeo Jud an Bucer 12. Juli 1532 (Kolde, Analecta 
S. 203): Lutherus furit, tonat, fulgurat et ac si jüpiter aliquis esset in nos iacula sus 
intorquet. — — An sie est Imperator exereitus Christiani ut pro suo cerebro quem- 
admodum olim Papa quiequid libet faciat. 

9. 536, 24 zu Tricesimi vgl. Tischr. Bd. 3, 240: ‘Die Trigefimä, dreigig Mefjen für die 
Zodten zu halten, find vom Papft Gregorio erfunden und bei acht hundert Fahren geftanden.’ 

9.549, 8 zu dem Sprichwort vgl. auch Tischr. Bd. 3, 173; 4, 126. 

S. 573, 29/30 Yyn bifem twendifchen lande = hie in den wenden R bezieht sich offenbar 
auf den Ort, da Luther predigt, also wohl eine Erinnerung an die alte Bevölkerung. 

9. 585 zu 8. 124 Anm. zu Z.18. Vgl. de Wette, Luthers Briefe Bd. 2, 140 in einer 
höhern Wiegen geboren. 


Bp. 34, 2. Abteilung. 


8.7, 3 Note 2. Gemeint ist der Band Bos. q. 24° der Rörerschen Sammlung. 

S. 9, 4 lies huius statt huis. 

9. 24, 9. 24 vgl. oben zu Bd. 34!, 529, 27. 

8.85, 30 in den Lesarten lies: verachtens] verladhens B?C. 

8. 86, 25. 28. 29 Lesarten heyligthum B2, danach C. 

S. 97 Lesarten zujpreyfieln B?, danach zeripreyfieln C. 

5.149, 23/24. Zu dem Reim Ey div Libe £ue, IH byn beijer den din hat sich nichts 
Weiteres finden lassen. : 

S. 164, 28. Ego indies praedico Decalogum. Aus diesen Worten darf nicht 
geschlossen werden, daß Luther damals eine Reihe von Predigten über die zehn Gebote 
gehalten hätte. Die herkömmlichen Herbstpredigten über den Katechismus werden erst am 
10. September angezeigt (s. u. S. 195, 14ff.). 

8. 176,7. Ut dixi hodie de 1. praecepto bezieht sich auf oben S. 170, 18. 

S. 195, 19/20. Tamen propter vos facimus. Mit dem facimus’ schließt sich Luther 
mit den Geistlichen der Stadtkirche zusammen, ohne daß daraus zu folgern ist, daß er 
selbst sich an den Katechismuspredigten beteiligte. 

5. 272, 9 mordiprung auch Unsre Ausg. Bd. 16, 147, 36. 

S. 274, 19ff. Anderweitiges Vorkommen dieser Verse ist zu Unsre Ausg. Bd. 171, 
345, 17/18 nachgewiesen; außerdem vgl. noch Unsre Ausg. Bd. 17', 506, 14; 19, 161,15. Die 
von Luther dem Vers gegemübergestellte Umdichtung erscheint oben $. 275 zuerst (vgl. 
Bd. 28, 493 Anm. zu $. 193, 16). 

3. 336, 4/5. Wormatiae praedixi meis pfaffen futurum, ut si velint verbum dei, 
non habituros. Dasselbe sagt Luther in den Tischreden Bd. 3, 305: Zu Worms aufn 
Reichstage hab ichs ihnen prophezeit, daß fie einmal gerne würden wollen die erkannte Wahr: 
heit annehmen, aber fie würden fie nicht können haben. 
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S. 381, 31/32. So Tertullian, Apolog. c, 50: plures efficimur, quoties metimur & 
vobis: semen est sanguis Christianorum. Oft von Luther zitiert, 2. B. Unsre Ausg. 
Bd. 16, 17, 16ff.; Tischr. Bd. 2, 335; 4, 7. 

9.409 Note 2. Zu Bd. 341, 371,2 ist noch Bd. 23, 29, 4 zu fügen. 

5.411 Note 1 (eu N). Hierzu noch Tischr. Bd. 4, 340. 

S. 411, 27/28. Der Sinn ist: Ich möchte noch heute gern mich auf meine Werke 
verlassen und wollte nicht gern die Gesetzeslehrer mit ihrer Apotheke, d. h. mit der Hilfe, 
die sie anbieten, verwerfen. 

S. 455, 23 vgl. auch Unsre Ausg. Bd. 8, 211, 24. 

8. 472, 26 alö — gleichsam, sozusagen. 

3. 550, 32 hinet3. Zur Erklärung dieses rätselhaften Wortes steht Vermutungen ein 
weites Feld offen; ganz unsicher sind Korrekturen wie hintet3 (Sinn: so geht es, wenn es 
auch kein rechtes Gehen ist); denkt man am Verlesen einer undeutlichen Vorlage, so liegt 
am nächsten \irnet3, was dem disce Z. 18 entsprechen würde; der Plural kann nicht stören, 
da auch im Folgenden (viderimus) der Plural gegen R steht. Es müßte dann nach Tirnet? 
wol Doppelpunkt gesetzt werden. [O. B.] 

@. B. 
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